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L'impiété bat son plein sur notre globe. Passions, plannings et travaux 
diaboliques sapent les civilisations. 

L'Éducation et la Formation exigent une impulsion et une discipline 
intérieures pures. 


La jeunesse, de plus en plus rompue de ses racines, est ébahie sinon 
perplexe. Elle a raison car les contraintes démagogiques sont presque 
irrésistibles. 

L'homme recherche sa nature mais sa vie change de couleur selon son 
cœur. 


Où est le remède ? 


Voici le Coran , pratique, objectif et concret qui revivifie et fortifie 
naturellement l'âme et le cœur (56/79). 

Dès le début, la terre a eu les Prophètes, les Amis de DIEU, ils sont là 
pour aimer et aider [Aujourd'hui, cf, WWW. kabeyejanan. com, par Ali 
Allahverdikhäni etc.] 

DIEU a doté l'homme de l'intelligence saine, lui a donné la terre, les 
cieux et les anges... 


Cher lecteur, 


Cette traduction revue espère, par Sa permission, mettre ton cœur et ton 
âme en contact avec le Créateur de l'univers et de la nature, Meilleur 
Ami et Guide, Lumière, Réel, Beau, Bon et Vrai. 


Louange à DIEU Seigneur des mondes ! 
Salutation de DIEU sur tous les Prophètes et sur le Prophète 
Muhammad (33/56) et sa sainte Famille qui prendront la main de tout 
individu sincère et de bon cœur pour l'emmener vers LUI. 


GH. H. Abolqâssemi Fakhri 


1427 (2006) 
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INVOCATION AU COMMENCEMENT 





DE LA LECTURE DU CORAN sisi 985 Ji A galet ploul él 
Au nom de Dieu le Tout-Miséricordieux, F5 6] fi 


le Très-Miséricordieux 


# 8 » ” e .* 
Ô Dieu, Tu as fait descendre le Coran en. f—%® —41 JF &- Li 351 44 et 
toute vérité et justice [par l'Ange Gabriel, sur le , , 
Prophète Muhammad], et il est descendu en eue (S 7e) | 3 fans 45 PT 
toute vérité (authentiquement et parfaitement). __- 


O Dieu attire au Coran mon attention à AA SI 56 Gas; (Sy La) 
sincère, fais de lui fraîcheur de mes yeux, * ” d __ ° 
remède de mon cœur, Sa _ 5 #73 4 Les gt) 


Ô Dieu, par lui, pare ma 1 langue pour une 

bonne récitation, embellis mon cœur, LL 

fortifie mon corps. Afin de T'obéir, Ji AT 5 Cu 55% a Ce 555 
permets moi sa lecture, nuit et jour, avec 
un grand recueillement. Ressuscite moi 
pour me rejoindre [à tous les prophètes et 
à leur sceau] au Prophète Muhammad età AN js Vi 
sa sainte Famille ! | an: 


PE e se 4, + e 
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ENS 


Sourate 1 -7v. LE COMMENCEMENT AL-FÂTIHA 


ST 


| bismilähi-rrahmäni-rrahymi 


1 {Commener] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux.+ 
* Formule inaugurale des sourates. "Rahmän" et “Rahim" signalent tous les Beaux Noms et Attributs de DIEU. 


® En LT 
alhamdu lill&hi rabbi-lülamiyna 
2 Louange à DIEU, Seigneur des Mondes. 


© pe M SUN 


arrahmäni-rrahymi 
3 Le Tout-Miséricordieux (le Tout-Bienfaiteur, pour tout le monde) [et] le Très- 
Miséricordieux (qui accorde aux croyants des bienfaits particuliers). 


Dr 
mäliki yawmi-dayni 
4 Souverain du jour de Ia rétribution (le jour du Jugement dernier), 


on Ne PE PE or 
® nes SL) ss SL 
iyyaka na‘budu wa iyyaka nastaynu 
5 Toi nous adorons (obéissons) et de Toi nous implorons le secours. 


ee Æ 


F3 7 a Lei A \ \ L ” \ + se 
ihdina-ssiräta-lmustagyma 


6 Guide-nous [vers et] sur la voie droite. 


Diner # ee _ res re ee “€ cor 
D NN ee à NE ce CNT Le 
siräta-lladyna an‘amta ‘alayhim  gayri-lmagdubi “alayhim wa la-ddällyna 
7 La Voie de ceux à qui Tu as accordé fresj bienfaits [particuliers] (la Voie des 
Prophètes); nOn Pas [celle] de ceux qui [sont obstinément hostiles aux Prophètes et aux 
enseignements célestes et} ont encouru [Ta] punition, ni de ceux qui se sont 
égarés [et ne sont pas sur Ton chemin]. 





























Sourate IX - 286 v. LA VACHE AL-BAQARAH 


* Voir Les versets 67 à 73 
SNS - 
2 LS ee > 
bismi-Mähi-rrahmäni-rrahymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 
| paf 
| alif läm my-m 
1 A.L.M. (Aiif. Lâm. re M 
ee 

dälika-lkitäbu larayba Fri fc rt 
2 Voici le Livre [sur l'authenticité duquel] il n'y a pas de doute; il est un guide 

[parfait] + ceux Fe sont ss. M 

fe ss es Ed À 

alladyna yu'minima bi- TR wa EE wa mimma er n iquna 
3 ceux qui croient à la réalité suprasensible, accomplissent la Prière, 

dépensent [sur Notre chemin] de ce que Nous leur avons donné, 

Aseh ue 
(es 0535 nr SC As AT 5 ANJAT PERRET > a 

wa-lladyna yu'minina ire unzila ilayka wa mä unzila min qgablika wa bi-l'ähirati 

hum yüginuna 
4 ceux qui croient à ce qui t'a été descendu (le Coran, la Révélation) et à ce qui a 

été descendu (révélé) [aux Prophètes] avant toi (les Écritures célestes) et croient 

fermement à la vie future [et à la Résurrection]: 


ATLIS 
© SAN AN ua 5 =: f 
ulä-'ika “alä hudañ mmin rrabbihim wa ulä-'ika humu-Imuflihüna 
5 ceux-là sont sur le bon chemin [indiqué] par leur Seigneur, et ce sont eux 
qui réussiront [dans la vie présente et dans l'autre, à être loin de l'Enfer et à parvenir au Paradis]. 


TA ST se. LOT AT | ct 27£ At 
(es She A asile Le Lee Nono Ty NTE) 
inna-lladyna kafarx sawâ'un “alayhim a Do rater am lam tundirhum läyu'minüna 
6 Quant à ceux qui ont devenu impies [s'obstinent et corompent leur cœur}, il leur est égal 
que tu les avertisses ou que tu ne les avertisses pas : ils ne croiront pas; 


.— £ Zoe. _ 7 2 42 us 

Q EE LE 65e qu NES ans er 8 ES 

hatama-llähu ‘alä quitibihim wa ‘alä sam'ihim wa ‘“alä- absärihim wa 
lahum ‘adabun ‘azymun 

7 [à cause de leurs péchés et de leur mécréance) DIEU a scellé (fermé) leur cœur et leurs 

oreilles, et il y a un voile sur leurs yeux; ils subiront un lourd châtiment. 


Sourate II La Vache 





Ô ais ES TSTCS SOLE JS Ses 
wa mina-nnüsi man yaqülu ‘ämanna bi-Hähi wa bi-lyawmi-l'ähiri wa mähum bimu'minyna 
8 Parmi les hommes certains [hypocrites, etc.] disent : « Nous croyons en DIEU 
et au Jour [iv jugement) dernier », alors qu'ils ne sont pas croyants; 


D'EAU SANT EU Li SIG TEEN 


yuhädüna-lläha wa-lladyna ‘ämant wa mayahda‘tna illä anfusahum wa mayaSurtina 
9 ils cherchent à tromper DIEU et les croyants ; ils ne trompent qu'eux- 
mêmes et ils ne s'en rendent pas compte; 

D ER SSII LANGE AS CE RASE en ES 
f> quiübihim mmaraduñ fazädahumu-llähu maradañ wa lahum “adabun alymuh bima 
känu yakdibuna 

10 dans leur cœur il y a une maladie (une corruption, une perversité) et [s'ils s'obstinent, par 
conséquent] DIEU accroîtra leur maladie. Ils auront un châtiment [correctif] 
douloureux à la mesure de leurs mensonges; 

D op UNS ENT SN ess s 
wa ida gyla lahum latufsidx fi-l'ardi qalx- innama nahnu muslihüna 
11 quand on leur dit: « Ne semez pas la corruption sur la terre ». Ils disent: 
« [Mais] nous ne sommes que des réformateurs ! » 
D ALESIS 64 A2 SN 
alä innahum humu-lmufsidima wa läkin llayaSuruna 
12 ce sont plutôt eux les corrupteurs, mais ils ne s'en rendent pas compte; 


GES USE SOS US TEL Ts pe! SAS 
DES NS GLASS 
wa ida gyla lahum ‘min kamâ ‘mana-nnasu  qülu- anu'minu kamä ‘amana- 
ssufahä'u alä innahum humu-ssufahâ'u wa läkin llaya*lamuna 
13 quand on leur dit : « Croyez [en DIEU], comme les hommes croient ». Ils 
disent : « Croirons-nous comme croient les sots ? » Ce sont plutôt eux 
| les sots, mais ils ne savent pas; 


” CPE y À ’ Dr Lo Pr ’ ed do jy” Too DA y 
CLIM LR CAR PER MER (FA AARARA EE EIRE 
wa idT laqu-lladyna amanx qalu- ‘'Amanna wa ida halaw ilàä $Sayätynihim qalf- 
inna ma‘akum innama nahnu mustahzi'na 

14 quand ils rencontrent les croyants, ils disent : «Nous croyons »; mais dès 
qu'ils se trouvent seuls avec leurs "diables", ils disent : « Nous sommes 
de votre parti; nous ne faisons que nous moquer [des croyants]! » 
alähu yastahzi'u bihim wa yamudduhum fy tugyänihim yamahtna 

15 DIEU ne leur accorde plus Sa grâce [à cause de leur obstination] et les laisse 
persister dans leur rébellion lillusoire] et errer [dans leur] aveuglement; 





16 


17 


18 


19 


20 


21 


NS EN 


repts NT HS A est “ep77 {7 
O Lrx 4 APTE TI RENAN ERA TE NAS 
ulä-'ika-lladyna-$Starawu-ddalälata bi-lhudä  famärabihat ttijäratuhum wa makanx 
muhtadyna 
voilà ceux qui ont troqué le droit chemin contre l'égarement; ils n'ont 
tiré aucun profit ss send pd mel. lue ne Pan sh pe) Die pt 


A ré 
@ Lea SE cà PÉNECTEE 
mataluhum kamatali-lladi-stawqada naran falammä adû'at ma . dahaba-llähu 
binürihim wa tarakahum fy zulumätin lläyubsirüna 
[prétendant mensongèrement réforme et lumière] leur image est celle de qui allumerait 


un feu [trompant et] éclairant ses alentours, DIEU emporte leur [fausse] lumière 
(divulgue la vérité) et les laisse [dénudés] dans fleurs] ténèbres, ils ne voient rien; 


CRT SR Pepe SG 2 


summuh bukmun cumyur fahum läyarji ina 
sourds, muets, aveugles [et obstinés] ils ne reviennent pas sur leurs pas; 


CA fS ter ER HE PA ET PE AOTATST as Ab ao 53, à is 
@ EU 2285 


aw. kasayyibin mmina-ssamd'i fyhi zulumätuñ wa radun wa barqux  yaj'aläna 
asäbiahum fy- ‘'adanihim mmina-ssawdiqi hadara-Imawti wa-llähu muhytuh bi-lkäfiryna 
OU [encore ils ressemblent aux gens frappés par] une averse [qui déferle] de la nuée, 
chargée de ténèbres, de tonnerre et de foudre; ils se mettent les doigts 
dans les oreilles, contre les grondements [de foudre], par crainte de la mort; 
DIEU cerne les impies[, hypocrites, idolâtres, criminels, injustes, hommes diaboliques, ..]. 


PET ET 24 ds SRE RSS LNCLE SANTE 
® sc AN < Lire SNS res 2 AA S; 


vakädu-lbarqu yahtafu absärahum  kullamä adä'a lahum mmaÿaw fyhi wa idä azlama 
‘alayhim qämw wa law $é'a-lähu ladahaba bisam‘ihim wa absärihim  inna-läha 
‘alä kulli $ay'in qadyrun 

peu s'en faut que la flamme [de la foudre] ne les prive de la vue; chaque fois 
qu'elle les éclaire [apparemment] ils marchent [un peu]; mais lorsqu'elle les 
laisse dans l'obscurité, ils s'arrêtent. Si DIEU voulait, Il emporterait 
leur ouïe et leur vue. DIEU est rom 


PES RTS RS 2 RE PSS A AA GES 


yä- ca a 2 PE halaqgakum  wa-lladyna min  qablikum 
la‘allakum tattaquna 

O hommes ! Adorez (obéissez à) votre Seigneur qui vous a créés, comme [Il a 
créé] ceux qui étaient avant vous, afin que vous soyez pieux; 
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dl 


AE AA SNS TS EN 


LS 


2 er a + 
SIG; 5 Pre EP EN X AE SNS 
OLIS ESS ENS NN ANSE SE TS 


allady je‘ala lakumu-l'arda firäfan wa-ssamä'a binâ'an wa anzala mina-ssamä'i 
mâ'añ fa'ahraja bihi mina-ttamaräti rizqan llakum  falataj'alx lilléhi andaädan wa 
antum ta‘lamïna 

[c'est] Lui qui a fait pour vous de la terre une couche et du ciel un toit; 
qui fait descendre du ciel une eau grâce à laquelle Il fait surgir des 
fruits pour [assurer] votre subsistance. Ne donnez pas à DIEU d'égaux 
alors que vous savez [que Lui seul est DIEU, le Créateur de l'univers]; 


S% RE AR ee” ee ) 


LC s / CA . ? 
ossi mails 6450275206 2080) 5 
OR LES 


wa in kuntum fy raybin mmimma nezzalna ‘alä “abdin&  fa'tï bisuratin mmin 
mmitlihi wa-du $uhadä'akum mmin düni-Hähi in kuntum sädiqyna 

et si vous êtes dans le doute au sujet de ce que Nous avons fait 
descendre (révélé) à Notre adorateur (le Prophète), apportez donc une sourate 
semblable et appelez vos témoins autres que DIEU, si vous dites vrai, 


da 
# fe LR yo Lt or 2 LE PA 
@ CRAN ASS SENS SG TA Si À job 
fa'in llam tafalx wa lan tafalm fa-ttaqu-nnära-llaty waqüduha-nnasu wa-lhijaratu 
u‘iddat lilkäfiryna 
si vous n'y parvenez pas - et jamais vous n'y parviendrez - redoutez 


le Feu qu'alimenteront les hommes [malhonnétes] et les pierres (idoles), [Feu] 
réservé aux impies. 


Re cr Ass LE RE Les 
der _ 


D den 7" Se ligtté 
& Loi Es ee 
wa baëÿiri-lladyna ‘ämant wa “amilu-ssälihäti anna lahum jannätin tajry min tahtiha- 
l'anhäru kullama& ruziqu minh3 min tamaratin rizaan qalü häda-llady ruzign&ä min qablu 
wa utü bihi mutaÿäbihan wa lahum fyhà azwäjun mmutahharatuñ wa hum fyha hälidüna 
Annonce à ceux qui croient [en DIEU, veulent] et travaillent bien [utile à eux- 
mêmes, à la société humaine et pour la cause de DIEU] ils auront [pour demeures éternelles] des 
jardins sous lesquels coulent les rivières [paradisiaques]; chaque fois qu'un 
fruit leur sera donné, ils diront : « C'est celui-là qui nous avait été 
donné auparavant »; il leur sera donné [des fruits] ressemblants [excellents]. 


Là, ils auront des épouses pures (parfaites), et là ils vivront éternellement. 


————— 


HE ESA 


PRES NE TE 

qe s 4 . 272 f ” Te 

SES Re IEC NES RE, 
+ € € æ 
mn Lu 
inna-Häha fayastahyi- an yadriba matalañ mma baudatan fama fawqaha  fa'amma- 
lladyna ‘Amanx fayalamna annahu-lhagqu min rrabbihim wa amma-lladyna kafarn 
fayagüilina ma da arada-llähu bihäda matalan yudillu bihi katyrañ wa yahdy bihi- 
katyrañ wa maäyudillu bihi- illa-lfäsigyna- 

26 DIEU n'éprouve aucune gêne à citer en exemple un moustique ou un 
(autre animal] plus petit {ou plus grand] que cela. Ceux qui croient, savent bien 
que c'est la vérité venant de leur Seigneur. Quant à ceux qui ont devenu 
impies, ils disent : « Qu'a voulu dire DIEU par un tel exemple ? » (DIEU, 
par cela (par l'exemple) laisse dans l'égarement un grand nombre [d'injustes 
obstinés et ne les contraint pas à y croire,] et Il guide par cela un grand nombre [d'hommes 
honnêtes et sincères]; pots Fu ne laisse dans dur que les pervers [obstinés] 


ep oasis FT AS 5-45 says mn £a SNS dE 25 
NT 
OL 5 2 SR ASS 


alladyna yanqudïna ‘ahda-llähi min “bad mytäqihi wa yagta‘ina mä amare-llähu 
bihi- an yüsala wa yufsiduna fi-l'ardi  ulä-'ika humu-lhäsiruna 
27 qui violent fleur] pacte avec DIEU après [sy être engagés, rompent ce que 
DIEU a ordonné de lier et sèment la corruption sur la terre : Ceux-là 
sont les LE 
_& 


1 2 A D LA + 
_ LEA "5 à À es pa -A a 
kayfa takfurüna bi-H&hi wa of amwätañ fe Em tumma 13e tumma |. 


yuhyiykum tumma ilayhi turja” ana 
28 Comment [pouvez-vous] renier DIEU ? Il vous a donné la vie quand vous 


étiez morts (vous n'aviez pas la vie). Il vous fera mourir, puis Il vous redonnera 
la vie, et . la PER RE . Lui ge nn Rate rad A vous de 


ES 


Es ns EE Pod TA, 
CR ET de 
<. -% Et de 
D A sc Ses 
huwa-llady halaga lakum mma fi-l'ardi jamy'añ  tumma-stawä-  ila-ssamä'i 
fasawwähunna sab°a samäwätin wa huwa bikulli $ay'in “alymun 
29 c'est Lui qui a créé pour vous tout ce qui est sur la terre, puis, Il a 
décidé fe créer] le ciel et Il en a fait sept cieux. Il est Omniscient. 
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LASE ce N à dele GLS LI TÉ SELETE 
| Si Hs Ler Sida sie RL me A EE 
© SALSNU ANGLE 


wa id qgäla rabbuka lilmalä-'ikati inny j&‘ilun fi-l'ardi halyfatan qalt- atajalu fyha 
man yufsidu fyhaä wa yasfiku-ddimüä'a wa nahnu nusabbihu bihamdika wa nugaddisu 
laka gala inny- a‘lamu ma lätalamüna 

30 Lorsque ton Seigneur dit aux anges : « Je vais placer sur la terre un 
lieutenant ». Ils dirent : « Y placeras-Tu quelqu'un qui y sèmera la 
corruption et répandra le sang, alors que nous, nous fre] glorifions en 
[célébrants] Ta louange et proclamons [Ta transcendance et] Ta sainteté ? » [DIEU] 
dit : « Moi, Je sais ce que vous ne savez pas »; 


SR AND GENE 


Ge *< # au 
Cr AUS a ES sy to ENS 
wa ‘allama : se l'asmä'a kullahä “A ‘eradahum ‘ala-imalä-'ikati faqgala 
anbi'uny bi'asmâ'i hà-'‘ulä'"i in kuntum sädigyna 
31 Il apprit à Adam tous les noms (les êtres désignés par ces noms), puis Il les 
montra aux anges et [leur] dit: «Nommez-Moi ceux-là si vous dites vrai (si 


vous Savez) »s 
© STE RTE CSN ASE 
qalx subhänaka lfilma lanä illa ma “allamtanä innaka anta-l'alymu- a 


32 ils dirent : « Gloire à Toi, nous n'avons de science que celle que Tu nous 
as donnée. En vérité, Toi, Tu es l'Omniscient, le Sage. » ; 


EL AE $ et 4 érspu 5» 
5 8 Eux CCS ENG NCE EAGLE SES 


k vä-'adamu anbi'hum se asmä'ihim falammä añba 74 biasmä'ihim gäla alam 
aqu! lakum inny- alamu gayba-ssamäwäti wa-l'ardi wa æe‘lamu ma tubdina wa 
ma kuntum taktumuna 
33 [DIEU] dit : « O Adam, informe-les de leurs noms ». Quand il les informa 
de leurs noms, Il dit : « Ne vous ai-Je pas dit que Je connais les réalités 
suprasensibles des cieux et de la terre, et que Je connais ce que vous 
divulguez et ce que ss tenez hé 2»; 
| F> ni APE L KA LC 55 
© Lara e RTE hr A RE En 
wa id quinä lilmalä-'ikaii-sjudu liadama fasajadx- illà iblysa abà wa-stakbara wa 
käna mina-lkäfiryna 
34 et lorsque Nous dîmes aux anges : « Prosternez-vous devant Adam »; ils 
se prosternèrent sauf Iblis (Satan) qui refusa par orgueil finjuste] et fut du 
nombre des impies; 


| 
| | 
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40 


SE ENIEA 


a oo re mm ms 


The 8 > ST CODES EE Le € » À Æ PRESS PA 
LES NES ge DS A ele 35 CN EST ESS 


wa quina yàä-'ädamu-skun anta wa zawjuka-ljannata wa kul& minha ragadan haytu 
Situma wa latagrab& hädihi-S$ajarata fataküna mina-zzälimyna 

Nous dîmes : « O Adam, habite le paradis toi et ta femme, et mangez [de 
ses fruits bons et purs] à votre guise, partout où vous voudrez, [mais] 
n'approchez pas de cet arbre (l'arbre prohibé) : vous seriez du nombre des 
injustes. »; 


d=? To DA XX D er PU TE t- 
ALL AL ge GE LE EN LIST 
| dm 
7. Fr. EL 9 + L'ART Eds — oh j se À enr, 
Ÿ srl es RL ENT ose, an Se À la mi LS 
fa'azallahüuma-S$aytänu ‘anha  fa'ahrajahuma mimma käna fyhi wa quina-hbitü 
badukum liba‘din ‘aduwwunñ wa:-lakum fi-l'ardi mustagarrun wa mat&äun ilä hynin 
Satan les fit trébucher (les tira) de là [par tentation] et les expulsa de ce (les 


bienfaits paradisiaques) où ils se trouvaient. Nous dîmes : « Descendez; vous 
serez ennemis les uns des autres. Vous (hommes) aurez sur terre un lieu de 
séjour et une jouissance temporaire »; 
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fatalaqqä-‘adamu minrrabbihi kalimätin fatäba “alayhi innahu huwa-ttawwäbu-rrahymu 
Adam reçut des paroles de son Seigneur. Il le pardonna; [DIEU] est Celui 


qui agrée le repentir, [ll est] le Très-Miséricordieux [et accorde aux croyants 
repentants sincères, des biens particuliers}; 
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quina-hbitä minha jamy'añ fa'imma ya'tiyannakum minny hudañ faman tabia hudäya 
PÉTE fun ‘alayhim wa laähum yahzantwna | | | 

ous dimes : « Descendez-en (du Paradis) tous. S'il vous vient de Moi un 


guide, ceux qui suivront Mon guide n'auront rien à craindre et ne 
seront pas attristés; 
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wa-lladyna kafarï wa kaddabx bi'ayätinä ulä-'ika ashäbu-nnäri hum fyh4 hälidtna 


et [quant à] ceux qui deviennent impies [rejettent les vérités célestes] et nient Nos 


versets [et Nos signes], voilà ceux qui seront les compagnons du Feu (résultat de 
leurs mauvaises actions) OÙ ils demeureront perpétuellement ». 
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© 2286635 Spot REA SSI LRehsS 
yäbany- isrä-'iyla-dkurt nimatiya-llaty- anfamtu ‘alaykum wa awfr bfahdy- ufi 


biahdikum wa ae fa-rhabuni | 
O enfants d'Israël (enfants de Jacob), rappelez-vous les bienfaits dont Je vous 


ai comblés, soyez fidèles à vos engagements envers Moi pour que Je 
tienne les promesses que Je vous ai faites. Appréhendez Mon [châtiment]; 
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un, DEC T oo pton nt, PRIT 2 eee PR CU 
CE PM OO ES ET ANIET CPR A ATEN EEE TE 
wa ‘aminu bimä anzaltu musaddigan llima maakum wa latakunu- awwala käfirin 
bihi wa lataïtarü bi'ayäty tamananñ galylan wa iyyäya fa-ttaquni 
croyez en ce que J'ai fait descendre (le Coran) qui confirme ce qui était 
avec vous. Ne soyez pas les premiers [venus] à le nier. Ne vendez pas Mes 
versets [et Mes signes] à un vil prix. Soyez pieux envers Moi (Mes ordres). 

© LASER LUS JR ST ss 

wa latalbisu-lhagga bi-lbätili wa taktumu-lhagga wa antum ta*lamma 
N'affublez pas de faux la vérité. Ne cachez pas la vérité alors que vous 
savez. 
ORPI PAPE SIENS E LIFE A LIT EE 
wa agymu-ssaläta wa ‘atu-zzakäta wa-rkaw ma‘a-rräki yina 
Pratiquez (observez) la Prière, donnez l'Aumône et inclinez-vous avec ceux 
qui s'inclinent [devant DIEU]. 
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ata'murüna-nnäsa bi-lbirri wa tansawna anfusakum wa antum  tatluna-lkitäba 
afalata‘qiluna 
Commanderez-vous aux hommes d'être bons [et pieux], mais vous oubliez 
vous-mêmes [d'être bons et pieux] alors que vous lisez le Livre ? Eh bien ! ne 
raisonnez-vous pas ? 2 
_ PILE ce Lots re Lite © mit se PR 
D Ge NAS LS LA EL( 
wa-staynü bi-ssabri wa-ssaläti wa innaha lakabyratun illa “ala-lhä$iyna 
Cherchez assistance dans la patience et la Prière; et, c'est lourd sauf 
pour ceux qui sont humbles [devant DIEU], 
a st el ce MAN ir fs SN 
O On at er ongles lo Es Cod 
alldyna yazunnima annahum mmuläqu rabbihim wa annahum ilayhi räjiuna 
ceux-ci savent qu'ils rencontreront leur Seigneur et qu'ils retourneront 
à Lui. 
e lutte mor ok “ 0% Te = Le + 
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yäbany- isrä-'iyla-dkurx nfmatiya-llaty- anemtu alaykum wa anny faddaïtukum ‘ala- 
Fälamyna 
O enfants de Jacob, rappelez-vous les bienfaits dont Je vous ai comblés et 
la préséance que Je vous avais donnée sur les mondes [lorsque vous étiez pieux]. 


SPL RCL EPIIRE LE TRE LIL OT LORS LL AE LORS TL PIE ET 
eo O3 pe BL JE dép V5 Ame i En La VE ESS AY Golails 
wa-ttaqu yawmanñ llatajzy nafsun ‘an nnafsiñ $ay'an wa läyuqgbalu minha ÿafä'atuñ 
wa layu'hadu minha ‘adiuñn wa lähum yunsarina 
Et craignez [pieusement] le Jour où nulle âme (personne) ne suffira, en quoi 
que ce soit, à une autre, [où] nulle intercession ne sera acceptée d'elle, [où] 
nulle compensation ne sera reçue et [les criminels] ne seront pas secourus. 
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© ESS oE A5 IS 35 
wa id naejjaynäkum mmin ‘ali firawna yasümünakum su-'a-ladabi yudabbihüna 
abnä'akum wa yastahytina nisd'akum wa fy dalikum balä'uñ mmin rrabbikum “azymunñ 
Et [rappelez-vous] lorsque Nous vous délivrâmes des gens de Pharaon qui 
vous imposaient les pires tourments : ils égorgeaient vos fils et laissaient 
vos femmes (vos filles) en vie [comme domestiques], C'était une grande épreuve 
venant de votre Seigneur pour vous [délivrer]. 
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wa id faraqnä bikumu-lbahra fa'anjaynäkum wa agragnä ‘äla firawna wa antum 


tanzurüna 
Et [rappelez-vous] lorsque Nous fendimes devant vous la mer, Nous vous 


sauvâmes, et noyâmes les gens de Pharaon pendant que vous regardiez. 
s2° 8 sror 
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wa id wé‘adna müsä- arba‘yna laylatan  tumma-ttahadtumu-lijla min ba‘dihi wa 


antum zûàlimüna 
Et f[rappclez-vous) lorsque Nous fixâmes à Moïse un rendez-vous de 
quarante nuits; puis, après Jui (en son absence), vous avez pris le veau [pour 
idole] et vous étiez injustes; 

D GS SSL CLR 72 
tumma ‘afawna ‘ankum mmin ba‘di dälika la*allakum taÿkurwna 
puis, malgré cela, Nous vous pardonnâmes [votre transgression] pour que vous 
soyez reconnaissants. 


A _ ” cer 
wa id Le müsa-lkitäba wa-lfurgäna la RE tahtaduna 
Et frappelez-vous] lorsque Nous donnâmes à Moïse l'Écriture et le Critère [de 


discernement] pour que vous suiviez la bonne direction. 
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wa id gäla müusä ligawmihi yägawmi ni, m #5 du anfusakum bi-(tihädikumu- 
lila fataba- ilàä bäri'ikum fa-qtulu- anfusakum  düûlikum hayrun llakum ‘inda 
bäri'ikum  fataba ‘alaykum  innahu huwa-ttawwäbu-rrahymu 

Et [rappelez-vous]) lorsque Moïse dit à son peuple : « O peuple, vous vous 
êtes fait tort en prenant le veau [pour idoleJ,. Revenez donc repentants à 
votre Créateur. {[O coupables!] Tuez-vous [votre âme malveillant]. Cela vaut mieux 
pour vous, auprès de votre Créateur ». Il vous pardonnera; Il est Celui 
qui agrée le repentir et {ll est] le Très-Miséricordieux. 
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wa id ni pur 7 nnu'mina laka  hattä nara-lläha jahratañn  fa'ahadatkumu- 
ssdigaiu wa antum tanzurüna 
Et frappclez-vous] lorsque vous dîtes : « O Moïse, nous ne te croirons jamais, 
tant que nous n'aurons pas vu DIEU clairement (au physique) ! » La foudre 
vous frappa pendant que vous regardiez [les conséquences de votre outrance]. 


+ Z Cr 2 
© BST RER EG 55 as ES SE 
tumma ba‘a Len mmin ba‘di mawtikum  laallakum taÿkuruna 


Après votre mort, Nous vous ressuscitâmes pour que vous soyez 
reconnaissants. 
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wa zallalna D sr ei wa rt RNA wa-ssalwä kulï min 
tayyibäti ma razagnäkum wa maäzalamünä wa läkin känW- anfusahum yazlimuna 
Et Nous étendîmes sur vous l'ombre d'un nuage, Nous fimes descendre 
sur vous la manne et les caïlles. [Nous vous dîmes :] « Mangez des nourritures 
pures [et salutaires]) que Nous vous avons données ». [Mais vous fütes ingrats. Les 


ingrats) ne Nous causèrent aucun tort (ils ne peuvent engendrer une perturbation dans 
Notre règne, Notre création) mais ils causaient du tort à eux-mêmes. 

Les Gr LES 4e SC 515 
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wa id quina-dhulu bris fakuli minha haytu Situm ragadañ wa-dhulu- 
lbäba sujjadan wa quix hittatuñ nnagfir lakum hatäyäkum wa sanazydu-lmuhsinyna 
Et [rappelez-vous] lorsque Nous [vous] dîmes : « Entrez dans cette cité, et 
mangez de ses bienfaits (fruits sains) partout où vous voudrez, à votre guise; 
et entrez par la porte en vous prosternant [devant le Seigneur des mondes] et 
demandez la "rémission" [de vos péchés], [alors] Nous vous pardonnerons vos 
fautes, et Nous donnerons rh ie de “a à ceux perce font le bien ». 


mA 


fbiala letens pe is sm 7 lahum be anzaina ‘ala-lladyna 
zalamW rijzah mmina-ssamä'i bima Känx yafsuqüna 
Mais, ceux qui commirent l'injustice substituèrent à la parole une autre 
que celle qui leur était prescrite. Nous fimes descendre sur les injustes, 

une calamité, du ciel, à cause de leur perversité. 
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PRET . EL SN 25 oo BAL 
wa idi-stasqä müsà ligawmihi faquina-drib bi'asäka-lhajara  fa-nfajarat minhu-tnaia 
‘aÿrata “aynañ qad ‘alima kullu unaäsin maÿrabahum kuli wa-ÿrabn min rrizai-Hähi 
wa läta°taw fi-l'ardi mufsidyna 
60 Et [rappelez-vous] lorsque Moïse demanda de l'eau pour son peuple, Nous 
[lui] dîmes : « Frappe le rocher de ton bâton ». Il jaillit [du rocher] douze 
sources. Chaque tribu sut où s'abreuver. [Nous leur dîmes] « Mangez et 
buvez des subsistances que DIEU [vous] a accordées et ne soyez pas les 
propagateurs de la rie sur ss er ». 
=, Es A Ge 2,5: 9 ls 
as 2 RE cp Si LE 
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wa id quitum yämusä lan nnasbira “alä taamin wähidin fa-d'u lanx rabbaka yuhrij lanx mimma 
tunbitu-l'ardu min bagliha wa qit1à'ihx wa fimiha wa “adasiha wa basalihx gala atastabdiltma- 
llady huwa adnä bi-llady huwa hayrun ihbitx misran fa'inna lakum mma sa'altum wa duribat 
‘alayhimu-ddillatu wa-lmaskanatu wa bâ'x bigadabin mmina-Wëhi dälika bi'annahum kann note 
bi‘ayäti-H&hi wa yaqtulma-nnabiyyiyna bigayri-lhagqi dälika bima ‘asaw wwa kan ya‘tadina 
61 Et [souvenez-vous] lorsque vous dîtes : « O Moïse! nous ne nous contenterons 


pas d'une seule nourriture. Prie donc pour nous ton Seigneur, afin que, 
pour nous, Il fasse pousser des produits de la terre : des légumes, des 
concombres, des aulx, des lentilles et des oignons ». [More] dit: « 
Echangerez-vous ce qui est meilleur contre ce qui est plus vil ? 
Descendez dans n'importe quelle ville; vous y trouverez ce que vous 
demandez ». L'avilissement et la misère se sont abattus sur eux (sur les 
injustes d'entre vous), [ces gens] encoururent le courroux de DIEU parce qu'ils 
reniaient les versets de DIEU, tuaient les Prophètes à l'encontre de tout 
droit. [Les injustes] désobéissaient (étaient hostiles aux ordres divins) et transgresseurs. 
Le 25 2e AG LE ft 1221 Go ŸE 
D LE HEART AAA rs DR En 
inna-lladyna js wa-lladyna had wa-nnasärä wa-ssäbi'iyna man ‘amana bi-Hë&hi wa-lyawmi- 
l'ahiri wa ‘amila sälihan falahum ajruhum ‘inda rabbihim wa lahawfun ‘alayhim wa lahum yahzanuma 
62 Ceux qui croient [au Prophète Muhemmad], €t [ceux qui étaient] Juifs, Chrétiens ou 
Sabéens, [tous] CEUX {d'entre ex] qui croient en DIEU et au Jour dernier et 
travaillent bien futile à ta société humaine et pour la cause de DIEU), Ont leur salaire auprès 
de leur Seigneur; ils n'auront rien à craindre et ne seront pas attristés. 
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wa id ahadna mytagakum wa rafa‘na fawgakumu-ttüra hudi mä ‘'ataynäkum 
biquwwatin wa-dkurx ma fyhi la‘allakum tattaquna 
[Enfants de Jacob ! Souvenez-vous] lorsque Nous reçûmes [acte de] votre engagement 
et qu'au-dessus de vous Nous élevâmes le [mont] Four [et Nous vous dimes]: « 
Tenez ferme ce que Nous vous avons donné et rappelez-vous son 
contenu (mettez-le en pratique) POUr que vous soyez pieux. » 


Le A 2 SOLAR IIS 0 17 4 er + À e< AT … tps à 47254 
© NES ERP ALES 2. 21 Las Ÿ 5 Es ju mg 
lumma tawallaytum mmih badi dälika falawla fadlu-llähi alaykum wa rahmatuhu 
lakuntum mmina-lhäsiryna 
Par la suite, vous vous êtes détournés [de votre alliance]. N'eût été la grâce de 
DIEU et Sa miséricorde envers vous, vous auriez fait partie des perdants. 


… CLR S LIANT Ce Perles Topos LL 
COMENT ES Lilas ras 3 past LATE Kai s 
wa lagad “alimtumu-lladyna-“tadaw minkum fi-ssabti faquina lahum kim giradaïan 
hasi'iyna 
Vous avez bien connu ceux des vôtres qui ont transgressé le sabbat. 
Nous leur dîmes alors : « Soyez [métamorphosés en] singes méprisés ». 
Le ATLAS PAT LC ed rl Cr Se me qu” AP ES 

Q Enr be lea LS UT ER LS MSG GERS 
faja‘alnäha nakälañ Ilima bayna yadayha wa ma halfaha wa maw'izatañ Ililmuttagyna 
Nous en fîimes un exemple de châtiment pour leurs contemporains et 
pour les générations à venir et une exhortation pour les [hommes] pieux. 

2 er % À € EL à ee” me - 
Ale SO SUR Elias 2 POLS 515 
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wa id qala musä ligawmihi- inna-lläha ya'murukum an tadbahï bagaraian galx- 
atattahiduna huzuwañ qüla a‘üdu bi-Hähi an aktna mina-ljähilyna 
[Et rappelez-vous] lorsque Moïse dit à son peuple : « DIEU vous commande 
d'immoler une vache », [ceux qui avaient mauvais cœur] dirent : « Est-ce que tu te 
moques de nous ? » [Moïse] dit : « je me réfugie en DIEU [et qu'il me préserve] 
d'être du nombre des ignorants »; 


me, re for A 2 Car ve, À 22 55, rie LT uns LL) et D 
AS TRE NS EN Ed o8 IT CAL oc EE SG 
® Loop 
qälu-d'u lana rabbaka yubayyin llana ma hiya gala innahu yaquiu innaha 

bagaraiun la faridun wa l&bikrun ‘awänun bayna dälika fa-fali ma tu'marüna 

[les gens du peuple] dirent: « Invoque pour nous ton Seigneur, qu'Il nous élucide 
ce qu'elle doit être ». [Mots] dit : « (DIEU) dit c'est une vache ni trop vieille 
ni (vierge «t] trop jeune mais entre les deux. Faites ce qu'on vous ordonne. 
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DL 5 MARS Ci GAS AS EG CUT AS AE EAINIE 
qälu-du lan hey. yubayyin lana ma lawnuhä qäla innahu yaquiu innaha 
bagaratun safrä'u fagiun llawnuhä tasurru-nnaziryna 
69 Ils dirent : « Invoque pour nous ton Seigneur, qu'Il nous élucide ce que 
doit être la couleur [de ta vache] ». [Moïse] dit : « [DIEU] dit c'est une vache 
jaune [foncée], de couleur vive, réjouissante aux regards. » 
À So NE 1 CSSS LS DA 8 a CCR UT EST 
galu-du lanä rabbaka re lanä ma hiya inna-lbagara taÿäbaha “alayna wa 
innà in $â'a-Hähu lamuhtadüna 
70 Ils dirent : « Invoque pour nous ton Seigneur, qu'Il nous élucide ce 
qu'elle doit être, car les vaches se ressemblent toutes à nos [yeux]; nous 
serons, Si DIEU veut, bien guidés ». 
Lost sy 5 EU ES NE ONEN REC: 92.5 
BAS LME RANCE AS 
gala innahu Dour innaha bagaraiun la dalilun tutyru-l'arda wa latasqi-lharta 
musallamatun lla $iyata fvha qülu-l'äna ji'ta bi-lhagqi fadabahïhä wa makaädi yaf'altina 
[Moïse] répondit: « [DIEU] dit c'est une vache qui n'est pas encore habituée 
à labourer la terre ni à arroser le champ, [une vache] sans défaut et sans 
tache ». Ils dirent : « A présent, tu as apporté la vérité ». Ils 
l'immolèrent; mais ils ste jure ne pas le faire. 


SA LSTE LS Sas SOLS ESS 
wa id qgataltum nafsanñ fa- D tum fvha wa-lähu muhrijurn mma kuntum taktumüna 
72 [Souvenez-vous] lorsque vous avez tué un homme et vous vous êtes rejetés ce 
[crime] les uns sur les autres ! Mais DIEU divulgua ce que vous cachiez, 
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faquina-dribuhu biba‘diha kadälika yuhyi-Hähu-Imawtä wa yurykum ‘ayétihi la’allakum ta qiluma 
73 Nous [DIEU] dîimes : « Frappez le [cadavre] avec un de ses morceaux (un morceau 
de la vache immolée) » [et le mort ressuscita] Ainsi DIEU fait revivre les morts et 
vous montre $es signes afin que vous raisonniez. 
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Spas ec ME EE ICE 
tumma gasat quiñbukum mmin ba°di dälika fahiya ka-lhijarati aw aÿaddu qaswatan 
wa inna mina-lhijärati lama yatafajjaru minhu-l'anhäru wa inna minha lama 
yaÿ$agqaqu fayahruju minhu-lmä'u wa inna minha lama yahbitu min haÿyaïi-Hähi 
wa ma-flähu bigäfilin ‘amma tamaluna 

74 Vos cœurs, ensuite, se sont endurcis [à cause de vos péchés] et sont [devenus] 
comme de la pierre ou plus durs encore. Car il y a des pierres d'où 
jaillissent des ruisseaux, d'autres qui se fendent et d'où sort de l'eau, 
d'autres qui dévalent par crainte [révérencielle] de DIEU [mais vos cœurs ne 


produisent rien de bon]. DIEU n'est pas inattentif à ce que vous faites. 


Sourate II La Vache 


75 


76 


77 


78 


79 





FE DS CE SS5 ÉSS has NAME & 
À 52 LS Fe lie sms 


Arr 


sas Le me 
@ PACE 


afatatma‘üna an yu'minx lakum wa qgad käna faryquA mminhum yasma‘ïna kaläma- 
Hë&hi tumma yuharrifinahu min bafdi ma ‘agalïhu wa hum ya‘lamüna 


Ambitionnez-vous [6 croyants 1] Qu'ils (les gens susdits) vous croient (croient à votre 
religion) ? déjà certains d'entre eux entendaient la parole de DIEU et la 
comprenaient (la connaissaient bien), [mais] la falsifiaient sciemment ! 


De di 4e SENS SE DÉS IL ENS 

® SAS ITS Le cu ises AS 45 OP ES TC SAN 
wa ida laqu-lladvna ‘ämanu qgal- ‘ämannä wa pe halx ba‘duhum ilä bafdin qaiu- 
atuhadditünahum  bima fataha-lähu ‘alaykum  liyuhäjjükum bihi ‘inda rabbikum 
afalataqilüna 
Quand ils rencontrent les croyants, ils disent: « Nous croyons »; mais, 
revenus seuls avec les leurs, ils disent : « Allez-vous leur confier (aux 
croyants) ce que DIEU vous a dévoilé pour qu'ils s'en servent comme 
argument contre vous, devant votre Seigneur? Ne raisonnez-vous pas? » 


e ST “LE LOI Tor et 
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awa läya‘lamüuna anna-Hläha ya‘lamu ma yusirrüna wa ma yu‘lintna 
Ne savent-ils donc pas que DIEU sait ce qu'ils tiennent secret et ce qu'ils 
divulguent ? 

G nv eg ee 

wa minhum ummiyyüna läya‘lamüna-lkitäba illä amäniyya wa in hum illä yazunnüna 
Il y a parmi eux des illettrés qui ne savent rien du Livre et ne le 
considèrent ES comme de vains mr" Ils ne font que conjecturer. 
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séte: Sr  sitissts SES 
fawayluñ y ruris yaktubtna-lkitäba bi'aydyhim tumma yaqÿlüna häda min un. 
liyastarx bihi tamanañ galylan fawaylun Ilahum mmimma katabat aydyhim wa 
waylun llahum mmimma yaksibuüna 

Malbeur à ceux qui de leurs propres mains composent un livre puis 
disent : « Ceci vient de DIEU » pour en faire négoce à vil prix ! Malheur 
à eux pour ce que leurs mains ont écrit. Malheur à eux pour les gains 
qu'ils en tirent. 
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wa qalu lan tamassana-nnüru illä ayyämañ mma‘dudatan qui attahadtum ‘inda-llähi 
‘ahdanñ falan yuhlifa-llähu “ahdahu- am taqüluna “ala-Hlähi ma läta*lamuna 
80 Ils disent : « Le Feu ne nous touchera que quelques jours comptés ! » |! 
Dis{-leur] : « Avez-vous noué un pacte avec DIEU ? - [Auquel cas) DIEU ne | 
manquera er à Son pacte - Ou bien dites-vous de DIEU ce que vous 
ne savez pas ? 
REPRISE A RE PAPER PEN AO Lt tte A 
balä man kasaba sayyi'atañ wa ahätat bihi haty-'atuhu  fa'ulä- ka ashäbu-nnäri “| 
hum fyh4 hälidiïna | 
81 Bien fau contraire] ! Quiconque commet un péché et js'y obstine,] sera cerné par || 
le mal {du péché], celui-là sera l'hôte du Feu, où il demeurera à perpétuité. 
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82 [Mais] ceux qui croient [en DIEU, veulent et travaillent bien futile aux hommes et pour la cause | M 
de DIEU], ceux-ci seront les hôtes du Paradis où ils vivront éternellement. | 
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wa id ahadna mytäqa bany- isrä-'iyla latabuduna illa-l&ha wa bi-lwälidayni ihsänan 
wa di-lqurbä wa-lyatämä wa-lmasäkyni wa quix linnäsi husnañ wa agymu-ssaläta wa 
‘atu-zzakäta tumma tawallaytum illa qalylañ mminkum wa antum mmu‘riduüna 
[Souvenez-vous] lorsque Nous primes acte de l'engagement des enfants 
d'Israël, [leur dîmes:] « N'adorez que DIEU, soyez bienveillants envers [votre] 
père et [vote] mère, envers Îles proches parents, les orphelins et les 
nécessiteux. Tenez à autrui un langage vrai et honnête. Pratiquez la 
Prière et donnez l'Aumône. » Mais excepté un petit nombre d'entre vous 
(enfants d'Israël), vous avez tourné le dos (vous avez violé le pacte). Vous vous êtes 
détournés [de votre Livre]. 
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wa id ahadnä mytäqakum latasfikuna dimd'akum wa latuhrijutina anfusakum mmin 
diyärikum tumma agrartum wa antum ta$hadina 
84 [Souvenez-vous] lorsque Nous primes acte de votre engagement [vous disant] : « 
Ne répandez pas [par le meurtre] le sang. Ne vous expulsez pas les uns les 
autres de vos maisons ». Vous [y] avez souscrit et [en] étiez témoins. 
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tumma antum häà-'ulà'i tagtulüna anfusakum wa tuhrijuna faryqan mminkum mmin 
diyärihim tazäharüna ‘alayhim bi-l'itmi wa-ludwäni wa in ya'ftükum usärà tufädühum 
wa huwa muharramun ‘alaykum ihräjuhum  afatu'mintna biba‘di-lkitäbi wa takfurüna 
biba‘din famajazä'u man yafalu dälika minkum üllx hizyun fi-lhayäti-ddunya wa 
yawma-lgiyämati yuradduüna ilä- a$addi-ladabi wa ma-llähu bigäfilin ‘amma tamaluna 
85 Et voilà où vous en êtes : [matgré votre engagement envers DIEU, entre peuples etc.] VOUS VOUS 
entre-tuez; vous expulsez certains d'entre vous de leurs demeures; vous 
vous prêtez main-forte pour les accabler d'abus et d'oppression et s'ils 
deviennent captifs, vous les rançonnez alors que leur expulsion vous est 
interdite, Croyez-vous en une partie de l'Écriture et en rejetez-vous 
l'autre ? Ceux d'entre vous qui agirez de la sorte ne méritent que 
l'ignominie en la vie d'ici-bas, et le Jour de la résurrection ils seront 
refoulés au plus dur châtiment. DIEU n'est pas inattentif à ce que vous faites. 


D Bas ae AL SE TES CAT M AS 
ulä-'ika-lladyna-$tarawu-lhayäta-ddunya bi-l'ähirati  falayuhaffafu ‘anhumu-l'adäbu wa 
lähum yunsaruna 
86 Voila ceux qui ont troqué [l'éternel bonheur de] la vie future contre [les jouissances 
illicites de] la vie d'ici-bas. Leur châtiment ne leur sera en rien allégé et ils 
ne seront pas secourus. 
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wa lagad ‘atayna müsa-lkitäba wa gaffayna min ba‘dihi bi-rrusuli wa ‘atayna 
‘ysa-bna maryama-lbayyinäti wa ayyadnähu birühi-lqudusi afakullama jä'akum rasälun 
bima lätahwä- anfusukumu-stakbartum  fafarygan kaddabtum wa faryqan tagtultma 

87 Nous avons donné l'Écriture à Moïse et après celui-ci Nous avons 
envoyé d'autres Prophètes. Nous avons donné des preuves à Jésus fils 
de Marie et l'avons assisté de l'Esprit saint. Eh quoi ! chaque fois qu'un 
Prophète vous apportait [un message] qui ne flatte pas vos passions, vous 
vous enorgueillissiez [injustement] en traitant les uns de menteurs et en 
tuant les autres ? 
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wa qalü quiübuna gulfun bal laanahumu-llähu bikufrihim fagalylañn mma yu'minina 
88 [Les impies, hypocrites, idolâtres, pécheurs obstinés, injustes, .] disent [par moquerie] : « Nos 
cœurs sont enfermés ! » C'est que DIEU les a maudits à cause de leur 
infidélité [et opposition aux enseignements célestes]. Ils croient médiocrement. 
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wa lammaä jä'ahum kitäbuñ mmin ‘indi-Hähi musaddiqun llima ma‘ahum wa känw min 
gablu yastaftihuna ‘ala-lladyna kafaru falamma jä'ahum mma ‘arafx kafarü bihi 
falanatu-Hähi “ala-lkäfiryna 

Quand leur vint, de la part de DIEU, un Livre (le Coran) confirmant ce (tes 
signes) qu'ils avaient déjà - ils imploraient auparavant l'assistance [divine] 
contre les infidèles [etc.] -, quand leur vint ce qu'ils connaissaient (ce qui était 
écrit dans leur Écriture) ils le renièrent. Que la malédiction de DIEU soit sur les 
incrédules fhypocrites, hommes diaboliques, pécheurs obstinés, tous les is et pervertisseurs] ! 
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bisama-$taraw bihi- anfusahum an vakfurw bimä anzala-flähu bagyan an yunazzila- 
Hähu min fadlihi ‘alä man yaSä'u min “ibädihi fabä'ü bigadabin ‘alàä gadabin wa 
lilkäfiryna ‘adabuñ mmuhynuñ 

Mauvais est ce contre quoi ils ont troqué leurs âmes : ils ont nié ce que 
DIEU a révélé. [Leur négation étant causée] par tyrannie [et jalousie] du fait que 
DIEU, par sa grâce, révèle à qui Il veut parmi Ses adorateurs. Ils ont 
encouru ainsi courroux sur Courroux (punition sur punition). AUX incrédules|, 
hypocrites, criminels, injustes obstinés, …, est réservé] Un châtiment avilissant. 
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wa ida gyla lahum ‘äminu bimä anzala-llähu qal“ nu'minu bimä unzila “alaynä wa 


_yakfurüna bima warâ'ahu wa huwa-lhagqu musaddigañ Ilima maahum qui falima 


tagtulüna ahbiyä'a-Mähi min gablu in kuntum mmu'minyna 

Et quand on leur dit : « Croyez à ce que DIEU a fait descendre (révélé) », 
ils disent: « Nous croyons à ce qui nous a été descendu ! » Ils renient ce 
que [DIEU a révélé] après et qui est [pourtant] la vérité confirmant ce qu'ils 
avaient reçu. Dis(-leur] : « Pourquoi donc tuiez-vous, autrefois, les 
Prophètes de DIEU, si vous êtes [bien intentionnés et] croyants ? » 


do LAS 5228 ba jé 3 cË ton EE 5 à 
wa lagad jäakum mmusä bi- HE tumma-ttahadtumu-Fijla min badihi wa 
antum zälimüna 

Et Moïse vous a apporté les preuves. [Pourtant] après lui (en son absence), vous 
avez pris le veau [comme objet d'adorationy, Vous avez été injustes. 
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wa id ahadn8 mytäqakum wa rafanä fawqakumu-ttura hudn mä ‘ataynäkum 
biquwwatiñn  wa-smaÿ qalü samina wa ‘asaynä wa usribx fy quiübihimu-lijla 


bikufrihim qui bisamaä ya murukum bihi- iymänukum in kuntum mmu'minyna 
[Souvenez-vous] lorsque Nous primes acte de votre engagement et qu'au 


dessus de vos têtes Nous élevâmes le mont [et vous dimes] : « Tenez fermement 

ce que Nous vous avons donné (l'Écriture). Écoutez (obéissez aux ordres). » [Les |: 
injustes) dirent : «Nous avons entendu et nous avons désobéi ! » Du fait de | 
leur impiété, leurs cœurs furent abreuvés [d'amour] pour le veau. Disf-ieur}: « | {ll 
Mauvais est ce que vous ordonne votre foi, si vous êtes croyants ». | 
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qui in  känat lakumu-ddäru-l'ähiraiu  ‘inda-Hl&hi  hälisaian mmin  düni-nnasi 
fatamannawu-lmawta in kuntum sädigyna 

94 Dis[-leur] : « S'il est vrai que la demeure ultime auprès de DIEU vous est 
réservée à l'exclusion d'autres hommes, alors souhaitez [et n'ayez pas peur de] 
la mort si vous dites vrai ». 
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95 Mais, à cause de ce qu'ont perpétré leurs mains (les mauvaises actions), ils ne 
la souhaiteront jamais (la mort). Et DIEU connaît bien les injustes. 
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wa latajidannahum ahrasa-nnäasi ‘alä hayätin wa mina-lladyna aÿrak  yawaddu 
ahaduhum law yu‘ammaru alfa sanatiñ wa maähuwa bimuzahzihihi mina-l'adäbi an 
yufammara  wa-flähu baSyrun bimä yamalüna 

96 Tu les trouveras les hommes les plus attachés à une vie [abusive], plus 
[attachés] Que ceux qui associent [des idoles à DIEU]. Tel d'entre eux aimerait 
vivre mille ans. Mais une telle longévité ne le sauvera pas du châtiment 
[qui l'attend], Et DIEU voit ce qu'ils font. 
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qui man Käna ‘aduwwanñ llijibryla fa'innahu nazzalahu ‘alä qalbika bi'idni-llähi 
musaddigan Îlima bayna yadayhi wa hudañ wa buÿrä lilmu'minyna 
Dis[-leur]: « Qui est ennemi (impie) envers Gabriel, [est en haine avec les enseignements 
de DIEU, car] c'est lui (Gabriel) qui, avec la permission (b#wilayari, par la volonté) de 
DIEU, fait descendre (apporte) à ton cœur [le Coran] qui confirme ce qui l'a 


précédé. [Le Coran] étant guide et bonne nouvelle pour [tous] les croyants ». 
AOL VAN 
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ce Cr » RSC SA AN eh Le 
man käna “aduwwan lilähi wa maläü-'ikatihi wa rusulihi wa jibryla wa mykäla 
fa'inna-lläha “aduwwur Uilkäfiryna 
Quiconque est (se déclare) ennemi de DIEU, de Ses anges, de Ses prophètes, 
de Gabriel et de Michel [il est impie], DIEU est ennemi (ordonne dans un sens opposé 
à) des impies. 
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dis 
wa lagad anzalnä ilayka ‘äyätin bayyinätin wa maäyakfuru bihà illa-lfäsigtina 
[Ô Prophète] Nous avons fait descendre sur toi des versets parfaitement 
clairs. Ne les rejettent que les pervers. 
PERS TS CAE TA TE RTS | 
OLÉAREN EST 
awa kullama “ähad “ahdañ nnabadahu faryqu“ mminhum bal aktaruhum laäyu'mintina 
[N'est-ce pas qu'à] Chaque fois qu'ils prennent un engagement, une partie 
d'entre eux le dénonce. C'est que la plupart d'entre eux [à cause de leurs 
injustices et de leurs péchés] n'embrassent pas la foi. 
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wa lamma jà'ahum rastluf mmin ‘indi-Hähi musaddiqun Ilima ma*ahum nabada faryquñ 
mmina-lladyna tu-lkitäba kitäba-Hähi warâ'a zuhürihim ka'annahum Iäya*lamiüna 
Quand leur est venu un Prophète de DIEU, confirmant ce (les versets et les 
signes) qu'ils avaient [reçus avant], les gens auxquels l'Écriture était donnée 
[mais qui furent pécheurs] ont rejeté le livre de DIEU derrière leur dos, comme 
s'ils ne [le] connaissaient pas ! 
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wa-ttabafu ma tatlu-S$ayätynu ‘alä mulki sulaymäna wa mäkafara sulaymänu wa 
läkinna-S$ayätyna kafarx yu‘allimüna-nnäsa-ssihra wa mä unzila ‘ala-lmalakayni 
bibabila häruta wa märtta wa mäyu‘allimani min ahadin hattä yaqülä innama nahnu 
fitnaturn falatakfur fayata‘allamuna minhuma ma yufarriquna bihi bayna-lmar'i wa 
zawjihi wa mähum bidärryna bihi min ahadin illa bi'idni-Ml&hi wa yataallamima 
ma yadurruhum wa läyanfa‘uhum wa lagad ‘alimw lamani-Starähu mälahu fi-l'ähirati 
min halägiK wa labi'sa ma $araw bihi- anfusahum law kan yalamuna 


Ils ont suivi ce (les assertions) que les démons récitaient (et inspiraient aux gens) 
sous le règne (au temps) de Salomon. Salomon n'a jamais été impie. Mais 
les démons ont été impies ; ceux-ci enseignaient aux gens la magie et ce 
qui a été descendu aux deux anges Hârout et Mârout à Babylone - [Ces 
anges] n'instruisaient personne sans dire : « Nous ne sommes qu'une 
tentation. Ne sois donc pas impie ! » - [Les gens malhonnêtes] apprenaient de 
ces deux [anges] Ce (le moyen magique) avec quoi ils pouvaient séparer le mari 
de son épouse - Mais [les magiciens] ne peuvent nuire à personne par [la magie] 
sans la permission de DIEU (DŒU fait échouer leurs artifices iniques)-. Ils 
apprenaient ce qui leur nuisait et ne leur était d'aucun profit. Ils 
savaient pourtant que celui qui acquiert [ce pouvoir (la magie)] n'aura aucune 
part dans la vie future. Mauvais était ce contre quoi ils ont troqué leur 
âme ! S'ils savaient. L 
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wa law annahum ‘ämanK wa-ttagaw lamatwbaiuñ mmin “indi-Hähi hayrun llaw kann 
ya lamïma 
S'ils avaient Cru {en DIEU], S'ils étaient pieux, la récompense venant de 
DIEU eût été meilleure. S'ils savaient. 
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yä-ayyuha-lladyna ‘ämanW lätaquin r&ina wa qüiu-nzurna wa-sma‘w wa lilkäfiryna 
‘adabun alymun - 

Croyants, n'usez pas de l'expression "râÂ‘inâ", (prète-nous l'oreille) [car, des impies, 
tordant leur langue, en usaient péjorativement], Dites [plutôt] "nzu rnâ!' (permet-nous comprendre) @ 
écoutez [bien ce que le Prophète dit], Les impies auront un châtiment douloureux. 
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mäüyawaddu-lladyna kafarn min ahli-lkitäbi wa la-imusrikyna an yunazzala “alaykum mmin 
hayriñ mmin rrabbikum wa-Hähu yahtassu biruhmatihi man va$ä'u wa-lähu du-lfadli-fazymi 
Il ne plaît pas aux impies des Gens de l'Écriture, ni aux associateurs 
qu'un bien [émanant] de votre Seigneur descende sur vous (les croyants), DIEU 
accorde spécialement Sa miséricorde à qui Il veut. DIEU est le Maître 


de la grâce immense. 
ä _ æ 
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22:55 $ EATNLS 
ma nansah min ‘äyatin aw nunsih&ä na'ti bihayrin mminhàä aw mitlihä alam ta°lam 
anna-läha ‘alä kulli $ay'in qgadyrun 
Que Nous abrogions un verset [ou un signe] ou que Nous le laissions dans 


l'oubli, Nous en apportons un meilleur ou un pareil. Ne sais-tu pas que 
DIEU est Puissant sur toute chose ? 


(oo 2 5 see fn os US NT sd AG ART 
alam ta°lam anna-Häha lahu mulku-ssamäwäti wa-l'ardi wa maälakum mmin duni-Hähi 
min waliyyin wa l&änasyrin 

Ne sais-tu pas qu'à DIEU appartient le royaume des cieux et de la terre et 
que vous n'avez, en dehors de DIEU, ni protecteur (ami-guide) ni SeCOUrS [sincère] ? 
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am turydüna an tas'alü rasülakum kamä su'ila musä min qablu wa man yatabadaali- 
lkufra bi-l'iymäni fagad dalla sawä'a-ssabyli 

Voulez-vous questionner votre Prophète comme fut questionné Moïse 
antérieurement ? Quiconque échange la croyance [en DIEU et la piété] contre 
l'impiété, perd le droit chemin. 
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wadda katyrun mmin ahli-lkiäbi varuddünakum mmin ba°di iymänikum kuffaran 
hasadañ mmin ‘indi anfusihim  mmin badi ma tabayyana lahumu- lhagqu  fa-‘fa 
wa-sfahü hattä ya'tiya-Hähu biamrihi- inna-läha ‘alà kulli $ay'in qadyrun 
Beaucoup parmi ceux qui ont reçu l'Écriture [ont délaissé les enseignements 
célestes, ont corrompu leur cœur par les péchés et les injustices. Ils] aimeraient vous faire, 
après avoir cru, apostasier, et ce, par leur jalousie, la vérité (le Coran et la 
Révélation) s'étant manifestés à leurs yeux. Pardonnez et passez jusqu'à ce 
que DIEU fasse connaître Son commandement. DIEU est Omnipotent. 
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wa agymu-ssaläta wa ‘atu-zzakätla wa ma tugaddimu lianfusikum mmin hayrin 
tajidühu ‘inda-liähi  inna-ll&ha bima tamalüna basyrun 
Accomplissez la Prière et donnez l'Aumône. Tout bien que vous 
avancerez pour vous-mêmes (pour votre âme), Vous le retrouverez auprès de 
DIEU. DIEU voit parfaitement ce que vous faites. 
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wa qaln lan yadhula-ljannata illa man kana hüdan aw nasärä  tilka amaäniyyuhum 
qui hatu burhänakum in kuntum sädiqgyna 


[Les Gens de l'Écriture] Ont dit : « N'entrera au Paradis que celui qui est Juif 
[ont dit les Juifs] ou Chrétien [ont dit les Chrétiens] !» Voilà leur souhait illusoire. 
Dis[-leur] : « AIRES votre preuve, si vous dites vrai. » 
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balä man se ht Re wa huwa muhsinun falahu- pro ‘inda cc] 
wa lahawfun “alayhim wa lähum yahzanuna 


[Mais] plutôt celui qui se soumet à DIEU et fait du bien, aura sa 
récompense auprès de son Seigneur. [Ces hommes honnêtes et sincères] n'auront 
rien à craindre et ne seront pas attristés. 
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wa gälati-lyahtdu laysati-nnasärä ‘alàä Say'in wa qälati-nnasärä laysati-lyahtdu “alà 
Say'in wa hum yatlüna-lkitäba kadälika qala-lladyna layalamtma mitla qgawlihim 
fa-lähu yahkumu baynahum yawma-lgiyämati fyma känu fyhi yahtalifüina 

Les Juifs ont affirmé: « {Nous avons la bonne religion et] les Chrétiens ne sont pas dans 
le vrai », et les Chrétiens ont affirmé : « [Nous avons la bonne religion et] les Juifs 
ne sont pas dans le vrai ». [Les uns et les autres] récitent, pourtant, le Livre. 
Ceux qui ne savent rien [tels les idoles] tinrent un langage pareil au leur. 
Le Jour de la Leman zut DIEU sl trans ol leurs NES 
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wa man azlamu mimman mmana'a masäjida-Hähi an yudkara fvha-smuhu wa saà fy 
harabihä ulä-'ika mäkäna lahum an yadhulühà ill& hâ'ifyna lahum fi-ddunya hizyuñ 
wa lahum fi-l'ähirati ‘adäbun ‘azymun 
Qui est plus injuste que celui qui empêche que dans les mosquées de 
DIEU Son nom soit invoqué et qui entreprend leur ruine ? Ces gens 


[injustes] ne devraient y entrer qu'avec crainte. Ils auront l'ignominie ici- 
bas et un châtiment immense dans la vie future. 
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A ee AE RE et 
wa lilähi-lmaÿriqu wa-lmagribu fa'aynamä tuwallx fatamma wajhu-llähi  inna-lläha 
wäsl un ‘alymuñ 
115 L'orient et l'occident sont à DIEU fle Créateur de l'univers], Où que vous vous 
| tourniez, 1à est | la Face (direction) de DIEU. DIEU est Munificent, Ormniscient, 


O5 35 ARENA GAS AE st ele 
wa gülu-ttahada-llähu waladañ  subhänahu bal llahu ma fi-ssamäwäti wa-l'ardi 
kullun llahu gänitüna 

| 116 [Il y a des hommes qui] disent : « DIEU a adopté (engendré) un fils fou, des enfants] ! 
[Mais non,] pureté [et transcendance] à Lui ! Ce qui est dans les cieux et sur ls 
terre [est créé mn Lui ct] Lui appartient. Tous Lui obéissent fen tant que créatures]. | 
| esse ss cie || 
bady'u-ssamäwäti wa-l'ardi wa id qgadä- amranñ fa'innama yaquüiu lahu kun fayakunu 
| 117 [DIEU Un est le] Créateur absolu des cieux et de la terre; lorsqu'Il décrète 
| une chose, I] dit : "Sois !" et elle est. 
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wa gäla- ads Fi law re, aw ta'tiynà x kadälika qala-lladyna 
min gablihim mmitla gawlihim taÿäbahat qulubuhum qad bayyanna-l'ayäti ligawmin yüqintma 


118 Ceux qui ne savent pas disent : « Pourquoi DIEU ne nous parle-t-Il pas, 
OU [pourquoi] un signe {manifeste ou un verset] ne nous vient-il pas [de Sa part] ? » {Les 
impies, injustes, …, de cœur malsain] qui les précédèrent tinrent un langage pareil 
au leur : leurs cœurs se ressemblent. Nous avons clairement exposé les | 
signes [et les versets] pour les hommes doués de certitude. : | 

D it NES N 5 5355 nes SRI ASS 
innä arsalnäka bi-Hhaqai baëyrañ wa nadyrañ wa latus'alu ‘an ashäbi-ljahymi 

119 (Prophète !] Nous t'avons envoyé vraiment, en annonciateur et en avertisseur. 
Tu n'auras pas à rendre compte [des actes] des compagnons de la Fournaise. 
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wa on tardà anka- bahtdu wa la-nnasärä hité _— a millatahum nn inna 
huda-Hähi huwa-lhudä wa la'ini-ttaba‘ta ahwä'ahum ba‘da-llady jä'aka mina-lilmi 
mälaka mina-Hähi min wWwaliyyiñn wa l&änasyrin 
{1120 Ni Juifs ni Chrétiens ne seront contents de toi tant que tu n'auras pas 
| SUIVI [ce qu'ils appellent] leur religion. Disf-lkur]: « La guidance de DIEU, c'est elle 
[seule] qui est la [bonne] guidance ». Si tu suivais leurs passions, après avoir reçu 
la science [venant de DIEU], tu n'aurais plus en DIEU protecteur ni soutien. 
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3 - _é x » L E 
DE AT ea Sea 0 8 AT 6 GA CEST ES Gf 
alladyna ‘ataynähumu-lkitäba yatlunahu hagga tiläwatihi- ulä-'ika yu'minüna bihi 
wa man yakfur bihi fa'ulä-'ika humu-lhäsirüna 
Ceux à qui Nous avons donné le Livre [et] le récitent [et suivent ses 
enseignements] comme il faut le réciter, ceux-là y croient [sincèrement, ou, croient au 
Prophète]. [Mais] ceux qui le nient (s'y opposent), ceux-là seront les perdants. 


Pad nr t lu À ic + !L Es .""% +t-  æ,° LIL et Pr 
D LATE SOLS SU SL LAN GS LS LE RES 
yäbany- isrä-—'iyla-dkurÿ nimatiya-llaty- an‘amtu ‘alaykum wa anny faddaltukum 
‘ala-lälamyna 
O enfants de Jacob, rappelez-vous les bienfaits dont Je vous avais 
comblés et que Je vous avais donné préséance sur les mondes [de l'époque]. 
< LRLT. (LE MC see CL Er re APT 7 sv 6° LC: Sis ot 24e 
@ Os ne a An NE GENE SES SG AY Les) L92519 
wa-ttagu yawmañ llatajzy nafsun ‘an nnafsin $ay'añ wa laäyugbalu minha “adlun wa 
latanfa‘uha Saféatun wa, lïhum yunsarüna 
Et craignez [pieusement] le Jour où nulle âme (personne) ne suffira, en quoi que 
ce soit, à une autre, nulle compensation ne sera acceptée d'elle, nulle 
intercession ne peut lui être utile et où fles criminels ne seront pas secourus. 
= 4 T1 A Sn PE 7 LAS TOTT Er 2, » co ES Ed 
235 85 ECC EU ele HIER 515 à 
= ,+ en À on 7 Ca 
peanltlisrge JE NAS 
wa idi-btalä- ibrähyma rabbuhu bikalimätin fa'atammahunña qäla inny j#‘iluka 
linnasi imämañ qäla wa min durriyyaty qäla läyanalu “ahdi-zzälimyna 
Et [rappelez-vous] lorsque le Seigneur d'Abrabam l'éprouva par des paroles 
(ordres), lui les accomplit parfaitement. [DIEU] dit : « Je ferai de toi un 
Imüm (guide parfait désigné par DIEU) pour les hommes ». [Abraham] dit : « Est-il 
aussi de ma descendance ? » [DIEU] dit : « [Oui, mais Mon pacte ne 
concerne pas les injustes (aucun homme imparfait ne peut être /mdm) ». 


ERALE EST 515 
IZZar) 2125 ce loi Ü 
Ten 5 ZE ES 
AN DENTS Gifs SL 

wa id ja‘alna-lbayta matabaïañ Ilinnasi wa amnañ wa-ttahidn min maqämi ibrähyma 
musallañ wa “ahidnä ilà- ibrähyma wa ismä"yla an tahhira baytiya littä'ifyna wa- 
Fäkifyna wa-rrukka*i-ssujudi 
Nous avons fait de la Maison [de la Ka°ba] un lieu de visite [sainte] et un lieu 
de sécurité [sacré] pour les hommes. [Nous avons dit] : « Prenez donc la station 
d'Abraham comme lieu de prière. » Et Nous avons enjoint à Abraham 
et à Ismaël : « Purifiez Ma maison pour ceux qui {viendront} tourner 
autour, pour ceux qui observeront une retraite pieuse, pour ceux qui 
s'inclineront [et] se prosterneront [devant DIEU], » 
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ES DER eee AAA ARE SA TEA RER 
+ om MS PR 8 J + / - 
Gritis ire diet SU Lt 75 Té 
| | wa id qgäla ïbrähimu rabbi-j'al hàda baladan ‘äminañ wa-rzuq  ahlahu 
mina-ttamaräti man ‘mana minhum bi-Mähi wa-lyawmi-l'ähiri g&la wa man kafara 
fa'umattfuhu qalylan lumma adtarruhu- ilä “adabi-nnäri wa bi'sa-lmasyru 
126 Et frappelie aux hommes] lorsque Abraham dit : « Seigneur, fais que cette cité soit 
sûre et accorde des subsistances [pures et agréables] à ceux de ses habitants qui 
croient en DIEU et au Jour fau jugement] dernier. » [DIEU] dit : « {c'est exaucé, mais] 
quiconque est impie {obstiné], Je le laisserai se réjouir peu {de temps], puis, Je le | 
contraindrai au châtiment du Feu (résuitat de ses actes), quelle désagréable fin». 


æ ” = LS 24 S, D. vf 19 # - 
CAE AM M EN ETES EAN TETE 
wa id yarfa'u ibrähymu-lgawäida mina-lbavti wa ismd&ylu rabbana tagabbal minnä 
innaka anta-ssamy u-l'alymu 
127 Et [rappelle] lorsque Abraham et Ismaël élevaient les assises de la Maison 
(et ils disaient] : « Seigneur, accepte [cela] de notre part, Toi qui entends tout 
et Toi qui es] Omniscient, | 
— F4 
ot LEUR PO LPO TE 
rabbana wa-j'alna muslimayni laka wa min durriyyatinà “ummaian mmuslimaiañ llaka 
wa arina manäsikanG wa tub “alaynä innaka anta-ttawwäbu-rrahymu 
Ü! 128 Seigneur, fais que nous Te soyons soumis, fais de notre postérité une | 
| communauté qui Te soit soumise. Montre-nous nos rites (sacrés) et agrée 
| notre repentir. Car, Tu agrées le repentir [et Tu es] Très-Miséricordieux, 


| E ETS 25 TE  L/ RS TA DOT Ar Arte © Ter, so) » EP A Ve 
| ps AR CEST Le Ste TE UNS ESS 
+9 …! es CR £ FT 
® SA AE eÉ) 
| rabbana wa-b‘at fyhim rasïlan mminhum yatlu “alayhim ‘ayätika wa yu‘allimuhumu- 
| lkitäba wa-lhikmata wa yuzakkyhim innaka anta-l'azyzu-lhakymu 
129 Seigneur, envoie-leur un Prophète de chez eux (des habitants de cette Cité) qui 


leur récite Tes versets, leur enseigne le Livre et la sagesse et les purifie. 
Toi, Tu es le Puissant honoré, le Sage ». 





Sets, 


PR — _ = _., Ca CCE à 
AL AA AY} enr| AE le pcs 
LEE < # 1 D AE 2 EFr-2:. Srotir of ee 
Ua Cela (el 2 æÈ \ 341 9 LL) 3 Arab 2 \ x0t 
wa man yargabu ‘an mmillati ibrähyma illä man safiha nafsahu wa lagadi-stafaynähu 
fi-ddunya wa innahu fi-l'ähirati lamina-ssälihyna 
130 Qui donc s'écarte, à moins d'être sot (ignorant la valeur de son âme), de la 
religion d'Abraham ? [Abraham] Nous l'avons choisi en ce monde et, dans 


la vie future, il est parmi les fhautes dignités,] vertueux (dévoués à DIEU). 
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id qäla lahu rebbuhu- aslim gala aslamtu lirabbi- EL 
Lorsque le Seigneur lui dit:« Soumets-toi (obéis aux enseignements du Seigneur) », il 
dit: éan me soumets au Seigneur des mondes. » 


ee s 4. L 92 re À ire n A or Fi ANT Ed 
DEA s à LAS NÉS LES GAS He fé AMEN EET NO ANERETE 
wa wassà bihà ibrähymu banyhi wa ya‘qubu yäbaniyya inna-lläha-stafä lakumu-ddyna 
falätamütunna illt wa antum mmuslimüna 

Abraham le recommanda à ses enfants et Jacob [fit comme Abraham} ? « Mes enfants, DIEU a 


choisi pour vous la religion, ne mourez point sans que vous soyez des [croyants] soumis, 
mn Es GE AT HE SN AS DRUETE SA 
d6.11::4:À LE 5e UNE 5 Jane) 5 Sen GISI Ad 56 AN LEE 


am kuntum er d'a id hadara ya'qüba-lmawtu id qäla libanyhi ma ta budtna min 
ba‘dy galü na‘budu ilähaka wa iläha ‘abä'ika ibrähyma wa ismäyla wa ishäga 
Hähan wähidañ wa nahnu lahu muslimüna 

Étiez-vous présents quand la mort s'approcha de Jacob et qu'il dit à ses 
enfants : « Qu'adorerez-vous, après moi » ? Ils dirent : « Nous adorerons 
ton DIEU et le DIEU de tes pères Abraham, Ismaël et Isaac, DIEU 
Unique à qui nous sommes soumis (obéissants à Ses enseignements) ». 


D SACS SES SELS ESS ESSAI EE 6 A as 
tilka ummatu“ qad halat lahä ma kasabat wa lakum mma dut wa latus'alima 
‘amma käanx yamalüna 

Voilà une communauté qui a passé. A elle ses acquis et à vous vos 
acquis. Vous n'avez pas à répondre de ce qu'ils faisaient. 


© ASE UE sad DEF es AS if 
wa galà künx huüudan aw nasärä tahtadÿ qui bal millata ibrähyma hanyfan wa 
maäkäna mina-lmusrikyna 
Et [les Gens de l'Écriture] disent:«Soyez Juifs ou Chrétiens, vous serez guidés ». 
Dis{-leur] ? « [Non !] Plutôt fsuivez] la pure religion d'Abraham, [Abraham] n'était 
point de ceux qui donnent des associés fà DIEU] pe 
ES ETIENNE 
7 s “+, > A 
NON Lee EN Us unes 2 AUS 
quia- ‘amanna bi-Hähi wa mä unzila ilayna wa mâà unzila ilä- ibrähyma wa ismä yla 
wa ishäga wa ya‘qüba wa-l'asbäti wa mâ üUtiya müusä wa “ysä wa mà ätiya-nnabiyyuna 
min rrabbihim länufarriqu bayna ahadiñ mminhum wa nahnu lahu muslimuna 
[Croyants,] dites : «Nous croyons en DIEU et à ce qui est descendu sur nous 
(la Révélation), en Ce qui est descendu sur Abraham, Ismaël, Isaac, Jacob et 
AUX [Prophètes des) Tribus, et en ce qui est donné à Moïse et à Jésus, et en ce 
qui est donné aux [autres] Prophètes par leur Seigneur; nous ne faisons de 
différence entre aucun d'eux et nous Lui sommes soumis (obéissants) ». 
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Ut TRS ne CR TE 

AN 6 a SQL à nlébiSSois 

(a) ss AS Re per 

fa'in ‘ämanK bimitli m@ ‘Amantum bihi fagadi-htadaw  wwa in tawallaw fa'innama 
hum fy Siqagin fasayakfykahumu-llähu wa huwa-ssamyu-l'alymu 
Si [les Gens de l'Écriture] CI'OÏENT [en DIEU Un, le Créateur de l'univers] COMME VOUS croyez, alors 
ils sont dans la bonne voie; s'ils tournent le dos, ils sont dans une dissidence; 


DIEU te suffira contre eux. [DIEU] entend tout [et Il est} Omniscient. 
dm: à 


pd 


e- Fe 2 TT Æ st = 
Ame ANT pe Col Ce 9 AN aa 
7 A TT ES Pr 
D ose 4, 
sibgata-Hähi wa man ahsanu mina-Ilähi sibgaian wa nahnu lahu “äbiduna 
[Les croyants ont la] couleur (éclat, force et sympathie de la religion) de DIEU, et qui est 


meilleur que DIEU en sa couleur (de la religion). C'est Lui que nous adorons 
(obéissons), 


Z 3 PRIS" 2 2% 2 CRE PSS COLOR 2 ,, fr Juhs 5e, re ANLIE À 
a) Dale de à RATS Cle Lis es LS) 920 ait SL LS js 
qui atuhäjjunana fi-llähi wa huwa rabbuna wa rabbukum wa lanä amäluna wa 
lakum amälukum wa nahnu lahu muhlistina 


\ 


Dis {aux Gens de l'Écriture] : « Disputerez-vous avec nous au sujet de DIEU ? Il est 
notre Seigneur et votre Seigneur, à NOUS [revient le résultat de] nOS ACtions, et à 


VOUS [revient le résultat de] VOS ACTIONS ; [quant à nous] ROUS sommes sincères envers Lui. 
ras 9 » 5 rot ses À» vo ARC ES Pas MT AIT, 
r 2 TL fees 5 
st AE ae JS 
ACTE ENT 2 HS EE 
@ © Lee Fans 41 Le 5 ani T 20 1e RENE PE-CEE s ES 
am taqgüiüna inna ibrähyma wa ismdyla wa ishäqa wa ya*qwba wa-l'asbata kan 
hüdan aw nasärä qui a'antum alamu ami-llähu wa man azlamu mimman katama 
$ahädatan “indahu mina-lähi wa ma-llähu bigäfilin amma tamaluna 


Ou dites-vous qu'Abraham, Ismaël, Isaac, Jacob et les [Prophètes des) Tribus 
étaient Juifs ou Chrétiens ? » Disf-leur] : « Est-ce vous qui avez plus de 
science ou DIEU ? Et qui est plus injuste que celui qui dissimule un 
témoignage venu de DIEU ? DIEU n'est pas inattentif à ce que vous faites.» 
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PSE ISLE SCU EL Le At GS 
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tilka ummatu qad halat laha ma kasabat wa lakum mma kasabtum wa latus'alima 
‘amma kanï ya‘malïina 
Voilà une communauté qui a passé. À elle ses acquis et à vous vos 
acquis. Vous n'avez pas à répondre de ce qu'ils faisaient. 
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Le Lao ce LE MENT à 
D ai Le ESS sage RTS GET 
sayaqgüiu-ssufahà'u mina-nnasi ma wallähum ‘an giblatihimu-llaty känw ‘alayha 

qui lilähi-Imasriqu wa-lmagribu yahdy man yasä'u ilà sirätin mmustagymin 
142 Les insensés parmi les hommes diront:«Qu'est-ce qui les a détournés de 
la direction (gib/a) vers laquelle ils s'orientaient autrefois[, lors de la Prière] ? » 
Disf-teur]:« L'orient et l'occident sont à DIEU. II guide qui Il veut fou, celui 


qui le veut sincèrement] vers une voie droite (vers la pratique de Ses enseignements). » 
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ie Re LE RSS AE MAR EU ARE SG 
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RE a SES 
Ï D Les JA LL) | 
| wa kadälika ja‘alnäkum ummaïtañ wasatanñ Ilitaktmw $uhadä'a “ala-nnaäsi wa yaküna- 
rrasülu ‘alaykum Sahyda“ wa mäja‘alna-laiblata-llaty kunta ‘alayhä illx lina‘lama 
| man yattabiu-rrasüla mimman yangalibu “alä ‘agibayhi wa in känat lakabyraïan illa 
‘ala-lladyna hada-llähu wa makäna-llähu liyudÿa iymänakum  inna-lläha bi-nnasi 
lara'ufuñ rrahymun 
143 Ainsi avons-Nous fait de Vous [croyanu] la communauté du jjuse] milieu afin 
que vous soyez tÉmOins (modèles) pour les hommes et que le Prophète soit 
le témoin pour vous. Et Nous n'avons institué la direction (g64) vers 
laquelle {5 Prophète] tu t'orientais que pour discerner celui qui suivait le 
Prophète de celui qui tournait les talons. En effet, c'était difficile sauf 
pour ceux que DIEU a guidés. DIEU ne laissera pas disparaître [la récompense 
de] votre croyance. DIEU est plein de bienveillance envers les hommes, 
Vino ES 
speed As TS A 3 ES LS 5 
; PPT PL< + P À Con ne Pr 
| ess ce GAS LS CEST SE SALE Rs SEAT ESS 
D LS ÉS JaR is | 
qad narë taqalluba wajhika fi-ssamä'i falanuwalliyannaka giblatan tardäha fawalli | 
wajhaka Satra-lmasjidi-lharami wa haytu ma kuntum fawalli wujühakum $Satrahu 
wa inna-lladyna ütu-lkitäba laya‘lamtüina annahu-lhaqgqu min rrabbihim wa ma-llähu | 
bigäfilin ‘amma yamaluna 
144 Nous te voyions tourner [souvent] ton visage vers le ciel. Nous t'avons 
orienté vers une direction (la gibla) qui te satisfera. Tourne ton visage vers | 
la Mosquée sacrée. Où que vous soyez, tournez votre face (votre cœur) dans 
sa direction (vers Ka‘ba). Ceux qui ont reçu le Livre savent que c'est là la 
vérité venant de leur Seigneur. DIEU n'est pas inattentif à ce qu'ils font. 
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wa la'in atayta-lladyna ütu-lkitäba bikulli ‘äyatin mmatabiü giblataka wa mä'anta 
bitäbiin giblatahum wa maäbaduhum bitabfin giblata ba‘diñ wa la‘ini-ttabafta 
ahwä'ahum mmin ba‘di ma j&'aka mina-l'ilmi innaka idañ llamina-:zälimyna 
Si tu fournissais toutes les preuves à ceux qui ont reçu l'Écriture [mais qui 
ne pratiquent pas,] ils ne suivraient pas ta direction (la gibla). Tu n'as pas à 
t'orienter vers leur direction. [Eux-mêmes] ne s'orientent pas les uns vers la 
direction des autres. Toi, si avec ce que tu as reçu de science [venue de 
DIEU), tu suivais leurs passions, tu ferais partie des injustes. 
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ER REA LÉ 2 fe 
alladyna ‘ataynähumu-lkitäba ya‘rifanahu kama ya‘rifuna abna'anum wa inna faryqañ 
mminhum layaktumüna-lhagqga wa hum va'lamuna 
Ceux à qui Nous avons donné l'Écriture la reconnaissent [ou, connaissent le 
Prophète et ce qu'il dit) Comme ils connaissent leurs propres fils. [Pourtant] une 


fraction d'entre eux cachent sciemment la vérité. 


_ - _ din -. 
D DANSE SN EN See ST 
alhagqu min rrabbika falatakünanna mina-Imumtaryna 
La vérité (la désignation de la Ka°ba comme gibla) Vient de ton Seigneur; veille bien 
à ne pas être du nombre des sceptiques (ne te concentre pas sur les sceptiques). 
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wa dikullin wijhatun huwa muwallvha  fa-stabiqu-lhayräti  avna ma takünü ya‘'ti 
bikumu-Mähu jamy'an  inna-lläha “alä kulli $ay'in qadyrun 
A chacun une "direction" vers laquelle il s'oriente. Entrez en compétition [les 
uns avec les autres] POUF [réaliser] Ce qui est bien Iutile à tout le monde], Où que vous soyez, 
DIEU vous ramènera tOUS [à la Résurrection, vous serez récompensés], DIEU est Omnipotent. 
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wa min haytu harajta fawalli wajhaka $atra-Imasjidi-lharämi wa innahu lalhagqu 
min rrabbika wa ma-llähu bigéfilin ‘amma tamalüna 
Et d'où que tu partes, oriente ton visage (ton cœur) vers la Mosquée sacrée. 
Voilà bien la vérité venant de ton Seigneur. DIEU n'est pas inattentif à 


ce que vous faites [extérieurement et intérieurement, en action et en intention]. 
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wa min haytu harajta fawalli wajhaka $atra-lmasjidi-lharämi wa haytu ma kuntum 
fawallx wujühakum S$atrahu  lialläyaküna linnasi ‘alaykum  hujjatun  illa-lladyna 
zalamü minhum falätahÿawhum wa-h$awny wa li'utimma nimaty ‘alaykum wa 
la‘allakum tahtaduna 

150 Et d'où que tu partes, oriente ton visage vers la Mosquée sacrée. Où que 


VOUS SOYEZ, [lors de la Prière] tournez vos visages dans sa direction; afin que les 
gens n'aient pas d'argument contre vous, sauf ceux d'entre eux qui sont 
injustes [et que] vous n'avez pas à redouter. Craignez-Moi {pieusement}, pOur que 
Je parachève Mes bienfaits à votre égard, afin que vous soyez bien jdn | 


- À D route Te Lo p À ts à re 
AS | Lone as er ps ee re RE ES 

AE sat ur © eo mp 
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yu‘allimukumu-lkitäba wa-lhikmata wa yu‘allimukum mma lam takünu ta°lamuna 
151 Ainsi Nous vous avons envoyé un Prophète choisi parmi vous; il vous 


récite Nos versets, vous purifie, vous enseigne le Livre et la sagesse, et 
vous enseigne Ce que vous ne saviez point. 
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fa-dkurüny- adkurkum wa-ÿkurw ly wa latakfurtni 
152 Souvenez-vous de Moi, Je Me souviendrai de vous. Soyez 
reconnaissants à Mon égard et ne soyez pas ns envers Moi. 
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yü-'ayyuha-lladyna ‘ämanu-staynn bi-ssabri po inna-Häha ma‘a-ssäbiryna | 
153 Croyants, recourez à la patience et à la Prière (persévérez dans la voie de la "|| 


patience et de la prière) car DIEU est avec ceux qui patientent [sur Son ET 


dE ASS SSS ER de A ASE Nc PA) (ie 
wa lätaqülu liman yugtalu fy sabyli-H&hi amwätun bal ahyä'uñ wa läkin lätaÿ urtïna |] 
154 Ne dites pas que ceux qui sont tués sur le chemin de DIEU sont morts. Au 
contraire ils sont vivants mais [en majorité] VOUS ne vous en rendez pas compte. 
Nan Paie TS us SEP SE 3 SET 
Lypis ET 
wa lanabluwannakum  biÿay'in mmina-lhawfi wa-ljd'i wa nagsin mmina-l'amwäli 
wa-l'anfusi wa-ttamaräti wa baëiri-ssäbiryna- 
155 Nous vous éprouverons par la peur, la faim, les pertes de biens, de 
personnes et de récoltes. Annonce la bonne nouvelle à ceux qui 
patientent [sur Notre chemin], 
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| alladyna idä asäbathum mmusybatun qalu- innä ditéhi wa innà ilayhi räjitna | 
156 qui disent lorsqu'un malheur les atteint : « Nous sommes à DIEU, nous 
retournerons à Lui. » . | 


| "A1 - 
ulä-'ika ‘“alayhim ju wätur mmin rrabbihim wa 7 wa ulé= ka LE. 
Imuhtaduna | 

157 A eux la bénédiction de leur Seigneur ainsi qu'une miséricorde fles biens | 
particuliers accordés par Lui], et ceux-là sont les bien guidés. | 
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inna-ssafa wa-lmarwata min Sa‘ä'iriMähi faman hajja-lbayta awi-tamara faläjunäha 
‘alayhi an yattawwañfa bihima wa man tatawwa”a hayrañ fa'inna-lläha Säkirun “alymun 

158 [Les deux collines] Safä et Marwah sont des signes rituels de DIEU. Celui qui 

fait le Pèlerinage à la Maison (la Ka°ba) ou fait [ia visite surérogatoire] l'Umra, nul 
reproche à lui (c'est une vertu) d'accomplir les [sept] parcours rituels entre ces | 


deux [collines]. Et celui qui accomplit plus de bien [sur le chemin de DIEU], DIEU | 4 
est Reconnaissant [et] Omniscient. 


SAVE U best CRETE ME ACE ESS NE), 

D Lane AT EST AE 
inna-lladyna  yaktumüna mä anzainä  mina-lbayyinäti wa-lhudä min ba‘di ma 
bayyannähu linnaäsi fi-lkitäbi ulä-'ika yalanuhumu-flähu wa yal'anuhumu-ll& intna 

| 159 Ceux qui dissimulent les preuves et le guide que Nous avons révélés aux 
| hommes - une fois que Nous l'avons indiqué (le guide) - dans l'Écriture 


[originale], DIEU les mar et les maudisseurs (anges, etc.) les maudissent, 
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| illa-lladyna tab wa un wa bayyant fa'ulä-'ika atubu ‘alayhim wa ana- 
ttawwäbu-rrahymu 
160 sauf ceux qui se repentent, s'amendent et déclarent [ouvertement la vérité], À 
ceux-là Je leur pardonnerai, car Je suis Celui qui agrée le repentir, le 
PRES ieuxX (qui accorde aux croyants repentants sincères, les biens particuliers). 
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inna-lladyna kafarï wa mat wa hum kuffarun ulä-'ika ‘“alayhim la‘natu-llähi 
wa-lmalä-'ikati wa-nnasi ajma‘yna 
161 Quant à ceux qui font preuve de l'impiété et meurent impies, ils 
encourront la malédiction de DIEU, des anges et de tous les hommes, 
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hälidyna fyha layuhaffafu ‘anhumu-lFadabu wa lähum yunzaruna 
ils y demeureront perpétuellement; leur châtiment ne sera pas allégé (ils 
subiront le résultat de leurs mauvais actes), Et AUCUN répit ne leur sera accordé. 

® LANTA SIN RAS) 15 
wa ilähukum iähur wéhiduñ llä'iläha illx huwa-rrahmänu-rrahymu 
Votre DIEU est un DIEU unique (Un, le Créateur de l'univers). Pas d'autre dieu 
More Lui. Il est Tout-Miséricordieux et Très-Miséricordieux. 
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inna fy ont wa-l'ardi wa- -htiläfi- i-llayli wa-nnahäri wa-lfulki-llaty tajry 
fi-lbahri bima yanfa‘u-nnasa wa mä anzala-llähu mina-ssamä'i min mmä'iñ fa'ahya 
bihi-l'arda ba*da mawtiha wa batta fyh min kulli däbbatin wa tasryfi-rriyähi 
wa-ssahabi-Imusahhari bayna-ssamä'i wa-l'ardi la'ayätin ligawmin ya‘qilüna 

Dans la création des cieux et de la terre, dans l'alternance du jour et de 
la nuit, dans le navire qui vogue sur la mer avec ce qu'il apporte de 
profitable pour les hommes, dans l'eau que DIEU envoie du ciel et par 
laquelle Il fait revivre la terre quand elle est morte et y dissémine toutes 
sortes d'animaux, dans le souffle [et la variation] des vents et dans le nuage 
soumis [et suspendu] entre ciel et terre, il y a des signes pour [attirer à DIEU] 
ceux Le. Mes 6 de poid LT verte [saine], 
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wa mina-nnäsi man yattahidu min düni-lähi andadan yuhibbünahum kahubbi-lläh: 
wa-lladyna ‘ämanu- aÿaddu hubban lillähi wa law yara-lladyna zalamW- id yarawna- 
Fadaba anna-lquwwata lillähi jamy'añ wa anna-lläha $Sadydu-fadabi 

Il est des hommes qui adoptent en dehors de DIEU des associés (idoles), 
et] ils les aiment comme [ils devraient) aimer DIEU, mais les croyants sont 
beaucoup plus ardents dans leur amour pour DIEU. Si ceux qui ont 
commis des injustices pouvaient imaginer lorsqu'ils seront face au 
châtiment, [ils se rendront compte] que la force tout entière appartient à DIEU 
et que DIEU détient un sévère châtiment [parfaitement juste]. 


© LENR ge Le AAC (2 Pr Ron re He et 5h 
id tabarra'a-lladyna-ttubÿn ne x wa ra'awu-l'adaäba wa tagatta‘at 
bihimu-l'asbabu 

Lorsqu'à la vue du châtiment, ceux qui étaient suivis (les chefs criminels) 
désavoueront ceux qui [les] avaient suivis et que se briseront leurs liens; 
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wa qäla-lladyna-ttaba"x law anna lan karratanñ fanatabarra'a minhum kama tabarra'x 
minna kadälika yuryhimu-lähu amälahum hasarätin “alayhim wa mähum bihärijyna 
mina-nnäri 

167 et ceux qui auront suivi [les chefs criminels) diront : « Ah ! Si un retour {en 


arrière] nous était possible ! nous les désavouerions alors comme ils nous 
ont désavoués ! » C'est ainsi que DIEU leur montrera leurs actes, [source 
de] remords pour eux, et ils ne sortiront pas du Feu (du résultat de leurs actes). 
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yà-'ayyuha-nnasu  kulW  mimma fr ss halälañ  tayyibañ wa  lätattabïu 
hutuwäti-S$aytäni  innahu lakum aduwwuñ mmubynun 
168 O hommes ! De ce qui existe sur la terre, mangez ce qui est licite et pur 


et ne suivez point les pas (les tentations) de Satan [car] il est pour vous un 
ennemi déclaré. 
Ed ee œ” Æ + éd # #2 0 a re e mm À er a 
Go) A Ÿ Base to Las os ALES \ re |A AU || 
innama ya'murukum bi-ssi-'i wa-lfah$à'i wa an taquiu ‘ala-lähi ma latalamüna 
169 [Satan] ne vous ordonne que le mal et la turpitude et [vous incite à] dire 


contre DIEU ce que vous ne savez pas. 
e À sT +? me” 
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DSL SEL ASIN CRU LE HS 
wa ida qgyla lahumu-ttabfw mä anzala-lähu qaï bal nattabïfu mä alfayna ‘alayhi 
‘äbäâ'anä awa law käna ‘abâ'uhum laya‘qilina $ay'añ wa layahtadüna | 
170 Et quand il leur est dit [aux impies]: « Suivez ce que DIEU 1 fait descendre 
(révélé) », ils disent: « Nous suivrons plutôt ce sur quoi nous avons trouvé 
nos pères. » [Les suivront-ils] même si leurs pères n'avaient jamais réfléchi et 
n'avaient jamais été dans le bon chemin ? 


RTS Pres LES TS D rer Gé ESS 
wa matalu-lladyna kafarï kamatali-llady yan'iqu bima layasma’ u illa du‘â'añn wa 
nidä'añ summun bukmun “umyuñ fahum laya‘qiluna 

171 Les impies ressemblent à fun être qui est en danger et] auquel un [berger] crie [pour le 
sauver] et qui n'entend qu'un appel et une voix [confuse]; sourds, muets et 
Sd 21 ils ne font pas usage de leur intelligence. 


fe 3 1€ 2 Le 44 (= - A 

9 Los LE oi SET EE Bobo ei LONGE 

yä-'ayyuha-lladyna ‘ämanü kulü min tayyibäti ma razagnäkum wa-$kuru liähi in 
kuntum iyyahu tabudtüna 

172 Croyants ! Mangez des [nourritures] pures que Nous vous avons données et 


remerciez DIEU, si c'est Lui que vous adorez (vous obéissez). 
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innama harrama “alaykumu-lmaytaia wa-ddama wa lahma-lhinzyri wa m& uhilla bihi 
ligayri-Hähi  famani-dturra gayra bagin wa ldfadin falä'itma ‘alayhi  inna-lläha 
gafaruñ rrahymun 
[DIEU] vous a interdit seulement [de manger la chair d'une bête] morte (de mort naturelle, 
ou, égorgée sans observer la loi divine), le sang, la viande de porc et [celle de tout animal] 
sur lequel on aura [en l'égorgeant] invoqué un [nom] autre que [celui de] DIEU. 
[Mais] quiconque est contraint [d'en user par nécessité], SANS [être pour cela] rebelle ni 
transgresseur, nul péché ne lui sera imputé. En vérité, DIEU pardonne 
(ll est] Très-Miséricordieux [et c'est Lui qui vous accorde Ses bienfaits]. 
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D ÂGE EN AC Er Ÿ 5 NL Le LS à 
inna-lladyna yaktumtüna mä anzala-llähu mina-lkitäbi wa yaëtartna bihi tamanañ 
galylan ulä-'ika mäya'kulüna fy butünihim illa-nnara wa läyukallimuhumu-llähu 
yawma-lgiyämati wa läyuzakkyhim wa lahum “adäbun alymun 

Ceux qui cachent ce que DIEU a fait descendre (révélé) du Livre ou le 
vendent à vil prix, voilà ceux qui ne se remplissent les entrailles que de 
Feu; le Jour de la résurrection DIEU ne leur parlera pas, Il ne les 
absoudra point. Ils subiront un douloureux châtiment 

® AH a AUS ET CASTRES SCA Si 
ulä-—'ika-lladyna-Starawu-ddalälaita bi-lhudä wa-Fadaba bi-lmagfirati famä asbarahum 
‘ala-nnari 

voilà ceux qui troquent le droit chemin contre l'égarement, le pardon contre 
le châtiment. Qu'est-ce qui leur fait supporter le Feu ? (ts s'adonnent sciemment au Feu !) 
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dälika bianna-Iläha nazzala-lkitäba bi-lhaqgqi wa inna-lladyna-htalafx fi-lkitäbi lafy 
Sigagin ba‘ydin 
[Le châtiment leur sera infligé] CAr DIEU a fait descendre le Livre avec la vérité. Ceux 
qui se livrent à des controverses à son sujet, sont en une grave dissidence. 
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laysa-lbirra an tuwall wujthakum gibala-lmaÿriqi wa-lmagribi wa läkinna- Ibirra man 
‘amana biMähi wa-lyawmi-l'ähiri wa-lmalä-'ikati wa-lkitäbi wa-nnabiyyiyna wa 
‘@ta-lmäla ‘alä hubbihi dawi-lqurbä  wa-lyatämä  wa-lmasäkyna  wa-bna-ssabyli 
wa-ssä'ilyna wa ji-rrigabi wa agama-ssaläta wa ‘ata-zzakäta wa-lmtfna bfahdihim 
ida “ähad wa-ssäbiryna fi-lba's4'i wa-ddarrä'i wa hyna-lba'si ulä-'ika-lladyna sadaqx 
wa ulä-'ika humu-lmuttaqguna 

La bonté [pieuse] ne consiste pas à tourner votre visage vers l'orient ou 
l'occident [le levant ou le couchant}. [L'homme] bon est celui qui croit en DIEU et 
au Jour [du jugement] dernier, aux anges, au Livre et aux Prophètes; [l'homme] 
qui, pour son amour (l'amour de DIEU), donne de ses biens(, pour attaché qu'il y soit,] 
aux proches, aux orphelins, aux nécessiteux, aux voyageurs indigents, 
aux mendiants et pour la libération des esclaves; [l'homme] qui pratique 
(observe) la Prière, donne l'Aumône; [les hommes] qui respectent leurs 
promesses et qui {sur le chemin de DIEU] sont patients dans l'adversité, dans la 
souffrance et au moment du danger. Voilà ceux qui disent vrai, voilà 
ceux qui sont pieux. 
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yä-'ayyuha-lladyna ‘man  kutiba ‘alaykumu-lgisäsu  fi-lqatlä alhurru bi-ihurri 
wa-labdu bi-Fabdi wa-l'untä bi-l'untä  faman ‘ufiya lahu min ähyhi $Say'un 


fa-ttibfuh bi-Imafrufi wa adä'un ilayhi biihsänin dälika tahfyfun mmin rrabbikum 
wa rahmatun famani“tadä ba°da dälika falahu “adäbun alymun 


Croyants, le talion vous est prescrit en cas de meurtre : libre pour libre, 
esclave pour esclave, femme pour femme. Mais celui qui aura bénéficié 
d'une remise de peine de la part de son frère [en religion, devra prendre des 
mesures équitables [pour le versement du prix du sang], et s'en acquitter de la 
meilleure façon. voilà un allégement {de peine, prescrit! par votre Seigneur, une 
grâce. Quiconque après cela transgresse, aura un douloureux châtiment. 


RES tn NU 5 re etait os 

wa s. fiblgisasi hayätun yà-'uli-l'albäbi lafallqkum tattaquna 

Il y a une [garantie de] vie pour vous dans le talion, 6 hommes doués 
d'intelligence, afin que vous soyez pieux. 
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kutiba  ‘alaykum idä hadara ahadakumu-lmawtu in taraka  hayran-lwasiyyaiu 
lilwälidayni wa-l'agrabyna bi-lma ‘rfi hagqan ‘ala-lmuttagyna 
180 Il vous est prescrit, quand la mort se présente à l'un de vous, s'il laisse 
des biens, de faire un testament en faveur des parents (son père et sa mère) et 
des proches, de manière [juste et] reconnue équitable. C'est un devoir pour 


les pieux. 
»s 22. + GG Le Su CL A Sr NC TMS 
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2% rl ba‘da ma samiahu fa'innamä itmuhu ‘ala-lladyna yubaddiltmahu- 
inna-Häha samy un “alymunñ 
181 Quiconque modifie (altère un testament) après l'avoir entendu, le péché ne 
pèsera que sur ceux qui l'ont modifié, [ca] DIEU entend tout {et 11 est] 


Omniscient. 
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DeDr) RE HS ae VUE of ce DES 
faman hafa min mmusif janafan aw itmañ fa'aslaha baynahum  falä'itma ‘alayhi 
inna-fläha gafüruñrrahymun 


182 Mais celui qui craignant la partialité ou le péché du testateur, réconcilie 
[les héritiers, conformément à la loi divine], nul péché (c'est une vertu) pour lui. DIEU 
pardonne {etilest] Très-Miséricordieux. 
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yä-'ayyuha-lladyna ‘man kutiba ne kama tutiba ‘ala-lladyna min 
gablikum  laallakum tattaquna 


183 Croyants, le jeûne vous est prescrit, comme il a été prescrit à ceux qui 
vous ont précédés, afin que vous soyez pieux. 
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ayyäamanñ mma‘dtidätin faman käna minkum mmarydan aw ‘alä safarin fa‘iddatun 
mmin ayyämin uhara wa ‘ala-lladyna yutyqünahu fidyatur ta‘ämu miskyni faman 
tatawwa‘a hayrañ fahuwa hayrun llahu wa an tasümt hayrun llakum in kuntum 
ta*lamüna 


184 [Le Jeûne est observé pendant] un nombre de jours comptés. Celui d'entre vous 
qui serait malade ou en voyage, [devra jeûner] d'autres jours en nombre 
égal. Et il incombe à ceux qui ne pourraient le supporter [qu'avec grande 
difficulté et le rompent], de le compenser en nourrissant un pauvre; quelqu'un, 
volontairement, ferait davantage (donnerait plus de nourriture) Cela vaudrait 
mieux pour lui; mais il est mieux pour vous de jeûner, si vous saviez. 
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$Sahru ramadäna-llady- unzila fvhi-lqur'änu hudan llinnäsi wa bayyinätiñ mmina-lhudä 
wa-lfurgäni faman $ahida minkumu-S$ahra falyasumhu wa man käna marydan aw 
‘alà safarin fa‘iddaiuñ mmin ayyamin uhara yurydu-llähu bikumu-lyusra wa layurydu 
bikumu-lusra wa litukmilu-l'iddata wa litukabbiru-ll&ha ‘alä ma hadëäkum wa 
la‘allakum taÿkurïna 

185 [Ces jours sont] le mois de Ramadgân pendant lequel (à ja nuit du Décret divin) fut 
descendu (révélé) le Coran pour guider les hommes, pour montrer 
clairement le bon chemin et [comme le critère du] discernement. Celui d'entre 
vous qui est présent en ce mois, qu'il jeûne. Celui d'entre vous qui serait 
malade ou en voyage, [qu'il jeûne] d'autres jours, en nombre égal. DIEU 
veut pour vous la facilité, Il ne veut pas pour vous la difficulté. A vous 
de compléter le nombre {de jours]; et glorifiez DIEU qui vous a guidés afin 


que vous soyez reconnaissants. 


wa ida sa'alaka ‘ibady ‘anny fa'îinny qarybun  ujybu dawaia-ddd'i ida daani 
falyastajybx ly wa liyu'minx by laallahum yar$uduna 

186 Et quand Mes serviteurs t'interrogent à Mon sujet, en vérité Je suis 
proche, J'exauce l'appel de celui qui [Miappelle dès qu'il M'appelle. 
Qu'ils répondent à Mon appel et qu'ils croient en Moi afin qu'ils soient 
bien guidés. | 
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uhilla lakum pc tu ilà nisd'ikum  hunna libasur llakum wa antum 
libäsuñ llahunna ‘alima-Hähu annakum kuntum tahtanüna anfusakum fatäba ‘alaykum 
wa ‘afa ‘ankum fa-l'äna bäsirühunna wa-btag ma kataba-Wähu lakum wa kuli wa- 
Srabu hattä yatabayyana lakumu-lhaytu-l'abyadu mina-lhayti-l'aswadi mina-lfajri tumma 
atimmu-ssiyama ila-llayli wa latubäÿirühunna wa antum “äkifina fi-Imasäjidi tilka 
hudndu-Hähi falatagrabuha kadälika yubayyinul&hu ‘ayätihi linnäsi la‘allahumyatiaqina 
Il vous est permis, la nuit du Jeüne, d'avoir des rapports avec vos 
femmes. Elles sont un vêtement pour vous et vous êtes un vêtement 
pour elles. DIEU sait que vous vous êtes portés préjudice à votre âme. Il 
a agréé votre repentir et vous a pardonnés. Maintenant, [pendant les nuits de 
Ramadän, il est permis que vous] ayez des rapports avec elles; et cherchez ce que 
DIEU a prescrit en votre faveur. [La nuit, vous pouvez) manger et hpire [des 
choses licites] jusqu'à ce que se distingue, pour vous, le fil blanc de l'aube 
du fil noir [de le nuit}, puis jeûnez complètement jusqu'à [la tombée de] la nuit 
[suivante], Et n'ayez pas de rapports avec elles pendant que vous êtes en 
retraite pieuse dans les mosquées. Telles sont les limites [normatives de la loi] 
de DIEU, ne vous en approchez pas (évitez d'en transgresser), Ainsi DIEU 
explique : Ses versets [et les signes] AUX hommes afin qu ‘ils soient pieux. 
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wa läta'kulu- amwälakum baynakum bi-lbätili wa tudlu bihà ila-lhukkämi lita'kulw 
faryqañ mmin amwäli-nnäsi bi-l'itmi wa antum ta‘lamüna 

Ne dévorez pas à tort vos biens entre vous, n'en faites pas des présents 
aux juges finjustes} POUr [les corrompre et] Vous accaparer une partie des biens 
des gens, dans le péché ren tandis que vous savez. 
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yas'alünaka ‘ani-l'ahillati qui hiya mawägytu linnäsi wa-lhajji wa laysa-lbirru bi'an 
ta'tu-lbuyüta min zuhürihä wa läkinna-lbirra mani-ttaqä wa'tu-lbuyita min abwäbiha 
wa-ttaqu-Häha la‘allakum tuflihüna 
Ils t'interrogent sur les croissants lunaires. Dis[-leur] « Ils servent de 
repères de temps pour les hommes et pour le Pèlerinage » Le bien n'est 
pas d'entrer dans les maisons par-derrière, mais d'être pieux. Entrez 
dans les maisons (les affaires) par la porte (la légalité) et soyez pieux envers 
DIEU afin que vous parveniez à la félicité. 
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wa qätiln fy sabyli-Mähi-lladyna yuqätilunakum wa lata‘tadx- inna-Häha !& yuhibbu-Imuftadyna | 
Combattez, [en restant) sur le chemin de DIEU, [les corupteurs] qui vous 
combattent, mais ne dé Mig pas, DIEU n'aime pas les transgresseurs. 
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wa-gtullhum haytu tagiftumühum wa ahrijthum mmin haytu ahrajükum  wa-lfitnatu 
a$addu mina-lqatli wa lütugätilühum ‘inda-lmasjidi-lharämi hattä yugätilukum fyhi 
fa'in gätalükum fa-qtulihum  kadälika jazä'u-lkäfiryna 

Tuez les fpervertisseurs qui vous combattent] partout où vous les trouvez, chassez-les 
d'où ils vous chassaient. Le trouble (chercher à détourner les hommes de leur croyance en 
DIEU et encourager la perversité) est pire que le meurtre. Mais ne les combattez pas 
près de la Mosquée sacrée avant qu'ils ne [commencent à] Vous y combattre. 
S'ils vous [y] combattent tuez-les, c'est la are réservée aux impies. 


fa'ini-ntahaw  fa'inna-ll&ha ur rrahymunñ 
S'ils s'arrêtent (renoncent aux hostilités), DIEU pardonne ju es] Très-Miséricordieux. 
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wa gaâtilthum hattä lataküna fitnatuñ wa yaküna-ddynu  lillähi  fa'ini-ntahaw 
faldudwäna ïillx ‘ala-zzälimyna 

Combattez les [pervertisseurs) jusqu'à ce qu'il n'y ait plus de trouble et que 

la religion soit [observée] pour DIEU. S'ils s'arrêtent (renoncent aux hostilités) 

frappelez-vous qu'aucune hostilité n'est permise si ce n'est contre les injustes. 
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a$$ahru-lharämu bi-S$ahri-lharami am gisasuR famani-‘tadä “alaykum fa-‘tadx 
“alayhi bimitli ma-‘tadà “alaykum wa-ttaqu-lläha wa-lamu- anna-lläha ma‘a-Imuitagyna 
Mois sacré contre mois sacré. Ce qui est sacré exige la loi du talion. 
Quiconque se montre coupable de transgression envers vous, transgressez 
(répondez-lui) dans une mesure égale. Soyez pieux envers DIEU et sachez que | 
DIEU est avec les hommes es {obéissants aux ordres divins et adorateurs de DIEU]. | 
- À Te {= » S ji CELL. 2 .. 
wa anfiqi fy hisus wa ut . oo. ia. À Flute wa Po ee 


yuhibbu-imuhsinyna 
Faites dépense sur le chemin de DIEU. [En vous y opposant] ne vous lancez 


pas de vos propres mains dans la perdition. Faites le bien. DIEU aime 
ceux qui {dévoués à DIEU] pratiquent le bien. 
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wa ‘atimmu-lhajja wa-lumrata lilähi fa'in uhsirtum fama-staysara mina-lhadyi wa 
lätahliqu ru'isakum hattä yablugal-hadyu mahillahu  faman Kkäna minkum mmarydan 
aw bihi- adañ mminrra'sihi fafidyatu" mmin siyämin aw sadagatin aw nusukin fa'ida 
amintum faman tamatta‘a bi-Fumrati ila-lhajji fama-staysara mina-lhadyi faman llam 
vajid fasiyamu talätati ayyaämin Jfi-lhajji wa sab'atin ida raja‘tum  tilka ‘aÿaratun 


_ kämilatuñ dälika liman llam yakun ahluhu hädiri-lmasjidi-lharämi  wa-ttaqu-fläha wa- 


“lamu- anna-llëha Sadydu-liqabi 

Accomplissez le HAJJ (Pèlerinage) et l'Umra pour [l'amour de] DIEU, Et si vous 
êtes empêchés, recourez à une offrande facile. Ne vous rasez pas la tête 
avant que l'offrande ne soit [immolée] au lieu [d'immolation]. Si l'un de vous est 
malade ou souffre d'une affection de la tête [et se rase avant, il devra] compenser 
en jeûne ou en aumône ou en offrant un sacrifice. Lorsque vous serez en 
situation de sécurité [les actes s'accompliront ainsi] Celui qui aura pu jouir de 
‘Umra en attendant le Pèlerinage, {sacrifiera] une offrande facile; celui qui 
n'en trouve pas jeûnera trois jours pendant le Pèlerinage et sept jours 
une fois rentré [chez lui], soit en tout dix jours. Cela [est décrété] pour celui 
dont la famille n'habite pas près de la Mosquée sacrée (la Mecque). Soyez 


pieux envers DIEU, et pe-men bien que DIEU a le châtiment [correctif] sévère. 
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alhajju aÿhuruh mma‘lümätun faman farada fyhinna-lhajja falarafata wa lafusuga wa 
lajidala fi-lhajji wa ma tafalu min hayrin ya‘lamhu-Ilähu wa tazawwadw fa'inna 
hayra-zzädi-ttagwä  wa-ttaqüni yà-'uli-l'albäbi 
Le [temps du] Pèlerinage est [situé en] des mois connus. Celui qui se décide de 
le pratiquer pendant ces [mois], pas de rapport sexuel, pas de libertinage, 
pas de dispute pendant le Pèlerinage. DIEU sait le bien que vous faites. 
Munissez-vous de viatique; le meilleur viatique est la piété. Soyez pieux 
envers Moi, 0 hommes doués d'intelligence. 
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laysa ‘alaykum junähun an tabtag fadlañ mmin rrabbikum  fa'idä afadtum mmin 
‘arafätiñ fa-dkuru-H&ha ‘inda-lmaÿari-lharämi wa-dkurühu kama hadäkum wa in 
kuntum mmin gablihi lamina-ddällyna 
Nul grief à vous faire alors si vous cherchez une grâce du Seigneur 
[concernant la vie présente], Quand vous serez partis de “Arafät, invoquez DIEU 
près du lieu sacré de perception (a/-mash‘arul-harâm), Et invoquez-Le alors 
suivant la façon dont Il vous a guidés, bien qu'auparavant vous fussiez 
du nombre des égarés. 
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tumma afydü min haytu afada-nnäsu wa-stagfiru-llëha inna-lläha ÿgafürunrrahymur 
Ensuite partez d'où partent les hommes. Demandez pardon à DIEU, car 
DIEU pardonne {et Il est} Très-Miséricordieux (I! vous accorde les ” 
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fa'ida qadaytum mmanäsikakum fa-dkuru-Hl&äha kadikrikum ‘abä'akum aw a$adda dikran 
famina-nnäsi man yaqulu rabbanä ‘ätina fi-ddunya wa mälahu fi-l'ähirati min haläqin 
Quand vous avez achevé vos rites, invoquez DIEU comme vous 
invoquez vos pères et mieux encore. Parmi les hommes, il en est qui 
disent : « Seigneur ! Donne-nous [n'importe quel bien (même mal acquis)] dans ce 
monde ». Pas de part pour eux dans la vie future. 
LR CR PET 
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wa minhum mman yagülu rabbanä ‘atina fi-ddunya hasanatan wa fi-l'ähirati hasanatan 
wa gina “adäba-nnäri 

D'autres disent:« Seigneur ! Donne-nous flesj bons [biens] dans ce monde et 
[les] bons [biens] dans la vie future, et préserve-nous du châtiment du Feu ». 


© LOL SE TS ‘Nr ASR 
ulä-'ika lahum nasybun mmimma kasabu  wa-Hlähu sery u-lhisabi 


Ceux-ci auront une [belle part selon ce qu'ils auront acquis; DIEU est 
Prompt au compte. 
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wa-dkuru-Häha fy- ayyaämin mmadudätin  faman taajjala fy yawmayni falä'itma 
‘alayhi wa man ta'ahhra falä'itma ‘alayhi limani-ttagä  wa-ttaqu-Näha wa-“lamx- 
annakum flayhi tuh$aruna 

Invoquez DIEU pendant des jours comptés. Pour celui qui se 
comportera pieusement, point de péché à se hâter [de partir] au bout de 
deux jours, point de péché [non plus] à s'attarder (rester trois nuits), Soyez pieux 
envers DIEU et sachez que vous serez rassemblés devant Lui. 
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wa mina-nnäsi man yu‘jibuka gawluhu fi-lhayäti-ddunya wa yushidu-lläha “alä ma fy 
galbihi wa huwa äladdu-lhisami 
Parmi les hommes, il y a celui dont la parole concernant la vie d'ici-bas 
te plaît. Il prend DIEU à témoin de ce qu'il a dans le cœur, [tandis qu'il est 
le plus acharné des ennemis [qui ment et querelle avec les croyants]. 
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wa ida tawallä saà fi-l'ardi livufsida fyha wa a -lharta wa-nnasla wa-llähu 
fayuhibbu-lfasaäda 

Dès qu'il tourne le dos (dès qu'il te quitte), il fait tout ce qu'il peut pour semer 
la corruption sur terre, pour ravager récolte et bétail. Et DIEU n'aime 
pas la corruption. 
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wa ida gyla lahu-ttaqi-Hläha  ahadathu- rt bi-l'itmi  fahasbuhu jahannamu wa 
labi'sa-[mihädu 
Quand on dit {à l'injuste corrupteur, impie, querelieur, ..] : « Sois pieux envers DIEU 
», l'orgueil injuste le pousse à commettre fencore] de péchés. L'Enfer lui 
suffira [comme rétribution] et quelle désagréable séjour ! 
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wa mina-nnaüsi man yaÿry nafsahu- btigä â'a mardati-Hähi wa-Ilähu ra'üfun bi-libadi 
(Tandis quil y a parmi les hommes celui qui, en cherchant l'agrément de DIEU, 


sacrifie son Âme [pour Sa cause]. DIEU est Clément envers Ses adorateurs. 


43 


=] 


44 


208 


209 


210 


| 211 


- = a" SO + 


1h 


Ch ® æ JA »10 À Le 
nr > Asa les Mr 
su E, É æ 3 2 ui 2 T —” 
yä-'ayyuha-lladyna ‘ämanu- dhula f _. Le. wa DEuAUEE hutuwäti-S$aytäni 
innahu lakum “aduwwuñn mmubynun 


Croyants, entrez tous [tout à fait] dans la soumission (l'obéissance aux enseignements 
de DIEU, adorez-Le) et ne suivez point les pas (les tentations) de Satan, car [Satan] 
est ve ss | un ennemi déclaré. 

d ch: ANAL ET RE KES ANS AG 
fa'in zalaltum mmih bafdi ma jä'atkumu-lbayyinätu fa-‘lamw- cs ME ‘azyzun 
hakymun 
Si vous trébuchez après que vous sont venues les preuves, sachez bien 
[que vous ne pourrez fuir la justice divine et] que DIEU est Puissant honoré [et] Sage. 
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hal yanzurüna illä an ya'tiyahumu-flähu fy zulalin mmina-lgamami wa-lmalä-'ikatu wa 
qudiya-l'amru wa ila-Hähi turja‘u-l'umuru 
Q'attendent-ils [les impies, injustes…] sinon que DIEU vienne à eux dans les 
pénombres de la nuée, les anges [L'accompagnent) et que l'ordre soit décrété ? 
Les affaires seront ramenées (présentées) à DIEU [et jugées]. 
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sal bany- isrü-'iyla kam ‘ataynëähum mmin ‘ayatin bayyinatin wa man yubaddil 
nimata-Hähi min badi ma jä'athu fa'inna-lläha Sadydu-ligabi 
Interroge les enfants d'Israël (Jacob) : Combien de signes [et de versets] 
manifestes que Nous [ne] leur avons apportés. Quiconque altère un bien (un 
don) de DIEU après qu'il lui est parvenu, DIEU a certes le châtiment sévère. 
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GORE EE pu ASS Ft 14 

zuyyina  lilladyna Lac thmdNe dune wa yasharlina mina-lladyna ‘ämanw wa- 
lladyna-ttagaw fawqahum yawma-lqiyämati walä&hu yarzuqu man ya$ä'u bigayri hisabin 
La vie d'ici-bas est parée [de mille attraits] AUX [yeux des) impies [injustes, hypocrites, 
idolâtres, …, qui ont détruit leur cœur] et ils rient des croyants. Mais ceux qui sont 
pieux seront au-dessus d'eux le Jour de la Résurrection. DIEU accorde 
Ses dons à qui Il veut, abondamment (ou, par des voies inattendues]. 
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© SL dE AAA EVENE 

käna-nnäsu ummaiañ wähidaian faba‘ata-fléhu-nnabiyyiyna mubañ$iryna wa mundiryna 
wa anzala maahumu-lkitäba bi-lhagqi liyahkuma bayna-nnasi fyma-htalafä fyhi wa 
ma-htalafa fyhi illa-lladyna ütühu min badi ma jâ'athumu-lbayyinätu  bagyan 
baynahum  fahada-lléhu-lladyna ‘ämanw lima-htalaft fyhi mina-lhagqi  bi'idnihi 
wa-Hähu yahdy man yasä'u ilà sirätin mmustagymin 

Les hommes formaient une même communauté. DIEU envoya les 
Prophètes pour feu] apporter la bonne nouvelle (montrer le bon chemin) et POUT fies] 
avertir [des dangers qu'existent dans les mauvais chemins], @t Il fit descendre avec eux le 
Livre en toute vérité pour arbitrer entre les hommes au sujet de ce sur 
quoi ils étaient en désaccord. Ne se sont mis en désaccord à son sujet que 
ceux à qui il était donné, malgré les preuves qui leur furent venues, {et ce] 
par l'esprit d'injustice qui régnait entre eux (justes). DIEU, par Sa grâce, 
guida les croyants vers la vérité au sujet de laquelle lies aues) étaient en 
désaccord. DIEU guide qui Il veut jou, celui qui le veut sincèrement) Sur la voie droite. 
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am hasibtum an UT À wa lamma ya'tikum mmatalu-lladyna halaw min 
gablikum  mmassathumu-lba'sd'u wa-ddarrâ'u wa zulzilx hattä yaquia-rrasülu wa- 

lladyna ‘man maahu matà nasru-lëhi alà inna nasra-llähi qarybun 

Est-ce que vous vous êtes imaginés entrer au Paradis sans avoir subi les 
[épreuves] semblables à celles que subirent ceux qui vécurent avant vous ? 
Ils furent touchés par les calamités et les misères. Ils furent secoués au 
point que le Prophète et les croyants avec lui dirent : « À quand le 
secours de DIEU ? » Remarquez que le secours de DIEU est tout proche. 


SANS SES (oral LS LS NC SE À ASS EL ETS 
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yas'alünaka ma da yunfiqUna qui mä anfagtum mmin hayrin falilwälidayni 
wa-l'agrabyna wa-lyatämä wa-lmasäkyni wa-bni-ssabyli wa ma tafal min hayrin 

fa'inna-lläha bihi “alymuñ 

Ils t'interrogent au sujet de ce qu'ils doivent dépenser [pour la cause de DIEU]. 
Disf-ieur] : «Ce que vous dépensez comme bien doit être pour le père et la 
mère, les proches, les orphelins, les pauvres et les voyageurs nécessiteux 


[dans le chemin de DIEU]. » Quelque bien que vous fassiez, DIEU le sait. 
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kutiba ‘alaykumu-lgitalu wa huwa kurhun llakum wa ‘asä- an takrahx $ay'añ wa 
huwa hayruñ llakum wa ‘asä- an tuhibbu $ay'añ wa huwa $arrun llakum  wa-llähu 
ya‘ lamu wa antum laäta‘lamuna 
Le combat {et le travail] vous est prescrit et il vous paraît répugnant (difficile), 
Il se peut que vous répugniez à une chose alors qu'elle est un bien pour 
vous, et il se peut que vous aimiez une chose alors qu'elle est un mal 
pour vous. DIEU sait, et vous, vous ne savez pas. 
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yas'alünaka “ani-ÿ$ahri-lharämi gitalin fyhi qui gitälun fyhi kabyruñn wa saddun ‘an 
sabyli-Hähi wa kufrun bihi wa-lmasjidi-lharämi wa ïihräju ahlihi minhu  akbaru 
‘inda-Hähi wa-lfitnatu akbaru mina-lgatli wa layazälüna yugätiluünakum  hattä 
yaruddükum ‘an dynikum ini-statà"ä wa man yartadid minkum ‘an dynihi fayamut 
wa huwa käfiruñ fa'ulä-'ika habitat &mäluhum fi-ddunya wa-l'ähirati wa ulà-'ika 
ashäbu-nnari hum fyha hälidüna 
On t'interrogent sur le mois sacré et faire la guerre pendant [ce mois]. 
Disf-leur] : « Faire la guerre en [ce mois] est [un péché] grave, mais empêcher files 
hommes] de suivre le chemin de DIEU, être impie envers Lui, et [élever des 
obstacles sur le chemin de] la Mosquée sacrée et chasser de là ses habitants, ftout 
cela] est plus grave encore devant DIEU. Et le trouble (chercher à détourner les 
hommes de leur croyance en DIEU, et répandre la perversité) est plus grave que le meurtre. 
» [Les idolâtres et les impies] ne cesseront pas de vous combattre jusqu'à vous 
faire détourner de votre religion s'ils le peuvent. Ceux d'entre vous qui 
apostasieraient et mourraient impies, leurs actions échoueront en ce 
monde et dans le monde future; ce sont les compagnons du Feu où ils 
demeureront perpétuellement. | 
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inna-lladyna ‘aämanx wa-lladyna häjarï wa jähadn: fy sabyli-Hähi ulä-'ika yarjuna 
rahmata-llähi wa-lähu gafürur rrahymuñ 
Ceux qui croient et ceux qui émigrent et combattent {et tavaillen] pOur 14 
cause de DIEU, voilà ceux qui espèrent la miséricorde (les biens accordés de la part) 
de DIEU. DIEU pardonne {et … estj Très-Miséricordieux faccorde les biens particuliers]. 
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, alänaka ani- Er wa- __… qui fyhimä itmuñ kabyruñ wa manäfru md 
wa itmuhumä akbaru min nnafihima wa yas'alünaka ma dx yunfiquna quii-lFafwa 
kadälika yubayyinu-H&hu lakumu-l'aäyäti laallakum taiafakkartna 


Ils t'interrogent sur le vin et le jeu de hasard. Dis{-leur] : « Dans les deux 
il y a un péché grave et quelques profits pour les hommes; mais dans les 
deux, le péché est beaucoup plus grand que le profit, » Et ils 
t'interrogent : « Que doit-on dépenser {en charité] ? » Dis : « Dépenser ce 
que vous pouvez [ni gaspiller ni être avare, ou, l'excédent de vos biens]. » DIEU vous 
explique ainsi les versets [et les signes] afin que vous réfléchissiez; 
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fi-ddunya wa-l'ähirati wa yas'alünaka “ani-lyatämä qui islähuñllahum hayruñ wa 
in tuhalitühum fa'ihwänukum  wa-llähu ya‘lemu-lmufsida mina-Imuslihi wa law $ä'a- 
Hähu la'a‘natakum  inna-lläha ‘azyzun hakymun 
fréfléchissez] Sur la vie présente et la vie future. Et ils t'interrogent sur les 
orphelins. Dis: « Améliorer leur situation est une bonne action. Si (pour ce 
qui concerne leurs biens] Vous les mêlez à vous (par ex. vous les associez honnêtement à vos 
affaires) [il n'y a aucun mal à cela car] ils sont vos frères {en religion]. » DIEU distingue 
celui qui améliore [la situation des gens] de celui qui sème la corruption. Si 
DIEU voulait, Il vous surchargerait. DIEU est Puissant honoré [et] Sage. 
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wa _—.—. Imuërikäti hattä yu'minna wa la'amatuñ mmu'minatun hayruA mmin 
mmusrikatin wa law a'jabatkum wa lätunkihu-Imusrikyna hattà yu'minx wa laabdun 
mmu'minun hayrum mmin mmuërikin wa law a‘jabakum  ulä-'ika yaduna ila-nnäri 
wa-Hëhu yad0- ila-ljannati wa-lmagfirati biidnihi wa yubayyinu ‘ayäétihi linnasi 
la‘allahum yatadakkarima 
N'épousez point les femmes polythéistes (qui donnent des associés à DIEU) Avant 
qu'elles ne croient {en DIEU l'Unique); une esclave croyante vaut mieux qu'une 
femme polythéiste même si celle-ci vous émerveille. Ne mariez pas [vs 
filles) aux hommes polythéistes avant qu'ils ne croient {en DIEU l'Unique]; Un 
esclave croyant vaut mieux qu'un homme polythéiste même si celui-ci 
vous émerveille, [Les polythéistes, idolâtres, et.] Vous appellent au Feu; mais DIEU 
vous appelle au Paradis et au pardon, avec Sa permission (béwiayauhns I 
explique clairement Ses versets aux hommes, peut-être méditeront-ils. 
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wa yas'alunaka ‘ani-Imahydi qui huwa An fa-tazilu-nnisä'a fi-Imahydi wa 
latagrabïhunna  hattä  yathurna  fa'id& tatahharna  fa‘tühunna min  haytu 
amarakumu-flähu  inna-läha yuhibbu- ttawwäbyna wa yuhibbu-lmutatahhiryna 
222 Et ils t'interrogent sur la menstruation. Disf-leur]: « C'est une affection 


| | {qui cause parfois des douleurs; ou, il (avoir des rapports sexuels en cette période) est nocif]; évitez 

les rapports avec les femmes durant la menstruation; n'ayez de rapport 
charnel avec elles qu'une fois purifiées. Quand elles sont purifiées, 
venez à elles suivant ce que DIEU vous a prescrit. DIEU aime ceux qui se 
repentent et Il aime ceux qui se RER [âme, cœur, corps et vie].» 
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nisa'ukum hartun llakum  fa'tï hartakum annä Situm wa cm li 
wa-ttaqu-Hëäha wa-“lamñ- annakum mmuläquhu wa baë$iri-lmu'minyna 
223 Vos femmes sont pour vous [comme] un champ [de culture]. Allez à votre |! 
| champ à votre guise, et accomplissez à l'avance [quelques œuvres méritoires, 
aumône, etc.] pour vous-mêmes. Craignez (pieusement] DIEU et sachez bien que 
vous Le rencontrerez. Et annonce aux croyants la bonne nouvelle (le salut). 


| © AS AE SN LS SENS 

| wa lataj'alu-lläha ‘urdatan li mr an tabarr“ wa ftattagi wa tuslinw 
bayna-nnäsi wa-llähu semy'un “alymun 

224 Ne faites pas [du nom] de DIEU, dans vos serments, un prétexte vous 
dispensant d'êtres bons et pieux ou de réconcilier les hommes. DIEU 
entend tout [et Il est) Omniscient. 
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tayu'‘ahidukumu-llähu bi-llagwi fy- aymänikum wa läkin yu'ahidukum bima kasabat 
qulübukum wa-llähu gafürun halymun 

225 DIEU ne vous réprimande pas pour vos paroles prononcées à la légère 
dans vos serments, mais Il vous réprimande pour ce que vos cœurs 
auront re sine TE Er Il ds. dpt À 
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a yu'lima min nnisâ'ihim ne arba“ati mr ke in a fe # fa inna-Hëha 
gafürunrrahymun 

226 Pour ceux qui jurent de ne plus avoir des rapports avec leurs femmes, il 
y a un délai d'attente [maximale] de quatre mois. Et s'ils reviennent [sur leur 
serment}, Certes DIEU pardonne jnesj Très-Miséricordieux (Très-Bienfaiteur). 
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wa in “azamu-ttaläga fa inna-Häha Lors “alymunñ 


Mais s'ils se décident au divorce, DIEU entend tout [et 1 est! Omniscient. 
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wa-lmutallagätu yatarabbasna bi'anfusihinna LL gurt-'in wa läyahillu lahunna 
an yaktumna ma halaga-llähu fy- arhämihinna in kunna yu'minna biMlähi 
wa-lyawmi-l'ähiri wa buulatuhunna ahaqqu biraddihinna fy dälika in arad islähan 
wa lahunna mitlu-llady ‘alayhinna bi-lma‘rafi wa lirrijali ‘alayhinna darajatun 
wa-H&hu ‘azyzun hakymun 

Les femmes divorcées observeront un délai d'attente de trois 
menstruation, Il ne leur est pas permis de cacher ce que DIEU a créé en 
leur sein si elles croient en DIEU et au Jour [du jugement] dernier. Et leur 
mari sera plus en droit de les reprendre pendant ce délai, s'ils désirent 
une réconciliation. [Quant à elles) elles ont [des droits) équivalents à leurs 
obligations, selon les convenances [respectant la loi divine]. Et les hommes ont 
une PR sur elles. DIEU est Puissant honoré [et] Sage. 
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attaläqu marrataäni fa'imsakuh bima‘räfin aw ne bi GhsaniT w wa läyahillu lakum 
an ta'hudn mimmä ‘ataytumühunna S$ay'an illä an yahafä allayugyma hududa-llähi 
fa'in hiftum allayugyma hududa-llähi faljunäha ‘alayhima fyma-fiadat bihi  tilka 
hudüdu-llähi falata‘tadiha wa man yataadda hududa-llëhi fa'ulä-'ika humu-zzälimtima 
Le divorce l'réversible"] est permis seulement deux fois: soit de retenir 
[l'épouse] selon les convenances, soit [ia] laisser libre [par le divorce] avec bonté. 
Et il ne vous est pas permis de reprendre quoi que ce soit de ce que vous 
leur avez donné, à moins que les deux [époux] ne risquent de ne pas 
observer les limites [normatives venant] de DIEU. Si vous craignez de ne pas 
observer les limites fnormatives] de DIEU, alors ce n'est pas un péché pour 
eux si la femme [pour avoir le divorce] offre une compensation. Telles sont les 
limites [normatives] de DIEU, ne les transgressez pas. Ceux qui 
transgressent les limites [normatives) de DIEU, ces gens-ci seront injustes. 
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fa'in tallagaha falätahillu lahu min badu  hattä tankiha zawjan gayrahu  fa'in 
tallaqgaha faläjunaha “alayhimäâ an yataräja‘ä in zannä an yuqgymaä hududa-llähi wa 
tilka hudidu-Hähi yubayyinuha liaawmir ya*lamtina 
230 Si [le mari] divorce avec elle [la troisième fois] alors elle ne lui sera plus licite 
| avant d'être mariée à un autre et Si [ce dernier] divorce avec elle, alors il n'y 
a pas de reproche à faire à ce qu'ils (la femme et son ex-mari) reviennent l'un | 
vers l'autre pourvu qu'ils estiment tous deux se conformer aux limites | 
[normatives] de DIEU. Telles sont les limites [normatives] de DIEU à ce sujet]. | 
[DIEU] les expose clairement à l'intention de ceux qui savent. 
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wa ida tallagtumu-nnisä'a ph ais ajalahunna  fa'amsikähunna bima‘rifin aw 
sarrihthunna bima‘rmfin wa latumsikïhunna diräran llita‘tadx wa man yafal dälika 
fagad zalama nafsahu wa lätattahidw- ‘ayäti-ähi huzawañ  wa-dkuru nimata-llähi 
‘alaykum wa mä anzala ‘alaykum mmina-lkitäbi wa-lhikmati ya‘izukum  bihi 
wa-ttaqu-Häha  wa-lamü- anna-lläha bikulli $ay'in ‘alymun 
231 Quand vous divorcez de [vos] femmes et qu'elles ont rempli leur délai, 
reprenez-les convenablement ou laissez-les libres convenablement. Mais 
ne les reprenez pas en vue de leur causer quelque préjudice, vous 
transgresseriez alors [les lois] et celui qui agirait ainsi se ferait du tort à 
lui-même. Ne prenez point en dérision les versets [et les signes] de DIEU. 
Souvenez-vous des bienfaits de DIEU à votre égard et de ce qu'Il vous a 
fait descendre (révélé) du Livre et de la Sagesse par lesquels Il vous 
exhorte. Craignez [pieusement] DIEU et sachez que DIEU est Omniscient. 
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wa ida tallagtumu-nnisä'a fabalagna ajalahunna falatadulthunna an yankihna azwäjahunna 
ida tarädaw baynahum bi-lmarufi dälika yWazu bihi man käna minkum yu'minu bi-Hähi 
wa-lyawmi-l'ahiri dälikum azkä lakum wa atharu wa-llähu ya‘lamu wa antum lata*lamtma 
232 Et quand vous divorcez de [vos] femmes et qu'elles ont rempli leur délai, 

ne les empêchez pas de se remarier avec leur ex-mari, s'ils se sont mis 

d'accord convenablement. Voilà à quoi est exhorté celui qui parmi vous 

croit en DIEU et au Jour {du jugement] dernier. Voilà ce qui est plus décent 
et plus pur (honnéte) pour vous. DIEU sait et vous ne savez pas. 





= Î 
| = _ ; 
—— oo a ————— > — —= 


Sourate II La Vache 





FA ss SA RE ES ISRRE AE @ 
ire Die a» S5es 
Era SNS CS SN 


Lé 


ed # TA rLT A , 
Le DNS ASS DISAIS NY 
"5 À DNNE s 


Te he 


> ES AC 3 Re 
| ay Ç PER Co 5 — ASE ASS PRSNÉ Sas 
sa | 


wa-lwälidätu yurdina alaeltnt Hinlayrii kamilayni liman arada an yutimma- 
rradäata wa ‘ala-Imawlüdi lahu rizquhunna wa kiswatuhunna bi-lma‘rufi latukallafu 
nafsun illa wus‘aha latudärra wälidatuh biwaladihä wa la mawluüduñ [lahu biwaladihi 
wa ‘ala-lwariti mitlu dälika fa'in arada fisaian ‘an taradin mminhuma wa tafZwurin 
falajunaha ‘alayhima wa in aradttum an tastardi- awlädakum faläjunaha ‘alaykum 
ida sallamtum mmä ‘ataytum bi-lma‘rufi  wa-ttaqu-Iläha wa-‘lamw- anna-lläha 
bima tamalüna basyrunñ 


233 Les mères allaiteront leurs enfants deux années entières; [ceci] pour celui 


qui veut que l'allaitement soit complet. Au père de l'enfant de les 
nourrir et vêtir convenablement. À une personne n'est proposé un 
devoir que selon ses possibilités. Une mère ne subira pas de dommage 
[décisif] pour son enfant, ni le père, pour son enfant [ou, une mère ne doit pas léser 
son enfant, ni un père]. La même [obligation incombe] à l'héritier. Si d'un commun 
accord, et après consultation mutuelle, ils veulent sevrer l'enfant, aucune 
faute ne leur sera reprochée. Et si vous voulez donner vos enfants en 
nourrice, aucune faute ne vous sera reprochée à condition que vous 
acquittiez le salaire convenu (la part de la mère et de l'enfant) convenablement {et 
honnêtement]. Craignez [pieusement] DIEU, et sachez que DIEU voit vos actes. 
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wa-lladyna yutawaffawna minkum wa ar aneëjjar yatarabbasna bi'anfusihinna 
arba‘aia aÿhurir wa ‘aÿrañ fa'idi balagna ajalahunna falajunaha ‘alaykum fyma 
fa‘alna fy- anfusihinna bi-Ima‘rufi wa-ll&hu biama tamalima habyruñ 


234 Ceux parmi vous qui meurent et laissent des épouses, que celles-ci 


observent un délai d'attente de quatre mois et dix jours. Lorsqu'elles 
termineront leur délai, pas de grief contre vous [tuteurs] si elles agissent de 
leurs personnes d'une manière convenable. DIEU connaît bien vos actes. 
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wa läjunäha ‘alaykum fyma ‘arradtum bihi min hitbati-nnisä'i aw aknantum fy- 
anfusikum ‘alima-lähu annakum satadkurimahunna wa läkin Hatuwdidiühunna sirran 
il an taquin qawlañ mma‘rufan wa lata‘zimw “ugdata-nnikähi hattä yabluga-lkitäbu 
ajalahu wa-“lamu- anna-lläha ya‘lamu ma fy- anfusikum fa-hdarühu  wa-“lamx- 
anna-Häha gafürun halymun 

Nul grief contre vous si vous faites allusion à une demande en mariage 
aux femmes [veuves, en délai d'attente] ou d'en garder secrète l'intention; DIEU 
sait que vous la leur proposerez; mais ne leur promettez rien en secret; 
dites-leur simplement les paroles fhonnétes) qui conviennent. Ne vous 
décidez pas au contrat de mariage avant l'expiration du délai prescrit. 
Sachez que DIEU sait ce qui est en vous-mêmes (vote cœur). Craignez 
[pieusement]-[DIEUJ, et sachez bien que DIEU pardonne {et Ii est ] Indulgent. 
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lajunaha ‘alaykum in tallagtumu-nnisâ'a ma su tamassïhunna aw tafridï lahunna fary 
datañ wa mattiühunna  ‘ala-lmüsii gadaruhu wa ‘ala-lmugtiri gadaruhu matäan 
bi-Ima‘rufi  hagqan ‘ala-imuhsinyna 

Pas de péché pour vous si vous divorcez des femmes que vous n'avez 
pas touchées et à qui vous n'avez pas fixé leur dot. Donnez-leur - 
l'homme aisé selon ses possibilités et l'indigent selon les siennes - un don 
convenable; c es là un devoir pour ceux qui font le bien. 
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wa in tallagtumühunna min qabli an tamassUhunna wa gad faradtum lahunna 


farydatañ  fanisfu ma faradtum ïillä an ya‘fima aw yafuwa-llady  biyadihi 


‘ugdatu-nnikähi wa an tafi- agrabu littaqwä wa lätansawu-lfadla baynakum 
inna-Häha bima tamaltna baSyrun 

Si vous divorcez d'elles avant de les avoir touchées mais que vous ayez 
fixé la dot, alors [vous êtes tenus de leur donner] la moitié de ce que vous avez 
fixé, à moins qu'elles ne vous [en] fassent remise gracieuse, [elle] ou celui 
qui tenait en main le lien du mariage (le tuteur. Et que vous fassiez grâce 
est plus proche de la piété. N'oubliez pas d'être généreux entre vous. En 
vérité, DIEU voit parfaitement ce que vous faites. 
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häfizu ‘ala-ssalawäti wa-ssaläti-lwustä wa qumu lill&hi qänityna 
238 Veillez assidüment aux Prières et à la Prière médiane ; et tenez-vous 
devant DIEU humblement et avec soumission (par un grand recueillement)}, 
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fa'in hiftum farijälan aw rukbänanñ fa'idä amintum LUS kama ‘allamakum 


mma lamtakünw talamüna 

239 Si vous craignez [un danger, alors accomplissez la Prière] en état de marche à pied fque 
vous êtes] Ou sur votre monture ; mais une fois en sécurité, invoquez DIEU 
(et accomplissez la Prière) Comme Il vous a enseigné ce que vous ne saviez pas. 
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wa-lladyna yutawaffawna minkum wa yadaruna azwäjañ wasiyyatan lli'azwäjihim 
mmatäan ila-lhawli gayra ihrajin  fa'in harajna falajunaha ‘alaykum fy ma fa‘alna 
fy- anfusihinna min mma‘rfin wa-flähu “azyzun hakymun 

240 Ceux parmi vous qui meurent et laissent des épouses, feront, en faveur 
de leurs épouses, un testament pourvoyant [un héritage legs pour assurer leur 
entretiens] durant un an sans qu'on ne les déloge [vu qu'elle ne quittent pas le domicile 
conjugal et ne se remarient pas]. Si elles quittent [le domicile, elles n'auront plus droit au legs et] 
pas de reproche à faire à vous [tuteurs] si elles agissent de leurs personnes 
d'une manière convenable. DIEU est Puissant honoré [et] Sage. 
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wa lilmutallagäti matäuh bi-lmafrufi haggan ASE 

241 Les femmes divorcées auront droit à un bien [accordé] convenablement [par 
leur mari], C'est un devoir pour ceux qui sont pieux. 
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| kadälika yubayyinu-flëähu lakum ‘ayätihi la‘allakum td gilina 

242 DIEU vous explique ainsi Ses versets [et les signes}. Peut-être raisonnerez- 
vous. 
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alam tara ila-lladyna harajï min diyärihim wa hum uläfun “hadara-imawti fagäla 

lahumu-llëähu mix tumma ahyéhum inna-Hëäha ladu fadiin ‘ala-nnäsi wa läkinna 
aktara-nnäsi laya$kurüna 

243 N'as-tu pas vu ceux qui, par milliers, sont sortis de leurs demeures par 

crainte de la mort ? DIEU leur a dit « mourez ! » Puis Il les a fait 

| revivre. DIEU est plein de bonté pour les hommes, mais les hommes, 


pour la plupart, ne sont pas reconnaissants. 
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wa qûtilx fy sabyli-Hlähi wa-“lamt- anna-lläha samyun ‘alymun 
Combattez (travaillez) sur le chemin (pour la cause) de DIEU et sachez que 
DIEU entend tout [et Il est) Omniscient. 

PAS s -% ts PTIT CET EE A Ke,< Les 
one (EE A LEE" AOC «sit \5 LA 

Lo om p AD) 5 LES 9 ja AE 

man da-llady yugridu-fläha qardan hasanan fayudë‘ifahu lahu- ad'afañ katyratañ 
wa-Hëhu yagbidu wa yabsutu wa ilayhi turjauna 
Qui est-ce qui va prêter à DIEU un beau prêt ? [DIEU] le lui rendra || 
multiplié plusieurs fois. DIEU restreint [les biens accordés aux hommes] OU [les] 
étend et vous serez ramenés vers Lui. 
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alam tara ila-lmala'i min bany- isrä-'iyla min ba‘di musä- id qaln linabiyyin 
llahumu-b‘at lana malikañ nnugätil fy sabyli-lähi gala hal ‘asaytum in kutiba 
‘alaykumu-laitalu allatugätiln qaln wa ma lana allänugätila fy sabyli-lléhi wa qad 
uhrijna min diyärina wa abnä'ina  falamma kutiba “alayhimu-lqitaiu tawallaw ‘ill 
galylañ mminhum  wa-ll&hu ‘alymuñ bi-zzälimyna 

N'as-tu pas vu l'assemblée de notables des enfants d'Israël (Jacob) après [la 
mort de] Moïse ? Ils dirent à l'un de leurs Prophètes : « Choisis-nous un roi 

pour que nous combattions [sous son ordre] sur le chemin de DIEU ». {Le 

Prophète leur] dit : « S'il vous est prescrit de combattre, il se peut que vous 

ne combattiez pas ». Ils dirent : « Comment se pourrait-il que nous ne 

combattions pas sur le chemin de DIEU alors que nous avons été 

expulsés de nos demeures et [qu'on a capturé] nos enfants ? » Mais quand le 

combat leur fut prescrit, ils tournèrent le dos exception faites d'un petit 

nombre d'entre eux. DIEU connaît bien les injustes. 
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wa qäla lahum ANR inna-Wäha qad ba ata lakum taluta malikan  qailx- annà 
yakimu lahu-Imuiku ‘alayna wa nahnu ahagqu bi-imulki minhu wa lam yu'ta sa‘atan 


mmina-Imali  qala inna-lläha-stafähu ‘alaykum wa zaädahu bastatan fililmi wa-ljismi 


wa-bähu yu' ‘4 mulkahu man yasa: u_ wa-lähu wäsi un ‘alymun 
Leur Prophète leur dit : « DIEU vous a choisi Tälout (Saut) pour roi. » Ils 


dirent : « Comment aurait-il de royauté sur nous ? Nous avons plus de 
droit que lui à la royauté, et il n'est [même] pas doté de richesses ! » [Leur 
Prophète] dit : « DIEU l'a élu sur vous, et Il l'a doté d'un surcroît de science 
et de taille (corps). » DIEU donne la royauté à qui Il veut. DIEU est 
Munificent [et Omniscient. 
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wa qäla lahum nabiyyuhum inna ‘ayaia mulkihi- an ya'tiyakumu-ttabutu fyhi sakynatun 
mmin rrabbikum wa bagiyyalun mmimma taraka ‘alu musä wa ‘alu härmma tahmiluhu- 
imalä-—'ikatu  inna fy dälika la' ayatanr llakum in kuntum mmu'minyna 

Leur Prophète leur dit:«Le signe de sa royauté sera que le Coffre d'alliance 
viendra vers vous, porté par les anges, il contient une sakina (quiétude) 
accordée par votre Seigneur et une relique de ce que laissèrent la famille 


nl Moïse et d'Aaron. C'est un signe ici vous, si vous êtes croyants. » 
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falamma fasala talutu bi- ti ds ne nr nl mn iariba minhu 
Jalaysa minny wa man Ilam yafamhu fa'innahu minny- illx mani-gtarafa gurfatan biyadihi 
fasaribu minhu illx qalylan mminhum falamma jawazahu huwa wa-lladyna ‘man ma ‘ahu 
qalu latagata lana-lyawma bijalmta wa junudihi qala-lladyna yazunnima annahum mmulüqu- 
Ië&hikam mmin fiatin qalylatin galabat fi'atan ka t yratan bi'idni-Hähi wa-lähu ma°a-ssäbiryna 


Lorsque Tâlout partit avec l'armée, il dit:« DIEU va vous éprouver par une 
rivière; celui qui y boit n'est pas des miens - et celui qui n'en goûte pas est 
des miens - à moins qu'il n'en ait pris dans le creux de sa main »; mais ils y 
burent, à part un petit nombre d'entre eux. Quand il (saun l'eut traversée, 
lui et les croyants qui avaient cru avec lui, {fcux-i] dirent: « Aujourd'hui 
nous n'avons pas la force d'affronter Jâlout (Goliat) et son armée. » Mais 
ceux qui étaient sûrs qu'ils vont rencontrer DIEU dirent:« Que de fois, par 
la permission (volonté) de DIEU, un groupe peu nombreux a vaincu un groupe 
beaucoup plus nombreux. DIEU est avec ceux qui endurent {sur Son chemin].» 
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wa lamma barazü lijälira wa junüdihi qalu rabbanä afrig ‘alayna sabrañ wa tabbit 
agdämana wa-nsurnä “ala-lgawmi-lkäfiryna 
250 Et lorsqu'ils furent en vue de Jâlout (Goliath) et de son armée, ils dirent : « 
Seigneur ! Arme-nous de patience, affermis nos pas et permet notre 
victoire sur ce groupe d'impies. » 
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| Cr 0 Ce 9 ENT EST 
fahazamühum  bi'idni-Mähi wa gatala dawüdu jaluta wa  ‘ätähu-Hähu-Imulka 
wa-lhikmata wa ‘allamahu mimma yaSsä'u wa law ladafu-llähi-nnasa  badahum 
bibadin llafasadati-l'ardu wa läkinna-fläha du fadlin ‘ala-lälamyna 
251 Par la permission de DIEU, ils les mirent en déroute; et Davoud tua 
| Jâlout. DIEU donna [à Davoud] la royauté et la sagesse et lui enseigna ce 
qu'il voulut. Si DIEU ne repoussait pas les hommes les uns par les 
autres, la terre serait certes corrompue. Mais DIEU est plein de bonté 
pour les mondes. 
D ANT 5 SC LG AE A Ne 
tilaka ‘'ayätu-Hähi natluüha ‘alayka bi-lhagqgi wa innaka lamina-lmursalyna 
V] 252 Tels sont les versets [et les signes] de DIEU, [Ô Prophète 1] Nous te les récitons 
avec la vérité. Oui tu es du nombre des Prophètes. 
| mL, - ee CE: L 
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® op Lai a ESS LE ST AE SAS LS SN LE LS 
tilka-rrusulu faddalnä badahum ‘alä ba‘din mminhum mman kallama-llähu wa 
rafa‘a badahum darajätiñn wa ‘ataynä ‘ysa-bna maryama-lbayyinäti wa ayyadnähu 
birühi-lqudusi wa law Sâä'a-llähu  ma-qtatala-lladyna min ba‘dihim mmih ba‘di 
ma jâ'athumu-lbayyinätu wa läkini-htalaftw faminhum mman ‘mana wa minhum 
mman kafara wa law S$6'a-Hähu ma-gtatalx wa läkinna-Hläha yafalu ma yurydu 
| 253 Tels sont les Prophètes, Nous avons accordé précellence aux uns par 
| rapport aux autres. Il en est à qui DIEU a parlé et Il en a élevé d'autres 
en degrés. Nous avons donné les preuves à Jésus fils de Marie et l'avons 
soutenu par l'Esprit saint. Si DIEU avait voulu, les gens qui sont venus 
après eux, ne se seraient pas entre-tués après avoir reçu les preuves 
évidentes; mais ils se sont opposés, les uns ont cru [en DIEU], d'autres 


n'ont pas cru. Si DIEU l'avait voulu, ils ne se seraient pas entre-tués, 
mais DIEU fait ce qu'il veut. 
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yä-'ayyuhaä-lladyna ‘ämant- anfiqu mimma razaqnëäkum mmin qgabli an yaï'tiya 
yawmun äbay'un fyhi wa lähullatuñ wa lafaféatun  wa-lkäfiruna humu-zzälimima 
Croyants, dépensez de ce que Nous vous avons donné avant que ne 
vienne le Jour où il n'y aura ni vente [ni acha], ni amitié, ni intercession [souf 
par la pennission (volonté) de DIEU]. Et les impies fidoätres, et], Ce sont eux les injustes. 
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allähu lä'iläha illx huwa-lhayyu-lqayyamu  lata'huduhu sinatur wa lanawmun llahu ma 
fi-ssamäwäti wa ma fi-l'ardi man da-llady yaÿfau ‘indehu ill biidnihi ya‘lamu ma 
baÿna aydyhim wa ma halfahum wa layuhytima biÿay'in mmin “ilmihi- ïilla bima $âä'a 
was a kursiyyuhu-ssamäwäti wa-l'arda wa laya'aduhu hifcuhuma wa huwa-laliyyu-lazymu 

DIEU, nul n'est dieu que Lui, le Vivant [Étemer], Celui qui subsiste par 
Lui-même [le Gérant absolu]. Ni somnolence ni sommeil ne s'emparent de Lui. 
À Lui appartient ce qu'il y a dans les cieux et sur la terre. Qui donc 
[pourait] intercéder auprès de Lui si ce n'est avec Sa permission (biwilaæyarihi, 
par Sa volonté)? Il connaît leur passé et leur avenir; et ils n'embrassent de la 
science [venue] de Lui que ce qu'il veut. Son trône couvre les cieux et la terre 
et leur conservation ne Lui est pas une Leerge Il est le Sublime, le Grand. 


mt Nu SANS SAS 
® AA AN TE sa AG psc alt RSS 
lä'ikraha fi-ddyni .qad ttabayyana-rrudu mina-lgayyi faman yakfur bi-ttägri wa yu'min 
bi-H&hi fagadi-stamsaka bi-Furwati-lwutqä la-nfisäma lahä wa-llähu samy un “elymun 
Point de contrainte en religion, car le bon chemin [de DIEU] (piété, etc.) s'est 
distingué de l'égarement (impiété, ec). Celui qui renie (repousse) le Tâghout (idole, 
gouverneur, personne, chose diaboliques) @t Cr'Oit {sincèrement en DIEU, s'est saisi du lien le plus 
solide (et sûr qui ne sera jamais rompu. PAEU entend tout [ll est) Omniscient. 


2 TS TÈNCS 8 A A ac LES re À 
PE ze 
LeNS 


ms 1 br NES ESA PE As 4 25 EP its, 
qu) LOIS Cd > re MAS 


allähu walilyyu-lladyna ‘man yuhrijuhum mmina-zzuluamäti ila-nnuri  wa-lladyna 
kafart-  awliyä‘uhumu-ttägütu  yuhrijuünahum  mmina-nnuri  ila-zzulumäti . ulä-'ika 
ashäbu-nnäri hum fyh& häliduna 

DIEU est le Protecteur [Ami et Guide] des vrais croyants, Il les fait sortir des 
ténèbres vers la Lumière. [Mais] les impiesf, injustes, pécheurs obstinés, …] Ont 
pour protecteur [et "guide"] le Tâghout qui les refoule de la lumière vers les 
ténèbres; ceux-ci sont les hôtes du Feu où ils demeureront à perpétuité. 
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alam tara ïila-llady hâjja ibrähima fy rabbihi- an ‘atéhu-l&hu-Imulka id qäla 
ibrähimu rabbiya-llady yuhyi wa yumiytu qüäla ana uhyi wa umiytu  qäla | 
ibrähimu fa'inna-I&ha Ya'ty bi-S$amsi  mina-lmaëÿrigi fa-‘'ti biha mina-lmagribi | 
| Jfabuhita-llady kafara wa-llähu fayahdi-lqawma-zzälimyna | 
258 N'as-tu pas vu celui qui, parce que DIEU lui avait accordé la royauté | 
[mais devenu hautain] engagea une controverse avec Abraham au sujet de son 
Seigneur”? Lorsque Abraham dit: « Mon Seigneur est Celui qui fait vivre 
et mourir » ; il répondit : « Moi aussi, je fais vivre et mourir. » Abraham 
dit: « DIEU fait venir du levant le soleil, [toi] fais-le venir du couchant. » | 
Et l'impie fut confondu. DIEU ne guide pas les hommes injustes [obstinés]. 
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aw ka-llady marra “alä garyatin wa hiya häwiyatun ‘alä “urusiha qala annàä yuhyi | | 
| hädihi-llähu bada mawtiha fa'amatahu-llähu mi'ata ‘amin tumma ba‘atahu  qala | 
kam labitta gala labittu yawman aw ba‘da yawmin gala bal llabitta mi'ata ‘ami | 
fa-nzur ilä taämika wa $arabika lam yatasannah  wa-nzur ilàä himärika wa | 
| linaj'alaka ‘ayaian Ilinnasi wa-nzur ila-lizami kayfa nunSizuhä tumma naksuha 
| lahman falamma tabayyana lahu gala dlamu anna-lläha ‘alà kulli Say'in qadyrur 
259 Ou celui qui passa près d'une cité dont les murs [ruinés] étaient tombés |} 
sur les toits feffondrés] , il dit : «Comment DIEU ferait-Il revivre [la population | 
de cette cité] une fois qu'elle est morte ? » DIEU le fit mourir [et le garda ainsi] 
| cent ans, puis Il le ressuscita et [lui] dit: «Combien de temps es-tu resté ?» 
Il dit : «Je suis resté un jour ou une fraction de jour.» [Non] mais, tu es 
| resté cent ans. Regarde ta nourriture et ta boisson, elles ne se sont | 
pourtant pas gâtées. Regarde ton âne; - Nous ferons de toi un signe 
pour les hommes - regarde ces ossements, comment Nous les 
assemblons et les revêtons de chair ». Puis quand cela (le prodigue) lui | 
| devint évident, il dit «Je sais que DIEU est Puissant sur toute chose ». 
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wa id qäla ibrähimu rabbi ariny kayfa tuhyi-lmawtä qäla awalam tu'min qala balä 
wa läkin Iliyatma'inna qalby  qäla fahud arbaatañ mmina-ttayri fasurhunna ilayka 
tumma-j'al ‘alà kulli jabalif mminhunna juz'añ tumma-duhunna ya'tynaka sd°yan | 
wa-“lam anna-lläha ‘azyzun hakymun 
Et frappeile aux hommes) lorsque Abraham dit: « Seigneur, montre-moi comment 
Tu fais revivre les morts »; [DIEU] dit: « Est-ce que tu ne crois pas ? » 
[Abraham] dit: « Si, mais que mon cœur soit rassuré. » [DIEU] dit : « Prends | 
quatre [espèces dIOISCAUX fregarde-les bien], [après avoir coupé la tête] découpe-les [mélange-lesj 
puis mets-en un morceau sur des monts séparés, puis appelle-les, ils 
accourront vers toi en toute hâte. » Sache que DIEU est Puissant ç« Sage. | 
à » Le “ er ed . A4 70% _ Gosrs 
EE ÉD EIRE 2 MAG is LATE 
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DLL SOS 5 LS | 
matalu-lladyna yunfigtima amwälahum fy sabyli-Hlähi kamatali habbatin ahbatat sab‘a 
sanäbila fy kulli sunbulatin mmi'atu habbatin wa-llähu yud&ifu liman yaÿä'u wa- | 
Hähu wäsfun ‘alymun 
L'exemple de ceux qui dépensent leurs biens sur le chemin (pour la cause) de 
DIEU est comme l'exemple d'un grain qui fait germer sept épis 
contenant chacun cent grains. DIEU multiplie fles récompenses] pour qui Il | 
veut [ou, celui qui le veut sincèrement] . DIEU est Munificent jet! Omniscient. 
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alladyna yunfiquna amwälahum fy sabyliHl&hi tumma layutbi una mä anfaqgü mannañ wa 
lä adañ llahum ajruhum ‘inde rabbihim wa lähawfun ‘alayhim wa lähum yahzantma 
Ceux qui dépensent leurs biens sur le chemin (pour la cause) de DIEU, sans 
en faire étalage [et faire que le gracié se sent obligé] ni de torts [ni de vexations], auront 
leurs récompenses auprès de leur Seigneur. Ils n'auront nulle crainte et 
ne seront pas attristés. | 
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qawluñ mma‘rtfun wa magfiratun hayru mmin sadaqgatin yatba‘uhä adañ  wa-llähu 
ganiyyun halymun 
Parole convenable et pardon valent mieux que l'aumône suivie d'une 
vexation. DIEU est Riche (n'a besoin de rien, c'est Lui qui enrichit tout), [Il est] Indulgent. 
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yä- Lire ‘amant latubtilt sadagätikum bi-Imanni wa-l'adä ka-llady yunfiqu 
mälahu riä'a-nnasi wa layu'minu bilähi wa-lyawmi-l'ähiri famataluhu kamatali 
safwanin “alayhi turabur fa'asabahu wabiluK fatarakahu saldan llayaqgdirüna ‘alà 
$ay'ir mmimma kasabn wa-ll&hu fayahdi-lqawma-lkäfiryna 

Croyants, n'annulez pas vos aumônes par un rappel ou une vexation, 
comme celui qui dépense son bien pour être vu des hommes et qui ne 
croit ni en DIEU ni au Jour [du jugement] dernier. Son exemple est comme 
celui d'un rocher [lisse] recouvert [d'un peu] de terre : une averse le touche et 
le laisse dénudé; [ces hommes-là] ne peuvent rien [profiter] de ce qu'ils auront 
accompli; DIEU ne guide pas [par contraint] les hommes impies [obstinés]. 
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wa matalu-lladyna yunfiquna amwélalinbs. btigä'a mard&i-Hähi wa tatbytar mmin 
anfusihim kamatali jannatin birabwatin asabaha waäbilun fa'ätat ukulaha difayni 
fa'in Ilam yusibha wabilun fatallun wa-llähu bima tamaliüna basyrun 

Et ceux qui dépensent leurs biens cherchant l'agrément de DIEU et 
pour raffermir [et stabiliser les qualités de) leur âme, sont semblables à un 
jardin sur une terre élevée : une averse le fertilise, il donne deux fois 
plus de fruits; à défaut d'une averse qui le touche, une rosée [le rend 
verdoyant], Et DIEU observe ce que vous faites. 
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ayawaddu ahadukum an takïma Fer jannatuA mmin nHEbin À wa dnabim tajry min 
tahtiha-l'anhäru lahu fyha min kulli-ttamaräti wa asabahu-lkibaru wa lahu 
durriyyatun du‘afä'u  fa'asabaha Fsarur  fyhi naru  fa-htaraqat kadälika 
yubayyinu-llähru lakumu-l'ayäti la‘allakum tatafakkarüna 
L'un de vous aimerait-il avoir un jardin de palmiers et de vignes sous 
[les arbres] duquel coulent des ruisseaux et où il a toutes sortes de fruits, la 
vieillesse le rattrape, ses enfants sont encore chétifs, une tempête 
[contenant] du feu tombe [sur le jardin] et le laisse tout brûlé ? DIEU vous 


explique ainsi les signes [et les versets) afin que vous réfléchissiez. 
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lakum mmina-l'ardi wa lätayammamu-lhabyta minhu tunfiquna wa lastum biahidyhi 
illä an tugmidn fyhi wa-‘lamn- anna-lläha ganiyyun hamydun 
Croyants, faites aumône des [biens] purs que vous avez acquis, et de ce 
que Nous avons fait sortir pour vous de la terre. Ne cherchez pas à 
donner du moins bon, ce que vous n'auriez pris qu'en fermant les yeux. 
Sachez bien que DIEU est Riche (n'a besoin de rien), [et Il est] Digne de louange. 
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a$$aytänu ya‘idukumu-lfagra wa ya'murukum bi-lfah$â'i  wa-llähu  ya‘idukum 
mmagfiratan mminhu wa fadlañn wa-llähu wêsfun ‘alymun 
Satan vous promet la misère et vous commande les obscénités, mais 


DIEU vous promet un pardon venant de Lui et une grâce (effacer vos péchés et 
gcoroitre VOS ps er est Munificent el CHA 
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Si \ LEE Le 5 
yu'ti-lhikmata man ya$&'u wa man yu'ta-lhikmaia faqad ütiya hayrañ katyran wa 
maäyaddakkaru illä ulu-l'albäbi 
[DIEU] donne la sagesse à qui II veut [ou, à celui qui le veut sincèrement]. Et celui à 
qui la sagesse est donnée, c'est un bien abondant {et considérable] qui lui est 
donné. [Mais] ne se rappellent que les fhommes] doués d'intelligence [saine]. 
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wa mä anfagtum mmin nnafaqatin aw nadartum mmin nnadri" fa'inna-Në&ha 
ya‘lemuhu wa mälizzälimyna min ansärin 

Une dépense (l'aumône) que vous faites ou un vœu que vous formulez, 
DIEU le sait. [Mais] nul secours [sincère] Aux injustes. 
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in tubdu-ssadagäti faniimma hiya wa in tuhfüha wa tu'tüha-lfugarä'a fahuwa hayrun 
llakum wa yukaffiru “ankum mmin sayyi'atikum wa-flähu bima ta°malüna habyruñ 
Si vous donnez vos aumônes manifestement, c'est bien; et si vous les 
cachez et les donnez aux pauvres [discrètement] c'est [encore] meilleur pour 
vous et [DIEU] cache (efface) une part de vos méfaits. DIEU connaît 
parfaitement ce que vous faites. 
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laysa ‘alayka hudähum wa läkinna-lläha yahdy man yaÿä'u wa ma tunfign min 
hayri fali'anfusikum wa mätunfiquna illa-btigä'a wajhi-lähi wa ma tunfign min 
hayrin yuwañfja ilaykum wa antum lätuzlamuna 
Il ne t'incombe de les mettre [forcement] sur le bon chemin, mais c'est DIEU qui guide 
qui Il veut fou, celui qui le veut sincèremeng. Ce que vous dépensez de vos biens c'est pour 
vous-mêmes; et vous ne dépensez que pour contempler la Face de DIEU. Ce que 
vous dépensez de vos biens vous sera pleinement rendu et vous ne serez pas lésés. 
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lilfugard'i-lladyna  uhsirn fy  sabyli-llähi  layastatyÿäüna  darbañ  fi-l'ardi 
yahsabuhumu-ljähilu agniyâ'a mina-tta‘affufi ta‘rifuhum bisymähum layas'alüna-nnasa 

ilhafañ wa ma tunfiqu min hayrin fa'inna-lä&ha bihi ‘alymun 

[Vos aumônes doivent être distribuées en particulier] AUX indigents [pieux] qui sont retenus 
(et traqués] sur le chemin de DIEU jils sont dévoués à la cause de DIEU,] ne peuvent [ou 
ne se permettent pas] Circuler sur la terre [pour gagner les richesses]; l'ignorant les 
croit riches du fait qu'ils s'abstiennent [de tout}; tu les reconnais à leur 
aspect; ils n'importunent personne par des demandes insistantes. Tout 
ce que vous dépenserez de [vos] biens [en œuvre pie], DIEU en est Omniscient. 
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alladyna yunfiqina amwälahum  bi-llayli wa-nnah@ri sirrañ wa aläniyatan falahum 
ajruhum ‘inda rabbihim wa lähawfun ‘alayhim wa lähum yahzantüna 

Ceux qui, de leurs avoirs, font dépense [sur le chemin (pour la cause) de DIEU], nuit 
et jour, en secret et en public, ont leur récompense auprès de leur 
Seigneur. Ïls n'auront rien à craindre et ne seront pas attristés. 
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alladyna ya'kultma-rribä layaqumina illa kama yaqumu-llady yatahabbatuhu-Sfaytänu 
mina-Imassi dälika biannahum qalu- innama-lbaÿu mitlu-rribä wa ahalla-llähu- 
lbaya wa harrama-rribä faman jä'ahu maw‘izatu mmin rrabbihi fa-ntahä  falahu 
ma salafa wa amruhu ila-Nähi wa man “ada fa'ulä-'ika ashäbu-nnari hum fyha häliduna 
Ceux qui se nourrissent d'usure ne se lèveront qu'à la manière de celui 
qui se lève frappé de folie par Satan. Cela parce qu'ils disent: «la vente 
Lou l'achat] n'est que comme l'usure ! » Mais DIEU a permis la vente {ou l'achat] 
et Il à interdit l'usure. Celui qui cesse dès que lui est venue une 
exhortation de son Seigneur, à celui-là frestera scquis Ce qui est fait 
auparavant et son cas relève jüu jugement] de DIEU. Mais ceux qui retourne 1 
l'usure] seront les compagnons du Feu où ils demeureront perpétuellement. 
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yamhaqu-llähu-rribä wa yurbi-ssadagäti wa-llëhu layuhibbu kulla kaffarin atymin 
DIEU réduit à néant {les "profits" de] l'usure et fait fructifier les aumônes. 
rl n'aime pas l'ingrat enfoncé dans les péchés. L 
Le RE D AE 
inna-lladyna ‘amant wa Ph" wa te wa En lahum 
ajruhum ‘inde rabbihim wa lähawfun ‘alayhim wa lähum yahzanuna 

Ceux qui croient {en DIEU, veulent et travaillent bien futile aux hommes], ACCOmplissent 
la Prière et donnent l'Aumône, ils auront leur récompense auprès de 
leur Seigneur. Nulle crainte pour eux, et ils ne seront pas attristés. 


LD) Gas. ENS AUS AN ASE LICE 
yà-'ayyuha-lladyna ‘amanu-ttaqu-Mäha wa dar ma bagiya mina-rribä- in kuntum 
mmu'minyna 

Vous qui avez embrassé la croyance, craignez [pieusement] DIEU. Renoncez 
à ce qui reste d'usure, si vous êtes croyants. 
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fa'in lam taf alx fa'danx biharbin seine wa rastlihi wa in tubtum falakum 
ru'Usu amwälikum  lätazlimüna wa latuzlamüna 

Et si vous ne [ie] faites pas, attendez-vous à une guerre de DIEU et de 
Son prophète. Si vous vous repentez, vous aurez vos Capitaux. Vous ne 
léserez personne et vert ne Ses a nn : 


per 
Le 


L d ps TE. ‘ Er ur 


wa in käna er usralif EUR Pa maysarah wa an pin hayruñ llakum 
in kuntum talamüna 


Si [un débiteur] est dans la gêne, donnez [lui] un sursis jusqu'à ce qu'il soit. 


dans la facilité [pour payer ses dettes]. Et si vous lui faites aumône, meilleur 


sera pour vous; Si vous saviez. 
er © À & 
ERP ee (52515 
et + f 25 er er 22 442$ 
wa-ltaqi yawmañ pu ‘üna … ïla-Mlähi tumma tnt kullu gg mma kasabat 
wa hum ldyuzlamüna 


Craignez (prenez garde au châtiment dun Jour où vous serez ramenés vers DIEU. 
Alors chacun recevra ce qu'il aura acquis et personne ne sera lésé, 
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yä-'ayyuha-lladyna ‘amanu- ida tadayantum bidaynin ilà- ajalin mmusamman fa-ktubrhu 
wa lyaktub bbaynakum katibuh bi-Fadli wa laya'ba katibun an yaktuba kama ‘allamahu- 
H&hu  falyaktub wa lyumlili-llady ‘alayhi-lhagqu wa lyattaqi-Hëha rabbahu wa layabhas 
minhu $Say'an  fa'in Kkana-llady ‘alayhi-lhagqu safvhan aw da‘yfan aw ldyastatyÿ°u an 
pumilla huwa falyumlil waliyyuhu bi-ladli wa-staÿhidu $ahydayni min rrijälikum  fa'in llam 
yaktna rajulayni farajulun wa-mra'atmi mimman tardawna mina-fÿuhadä'i an tadilla 
ihdähuma fatudakkira ihdähuma-l'uhrä wa laya'ba-Sÿuhadä u ida ma du‘u wa latas'amu- 
an taktubühu sagyran aw kabyran ilä- ajalihi dälikum agsatu ‘inda-Hähi wa agwamu 
lisfahädati wa adnä- allmartabu-  ïüllä an takma tijäratan hadiratan tudyrmmaha 
baynakum  falaysa ‘alaykum junahun allataktubuha wa aÿhidu- ida tabaya‘tum wa |\ 
layudärra kmtibun wa laÿahydun wa in tafalu fa'innahu fusuquh bikum  wa-ttaqu-Häha 
wa yu'allimukumu-Wähu  wa-llähu bikulli fay'in ‘elymun 

Croyants, quand vous convenez d'une dette à terme fixé, mettez-la par 
écrit. Qu'un scribe l'écrive avec exactitude entre vous. Qu'un scribe ne 
refuse pas d'écrire selon ce que DIEU lui a appris. Qu'il écrive et que 
celui à qui incombe l'obligation [de rembourser ia dette] dicte [ses engagements] : 
qu'il craigne [pieusement] DIEU, son Seigneur, et qu'il n'en défalque rien [de 
l'obligation]. Si celui à qui incombe l'obligation est sot ou faible ou s'il ne 
peut dicter, c'est à son répondant (tuteur) à dicter avec exactitude. Prenez 

à témoin deux de vos hommes ou, à défaut de deux hommes, prenez un 
homme et deux femmes parmi ceux que vous agréerez comme témoins, 
que si l'une d'elles oublie, l’autre la fasse se souvenir. Et que les témoins 
demandés ne récusent pas [leur témoignage]. Ne dédaignez pas à mettre par 
écrit [une dette] petite ou grande, en fixant son terme. C'est plus équitable | |} 
devant DIEU, plus auxiliateur comme témoignage et plus à même | 
d'éviter de douter [entre vous]. Mais s'il s'agit d'un marché entre vous de la 
main à la main, aucun grief alors à ne pas l'écrire. Prenez des témoins 
quand vous négociez. Ne nuisez pas au scribe ni à un témoin; si vous le 
faisiez cela serait une abomination pour vous. Craignez [pieusement] DIEU, 

et DIEU vous instruira. DIEU est Omniscient. 
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| wa in kuntum ‘alä “safari wa lam tajidn kaätiban farihänun mmagbüdatuñ  fa'in 
amina ba*dukum ba‘dan falyu'addi-lladi-'tumina amänatahu wa lyattagi-lläha rabbahu 
wa lataktumu-ÿ$ahädata wa man yaktumh& fa'innahu- ‘ZtimuA qalbuhu  wa-llähu 
bima ta‘malüna ‘alymun 
283 Si vous êtes en voyage et ne trouvez pas de scribe, la remise d'un gage 
| [est alors exigible comme garantie], S'il y a entre vous une confiance réciproque 
[alors le gage n'est pas exigible], Que celui à qui on à confié quelque chose la 
restitue [à son propriétaire] et qu'il craigne [pieusement) DIEU, son Seigneur. Ne 
cachez pas [votre] témoignage; celui qui le dissimule a un cœur pécheur. 
DIEU connaît bien ce que vous faites. 
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lilähi ma fi-ssamäwäti wa ma h- i-l'ardi wa in tubdx ma 4 anfusikum aw tuhfihu 
yuhasibkum bihi-Hähu  fayagfiru liman yaS$ä'u wa yu‘addibu man yasä'u wa-llähu 
‘alä kulli $ay'in gadyrun 

284 À DIEU appartient ce qui est dans les cieux et ce qui est sur la terre, 
Que vous manifestiez ce qui est en votre Âme [et votre cœur] ou que vous les 
cachiez, DIEU vous en demandera compte. Il pardonne à qui Il veut et 
châtie qui Il veut. Et DIEU est Puissant ex terre chose. 
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‘ämana-rrastülu bimä unzila ilayhi min rrabbihi wa-lmu'minüna  kullun ‘ämana bi- 
Hähi wa malä-'ikatihi wa kutubihi wa rusulihi länufarriqu bayna ahadif mmin 
rrusulihi wa qalï saminä wa ata‘na gufranaka rabbanä wa ilayka-Imasyru 

285 Le Prophète a cru [parfaitement] à ce qui lui a été descendu (révélé) venant de 
son Seigneur, les croyants aussi [ont cru]. Tous ont cru en DIEU, à Ses 
anges, à Ses livres et à Ses prophètes. [lis ont dit :]« Nous ne faisons aucune 
différence entre Ses Prophètes ». Et, ils ont dit : «Nous avons entendu [Ta 
parole] et [T'avons] Obéi. [Nous imploronsj Ton pardon, 6 notre Seigneur. Vers Toi 
est le retour ». 
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layukallifu-Hähu nafsan illa wusahaä laha ma kasabat wa ‘alayhaä ma-ktasabat 
rabbana latu'ähidnä in nnasynä aw ahta'nä  rabbana wa lätahmil ‘alayna isran 
kamä hamaltahu ‘ala-lladyna min gablina rabbana wa lätuhammilna ma lataqaia 
lana bihi wa“fu ‘anna wa-gfir lana wa-rhamnä  anta mawläna fa-nsurna 
‘ala-lgawmi-lkäfiryna 

DIEU ne propose un devoir à une personne que selon les capacités [de la 
personne ct les possibilités). En sa faveur ce qu'elle aura acquis (les bons actes) et en sa 
défaveur ce qu'elle aura commis (péchés ec) Seigneur ! Ne nous 
réprimande pas (pardonne) Si nous oublions ou Si [à notre insu) DOUS faisons une 
faute. Seigneur ! une fois que Tu nous aides à nous perfectionner d'un degré, à cause de nos faiblesses] I1@ 
nous mets pas une limite comme Tu l'as mise fjusicmen] pour ceux qui nous 
ont précédéspet pour nous-mêmes dans notre état précédent]. Seigneur ! Ne nous charge pas 
de (oies ou tristesses, etc.) QUE NOUS ne pourrons supporter; efface nos fautes [ct les 
mauvaises conséquences]; pardonne-nous, fais-nous miséricorde. Tu es notre 


Protecteur [Maitre, Ami et Guide]; SeCours-nous contre les impies{, hypocrites, injustes 
obstinés, voleurs, … , hommes ou djinns diaboliques]. 
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bismi-MH&hi-rrahmäni-rrahymi 
(Commencer) par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux.- 
* Formule inaugurale des sourates. "Rahmdn" et "Rahïm" signalent tous les Beaux Noms et Attributs de Dieu. 
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1 A.L.M. (Alif. Lâm. Mîm.) 


A rres sers CPE LA _ 
d aa VS 
allähu l&'iläha illa suwa-lhayyu-lqgayyümu 
2 DIEU, nul n'est dieu que Lui, le Vivant [Étemel], Celui qui subsiste par 
Lui-même [et de Lui dépend l'existence et la gérance de l'univers]. 
FRE ASe d$ 
æ A re A SE. D, ocre cor TA Se 
Dos Yo ds an AA Ir 
nazzala “alayka-lkitäba bi-lhagqi musaddigan llima bayna yadayhi wa anzala-ttawräta 
wa-l'injyla | 
3 ([Ô Prophète, ] Il a fait descendre sur toi le Livre en toute vérité confirmant 
ce qui l'a précédé; Il fit descendre la Torah et l'Evangile 
ENS Sd, D 7 Le 
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es) ans SLE Ass 
min qablu hudanñ llinnaäsi wa anzala-lfurgäna inna-lladyna kafarn bi'ayäti-Mähi 
lahum ‘adabunñ Sadydun wa-ll&hu ‘azyzuñ du-ntigamin 
4 auparavant pour guider les hommes, et Il fit descendre le Discernement 
(le Coran) [qui les parachève]. Un sévère châtiment est réservé à ceux qui renient 
les versets [et les signes] de DIEU {en raison d'engendrer corruption en eux-mêmes et sur la 
terre]. DIEU est Puissant honoré [e:) Maîtr-de-vengence. 
pas  , ee .* 2, pe Le  l Lo EE 2-1 
OL SV MN ar sise d ai o) 
inna-Hëäha läyahfà “alayhi Say'un fi-l'ardi wa la fi-ssamä'i 
5 DIEU, rien ne Lui est caché sur terre ni dans le ciel. 
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huwa-llady yusawwirukum fi-l'arhämi kayfa yaS&'u lä'iläha illa huwa-l'ezyzu-lhakymu 


6 C'est Lui qui vous forme dans les matrices comme Il veut. Nul n'est 
dieu que Lui, le Puissant honoré, le Sage. 
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DS STI RUSSE a ESS LEA 
huwa-llady- anzala “alayka-lkitäba minhu ‘ayätur mmuhkamätun hunna ummu-lkitäbi 
wa uharu mutaÿäbihätur fa'amma-lladyna fy quimbihim zayguñ fayattabfuna ma taÿäbaha 
minhu-btigä'a-lfitnati wa-btigä'a  ta'wylihi wa mäya‘lamu ta‘ wylahu-  illa-llähu 
wa-rräsihtina fi-lilmi yaqüiüna ‘ämannä bihi  kulluñ mmin ‘indi rabbina wa 
mäyaddakkaru ill& ulu-l'albäbi 

7 C'est Lui qui a fait descendre sur toi le Livre (le Coran dont les versets 
explicites {muhkam], Qui [l'ensemble] est Livre mère [, chaque verset est mhkam] et d'autres 
analogiques [mutashébih] (qui sont pluridimensionnels, {l'interprétation desquels se réfère aux muhkamât]). 
Ceux qui ont une déviation au cœur [à cause de péchés, d'injustices, ete] s'attachent 
AUX [versets] analogiques en vue de mener une intrigue et cherchent [inventer] 
une interprétation [tendancicuse], [mais] ne connaît son interprétation [mai] que 
DIEU et (1 l'apprend à] CEUX Qui (par Lui] SOnt profondément jet sincèrement) enracinés 
dans la science {et qu] disent : « Nous y croyons, tout vient de notre 
Seigneur »; car ne se remémorent que ceux qui ont l'intelligence jsaine]. 
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rabbana lütuzig quiubana b‘ada id hadaytanä wa hab lanä min lladunka rahmatan 
innaka anta-lwahhäbu 


8 [Les doués d'intelligence saine disent] : « Seigneur, ne laisse pas dévier notre cœur 
après nous avoir guidés, et accorde-nous des biens venant de Toi. C'est 
Toi le Donateur par excellence. 
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rabbanä innaka jamiu-nnasi liyawmin llarayba fyhi  inna-lläha layuhlifu-Imy"ada 


9 Seigneur ! C'est Toi qui réuniras les hommes en un Jour sur lequel il 
n'y a pas de doute». DIEU ne manque pas à [Sa] promesse. 
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inna-lladyna kafarw lan tugniya ‘anhum amwäluhum wa là awläduhum mmina-llähi 
$ay'añ wa ulà-'ika hum waqïtidu-nnari 


10 [Quant aux] Impies {obstinés], ni leurs richesses ni leurs enfants ne les dispensent 
aucunement [du châtiment] de DIEU; ceux-là sont le combustible du Feu, 
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(eo RE rs EC Pr 
kada'bi ‘ali firawna wa-lladyna min gablihim kaddabx bi'äyätinä fa'ahadahumu-llähu 
bidunübihim wa-llähu $adydu-ligabi 
comme les gens de Pharaon et leurs devanciers. Ils renièrent Nos signes 
[et Nos versets, et s'adonnèrent aux injustices] et DIEU les châtia à cause de leurs 
péchés. DIEU a le châtiment sévère. 

sr 


hr 122 eo : 
® : © ER Le Rep RS ee IAE | 22 CHR 
ul lilladyna kafaru satuglabtma wa tuhÿarima ilä jahannama wa bisa-Imihadu 
12 Dis aux impies lidolâtres, hypocrites, injustes, etc.] : « Vous serez bientôt vaincus et 


rassemblés dans l'Enfer (résultat de vos actes); ques désagréable demeure ! » 
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kdfiratuñ yarawnahum mmitlayhim ra'ya-Fayni wa-llähu yu'ayyidu binasrihi man 
vasä'u inna fÿ dàälika la‘ibraian Ilïuli-l'absäri 
13 Vous [les hommes] AVEZ eu un signe dans la rencontre de deux troupes. Les 


uns combattaient sur le chemin de DIEU, les autres étaient des impies. 
[Ceux-ci] voyaient à vue d'œil lies premiers] deux fois plus nombreux qu'eux- 
mêmes. DIEU aide de Son secours qui Il veut jou, celui qui le veut sincèrement], Voilà 
bien une leçon à méditer pour ceux qui sont doués de la vue [saine et claire]. 
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mina-ddahabi  wa-lfiddati wa-lhayli-Imusawwamati wa-l'anämi wa-lharti  dälika 
matä'u-lhayäti-ddunya wa-llähu ‘indahu husnu-lma'abi 
14 Aimer les plaisirs est paré [d'atraits) pour les hommes : les femmes, les | 


enfants, les trésors thésaurisés d'or et d'argent, les chevaux blasonnés, 
les bestiaux et les champs; c'est là une jouissance de la vie de ce monde. 
[Mais] DIEU, le meilleur lieu de retour est Ne de Lui. 


LA 7721 
nc | ec SEE 255 Le A ART nc ee SSH TS e || 
æ LA 4 ro% 
en FE Fan 2 (5 FER Nr RCA AT IRC 

qui a‘unabbi'ukum bihayri" mmin dälikum  lilladyna-ttagaw ‘inda rabbihim jannätun 
tajry min tahtiha-l'anhäru hälidyna fyha wa azwdjuñ mmutahharalu" wa ridwänunñ | 
mmina-Hëhi wa-llähu basyrun bil-libadi 

15 Dis: « Vous annoncerais-je encore meilleur que cela? Pour ceux qui sont 


pieux (obéissent à DIEU), existent, auprès de leur Seigneur, des jardins sous 
lesquels coulent les rivières, ils y vivront éternellement, [auront] des 
épouses pures (parfaites) et l'agrément de DIEU. » DIEU voit [Ses] serviteurs. 
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alladyna yaqüluna rabbanä innanâ ‘amanna fa-gfir lana dunwbana wa gina 
‘adäba-nnari 

[les hommes pieux sont ceux qui] disent : « Seigneur, [voilà que] nous sommes croyants; 
heu nos péchés et Pre du châtiment du Feu ». 
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ane wa-ssädigyna RE Ée igyna wa-lmustagfiryna bi-l ashari 
Ils sont patients, véridiques, obéissants, font l'aumône [sur le chemin de DIEU], 
ils implorent le pardon [de DIEU, avant] la fin de la nuit. 


LCR MAT ISA NS [ASF TA GE, 
© La SAS 
Sahida-llähu annahu lä'iläha illa huwa wa- -Imalä-'ikatu wa ulu-lilmi qä'iman bi-lgisti 
lä'iläha illa huwa-lazyzu-lhakymu 
DIEU atteste que nul n'est dieu que Lui - [latest] aussi les anges et ceux 
qui ont la science -, [Lui] qui maintient la justice ; nul n'est dieu que Lui, 
le Puissant honoré, le Sage. 
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inna-ddyna ‘inda-llähi-l'islämu wa ma-htalafa-lladyna tu-lkitäba illa min ba‘di 
ma jé'ahumu-l'ilmu bagyan baynahum wa man yakfur bi'ayäti-flähi fa'inna-läha 
sary”u-lhisabi 
La religion [foncière, pour tout le monde,] auprès de DIEU est l'Islam (obéissance aux 
enseignements de DIEU le Créateur de l'univers). Ceux à qui le Livre a été donné nje 
l'ont contrarié que lorsque la science (la vérité du Coran) leur est venue, et ce, 
par agressivitél, injustice et jalousie] entre eux. Ceux qui renient les versets [et 
les signes] de DIEU [doivent attendre les conséquences], DIEU est Prompt au compte. 
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fa'in hâjÿjuka faqul aslamtu wajhiya lillä&hi wa mani-ttaba‘ani wa qui llilladyna 
ätu-lkitäba wa-l'ummiyyiyna a'aslamtum  fa'in aslamu fagadi-htadaw wwa in tawallaw 
fa'innama ‘alayka-lbalägu wa-llähu basyrun bi-libadi 

Si [les impies, etc.] cherchent une querelle à toi, disj-leu) : « Je me suis soumis à 
DIEU, moi et ceux qui me suivent ». Dis à ceux à qui le Livre a été donné 
et aux illettrés: « Avez-vous accepté la soumission [aux enseignements de DIEU) ? » 
S'ils se soumettent, ils seront bien guidés; et s'ils tournent le dos, tu n'as 
qu'à communiquer [le message), DIEU voit [ses] serviteurs (tous les hommes). 
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inna-lladyna yakfurtna bi “avétilähi wa Se bigayri haqgqiñ wa 
yagtultna-lladyna ya'murüna bi-lgisti mina-nnasi fabaëÿ$irhum biadabin alymin 
Ceux qui rejettent les versets [et les signes] de DIEU, tuent les Prophètes 


sans raison ni droit, et tuent ceux qui ordonnent la justice, annonce-leur 
un châtiment douloureux ES raison de leurs injustices et de leurs actions Féeries 


7,7 e ap A ST 


ulä-'ika-lladyna hokÿrat a ne fi- ddunya wa- l'Ahirati wa a mmin in nndsiryna. 
Voilà ceux dont les actions échoueront ici-bas et dans la vie future. Ils 


ne trouveront pas de secours [ni intercesseurs sincères]. 
er er leo Te + on er" 
LES SG 2 ES EE ET Ca À À Ca (Er) 
> À 277. L . À 
® £ Gore ns (23 242 pe + 5 
alam tara ila-lladyna TK nasybah mmina-lkitäbi yudawna ilà kitäbi-Hähi liyahkuma 


Fm tumma yatawallä faryquR mminhum wa hum Pb mg 
N'as-tu pas vu ceux qui ont reçu une part de l'Écriture être appelés [à 


obéir] au Livre de DIEU afin que celui-ci arbitre entre eux et puis voilà un 
groupe parmi eux se détourne en dau EE [du Livre] ? 

SE J CT COR Lost 
(G) LCosf els HE np DS S CE ARS | LPUNEZS LEE SP 4 “ Las 
dälika bi'annahum qalx lan tamassana-nnaru illä ayyman mma‘dudätiñ wa are 
f> dynihim mma kanx yaftaruna 
C'est qu'ils disent : « Le Feu ne nous touchera qu'un nombre compté de 


jours». Les calomnies qu'ils inventent les trompent dans leur "religion". 


47» “ 149 PEL ve ohrernr sf fev ny 
© = PEN 685 DS ELLE LE En CS DEN 9 4 NN RS 
fakayfa ida jama mm livyawmin larayba fyhi wa wuffiyat kullu nafsif mm kasabat 
wa hum layuzlamima 
Qu'adviendra-t-il fée] quand Nous les réunirons pour [qu'ils rendent compte de leurs 
actes] UN JOUT [dont is venue] Re fait aucun doute, [où] chaque âme sera rétribuée 
selon ses CT ? {Ce Jour-tà] IÏS [subiront le châtiment et] ne Seront mure lésés. 
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© ts ir Fe 

quli-flähumma mälika-lmulki tu'ti-Imulka man ta$ä'u wa tanzfu-Imulka mimman ta$ä'u wa 
tu'izzu man ta$ä'u wa tudillu man ta$&'u biyadika-lhayru innaka ‘alà kulli $ay'ir gadyrun 
Dis : « O DIEU ! [Le seul] Possesseur de la souveraineté du royaume (de tous 
les êtres, et de toutes les royautés), Tu donnes la (une) royauté à qui Tu veux et Tu 
retires la royauté à qui Tu veux. Tu honores (Tu rends puissant) qui Tu veux 
et Tu abaisses fet humilies] qui Tu veux. En Ta Main (tout ce qui vient de Toi) est le 
bien. Tu es Puissant sur toute chose. 
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PENSE CNE TS Hess isa 


tuliju-llayla fi-nnahäri wa Sn f- en wa tuhriju-lhayya mina-lmayyiti wa 
tuhriju-Imayyita mina-lhayyi wa tarzuqu man ta$â'u bigayri hisäbin 

Tu introduis la nuit dans le jour et le jour dans la nuit. Tu fais sortir le 
vivant du mort et Tu fais sortir le mort du vivant. Tu donnes Tes biens 
à = Tu veux, sans compter (abondamment) », 


5 JE 25289 ve AO Es 


# 

® ve) Ad PAn IE? RER CRE PEER DRE 
läyattahidi-Imu'mintma-lkäfiryna avwliyä'a min düni-lmu'minyna wa man yafal dälika 
falaysa mina-llähi fy Say'in illä an tattaqw minhum tuqätañn wa yuhaddirukumu-Hlähu 
nafsahu wa ila-H&hi-Imasyru 

Qu' en dehors des croyants, les croyants ne se lient pas d'amitié avec les 
impies. Qui agirait ainsi {et se lierait d'amitié avec les impies] ne serait plus en rien [ami] 
à DIEU, à moins que vous ne vouliez éviter quelque danger de leur part. 


DIEU vous met en garde de fdésobeir a] Lui. Et vers DIEU est le retour. 
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Fin 
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Nous ac ts ÉLUS 
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qui in tuhfx ma fy sudürikum aw tubdïhu Ya‘lamhu-llähu wa  ya‘lamu 
ma fi-ssamäwäti wa mä fi-l'ardi wa-llähu “alä kulli Say'iñ gadyruñ 


29 Dis : « Si vous cachez ce qui est dans vos cœurs ou le faites paraître, 
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DIEU le sait. Il sait ce qui est dans les cieux et ce qui est sur la terre ». Et 


DIEU est Puissant sur toute chose. 
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© 21) L Lo 925 40 ASS, 
yawma tajidu kullu nafsin mma “amilat min hayri mmuhdarañ wa ma ‘amilat min 
st-'in tawaddu law anna baynaha wa baynahu- amadahn baydan wa yuhaddirukumu- 
Hähu nafsahu wa-Ilähu ra'Ufun bi-libadi 
Le Jour où chacun trouvera présent [devant soi] ce qu'il a fait de bien et ce 


qu'il a fait de mal, il soubaïtera entre soif-même] et Jui (le mal) une grande 


distance. DIEU vous met en garde de f[désobéir à] Lui. DIEU est 
Compatissant envers [Ses] serviteurs (envers tous les hommes). 


GHZ sat KI: 5 525 
De) AE AN GREEK AA CSRETE Fe MESSE TS 
qui in kuntum tuhibbtna-Häha ere äny  yuhbibkumu-llähu wa yagfir lakum 


duntbakum wa-llähu gafürunrrahymur 
[Prophète 1] Dis faux hommes]:« Si vous aimez DIEU, suivez-moi; DIEU vous aimera 
et vous pardonnera vos péchés». DIEU pardonne mes] Très-Miséricordieux. 
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© RS EL NAS 5 6 5,255 TA Li fs 
qui atyÿ u-l&ha wa-rrasüla fa'in tawallaw fa'inna-läha läyuhibbu-lkäfiryna 
Dis : « Obéissez à DIEU et à [son] Prophète ». Alors s'ils tournent le dos, 
DIEU n'aime pas les impies [idolâtres, hypocrites, injustes obstinés, etc.]. 
D AMIE SSL ETES LonINS ESS AI ATE) 
inna-Häha-stafä- ‘adama wa nïhanñ wa ‘la ibrähyma wa ‘äla ‘imräna ‘ala-lälamyna 
DIEU a élu, sur les mondes, Adam, Noé, la famille d'Abraham et la 
famille de ‘Imrân 

Q A Es SC CR ESS 
durriyyatan baduhT min ba‘din wa-llähu samy un ‘alymun 
[et] les descendants issus] les uns des autres [et qui ont des qualités excellentes]. 
DIEU entend tout [et 1! est) Omniscient. 
su sor LCI) ofrss st, - ’ ser » ere Frot Ce 

© AREA VS a UT LS Bose ETES 
id qälati-mra'atu ‘imräna rabbi inny nadartu laka ma fy batny muharraran 
fatagabbal minny- innaka anta-ssamyu-l'alymu 
Lorsque la femme de ‘Imrân dit : « Seigneur, je T'ai voué ce qui est en 
mon sein pour qu'il soit consacré [à Ton service]. Acceptel-le] de moi, Tu es, 
en vérité, Celui qui entend tout, l'Omniscient. » 

ot, LS sf - r Lo Le 2 L'hp os © PL OLE po varie 
EN SNS LL Aa ES asso EU ZSCS 

LS SE CRE ES De Tres MAT & so rcoot thol 1,7 

Q er HN EN ele 55 Am RENT 9 2 ES 3] 5 
falamma waddatha qgaälat rabbi inny wada‘tuhä untä wa-llähu a‘lamu bima wadafat 
wa laysa-ddakaru ka-l'untà wa inny sammaytuhä maryama wa inny- u‘iyduha bika 
wa durriyyatah4 mina-S$aytäni-rrajymi 
Lorsqu'elle l'a mise au monde elle dit: « Seigneur, j'ai enfanté une fille. » 
DIEU savait ce qu'elle avait enfanté et fe service que peut rendre] UN gArÇON [dans un 
lieu de culte] n'est pas COMME [celui aqune fille. Je l'ai nommée Mariam (Marie), je 
la mets sous Ta protection, (etej et sa descendance, contre Satan le lapidé. 


e sé "7 vo 22 LE LI 164 PP À ee ve À, Et Léa 
BU Le 365 nf GS PSC CSSS ES EC GE, A QE 
ue je # 


CRUE IC 8 Er AT E 
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 fatagabbalaha rabbuhaà biqgabulin hasaniñn wa anbataha nabaïan hasanañn wa 


kaffalaha zakariyya  kullamä dahala ‘“alayhä zakariyya-lmihraba  wajada ‘indaha 
rizgah gala yämaryamu annà laki häda qalat huwa min ‘indi-l&hi  inna-lläha 
yarzuqu man yaSä'u bigayri hisabin 

DIEU réserva un bel accueil [à l'enfant née], lui assura une belle croissance 
et la confia à Zacharie. Chaque fois que Zacharie allait la visiter dans le 
sanctuaire, il trouvait près d'elle un repas [particulier]. Il disait: « Marie, 
d'où cela te vient-il ? » Elle répondait : « cela vient de DIEU. DIEU 
donne [Ses biens] à qui Il veut, sans compter [et abondamment].» 
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D MAT TA LL EP Ti os SRE SC TER 
hunälika dax zakariyyaä rabbahu qäala rabbi hab ly min lladunka durriyyatan 
tayyibatan innaka samy'u-ddu‘ä'i 
C'est alors que Zacharie invoqua DIEU jet) dit : « Seigneur, accorde-moi 
de Ta part une excellente descendance; Tu es Celui qui entend la 
prière, » 

poil 2 JS ANS SAS LS UN ASUS 

CET 


sh MONITOR, TA ITS rs / Rd rie 
D re LE 9 Dons LS a SSL RS 
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NAe I 25% 
s) = AO 
fanädathu-lmalä-'ikatu wa huwa gâ'imuñ yusally fi-Imihrabi anna-lläha yuba$Siruka 
biyahyä musaddigah bikalimatiñn mmina-lléhi wa sayyidan wa haswrañ wa nabiyyan 
mmina-ssälihyna 

Les anges l'appelèrent tandis que, debout, il priait dans le sanctuaire : « 
DIEU t'annonce [la bonne nouvelle de la naissance de] Yahy (Jean) qui affirmera 
(croira et annoncera) une parole de DIEU. Il sera un noble chef, un homme 
chaste, un Prophète et du nombre de ceux qui sont vertueux et pieux. » 


PSE GT REC 165 RUE JS ÉS SLT IS 
DANSE SES US Gé 
gäla rabbi annä yaktinu ly gulämun wa qgad balaganiya-lkibaru wa-mra'aty ‘agirunñ 
gala kadälika-flähu yafalu mx yasä'u 
[Zacharie] dit : « Seigneur, comment aurais-je un garçon alors que la 
vieillesse m'a atteint et que ma femme est stérile ? » [DIEU, ou l'ange] dit : « 
Il en sera ainsi. DIEU fait ce qu'Il veut. » 


Ses 
do: 56 
,. 14 / / 4 er 4 47 EP. LL / en . 
6 Ness ee dE SEAT ES AA LV 
qäla rabbi-j'al Ily- ‘ayatan qäla ‘äyatuka allatukallima-nnäsa talätata ayyämin 
ill ramzañ wa-dkur rabbaka katyrañ wa sabbih bi-laÿiyyi wa-l'ibkäri 
[Zacharie] it: « Seigneur, donne-moi un signe.» (DEu] dit: « Ton signe sera que 
pendant trois jours [tout en étant bien portant] U ne pourras parler aux hommes 
que par gestes. Invoque souvent ton Seigneur et glorifie[-Lej matin et soir. » 
2 pe { OT CAT A dé fyro2,5%% 7 27 RS SO PE 
Ô < nai A çhe deholtssl sie Rafé 55 CANONS 
wa id gälati-lmalà-'ikatu  yämaryamu inna-l&ha-Statäki wa tahharaki wa-Stafäki 
‘alä nisa'i-lälamyna 
Et lorsque les anges dirent : « Marie, DIEU t'a élue, t'a purifiée (1 ta créée 
pure) et Il t'a élue parmi les femmes des mondes. 
DSTI Ses an fse) 25125525 
yämaryamu-gnuty lirabbiki wa-sjudy wa-rka°y ma‘a-rräki yna 
O Marie, sois dévouée envers [les enseignements de] ton Seigneur, prosterne- 
toi et incline-toi avec ceux qui s'inclinent [devant Lui]. » 
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© 2 oO Pen : ARTE GA us s 
dälika min anbâ'i-lgaybi nuhyhi ilayka wa mäkunta ladayhim id yulquna aqlämahum 
ayyuhum yakfulu maryama wa mäkunta ladayhim id yahtasimtma 
(Ô Prophète 1] Cela fait partie des nouvelles concernant des réalités 
suprasensibles que Nous te révélons. Et tu n'étais pas près d'eux 
lorsqu'ils jetaient leurs calames pour décider de la tutelle de Marie, et 
tu n'étais pas près d'eux lorsqu'ils se querellaient. 


ESA F5 (113 5] 
pur Et 


ÉOATAUES NAS Vs 3 SK, #1 SES SES 
pt - 325 its Les 

id RTE yämaryamu  inna-W&ha yubaSSiruki bikalimaïir mminhu-smuhu- 
Imasyhu ‘ysa-bnu maryama wajyhan fi-ddunya wa-l'ähirati wa mina-lmuqgarrabyna 
Lorsque les anges dirent: « Marie, voilà que DIEU t'annonce une parole 
de Lui, [la bonne nouvelle de la naissance d'un bébé] Son nom sera al-Masyh ‘ysà (le 
Messie Jésus) fils de Marie. Il sera honorable [beau et illustre] dans cette vie et 
dans l'autre et il sera parmi ceux qui sont rapprochés {à la grâce de DIEU]. 


co pond Nas SL Es ET PEAR EE ET 
wa yukallimu-nnaäsa fi-Imahdi wa kahlan wa mina-ssälihyna 
Il parlera aux hommes dans le berceau comme [il parlera] à l'âge mûr et il 
sera du pate! de ceux qui sont vertueux (dévoués à DIEU). » 


= "NME ER PPRCT PRE LE EC < 
es nn Las JUS ANS ELITE 


ESC ES See JÉ 
DÉS SARL ENS 


gäalat rabbi annä yakünu ly waladun wa lam yamsasny ba$arun q&la kadäliki-Nëhu 
yahluqu ma yasä'u ida qadä- amrañ fa'innama yaqülu lahu kun fayakimu 

Elle dit [s'adressant à DIEU]: « Seigneur, comment aurais-je un enfant et nul 
homme ne m'a touchée ? » [DIEU] dit : « C'est ainsi. DIEU crée ce qu'il 
veut. Quand Il décrète une chose , Il dit : "Sois !" et c'est ». 


LENS LES ALES 
CHER LEO 


wa yu'allimuhu-lkitäba wa-lhikmaïa wa-ttawräta wa-l'injyla 
Et, (DIEU] lui enseignera le Livre, la sagesse, la Torah et l'Évangile, 
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rer dus GEL, RE Toi VAI ASS Nice, 
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wa rastlan ilä bany- isrä-‘iyla anny qgad ji'tukum bi‘ayatif mmin rrabbikum  anny- 
ahluqu lakum mmina-ttyni kahay'ati-ttayri fa'anfuhu fyhi fayaknu tayrah bi'idni-Hähi 
wa ubriu-l'akmaha wa-l'abrasa wa uhyi-Imawtä  biidni-H&hi wa  unabbi'ukum 
bima ta'kulüna wa ma taddahirima fy buyütikum  inna fy dälika la'äyatan llakum 
in kuntum mmu'minyna 
et [le choisira] Prophète pour les enfants d'Israël (Jacob) [et il leur dira]: « En 
vérité, je vous apporte un signe de la part de votre Seigneur; je vais 
pétrir d'argile une forme d'oiseau et y souffler et, par la permission de 
DIEU {biwilayatihi, par Sa volonté] il sera un oiseau. Et, je guéris l'aveugle-né et 
le lépreux et fais revivre les morts, par la permission (volonté) de DIEU. Je 
vous dis ce que vous mangez et ce que vous faites provision dans vos 
maisons. Il y a en cela un signe Pour vous, si vous êtes _— 


nn ss Hs Si ASS LAISSES 
D pan bis 2115256 55 52 56) PRECre 


wa musaddigañ Ilima bayna yadayya mina-ttawräti wa liuhilla lakum ba‘da-llady 
hurrima ‘alaykum wa jituküm bi'ayatin mmin rrabbikum  fa-ttaqu-läha wa aty'üni 

[Je viens} confirmer ce qui existait avant moi de la Torah et vous déclarer 
licite une part de ce qui vous a été interdit. Je vous apporte un signe 


venant de votre SHEleur. Soyez pieux envers DIEU et obéissez-moi. 


TE - Ed ee A LL, æ A 

RER ren AE OS TS GE:55 5 3 > AN TE 
inna-Häha rabby wa rabbukum fa-“budühu häda sirätun dose 
DIEU est mon Seigneur et votre Seigneur. Adorez-Le. C'est la voie droite.» 


AA Te or 1 S (pe ose ne CS à 
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D. ANS AQU PAT MEIEL EE" 
falammä ahassa ysä minhumu- me dla man ansäry- ila-Hähi qgala-lhawaäriyyuna 
nahnu ansaru-lähi ‘ämanna bi-Hähi wa-Shad bianna mmuslimuna 
[Chez la majorité des enfants d'Isæël,] quand Jésus s'aperçut de leur impiété, il dit 
[s'adressant au peuple]: « Qui sont mes aides [dans la voie qui mène] vers DIEU ? » Les 
apôtres dirent : « Nous sommes les aides qui t secourons pour la cause] de DIEU; 
nous croyons en DIEU, sois témoin que nous sommes soumis [à DIEU] ». 


D LE t JULIE EEE 
rabbanä ‘amanna bimä anzalta wa-ttaba‘na-rrastla fa-ktubna ma‘a-S$ähidyna 

[Les apôtres s'adressent à DIEU] : « Seigneur ! Nous croyons à ce que Tu as fait 
descendre et suivons le Prophète (Jésus). Inscris-nous parmi les témoins ». 
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wa makarï wa makara-lähu va-äbu hayru-lmäkiryna 
[Les ennemis de Jésus] tramèrent des stratagèmes [pour le tuer]; DIEU élabora un 
plan [pour sauvegarder Jésus et les siens}, et c'est DIEU qui élabore le mieux fes plans]. 
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id gäla-Hähu yäà‘ysà- inny mutawaffyka wa raffuka ilayya wa mutahhiruka mina- 
lladyna kafarï wa j&'ilu-lladyna-ttabafuka fawga-lladyna kafaru- ilä yawmi-lgiyämati 
tumma ilayya marjiukum  fa'ahkumu baynakum fyma kuntum fyhi tahtalifüna 
Lorsque DIEU dit : « O Jésus, Je vais, certes, te rappeler [à Moi], t'élever 
vers Moi [et te hausser au ciel], te purifier (sauver) de ceux qui ont été impies. Je 
vais placer, jusqu'au Jour de la résurrection, ceux qui t'ont suivi, au- 
dessus des impies. Vous retournerez [tous] à Moi. Je jugerai entre vous ce 
sur quoi vous étiez en différend. 
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© bre or 0535 TC Ma LS GMCE 
fa'amma-lladyna kafart RÉF Es ‘adabañ $adydan LE pr wa-l'ähirati wa 
müälahum mmin nnäsiryna 

Quant aux impies, Je leur ferai subir un châtiment sévère, en cette vie 
et dans l'autre, et il n'y aura pas de secours [sincères] _ eux. 


® RARE SE LS ES Aie CS 
wa amma- te ‘ämanx wa ‘“amilu-ssälihäti fayuweffyhim ujurahum  wa-ll&hu 
layuhibbu-zzälimyna | 

Tandis que ceux qui ont cru [en DIEU, vou] et travaillé bien {conforme aux ordres divins], 
qu} leur donnera leurs salaires parfaits. (Mais) DIEU n'aime pas les injustes.» 


Aoe 
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dälika natlühu “alayka mina-l'aäyäti wa-ddikri-lhakymi 
[Ô Prophète, ] voici les versets [les signes] et le sage rappel que Nous te récitons. 
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inna matala “ysà cinde-Héhi kamatali ‘aädama halagahu min turabin lumma qäla 
lahu kun fayakünu 

Pour DIEU, le fait de [créer] Jésus [sans qu'il ait un père] est comme le fait de 
[créer] Adam [sans qu'il ait un père ni mère]. [DIEU] Créa [Adam] de poussière (matière) et 
puis II lui dit "Sois !" et il fut [pareilement, L'eréa Jésus]. 
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alhagqu min rrabbika falatakun mmina-Imumtaryna 
Prophète] la vérité vient de ton Seigneur. Ne sois pas parmi ceux qui doutent. 
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faman häjjaka fyhi min badi ma jâ'aka mina-Filmi un ta‘alaw nadu abnâ'ana wa 
abnâ'akum wa nisd'ana wa nisä'akum wa anfusana wa anfusakum tumma nabtahil 
fanaj'al lla’nata-ll&hi ala-lkädibyna 

61 Après ce que t'est venu de science [parvenant de DIEU], si quelqu'un dispute 


avec toi [au sujet de Jésus] dis : « Venez, appelons nos fils et vos fils, nos 
femmes et vos femmes, nous et vous, faisons une exécration réciproque, 
appelons la malédiction de DIEU sur qui aura menti. » 


CHTBT 54 A ee De EL Cdt le Or À 
Q LS 3 24 (D 4] 4) 52125 ER TA LU 
inna hàda lahuwa-lqasasu-lhagqu wa ma min ilähin illa-Ië&hu wa inna-lläha 
lahuwa-lazyzu-lhakymu 
62 Voilà le récit vrai [concernant Jésus]. Et il n'y a de dieu en dehors de DIEU 
[Créateur de l'univers]: DIEU est A Puissant [absolu], le Tout-Sage. 
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fa'in tawallaw fa'inna-lläha “alymun bi-Imufsidyna 
63 S'ils 5 (impies, injustes, . tournent le, dos, DIEU connaît les gens corrupteurs. 
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qui yä-'ahla-lkitäbi taalaw ilä kalimatin sawG'in baynana wa baynakum  allaäna*buda 
illa-lläha wa lanuÿrika bihi $ay'añ wa layattahida baduna badan arbaäbañ mmin 
dani-Hähi, fa'in tawallaw faqulu-Shadu bianna muslimtna 
64 Dis : «Ô Gens de l'Écriture, venez à une parole commune entre vous et 
nous : n'adorons que DIEU (Créateur de l'univers, ne Lui associons rien, ne 
prenons point les uns les autres des maîtres (seigneurs) à la place de DIEU, » 
S'ils tournent le dos, {croyants} ditesf-ler] : « Soyez témoins que nous, nous 
sommes soumis Le sincères : aux pr = de DIEU) ». — puis 
Line ee fn ST TS a d DE GS D (te 
D Lo Ses 1e Le fa 3 “ ? s2Ad DE me 7 ? 
yä-'ahla-lkitäbi lima tuhâjjuna fy- ibrähyma wa mâ'unzilati-ttawrätu wa-l'injylu ill 


min ba‘dihi-  afalata‘qiluna 
65 Ô Gens de l'Écriture, pourquoi vous disputez-vous au sujet [de la religion) 


d'Abraham ? La Torah et l'Évangile n'ont été descendus qu'après lui. 
Eh bien! ne raisonnez-vous pas ? ; mr 


CRE HA to AGE St TA HE PA PP (VE D PA 
hä'antum  hä'ulä'i En “ lakum bihi ‘ilmuñ falima tuhäjjina fyma laysa 
lakum bihi ‘ilmun  wa-llëähu ya‘lamu wa antum lata‘lamuna 

66 Vous voilà, vous disputez au sujet de ce que vous avez quelque 
connaissance. Pourquoi donc disputez-vous au sujet de ce dont vous 
n'avez aucune connaissance ? DIEU sait, [mais] Vous, vous ne savez pas. 





Sourate NI La Famille de Imrân 


68 
69 
| 70 
71 


(EE 





D AGEN GES LEE CES GENS XL SET 
maäkäna ibrähymu yahüdiyyan wa länasräniyyañ wa läkin käna hanyfañ mmusliman 
wa mäkäna mina-lmuÿrikyna 

Abraham n'était ni Juif ni Chrétien, il était un pur [croyant] soumis [aux 
enseignements célestes divins ct il était adorateur de DIEU Unique]. Il n'était point du 
nombre de ceux qui associent [un être à DIEU]. 


sie SNS LACS TL ae NAT CC) 
® Cara sait error at 


inna awla-nnasi biibrähyma lalladyna-ttabathu wa häda-nnabiyyu wa-lladyna ‘ämanÿr 
wa-Hähu waliyyu-imu'minyna 

Les hommes les plus dignes de [religion dJAbraham sont ceux qui l'ont 
suivi, ainsi que le Prophète et les croyants. DIEU est le Protecteur [Ami et 
Guide] des croyants. 


FE nt SH?” CR 1/4 % 27 2. = 7 
waddat t{à LE mmin ahli-lkitäbi ” nn wa sr ue anfusahum 
wa mayaÿurtina 


Un groupe [d'impies) des Gens de l'Écriture aimerait vous égarer, mais ils 
n'égarent qu'eux-mêmes et ils nes'en rendent pas compte. 


SE TUSS DES Gt 
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yà-'ahla-lkitäbi lima takfurtma bi'ayäti-Hahi wa antum tafhaduna 


Ô Gens de l'Écriture, pourquoi [la plupart d'entre vous] niez-vous les signes [et 
les versets] de DIEU, sai que vous en êtes témoins ? 


GES MR GLEN ES IE 
ATeL e8 € 
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yä-'ahla-lkitäbi lima talbisina-lhagqa bi-lbätili wa taktumüna-lhagga wa antum 
ta‘ lamüna 

O Gens de l'Ecriture, pourquoi [en majorité] affublez-vous de faux le Vrai, 
[pourquoi] cachez-vous la vérité alors que vous savez”? 


NT Gas LEE Gif Ed si Lire EST af RE ci 
Dome à Ps. 8 

wa gaälat ttä'ifatuñ mmin ahli-lkitäbi ‘aäminw bi-llady- unzila ‘ala-lladyna ‘'aämanx 

wajha-nnahari wa-kfuru- 'ähirahu  la*allahum yarjiüna 

Un groupe [d'impies] des Gens de l'Écriture se dirent : « Au début du jour 

croyez à ce qui a été descendu (révélé) aux croyants et à la fin du jour 

rejetez[-le], peut-être files croyants] reviendront-ils [de leur religion], 
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wa laütu'minu- üilla liman tabfa dynakum qui inna-lhudä “huda-Hähi an yu'tä- ahaduñ 
mmitla mà ütytum aw yuhâjjükum ‘inda rabbikum qui inna-lfadla biyadi-llähi 
yu'tyhi man yaSsä'u wa-Hähu wäsf un ‘alymuñ 

et ne croyez qu'à ceux qui suivent votre religion ». Dis[-leur]: « La [bonne et la 
vraie] guidance [et religion] est la guidance fet religion] de DIEU ». [lis disent encore: « 
Ne croyez pas] que quelqu'un ait reçu ce que vous avez reçu, ou qu'ils (les 
croyants) puissent devant votre Seigneur vous opposer des arguments ! » 
Disf-leur]: « Mais la grâce est en la main de DIEU. II la donne à qui Il 
veut. DIEU est Munificent jet] Omniscient. 


4 -.. _ 2, 
© hit y SAS TES SAT, PS 
yahtassu birehmatihi man ya$&'u wa-llähu du-lfadli-Fazymi 
Il accorde spécialement Sa miséricorde à qui Il veut fou, à qui y aspire 
sincèrement]. DIEU est Maître de la grâce infinie ». 


SANTE Co) 4,455 de RE ETES 0 
© LE LIRE AE at 
wa min ahli-lkitäbi man in ta'manhu bigintarin yu'addihi- ilayka wa minhum mman in 
ta'manhu bidynarin llayu'addihi- ilayka illa ma dumta alayhi qâä'iman dälika bi'annahum qalu 
laysa “alayna fi-l'ummiyyiyna sabylun wa yaquitma “ala-Hähi-lkadiba wa hum ya‘lamuna 
Parmi les Gens de l'Ecriture il y en a qui, si tu lui confies un quintal, il 
te le rend. Mais il y en a aussi qui, si tu lui confies un seul dinar, ne te le 
rendra qu'après longue insistance de ta part; cela tient de ce qu'ils 
prétendent : « Il n'y a contre nous nul reproche [à propos de nos actions] envers 
les illettrés (pas de péché à nous approprier le bien d'autrui) ! » Ils profèrent des 
mensonges contre DIEU et ils fie] savent. 

D SEE MEL Gen BASS SE 
balä man awfä biahdihi wa-ttaqà fa'innaläha yuhibbu-Imuttaqyna 
[Bien au contraire] celui qui remplit son engagement {pris avec lui-même devant DIEU] 
et qui est pieux [DIEU l'aidera, car], DIEU aime ceux qui sont pieux. 


DNS SES A ASUS us Gage GRES GÂTÈL 
© FEES ENS 30 Ce SNS EE Ÿ 5 
inna-lladyna yaëtarima biahdi-Hlähi wa aymänihim tamanañ galylan  ulä-'ika 
lähaläga lahum  fi-l'ähirati wa flayukallimuhumu-llähu wa fayanzuru  ilayhim 
yawma-laiyämati wa layuzakkyhim wa lahum “adabun alymun 

Ceux qui vendent à vil prix le pacte de DIEU et leurs serments, ceux-là 
n'auront pas de part dans la vie future. DIEU ne leur parlera pas, Ïl ne 
les regardera pas le Jour de la résurrection, Il ne les purifiera pas {pa 
contraint}. À eux un douloureux châtiment [en raison de leurs injustices et de leurs coruptions]. 
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wa inna minhum lafaryqañ yalwuna alsinatahum bi-lkitäbi litahsabühu mina-lkitäbi 
wa mühuwa mina-lkitäbi wa yagülüna huwa min ‘indi-llähi wa mähuwa min ‘indi- 
Hähi wa yaquitna “ala-ll&hi-lkadiba wa hum ya‘lamina 
Certains d'entre eux roulent [et changent les mots par leur Inngue en fréciten le 
Livre pour vous faire croire que cela est dans l'Écriture alors que cela 
n'est pas dans l'Écriture. Ils disent que cela vient de DIEU tandis qu'il 


ne vient pas de DIEU. Ils profèrent des mensonges contre DIEU et ils tte) 
savent. 


ne MSA TES ET LES SAS Bof, FAC 
MES sSNse lave RM 


makäna libaÿarin an yu ‘tiyahu-Mähu-lkitäba a lhu Me wa-nnubuwwaia tumma yaqüla 


linnasi künt ‘ibadanñ [ly min dünidllähi wa läkin künw rabbäniyyiyna bima kuntum 
tu‘allimüna-lkitäba wa bimä kuntum tadrusüna 





Il n'appartient à aucun homme à qui DIEU donne le Livre, la Sagesse et 
la Prophétie de dire aux gens : «À part DIEU, soyez mes serviteurs.» Mais 
plutôt lit dira] : « Consacrez-vous uniquement au Seigneur conformément 
à ce que vous rent (vous avez col : le et vous l'étudiez »; 


ARE | Cet ISSN \ re rt 
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wa läya'murakum an a ‘ikata am À arbäban  aya'murukum 
bi-lkufri ba°da id antum mmuslimüna 

et il ne vous demandera pas de prendre pour seigneurs des anges ou des 
Prophètes. Vous demanderait-il l'impiété une fois que vous vous êtes |} 
soumis (obéissants aux enseignements du Seigneur, le Créateur de l'univers) ? | 
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wa id ahada-llähu mytäqa-nnabiyyiyna lamä ‘ataytukum mmin kitäbin wa hikmatin 
tumma jâ'akum rastluñn mmusaddiqu" Ilima ma‘akum latu'minunna  bihi wa 
latansurunnahu gala a'agrartum wa ahadtum ‘alä dälikum isry qalt- agrarna 
gala fa-Shadi wa ana ma*akum mmina-S$ähidyna 

(Rappelle à tout le monde] lorsque DIEU reçut l'engagement des Prophètes [et de leurs 

disciples): «Ce que Je vous donne {6 Prophètes] Livre et Sagesse, s'il vous vient « 

vous Prophètes ou disciples) un Prophète confirmant ce que vous avez reçu, croyez 

en lui et portez lui secours ». [DIEU] dit: « Ÿ consentez-vous et acceptez- 

vous Mon pacte à ce sujet ? » Ils dirent {tous} : «Nous y consentons. » [DIEU] 

dit : «Soyez donc témoins et Je suis avec vous parmi les témoins ». 





® sa a AS US LS ASS 
faman tawallä ba‘da dalika fa'ulà-'ika humu-lfüsiquna 
82 Ceux qui après [l'engagement] tournent le dos, ceux-là sont les pervers. 
CNRRSTO AOC NU or GE FRET PE 
afagayra dyni-Hähi yabguüna wa lahu- aslama man fi-ssamäwäti wa-l'ardi taw'anñ wa 
karhañ wa ilayhi yurja‘üna 
83 Cherchent-ils [une religion] autre que la religion de DIEU ? quand tous les 
êtres des cieux et de la terre se soumettent à Lui, volontairement ou 


involontairement (foncièrement) et qu'ils seront [tous] ramenés vers Lui [et jugés]. 
<42, es f fe { / cr ee y de Sy, 512 fr 9 
LENS LAS CMAeNe ET ATLAS LS PAPA EAN $ 
D SLA ES EN REN Sos es 2 GI CS 
qui ‘amanna billähi wa mà unzila “alaynä wa mä unzila “alà ibrähyma wa ism& yla 
wa ishäga wa ya‘quba wa-l'asbati wa mäà ütiya musä wa ‘ysä wa-nnabiyytina min 
rrabbihim lanufarriqu bayna ahadiñ mminhum wa nahnu lahu muslimuüna 
84 Dis[-leur] : « Nous croyons en DIEU, à ce (ie Coran) qui nous a été descendu 
(révélé), à ce qui a été descendu à Abraham, Ismaël, Isaac, Jacob et aux 
[patriarches des] Tribus, et à ce qui a été donné à Moïse, à Jésus et aux 
Prophètes [élus] par leur Seigneur; nous ne faisons de différence entre 
aucun d'eux, nous sommes soumis à DIEU ». 


© See 35 ET D GRS RL Î CR 8 rs NE ET 0,25 
wa man yabtagi gayra-l'islämi dynan falan yugbala minhu wa huwa fi-l'ähirati mina-lhäsiryna 
85 Quiconque recherche une autre religion que l'Islam (soumission à DIEU), CE ne sera 
point accepté de lui. Et dans la vie future il sera du nombre des perdants. 
A RSI MEN À PTT LP LR 2 "hr le A MECS 
LIN 2 Elo oo ge NOM pag 9 opel 4e le ae Le 95 af LS ge AS 
® Ent 2 ait es AG TS 
kayfa yahdi-Hähu qawmañ kafarW ba°da iymänihim wa $ahidw- anna-rrastla haqgqun 
wa jâ'ahumu-lbayyinätu  wa-l&hu layahdi-lqawma-zzälimyna 
86 Comment DIEU guiderait-Il un groupe de gens qui deviennent impies 
après avoir eu la croyance, après avoir témoigné que le Prophète est vrai et 
après avoir reçu les preuves ? DIEU ne guide pas les gens injustes [obstinés]. 
© En ES 2 RTS AS RC SAS AS TT 
ulä-'ika jazä'uhum anna ‘alayhim lanata-H&hi wa-lmaläü-'ikati wa-nnasi ajma‘yna 
87 La rétribution [des injustes obstinés] Sr [à cause de corruptions qu'ils ont perpétrées dans le monde] de 
porter la malédiction de DIEU, des anges et de tous les êtres humains. 
Do RS NAN GE ane SIENS 
hälidyna fyha laäyuhaffafu ‘anhumu-l'adabu wa l& hum yunzaruna 
88 Ils y demeureront perpétuellement. Le châtiment [corectif| ne leur sera pas 
allégé, aucun sursis ne leur sera accordé, 
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illa-lladyna tab min ba‘di dälika wa aslahw fa'inna-lläha gafürun rrahymun 
exception faite de ceux qui, par la suite, se repentent et s'amendent, car 
DIEU pardonne {et li est] Très-Miséricordieux. 
D NA AT ESS SSL ea GG 
inna-lladyna kafar“ ba‘da iymänihim tumma-zdadn kufran Ilan tugbala tawbatuhum 
wa ulä-'ika humu-ddällima 
Ceux qui après avoir cru deviennent impies [obstinés] et aggravent ensuite 
leur impiété, leur repentir ne sera pas accepté. Ce sont les égarés. 
ST SCENE nat SR AETUS S ous LS Gité 
Dore ee CENTS AS A 
inna-lladyna kafar“ wa mat wa hum kuffarun falan yugbala min ahadihim 
mmil'u-l'ardi dahaban wa lawi-fladà bihi- ulà-'ika lahum ‘adaäbun alymun wa 
mälahum mmin nnäsiryna 
Ceux qui deviennent impies et meurent impies, donneraient-ils le poids 
de la terre en or pour se racheter ne serait pas accepté d'eux. Ils 
subiront un châtiment douloureux [en raison de leurs comuptions] et n'auront pas de 
SeCOUTS [sincères]. 
Ed “ e € ER CE rt 
Q LE At Se ARCS of Elias SAME S 
lan tanälu-lbirra hattà tunfiqfü mimma tuhibbäna wa ma tunfiqu min $Say'in 
fa'innaläha bihi ‘alymun 
Vous ne parviendrez à la bonté pieuse qu'en dépensant [sur le chemin de 
DIEU] de ce que vous aimez. Et tout ce que vous dépensez, DIEU le sait. 


à ee C2 AA De TT dut Le CE 
ÉGrA TAN  PP ET A AAA SEAT NE A EE D AE à 
sn 2 SU 
kullu-tta‘aämi kaäna bhillan Ilibany- isrä-'iyla illa mma harrama isrä-'iylu ‘alä nafsihi 
min gabli an tunazzala-ttawrätu qui fa'tï bi-ttawräti fa-tluhä in kuntum sädiqyna 
Toute nourriture [pure] était licite aux enfants d'Israël (Jacob) sauf ce que 
Jacob s'interdit à lui-même avant que la Torah n'ait été descendue. Dis(- 


leur] : « Apportez la Torah et lisez-la si vous dites vrai. » 
pe = + a et Lt <i er .— #1 fé ee © 0 er 
© Ses A Gps SE LIST ST TESTS 
famani-fiarä “ala-lä&hi-lkadiba min ba‘di dälika fa'ulà-'ika humu-zzälimina 
[Cela étant] ceux qui désormais forgeront un mensonge contre DIEU, voilà 
les [pires] injustes [qui mentent sciemment]. ” 
a cheos ss Mr S on mn TE + LL az C< sn 
D SE SEC Sas ss Lana SGTSIL TS 
qui sadaga-flähu fa-ttabix millata ibrähyma hanyfañ wa makäna mina-lmuÿrikyna 


[Ô Prophète,] dis[-leur] : « DIEU a dit vrai. Suivez la pure religion d'Abraham, 
[Abraham] n'était point de ceux qui donnent des associés [à DIEU] ». 
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D Aie AS BU LE of Eu 3 7 OS 
inna awwala baytin wüdia linnasi lallady bibakkata mubärakan wa hudan IliFälamyna 
96 La première Maison [sacrée] qui fut fondée pour les hommes [en tant que lieu de 
cuite] est celle de Bakka (la Maison sacrée à la Mecque). Elle est bénie et [source de] 
bonne direction pour les habitants des mondes. 
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fvhi ‘ayätuh bayyinätun mmaqgaämu ibrähyma wa man dahalahu käna ‘aäminañ wa 
lillähi “ala-nnasi hijju-lbayti mani-statä‘a ilayhi sabylan wa man kafara fa'inna-lläha 
ganiyyun ‘ani-lälamyna 

97 Là se trouvent des signes manifestes [qui mettent l'homme sincère en relation avec 
DIEU], le lieu [de prière] d'Abraham. Quiconque y entre est en sécurité. Les 
hommes - ceux qui en ont les moyens - sont tenus, à l'égard de DIEU, 
faire un pèlerinage à la Maison [sacrée], Quiconque renie [le Pèlerinage, se lèse 
lui-même,] DIEU est sans besoin [c'est Lui qui enrichit tout] dans les mondes. 
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qui yä- ahla-lkitäbi lima takfuruna bi‘ayäti-H&hi wa-llähu Sahydun ‘alä ma ta malima 
98 Dis : « Ô Gens de l'Écriture, pourquoi déniez-vous les versets [et les signes] 
de DIEU ? fAiors que] DIEU est Témoin de ce que vous faites. » 


| PE PT nt LI) ad ri sr A 
| Eee ANA ETS ET ts JS 
rep À Skis se Se 
Ag ENS gelé om 
er AT im TT AE 77 
qui  yüà-'ahla-lkitäbi lima tasuddäna “an sabylillähi man ‘ämana tabgimaha ‘iwajan 
wa antum Suhadä'u wa ma-llähu bigäfilin ‘amma ta*malüna R 
99 Dis : « Ô Gens de l'Écriture, pourquoi empêchez-vous les croyants de 
suivre le chemin de DIEU, [pourquoi] cherchez-vous le rendre tortueux 
alors que vous êtes témoins [de vos actes] ? DIEU n'est pas inattentif à ce 
que vous faites. » 
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| yä-'ayyuha-lladyna ‘ämant- in tutÿ°4 faryqañ mmina-lladyna Htu-Ikitäba yaruddwkum 
| ba‘da iymänikum käfiryna 
100 Ô croyants, si vous obéissez à certains des Gens de l'Écriture, ils vous 
rendront impies après que vous ayez Cru {en DIEU unique, et ils feront que vous 
agissiez contrairement aux enseignements divins]. 
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Q e2 5 bien as AC L aime 
wa kay/fa HP wa antum tutlä ‘alaykum ‘ayätu-Hähi wa fÿkum rasñluhu wa 
man ya‘tasim bi-W&hi faqad hudiya ilä sirätif mmustagymin 
Comment pouvez-vous devenir impies alors que les versets de DIEU 
vous sont récités et que le Prophète est [présent] parmi vous ? Celui qui 
s'attache fermement à [la religion de] DIEU sera guidé vers la voie droite. 


© SANS ER ENS ANS EE AM ASTAe LNEE 
yä-'ayyuha-lladyna ‘amanu-ttaqu-Hläha hagqa tugatihi wa laätamttunna illa wa antum 
mmuslimuna 
Croyants, craignez [pieusement et sincèrement] DIEU comme Il doit être craint 
(obéi et adoré) et Hal bien à] ne mourir qu'en soumis [à Lui, musuimans sincères]. 
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wa-‘tasimu bihabli-H&hi jamy'an wa lätafarragx  wa- <a ni ts nu 
id kuntum adä'añ fa'allafa bayna quiübikum  fa'asbahtum binfmatihi- ihwänan 
wa kuntum ‘alä $afa hufratif mmina-nnari  fa'anqadakum mminhä  kadälika 
yubayyinu-Hähu lakum ‘ayätihi la‘allakum tahtadüna 

Attachez-vous fermement tous ensemble au lien de DIEU (au Coran, au Prophète, à 
la Révélation, ) et ne vous divisez pas. Souvenez-vous du bienfait que DIEU 
vous a accordé. Quand vous étiez ennemis, Il a réconcilié vos cœurs et 
vous êtes devenus frères par Sa grâce. Vous étiez au bord d'un abîme de 
feu [d'impiété, d'injustice et d'ignorance] et Il vous en a sauvés. DIEU vous explique 
ainsi clairement Ses versets [et les signes] afin que vous soyez bien guidés. 
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wa ltakun mminkum ummatuñ yad'üna ïila-lhayri wa ya'murüna bi-lma‘rgfi wa 
yanhawna ‘ani-Imunkari wa ulà-'ika humu-lmuflihüna 
Que soit [formée] de vous une communauté [dont les croyants pieux] appellent [les 


hommes] au bien, recommandent les bonnes actions [prescrites par le Coran et le 
Prophète] et interdisent ce qui est blämable (proscrit par la loi divine). Et ce sont 
eux qui réussiront [à srl aux félicités paradisiaque]. 
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wa latakün ka-lladyna nr wa-htalaff min ba‘di ma jà bélii bonoliien. wa 
ulä-'ika lahum ‘adabun azymun 

Ne soyez pas comme ceux qui après (malgré) avoir reçu les preuves, se sont 
divisés et livrés aux controverses [à cause de leurs péchés, injustices, … et mauvais état de 
leur cœur], Ceux-là auront un lourd châtiment [correctif] 
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yawma tabyaddu wujthuñ wa taswaddu wujhurñ fa'amma-lladyna-swaddat wujthuhum 
akafartum ba*da iymänikum faduqu-ladaba bima kuntum takfurtima 


106 le Jour où certains visages seront rayonnants et certains visages seront 
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sombres : à ceux dont les visages seront assombris [sera dit] : « Avez-vous 
rejeté [les enseignements] après avoir cru ? Goûtez le châtiment pour avoir 
rejeté [obstinément les vérités célestes] ». 
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wa amma-lladyna-byaddat wujühuhum  fafy rahmatilëhi hum fyha hälidina 
Ceux dont les visages seront rayonnants jouiront de la miséricorde de 
DIEU, dans laquelle ils vivront ss mg 
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tilka ‘ayëätu-Hähi nat/üha “alayka bi-lhagqi wa on, yurydu zulman lliFälamyna 
Voilà les versets de DIEU; Nous te les récitons en toute vérité. DIEU ne 
veut A Sur les mondes (aucune créature). 
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wa liähi ma fi-ssamäwäti wa ma fi-l'ardi wa ila-H&hi turjafu-l'umuru 


Ce qui est dans les cieux et ce qui est sur la terre appartient à DIEU. Et 
les affaires seront ramenées (présentées) à DIEU fet jugées]. 
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Kkuntum el ummaiin uhrijat linnasi ta'murüna bi-Ima‘rufi wa tanhawna 
‘ani-lmunkari wa tu'minüna bi-Hähi wa law ‘'ämana ahlu-lkitäbi lakäna hayranñ llahum 
mminhumu-lmu'mintna wa aktaruhumu-lfäsiquna 

[O croyants pieux et vertueux] VOUS êtes la meilleure communauté apparue pour les 
hommes : vous recommandez les bonnes actions [prescrites par la loi divine], VOUS 


interdisez ce qui est blâmable (rscri) et vous croyez en DIEU. Si les Gens 


de l'Écriture croient {en DIEU Unique], Cela vaudra mieux pour eux; ily en a 
qui sont croyants, mais la plupart d'entre eux sont vicieux. 
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lan vadurreiam. illä ada wa in yugätilükum yuwalltkumu-l'adbara tumma layunsaruna 
Ils ne peuvent vous causer de grand mal, seulement une vexation. S'ils 
vous combattent. ils vous tourneront le dos (ils seront perdants) et, ensuite, ils 


ne seront pas secourus. 


RS 
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duribat ‘alayhimu-dillaiu ayna ma tuqifit- ülla a mmina-Hähi wa hablin 
mmina-nnäsi wa b@'x bigadabin mmina-lähi wa duribat ‘alayhimu-lmaskanatu | 

dälika biannahum kan yakfuruna bi'ayäti-ähi wa yagtuluna-l'anbiyä'a bigayri 

hagqin dälika bima “asaw wwa kanuw ya‘tadima 

| 112 [En raison de résultat de leurs mauvais actes] ils sont frappés d'avilissement où qu'ils 

| se trouvent, sauf en se rattachant à DIEU et aux hommes [croyants]. Ils ont 

encouru le courroux de DIEU et ils sont frappés [dans leurs cœurs] de misère. 

Cela, parce qu'ils ont rejeté les versets [et les signes) de DIEU et ont tué les 

| Prophètes à l'encontre de tout droit. C'est parce qu'ils ont désobéi [aux 


| commandements de DIEU] et étaient SARA. 

LÉ er A EE CTP - - « doc, se PL 
| Ÿ SAS MALI E AP A ERA ANT ES 4236 22 ARE SNS ni SSL à 
laysü sawd'an mmin abhli-lkitäbi ummatun qâ'imatun yatläna ayéti-Mähi ‘anä'a-llayli 


wa hum yasjudUna 
113 Ils ne sont pas tous pareils. Il y a une communauté des Gens de 


l'Écriture, fidèle faux enseignements divins] qui, aux heures de la nuit, 
psalmodient les versets de DIEU en se prosternant, 


PL A floor Le Pr. 6 

AA Te S'nod| PAR CE: AE Los 

yu tem bi-H&hi wa- “lyawmi- l'ähiri wa ya'murüna bi-lma‘rufi wa yanhawna 
‘ani-Imunkari wa yusäriüna fi-lhayräti wa ulà-'ika mina-ssälihyna 

114 ils croient en DIEU et au Jour [du jugement] dernier, ils recommandent les 


bonnes actions [prescrites par la loi divine] et interdisent le mal (proscrit par la loi | 
divine), ils concourent à faire le bien. Ceux-là sont du nombre de ceux qui 
sont vertueux (dévoués à DIEU), 


Cat Lacs 2 Sont 15 & GA ALES 
| wa ma yaf ali min hayrin falan yukfarthu  wa-llähu . bi-Imuttagyna 
115 le bien qu'ils font ne leur sera pas dénié. DIEU connaît ceux qui sont 
pieux. 
| + LE da Se sers .h# rer Es 
CE ERNST NES CNA || 
© LS LS MRORMERE nr 
| inna-lladyna kafarï lan tugniya a amwäluhum wa lä'awläduhum mmina-Hähi | 
fay'an wa ulà-'ika ashäbu-nnari ‘hum fyha hälidüna 
116 Quant aux impies lidolâtres, hypocrites, injuste], ni leurs biens ni leurs enfants 
| ne les dispenseront de quoi que ce soit [contre le châtiment} de DIEU. Ils |} 
seront les compagnons du Feu où ils demeureront perpétuellement. | 
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matalu ma yunfiquna $ De pr lhayäti-ddunya kamatali ryhif fyh& sirrun  asäbat 
harta qgawmin zalamU- anfusahum fa'ahlakathu wa maäzalamahumu-llähu wa läkin 
anfusahum yazlimtina 

Leurs dépenses dans Ia vie d'ici-bas sont comme un vent chargé de gel 


qui s'abat et détruit fleuj emblavage - gens qui furent injustes envers eux- 
mêmes -. DIEU ne les a pas lésés, mais ils se sont fait tort à eux-mêmes. 

C re ce PET A  ÉTT A C7 nr” # 
FEU no DEN SG 55 03 Éd SN AE 
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yä- ‘ayyuha-lladyna ämanw Loue bitänatañ mmin dunikum laya'lünakum habalan 


waddü ma “anittum qgad badati-lbagdä'u min afwähihim wa ma tuhfy suduruhum | 


akbaru qad bayyannä lakumu-l'ayäti in kuntum ta‘qilüna 

Croyants, ne prenez pas de confidents en dehors de vous, [car, les impies, 
injustes, idolétres, .] ne manqueraient pas de vous corrompre [dans vos affaires], ils 
voudraient que vous soyez en difficultés [accablantes]. La haine leur sort de 
la bouche et leurs cœurs en cache encore plus. Voilà que Nous vous 
avons clairement exposé les versets [et les signes], Si Vous raisonnez. 


PES EL SALLE LE NAS 
LT DCS RE, 2e AS SET DÉS 1815 
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hà-'antum ulä'i tuhibbünahum wa nie à wa :tu'minüuna bi-lkitäbi kullihi wa 
ida laqükum qalu- ‘amanna wa idä halaw “add ‘alaykumu-l'anämila mina-lgayzi 
qui mix bigayzikum  inna-fläha “alymuñ bidati-ssuduri 

Vous, vous les aimez mais ils ne vous aiment pas; vous croyez au Livre 
tout entier [ou, vous croyez à tous les Livres célestes, mais ils n'y croient pasj,. Quand ils 
vous rencontrent, ils disent : « Nous avons cru ». Et une fois seuls, ils se 
mordent les doigts de colère contre vous. Dis{-leur] : « Mourez de votre 
colère, » En vérité, DIEU connaît ce qu'il y a [des secrets] dans les cœurs. 


at : A pre és LT Ch nm NS 
e dre SOLS ÈS 422- pe 

LR Pa SELLE RASE > 2 Si, Las ©} 5 
in aan hasanatur _. wa in tusibkum sayyi'atu" yafrahA biha wa in 
tasbiri wa tattaqn läyadurrukum kayduhum $ay'an inna-lläha bima yamalüna muhytur 
Qu'un bien vous arrive, cela leur fait mal; qu'un mal vous atteigne, ils 
s'en réjouissent. Mais si vous patientez [sur le chemin (pour la cause) de DIEU] et si 
vous êtes pieux, leur mauvais dessin ne vous fera aucun tort. DIEU 
cerne (connait) leurs actes. 
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© LE SA 215 JEU La 22 Gus AÎTÉS F nt EE 5LS 

wa id gadawta min ahlika tubawwi'u-Imu'minyna magä sida lilgitali wa-llähu samy'un 
‘alymun 

[Prophète ! rappelle aux hommes] lorsque tu quitta ta famille, au matin, pour installer 
les ER à [leurs] postes de combat. DIEU entend tout, jlies) Omniscient. 


EE: AV SANS D Rens LEAE AAA" 5} 
È* Mat ttâ'ifatäni minkum an taffala wa-llähu waliyyuhuma wa ‘ala-ëhi 
falvatawakkali-lmu'minuna 
(Rappelle] lorsque deux de vos troupes pensèrent fléchir alors que DIEU 
était leur protecteur [il les a détournés de leur fausse décision]. Les croyants doivent 
s'en remettre à DIEU. 


dat 


D SLR ETS ANSC A SENS, LAS 2 5SS, 
wa lagad nasarakumu-llähu bibadrin wa antum adillatunñ fa-ttaqu-l&ha la‘allakum 
taÿkurUna 
DIEU vous a secourus à {la bataille de] Badr quand vous étiez faibles (par rapport à 
l'ennemi]. es pieux envers DIEU afin que vous soyez fsincèrementy FreCOnnaissants. 


BARS ANS Late SE, SES D Le NS NE TN à Pre 
id taqüiu lim’ minyna alan yakfiyakum an yumiddakum rabbukum bitalätati ‘aläfin 
mmina-lmalä-—"'ikati munzalyna | 

Lorsque tu disais aux croyants : « Est-ce qu'il ne suffit pas que votre 
Seigneur vous assiste en faisant descendre ju ciel] trois mille anges ? » 


ä ü ie sonvr bai 22271 Z LE 
ei all 11 2 6 SALE MANS TINN ENS ot) 185 D 
balä- in tasbirn wa tattagu wa ya'tükum mmin fawrihim hàda yumdidkum 
rabbukum bihamsati ‘aläfin mmina-Imalàä-'ikati musawwimyna 
Mais oui, si vous êtes pieux et patients [sur le chemin (pour la cause) de DIEU] et 
s'ils (les ennemis) Vous assaillent immédiatement, votre Seigneur vous 
assistera de Su) mille anges porteurs de signes distinctifs. 


FOR Ee SRG ES ARTE dust 
wa 1 ülla busrà Fe. wa Fier inna oubutaum bihi wa ma-nnasru 
illa min ‘indi-Hähi-l'azyzi-lhakymi 
DIEU ne le fit que pour vous annoncer une bonne nouvelle et rassurer 
vos cœurs. La victoire ne vient que de DIEU, le Puissant honoré, le Sage. 
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liyaqta‘a tarafanñ ne des kafarü- aw yakbitahum fayangalibï hâ'ibyna 
{ll en fut ainsi] afin qu'Il taille une partie des impies fidolâtres, hypocrites, injustes 
obstinés] ou les humilie et qu'ils s'en retournent déconfits. 
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DL Les RLLLES Ana cel OU 
laysa laka mina-l'amri sims ‘un aw yatuba “alayhim aw yuw'addibahum  fa'innahum 
zälimfina 


128 Tu n'as [6 Prophète] nulle part dans le décret [de DIEU) ; ou bien [DIEU] les 
pardonne, ou Il les châtie car ils sont injustes. 
æ 
AS PORTES ARS ne 1e APE De PO A | PE 
A KS AL 952 
wa lilähi ma fi-ssamäwäti wa ma ji- re yagfiru liman yaS&'u wa yu‘addibu man 
yasä'u wa-lähu gafüruñrrahymun 
129 À DIEU appartient tout ce qui est dans les cieux et tout ce qui est sur || 
la terre; Il pardonne à qui Il veut et châtie qui Il veut. DIEU pardonne | 
[et 1 est} Très-Miséricordieux [c'est Lui “ vous accorde des biens]. 
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yä-'ayyuha-lladyna ‘aman lata'kulu-rribä- Fr MT wa-tiaqu-#läha | 
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la‘allakum tuflihuna 
130 Croyants, ne consommez (ne pratiquez) pas l'usure en portant des additions 
multipliées. Soyez pieux envers DIEU afin que vous réussissiez [à parvenir à 
la félicité]. 
D Sas LAS ÈET | 
wa-ttaqu-nnara-llaty- u‘iddat lilkäfiryna 
131 Redoutez le Feu qui est réservé aux dm {idolâtres, En pécheurs, …]. 


A, tp eæ À EL Ce 4% | 
wa aty°u-Hläha NL la eu turhamtüna | 


132 Obéissez à DIEU et au Prophète afin que vous soyez admis à la 
miséricorde [divine]. 


© EE SL SNS EAN 1 po dites à 
wa säariu ilà magfi " mmin __—— wa jannatin “arduha-ssamäwätu wa-l'ardu 
u‘iddat lilmuttagyna- 
133 Hâtez-vous vers le pardon de votre Seigneur et vers un Paradis dont la 
largeur est les cieux et la terre, préparé pour ceux qui sont pieux, 


AN 6 Es CT EST En ns M PSG EN | 
Go) ES A \ Le A 5 | 
alladyna yunfiquna fi-ssarrä'i wa-ddarrd'i wa-lkäzimyna-lgayza wa-l'afyna ‘ani-nnasi | 
wa-Hähu yuhibbu-Imuhsinyna 
134 qui dépensent [sur le chemin (pour la cause) de DIEU] dans la richesse et [dans] a 
pauvreté, et refoulent leur colère et pardonnent aux hommes. DIEU 
aime les bienfaiteurs, | 
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wa-lladyna ida ue fühifatan aw zalamw- anfusahum  dakaru-lläha fa-stagfaru 
lidunubihim wa man yagfiru-ddunuba illa-Hähu wa lam yusirru ‘alä ma faalï wa 
hum ya’lamuna 


135 ceux qui, s'ils commettent quelque turpitude ou causent quelque 
préjudice à eux-mêmes, s'adressent à DIEU et demandent pardon pour 
leurs péchés - qui est-ce qui pardonne les péchés sinon DIEU ? - et ne 
persistent plus dans ce (le mal) qu'ils ont commis une fois qu'ils savent. 


Loc CINE AS ENT Qu ae ce, LES 455285 2 SNS AS 
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ulä-'ika jazä'uhum mmagfiratuf mmin rrabbihim wa jannätuñ tajry min 
tahtiha-l'anhäru hälidyna fyha wa nima ajru-Fämilyna 

136 Ils auront pour récompense le pardon de leur Seigneur et des jardins | 
sous lesquels coulent les rivières [paradisiaques] où ils vivront éternellement. 
Quelle excellente rétribution pour ceux qui [dévoués à DIEU] travaillent bien. 
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gad halat min qgablikum sunanuR  fasyrK fi-l'ardi fa-nzur“  kayfa send 
“äqgibatu-lmukaddibyna 


137 Ïl y a eu avant vous des lois [régnantes dans la nature et dans l'univers, sur hommes et 
communautés}, Parcourez la terre et regardez la fin de ceux qui niaient fles 
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häda bayanuñ llinnäsi wa Dee ju wa maw‘izatuf ililmuttagyna 


138 Voici un exposé (un manifeste) clair adressé aux hommes, un guide et une 
exhortation À ceux qui sont Pieux. _ en 
Q Ee FALSE ASE SES ERNST NS 
wa latahinx wa latahzan“ wa antumu-lalawna in mmu'minyna 
| 139 Ne faiblissez pas, ne vous attristez pas, vous êtes supérieurs si vous êtes 
| croyants [purs et sincères]. 
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in yamsaskum AEhNIS faqad massa-lqawma qarhur mmitluhu wa tilka-l'ayyämu | 
nudawiluha bayna-nnasi wa liya‘lama-flähu-lladyna ‘man wa yattahida minkum 
Suhadd'a wa-llähu fayuhibbu-zzälimyna 

140 Si une blessure vous atteint, le groupe [ennemi] a été blessé aussi. Ces 
journées, Nous les faisons alterner chez les hommes afin que DIEU 
distingue les croyants et choisisse parmi vous des témoins. DIEU n'aime 
pas les injustes, 
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wa liyumehhise Bähu ladyng amanï wa yamhags- _lkäfi iryna 
et afin que DIEU purifie les dan et anéantisse les impies {injustes obstinés]. 
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am hasibtum an tadhulu-ljannata wa lamma ya‘lami-Hähu-lladyna jähadn jeu wa 
ya‘/ama-ssäbiryna 
Comptez-vous entrer au Paradis avant que DIEU n'ait distingué [et présenté 


au monde] Ceux d'entre vous qui ont combattu [pour Sa cause], et [avant] QU'Il nait 
distingué ceux qui sont patients [et travaillent sur Son chemin pour le bien de la société humaine] ? 
& ei AÆ SENS 2 28 À æ RE A JÉRLSNEES 57 -# SESSS 
wa laqad kuntum a min gabli an talgawhu faqgad ra'aytumühu wa 
anium {anzuruna 

Vous souhaitiez la mort avant de la rencontrer. Vous l'avez vue de vos 


propres yeux. 
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wa mamuhammadun ill rastlun qad halat min qgablihi-rrusulu  afa'in mmata aw 
qutila-ngalabtum “alä a‘qäbikum wa man yangalib ‘alàä “agibayhi  falan yadurra-lläha 
Say'añ wa sayajzi-Hähu-ÿ$äkiryna 

Mubammad n'est qu'un Prophète (le sceau des Prophètes), [d'autres] Prophètes l'ont 
précédé. Quoi, s'il meurt ou s'il est tué, retournerez-vous sur vos pas ? 
Quiconque retourne sur ses pas ne nuit en rien à [ls création dej DIEU; mais 
DIEU donne une récompense à ceux qui [Lui] sont reconnaissants [dc Ses bienfaits]. 
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wa mäkana linafsin an tamuta illa bi'idni-Mähi kitäbañ mmu'ajjalan wa man yurid 
tawäba-ddunya nu‘'tihi minha wa man yurid tawaba-l'&hirati nu'tihi minha wa 
sanaÿjzi-$$äkiryna 

Personne ne peut rendre l'âme sans la permission de DIEU [bivitzyatihi, par 
Sa volonté], c'est écrit pour un instant fixé. Quiconque désire la 
récompense de la vie d'ici-bas, Nous lui en accordons quelque chose. 

Quiconque veut la récompense de la vie future, Nous lui en accordons 
quelque chose. Nous récompenserons bien ceux qui sont reconnaissants. 
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wa ka'ayyin mmin nnabiyyin qätala maahu ribbiyytina katyruA famäawahant limä 
asabahum fy sabyli-M&hi wa madafufü wa ma-stakanw  wa-Hl&hu yuhibbu-ssäbiryna 
Que de Prophètes ont combattu qui avaient nombre de disciples savants 
et adorateurs (obéissants aux ordres) de DIEU, ils n'ont pas fléchi sous les 
atteintes subies dans le chemin de DIEU, n'ont pas faibli, n'ont pas cédé. 
DIEU aime ceux qui endurent {et patientent sur Son chemin]. 
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Let ste us 


Ÿ Saemnft , AIN TEE TS 
wa mäkäna gawlahum illä an qalx rabbana-gfir lana dunwbana wa israfana fy- 
amrinä wa tabbit agdämanä wa-nsurna ‘ala-lgawmi-lkäfiryna 
Leurs seules paroles étaient: «Seigneur, pardonne-nous nos péchés et nos 
excès dans notre conduite, affermis nos pas {sur Ton chemin] et secours-nous 
[et permets-nous la victoire] Contre les hommes impies [idolôtres, hypocrites, injustes obstinés ….].» 
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pe CS À © Cd Le nc _ Par 4 
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GA 
fa'atähumu-{lähu tawaba-ddunya wa husna tawabi-l'ähirati wa-llëhu yuhibbu-Imuhsinyna 
DIEU leur donna la récompense de la vie ici-bas et la belle récompense 
de la vie future. Et DIEU aime les bienfaiteurs. 
FLN CE 
LPSC Li EL - LIMIT & 2, 
D En AR AN TE En AE 2 MAS 0 
yä-'ayyuha-lladyna ‘amant in tutyÿu-lladyna kafarï yaruddnkum ‘alä a‘qäbikum 
fatanqalibn ‘hasiryna 


Croyants, si vous obéissez aux impies lidolâtres, injustes, etc.], ils vous feront 
revenir Sur VOS Pas (à l'impiété, l'injustice, etc.) et vous serez perdants. 
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bali-llähu mawlëkum wa huwe hayru-nnésiryna 


150 Mais DIEU est votre Protecteur [Ami et Guide]. Il est le Meilleur des secours. 
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sanulqy f} quitbi-lladyna kafaru-rruba bimä aÿrakx bi-Hähi ma lam yunezzil bihi 
sultänañh wa ma'wähumu-nnäru wa bi'sa matwa-zzälimyna 
151 Nous jetterons l'effroi dans les cœurs des impies tin injustes, ] parce | | 


qu'ils associent [des idoles] à DIEU, fidoles] sur quoi [DIEU] n'a descendu nulle 
preuve [ni approbation], Leur demeure sera le Feu (résultat de leurs corruptions), quel | 
désagréable séjour ques celui des Injustes ! ! 
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wa lagad sadagakumu-llähu wadahu- id tahussünahum bi'idnihi  hattä- ida faÿiltum 

wa tanäza‘tum fi-l'amri wa ‘asaytum mmin ba°di mä arëkum mma tuhibbüna 

minkum mman yurydu-ddunya wa minkum mman yurydu-l'ähirata tumma sarafakum 
‘anhum livyabtaliyakum wa lagad “afä “ankum  wa-llëähu du fadlin ‘ala-lmu'minyna 
152 DIEU a lioyalement] tenu Sa promesse envers vous, lorsque [au début de la 
bataille], avec Sa permission, vous les tuiez, jusqu'au moment où vous 
vous êtes relâchés, vous vous êtes disputés au sujet de l'ordre [que vous aviez 
reçu], vous avez désobéi après que [DIEU] vous a fait entrevoir ce que vous 
aimiez (la victoire). [l en est parmi vous qui désiraient [le bien de] ce monde, et 
parmi vous se trouvaient ceux qui désiraient la vie future. Puis, afin de 
vous mettre à l'épreuve, Il vous a écartés d'eux (de la poursuite des impies). Il 


vous a P pt DIEU est Maitre de UE mu D les ne à 
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id tus‘idima wa latalwuna ‘alà- re g ‘st : yadtkum  fy- uhräkum 
fa'atébakum gammañ bigammin Ilikaylatahzant “alä ma fatakum wa la mä asäbakum 
wa-Hähu habyrun bima tamaluna 
153 Lorsque vous fuyiez, sans faire attention à personne, et derrière vous, le 
Prophète vous appelait. [DIEU] vous a infligé tristesse sur tristesse [passagère 
de ce monde] afin que vous ne vous affligiez pas ni [à propos] de ce qui vous a 


échappé ni {à propos] de ce qui vous à frappés [et que votre attention et votre cœur soient 
tournés uniquement vers DIEU], DIEU connaît parfaitement ce que vous faites. 
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tumma anzala ‘alaykum mmin ba‘di-lgammi amanaïianñ nnu‘asan yagiä tâ'ifatan 
mminkum wa tâ'ifatuñ qad ahammathum anfusuhum yazunnüna bi-lëhi gayra-lhagai 
zanna-ljähiliyyati yaqüiina hal llana mina-l'amri min $ay'in qui inna-l'amra kullahu 
lilëhi  yuhfüna fy- anfusihim mma layubdüna laka  yaquiina law käna lan 
mina-l'amri Say'un mmaägutilna hähuna qui Îlaw kuntum fy buyütikum labaraza-lladyna 
kutiba ‘alayhimu-lqatlu ilä madaäjiihim wa liyabtaliya-Hähu ma fy sudtrikum wa 
liyumahhisa ma fy quiübikum  wa-lähu “alymuh bidati-ssuduri 
154 II a fait descendre sur vous une sécurité après votre tristesse, un 
| sommeil s'empara d'un groupe d'entre vous. [Les gens de] l'autre groupe [ne] 
se souciaient que d'eux-mêmes et imaginaient de DIEU comme les | 
païens, [une imagination] contraire à la vérité. Ils disaient : « Avons-nous [un 
| soutien de dieu de] victoire dans cette affaire ? » Dis(-leur] : « L'affaire [tout] 
| entière est [selon la volonté] de DIEU. » Ils aie re en eux-mêmes ce qu'ils 
ne voulaient pas te montrer; ils disaient : « Si nous avions eu [un soutien de 
dieu de] victoire, nous n'aurions pas été tués ici ». Dis[-leur} : « Si vous étiez 
restés dans vos maisons, ceux dont la mort était écrite seraient quand 
même allés à leur lit (où ia mort les attendait) ». [Tout cela est arrivé] afin que DIEU 
éprouve ce qui se trouve dans vos poitrines (votre for intérieur) et purifle [par 
l'épreuve] ce qui est dans vos cœurs. DIEU connaît les secrets des cœurs. 
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inna-lladyna tawallaw minkum  yawma-ltaga-ljam‘äni  innama-stazallahumu-$$aytänu 
biba‘di ma kasabw wa laqgad “afa-llähu ‘anhum  inna-lläha gafürun halymunñ 


155 Ceux parmi vous qui ont tourné le dos le jour où les deux armées se 
sont rencontrées, c'est seulement Satan qui les a fait trébucher à cause 
| de ce qu'ils avaient commis. DIEU leur a pardonné. DIEU pardonne [1 
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yä-'ayyuha-lladyna ‘ämanu lütakunw ka-lladyna pt wa qülx liihwänihim ida 
darabn fi-l'ardi aw kan guzzan llaw känw ‘indanä mamatn wa maqutilx liyaj'ala- 
Hähu dälika hasratan fy quiübihim wa-llähu yuhyi wa yumytu  wa-lähu 


bima tamaluna basyrunñ 

Croyants, ne soyez pas comme les impies qui disent de leurs frères 
partis en voyage ou à la guerre : « S'ils étaient restés chez nous, ils ne 
seraient pas morts, ils ne seraient pas tués ! » [ll en fut ainsi] pour que DIEU 
en fasse un sujet de regret dans leurs cœurs. DIEU fait vivre et fait 
mourir. DIEU voit clairement ce que vous Etes, 


® CPAS SSSR A A à PAS en 
wa la'in qutiltum f ; one aw muttum TR mmina-Hähi wa rahmatun 
hayruñ mmimmä yajma‘Una 

Que vous soyez tués fétant] sur le chemin de DIEU ou que vous {y] mouriez, 
un pardon de DIEU et une miséricorde (des biens particuliers que DIEU vous accorde) 


valent mieux que ce que es ; impies, etc.] rl 
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wa la'in mmuttum aw qutiltum eng 'ila-Häbi en” 
Que vous mouriez ou que vous soyez tués [sur le chemin de DIEU], certes, vous 


serez rassemblés devant DIEU ft vous serez récompensés]. 
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fabima rahmatin mmina-llähi linta lahum wa law kunta fazzan galyza-lgalbi 
la-nfaddn min hawlika  fa“fu ‘anhum wa-stagfir lahum wa Sawirhum fi-l'amri 
fa'ida ‘azamta fatawakkal “ala-llähi  inna-llä&ha yuhibbu-Imutawakkilyna 


C'est par un effet de la grâce de DIEU que toi (Prophète) as été doux à leur 
égard. Si tu avais été rude, au cœur dur, ils se seraient dispersés loin de 
toi. Pardonne-leur et demande pardon pour eux. Consulte-les dans les 
affaires. Une fois que tu prends ta décision, mets ta confiance en DIEU 
car, en vérité, DIEU aime ceux qui s'en remettent [à Lui]. 
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in yansurkumu-lähu folagaliba lakum wa in yehdulkum faman da-llady yansurukum 
mmin ba‘dihi wa ‘ala-lähi fa-lyatawakkali-lmu'mintma 

Si DIEU vous aide, nul ne pourra vous vaincre. S'IL vous délaisse, qui 
d'autre que Lui vous aidera ? Les croyants doivent s'en remettre à DIEU. 
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wa _.—— rise an yagulla wa man yaglul ya'ti bima galla yawma-lgiyämati 
tumma tuwafjàä kullu nafsin mma kasabat wa hum layuzlamtna 

161 Il n'est pas {possible ou imaginable] qu'un Prophète fausse fie butin], Quiconque 
[d'autre] fausseraït [ie butin], se présentera, le Jour de la résurrection, avec ce 
qu'il aura faussé. Chaque âme sera rétribuée selon ses acquis et [les gens] 
ne seront pas lésés. 
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afamani-ttabda  ridwëäna-llähi kaman bä'a bisahatin mmina-Ilähi wa ma'wähu 
jahannamu wa bi'sa-lmasyru 


162 Est-ce que celui qui [obéit aux ordres divins et] suit ce qui agrée à DIEU est 
comme celui qui [désobéit à Lui et] encourt le courroux de DIEU et n'a de 
refuge que dans l'Enfer (résultat de ses mauvais actes) ? et quelle désagréable fin. 
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hum darajätun “inda-H&hi wa-läln Fee bima yamaluna 
163 Ils ont des degrés jüifrérns) auprès de DIEU. DIEU voit bien ce qu'ils font. 
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lagad manna-llähu ‘ala-Imu'minyna id be‘ata fyhim rasülañ mmin anfusihim yatiu 
‘alayhim ‘ayätihi wa yuzakkihim wa yu‘alimuhumu-lkitäba wa-lhikmata wa in kan 
min qgablu lafy dalälif mmubynin 
164 En vérité, DIEU a fait un don gracieux aux croyants quand Il leur a 
envoyé un Prophète [choisi] parmi eux qui leur récite Ses versets, les 
purifie et leur enseigne le Livre et la Sagesse, bien qu'ils fussent 
un dans un égarement Là “ml 
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awa lammä asäübatkum mmusybatu" qad asabtum mmitlayhä quitum annä häda qui 
huwa min ‘indi anfusikum  inna-läha ‘alä kulli Say'in qadyrun 
165 Quand un malheur vous atteint - alors même que vous en avez jadis 
infligé [à vos ennemis] le double - vous dites : « D'où vient cela ? » Dis : «II 
vient de vous-mêmes [conséquence de votre désobéissance au Prophète]. » DIEU est 
Puissant sur id - chose. 
D En SAS 2 5 2 518 OA GS Ve ne leS 
wa mä asäbakum yawma-ltaqa-ljam"ani fabi'idni-H&hi wa liya‘lama-imu'minyna 
166 Tout ce que vous avez subi le jour où les deux troupes se sont 
rencontrés, s'est [fait] avec la permission de DIEU [biwiayatihi, par Sa volonté], 
afin qu'il distingue [et présente] les croyants, 
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wa liya‘lama-lladyna nafagn wa gyla lahum tafalaw gätilx fÿ sabyli-llähi awi-dfafn 
qalü law na‘lamu gitalan lla-ttabanäkum hum lilkufri yawma'idin agrabu minhum 
lil'iymäni yaqüiüna biafwähihim mma laysa fy quixbihim wa-Wähu  a°lamu 
bimä yaktumüna 

167 et qu'Il distingue (fasse connaître) Ceux qui agirent avec hypocrisie, et auxquels il 
avait été dit : «Venez combattre sur le chemin de DIEU, ou [au moins) défendez|- 
vous vous-mêmes] Ds ils dirent : « Si nous savions [awjun combat [va commencer, ou, si nous 
savions combettre,] NOUS VOUS aurions suivis. » Îls étaient, ce jour-là, plus proches 
de l'impiété que de la foi {en DIEU] Leur bouche exprimait ce qui n'était 
pas en leurs cœurs. Mais DIEU connaît mieux [que quiconque] Ce qu'ils cachent. 
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alladyna qal li‘ihwänihim wa ga ‘adn law atduna maqutil qui fa-dra'ï ‘an 
anfusikumu- -Imawta in kuntum sädiqgyna 
168 Ceux qui dirent à leurs frères tout en restant [à l'arrière] : « S'ils nous | 
| avaient obéis, ils ne seraient pas tués. » Disf-leur] : « Écartez donc de vous 
la mort si vous dites vrai. » 
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wa alone: -ladyna qutilx fy sabyli-llëhi amwätan bal ahyâ'un ‘inda rabbihim 
yurzaqgüina 

169 Ne pense pas que ceux qui ont été tués dans le chemin (travaillant pour la cause) 

| de DIEU sont morts. Ils sont vivants auprès de leur Seigneur et 
reçoivent leurs subsistances [paradisiaques], 
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farihyna bimä ‘atéhumu-llähu min fadlihi wa nn bi- LT lam yalhaquwu 
bihim mmin halfihim allahawfun “alayhim wa lüähum yahzantna 

170 ils sont heureux de la grâce que DIEU leur a octroyée et ils attendent 


avec joie ceux qui les suivent [sur le chemin de DIEU et] ne les ont pas encore 

rejoints, ils [savent qu'ils ne connaîtront nulle crainte et ne seront | 

nullement attristés. 
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yastabsiräina binf matin mmina-llähi wa fadilin wa anna-ll&ha . ajra-lmu'minyna- | 
171 Ils attendent avec joie [et sont ravis d'jun bienfait [venant] de DIEU et [dJune | 

grâce [accordée par Lui], et [ils savent] que DIEU ne laisse pas perdre le salaire 

des croyants, 
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alladyna-stajabu lillähi DE mih ba‘di mä asabahumu-lgarhu  lilladyna ahsani 
minhum Mae ajrun ‘azymun 
172 ceux qui, malgré les blessures reçues, ont répondu à l'appel de DIEU et 
du Prophète. À ceux d'entre eux qui font le bien et sont pieux, est 
[réservée] une magnifique récompense. 
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alladyna qala lahumu-nnasu inna-nnasa qad jama‘w lakum  fa-h$awhum fazadahum 
iymänan wa qaln hasbuna-ll&hu wa nima-lwakylu 

173 Ceux à qui les hommes [impies, etc.] dirent : « Les hommes [ennemis] ont réuni 
[leurs forces] contre vous, craignez-les », mais leur croyance s'en accrut et ils 
dirent : « DIEU nous suffit ! Quel excellent Garant ! » 
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fa-ngalabx binfmaetin mmina-lähi wa fadiin llam yamsashum st-'uñ  wa-ttabafg 
ridwêäne-Hlähi wa-lähu do fadlin “azymin 
174 Ils retournèrent comblés d'un bienfait [venant] de DIEU et d'une grâce 
[accordée par Lui], aucun mal ne les a touchés, ils ont suivi ce qui agrée à | 
DIEU. Et DIEU est Détenteur d'une grâce immense. 
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innama dälikumu-S$aytänu yuhawwifu awliyä'ahu Man wa hafüni in kuntum 
mu'miniyna 

175 Ce n'avait été là que Satan, il apeure ses adeptes (hypocrites, impies, injustes,.), N'ayez 
pas peur d'eux, mais ayez peur frespectueuse] de Moi, si vous êtes croyants. 
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176 Que ne t'attristent pas ceux qui se précipitent dans l'impiété. Ils ne peuvent 
en rien nuire à [la création de] DIEU; DIEU tient à ne leur donner aucune part 
dans la vie future, ils subiront un grand châtiment [en raison de leur impiété]. 
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177 Ceux qui auront troqué la croyance {en DEU] contre l'impiété ne peuvent 
en rien nuire à {is création de] DIEU et un châtiment douloureux leur est réservé. 


178 


179 


180 


181 


©" = = = 


€ æ Ps 4 oh "5 €, # Der pa Tr Heroes «Le 

To) À FA ESA AIS S 7 AS UNSS 5 Chute 9 
® ne tie A5 

wa layahsabanna-lladyna  kafaru- annama numly lahum  hayrunñ  lli'anfusihim 

innama numly lahum livazdadu- itman wa lahum ‘adabuñ mmuhynunñ 


Que les impies ne pensent pas que le délai que Nous leur donnons soit 
un bien pour eux. [lis insistent sur leur longévité] Nous leur donnons le délai, 
mais (à la longue) ils multiplient fleurs] péchés; à eux un châtiment avilissant. 
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makana-Hähu liyadara-Imu'minyna ‘alä mä antum ‘“alayhi hattä yamyza-lhabyta 
mina-ttayyibi wa makäana-llähu liyutlfakum ‘ala-lgaybi wa läkinna-lläha yajtaby 
min rrusulihi man yaSä'u fa'äminux bilähi wa rusulihi wa in tu'minn wa tattaqn 
falakum ajrun ‘azymunñ 
DIEU ne laisse pas les croyants dans l'état où vous êtes, si ce n'est qu'il 
sépare [l'homme] mauvais du bon. DIEU ne vous dévoile pas les réalités 
suprasensibles, mais DIEU choisit parmi Ses prophètes qui Il veut {et lui 
apprend une réalité suprasensible comme Il veut], Croyez en DIEU et en Ses prophètes. 
Si vous êtes croyants et pieux, vous aurez une grande récompense. 
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wa layahsabanna-lladyna yabhalüna bimä ‘ätähumu-llähu min fadilihi huwa hayran 
lahum bal huwa Sarruñ [lahum  sayutawwaqüna ma bahili bihi yawma-lgiyämati 
wa lillähi myrätu-ssamäwäti wa-l'ardi  wa-llähu bima tamaluna habyrun 
Que ceux qui sont avares de ce que DIEU leur a donné par Sa grâce, ne 
pensent pas Que [l richesse] Soit un bien pour eux; [à cause de leur mal utilisation] CÏA 
est (devient par eux-mêmes) un mal pour eux. Le Jour de Ia résurrection ils auront 
autour du Cou [les biens] dont ils furent avares [comme une chaîne lourde], À DIEU 
revient l'héritage des cieux et de la terre et DIEU connaît bien vos actes. 
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lagad samia-lähu qawla-lladyna qal- inna-lläha faqyruñ wa nahnu agniyä'u sanaktubu 
ma qälu wa gatlahumu-l'anbiyä'a bigayri haqgqif wa naqüuiu düqu “adaba-lharyqi 
DIEU a entendu les paroles de ceux qui dirent: « DIEU est dans 
l'indigence et nous sommes à l'aise ». Eh bien, Nous inscrirons leurs 
dires et qu'ils tuèrent, à l'encontre de tout droit, les Prophètes. Et Nous 
dirons : « Goûtez le châtiment de la fournaise [conséquence de vos jouissances illicites]. 
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dälika bima gaddamat aydykum wa anna-llëha laysa bizallamin IliFabydi 
182 Cela pour ce que vos maïns ont avancé. » DIEU n'est pas injuste envers 
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alladyna qgaälu- inna-lläha ‘ahida ilaynä allänu'mina lirastlin hattä  ya'tiyana 
biqurbäaniñ ta'kuluhu-nnäru qui qad jä'akum rusuluñ mmin qably bi-lbayyinäti wa 
bi-llady quitum falima gataltumühum in kuntum sädiqgyna 

183 [DIEU a entendu les paroles de] ceux qui dirent : « DIEU a conclu un pacte avec 


nous ordonnant de ne pas croire en un Prophète tant qu'il ne nous aura 
pas apporté une offrande que le feu consume ! » [6 Prophète] dis[-leur] : « Des 
Prophètes avant moi ont déjà apporté les preuves et ce dont vous 
parlez. Pourquoi les avez-vous tués, si vous dites vrai ? » 
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fa'in kaddabwka fagad kuddiba rusuluñ mmin qablika jà'ü bi-lbayyinäti wa-zzuburi 
wa-lkitäbi-Imunyri | | e Ne 
184 S'ils te traitent de menteur, d'autres Prophètes avant toi ont été traités ||} 

de menteurs, [des Prophètes] qui avaient apporté les preuves claires, Zubur | 
(les livres) et le Livre éclairant. 


= æ Æ pi 0 Pour pr ee. LB | 
Lt a rer À e Æ A LE irE nn Tor De 
237 Aa) (sr FES AN SCSI SAT ESS | 
DATI LG ET ET AE SE LAIT. À A LL ETS 
® 252] CS 6 IST SI ET Les 
kullu .nafsiñ dä'iqatu-Imawti wa ïinnama tuwañffawna ujirakum yawma-lgiyämati | 
faman zuhzihq ‘ani-nnari wa udhila-ljannata fagad f&za wa ma-lhayätu-ddunyä illx 
matàäu-lgururi : 
185 Toute personne [dans la vie de ce monde] goûtera la mort. Et, le Jour de la 
résurrection vous recevrez votre salaire entier. Celui qui sera écarté du | 
Feu et introduit au Paradis sera parvenu au succès [étemel]. La vie d'ici- 


bas [sans faire attention à la vie future] n'est qu'une jouissance illusoire. 
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latublawnna fy amwälikum wa anfusikum wa latasmaunna mina-lladyna utu-lkitäba 
min qgablikum wa mina-lladyna aÿfrak- adañ katyrañ wa in tasbirx wa tattaqu | 
fa'inna dälika min ‘azmi-l'umuri | 
186 Certes, vous serez éprouvés dans vos biens et vos personnes (votre âme). | 
Certes, vous entendrez beaucoup de vexations de ceux à qui le Livre a 
été donné avant vous (mais qui furent injustes) et de ceux qui associent [des idoles à 
DIEU]. Si vous patientez et demeurez pieux, c'est excellent dans les affaires. 
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lataktumünahu  fanabadühu warä'a zuhurihim wa-$taraw bihi tamanañ galylan 
Jfabi'sa ma yaÿtarüna 


187 [Rappelez-vous] lorsque DIEU prit l'engagement de ceux à qui l'Écritue a été 


donnée : « Montrez-la aux hommes, ne la cachez pas ! » Mais ils l'ont 
jetée derrière leur dos, ils l'ont vendue à vil prix. Quel mauvais troc 
qu'ils ont opéré ! 
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yafalx falatahsabannahum bimafæzatin mmina-ladaäbi wa lahum ‘adäbun alymun 


188 Ne pense pas que ceux qui exultent d'avoir fait [du mal) et aiment être 


loués de ce qu'ils n'ont pas fait [du bien], ne pense pas qu'ils seront à l'abri 
du châtiment. Ils subiront un châtiment douloureux. 
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wa lillähi mulku-ssamäwäti wa-l'ardi wa-Hähu ‘alä kulli Say'in gadyrun 


189 La royauté des cieux et de la terre appartient à DIEU. DIEU est 


Puissant sur toute chose. 
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190 Dans la création des cieux et de la terre, dans l'alternance de la nuit et 
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du jour, il y à des signes pour les hommes doués d'intelligence fsaine], 
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alladyna yadkurïma-fläha giyämah wa qu‘udan wa ‘alä junnbihim wa yatafakkarüna 
fy halqi-ssamäwäti wa-l'ardi rabbana mähalagta häda bätilan subhänaka  faqina. 
‘adäba-nnari 
ceux qui, debout, assis ou couchés, se souviennent de DIEU et méditent 
sur la création des cieux et de la terre : « Seigneur, Tu n'as pas créé tout 


cela en vain. Gloire à Toi ! Garde-nous du châtiment du Feu, 
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rabbanä innaka man tudhili-nnära faqgad ahzaytahu wa maälizzälimyna min ansarin 


192 Seigneur, Tu couvres d'ignominie celui que Tu fais entrer au Feu (résuitat 


de ses mauvais actes). Et pour les injustes, il n'y a pas de secours [sincères]. 
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rrabbanä  innant samina munadiyañ yunady lil'iymäni an ‘aminï birabbikum 
fa'ämanna rabbana fa-gfir lanta dunwbana wa kaffir anna sayyi'atina wa tawaffana 
ma‘a-l'abräri 
Seigneur, nous avons entendu un Héraut appeler à la croyance « Croyez 
en votre Seigneur » et nous avons cru. Seigneur, absous nos péchés, 
pardonne-nous nos mauvaises actions et rappelle-nous [à Toi] parmi les 
hommes bons et vertueux. 
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" AL en EG GE il 
rabbana wa ‘atinä ma wa‘adttana ‘alä rusulika wa latuhzina yawma-lgiyämati 
innaka latuhlifu-lmy"ada 
Seigneur, donne-nous ce que Tu nous as promis par [l'intermédiaire de] Tes 
prophètes et ne nous couvres pas d'ignominie le Jour de la résurrection 
(car), Tu ne manques pas à Ta promesse ». 
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fa-stajaba lahum rabbuhum anny lé'udyu ‘amala ‘ämilin mminkum mmin dakarin 
aw untà ba‘dukum mmih badin fa-lladyna häjarï wa uhrijx min diyärihim wa üdu fy 
sabyly wa gätalx wa qutilx la‘ukaffiranne ‘anhum sayyi'atihim wa ld'udhilannehum jannätin 
tajry min tahtiha-l'anhäru tawabañ mmin “indi-H&ähi wa-llähu ‘indahu husnu-t tawabi 
Leur Seigneur les exauce : « Je ne laisse pas perdre l'action faite par 
l'un de vous, homme ou femme; vous dépendez les uns des autres {et vous 
êtes les prochains], Ceux qui ont émigré [pour la cause de DIEU], qui ont été chassés de 
leurs demeures et souffert dans Mon chemin, qui ont combattu (travaillé), 
qui ont été tués, J'effacerai leurs fautes et les ferai entrer dans les 
jardins sous lesquels coulent les rivières jde féliciés], à titre de récompense 
venant de DIEU ». Et DIEU a auprès de Lui la belle récompense. 
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layagurrannaka tagallubu-lladyna kafar fi-lbilädi 
Que le changement des impies fidolâtres, hypocrites, … d'une injuste situation pompeuse à 
l'autre, leur faste et le délai que leur est accordé] dans les pays ne te trompe pas ! 
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maté un galyluf  tumma ma nm < Rraaml wa bi'sa-Imihadu 
[C'est] une moindre jouissance, puis, leur demeure ffinate] sera l'Enfer 
(résultat de leurs pires actions), et quel désagréable séjour ! 
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läkini-lladyna-ttagaw rabbahum lahum jannätuñ tajry min tahtiha-l'anhäru  hälidyna 


fe nuzula mmin indi-M&hi wa ma ‘inda-ll&hi hayrun Ilil'abrari 
| 198 


ais ceux qui craignent {pieusement, pratiquent les bons actes et adorent] leur Seigneur 
auront des Jardins sous lesquels couleront les rivières [paradisiaques) où ils 
vivront éternellement, un accueil de la part de DIEU, Ce qui est auprès 
de DIEU vaut mieux pour les hommes bons [et vertueux]. 
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wa inna min ahli-lkitäbi laman yu'minu bi-Hähi wa mä unzila ilaykum wa mäà unzila 
ilayhim hàÿfyna lillähi läyaitaruna bi'ayäti-Héhi tamananñ galylan ulä-'ika lahum 


ujruhum ‘inda rabbihim  inna-lläha sary u-lhisabi 
Parmi les Gens de l'Écriture, il en est qui croient en DIEU, à ce qui vous a 


été descendu (révai) et à ce qui leur a été descendu. Ils sont humbles devant 
DIEU; ils ne troquent pas les versets de DIEU à vil prix. Ceux-là, auront 
leur récompense auprès de leur Seigneur. DIEU est Prompt au compte. 
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yä-'ayyuha-lladyna ‘amanu-sbirx wa sabirn wa rabitir wa-ttaqu-lläha la‘allakum tuflihuna 
Croyants, soyez patients {sur le chemin de DIEU], rivalisez de patience [pour tendre 


à la perfection], tenez-vous sur [vos] gardes (soyez fermes) et soyez pieux envers 
DIEU (obéissez à Ses ordres) afin que vous réussissiez [à parvenir au Paradis]. 
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bismi-H&hi-rrahmäni-rrahymi 


[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux.* 
* Fonmule inaugurale des sourates. "Rahmdän” et "Rahim"“ signalent tous les Beaux Noms et Attributs de DIEU. 
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yà-'ayyuha-nnäsu-ttag rabbakumu-llady halagakum mmin nnafsin wähidatin wa 
halaqga minhT zawjaha wa batta minhuma rijaälan katyrañ wa nisd'añ  wa-ttaqu- 
Häha-llady tasä'alina bihl wa-l'arhäma  inna-lläha Käna “alaykum ragyban 
1 O hommes {et femmes], Soyez pieux envers votre Seigneur qui vous a créés 
d'un seul être (Adam, ou, d'un seul principe vital) et Il a créé de lui (du même genre) son 
épouse (Ève) et par eux ÎÏl a disséminé {sur terre] beaucoup d'hommes et de 
femmes. Soyez pieux envers DIEU que vous invoquez dans vos requêtes 
et [respecte] les liens de parenté. DIEU est Surveillant de vos intentions et actions]. 
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wa ‘atu-lyatämä- amwälahum wa latatabaddalu-lhabyta bi-ttayyibi wa lata'kulu- 


amwälahum ilä- amwälikum innahu Kana hubar kabyran | 
2 Donnez leurs biens aux orphelins [lorsqu'ils arrivent à l'âge mûr]. Ne substituez 


pas l'infâme à ce qui est bon, ne mangez pas leurs biens ajoutés aux 
vôtres car ce serait un grand péché. 
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wa in hifium allatugsita fi-lyatämä fa-nkiht ma taba lakum mmina-nnisâ'i matnä wa 
tuläta wa rubäa  fa'in hifium allatadilt fawähidatan aw ma malakat aymänukrm 
dälika adnä- allatanlx 

3 Si vous craignez de ne pas être équitables envers les orphelines, épousez 
des femmes qui vous plaisent, deux, trois ou quatre; mais si vous 
craignez de ne pas être juste [envers vos femmes}, alors n'épousez qu'une 
seule, ou ftournez-vous vers] Ce que vous possédez [de licite], cela est plus à 
même pour que vous ne sortiez pas du droit chemin fou, pour que vous ne 
commettiez pas des injustices]. 
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wa ‘ätu-nnisd'a sadugätihinna nihlatañ  fa'in tibna lakum ‘an $ay'if mminhu nafsan 
fakulïhu hanny-'añ mmary-'anñ 
Donnez à [vos] femmes leurs dots à titre de donation [sincère] obligatoire. Si 
toutefois, de leur propre gré, elles vous en cèdent gentiment une partie, 
profitez-en à votre aise et agréablement. F : : 
DÉS SAS T5 1 as LS SVT RTS AAA SENS 
wa latu'tu-ssufahä'a amwalakum-llaty jaala-Hähu lakum giyamañ wa-rzugühum fyha 
wa-ksïhum wa quit lahum qawlañ ma‘rufan 
Ne confiez pas aux insensés les biens que DIEU vous a donnés pour 
vivre. Donnez-leur le nécessaire et habillez-les et tenez-leur un langage 
convenable. 
AS SES Ets LUSVSS LAN RÉ SENTE 
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_ rot EE cs 9 Cx ur CE COR te D 
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wa-btalu-lyatämä hattä- ida balagu-nnikäha fa'in ‘änastum mminhum ru$aan fa-dfa‘u- 
ilayhim amwälahum wa läta'kul&hä israfan wa bidäran an yakbarw wa man käna 
ganiyyanñ falyastafif wa man käna faqgyrañ falya'kul bi-Ima‘rafi fa'ida dafa*tum 
ilayhim amwälahum fa'a$hidu “alayhim wa kafä bi-llähi hasyban 
Lorsque les orphelins atteignent [l'âge du] mariage, éprouvez-les; si vous 
apercevez en eux une bonne conduite, remettez-leur leurs biens; ne 
gaspillez pas [leurs biens] et ne [les] dissipez pas redoutant (qu'ils n'atteignent] leur 
majorité [et ne vous les réclament}. Celui {des tuteurs] qui est aisé qu'il s'abstienne [de 
prélever un salaire], et celui qui est pauvre, prélève fun salaire] d'une manière 
honnête. Quand vous leur remettez leurs biens, prenez pour cela des 
témoins. DIEU suffise [comme] COM ptable (DIEU est le Meilleur qui tient le compte de toute chose). 
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lirrijali nasybuR mmimma taraka-lwälidäni wa-l'agrabima wa linnisd'i nasybun mmimma 
taraka-lwälidäni wa-l'agrabüna mimmaä galla minhu aw katura nasybañ mmafrüdan 


7 Aux hommes revient une part de ce que laissent [leur] père et mère et les 


proches ; et aux femmes revient une part de ce que laissent [leur] père et 
mère et les proches, qu'il s'agisse là d'un fhéritage] peu ou de beaucoup, 
c'est une part déterminée. Fe nt En mn 
D Ga AI SAS An ea GLS LL af GS 
wa idaä hadara-lgismata ulu-lqurbä wa-lyatämä wa-lmasäkynu  fa-rzuqühum mminhu 
wa quit lahum qawlañ mma‘rufan 

Quand des proches parents [non-héritiers], des orphelins ou des pauvres 
assistent au partage [de l'héritage], attribuez-en-leur quelque chose, et 
tenez-leur un langage honnête [et convenable]. 
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wa lyah$a-lladyna law tarakar min halfihim durriyyatan diäfan hdfà ‘alayhim 
falyattaqu-fläha wa lyaquix qawlan sadydan 
Que - ceux (tuteurs, testateurs, et.) Qui s'ils laissaient après eux une progéniture 
chétive (enfants en bas Ages ou sans ressources etc.) AU Sujet de la quelle ils éprouveraient 
une inquiétude - [qu'ils] craignent (qu'ils préviennent les besoins des enfants, orphelins, etc.). Qu'ils 
soient pieux envers DIEU et qu'ils PT d'une parole saine (juste, bonne). 


dm 
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inna-lladyna ya'kulüna amwäla-lyatämä zulman innama ya'kulüna fy butimihim nürañ 
wa sayaslawna sayran 
Ceux qui mangent injustement les biens des orphelins introduisent le 


feu dans leurs entrailles; ils seront bientôt brülés par le Feu enflammé. 
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yüsykumu-llähu fy- awlädikum liddakari mitlu hazzi-l'untayayni fa'in kunna nisd'an 
fawga-tnatayni falahunna tulutZ ma taraka wa in känat wähidatan falaha-nnisfu 
wa liabawayhi likulli wähidif mminhuma-ssudusu mimma taraka in käna lahu 
waladuñ  fa'in llam yakun llahu waladuñ wa waritahu- abawähu fali'ummihi-t tulu tu 
fa'in käna lahu ihwatunñ fali'ummihi-ssudusu min ba‘di wasiyyatin yusy bihä aw daynin 
‘abä'ukum wa abnâ'ukum  lätadrima ayyuhum agrabu lakum nafañ  farydatan 
mmina-Hähi  inna-Hläha käna “alyman hakyman 
DIEU vous recommande (vous enjoint) AU Sujet [du partage] de [héritage entre] VOS 
enfants: au fils revient une quote-part équivalente à celle de deux filles. S'il 
n'y a que des filles, jécux ou] plus de deux, à elles les deux tiers de l'héritage 
et, s'il n'y en a qu'une, la moitié {de la succession] lui revient. Au père et à la 
mère (du défunt] revient à chacun un sixième de ce qu'il aura laissé, s'il a un 
enfant; s'il n'a pas d'enfants, et que mihérite de lui (que) son père et sa 
mère, à la mère revient un tiers {de l'héritage]; mais s'il à Un (ou, plus d'u] frère, 
la mère aura un sixième. (Tout cela] déduction faite de legs testamentaires et 
dettes. [En ce qui concerne le partage de l'héritage] VOUS ne Savez PAS {profondément l'avenir et le 
devenir] de vos parents et de vos enfants lequel estçi] plus près de vous en 
utilité. {Voia] une obligation [prescrite] par DIEU. DIEU est Omniscient, Sage. 
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wa lakum nisfu ma taraka wdjulin in llam yakun llahunna waladur fa'in kama lahunna 
waladun falakumu-rrubu°u mimma tarakna min ba‘di wasiyyatin yusyna bihä aw daynir wa 
lahunna-rrubufu mimma taraktum in llam yakun llakum waladun fa'in kana lakum waladur 
falahunna-t tumunu mimma taraktum mmin ba°di wasiyyatin tustma bihä aw daynin wa in kama 
rajulun yüratu kalälatan awi-mra'atuñ wa lahu- ahun aw uhtun falikuili wähidin mminhuma- 
ssudusu  fa'in kanu- aktara min däülika fahum Surakä'u fÿy-luluti min ba‘di wasiyyatin 
yüsä bihä aw daynin gayra mudärrin wasiyyatan mmina-ähi wa-lähu “alymun halymun 
À vous frevient] la moitié de ce que laissent vos femmes si elles n'ont pas 
d'enfants; si elles ont un enfant, le quart de ce qu'elles laissent vous 
revient, déduction faite de leurs legs testamentaires et dettes. À elles 
[revient] le quart de ce que vous laissez, si vous n'avez pas d'enfants; si 
vous avez un enfant, à elles revient le huitième de ce que vous laissez, 
déduction faite de vos legs testamentaires et dettes. En cas de succession 
d'un homme ou d'une femme [qui n'ont ni enfant ni père ni mère, mais) qui ont un 
frère ou une sœur, à chacun de ces deux [appartiendra] un sixième [de la 
succession] ; s'ils sont plus que cela (plus de deux), tous alors participeront au 
tiers [de la succession], déduction faite de dettes et legs testamentaires non 
préjudiciables [aux héritiers], [Voilà] la recommandation (l'ordre) de DIEU. DIEU 


ss Omniscient [et] Indulgent. 
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tilka hudüdu-lähi wa man yutii-Mäha wa rastiahu yudhilhu jannätin tajry min 
tahtiha-l'anhäru hälidyna fyha wa dälika-lfawzu-lazymu 
Telles sont les limites fnormatives prescrites] par DIEU. Celui qui obéit à DIEU 
et à Son prophète, [DIEU] le fera entrer dans les Jardins sous lesquels 
coulent les rivières, il y vivra éternellement, c'est un grand succès. 
AA DS 6 Jr vu st 
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wa man ya <si-Häha wa rasliahu wa yata*adda hudtdahu on naran hälidan 
fha wa lahu ‘adäbuñ mmuhynunñ 


14 Quiconque désobéit à DIEU et à Son prophète et transgresse Ses limites 


[normatives], [DIEU] le fera entrer dans le Feu (résultat de ses péchés obstinés) et il A4 
restera à perpétuité et il y subira un châtiment avilissant. 
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wa-lläty ya'tyna-lfähisata min nisd'ikum  fa-staÿhidn ‘alayhinna arbaaian mminkum 
fa'in $Sahidn fa'amsikühunna fi-lbuyuti hattä yatawaffähunna-lmawtu aw yaj'ala-flähu 
lahunna sabylan 
Requérez le témoignage de quatre d'entre vous [des croyants] contre celles 
de vos femmes qui ont [été soupçonnées d'avoir] commis la fornication, S'ils 
témoignent [contre elles], alors enfermez-les [femmes coupables] dans des maisons 
jusqu'à ce que leur mort arrive ou que DIEU leur ouvre un chemin. 
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Se 


(6) LP A FS AA EN | 
wa-lladäni ya'tiyäniha minkum fa'aduühuma fa'in taba wa aslahä fa'aridn “anhumä 
inna-H8ha Kana tawwäbañ rrahyman 
[si] deux d'entre vous (un homme et une femme qui n'a pas de mari) l'ont commise [la 
fomication], punissez-les [tous les deux]; s'ils se repentent et s'amendent, alors 
laissez-les. DIEU agrée le repentir, [li est] Très-Miséricordieux. 
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innama-ttawbatu ‘ala-Hähi lilladyna a a bijahälatin tumma yatäbuna min 
garybin fa'ulä-'ika yatubu-Hähu alayhim wa kana-llähu “alyman hakyman 
DIEU n'agrée le repentir que de ceux qui [ne] commettent le mal [que] par 
ignorance et qui se repentent aussitôt. DIEU les pardonne. DIEU est 
Omniscient {et Sage. 
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wa laysati-ttawbatu lllagyna ya ap ati hattä- id4 hadara ahadahumu- 
Imawtu gäla inny tubtu-l'äna wa la-lladyna yamiüna wa hum kuffarun ulä-'ika 
e‘tadna lahum ‘adaban alyman 

Le repentir n'est [valable] pour ceux qui insistent dans les péchés jet dans 
l'impiété] jusqu'au moment où la mort se présente à l'un d'entre eux (il arrive 
au seuil de la mort), {et où] il dit : « À présent je me repens ! » ni pour ceux qui 
meurent impies [idolâtres, hypocrites, … obstinés]. À ceux-là Nous avons préparé 
un châtiment douloureux. 
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yü-‘ayyuha-lladyna ‘äman layahillu lakum an taritu-nnisd'a karhan wa 
| latadulähunna litadhabx biba‘di mä ‘ataytumihunna ïill& an ya'tyna bifähifatin | 
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Ts 
ALIATA 


mmubayyinatin wa “dSirühunna bi-Ima‘rufi fa'in karihtumühunna f«asä- an takrahn 
| $Say'an wa yaj ala-Hë&hu fyhi hayrañ katyranñ 

| 19 Croyants, il n'est pas licite pour vous de [maintenir forcément les femmes riches afin de] 

| vous constituer leurs héritiers contre [leur] gré. Ne les soumettez non plus 
à des contraintes afin de [vous] approprier une partie de ce que vous leur 
aviez donné, à moins qu'elles n'aient commis une turpitude flagrante. 
Vivez avec elles d'une façon reconnue convenable. Si vous éprouvez de |À 
l'aversion pour elles, il se peut que vous ayez de l'aversion pour unè | 
chose alors même que DIEU y a mis [pour vous] un bien considérable. 


” re "a DT 
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| CEE 
| wa in aradttumt-stibdäla zawiin mmakäna zawjin wa ‘ataytum ihdähunna gintaranñ 
falata'hudu minhu $ay'an ata'hudünahu buhtänañ wa itmañ mmubynanñ | 
20 Si vous voulez substituer une épouse à une autre et que vous ayez donné 
| à une un quintal, n'en reprenez rien. Allez-vous le reprendre en 
imputant une calomnie [contre l'honneur de la femme] et au prix d'un péché 
prie e (k 
| DES pers DIN or dr dans PASSA ESS | | 
$ re ta'hudimahu wa qad afdä ba‘dukum ilà Cum wa ahadna minkum |] 
mytägan galyzan 
21 Comment donc le reprendriez-vous, une fois que vous vous êtes 
approchés intimement, et qu'elles ont reçu de vous un engagement 
ferme [iors du mariage] ? 
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wa lankihiï ma nakaha ‘abâ'ukum mmina-nnis&'i illa ma qad ait innahu käna 
fähifatan wa magtañ wa sä'a sabylan 

22 N'épousez pas les femmes qu'auraient épousées vos pères - exception 
faite de ce qui est déjà fait - : ce serait une turpitude, une abomination 
et un mauvais chemin. 
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hurrimat ‘alaykum ummahätukum wa banatukum wa CRLAES wa ‘ammätukum 
wa hälätukum wa banatu-l'ahi wa banatu-l'uhti wa ummahätukumu-lläty- arda*nakum 
wa ahawätukum mmina-rradàati wa ummahätu nisâ'ikum wa rabä'ibukumu-lläty fy 
hujarikum mmin nnisä‘ikumu-lläty dahaltum bihinna fa'in lamtakuünu dahaltum bihinna 
faljunaha ‘alaykum wa halä'ilu abnä'ikumu- lladyna min asläbikum wa an tajma‘u 
bayna-l'uhtayni illt ma gad salafa  inna-lläha käna gafuürañrrahyman 

23 Vous sont interdites vos mères, vos filles, vos sœurs, vos tantes 
paternelles et vos tantes maternelles, les filles du frère et les filles de 
la sœur; vos mères qui vous ont allaités (vos nourrices) et vos sœurs de lait; 
les mères de vos femmes, vos belles-filles se trouvant dans votre giron et 
nées de vos femmes avec lesquelles vous avez consommé l'union - mais 
si vous n'avez pas consommé l'union avec celles-ci, il n'y a pas de mal [à 
votre mariage avec leurs filles] -, les épouses de vos fils nés de vos reins; [de même il 
vous est interdit] d'épouser en même temps deux sœurs, exception faite de ce 
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wa-lmuhsanätu mina-nnisd'i illä ma malakat aymänukum kitäba-Hähi “alaykum wa ubhilla 
lakum mma warä'a dälikum an tabtagw bi'amwälikum mmuhsinyna gayra musäfihyna 
fama-stamtaftum bihi minhunna fa'tühunna ujurahunna farydatañ wa lajunaha alaykum 
fma tarädaytum bihi min ba‘di-lfarydati inna-fläha Kana ‘alyman hakymar 

24 Et [vous sont interdites] les femmes qui ont un mari, sauf les captives [de guerre, 
respectant la loi de DIEU]. Prescription de DIEU pour vous. Hormis ces cas 
[énumérés], il est permis pour vous de rechercher [des épouses}, en vous 
servant de vos biens fpour leur donner leurs dots], en hommes désirant se marier 
honnêtement, non en débauchés. Quant à celles que vous avez prises 
[comme femmes,] selon un contrat de mariage (mwa), donnez-leur la dot qui 
leur est obligatoirement due et, pas de faute à vous reprocher à ce que 
vous consentirez [mutuellement] Après [avoir fixé] la dot obligatoire. DIEU est 
Omniscient [et] Sage. 
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wa man 1 yastatf minkum tawlan an  yankiha-Imuhsanäti- ma mindti famin 
mma malakat aymänukum mmin fatayätikumu-lmu'minäti wa-llähu a‘lamu bi'iymänikum 
ba‘dukum mmin ba‘din fa-nkihïhunna bi'idni ahlihinna wa ‘atühunna ujürahunna bi- 
Ima‘rüfi muhsanätin gayra musäfihätif wa la muttahidäti ahdänin fa'idä uhsinna fa'in 
atayna bifähifatin fa‘alayhinna nisfu ma ‘ala-lmuhsanäti mina-ladabi dälika liman 
haÿiya-lFanata minkum wa an tasbir& hayruñ llakum wa-llähu gafüruñ rrahymun 
Celui parmi vous qui n'a pas les moyens d'épouser des femmes libres 
(non-esclaves) Croyantes, [qu'il prenne] alors [femme] parmi celles fcaptives...] croyantes 
que vous possédez en toute légalité [conformément à la loi de DIEU]. DIEU 
connaît mieux votre croyance, vous tenez les uns aux autres [et vous êtes les 
prochains]. Épousez-les avec la permission de leur famille (leur maître), et 
donnez-leur leurs dots convenablement; fépousez-les) étant vertueuses et 
non pas livrées à la débauche, ni ayant des amants clandestins. Une fois 
mariées, si elles commettent l'adultère, elles auront à subir la moitié de 
la peine prévue pour les femmes libres (non-sciaves) mariées. Et cela [est 
autorisé] pour celui d'entre vous qui craint [de commettre] un adultère ; et si vous 
patientez mieux vaut pour vous. DIEU et {est Très-Miséricordieux. 
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vurydu-Hähu y uEbyyins lakum wa Des sunana-lladyna min enr wa 
yatuba ‘alaykum wa-Hl&hu “alymun hakymun 
DIEU veut vous éclairer [de ce qui est licite ou illicite, ce qui mène au bonheur ou au malheur], 
{ll veut) vous guider suivant les lois [et les voies justes] de ceux qui vous ont 
précédés, et [ii veut] agréer votre repentir. PR est Omniscient [et] Sage. 
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wa-Hähu yurydu an yatüba ‘alaykum wa yurydu-lladyna yattabiuna-$$ahawäti an 
tamylx maylan ‘azymañ 

DIEU veut agréer votre repentir [ou, vous diriger pour le repentir], tandis que 
ceux qui suivent les passions {et leurs mauvais penchants]) veulent que vous 
décliniez en un Ep déclin. 
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yurydu-Hähu an yubaffife june wa Er ‘insänu da”yfanñ 


28 DIEU veut vous faciliter fles affaires], et l'homme a été créé fen soi] faible. 
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yä-'ayyuha-lladyna ‘amant lata'kulu- amwälakum baynakum bi-lbätili illä an takïna | 
tijäratan ‘an taradin mminkum wa lataqtulu- anfusakum  inna-Hläha käna bikum 
rahyman 

29 Croyants, que les uns ne prennent pas [avidement et] à tort les biens [et les 
richesses] des autres, mais qu'il y ait du négoce flcit] entre vous par || 
consentement mutuel, et ne vous entre-tuez pas. DIEU est | | 
miséricordieux envers Vous [Il vous accorde les biens purs et agréables]. 


D LS af ES Sie a LS BTE SRE ANS AE 25 
wa man yafal dälika “udwänañ wa zulmañ fasawfa nuslyhi naran wa käna dälika 
‘ala-H&hi yasyran 
| 30 Quiconque agira par transgression et par injustice, Nous le ferons entrer 
| dans le Feu (résuitet de ses injustices obstinées), [la réalisation de] Cela est facile pour DIEU. 


DEF SEÉ EL 25 SE RCE AS EEE 
in tajtanibx kabâ'ira ma tunhawna anhu nukaffir ‘ankum sayyiatikum wa eut 
mmudhalan karymañ 

31 Si vous évitez les péchés graves qui vous ont été interdits, Nous 
effacerons vos fautes [vénielles] et Nous vous ferons entrer à une généreuse 

situation. 
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wa lätatamannaw ma faddala-lähu bihi badakum ‘alä ba‘din  lirrijali nasybun 
mmimma-ktasabi wa linnisâ'i nasybuñ mmimma-ktasabna  was'alu-N&ha min fadlihi- 
inna-Häha Kana bikulli Say'in “alyman 

32 Ne cherchez pas [avec insistance] l'avantage que DIEU a accordé aux uns par 
rapport aux autres. Aux hommes appartient la part qu'ils s'acquièrent (leur 
action,) et aux femmes appartient la part qu'elles s'acquièrent, (devant DIEU homme et 
femme sont égaux). Demandez fincèrement] à DIEU Sa grâce, car DIEU est Omniscient. 
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© ts LI ass BONE GE EST 

wa likullir jaalnä mawäliya mimma taraka-lwälidani wa-l'agrabüna  wa-lladyna 

‘agadat aymänukum fa'atäühum nasybahum  inna-lläha Kana ‘alàä kulli $ay'in $ahydan 
33 A chacun Nous avons donné des héritiers [et tuteurs] pour ce qu'auront 

laissé le père et la mère, les proches et ceux que [vous] lient vos serments 

{et vos pactes]. [A ces héritiers] donnez leur part. DIEU est Témoin de tout. 
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= BL IA LACS 
BAM S GER APR LE SRE CSS 
© tam UE OT AMAR Ses mi SE EC ANES 
arrijdlu gawwämüna ‘“ala-nnisâ'i bima faddala-llähu PE um ‘alä ba‘din wa bimä 
anfaqu min amwälihim fa-ssälihätu gänitätun häfizätun llilgaybi bima hafiza-llähu  wa- 
lläty tahafina nuuzahunna faizähunna  wa-hjurühunna fi-lmadäïi wa-dribühunna 
fa'in ata*nakum falatabgu “alayhinna sabylan inna-lläha kana ‘aliyyañ kabyranñ 

Les hommes ont autorité pour s'occuper [et assumer la charge] des femmes en 
vertu du surcroît d'avantages que DIEU a conféré à ceux-là par rapport 
à celles-ci, et en vertu [aussi] des dépenses qu'ils font de leurs biens [en 
faveur de leurs femmes]. Les femmes vertueuses sont obéissantes [aux enseignements 
divins] et humbles, et en l'absence [de leur mari] gardent, par la protection de 
DIEU, le secret {et le droit de leur mari, Quant à celles dont vous redoutez 
révolte (désobéissance), faites-leur la morale, {si ce n'est pas efficace] éloignez-vous 
d'elles dans leurs lits, [si ce n'est pas efficace] corrigez-les, mais si elles vous 
obéissent [conformément aux prescriptions divines], ne leur cherchez pas querelle. 
EAN] es DIEU est Sublime fet) Grand. 
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wa in hiftum $igäqa .- fa- bat “hakamar mmin | ahlihi wa hakamañ mmin 
ahlihä in yurydä islähan yuwaffigi-Hähu baynahumä inna-lläha käna “alyman habyran 
Si vous craignez la rupture [de lien] entre eux (les époux), COnvoquez un 

arbitre de la famille du mari et un arbitre de la famille de la femme. 

DIEU rétablira l'entente entre eux, s'ils veulent une réconciliation, car 

DIEU est Omniscient {et} Il connaît parfaitement tout. 
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wa-<budu-Häha wa latuërikir bihi $ay'an wa bi-lwälidayni ihsänanñ wa bidi-lqurbä wa- 
lyatämä wa-lmasäkyni wa-ljari di-lqurbä wa-ljari-ljunubi wa-ssähibi bi-ljahbi wa-bni- 
ssabyli wa ma malakat aymänukum inna-lläha tayuhibbu man käna muhtälan fahuran 
Adorez DIEU et ne Lui associez rien. [Soyez] bons envers votre père et 
votre mère, les proches, les orphelins, les pauvres, le voisin proche, le 
voisin lointain, le compagnon [de voyage, d'étude...] le voyageur [en détresse], et 
celles en votre possession licite; DIEU n'aime pas les insolents vantards 
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alladyna yabhaläna wa ya'muruna-nnäsa bi-lbuhli wa yaktumuna mä ‘&tähumu-llähu 
min fadlihi wa a‘tadna lilkäfiryna “adabañ mmuhynan 

qui sont avares, ordonnent l'avarice aux autres, qui cachent ce que 
DIEU leur a donné par Sa grâce. Nous avons préparé aux impies fidolâtres, 
hypocrites, criminels, pécheurs obstinés, | un châtiment avilissant. 
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wa-lladyna yunfigüna amwälahum ri'ä'a-nnäsi wa ul mintüna bi-H&hi wa la 
bi-lyawmi-l'ähiri wa man yakuni-Sÿaytänu lahu garynan fasä'a qgarynañ 

Et [DIEU n'aime pas] eux qui dépensent leurs biens [uniquement] pour se faire 
voir des hommes et ne croient ni en DIEU ni au Jour [du jugement] dernier. 
Quiconque (un impie, idolâtre, hypocrite, criminel, pécheur obstiné,.….qui a corrompu son cœur et) 
a Satan pour compagnon {et client], quel mauvais compagnon [qu'il a]. 

CAR EST AN Et seit SAT Li SE EUS 
wa ma da ‘alayhim law ‘amant bi-llähi wa-lyawmi-l'Œhiri wa anfaqü mimma 
razagahumu-llähu wa käna-Hëähu bihim “alyman 

Qu'auraient-ils à se reprocher s'ils avaient cru en DIEU et au Jour 
dernier et dépensé [pour une bonne cause] une partie des biens que DIEU leur 
a accordés ? DIEU les connaît parfaitement. 


Le GE ESS St HE, 

DIE NAN ue 5 5 he EE VOLS 
inna-Häha fl&yazlimu tata darratif wa in taku hasanatan yudä&ifha wa yu'ti min 
ladunhu ajran ‘azymanñ 
DIEU ne lèse [personne], fût-ce du poids d'un atome. Si [vous faites] une bonne 
action, DIEU la double et donne de Sa part une magnifique récompense. 


De ER AUS Su es NET LE SLR 
fakayfa ida ji'na min kulli ummatin bi$ahydin wa ji'në bika ‘alä hà-'ulä'i Ffahydan 
Qu'adviendra-t-il quand Nous ferons venir un témoin [le Prophète] de 
chaque communauté et que Nous t'amènerons [toi Muhammad] en témoin de 
tous ceux-là ? 


PTE ER CN PRES Le Ps Er OUR ET EE 
yawma'idin ont nes wa ‘asawu-rrasüla law tusawwä bihimu-l'ardu wa 
layaktumuna-fläha hadytan 

Ce jour-là, ceux qui auront rejeté [les enseignements célestes] et désobéi au 
Prophète souhaiteront que la terre soit nivelée sur eux, [mais] ils ne 
pourront cacher à DIEU aucun propos (qu'its ont tenu]. 
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(A PES NA EE A PE A PR AE DT 
yà-'ayyuha-lladyna ‘manu latagrabu-ssaläta wa antum sukäràä hattà ta°{amn ma tagulmma wa 
la junuban illa “abiry sabylin hattà tagtasilx wa in kuntum mmardä- aw ‘alà safarin aw jä'a 
ahadun mminkum mmina-lgd'iti aw lmastumu-nnisä'a falam tajidu mâ'an fatayammamn 
sa*ydan tayyiban fa-msahx biwujthikum wa aydykum inna-llëha käna “afuwwan gafuran 
Croyants, n'approchez pas de la Prière alors que vous êtes ivres (vous avez 
péché), afin que vous sachiez ce que vous dites; {ne faites pas la Prière] non plus 
quand vous êtes pollués - sauf quand vous faites route - avant d'avoir 
pratiqué la grande ablution. Si vous êtes malades ou en voyage, ou si 
l'un de vous revient du lieu secret [avoir satisfait ses besoins naturels], Où Si vous 
avez eu des rapports [intimes] avec les femmes, et que vous ne trouviez pas 
d'eau, recourez à une terre pure [touchez-la avec les paumes] que vous passerez 
sur votre visage et vos mains. DIEU est Indulgent, Celui qui À sg mr 


8 — € cit tt DT PLIS er le 
© SANS 5922 ALAN EIRE EST EU SE NLNHE A 
alam tara ila-lladyna mt nasyban mmina-lkitäbi yaÿtaruna-ddalälaia wa yurydima an tadillu-ssabyla 
N'as-tu pas vu ceux qui ont reçu une part de l'Écriturel, au lieu de s'en servir 
pour se guider et pour guider les autres,] ACheter [leur propre] égarement et vouloir que 
vous quittiez le chemin [de DIEU] ? oelés PRER D 

Os SC CASS ES 00285 TR ASS 
wa-llähu a‘lamu bi'adä'ikum wa kafä bi-Hlä&hi waliyyañ wa kafë bi-Hähi nasyran 
DIEU connaît mieux {que personne] VOS ennemis; [si vous obéissez à DIEU, ] DIEU 
est le meilleur Protecteur [Ami et Guide], DIEU est le meilleur Secours. 
rt be Ares. ELA CERN A 2 2 KES 72 ( TER {= 
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sb te SRE CET Es ET se St 
OS VISA SE 2 ARRET IS 
mina-lladyna had yuharrifüna-lkalima ‘an mmawadïihi wa yaqgüilina samina wa 
asayna wa-sma° gayra musma‘in wa r&'ina layyañ bi'alsinatihim wa ta°nanñ fi-ddyni 
wa law annahum qalx samina wa atana wa-smd wa-nzurna lakäna hayran llahum 
wa agwama wa läkin lla‘anahumu-llähu bikufrihim falayu'minuna illa qalylañ 
Il y a des Juifs qui, tordent leurs langues avec mépris et dans l'esprit de 
dénigrement pour la religion, adultèrent (la prononciation) des mots [de façon à 
signifier]: « Nous avons entendu et nous avons désobéi ! » « Écoute! puisses- 
tu n'être jamais entendu »; et « Regarde et laisse-nous,. Si, au contraire, 
ils disaient (ils prononçaient honnêtement, les dits mots signifieraient) : « Nous avons 
entendu [la vérité] et nous avons obéi », « Écoute et laisse-nous le temps [de 
comprendre» C'eût été certainement meilleur pour eux et correct. Mais 
DIEU les a maudits à cause de leur impiété [obstinée]; ils ne croient [en DIEU] 
que très peu [ou, excepté quelques uns]. 
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D 222 81 SES SANT SPNES CSL TG CNE 
yà-'ayyuha-lladyna utu-lkitäba ‘ämin bima nazzalnä musaddigan llima ma*akum mmin 
gabli annnatmisa wujühañ fanaruddaha ‘alä- adbarihä aw naFanahum kama laannä 
ashäba-ssabti wa käna amru-llähi mafülan 


Ô Gens de l'Écriture, croyez en ce que Nous avons fait descendre (révélé le 
Cor) Venant confirmer ce que vous aviez. [Croye] avant que Nous 
n'effacions les visages et ne les retournions en arrière ou ne les 
maudissions comme Nous avons maudit {, résultat de leurs actions abominables,] les gens 
ftransgresseurs] du sabbat; et l'ordre de DIEU fut accompli. 
AS ASUS A HS SN STE) 

OL Usa st ns SC S,58 25 
inna-Häha fayagfiru an yuÿraka bihi wa yagfiru ma duna dälika liman yaSsä'u wa 
man yuërik bi-Hlähi faqadi-fiarä- itman “azyman 
DIEU ne pardonne pas qu'on Lui associe [obstinément d'autres dieux ou idoles]; Il 
pardonne à qui Il veut les péchés moins graves que celui-là. Quiconque 
associe [des idoles] à DIEU, commet un énorme péché. 
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alam tara ïila-lladyna yuzakküna anfusahum  bali-llähu yuzakky man yasä'u wa 
läyuzlamuna fatylan 
N'as-tu pas vu ceux qui [étant pécheurs et injustes] se prétendent purs ? DIEU 
purifie qui Il veut {ou, I! purifie celui qui sincèrement veut être purifié] et [les hommes] ne 
seront pas d'un brin lésés. 
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unzur kayfa yaftaruna ‘ala-flahi-lkadiba wa kafà bihi- itman mmubynan 
Regarde comme ils forgent des mensonges contre DIEU (Lui associant fils, 
enfants, idoles...) Et c'est assez comme péché flagrant [qui implique un dur châtiment]. 
LA Te = BR Be LA À AL Aa TL A 
go 9e) (5 TL 6 a PR ESS 15 NN JA  ] 
EP Et COR LR CD PT Le, À A Br. 
© Ha LS AE Con ai 329,481» 5 9925 
alam tara ïila-lladyna nt nasybañ mmina-lkitäbi yu'mintna ki-ljibti wa-ttägnti wa 
yaqüilüna lilladyna kafaru hà-'ulà'i ahdä mina-lladyna ‘ämant sabylan 
N'as-tu pas vu ceux qui ont reçu une partie de l'Écriture, [pourtant] ajouter 
foi à Jibt et à Tâghout (idole, gouverneur, personne ou chose diaboliques) ? et dire en faveur 
des impies: « Ceux-là sont mieux guidés que les croyants ! » 
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ulä-'ika-lladyna la‘anahumu-flähu wa man yafani-ähu falan tajida lahu nasyran 
Voilà ceux que DIEU a maudits [en raison de leurs injustices obstinées); et celui que 
DIEU maudit, tu ne trouveras pas de secours [sincères] pour lui. 
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© as SÉISSS NES Es ES ht 
am lahum nasybuñ mmina-lmulki fa'idan llayu'tüna-nnasa naqgyran 
Auraient-ils une part du royaume [du ciel et de la terre] ? [S'ils y prenaient part] ils 
n'en donneraient à personne un brin. 


a cs 8285 pr es 
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am pe, ‘alä mâ ag min r ai es ‘äla ibrähyma- 
lkitäba wa-lhikmaïa wa ‘ataynähum mmulkan ‘azyman 
Sont-ils jaloux des hommes à cause de ce que DIEU a accordé à ceux-ci 


de Sa grâce ? [Pourquoi l'être alors que] Nous avons accordé à la famille 
d'Abraham le Livre et la Sagesse et avons donné un grand royaume. 


C9) Lame La A LI sn tt ne, Lee SIN LL RES MEANS ES 
faminhum mman ‘mana apr i wa minhum mman sadda “anhu wa kafäü nr sa yran 
Il en est parmi eux qui ont cru à lui (a Live) et il en est [d'autres] qui s'en sont 
écartés. L'Enfer (résultat de leurs injustices) suffira [à ces derniers] comme —. 
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inna-lladyna kafarx bi‘ayëtinä sawfa nuslyhim närañ kullama nadijat juliduhum 
baddalnähum julüdan gayraha lyadüqu-ladaba  inna-lläha Kana ‘azyzan hakyman 
Ceux qui rejettent Nos versets, Nous les jetterons dans le Feu (résuitat de leurs 
injustices), Chaque fois que leur peau sera consumée, Nous la substituerons 
par une {eurey pour qu'ils er > châtiment. DIEU est Puissant [et] Sage, 
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wa-lladyna ‘amant wa ‘amilu-ssälihäti sanüdhiluhum jannätin tajry min tahtiha- 
l'anhäru hälidyna fyha abadan llahum fvha azwäjun mmutahharatun wa nudhiluhum 
zillan zalylan 

(Tandis que] Ceux qui croient [en DIEU, veulent] et travaillent bien futile à eux-mêmes, à la société 
humaine et pour la cause de DIEU], Nous les introduirons dans les Jardins sous lesquels 


coulent les rivières {paradisisques), ils y vivront éternellement, y auront les 


épouses pures (parfaites); Nous les mettrons sous un ombrage (Notre Tendresse). 

PL CA (#4 PL », e# ? 22) » rh at. 517 
JUAR Abe ER ac Ati STE RSS | # 

LV At 25 C7 FA 
(C) an La 2 Bas Ris Es 2 KA 

inna-Häha ya'murukum an tu'addu-l'amänäti ilä- ahliha wa ida hakamtum bayna-nnäsi an 
tahkumx bi-Fadli inna-Hläha niimma ya‘izukum bihi- inna-läha kana samy ah basyran 
DIEU vous ordonne de restituer les dépôts à leurs ayants droit et de 


juger avec équité lorsque vous jugez entre les hommes. Voilà le bon 
[comportement] à quoi DIEU vous exhorte. DIEU entend [et] voit tout. 
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Spot Br de nest ss PC ART CACE TL EN EU LACET 
& db PASS PA LITRES Welle ses des ol 


yà-'ayyuha-lladyna ‘amant. aty‘u-äha wa atyÿu-rrasüla wa uli-l'amri minkum 


fa'in tanäza‘tum fy $Say'in faruddühu ila-llähi wa-rrastli in kuntum tu'minuna bi-Hähi 


wa-lyawmi-l'ähiri dälika hayrun wa ahsanu ta'wylan 

Croyants, obéissez à DIEU, obéissez au Prophète et à ceux de vous qui 
détiennent l'autorité [par le décret divin], Si vous avez un différend renvoyez- 
le (demandez) à DIEU et [au] Prophète [l'arbitrage] si vous croyez en DIEU et au 
Jour [du jugement] dernier. Cela est bien mieux et d'une belle fin [d'une belle 
interprétation originelle]. 


Sr AS ca D CAR IAC, 17 FE RE SA 
RER Net / A RL LE PP 
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alam ue Lucas yazumüna annahum ‘manu bimä unzila ilayka wa m4 unzila 
min qgablika yuryduina an yatahäkamw- ila-ttägiti wa qad umiru- an yakfur& bihi 
wa yurydu-$$aytänu an yudillahum dalälah ba*ydan 

N'as-tu pas vu ceux [des hypocrites] Qui s'imaginent (font semblant de) Croire à Ce qui 
t'a été descendu tva) et à ce qui a été révélé avant toi ? Ils veulent [plutot] 
se faire juger par Tâghout (idole, et.) alors qu'il leur a été ordonné de le 
renier (de ne pas lui obéir), Satan veut les égarer d'un égarement loin {de la vérité] . 


Fr À if _ / A » er 1 ft od “ / 
BALE GES GE GS ad ag TC MTS ASS 
wa ida qyla lahum taälaw ilàä mäà anzala-Nähu wa ila-rrastli ra'ayta-lmunäfigyna 
yasuddäna “anka sudrdañ 
Quand on leur dit : « Venez vers ce que DIEU a fait descendre (révélé) et 
vers le Prophète », tu vois ces ME comme ils s'écartent de toi ! 
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@ Le.» (a, SET AA NO co 
fakayfa idä asäbathum mmusibatun bima gaddamat aydyhim tumma jä'üka yahlifüna 
bi-ähi in aradnä illä ihsänañ wa tawfyqan 
Alors comment se fait-il que quand un malheur les atteint, par 


conséquent de [mauvais et injuste] travail de leurs mains, s'adressent-ils à toi 
en jurant par DIEU : « Nous n'avons voulu que le bien et la conciliation ! » 


ni Ur SM ASA 
® EL D eat NS Pr M En A HS TR PA 
ulä-—'ika- en va‘lamu-Wähu ma fy quiubihim fa'arid anhum wa ‘izhum wa qui 
llahum fy- anfusihim gawlah balygan 
Ceux-là, DIEU sait ce qu'ils ont dans leurs cœurs. Écarte-toi d'eux, 
exhorte-les, et dis-leur, sur eux-mêmes, des paroles pénétrantes. 


‘ 
: 
pm” 


ST 


120 


66 


67 





69 


Es su 


— — 0 ne 


| | 
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wa mâ'arsalnä min rrasulin illa liyutd'a bi'idni-Mä&hi wa law annahum id zzalamu- anfusahum | 
jâ'üka fa-stagfaru-lläha wa-stagfara lahumu-rrasülu lawajadu-lläha tawwäbañ rrahymañ | 
Nous n'avons envoyé un Prophète que pour qu'il soit obéi, avec la ||! 
permission (par la volonté) de DIEU. Quand ils (es impies) Se portaient préjudice à | 
eux-mêmes, (6 Prophète] S'ils s'adressaient à toi, fsis) avaient demandé pardon 
à DIEU, si le Prophète avait demandé pardon pour eux, ils auraient 
trouvé que DIEU agrée le repentir, [et qu es] Très-Miséricordieux. 

TEL TE en ISLE É-LÉEN SSH 
PLAISIRS A OECLINL ASS A, . SLA 

@ CAUSTSATSS aies Les Le ee eg 2 Bis LS ço— 
falx wa rabbika ldyu minima hattä yuhakkimuka fyma sajara baynahum tumma 
layajidü fy- anfusihim harajaï mmimma qgadayta wa yusallimn taslyman 
Mais non ! Par ton Seigneur ! Ils ne [pourront dire qu'ils] croient tant qu'ils ne 
t'auront pas fait juge de leurs différends et qu'après n'éprouvent pas de 
gêne en eux-mêmes de ce que tu aura décidé et s'{y] soumettent volontiers. 


sou LE IR LE Pre LI ITR EL I NAIL TL To ATNT TÉEU À” 
SN SC Socle LA ES of LE Ces GTS 
A LL EL ef LOL LIST à LA LATE AT 92€. | 
® Luis Ant, 472 Las SES a 6e SOUS Ds | 
wa law ann& katabna ‘alayhim ani-qtuln- anfusakum awi-hruju min diyärikum 


mmafa‘althu illa galyluñ mminhum wa law annahum fa‘ali ma yWfazuna bihi lakana |} | 
hayran llahum wa aÿadda tatbytanñ 


Si Nous leur avions prescrit : « Tuez-vous [votre âme corompue] », OU : « 
Expatriez-vous [pour Note cause] », ils ne l'auraient fait si ce n'est un petit 
nombre d'entre eux. S'ils avaient mis en pratique l'exhortation qui leur était 
adressée, cela aurait été meilleur pour eux, et [eur fi aurait été raffermie; 
sf“ Mn RL AT æ RIT _ «A o 
@ be LANG ose SSL | 
wa idan lla'ataynähum mmin lladunn& ajran ‘azyman | 
Nous leur aurions, alors, donné, [venant] de Nous, une grande récompense, 


SE a À pe - A re ct 
wa lahadaynähum sirätañ mmustagymah 


et les aurions guidés sur une voie droite. 
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wa man yutii-lläha wa-rrasula fa'ulä-'ika mafa-lladyna an‘ama-llähu “alayhim 
mmina-nnabiyyiyna wa-ssiddyqyna wa-S$uhadä"i wa-ssälihyna wa hasuna ulàä-'ika rafyqan 
Celui qui obéit à DIEU et au Prophète, accompagnera ceux que DIEU a 
comblés de bienfaits [soit :] les Prophètes, les hommes véridiques (qui ne | 
disent que vérité et droit], les martyrs [ou, les témoins] et ceux qui [dévoués à DIEU] | 
travaillent bien. Quels excellents compagnons qu'ils sont. 
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dälika-lfadlu mina-H&hi wa kafä bi-lähi “alyman 
SE une grâce [venant] de DIEU. DIEU est le meilleur Qui so dl 

_ nat + LA 2. Cor © te ci 
yä- MOT TR amant hudi hidrakum fa-nfir tubatin Nm ru jamÿ ‘af 
Croyants, prenez garde (armez-vous contre les ennemis). Partez [au champ de bataille] 
pe groupes clairsemés ou partez en masse. 
D ir 2 PACS AS Sid PA acer RATE 2 et ELA 5 is 
wa inna Mar laman alt anna fa'in “Éubaibus mmusybatuñ qgäla qad 
an‘ama-llähu ‘alayya id lam akun mmaahum $Sahydan 
Il y a [des hypocrites] parmi vous, qui tardent [et traînent lorsqu'ils veulent s'apprêter au combat 
ou travail sur le chemin de DIEU] et, Si un revers vous arrive [dans la bataille], ils disent : « 
DIEU nous a er en nous sin es d'être avec eux (les croyants) », 
DES -- B<err à LS ESS me CE NS755 a Ps ve ALES ASE 
moe” S #Æ Ed I Ed 
EE PUR UES STRE £ > 


wa la'in asäbakum fadluñ mmina-flähi layaquianna ka'an llam takuh baynakum wa 
baynaht mawaddatun  yälaytany kuntu ma*ahum fa'afiza fawzan “azyman 

mais s'il vous arrive une grâce de la part de DIEU, ils disent - comme si 
aucune amitié ne les liait à vous [et comme s'ils n'avaient jamais entendu vos conseils] - ! 
« Si nous avions été avec eux, nous aurions obtenu un grand succès (un 
butin considérable) ! » 


25e SCIAN EN ASS NT us D JET à 


buses: $ 357 Pre PAR SE | EEE, 
falyuqätil fy sabyli-llähi-lladyna yaÿruna-lhayäta-ddunya bi-l'hirati wa man yuqätil 
fy sabyli-lähi fayuqgtal aw yaglib fasawfa nu'tyhi ajran ‘azyman 

Qu'ils combattent [et travaillent] pour la cause de DIEU ceux qui achètent la vie 
future au prix de celle d'ici-bas. Celui qui combat sur le chemin de DIEU, 
s'il est tué ou vainqueur, Nous lui accorderons une récompense magnifique. 


U‘\ 


; 


sr +, T5 ne El. Si ris 4, Lun y 

b cho S JOEL nan sa Jo a NL; 
at USE Aie LS SAUCE ATSS, 
€ A LA a EPS LA 
© ras 25/4 sai LEE PEER de PIRE Ra 

wa ma lakum latugätilüna fy sabyliilähi wa-lmustadafyna mina-rrijäli wa-nnisä'i 
wa-lwildäni-lladyna yaqülüna  rabbanä ahrijnä min hädihi-lgaryati-zzälimi ahluha 
wa-j'al llana min lladunka waliyyan wa-aj'al llanä min lladunka nasyran 
Pourquoi ne combattezet ne travaillez VOUS pas pour la cause de DIEU alors 
que des opprimés hommes, femmes et enfants disent : « Seigneur, fais- 
nous sortir de cette ville dont les habitants sont injustes. Donne-nous un 
protecteur (guide) [eu] de Ta part, donne-nous un secourant (auj de Ta part ». 
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alladyna ‘ämanÿ yugätiluüna fy sabyli-H&hi wa-lladyna kafaru yugätiluüna fy sabyli- 
Htäguti faqgätilu- awliyä'a-S$aytäni inna kayda-ÿ$aytäni käna da‘yfan 
76 Ceux qui croient combattent {travaillent} pour la cause de DIEU ; ceux qui 
sont impies combattent {et “travaillent sur le chemin de Tâghout (idole, gouvemeur, 
personne, chose, planning, etc. diaboliques), Combattez les suppôts de Satan ; en effet, les 


artifices (pièges) de Satan sont faibles {par rapport à la potentialité de l'homme croyant et pieux]. 


EE NN MEN ECRIRE LATE] 


TES SM SACS SES 25 8 519 
La SSSR ES ÉTÉ 
DIS IE EE CALE 
alam tara ila-lladyna gyla lahum kuffa- aydiyakum wa agymu-ssaläta wa ‘atu-zzakäta 
falamma kutiba “alayhimu-lqitälu  ida faryqur mminhum yah$ÿawna-nnasa kahaëïyati-Hähi aw 
a$adda haëÿyatan wa qalx rabbanax lima katabta “alayna-lgitäla law là ahhartana ilà- ajalin 
garybin qui matäu-ddunya qalylun wa-l'ähiratu hayrun Îlimani-ttaqà wa latuzlamuma fatylan 

77 N'as-tu pas vu ceux-là à qui il a été dit : « Arrêtez-vous de combattre [pour 
le moment], ACCOmpIlissez la Prière et acquittez l'Aumône »? Puis, lorsque le 
combat leur est prescrit, voilà que [les hypocrites, .] d'entre eux craignent les 
gens [impies] COMME [il fallait] Craindre {respectueusement] DIEU [au cas où on Lui désobéit], OU 
même d'une crainte plus rigoureuse encore. Ils disent : « Seigneur, 
pourquoi nous as-Tu prescrit le combat ? Pourquoi n'as-Tu pas reporté 
(cela à un peu plus tard ? » Dis : « La jouissance d'ici-bas est infime, la 
vie future est meilleure (parfaite et excellente) pour celui qui est pieux (obéissant aux 
enseignements divins et adorateur de DIEU), Vous ne serez pas d'un brin lésés. 
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aynama takunu yudrikkumu-Imawtu wa law kuntum fy burujin mmu$ayyadatin wa in tusibhum 
hasanatun yaquiu hädihi min ‘indi-llähi wa in tusibhum sayyi'atun yaqula hädihi min 
“indika qui kullur mmin ‘indi-llähi famali hà-'ula'i-lqawmi layakaduma yafqahtma hadytan 

78 Où que vous soyez, la mort vous atteindra [le moment ven], Même si Vous vous 
trouvez dans des tours bien fortifiées. » S'il leur arrive du bien (aux hypocnites), 
ils diront:« Cela vient de DIEU. » S'il leur arrive du mal frésuitat de leur injustice], ils 
diront: « Cela vient de toi (du Prophète) ! » Disf-leur] : « Tout vient de DIEU ». Mais 
qu'ont-ils ces hommes qui ne sont pas disposés à comprendre une parole ? 
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© Vies ÉLCPS TS MAILS 
mä asabaka min hasanatin famina-Më&hi wa mä asäbaka min sayyi'atin famin nnafsika 
wa arsalnäka linnäsi rasulan wa kafä bi-Hähi $ahydan 
Tout bien qui t'arrive (qui arive à l'homme) Vient de DIEU; tout mal qui t'arrive 
(6, toi homme] Vient de toi-même (résultat de tes injustices), Et Nous t'avons envoyé 


nr aux hommes comme Prophète. Et DIEU est le meilleur Témoin. 


ee ” des _ ct À 
Os pe SET JESUS LS 
man ne nai faqad atd'a-ll&ha wa man tawallä famä'arsainäka “alayhim hafyzan 
Celui qui obéit au Prophète, a obéi à DIEU. Quant à ceux qui tournent 
le dos [leurs cœurs étant corrompus à cause de leurs péchés, injustices, idolâtrie obstinés etc. laisse- 
ani Nous ne t'avons pas envoyé [Muhammad] à eux pour être leur gardien. 
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LE arr 


wa yaqüiuna td'atun fa'idx baraz min “indika bayyata t&'ifatuf mminhum gayra-llady 
taqüiu wa-Hähu yaktubu ma yubayyitima  fa'a‘rid “anhum wa tawakkal “ala-Hähi 
wa kafä bi-Hähi wakylan 

Ils disent : « Nous frJobéissons ». [Mais,] dès qu'ils sont hors de chez toi, un 
groupe d'entre eux complote durant la nuit contre ce que tu dis. DIEU 
enregistre ce qu'ils complotent durant la nuit. Écarte-toi d'eux, mets ta 
confiance en DIEU. Per est le meilleur à qui [les affaires] sont confiées. 
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© ri ET as ET HE res ESS 
afalayatadabbaruna-lqur'ana wa law kama min ‘indi gayri-Mähi lawajadn fvhi-htiläfan katyran 
Ne méditent-ils pas le Coran ? S'il provenait d'un autre que DIEU, ils y 
trouveraient maintes discordances. 
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wa ida jà hu” amruñ ER amni awi-lhawfi add rh i wa law raddahu ne 
rrasüli wa ilà- uli-l'amri minhum laalimahu-lladyna yastanbituünahu minhum wa law la 
fadlu-Hähi “alaykum wa rahmatuhu la-ttaba”tumu-S$aytäna üillx qalylan 

Quand leur parvient une nouvelle cause de sécurité ou d'alarme, [sans 
aucune vérification] ils la diffusent partout. S'ils la référaient au Prophète et 
aux détenteurs de l'autorité parmi [les croyants], [les experts savants et pieux aidés par 
DIEU] qui peuvent déduire l'authenticité [des faits], ils auraient su s'il fallait 
l'accréditer. N'eût été la grâce et la miséricorde de DIEU à votre égard, 
vous auriez suivi le Diable à l'exception d'un petit nombre [d'entre vous]. 
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faqätil fy sabyli-Hähi latukallafu illx nafsaka wa harridi-lmu'minyna ‘asa-llähu an 
yakuffa ba'sa-lladyna kafarï wa-flähu afaddu ba'san wa aÿaddu tankylan 
Combats [tavaille] donc pour la cause de DIEU. Tu n'as charge que {des actes] 
de toi-même, Encourage les croyants [à combattre et travailler sur le chemin de DIEU]. 
Il se peut que DIEU réfrène la rigueur des impies fidolâtres obstinés, hypocrites, 
injustes etc.]. DIEU est très fort et très sévère en fait de châtiment. 
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man yaëfa® $afä“atan hasanaïan yakun llahu nasybuf mminha wa man yaÿfa fafäaitan 
sayyi'aian yakun llahu kifluf mminha wa Kkäna-flähu “alà kulli $ay'in mmuqgytan 
Celui qui intercède d'une manière justifiée en obtiendra sa part; et celui 
qui intercède d'une manière injuste en portera une part de 
responsabilité, DIEU veille sur toute chose. 
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wa ida huyyiytum bitahiyyatin fahayyu bi'ahsana minhä aw ruddiühä inna-lläha Kkäna 
‘alä kulli Say'in hasyban 
Quand on vous salue [courtoisement], saluez d'une façon meilleure ou rendez 
[la salutation pareillement], DIEU tient compte de toute chose. 
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wa man asdagu mina-H&hi hadytan 
DIEU, nul n'est dieu que Lui. Il vous rassemblera assurément le Jour de 
la résurrection, il n'y a aucun doute à ce sujet. Qui est plus véridique en 
ses paroles que DIEU ? 
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fama lakum fi-Imunäfigyna fi'atayni wa-llähu arkasahum bima kasabu-  aturydtna 
an tahdi man adalla-lähu wa man yudiili-H&hu falan tajida lahu sabylar 

Pourquoi vous diviser [en] deux groupes [d'opinions opposées] au sujet des 
hypocrites ? Alors que DIEU les a refoulés [dans leur état] à cause de leurs 
[mauvaises] actions [obstinées], Voudriez-vous guider [et approuver] quelqu'un 
hypocrite qui commet obstinément des péchés et des crimes et] que DIEU a improuvé ? 
Celui que DIEU improuve, tu ne lui trouveras pas un [bon] chemin. 
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waddu law takfuruüna kama kafaru fatakäinUna sawû'an falätattahidü minhum avwliyä'a 
hattä yuhäjiru fy sabyli-lähi  fa'in tawallaw fahudühum wa-qtulühum  haytu 
wajadttumühum wa latattahidi minhum waliyyañ wa länasyran 

Ils aimeraient vous voir impies comme ils le sont [eux-mêmes], et que vous 
soyez pareils [à eux] ! Ne prenez aucun protecteur parmi eux avant qu'ils 
n'émigrent dans la voie de DIEU. S'ils tournent le dos {et s'opposent aux 
enseignements célestes, c'est qu'ils sont pervers et pervertisseurs], saisissez-les, tuez-les où 
que vous les trouviez. Et ne prenez ni protecteurs ni secours parmi eux, 
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illa-lladyna yasilima ilä qawmih baynakum wa baynahum mmytäqun aw jà'kum 
hasirat sudüruhum an yugätilikum aw yugätilä gawmahum wa law $ä'a-llähu 
lasallatahum ‘alaykum falaqätaltkum  fa'ini-‘tazaläkum falam yugätilükum wa alqaw 

ilaykumu-ssalama  famaÿja‘ala-lähu lakum “alayhim sabylan 

exception faite de ceux qui se joignent à un clan avec lequel vous avez 
conclu un pacte et de ceux qui marchent contre vous le cœur serré 
d'avoir ou à vous combattre ou à combattre les leurs. Si DIEU avait 
voulu, Il leur aurait donné pouvoir sur vous, et ils vous auraient 
combattus. S'ils se retirent [loin de vous], s'ils ne combattent plus contre 
vous et [s'ils] vous proposent la paix, DIEU ne vous institue aucun chemin 
contre eux (à les combattre). 
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satajidüna ‘äharyna yurydüna an ya'mantkum wa ya'maniï gawmahum kulla ma ruddr- 
ila-lfitnati urkisü fyha fa'in llamya‘tazilkum wa yulqn- ilaykumu-ssalama wa yakuffir- 
aydivahum ‘ fahudühum  wa-gtulühum haytu tagiftumühum wa ulà-'ikum ja‘aina 
lakum ‘alayhim sultänañ mmubvnañ 

Vous {en} trouverez d'autres [impies et hypocrites pervertisseurs] qui cherchent à 
avoir votre confiance et [en même temps] avoir la confiance de leur propre 
groupe. Chaque fois qu'ils sont tentés ils reprennent la révolte. S'ils ne 
se retirent pas loin de vous, s'ils ne vous proposent pas la paix, s'ils ne 
s'abstiennent pas de toute agression contre vous, saisissez-les, tuez-les où 
que vous les trouviez. Nous vous accordons un pouvoir évident sur eux. 
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wa mäkäna limu'minin an yaqtula mu'minan illT hata'an wa Je ra mu'minan 
hata'an fatahryru ragabatin mmu'minatin wa diyaiun mmusallamatun ilà- ahlihi- illä 
an yassaddag# fa'in käna min qawmin ‘aduwwin llakum wa huwa mu'minuK fatahryru 
ragabatin mmu'minatin wa in käna min qawmin baynakum wa baynahum mmytäquñ 
fadiyatuf mmusalamatun ilä- ahlihi wa tahryru ragabatiñ mmu'minatif  faman [lam yaÿjid 
fasiyämu Sahrayni mutatäbiayni tawbaiañ mmina-Hëähi wa kKäana-Hlähu ‘alyman hakymanñ 
Il n'appartient pas à un croyant de tuer un [ere] croyant, MAÏS [cela peut se 
produire] par erreur. Si quelqu'un tue un croyant par erreur [est tenu de] libérer 
un esclave croyant et de remettre à la famille fav trépane] le prix du sang, à 
moins que celle-ci n'y renonce par charité [et qu'eile pardonne]. Si [le mon] est 
croyant et appartient à un peuple ennemi, libérer un esclave croyant [sufñi; 
s'il appartenait à un peuple lié à vous par un pacte, fle coupable] est tenu de 
remettre Île prix du sang à Ia famille [du trépassé] et de libérer un esclave 


croyant. Quelqu'un qui n'en a pas les moyens, qu'il jeûne deux mois 
consécutifs à titre de repentir devant DIEU. DIEU est +. Sage. 


FAIT AS DA Nr ss 
wa man yaqtul mu‘minaf mmula Sahel Ft jahannamu hälidañ fyha wa 
gadiba-Hähu ‘alayhi wa la‘anahu wa a‘adda lahu “adäban ‘azyman 

Si quelqu'un tue intentionnellement un croyant, sa punition sera 
l'Enfer où il demeurera à perpétuité. Le courroux de DIEU le frappe, Il 
le maudit et lui fournit un perl châtiment. ; 

La an A EEE AC as ta SEE 
CE PPT IP EEE OTRTE LC 
DLL DÉMO) RES CS JS 5 LE AS 
yä-'ayyuha-lladyna ‘man. id darabtum fy sabyli-lähi fatabayyanx wa lataquin 
liman alqä-  ilaykumu-ssaläma lasta mu'minan  tabtagfina  ‘arada-lhayäti-ddunya 
fa‘inda-llähi maganimu katyratuñ  kadälika kuntum mmin qablu famanna-llähu 
‘alaykum fatabayyann-  inna-lläha käna bima tamalñna habyran 

Croyants, quand vous voyagez [pour lutter] pour la cause de DIEU, éclairez- 
vous tas les hommes et les sujets], ne dites pas à celui qui vous adresse le salut : « 
Tu n'es pas croyant, » cherchant {par là un prétexte pour procurer] les biens de la 
vie d'ici-bas. Auprès de DIEU il y a des butins abondants. Ainsi étiez- 
vous naguère, [mais] DIEU a usé de la bonté envers vous. Éclairez-vous, 
car DIEU connaît parfaitement ce que vous faites. 
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layastawi-lq& idina mina-lmu'minyna gayru uli-ddarari wa-lmujähiduna fy sabyli-M&hi 
biamwälihim wa anfusihim  faddala-Hléhu-imujähidyna bi'amwälihim wa anfusihim 
‘ala-lqa&idyna darajatan wa kullan wa‘ada-flähu-lhusnä wa faddala-Hähu-lmujähidyna 


ve d'idyna ajran, “azymañ ” ; 
s Croyants qui restent chez eux [en s'évadant du combat], sans être infirmes, 


ne sont pas égaux à ceux qui combattent en sacrifiant leurs biens et 
leurs personnes pour la cause de DIEU. DIEU donne prééminence à ceux 
qui combattent [et travaillent pour Sa cause] sacrifiant leurs biens et leurs 
personnes par rapport à ceux qui restent chez eux [fuyant ia guerre]. Et à 
chacun [des croyants, selon leurs actions] DIEU a promis une récompense. DIEU 
donne prééminence aux combattants [sur Son chemin] et leur accorde un 


magnifique salaire par rapport à ceux qui restent [inactifs] chez eux, 


Lo 
fcmrcS gp. PCR y 


GE LT OSSI Sr, A 
ci LR PE A EE AT ) 9 0 ARA 3 AA 275 
darajätin mminhu wa magfiraian wa rahmatañ wa Käna-llähu gafürañrrahyman 
[les combattants sur Son chemin recevront] de Lui des degrés d'excellence, un pardon et 


une miséricorde (des dons spéciaux), DIEU pardonne {et 1 est) Très-Miséricordieux. 
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À CA rene AO LR LP TE FO CE LE 
inna-lladyna tawaffähumu-lmalä-'ikatu zälimy- anfusihim qalx fyma kuntum  qalu 
kunna mustadafyna fi-l'ardi qalu- alam takun ardu-ll&hi wäsaiañ fatuhajiri fyha 
fa'ulä-'ika ma'wähum jahannamu wa sd'at masyran 

Ceux (des hypocrites) que les anges rappellent jà DŒU) alors qu'ils (les hypocrites) SONt 
en état d'injustice envers eux-mêmes, [les anges leu) diront : « Où en étiez- 
VOUS [au sujet de votre religion] ? » Âls diront : « Nous étions victime de notre 
faiblesse sur la terre ! » [Les anges] diront : « Est-ce que la terre de DIEU 
n'était pas assez vaste pour vous permettre d'émigrer ? » Leur refuge 
sera l'Enfer (résultat de leurs actions abominables) et c'est une désagréable fin [pour eux]. 

© LL ELEN se SN AG CHEN Lo, 
illa-Imustadafyna mina-rrijali wa-nnisâ'i wa-lwildäni layastatyüna hylatañ wa 
layahtadïna sabyian 

Exception faite de ceux qui sont [honnêtes et sont vraiment] opprimés, hommes, 
femmes et enfants incapables de se débrouiller et ne trouvant aucun 


chemin [pour se sauver], 
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fa'ulä-'ika “asa-llähu an ya‘fuwa “anhum wa Käna-Ilähu “afuwwan gafuran 
peut-être DIEU leur pardonnera-t-Il; DIEU absout et pardonne [les fautes]. 
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© Les Die Ac AG A pos soi a 05 45255 ä etant CA 
wa man yuhajir fy sabylilähi yajid fi-l'ardi murägamañ katyran wa saaian 
wa man yahruj min baytihi muhäjirañ ila-lähi wa rasuülihi tumma yudrikhu-lmawtu | 
fagad waqafa ajruhu ‘ala-Hé&hi wa Kana-lahu gafüran rrahyman 

100 Quelqu'un qui émigre dans le chemin de DIEU, trouvera sur la terre de 
nombreux moyens et de vastes possibilités. Celui qui quitte sa maison 
pour émigrer vers DIEU et [vers] Son prophète, s'il est frappé de mort, sa 
és incombe à DIEU. DIEU RTE [ul est] Très-Miséricordieux. 
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wa ida darabtum fi-l'ardi falaysa “alaykum junähun an tagsur& mina-ssaläti in hiftum 
an yaftinakumu-lladyna kafarir- inna-lkäfiryna känt lakum “aduwwañ mmubynan 

101 Quand vous parcourez la terre, il n'y a pas d'inconvénient à ce que vous 
écourtiez la Prière, si vous craignez que les impies linjustes, criminels...) ne 
trament un complot contre vous. Car les impies sont pour vous des 
ennemis ER © a 
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wa ida kunta fyhim fa'agamta lahumu-ssaläta faltaqum id'ifatur mminhum mma‘aka wa 
lya'hudu- aslihatahum fa'id sajaduw falyakunux min ward'ikum wa lta'ti t&'ifatun Ghrä lam | 
pusallu falyusallx ma*aka wa lya'hudu hidrahum wa aslihatahum  wadda-lladyna kafarw 
law tagfuluna “an aslihatikum wa amtiatikum fayamylma ‘alaykum mmaylaitan wähidatan | 
wa lajunaha ‘alaykum in kana bikum adan mmin mmatarin aw kuntum mmardä- an 
tada‘u- aslihatakum wa hudu hidrakum inna-lläha a*adda lilkäfiryna “adaban mmuhynan 
102 Et quand tu te trouves parmi eux [sur le champ de bataille], et que tu diriges 
pour eux la Prière, qu'un groupe d'entre eux se mette [à la Prière] en ta 
compagnie muni de leurs armes, lorsque [les hommes de ce groupe] ont terminé 
la prosternation, qu'ils prennent leurs postes loin de vous (face à l'ennemi); 
que le deuxième groupe qui n'a pas [encore] prié vienne prier avec toi, 
muni de ses moyens de défense et de ses armes, [car] les impies [iniques] 
aimeraient vous voir négliger vos armes et vos bagages pour fondre sur 
vous tout d'un coup. Nul grief contre vous, si vous posez vos armes 
lorsque vous êtes gênés par la pluie ou [lorsque vous êtes] malades, mais 
portez vos moyens de défense. DIEU a réservé aux impies [obstinés) un 
châtiment humiliant {à cause de leurs injustices et d'avoir corrompu leurs cœurs et ceux des autres). 
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| fa'ida qgadaytumu-ssaläta fa-dkuru-l&ha qiyäman wa qu'udañn wa ‘alà juntbikum fa'ida- 
tma'nantum fa'agymu-ssaläta inna-ssaläta känat “ala-Imu'minyna kitäbañ mmawqttan 
103 Quand vous aurez terminé la Prière; debout, assis ou couchés, ra ppelez fie nom 
de] DIEU. Quand vous êtes en sécurité, accomplissez la Prière [en entier]; Car la 


Prière est une obligation, dans les moments déterminés, prescrite aux croyants. | | 


ES ICS ee EEE ÉS OS A ai 455 

er Ses LCL 

STI IPN EST 

ESA 
wa latahinu fi-btigä"i-lqawmi in taktnu ta lamuna fa Du ya‘lamüna kama ta'lamüna 
wa tarjima mina-Hähi ma läyarjüna wa Kana-flähu “alyman hakyman 
104 Ne vous relâchez pas dans la poursuite du peuple [des impies]. Si vous vous 

trouvez [physiquement] souffrant, [eux-mêmes] ils souffrent aussi comme vous 
souffrez, mais vous espérez de DIEU [de bonnes récompenses] Ce qu'ils 
n'espèrent pas. DIEU est Omniscient [et] Sage. 


© es Er PARC SAT NES SSSR CEST NÉ] 
inn& anzainë RE bi-lhaggi litahkuma bayna-nnäsi bimä aräka-lähu wa 
latakun llilhâ'inyna hasyman. 

105 [Ô Prophète] Nous avons fait descendre vers toi (révélé) le Livre en toute 
vérité pour que tu juges entre les hommes d'après ce que DIEU t'a fait 
voir. Ne sois pas porté à défendre les traîtres. 


O LS he SE IST al C5 
wa-stagfiri-H&ha  inna-Häha kana gafürañ rrahymanñ 
106 Demande pardon à DIEU (pour les bons], DIEU pardonne [li est! Miséricordieux. 


ps 2 AN AUSSI Loft Es | 


wa latujädil ‘ani-lladyna yahtänüna anfusahum  inna-läha fläyuhibbu man käna | 
hawwänan atymanñ 

107 Ne prends pas défense de ceux qui se trahissent [obstinément, ou, trahissent les 
ass d'autrui]. DIEU n'aime pas les traîtres pécheurs. 
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yastah mina-nnasi wa layastahfina mina-&hi wa huwa ma‘ahum id yubayyituna 
ma layardä mina-lgawli wa Kana-llähu bima yamalina muhytan 
108 [Les traîtres] cherchent à cacher aux hommes [leurs actions abominables], [mais] ils ne 
cherchent pas à [les] cacher à DIEU, [DIEU] est là lorsqu'ils tiennent la nuit 
des propos qu'(n] n'agrée pas. DIEU connaît [ceme et juge] leurs actes. 
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hä-antum häà-'ul&'i jädaltum ‘anhum fi-lhayäti-ddunya faman yujädilu-Häha ‘anhum 

yawma-lqiyämati am mman yakünu ‘alayhim wakylan 

Voilà, [si] vous prenez défense d'eux (traîtres) dans la vie d'ici-bas; mais qui 

prendra leur défense devant DIEU le Jour de la résurrection ? Ou [encore] 

qui se fera-t-il leur mandataire ? 

D Se ET nn AT ARE TS RATE ES LES 

wa man yamal s%-'an aw yazlim nafsahu tumma yastagfiri-lläha yajidi-Häha gafaran rrahyman 

Quiconque effectue une mauvaise action ou se lèse soi-même, puis 

demande pardon à DIEU, trouvera DIEU Clément [et Miséricordieux. 
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Go ESS AO ame ASS LS s C5]. SNS ça 0 
wa man yaksib itman fa'innama yaksibuhu ‘alà nafsihi wa Käna-llähu ‘alyman hakyman 


Quiconque commet un péché, ne le commet qu'à son propre dam. DIEU 
est Omniscient [et] Sage. 


MORT RN TITO TL ET Tue ” PCR M LUZ æ 2 
Q Last) os Lg ace nas ES pe ep a LE 51 AL TES, 
wa man yaksib haty-'aian aw itma tumma yarmi bihi bary-'an faqgadi-htamala 
buhtänañ wa itmañ mmubynañ 
Et quiconque commet une faute ou un péché, puis en accuse un 


innocent, il se charge [lourdement] d'une calomnie et d'un péché grave. 
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wa law Ia fadiu-Nähi‘alayka wa rahmatuhu lahammat tiä'ifatun mminhum an yudillika wa 
mayudilluna illä anfusahum wa mayadurrunaka min $ay'in wa anzala-llähu ‘alayka-lkitäba 
wa-lhikmata wa “allamaka ma lam takun ta°lamu wa kma fadlu-Hähi “alayka “azyman 

[Ô Prophète 1] N'était sur toi la grâce de DIEU et [n'était Sa miséricorde, une 
partie d'entre eux (les impies, injustes, …) avait décidé de t'égarer; [mais] ils 
n'égarent qu'eux-mêmes, et ne [peuvent] te nuire en rien. DIEU a fait 
descendre sur toi (révélé) le Livre et la Sagesse. II t'a enseigné ce que tu ne 


savais pas. La grâce de DIEU à ton égard est immense. 
Le Ft ve + +» ar . Doeroturrs cor + SJ re KES » © ou 4 
ARE pts 2 a NES Ne om 1 LIN à 
ok HR cer ZT? œT TL CC CNT LT Le 
Ode lnass Ds MS ULCS LaST US fase 
lthayra fy katyrin mmin nnajwähum illa man amara bisadagatin aw ma‘rufin aw islähin 
bayna-nnasi wa man yafal dälika-btigä'a mardaäti-Hähi fasawfa nu'tyhi ajran ‘azyman 
Il n'y a rien de bon dans la plupart de leurs entretiens cachés; à moins 
qu'il ne s'y agisse d'ordonner l'aumône ou une bonne action ou une 
conciliation entre les hommes, et celui qui le fait cherchant l'agrément 


de DIEU, Nous lui donnerons une magnifique récompense. 
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wa man yuÿäqiqi-rrasälia min badi ma tabayyana lahu-lhudä wa yattabi gayra 
sabyli-Imu'minyna nuwallihi ma tawallà wa nuslihi jahannama wa sâ'at masyran 


Quiconque se sépare du Prophète [et s'oppose à lui] Après que (malgré que) le bon 
chemin lui est apparu, et [obstinément] suit un autre chemin que celui des 
croyants, Nous le laisserons avec ce qu'il a choisi pour maître [ou, dans la 
voie qu'il a choisie] et Nous le jetterons dans l'Enfer. Quelle désagréable fin ! 


cr ee æ 1 LI vf Pr CA < . Pat 
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inna-lläha layagfiru an yu$raka bihi wa yagfiru ma düna dälika liman yaf£'u wa 
man yuÿrik bi-Hlëähi faqad dalla dalälan baydan 
DIEU ne pardonne pas qu'on Lui donne un associé; Il pardonne les 


autres [péchés moins graves) à qui II veut. Quiconque associe [quoi que ce soit] à 
DIEU, s'est égaré dans un lointain égarement. 


er 
@ V4 ARE Ni Ne ose LS 015 CN js 5552 BTS) 
in yad ma min dünihi- illä inätañ wa in yad'üna illa Saytänañ mmarydan 
Ils (les idolätres) n'invoquent que des femelles (idoles) au lieu de [DIEU]; ils 
n'invoquent qu'un [suppôt de] Satan rebelle. 
ASS TL LES fe 25 rs 

uo LS nas 1 Ce Ge 5 Se VS NES 2) 
la‘anahu-llähu wa qäla la'attahidanna min jbädika nasybañ mmafrüdanñ 
DIEU l'a maudit [le Diable] et [celui-ci] a dit : « Puissé-je prendre, de Tes 
serviteurs, une l'E ner allouée, 
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wa la'udillannahum wa la'umanniyannahum wa la'Zmurannahum  falayubattikunna 
adana-l'an‘ämi wa la'ämurannahum falayugayyirunna halqa-llähi wa man partares" 
Sfaytäna waliyyañ mmin duni-Hähi fagad hasira husränañ mmubynan 
je les égarerai, je les leurrerai par des espérances évasives, je leur 
ordonnerai de [faire des mythes,] fendre les oreilles du bétail [afin de les attribuer aux 
grandes idoles}, je leur ordonnerai d'altérer fia religion ou, le bon emploi chez] les 
créatures de DIEU. » Quiconque prend Satan [ou, un diable, un suppôt] pour 
maître au lieu de SIL 8€ LT [dans] une perte flagrante. 
ri EL dt PE Per Wed 

ydiduhum wa yumannyhim wa maya PES il En 
(Satan) leur fait des promesses, il les leurre par des espérances évasives. 
Satan ne leur fait que des promesses trompeuses [et illusoires]. 
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ulä-'ika ma'wähum jahannamu wa layajidima “anhaä mahysan 
121 Voilà ceux dont le refuge sera l'Enfer (le résultat final de teurs mauvaises actions, etc.), 
ils n'y rs pas d'échappatoire. 
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wa-lladyna ‘amant wa ‘amilu-ssälihäti sanudhiluhum Dm tajry min tahtiha- 
l'anhäru hälidyna fyha abadan wa‘da-llähi hagqañ wa man asdaqu mina-lähi qylan 
122 [Mais] Ceux qui croient [en DIEU, veulent] et travaillent bien futile aux créatures et pour la cause 
de DIEU], Nous les ferons entrer dans les jardins sous lesquels coulent les 
rivières [de bonheur], ils y vivront éternellement; {cest ue] promesse de DIEU en 
toute vérité. Qui est plus véridique que DIEU en ce qu'il dit ? 
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laysa biamäniyyikum wa läamäniyyi ahli-lkitäbi man ya*mal sw-'an yujza bihi wa 
layajid lahu min duni-Hähi waliyyan wa länasyrañ 
123 [La vérité] ne dépend ni de vos désirs [aléatoires] ni des désirs de ceux qui ont 
reçu l'Ecriture (Gens de l'Écritur). Quiconque fait du mal en recevra le 
châtiment et ne trouvera, autre que DIEU, ni protecteur ni secours. 
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wa man yamal mina-ssälihäti min dakarin aw untä wa huwa mu'minun fa'ulä-'ika 
yadhultma-ljannata wa layuzlamtma nagyran 
124 Homme ou femme, quiconque travaille bien fuite aux créatures, conforme aux ordres divins], 
| tout en croyant {ei DIEU], entrera au Paradis et ne sera pas d'un brin lésé. 
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wa man ahsanu dynañ mmimman aslama wajhahu lillähi wa huwa muhsinun 
wa-ttabaa millata ibrähyma hanyfañ  wa-ttahada-llähu ibrähyma halylan 
125 Qui donc professe une meilleure religion que celui qui se soumet à DIEU 
(obéit aux enseignements de DIEU), [par lä-même] devient un bienfaiteur, suit la pure 
voie religieuse d'Abraham, Abraham que DIEU a choisi intime. 
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wa liähi ma fi-ssamäwäti wa ma fi-l'ardi wa Käna-llähu bikulli fay'in mmuhytar 
126 À DIEU appartient tout ce qui est dans les cieux et tout ce qui est sur la 
terre. DIEU cerne tout [par Sa science et Sa puissance]. 
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| wa yastafiinaka fi-nnisâ'i quii-llähu yuftykum fyhinna wa ma yutlä “alaykum fi-lkitäbi | 
fy yatäma-nnisâ'i-lläty Tlatu'tünahunna ma kutiba lahunna wa targabima an 
| tankihthunna wa-lmustadafyna mina-lwildäni wa an taqümu lilyatämàä bi-lgisti wa | 
ma taf al min hayrin fa'inna-lläha käna bihi “alyman 
127 [Les gens) demandent ton avis au sujet des femmes. Dis[-leur] : « DIEU vous 
| dictera des préceptes à leur sujet et ce qui vous a [déjà] été récité [plus haut] 
dans le Livre. [Il vous prescrit également d'être équitables] à l'égard des orphelines | 
auxquelles vous ne donnez pas ce qui leur revient et que vous désirez [ou, 
vous ne désirez pas] Vous mariez avec elles ». Et [DIEU donne la prescription à l'égard] des | 
enfants [orphelins] Opprimés. [L'obligation vous est faite d'Jagir avec équité envers 
les orphelins. Et Tout bien que vous œuvrez, DIEU le Sait parfaitement. 
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| wa ini-mra'atun häfat min ba‘lihä nuuzan aw fradan falmjunaha ‘alayhimä an 
puslihä baynahuma sulhan wa-ssulhu hayrun wa ubhdirati-l'anfusu-S$fuhha wa in 
| tuhsinw wa tattaqw fa'inna-Hläha käna bima tamalima habyran 
{| 128 Si une femme redoute de son mari révolte (abandon) ou éloignement, il n'y | 
| a aucun inconvénient à ce qu'ils se réconcilient (s'arangen) d'une quelconque | | 
manière, et la réconciliation est bien meilleure. L'avidité guette les 
personnes (les âmes), mais si vous faites le bien et si vous êtes pieux [cherchant 
l'agrément de DIEU], DIEU connaît parfaitement ce que vous faites [vous récompensera]. | 
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wa lantastaty"u- an ta‘dilu Er pr wa law harastum Timor kulla-Imayli 
fatadarï“ha ka-lmu‘allagati wa in tuslihi wa tattagi fa'inna-llä&ha Kana gafurañ | 
| rrahyman 
129 Vous ne pourrez être [parfaitement] équitables entre [vos] femmes, même si 
vous [le] désirez ardemment. Ne soyez pas emportés par vos penchants | 
au point [d'aimer exagérément l'une et] de laisser en suspens [l'aute]. Si vous 
améliorez [vos comportements,] étant pieux {cherchant l'agrément de DIEU], DIEU [vous 


aidera car] Il pardonne {et 1l est] DE [et vous accorde les biens]. | 
| (Ga) ns V9 2 NL ” AR 7e VE 1 As MERS 05 

wa in yatafarraqa yugni-Hähu kullan mmin se‘atihi wa kana-Hlähu wäsi an hakymanñ 
1! 130 Si [enfin] deux [époux] se séparent, DIEU enrichira chacun par Sa largesse, 


DIEU est Munificent [et] Sage. 
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wa lilähi mi fi-ssamäwäti wa ma fi-l'ardi wa lagad wassayna-lladyna ütu-lkitäba 
min qgablikum wa iyyäkum  ani-ttaqu-Iläha wa in takfurw fa'inna lillähi ma fi- 
ssamäwäti wa ma fi-l'ardi wa Kana-Ilähu ÿganiyyan hamydar 

À DIEU appartient tout ce qui est dans les cieux et tout ce qui est sur 
la terre; Nous avons recommandé aux Gens de l'Écriture avant vous, 
comme à vous-mêmes, d'être pieux envers DIEU (obéir à Ses ordres). Si vous 
rejetez [les enseignements célestes], à DIEU appartient tout ce qui est dans les 
cieux et tout ce qui est sur la terre. DIEU [n'a besoin de rien, c'est Lui qui] enrichit 
tout, [et Il est] Digne-de-louange. 
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wa lill&hi ma fi-ssamäwäti wa ma fi-l'ardi wa kafä bilähi wakylan 
À DIEU appartient tout ce qui est dans les cieux et tout ce qui est sur 
la terre. DIEU est le meilleur à qui les affaires sont confiées. 
L'ame mp, Ste À < y pe ALIAE + NN - _ 
© LS AS PS Tr ets LOT ne SES 0) 
in yaSa’ yudhibkum ayyuha-nnasu wa ya'ti biïharyna wa käna-Hähu “alà dälika gadyran 
S'Il veut, Ïl vous fera partir, 6 hommes, et fera venir d'autres [personnes]. 
DIEU est Puissant à [réaliser] cela. 
/ soie Etrines mue Le J 

o maen ETCNEGARSCNL EL IE 
man Kkäna yurydu tawaba-ddunya fa‘inda-l&hi tawabu-ddunya wa-l'hirati wa 
kana-llähu samy an basyrar 
Quiconque veut [uniquement] la récompense de la vie d'ici-bas, auprès de 
DIEU existe la récompense de la vie d'ici-bas et de la vie future. DIEU est 
Celui qui entend [et] voit tout. 
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yä-'ayyuha-lladyna ‘amant kim qawwämyna bi-laisti Suhadä'a lilähi wa law ‘“alà- 


anfusikum awi-lwälidayni wa-l'agrabyna in yakun ganiyyan aw fagyran fa-llähu awlä 


bihima falatattabfu-lhawä- an tadilx wa in talu- aw tu‘ridx fa'inna-läha Kana 
bima ta‘maltäna habyran 

Croyants, basez-vous sur l'équité, [soyez] des témoins [sincères] pour DIEU 
(comme DIEU l'ordonne), fût-ce contre vous-mêmes, {contre votre] père et [votre] mère 
OU [vos] proches parents, qu'il s'agisse de riche ou de pauvre, car DIEU a 
priorité sur eux [et connaît mieux que vous leur intérêt], Ne suivez point la passion, 
[sinon] vous dévierez de l'équité. Si vous le falsifiez [votre témoignage] Ou si vous 
[le] fuyez [sachez bien que] DIEU connaît parfaitement ce que vous faites. 
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yä- D lladyna ‘ämanu- ‘amina bi-Mähi wa rastlihi “wa-lkitébi- llady nazzala ‘alà 
rasälihi wa-lkitäbi-llady- anzala min qgablu wa man yakfur bi-Hë&hi wa malä-'ikatihi 
wa kutubihi wa rusulihi wa-lyawmi-l'ähiri faqad dalla dalälan baydan 
Croyants, croyez en DIEU et en Son prophète, au Livre qu'il a fait 
descendre («ivék) à Son prophète et au Livre qu'il a descendu (révélé) 
antérieurement. Quiconque renie DIEU, Ses anges, Ses Livres, Ses 
prophètes et le Jour [du jugement) dernier, s'égarent dans un lointain égarement. 
VS 1 DSNSSTS LS te RSS CNE 
© Sue RAR PPT TEE 
inna-lladyna ‘amant tumma kafar“ tumma ‘amanw“ tumma kafar“ tumma-zdadu 
kufran llam yakuni-llähu liyagfira lahum wa fa liyahdiyahum sabylan 
Ceux qui croient {en DIEU] puis deviennent impies, puis croient et 
deviennent de nouveau impies, et toujours davantage impies, DIEU ne 
leur pardonnera pas, Il ne les guidera pas {par contrainte] Vers le {bon chemin. 
Lite 3e A AM ES j PCT l, 
basSiri-lmunäfigyna bi'anna rois ‘adäban nan 
Annonce aux hypocrites mis qu ‘ils auront un a Ro pl 
Ene o 58 ce LAS En RTS BE ET 
Ex AA Rte LISA 
alladyna yattahidtna-lkäfiryna awliyä'a min düni-lmu'minyna  ayabtagima ‘indahumu- 
lFizzata fa'inna-l'izzata lil&hi jamy'an 
Ceux qui prennent les impies pour alliés fet protecteurs] en dehors des 
croyants, est-ce la puissance qu'ils cherchent auprès d'eux (auprès des 
impies)? La puissance, tout entière, appartient à DIEU fet ia puissance honorable ne 


vient que de DIEU]. 
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wa qad nazzala “alaykum fi-lkitäbi an ida samitum ‘ayäti-HM&hi yukfaru biht wa 
yustahza'u biha falataqudw ma*ahum hattä yahudw fy hadytin gayrihi innakum idan 
mmitluhum inna-lläha jamiu-lmunäfigyna wa-lkäfiryna fy jahannama jamy'an 

(DIEU) vous a fait descendre (rvéien) dans le Livre : « Quand vous entendez 
(ceux qui ne croient pas en DIEU] nier ou tourner en dérision les versets [ou les signes] de 
DIEU, ne vous asseyez pas avec eux tant qu'ils mauront {pas entamé une 
autre conversation; [si vous demeurez] VOuS serez semblables à eux. » DIEU 
rassemblera les hypocrites et les impies, tous ensemble, dans l'Enfer. 
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alladyna yatarabbasüna bikum fa'in käna lakum fathuñ mmina-llähi galx alam nakun 
mmaakum wa in käna lilkäfiryna nasybuñ qalu- alam nastahwid ‘alaykum wa 
namnakum mmina-lmu'minyna  fa-Hähu yahkumu baynakum yawma-lgiyämati wa 
lan yajale-lähu lilkäfiryna ‘ala-lmu'minyna sabylan | 
| 141 [Les hypocrites obstinés sont] Ceux qui vous guettent, si une victoire vous vient de 
| DIEU, ils disent : «N'étions-nous pas avec vous ? » et si une part [de succès] | 
| revient aux impies [idoiâtres, hypocrites, injustes, ..], ils [leur] disent : « N'avions- | 
nous pas main sur VOUS [afin que vous ayez une part] et ne vous avons-nous pas | 
défendus contre les croyants ? » DIEU jugera entre vous le Jour de la | 
résurrection, DIEU ne donnera jamais aux impies lidolâtres, ..] d'arguments 
ou, une voie] contre les [vrais] croyants. 
HAS RS NE PTE Es NE) | 
© SALSA LNS LÉ TS AUS AE LAN ÉES 
inna-Imunäfigyna yuhädiwna-llä&ha wa huwa hôédfuhum wa idi qgamu- ila-ssalät: 
gamn kusälä yurd'Una-nnasa wa layadkuruna-lläha illx qalylan | 
142 Les hypocrites [obstinés} cherchent à tromper [les serviteurs de] DIEU, et Lui 
| DIEU) retourne leur tromperie [contre eux-mêmes], Quand ils se lèvent pour 
| la Prière, ils se lèvent paresseusement, [et] se font voir des hommes, et ils | | 
n'invoquent DIEU que très peu. | 
OT D x ds PR Pie. ur mu J'rers cer 
| Land US. 2598 SSSR INR SR 
mmudabdabyna bayna dälika lä‘ilä hà-‘ulà"i wa la'ilä hä-'ulä'i wa man yudlili-Hähu 
falan tajida lahu sabylan | | 
143 Ils sont perplexes entre [ceci et] Cela, [n'appartenant] ni à ceux-ci ni à ceux-là (ni 
| aux croyants ni aux impies) et celui que DIEU improuve [en raison des actions abominables 
| | et obstinées de l'individu}, tu ne lui trouveras pas de chemin. 
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| yä-'ayyuha-lladyna ‘man latattahidu-lkäfiryna  awliyä'a min  düni-Imu'minyna 
aturydima an taj'alu lilä&hi ‘alaykum sultänañ mmubynan | 


144 Croyants, ne prenez pas pour alliés [et protecteurs] les impies à la place des croyants. 
Voulez-vous présenter à DIEU un argument irréfragable contre vous ? 


| Das ds LE 5 (Ge JANTES ET 
14 inna-lmunäfiqyna fi-ddarki-l'asfali mina-nnari wa lan tajida lahum nasyran 
145 Les hypocrites sont dans le plus bas degré de l'Enfer (résuitat de leurs actions 
exécrables,…), et tu ne leur trouveras jamais un secours [sincère], 
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illa-lladyna tabx wa aslahw wa- ctasami bi-Hähi wa ahlasx dynahum lil&hi fa'ulà-'ika 
ma'a-lmu'minyna wa sawfa yu'ti-lähu-lmu'minyna ajran “azyman 
[écartez-vous des hypocrites] exception faite de ceux qui se repentent et 
s'amendent, croient fermement à DIEU et pratiquent sincèrement leur 
religion pour DIEU; ceux-là font partie des croyants; et DIEU donnera 
aux croyants un salaire immense. 

® Cie Le tL TS ES ERA pt TIRE dj 
ma yaflu-Hähu biadäbikum in Sakartum wa ‘ämantum wa Kaäna-llähu ne alyman 
Qu'est-ce que DIEU aurait à faire de votre châtiment? (pas de châtiment) Si VOUS [Lui] 
savez gré, CrOYEZ [en Lui, a hé ordres], DIEU est Reconnaissant, Omniscient. 


Lis Le SES Ab 2 LOTS EN NEA 
layuhibbu-Hähu-ljahra bi-ssu--"i aol illa man zulima wa kana-Hlähu samy an ‘alyman 
DIEU n'aime pas qu'on profère le mal d'autrui], sauf quand on est victime 
d'une injustice [flagrante]. DIEU entend tout le Il est) Omniscient. 

OI AL SEIEL, c\AS 22 Apr 
in tubdu hayran aw tuhfähu aw ta taf ‘an su-—'iM ie ina Méh A net qgadyran 
Que vous divulguiez un bien ou que vous le cachiez, ou que vous 


pardonniez un mal, DIEU est Indulgent, Omnipotent. 
125545 se ol ook 3 5. A 255 CEE CNE, 
© Nas As EG 5 Go 25 jar ENS De a » Lis 
inna- lladyna yakfurüna bi-H&hi wa rusulihi wa yurydina an yufarriqu bayna-lähi wa 
rusulihi wa yagüluüna nu'minu biba‘din wa nakfuru biba‘din wa yurydtina an 
yattahidu bayna dälika sabylan 
Ceux qui renient DIEU et Ses prophètes, veulent faire une différence 
entre [la parole de] DIEU et [le message que] Ses prophètes [communiquent aux hommes] et 
qui disent: «Nous croyons en certains [d'entre eux] et renions d'autres ! », et 
qu'ils veulent prendre (s'inventer) un chemin [factice], 

D LE Les VS Ga U GITE ET c en 2 Fin Six Si 
ulä-—'ika A: 4 iruna hagqan wa a‘tadna lilkäfiryna dada, mmuhynarñ 
ceux-là sont des impies; et Nous avons préparé pour les impies un 
châtiment humiliant [résultat de leurs corruptions obstinées]. 
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wa-lladyna ‘amann bi-Hähi wa rusulihi wa lam yufarriqu bayna ahadin mminhum 

ulä-'ika sawfa yu'tyhim ujurahum wa Kkäna-ll&hu gaforañrrahyman 

Tandis que ceux qui croient en DIEU et à Ses prophètes sans faire de 

différence [et de séparation] entre [les Prophètes], [DIEU] leur donnera leur bonne 

récompense, car DIEU pardonne [li est; Miséricordieux [et leur accorde des biens]. 
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yas'aluka ahlu-lkitäbi an tunazzila ‘alayhim kitäbañ mmina-ssamä'i fagad sa'aln 
müsä- akbara min dûlika faqailu- arina-läha jahratañ  fa'ahadathumu-ssàiqatu 
bizuimihim  lumma-ttahadu-l'ijla min badi ma jä'athumu-lbayyinätu  fa‘afawna ‘an 
dälika wa ‘ätayna müsä sultänan mmubynan 

Les Gens de l'Écriture te demandent de leur faire descendre du ciel un livre, 
Ils ont demandé bien plus à Moïse. Ils dirent : « Fais-nous voir DIEU 
clairement (eu physique) !» la Foudre fondit sur eux à cause de leur injustice, Ils 
prirent ensuite le veau (idole) malgré les preuves qu'ils avaient reçues. Nous 
leur pardonnâmes cela et Nous donnâmes à Moïse un pouvoir (pruve) évident. 
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Les bits 
wa rafana fawqahumu-ttüra bimytäqihim wa quina lahumu-udhulu-lbäba sujjadan 
wa quina lahum latafd fi-ssabti wa ahadna minhum mmytägan galyzan 
Et, Nous élevâmes le [mont] Jour au-dessus d'eux pour [obtenir] leur 
engagement et Nous leur dîmes : « Entrez par la porte en vous 
prosternant »; Nous leur dîmes : « Ne transgressez pas le Sabbat ,»; et, 
Nous prîmes d'eux un engagement ferme. 
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fabima naqdihim mmytäqahum wa kufrihim bi'ayätilähi wa gatlihimu-l'anbiyä'a 
bigayri hagqin wa gawlihim quiïbuna gulfun bal taba‘a-lähu ‘alayha bikufrihim 
falayu'minuna illa galyian 
(Mais) parce qu'ils ont violé leur engagement, nié les signes [et les versets] de 
DIEU, tué les Prophètes à l'encontre de tout droit, et dit [injustement] : « Nos 
cœurs sont voilés ! » [ils ont été châtiés et mauaits], et DIEU a scellé (fermé) leurs cœurs 
à cause de leur impiété (leurs crimes, arrogances, hypocrisies, péchés obstinés), Si bien qu'ils 
ne sont pas croyants, à l'exception d'un petit nombre d'entre eux. 
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wa bikufrihim wa gawlihim ‘alä maryama buhtänan ‘azyman 
Et [leurs cœurs sont scellés] à cause de leur impiété [et injustice] et à cause de leur 
calomnie {dédaigneuse et] énorme qu'ils ont prononcé contre Marie. 
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wa gawlihim inna qgatalna-lmasyha ‘ysa-bna maryama aps wa müägatalühu 
wa mäsalabwhu wa läkin $ubbiha lahum wa inna-lladyna-htalafü fyhi lafy $akkin 
mminhu  malahum bihi min ‘ilmin illa-ttiba-zzanni wa magatalïïhu yaqgynan 
Et [leurs cœurs sont scellés à cause d'avoir dit : « Nous avons tué le Messie, Jésus 
fils de Marie, le Prophète de DIEU ! » Ils ne l'ont ni tué ni crucifié ; 
mais ce fut une illusion. Ceux qui se livrent à des controverses à ce sujet 
sont dans le doute, ils n'en ont aucune connaissance certaine, ils ne font 
que suivre une simple in per ils ne l'ont sûrement pas tué. 
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bal rrafa‘ahu-llähu ilayhi wa käna-llëhu ‘azyzan hekyman 
Mais, DIEU l'a élevé vers Lui (DIEU l'a haussé au ciel). DIEU est Puissant [et] Sage. 
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wa inmmin ahli-lkitäbi Ua ee minanna bihi gabla mawtihi wa yawma-lgiyämati 
yakünu ‘alayhim $ahydanñ 
Personne des Gens de l'Écriture qui ne croira en lui avant sa mort, et le 
Jour de la résurrection il Gésus) sera témoin contre eux. 
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fabizulmin on had harramna ‘alayhim tayyibätin uhillat ji. wa 
bisaddihim “an sabyli-H&hi katyran 
À cause de l'injustice des Juifs, et parce qu'ils ont empêché {et détourné] 
beaucoup d'hommes du chemin de DIEU, Nous leur avons interdit de 
pures Fr qui leur étaient [d'abord] Dr s 

DEEE get RUE LE ÉTAT SE Gnts || 
wa ner ÉRER wa qad nuhü ‘anhu wa aklihim amwäla-nnäsi bi-lbätili wa | 
a‘tadna lilkäfiryna minhum ‘adaban alyman | 
et [à cause de] leur pratique de l'usure, alors que Nous la leur avions 
interdite, et parce qu'ils s'approprient illégalement les biens des hommes, 
Nous avons réservé aux impies d'entre eux, un douloureux châtiment. 
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läkini-rräsihuna fi-Filmi minhum mt de minuüna yu'minüna En unzila ilayka wa 
mà unzila min gablika wa-lmugymyna-ssaläta wa-lmu'tüna-zzakädta wa-lmu'minuna 
bilëhi wa-lyawmi-l'ähiri  ulä-'ika sanu'tyhim ajran ‘azyman 

Mais ceux d'entre eux qui ont des connaissances approfondies et les (leurs) 
croyants qui croient à ce qui t'est descendu (révélé) et à ce qui est descendu 
avant toi, qui accomplissent la Prière, acquittent l'Aumône, croient en 
DIEU et au Jour fév jugemen] dernier, Nous leur donnerons un grand salaire. 
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inn& awhaynä ilayka kamä awhaynä ilä nwhif wa-nnabiyyiyna min ba‘dihi wa 
awhaynä ilä ibrähyma wa ism&yla wa ishäga wa ya‘qüba wa-l'asbäti wa ‘ysä wa 
ayyüba wa ylnusa wa härtina wa sulaymäna wa ‘atayna dawuda zaburañ 
[Ô Prophète] Nous t'avons adressé la révélation comme Nous avons adressée 
à Noé et aux Prophètes [venus] après lui. Nous avons adressé la révélation 
à Abraham, Ismaël, Isaac, Jacob et aux [iouze] Tribus, comme à Jésus, 
Job, Jonas, Aaron, Salomon, et Nous avons donné le Livre (Zabou) à David. 
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wa rusulañ qad qgasasnëähum ‘alayka min qablu wa rusulan llam nagsushum ‘alayka 
wa kallama-llähu musà taklymañ 
Et [Nous avons adressé la révélation aux] Prophètes que Nous t'avons mentionnés et 
{à] ceux que Nous ne t'avons pas mentionnés. Et DIEU parla à Moïse qui 
adressa Îa parole). 
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rusulan mmubaÿÿiryna wa mundiryna lialläyaktima  linnasi ‘ala-lähi  hujjatun 
ba‘da-rrusuli wa Käna-llähu “azyzan hakyman 
[Nous avons envoyé les] Prophètes en tant qu'annonciateurs et avertisseurs, 
afin qu'après la venue des prophètes les hommes n'aient plus d'excuse 
devant DIEU, DIEU est Puissant honoré [et] Sage. 
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läkini-Hlähu yaShadu bimà anzala ilayka anzalahu bfilmihi wa-lmalä-'ikatu yaÿhadtna 
wa kafä bi-Hähi Sahydan 
Mais DIEU témoigne de ce qu'Il a fait descendre sur toi (révélé le Coran). Il 
l'a fait descendre en Son escient [pour bien être, bonheur, félicité et éternité de l'homme]. 
Les anges en témoignent. Et DIEU suffit comme témoin (li est excellent témoin). 
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inna-lladyna kafarï wa saddun “an sabyli-H&hi qad dallx dalälah baydan 
Ceux qui [obstinément, ljont rejeté et ont empêché [et détourné les hommes] de 
suivre le chemin de DIEU, s'égarent dans un lointain égarement. 
© Le AUS ASS ES SENTE 

inna-lladyna kafaru wa zalam% lam yekuni-Hähu livagfire lahum wa la liyahdiyahum taryqan 
Ceux qui [obstinément, lJont rejeté et ont agi injustement, DIEU ne leur 
pardonnera pas, et Il ne les dirigera pas [par contraint vers] une voie. 
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illa taryqa jahannama hälidyna fvhä abadar wa käna dälika “ala-l&hi yasyran 
[is ne se dirigeront] si ce n'est [vers) la voie de l'Enfer, ils y demeureront 
perpétuellement. [La réalisation de] Cela [parfaitement juste] est facile pour DIEU. 
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yà-'ayyuha-nnäsu |qad jd'akumu-rrasülu bi-lhagqi min rrabbikum fa'äminw hayran 
lakum wa in takfur“ fa'inna lillähi ma fi-ssamäwäti wa-l'ardi wa Kana-llähu 
‘alyman hakymanñ 

O hommes ! Le Prophète vous a apporté la vérité venant de la part de 
votre Seigneur, Croyez, cela vaudra mieux pour vous. Si vous reniez 
[sachez qu'à DIEU appartient tout ce qui est dans les cieux et sur la terre et 
DIEU est Omniscient [et] Sage. 
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yä-'ahla-lkitäbi latagin fy dynikum wa lataqin “ala-llähi illa-lhagqa innama-lmasyhu 
‘ysa-bnu maryama rasülu-lähi wa kalimatuhu- algähä ilä maryama wa rühu" mminhu 
fa'aminw billéhi wa rusulihi wa lataquin talätatun  intahK hayran llakum 
innama-Wähu iëähur wähidur subhanahu- an yakima lahu waladun lahu ma fi- 
ssamäwäti wa ma fi-l'ardi wa kafà bi-Hë&hi wakylon 

Gens de l'Ecriture ! N'exagérez pas en votre religion, ne dites sur 
DIEU que la vérité. Le Messie, Jésus fils de Marie n'est qu'un Prophète 
de DIEU, [la réalisation de Sa volonté] Sa parole qu'Il avait annoncée à Marie, 
un souffle [et un dire] de Lui. Croyez en DIEU et en Ses prophètes. Ne dites 
PAS « [lis sont] trois. » Cessez. Cela vaudra mieux pour vous. DIEU n'est 
qu'un DIEU unique. Loin de Sa Gloire d'avoir un enfant (un fils). À Lui 
appartient tout ce qui est dans les cieux et tout ce qui est sur la terre. 
DIEU suffit comme Répondant [à toutes les demandes des créatures]. 
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lan yastankifa-Imasyhu an yaktma “abdan lillä&hi wa la-lmalà-'ikatu-Imugarrabima wa 
man yastankif ‘an ‘ibädatihi wa yastakbir fasayah$uruhum ilayhi jamy‘an 

Jamais le Messie (Jésus) n'a refusé - pas plus que les anges rapprochés [de 
DIEU] - d'être [créature] serviteur de DIEU. Ceux qui se refusent à Lui vouer 
une adoration [et ne se considèrent pas créatures serviteurs] et qui s'enflent d'orgueil, 
[DIEU] les ramènera en masse vers Lui [et les jugera]. 
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Jfa'amma-lladyna ‘ämanu wa eomilu-ssälihati fayuwaffyhim ujtrahum wa yezyduhum | 
mmin fadlihi wa amma-lladyna-stankafi wa-stakbarw fayuaddibuhum “adäban alymanñ | 
wa layajidüna lahum mmin duni-llähi waliyyañ wa länasyranñ 
| 173 Quant à ceux qui auront Cru [en DIEU, vou) et travaillé bien futile à le société humaine et 
pour la cause de DIEU], Ïl leur donnera pleinement leurs récompenses en y ajoutant | 
{un surcroît] de Sa grâce. Mais ceux qui refusent [obstinément, d'obéir aux enseignements de 
DIEU] et s'enorgueillissent [de le faire], I] leur infligera un dur châtiment, ils ne 
| trouveront pour eux, autre que DIEU, ni protecteur (ami et guide) ni secours. | 
PLATE ESS ER SAS ÉCE | 
| yä-'ayyuha-nnäsu qad jä'akum burhänu mmin rrabbikum wa anzalnô ilaykum nurañn ||] 
mmubynañ 
174 O hommes, une preuve évidente vous est venue de votre Seigneur. Nous | 
avons fait descendre vers vous une lumière éclatante. 
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fa'amma-lladyna ‘amanx bil&hi wa“tasamu bihi  fasayudhiluhum fy rahmatin 
| mminhu wa fadiin wa yahdyhim ilayhi sirätañ mmustagyman | 
175 Ceux qui auront cru en DIEU [unique] et se seront liés résolument à Lui, Il 
| les fera entrer en une miséricorde et une grâce qui émanent de Lui et 


les guidera vers Lui par une voie droite. 
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yastaftünaka quii-llähu yuftykum fi-lkalälati : ini-mru'un halaka laysa lahu waladun 
wa lahu- uhtuñ falaha nisfu ma taraka wa huwa yarituhä in llam yakun llahx 
waladun  fa'in känata-tnatayni falahuma-ttulutani mimma taraka wa in Känu- 
ihwatañ rrijaiaf wa nisd'a fali-ddakari mitlu hazzi-l'untayayni  yubayyinu“llähu 
lakum an tadillt wa-llähu bikulli Say'in ‘alymun 
176 [Ô Prophète 1] On te consultera [sur les droits des collatéraux]. Dis : « DIEU vous donne la | 
sentence au sujet d'une succession sans héritiers directs (qui n'a ni enfant, ni 
père ni mère): Quand meurt un homme qui n'a pas d'enfants et qui a une 
sœur, à elle revient la moitié de ce qu'il laisse; - [mais si c'est la sœur qui meurt] il 
héritera d'elle en totalité si elle n'a pas d'enfants -; s'il a deux sœurs, à 
elles reviennent les deux tiers de ce qu'il laisse; s'il a des frères et des 
sœurs, aux mâles revient une part égale à celle de deux femelles ». DIEU 


vous explique [ce] afin que vous ne vous égariez pas. DIEU est Omniscient. || | 
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(Commencer) Par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 
* Formule inaugurale des sourates. “Rahmdän" et "Rahim" signalent tous les Beaux Noms et Attributs de DIEU. 
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D LUE) 
yä-'ayyuha-lladyna ‘ämanu- awfi bi-Fugudi uhillat lakum bahymatu-l'anämi illa 
ma yutlä “alaykum gayra, muhilli-ssaydi wa antum hurumun  inna-lläha yahkumu 
ma yurydu 
1 Croyants, remplissez [vos] engagements. [La consommation de la chair] des 
bestiaux (ovins, camélidés, caprins et bovins) vous est déclarée licite sauf celle 
qu'on vous récite. La chasse ne vous est pas permise pendant que vous 


êtes en état de sacralisation [au Pèlerinage], DIEU décrète ce qu'Il veut. 
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yä-'ayyuha-lladyna ‘ämanw latuhillx $a°à - 'ira-H&hi wa la-f$ahra-lharäma wa la-lhadya 
wa la-lgalä-'ida wa lä'ämmyna-lbayta-lharäma yabtagüna fadlañ mmin rrabbihim wa 
ridwänan wa ida halaltum fa-stadx wa layajrimannakum S$ana'änu gawmin an 
saddwïkum ‘ani-Imasjidi-lharami an ta‘tadn wa ta‘awanu ‘ala-lbirri wa-ttagwä wa 
lataawanu ‘ala-l'itmi wa-Fudwäni  wa-ttagu-Iläha inna-lläha Sadydu-figabi 
2 Croyants, ne profanez ni les signes rituels de DIEU (les rites du Pèlerinage), ni 
le mois sacré, ni les offrandes, ni les [bêtes parées de] guirlandes [destinées au 
sacrifice}, ni les visiteurs de la Maison sacrée qui cherchent la grâce et le 
gré de leur Seigneur. Quand vous aurez quitté l'éhrâm (tenue de Pélerinage), [il 
vous est permis] de vous livrer à la chasse. Et que le ressentiment contre ceux 
qui vous ont empêché [d'entrer a] la Mosquée sacrée ne vous incite pas à des 
transgressions. Entraidez-vous dans la bienfaisance et dans la piété, 
mais ne vous entraidez pas à commettre le péché et l'agression. 
Craignez [pieusement] DIEU, car DIEU est sévère en [Son] châtiment. 
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hurrimat ‘alaykumu-lmaytatu wa-ddamu wa Rien) wa mä uhilla ligayri-Hähi 
bihi i wa-lmunhaniqatu wa-lmawqüdatu wa-lmutaraddiyatu wa-nnatyhatu wa mä akala- 
ssabu‘u illa ma dakkaytum wa ma dubiha “ala-nnusubi wa an tastagsimu bi-l'azlämi 
dälikum fisqun alyawma ya'sa-lladyna kafarï min dynikum falätahÿawhum wa-hÿawni 
alyawma akmaltu lakum dynakum wa atmamtu ‘alaykum nimaty wa radytu 
lakumu-l'isläma dynañ  famani-dturra fy mahmasatin gayra mutajanifin Uli'itmir 
Jfa'inna-ll&ha gafürun rrahymun 

Vous sont déclarés illicites la bête morte [de mort nsturelle ou égorgée sans observer la loi 

divine], le sang, la viande de porc, et jia viande de] toute bête sur laquelle on aura 

prononcé [en l'égorgeant, un] AUTrE [nom] QUE {celui de] DIEU. [Sont déclarés illicites] bête 

étouffée, [bête morte] SOUS des COUPS, [more] à la suite d'une chute ou d'un coup de 

corne, et celle attaquée par une bête féroce - sauf celle que vous égorgez 

avant qu'elle ne soit morte -, bête égorgée sur [ou devant] les idoles, procéder au 

partage par tirage au sort au moyen de flèches ; [tout] Cela [nJest [que source de] 

perversité. Aujourd'hui les impies linjustes, .] désespèrent [de vous détoumer) de votre 

religion. Ne les craignez pas, craignez-Moi [pieusemeny, Aujourd'hui J'ai 

parachevé votre religion, vous ai comblé de Mon bienfait, c'est Mon gré que 

l'Islam (soumission aux ordres de DIEU, être pieux et vertueux et adorer DIEU) SOit votre Religion. 

Quiconque, contraint par la faim et non par inclination vers le péché [mange un 

peu de viandes interdites, sera sbsout}, Car, en vérité, DIEU pardonne (nes) Miséricordieux. 
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yas'alimaka ma d& uhilla lahum qui ubhilla Jakanu-ttayyibatu wa ma.‘allamtum 
mmina-ljawärihi  mukallibyna  tu‘ailiminahunna mimma ‘allamakumu-llähu  fakulu 
mimmä amsakna ‘alaykum wa-dkuru-sma-llähi ‘alayhi  wa-ttagu-lläha  inna-lläha 
sarl u-lhisäbi 
[Ô Prophète, les hommes] te demandent ce qui leur est déclaré licite. Dis : « 
Vous est déclaré licite tout ce qui est bon et pur [salutaire]; [en ce qui concerne] 
les proies saisies pour vous par les animaux de chasse [et par les chiens] que 
vous avez dressés d'après ce que DIEU vous a enseigné, mangez ce qu'ils 
capturent pour vous, et invoquez le nom de DIEU sur fleur prise] ». 
Craignez (pieusement) DIEU, DIEU est Prompt au compte. 
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alyawma uhilla lakumu-ttayyibätu wa tafamu-lladyna Mtu-lkitäba hillu llakum wa 
ta‘amukum hillun llahum wa-Imuhsanâtu mina-Imu'minäti wa-Imuhsanätu mina-lladyna 
ätu-lkitäba min qgablikum id ‘ataytumihunna ujwrahunna muhsinyna gayra musäfihyna 
wa lämuttahidy- ahdaänif wa man yakfur bi-l'iymäni faqad habita ‘amaluhu wa 
huwa fi-l'ähirati mina- -lhäsiryna 
Aujourd'hui, tout ce qui est bon et pur {salutaire eSt [déclard licite pour vous. 


La nourriture de ceux qui ont reçu l'Écriture est licite pour vous, et 
votre nourriture {ex} licite pour eux. [Vous est permis le mariage avec] les femmes 
chastes parmi les croyantes et les femmes chastes parmi celles qui ont 
reçu l'Écriture antérieurement, quand vous aurez donné leurs dots, en 
mariage honnête et non en fornicateurs ni en preneurs de maîtresses. Et 
quiconque rejette la croyance [et devient impie], alors ses actions seront vaines 
et sera dans la vie future du nombre des perdants. 
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yd-'ayyuha-lladyna ‘man id qumtum ila-ssaläti fa-gsilir wujühakum wa 
aydiyakum ila-Imarafiqi wa-msah biru'sikum wa arjulakum jïila-lkdbayni wa in 
kuntum junuba  fa-ttahhari wa in kuntum mmardà- aw ‘alà safarin aw jâ'a 
ahaduf  mminkum  mmina-lgâ'iti aw  lämastumu-nnisâ'a  falam tajidi mä'añ 
fatayammamu sa”ydañ  tayyibañ  fa-msahn biwujühikum wa aydykum mminhu 
mayurydu-Hähu liyajala ‘alaykum mmin harajin wa läkin yurydu liyutahhirakum 
wa liyutimma nfmatahu “alaykum  laallakum taÿkurtna 

Croyants, quand vous vous apprêtez à la Prière, [faites les ablutions:] lavez- 
vous le visage et les mains jusqu'à (y compris) les coudes, passez les mains 
mouillées sur la tête et les pieds jusqu'aux chevilles. Et si vous êtes 
pollués, purifiez-vous (faites les grandes ablutions). Si vous êtes malades ou en 
voyage, si l'un de vous vient de satisfaire ses besoins naturels, ou si vous 
avez eu des rapports [intimes] avec les femmes et que vous ne trouviez pas 
d'eau, recourez à une terre pure (faites le Tayammum) [touchez la terre avec les paumes] 
que vous passerez sur votre visage et vos mains. DIEU ne veut pas vous 
imposer quelque gêne, mais Il veut vous purifier et combler Ses 
bienfaits envers vous afin que vous soyez reconnaissants. 
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noue nimata-Hähi ‘alaykum wa mytäqgahu-llady Fit bihi- id quitum 
saminä wa ata‘na wa-ttaqu-Wäha inna-lläha ‘alymun bidati-ssuduri 
7 Rappelez-vous les biens que DIEU vous a accordés et le pacte qu'il a 
fait avec vous quand vous avez dit : « Nous avons entendu et nous 
avons obéi ». Et craignez [pieusement) DIEU. DIEU connaît ce qu'il y a 
dans les cœurs (leurs secrets). 
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yä-'ayyuha-lladyna ‘amant küni qawwämyna  lillähi  Suhadâ'a  bi-lgisti wa 

layajrimannakum S$ana'änu qawmin ‘alä- allata‘dilxn idilx huwa agrabu littagwà 
wa-ttaqu-Häha inna-lläha habyrun bimä tamalüna 

8 Croyants, soyez fermes [dans l'obéissance] envers DIEU, témoins en toute 

équité. Que le ressentiment contre un peuple fou un individu impie] ne vous porte 

pas à des actions injustes [et partiales],. Soyez justes, [car] cela est plus proche 

de la piété. Craignez fpieusement) DIEU. DIEU connaît AT vos actes. 
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wa‘ada-lähu-lladyna ‘mani wa ‘amilu-ssälihäti lahum mmagfiratun wa ajrun ‘azymun 
9 DIEU a promis à ceux qui croient [en DIEU, veulent] et travaillent bien [utile à eux-mêmes, à 
la société humaine ct conforme à la volonté de DIEU,] UN ai lus et une grande récompense. 
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wa-lladyna kafarï wa kaddabn bi'ayätinä ulä-'ika ashäbu-ljahymi 
10 [Maisj ceux qui deviennent impies lidolétres, injustes, .] et nient Nos signes [et Nos 
versets], Ceux-là sont les compagnons de la Fournaise (résultat de leurs pires actions). 
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yä-'ayyuha-lladyna  ‘ämanu-dkuru nimata-llähi ‘alaykum id hamma gawmun an 
yabsutt- ilaykum aydiyahum  fakaffa aydiyahum ‘ankum wa-tiaqu-lläha wa ‘ala- 
Hähi falyatawakkali-lmu'minuna 
11 Croyants, rappelez-vous les biens que DIEU vous a accordés, [parmi les biens :] 
le jour où les gens [ennemis] ont résolu de porter leurs mains sur vous et 


[que] DIEU détourna de vous leurs mains. Craignez [pieusement} DIEU; c'est à 
DIEU que les croyants doivent s'en remettre. 


| 


Sourate V La Nourriture (Céleste) 147 


14 


ne. A ——— = — = D ———ÎL D... 


= de Ld Ed Lit r Or epfer # PE À RC ne 
RCA CAE es 4 PASS ee RSS € 
ST, 7 15 ’e Aves, ELA ‘ ordis 
Eee 5 a > Fe RÉ es SNS AA 
€ € o4 Le er", RES 
PANNE RP A  — N 
D JAN ES nn TYLER S 
wa lagad ahada-Hähu mytäqga bany- isrä-'iyla wa Mie atna minhumu-tnay “aÿara 
nagybañ wa qäla-lëähu inny ma‘akum la'in agamtumu-ssaläta wa ‘ataytumu-zzakäta 
wa ‘ämantum birusuly wa ‘azzartumthum wa agradtumu-lläha gardan hasanañ 
lla‘ukaffiranna “ankum sayyi'ätikum wa la‘udhilannakum jannäti" tajry min tahtiha- 
l'anhäru faman kafara ba‘da dälika minkum fagad dalla sawä'a-ssabyli 
DIEU avait prit [ste de] l'engagement des enfants d'Israël (0) et suscité 
douze chefs parmi eux. DIEU jeu] dit : « Je suis avec vous, si vous observez 
la Prière, donnez l'Aumône, croyez à Mes prophètes, les aidez et prêtez 
à DIEU un beau prêt; alors J'effacerai vos méfaits, Je vous ferai entrer 
dans les Jardins sous lesquels coulent les rivières [& bonheur]. Quiconque 


parmi à après Cet [engagement], Serait impie, s'égarerait du droit chemin. 
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fabimä nagdihim mmytäqahum la‘annähum wa  ja‘alna al gäsiyatan 
yuharrifüna-lkalima ‘an mmawädiihi wa nas hazzañ mmimma dukkir… bihi wa 
latazälu tattalfu ‘alä hâ'inatin mminhum iülla galylar mminhum  fa“fu “anhum wa-sfah 
inna-H&ha yuhibbu-Imuhsinyna 
Pour avoir violé leur engagement, Nous les avons maudits et Nous 
avons endurci leurs cœurs. Ils détournent les paroles de leurs sens et 
oublient (se comportent avec ingratitude envers) une partie importante de ce qui 
leur était rappelé. Tu ne cesseras de découvrir leur trahison - mis à part 
un petit nombre d'entre eux -. Excuse-les et pardonne [leur faute], DIEU, en 
vérité, aime ceux qui [dévoués à Lui] effectuent le bien. 
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wa mina-lladyna qalux- inna 1 Nr mytäqahum fanasw hazzan mmimma 
dukkirü bihi fa'agraynaä baynahumu-l'adawaia wa-lbagdä'a ilä yawmi-lgiyämati wa 
sawfa yunabbi'uhumu-flähu bima käni yasna‘una 
Nous avons pris [acte de l'Jengagement de ceux qui ont dit : « Nous sommes 
chrétiens ». Mais ils oublièrent [ils se comportérent avec ingratitude envers] une partie 
importante de ce qui leur avait été rappelé. Nous (DIEU) suscitâmes entre 
eux [à cause de leurs mauvaises actions] l'inimitié et la haine jusqu'au Jour de la 
résurrection. DIEU les informera alors de ce qu'ils ont fait. 
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@ CECPRTERCE - % EEE ? eme 
yd-'ahla-ikitäbi qad e akum rastlun& yubayyinu en katyran mmimma kuntum tuhfma 
mina-lkitäbi wa ya“fa ‘an katyrin qad jd'akum mmina-llähi nurun wa kitäbur mmubynun 
Ô Gens de l'Écriture, Notre prophète est venu à vous pour mettre en 
évidence pour vous une grande partie de [votre] Écriture que vous 
cachiez, et passe sur bien [d'autres], Voici que vous est venu de DIEU une 
lumière et un Livre (le Coran) explicite, 


ee “4 
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yahdy bihilëhu mani-ttabda ridwänahu subula-ssalämi wa yuhrijuhum mmina- 
zzulumäti ila-nnuri biidnihi wa yahdyhim ilàä siratif mmustagymin 

par lequel (Prophète et Coran) DIEU guide ceux qui suivent (cherchent sincèrement) SON 
agrément, vers les chemins du salut. Il les fait sortir, avec Sa permission 
(biwilayatihi, Sa volonté), des ténèbres vers la Lumière. Il les guide vers la voie droite. 
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© ec EE SA MATE Esp loseiRet ane 
laqgad kafara-lladyna qalt- inna-lläha huwa-Imasyhu-bnu maryama qui faman yamliku 
mina-W&hi $ay'an in aräda an yuhlika-Imasyha-bna maryama wa ummahu wa man 
fi-l'ardi jamy'an wa liÿlëähi mulku-ssamäwäti wa-l'ardi wa ma baynahuma  yahluqu 
ma yasä'u wa-lähu ‘alà kulli Say'in gadyrun 

Sont devenus impies ceux qui ont dit : « DIEU, c'est le Messie fils de 
Marie !» Dis[-leur] : « Qui aurait le moindre pouvoir sur DIEU s'Il voulait 
faire rendre l'âme de Messie fils de Marie, sa mère et tous ceux qui sont 
sur la terre ?» A DIEU appartient le règne des cieux et de la terre et ce 


qui existe entre eux. L crée ce qu'Il veut. Ù DIEU est Omnipotent. 
2729 
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wa aülati-lyahüïdu wa-nnasàärä nahnu abnä-' v-Héhi wa ahibbä-'uhu qui falima 
yu‘addibukum biduntbikum bal antum ba$arun mmimman halaga  yagfiru liman 
yas&'u wa yu‘addibu man yaSä'u wa lil&hi mulku-ssamäwäti wa-l'ardi wa 
ma baynahuma wa ilayhi-Imasyru 

Les Juifs et les Chrétiens ont dit: « C'est nous les fils de DIEU et Ses amis!» 
Dis{-leu} : « Comment se fait-il qu'Il vous châtie pour vos péchés ? Vous 
(Iêtes [que] des êtres humains d'entre ceux qu'il a créés. » 11 pardonne à qui Il 
veut et châtie qui Il veut. À DIEU appartient la souveraineté des cieux et 
de la terre et ce qui existe entre eux. Vers Lui est le retour {et vous serez jugés]. 
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D 5 PACA ATOUT PSS SA LS 
yä-'ahla-lkitäbi qgad jà le rastiluna yubayyinu lakum ‘alä fatratif mmina-rrusuli an 
tagin majâ'ana min baëyrin wa IX nadyrin faqad jä'akum baïÿyruñ wa nadyrunñ | 
wa-Hähu ‘alä kulli Say'in qadyrur 

19 Ô Gens de l'Écriture, Notre prophète est venu à vous pour vous exposer 
clairement [les vérités célestes] après un intervalle [de temps qui vous sépare] des 
[anciens] Prophètes, afin que vous ne disiez pas : « N'est venu à nous ni 
annonciateur ni avertisseur ! » [Voilà] donc venu à vous celui qui annonce 
et avertit. Et DIEU est Omnipotent. 
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wa id qäla müsà mn! É Séaavih dT némate-Hähi ‘alaykum id ja‘ala fykum 
ahbiyä'a wa ja‘alakum mmulukañ wa ‘ätékum mma lamyu'ti ahadan mmina-lälamyna 
20 Lorsque Moïse dit à son peuple : « O peuple, rappelez-vous la grâce de 
DIEU à votre égard [et soyez reconnaissants]: Ï1 a choisi des Prophètes parmi 
vous, Il a choisi [pour vous] des rois. Il vous a donné ce qu'Il n'avait donné 


à nul autre aux mondes [à l'époque]. 
/ ra," “T2 rE a 2: lacs mrt ryhos 7 À v0Ù # °€ 
D ASE EE SPC SEL RE ESTMAESL | 
yäqgawmi-dhulu-l 7 mm kataba-Hähu lakum wa latartaddx ‘“alä- | 
adbärikum fatanqalibi häsiryna | 
21 O peuple, entrez [honnêtement] en Terre sainte que DIEU vous a prescrite. | 
Ne revenez pas sur vos pas (n'apostasiez pas) [car] vous reviendriez perdants ». 
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qain yämusä- inna LA gawmañ jabbäaryna wa inna lan nnadhulaha hattä yahruj 
minha fa'in yahruji minha fa'inna dähilina 

22 Ils dirent : « Moïse, il y a là un peuple de géants (forts), jamais nous n'y 

entrerons tant qu'ils ne l'auront pas quittée. S'ils en sortent, nous y 
entrerons certainement ! » , 
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gäla rajulaäni mina-lladyna yahafima an‘ama-llähu Fe alayhimu-lbäba 
fa'ida dahaltumüïhu fa'innakum gälibuna wa ‘ala-Mähi fatawakkalu- in kuntum 
mmu'minyna 

23 Deux hommes qui craignaient frespectueusement DIEU] et auxquels DIEU avait 
accordé Sa faveur dirent : « Entrez chez eux par la porte [honnêtement]. 
Quand vous y serez entrés, vous voilà vainqueurs. Remettez-vous en à 
DIEU si vous êtes des croyants [sincères] ». 
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à SRE RS TE CALE AC ES ASIE 
qalu yämüsä- inn& lannnadhulahä abadañ mma daämn fyha fa-dhab anta wa rabbuka 
faqäilä  inna hähuna qà&‘idüna 

[Les impies des juifs] dirent : « [Non] Moïse, nous n'y entrerons jamais tant 
qu'ils y seront ! Va donc toi et ton Seigneur et combattez tous deux. 
(Quant à ue nous Logo 1à (nous sommes assis) où nous sommes ! 

DE CRETE EE TL ALT GLS 
gäla rabbi inny 2 in la nafsy wa ahy fa-fruqg baynana wa bayna-lqawmi-lfäsigyna 

[Moïse] dit : « Seigneur, je n'ai de pouvoir que sur moi-même et sur mon 
frère. Sépare-nous de ces gens pervers. » 


© La à TE SE LoNas SALE Lo af AL - Fe Ch J6 
gäla fa'innahä muharramatun “alayhim arbayna sanatañ nr fi-l'ardi falara'sa 
‘ala-lgawmi- fäsigyna 

[DIEU] dit : « Elle leur est donc interdite quarante ans. Ils erreront sur la 
terre. Ne te désole pas pour les gens pervers. » 
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wa-tlu layhire naba'a-bnay Vrdama bi-lhaggai id garrabä qurbänañ fatuqubbila min 
ahadihima wa lam yutaqabbal  mina-l'&hari gäla la'agtulannaka  qgäla innama 
yatagabbalu-Hähu mina-Imuttagyna 

Récite-leur en toute vérité l'histoire des deux fils d'Adam. Les deux 
offrirent [chacun] une offrande {à DIEU], [ceile] de l'un d'eux fut xs et [celle] 
de l'autre ne le fut pas. Celui-ci dit [à son frère]: « Je te tuerai ! » {L'homme 
honnête] dit: « DIEU n'agrée que {l'offrande de] ceux qui sont pieux. 


lat SU AS As dt UT LÉ AE LS 
la'in basatta ilayya yadaka litagtulany mâ'ana bibasitin yadiya ilayka li ME 
inny- ahfu-Mäha rabba-lälamyna 

Si tu portes la main sur moi pour me tuer, moi je ne suis pas celui qui 
porte la main sur toi pour te tuer, [ca], je crains [respectueusement] DIEU, 


Seigneur des mondes. 
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inny- urydu an tabi-'a biitmy wa itmika fataküna min ashäbt- nnari wa dälika 
jazä-—'u-zzälimyna 

Je préfère que tu partes [de ce fait, chargé] avec mes péchés et les tiens et que 
tu sois compagnon du Feu et, c'est la rétribution des ES » 


D re IN Se ENS a NS AC SN ZE: 
fatawwaat lahu nafsuhu gatla a oh fagatalahu fa'asbaha mina-lhäsiryna 
Son âme (malveillante) l'incita [le méchant], peu à peu, à [commettre le] meurtre de 
son frère, il le tua [et] fut {baissé] au nombre des perdants. 
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faba cata-Mähu guräbañ yabhatu fi-l'ardi livuriyahu kayfa yuwäry saw HE ahyhi qäla 
yäwaylatä- dajaztu an aküna mitla häda-lgurabi fa'uwäriya saw'ata ‘ahy fa'asbaha 
mina-nnädimyna 

31 DIEU envoya un corbeau fqui se mit à] fouiller la terre afin de faire voir [eu 
coupable] comment ensevelir le cadavre de son frère. « Oh ! Malheur à 
moi! dit [le coupable], Suis-je incapable d'être comme ce corbeau et 
d'ensevelir le cadavre de mon frère ? » Il fut [baissé] au nombre de ceux 
que hante le remords [insupportable]. | 
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min ajli dälika Katabna a bany- sr Fa D. man ee nafsah bigayri 
nafsin aw fasadiñ fi-l'ardi faka'annama qatala-nnäsa jamyÿ añ wa man ahyaha 
faka'annamä ahya-nnasa jamy'añn wa lagad jä'athum rusulun& bi-lbayyinäti  tumma 
inna katyrañ mminhum ba°da dälika fi-l'ardi lamusrifina 
32 Voilà pourquoi, Nous avons édicté pour les juifs ffaites attention !} : 
Quiconque tue une personne sans que celle-ci ait tué {sans droit] ou semé 
une corruption (désordre) sur la terre, c'est comme s'il tuait tous les 
hommes. [Mais] quiconque revivifie [une personne], c'est comme s'il revivifiait 
tous les hommes. Nos prophètes leur ont fourni des preuves; mais fles Juifs, 
à cause de leurs péchés], pour la plupart, commettent des excès sur terre. 
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innama jazäà-'u-lladyna yuharibüna-fl&ha wa rasülahu wa yas"awna fi-l'ardi fasadan an 
yugattaltr- aw yusallabw- aw tugattafa aydyhim wa arjuluhum mmin hiläfin aw yunfaw 
mina-l'ardi dälika lahum hizyun fi-ddunaya wa lahum fi-l'ähirati ‘adabun ‘azymun 

33 Ceux qui font la guerre à DIEU et à Son prophète et sèment la 
corruption [le désordre] sur la terre, leur punition sera d'être tués ou 
crucifiés ou d'avoir main et pied opposé coupés ou d'être bannis du 
pays. Que cela leur soit ignominie ici-bas, et dans la vie future ils 
subiront un immense châtiment, 
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illa-lladyna tabu min qabli an tagdiru “alayhim fa-“lamu- anna-lläha gaforun rrahymun 
sauf ceux qui se seront repentis avant que vous ne les ayez en votre 
pouvoir. Sachez que DIEU pardonne fl es) Très-Miséricordieux. 
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OT 2) ré £ pe “ j 
yà-'ayyuha-lladyna ‘amanu-ttaqu-läha wa-btagu- ilayhi-lwasylata wa jähidx fy sabylihi 
laallakum tuflihima 
Croyants, craignez [pieusement] DIEU, cherchez le moyen [de vous rapprocher] de 
Lui, combattez (travaillez) dans Son chemin (pour Sa cause, le bien être de la société 
M etc. c.) à afin que vous réussissiez [à parvenir à la félicité paradisiaque]. . 
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inna-lladyna kafarn nn anna lahum mma fi-l'ardi jamy'an wa mitlahu ma‘ahu livafiadn 
bihi min “adabi yawmi-lqiyämati matuqubbila minhum wa lahum “adabun alymun 
Les impies [injustes, ..], auraient-ils à offrir tout ce que contient la terre et 
encore autant pour se racheter [et échapper] au châtiment du Jour de la 
résurrection, ne sera | pas accepté d'eux. À eux un douloureux châtiment. 
QE _ TL Ce one 38 2 5 NE (pp A 
yurydima an yahruj mina-nnari wa mahum bihärijyna minha wa lahum “adabun mmugymun 
Ils voudront sortir du Feu (résultat de leurs mauvaises actions obstinées), ils n'en 
sortiront À me à eux un châtiment permanent. pe 
GS a62 SNS CT Ce ANA 56 5 EG AIT 
wa-ssüriqu wa-ssarigqatu fa-qta‘- aydiyahuma jazâ'an bima kasaba “nakälan mmina- 
Hähi wa-llähu “azyzun hakymun 
Au voleur et à la voleuse, coupez les mains en punition de ce qu'ils 
auront perpétré et à titre de sanction [prescrite] de [la part de) DIEU. Et DIEU 
est Puissant honoré [et] = _ 
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faman taba min ba‘di zulmihi wa aslaha fa'inna-ll&ha yatabu ‘“alayhi inna-lläha 
gafürun rrahymun 


[mais le coupable] qui se repent et s'amende [et répare la faute commise] DIEU | 


accepte son repentir. DIEU pardonne [ii est] Très-Miséricordieux. 
REP RRLEN ESS ai MAN 
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alam talam anna-lläha lahu mulku-ssamäwäti wa-l'ardi = M man yasä'u wa 
vagfiru liman yaëä'u  wa-llähu ‘alàä kulli fay'in gadyrun 

Ne sais-tu pas qu'à DIEU appartient la royauté des cieux et de la terre ? 
Il châtie qui Il veut et pardonne à qui Il veut. Et DIEU est Omnipotent. 
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yà-'ayyuha-rrastlu layahzunka-lladyna yusäritima fi-lkufri mina-lladyna qait- ‘amanna 
bi'afwähihim wa lamtu'min quibuhum wa mina-lladyna hadï sammäuna lilkadibi 
sammä Una ligawmin ‘aharyna lam ya'tïka yuharrifina-lkalima min badi mawadïihi | 
yaqüluna in Utytum hàda fahudüïhu wa in llamtu'tawhu fa-hdarï wa man yuridi-Héhu 
fitnatahu falan tamlika lahu mina-llä&hi Say'an ulà-'ika-lladyna lam yuridi-Hähu an 
yutahhira qulbahum lahum fi-ddunya hizyur wa lahum fi-l'ähirati ‘adabun ‘azymun | 
O Prophète ! Que ne t'attristent pas ceux qui se Lens mer vers 
l'impiété et dont la bouche proclame: « Nous sommes croyants » alors 
que leurs cœurs ne croient pas; ni ceux des Juifs qui frécoutent pour 
{inventer des) MENSONGES, [ce sont des espions] qui prêtent l'oreille (écouteurs) [à tes paroles] 
POUF [les rapporter à] d'autres [groupes] QUI [par orgueil] ne sont pas venus chez toi. Ils 
altèrent le sens des mots [que DIEU #] bien établis. {Leurs chefs leu) disent : « Si on | 
vous dit Ceci {que nous voulons], acceptez-le, et si on ne vous le dit pas, alors 
prenez garde ! » Celui que DIEU veut éprouver (citer), tu n'as pour lui | 
aucune protection contre [ie châtiment de) DIEU. Ces gens sont ceux dont DIEU 
ne veut Pas [par contrainte] purifier les cœurs. À eux {en prix de leurs mauvaises actions 
obstinées] l'isnominie ici-bas et un immense châtiment dans la vie future. 
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sammäuna lilkadibi akkälüna lissuhti  fa'in | jaka M baynahum aw afrid 
‘anhum wa in tu‘rid ‘anhum falan yadurrtka $ay'añ wa in hakamta fa-hkum 
baynahum bi-lgisti inna-lläha yuhibbu-lmugsityna 

[Voilà] ceux qui prêtent l'oreille pour inventer des mensonges, ils sont 
voraces de gains [et des choses] illicites. S'ils s'adressent à toi [pour demander ton 
avis sur leurs différends entre eux] juge entre eux ou détourne-toi d'eux. Si tu 
refuses [à arbitrer entre eux] ils ne peuvent te nuire en rien. Et si tu juges, 
alors juge entre eux en équité. Car DIEU aime ceux qui sont équitables. 








43 


ce 


45 


IN 2 Se ONE ANSE Es À SE Pie HIS GS 
®— TE na Ce ir ait L AUS SAT LS 
wa  kayfa yuhakkimünaka wa ‘indahumu-ttawrätu  fyha  hukmu-llähi  tumma 
yatawallawna min ba‘di dälika wa mä'ulä-'ika bi-lmu'minyna 
[Mais] comment te prendraient-ils pour juge alors qu'ils ont la Torah où 
se trouve le jugement de DIEU [et qu'ils ne l'observent pas] ? Et puis, après [t'avoir 
demandé l'arbitrage, et après que tu leur donne ton avis] ils tournent le dos [et rejettent ton 
jugement], Ceux-là ne sont pas croyants. 
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inn& anzalna-ttawräta fyha hudan wa nüwruñ  yahkumu  biha-nnabiyyüna-lladyna 
aslamü lilladyna had wa-rrabbäniyytna wa-l'ahbäru bima-stuhfizü min kitäbi-Hä&hi wa 


kan “alayhi $fuhadä'a falatah$ÿawu-nnasa wa-h$awni wa lätaÿtarÿ bi'ayäty tamananñ 


galylan wa man llam yahkum bimä anzala-Nähu fa'ulä-'ika humu-lkäfiruna 

Nous avons fait descendre la Torah (l'Écriture) qui contenait un guide et 
une lumière. Les Prophètes qui étaient soumis [à DIEU] rendaient justice 
par elle et, les rabbins et les docteurs - à qui la conservation du Livre de 
DIEU était confiée et ils en étaient témoins - [rendaient justice par elle]. [O rabbins, 
docteurs, ..] ne craignez donc pas les hommes [dans votre jugement suivant le Livre], 
mais craignez-Moi [respectueusement]; et ne vendez pas à vil prix Mes versets 
et Mes signes}, Ceux qui ne jugent pas selon ce que DIEU a fait descendre, 
sont des impies linfidèles]. 
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wa katabna ‘alayhim fyhä anna-nnafsa bi-nnafsi wa-layna bi-Fayni wa-l'anfa bi-l'anfi wa- 
l'uduna bi-l'uduni wa-ssinna bi-ssinni wa-ljurüha qaisasun faman tasaddaga bihi fahuwa 
kaffaratun llahu wa man llam yahkum bimä anzala-Mähu fa'ulä-'ika humu-zzälimuna 
Nous y avons prescrit pour eux: « [une] personne pour [une] personne 
[pareille], œil pour œil, nez pour nez, oreille pour oreille, dent pour dent; 
et les blessures [sont soumises aux] lois du talion. » Quiconque se désiste par 
charité, cela lui servira à soulager [ses propres péchés], Ceux qui ne jugent 
pas selon ce que DIEU a fait descendre, ceux-là sont injustes. 
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wa gaffaynä ‘alä- ‘ätärihim biysa-bni maryama musaddigan Ilima bayna yadayhi 
mina-ttawräti wa ‘aäteynähu-l'injyla fyhi hudañ wa nüruf wa musaddiqan 


llima bayna yadayhi mina-ttawräti wa hudañ wa maw'izaian llilmuttagyna 
Et Nous avons envoyé, dans leurs traces (dans la lignée des Prophètes), Jésus fils 
de Marie confirmant la Torah venue avant lui. Nous lui avons donné 
l'Evangile [, ''Écriture] Où il y avait guide et lumière confirmant la Torah 
venue avant lui et pour guider et exhorter ceux qui sont pieux. 
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wa lyahkum ahlu-l'injyli bimä anzala-Hähu fyhi wa man llam yahkum bimä EEE 
fa'ulà-'ika humu-lfäsiquna L 
Que ceux qui ont reçu l'Evangile jugent d'après ce que DIEU avait fait 
descendre (révélé) dans [l'Évangile original], Ceux qui ne jugent pas selon ce que 
DIEU avait fait re sont br 
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wa anzalnä ilayka-lkitäba bi-lhagqi musaddiqan Ilimä bayna Sa PE wa 
muhayminan ‘alayhi fa-hkum baynahum bimà anzala-Hähu wa latattabi ahwä'ahum ‘amma 
jä'aka mina-lhaqqi likullin ja‘alnä minkum S$iratan wa minhdjan wa law $ä'a-Hähu 
lajaalakum ummaian wähidatañn wa läkin lliyabluwakum fy mä ‘ätäkum  fa-stabiqu- 
lhayräti  ila-Hähi marj'ukum jamy'añ fayunabbi'ukum bima kuntum fyhi tahtalifüna 
(Ô Prophète] Nous avons fait descendre sur toi le Livre (e Coran) en toute vérité, 
qui confirme les Livres antérieurs et les préserve (étant leur parachèvement]. Juge 
entre eux d'après ce que DIEU a fait descendre. Ne suis pas leurs 
passions, [ne écarte pas] de la vérité que tu as reçue. À chacun {de vous les adeptes des 
Livres précédents} Nous avions donné une loi et une voie bien claire [dans même principe 
et trace], Si DIEU avait voulu, Il aurait fait de vous {tous les humains) une seule 
communauté. Mais, Il veut vous éprouver en ce qu'Il vous donne. Entrez 
en compétition [les uns avec les autres) POUT [la réalisation] de bonnes actions [pour la cause de 
DEU], Vous retournerez tous à DIEU, Il vous informera de vos différends. 
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wa ani-hkum baynahum bimä anisbie Mb wa larattabi ss ahum wa-hdarhum an 
yaftintka ‘an ba°di mà anzala-llähu ilayka fa'in tawallaw fa-“lam annama yurydu- 
Hähu an yusybahum biba‘di dunwbihim wa inna katyrañ mmina-nnasi lafäsiquna 
Juge entre eux d'après ce que DIEU a fait descendre et ne suis pas leurs 
passions. Prends garde qu'ils ne te tentent pour te détourner [ou faire 
négliger, ne serait-ce que] d'une [petite] partie de ce que DIEU t'a fait descendre 
(révélé), Et puis, s'ils tournent le dos, sache que DIEU veut les affliger lici- 
bas] en conséquence d'une partie de leurs péchés. Beaucoup d'hommes 
sont [à cause pré ee injustices ge des pervers. 


D SÉaS AUS NS ETES SRE TRS 
afahukma-ljähilyyaii yabgüna wa man ahsanu mina-l&hi hukmañ Higawmin yüqinüna 
Cherchent-ils l'arbitrage [du temps] de l'Ignorance ? Qui donc est meilleur 
juge que DIEU pour les per doués de certitude ? 
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© Enr SE me LE SES ESS 
yd-'ayyuha-lladyna ‘amanx latattahidu-lyahnda wa-nnasärä- awliyä'a baduhum awliyd'u 
ba‘din wa man yatawailahum mminkum fa'innahu minhum inna-Hläha layahdi-lgawma-zzälimyna 


Croyants, ne prenez point les juifs et les chrétiens pour alliés famis intimes, ou soutiens, 
ils ne suivent pas le Livre]; (certains d'eux] Sont alliés les uns des autres. Quiconque parmi 
vous s'allie à eux sera de leur nombre. DIEU ne guide pas les gens sel 
Mme _R Br 
SC NES LS nd ETS OS gr 916 3 ENS 

© Le SG CHE SS Le ts cat GE UN, Su se 
fatara-lladyna fy quitbihim mmaraduñ yusäriuna fyhim yaquima nah$ä- an tusyban 
dâ‘iratun fa‘esa-lähu an ya'tiya bi-lfathi aw amrin mmin ‘indihi fayusbih& ‘alà 
mä asarrU fy- anfusihim nädimyna 

Tu vois ceux qui ont au cœur une maladie se précipiter vers eux en 
disant : «Nous craignons qu'un coup du sort ne nous atteigne ! » Peut- 
être DIEU donnera-t-Il [aux croyants] la victoire ou un ordre venant de Lui. 
Ils (les hypocrites) regretteront alors ce qu'ils cachaient en leurs âmes. 
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wa yaqüiu-lladyna ‘amanu- ahä-'‘uld' i-lladyna agsamu bi-Mlähi jahda  aymänihim 
innahum lama‘akum habitat amäluhum fa'asbah häsiryna 


Et les croyants diront : « Sont-ce là ceux qui juraient par DIEU, en leurs 
serments solennels, qu'ils étaient avec vous ? » Leurs actions ont échoué 
et les voilà perdants. 
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Q AE pas AS SAS AUS 
yä-'ayyuha-lladyna ‘amant man yartadda minkum ‘an dynihi fasawfa ya‘ti-llähu 
bigawmin  yuhibbuhum wa  yuhibbünahu-  adillatin ‘ala-lmu'minyna  afizzatin 
‘ala-lkäfiryna  yujähidima fy sabyli-llähi wa layahafina lawmaïta lä'imin  düälika 
fadiu-H&ähi yu'tyhi man yeS$ä'u  wa-llëhu wäsfun “alymun 
Croyants, quiconque parmi vous apostasie, DIEU fera venir des hommes 
qu'il aimera et qui L'aimeront, humbles envers les croyants, fiers et 
puissants envers les impies [obstinés]; ils combattront [et travailleront] sur le 
chemin de DIEU et ne craindront le blâme de quiconque blâmerait. 
Telle est la grâce de DIEU, Il la donne à qui Il veut [ou, 1! la donne à celui qui la 
veut sincèrement], DIEU est Munificent [et] Omniscient 

of ss Gt r Bvpsi LS À, Go és sets leie vf 
CIRE SITES ARR EAN AA ss LS 
innama waliyyukumu-flähu wa rastluhu wa-lladyna ‘amanu-lladyna yugymuna-ssaläta 
wa yu'tina-zzakäta wa hum räkitma 
Vos protecteurs [amis et guides sincères] ne sont que DIEU, Son prophète et les 
croyants [parfaits] qui accomplissent la Prière et font l'aumône en 
s'inclinant [devant DIEU]. 


à EE SA je A Pc MP À Pen A PE 
wa man vatawalla-Häha wa rastlahu wa-lladyna ‘amanu fa'inna Fine humu-lgälibima 
Ceux qui prennent pour protecteur [ami et guide sincère] DIEU, Son prophète 
et les croyants [parfaits, auront la victoire] CAT [les hommes du] parti de DIEU ce sont 
eux les vainqueurs [justes et loyaux]. 


EN: / e 9 CH 9, 49 loss or GE, 
ar EST SG SAS ASS ART | LE 
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yd-'ayyuha- -Hiädÿna ‘amant latattahidu-lladyna-ttahadn dynakum huzuwañ wa la‘iban 
mmina-ladyna Utu-lkitäba min gablikum wa-ikuffara awliyd'a wa-ttaqu-lläha in kuntum 

mmu'minyna 

Croyants, ne prenez pas pour protecteurs [amis, guides] Ceux qui se moquent et 
s'amusent de votre religion parmi ceux qui ont reçu l'Écriture avant vous {mais 
qui ne la suivent pas,] nOn plus les impies. Craignez [pieusement) DIEU si vous êtes croyants. 
RS DRE Be ET R AENAT TRE ET ERNST ET TETE 
wa ida naädaytum ïila-ssaläti-ttahaduha huzuwan wa la‘iban  dälika bi'annahum 
gawmun llaya‘qiluna 

Quand vous appelez [les croyants] à la Prière, ils (les gens susdits) s'en moquent, 
ils s'en amusent, parce que ce sont des gens qui ne raisonnent pas. 
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qui yà-'ahla-lkitäbi hal tangimuna minnä illä an ‘ämannä billähi wa mä unzila 
ilayna wa mä unzila min gablu wa anna aktarakum füsiquna 
Dis : «O Gens de l'Écriture, est-ce que vous nous reprochez sinon parce 
que nous croyons en DIEU [Unique], et [nous croyons] à ce qui nous est 
descendu (révélé) et à ce qui vous était descendu (révélé) auparavant ? [Vous 
reprochez notre croyance en Dieu] parce que vous, vous êtes, pour la plupart, 
écartés [des enseignements de Dieu]. » 
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; AN ALE À 9e AUS cs ESS JR TS : 
LPC NES TRES TE EN 

(SP PA LA Ferrer MA ENS SAME 
qui hal unabbi'ukum bi$arrin mmin dälika matübatan ‘inda-Hähi man lls‘anahu-lähu 
wa gadiba ‘alayhi wa ja‘ala minhumu-lgiradata wa-lhanazyra wa ‘abada-ttäguta 
ulä-'ika Sarruf mmakänan wa adallu ‘an sawâ'i-ssabyli 
Dis:«Vous annoncerai-je (qui as], auprès de DIEU, une plus sévère rétribution que 
cela ? Un (groupe des injustes) QU'{à cause de leurs crimes obstinés] DIEU a maudit, a frappé de Son 
courroux, Îles a {métamorphosés en] singes et porcs, et [qui] sert ("adore") le Tâghout (Satan, 
personne, chose diaboliques); ils ont Ia pire place et sont les plus égarés du droit chemin.» 


L'IAPTS 12 repair € e A7” er eA- 2 vers LrGrria sr 2 ee 2 
© SES EAP Toedi Su ons SLI LES SET ST 15)S 
wa ida jà'nkum qalu- ‘ämanna wa qad ddahalx bi-lkufri wa hum qad harajx bihi 
wa-llähu 8lamu bima kan yaktumüna 
Lorsqu'ils viennent chez vous, ils disent : « Nous croyons ! » [En fait] ils 
entrent [chez vous] en impies (rusés] et en [impies] ils se retirent. Et DIEU sait 
bien ce qu'ils cachent. 
E > AE PE ES CS LS ET ee 
ea ee À + _ . x a s æ 
sue) \ Dis C3'9 An) LS, SALES 2655 
em Remrth es 
wa tarä katyrañ mminhum yusäriuna fi-l'itmi wa-Fudwäni wa aklihimu-ssuhta 
labi'sa ma kän& ya*malüna 
Tu vois beaucoup d'entre eux se précipiter vers le péché, l'injustice 
l'agression] et dévorer ce qui est illicite (vénalité, usurpation .). Que leurs actions 
sont abominables ! 
Le À + tre nn "T ep rek 2, A L5,235 rer EE 
SAT ALICE Le FAUES Loan ee 5) 
_ BT ro A er D Pr 
D © se. | SEL s 
law layanhähumu-rrabbäniyyüna wa-l'ahbaru ‘an qgawlihimu-l'itma wa aklihimu-ssuhta 
labi'sa ma kan yasna‘üna 
Pourquoi les rabbins et les docteurs [de la loi] ne les empêchent-ils pas de 


proférer des mensonges et de manger ce qui est illicite (vénalité, usurpation, 
etc.)? Que leurs actes sont exécrables ! 
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Q AE eV 215 
wa gälati-lyahidu yadu-Hlähi maglülatun gullat aydyhim wa lu‘inx bima qalx bal 
yadahu mabsuratäni yunfiqu kayfa yaSä'u wa layazydanna katyrañ mminhum mmä 
unzila ilayka min rrabbika tugyänañ wa kufrañ wa alqaynaä baynahumu-ladäwata 
wa-lbagdâ'a ilä yawmi-lgiyämati kullamà awgadu närañ Ililharbi atfa'aha-llëhu wa 
vas"awna fi-l'ardi fasadan wa-llähu fäyuhibbu-lmufsidyna 

t les limpies des] Juifs dirent : « La main de DIEU est fermée ! » Fermées 

soient leurs mains, maudits soient-ils à cause de ce qu'ils ont dit ! Bien 
au contraire, les mains {de DIEU] sont largement ouvertes («1 Il distribue {ses 
dons] comme [Il veut. [Ô Prophète 1] Ce qui t'a été descendu (révée) venant de ton 
Seigneur accroît chez beaucoup d'entre eux {à cause de leurs péchés obstinés] 
rébellion et impiété. Nous avons jeté parmi lies injustes dJeux inimitié et 
haine jusqu'au Jour de la résurrection. Chaque fois qu'ils allument un 
feu pour la guerre, DIEU l'éteint. Ils s'efforcent de répandre la 
corruption sur la terre et DIEU n'aime pas les fhommes] COrrupteurs. 

CG? Gr opt ol, sa "T7 eibrs, 7 nr eL1% 2, 
© ee EN ES a SE nf JA 
wa law anna ahla-lkitübi ‘amant wa-ttagaw lakaffarns ‘anhum sayyi'ätihim wa 
la'adhainähum jannäti-nna*ymi 
Si les Gens de l'Écriture croient [en DIEU Unique] et deviennent pieux, Nous 
effacerons leurs mauvaises actions fet les conséquences fâcheuses] et les ferons 
entrer aux Jardins pleins de bienfaits. 
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wa law annahum agamu-ttawräta wa-l'injyla wa mä unzila ilayhim mmin rrabbihim 
la'akalï min fawgihim wa min tahti arjulihim mminhum ummaiuf mmugtasidatu wa 
katyruñ mminhum sâ'a ma ya*malüna 
S'ils avaient pratiqué la Torah, l'Évangile (Écritures), ce qui leur avait été 
descendu [venant] de leur Seigneur, ils auraient mangé (joui) de [tout] ce 
[nombreux bienfaits] qui se trouvent au-dessus d'eux (au ciel) et de ce qui est au- 
dessous de leurs pieds (sur la terre). Il existe, parmi eux, un groupe modéré, 
[mais] beaucoup d'entre eux commettent de mauvais actes. 
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yà-'ayyuha-rrasülu ballig mä unzila ilayka min rrabbika wa in [lam taf al famäballagta 
risälatahu wa-llähu yasimuka mina-nnäsi  inna-lläha layahdi-lgawma- lkäfiryna 

O Prophète, communique intégralement ce qui t'a été descendu (révélé) de 
ton Seigneur et si tu ne [ie] fais PAS [par crainte des hommes méchants, c'est comme si] tu 
n'avais pas communiqué (à l'humanité] le message [de DIEU]. DIEU te protégera 
contre les hommes. DIEU ne guide pas [par contrainte] les hommes CL 
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qui yà-'ahla-lkitäbi lastum “alä $ay'in hattä tugymu-ttawräta wa-l'injyla wa mä& unzila 
ilaykum mmin rrabbikum wa layazydanna katyrañ mminhum mmä unzila ilayka min 
rrabbika tugyänañ wa kufran fala'sa RE ER iryna 

Dis : « Ô Gens de l'Écriture, vous n'avez pas un appui sûr tant que vous 
n'aurez pas observé {et mis en pratique les enseignements de] Ia Torah et l'Évangile 
(originaux] et ce qui vous est descendu (révélé) [venant] de votre Seigneur.» Ce qui t'est 
descendu (révélé) (venant) de ton Seigneur accroît rébellion et impiété de 
beaucoup d'entre eux (pécheurs obstinés). Ne te désole pas pour les gens impies. 
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inna-lladyna ‘amant wa-lladyna had wa-ssäbi'na wa-nnasärä man ‘ämana bi-Hähi | 


wa-lyawmi-l'ähiri wa ‘amila sälihan falahawfun “alayhim wa lähum yahzanüna 

Certes, les croyants [parmi les Musulmans], Juifs, Sabéens, Chrétiens, [tous] ceux qui 
croient [sincèrement en DIEU le Créateur de l'univers] et AU JOUr (du jugement) dernier et font le 
bien noue aux ordres divins] n'auront rien à craindre et ne seront Fe attristés. 
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lagad ahadn3 mytäqa bany- isrä- Te wa arsalné ilayhim are pri jâ'ahum 
rasülun bima latahwä- anfusuhum faryqañ kaddabn wa faryqanñ yaqtuläïna 
Nous avons pris [acte de] l'engagement des enfants d'Israël et leur avons 
envoyé des Prophètes. Mais chaque fois qu'un Prophète leur apporte ce 
que leurs passions {et leurs mauvais penchants) ne désirent pas, [les impies d'entre eux] 
traitent [les Prophètes] les uns de menteurs et tuent les autres. 
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wa hasibu- alliaküna fitnatuñ fa‘amn wa sammiW tumma taba-llähu ‘alayhim 
tumma ‘ami wa sammü katyruf mminhum wa-Hlëhu basyrun bima ya*malüna 
71 Ils ont imaginé qu'il n'y aurait aucune sanction, [à cause de leurs péchés, ..] ils 
se sont montrés aveugles et sourds [face aux vérités célestes], Puis, DIEU 
accepta leur repentir, [mais] par la suite, [à cause de leurs injustices obstinées,] 
beaucoup d'entre eux se sont [de nouveau] comportés en aveugles et en 
sourds. Mais DIEU voit bien ce qu'ils font. 
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© Das Trebal Les 
lagad kafara-lladyna qalu- inna-ll&ha huwa-lmasyhu-bnu maryama wa qäla-lmasyhu 
yäbany- isrä-—'iyla“budu-ll&ha rabby wa rabbakum innahu man yuÿrik billéhi fagad 
harrama-llëähu “alayhi-ljannata wa ma'‘wähu-nnäru wa mälizzälimyna min ansarin 
72 Devinrent impies ceux qui dirent: « DIEU est le Messie fils de Marie ! » | 
Alors que le Messie a dit : « Enfants d'Israël, adorez DIEU, mon Seigneur |} 
et le vôtre ». Quiconque associe [un autre être] à DIEU, DIEU lui interdit le 
Paradis, sa demeure est le Feu. Les injustes n'ont pas de secours [sincères]. 
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lagad kafara-lladyna qalu- inna-lläha taälitu talätatin wa mämin ilähin illä Hähunñ 


wähidurn wa inllamyantahx “amma yaqüiuna layamassanna-lladyna kafar“ minhum 
‘adabun alymun 


73 Devinrent impies ceux qui dirent : « DIEU est le troisième de trois ! » Nul 
n'est dieu qu'un DIEU unique. S'ils ne renoncent pas à ce qu'ils disent, 
un châtiment douloureux atteindra ceux parmi eux qui deviennent 
impies. 
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afalayatübuna ila-Hähi wa yastagfiriünahu wa-llähu gafüruñ rrahymun | 
74 [Pourquoi] ne se repentent-ils pas à DIEU, ne Lui demandent-ils pas | 
pardon ? DIEU pardonne [à ceux qui se repentent, et 1l est] Très-Miséricordieux. | 
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ma-lmasyhu-bnu maryama illx nr Dali au min oc blhi-néilu wa ummuhu 
siddyqatuA  kän& ya'kuläni-ttaäma  unzur kayfa nubayyinu lahumu-l'ayäti tumma- 
nzur annûä yu'faktna 

Le Messie fils de Marie n'est qu'un Prophète et d'autres Prophètes sont | 
passés avant lui. Sa mère (Mare) était une [Excellence] véridique. Et tous deux se 
nourrissaient d'aliments. Regarde comment Nous mettons en évidence 
as" versets. Et hi [la plupart] tournent le dos à la vérité (où vont-ils ?}, 
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qui atabudima min duni-llähi Jp: "475 lakum ral wa lanafañ wa-llähu || 
huwa-ssamyu-l'alymu 

Dis:«Adorez-vous, au lieu de DIEU, fun dieu] qui n'a aucun pouvoir [intrinsèque] pour 
vous infliger {correction Ou vous octroyer les biens?» DIEU entend [ni est) Omniscient. 
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® Ja Sci mL ni, AE 
qui yä-'ahla-lkitäbi lataglu fy dynikum gayra-lhagqi wa larattabf u- ahwd'a Lé 
gad dalli min qablu wa adallx katyran wa dallx “an sawâ'i-ssabyli 
Dis : « O Gens de l'Ecriture, n'exagérez pas dans votre religion, [votre 
exagération est] contraire à la vérité. Ne suivez pas les passions des hommes 
qui se sont égarés antérieurement, qui ont égaré beaucoup [d'hommes et de 
femmes] et qui se sont [encore] égarés loin du droit SES » 
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lu‘ina-lladyna kafarï min bany- isrà-'iyla ‘alä lisani dawnda wa “ysa-bni maryama | 

dälika bima ‘asaw wwa kan ya”tadana 

Ceux des enfants d'Israël qui sont devenus impies ont été maudits par | 

la bouche de David et par celle de Jésus fils de Marie, parce qu'ils 

désobéissaient [aux commandements divins, commettaient des Piel et Les 
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kanw layatanähawna ‘an mmunkarin faalühu  labi'sa ma känw yafaluna 


Ils ne s'interdisaient pas mutuellement de commettre des actes 
condamnables. Que les actes auxquels ils se livraient étaient exécrables! 


Sourate V La Nourriture (Céleste) 


80 


81 


82 


83 


84 


Less RE AE A" tL Bi fun 5 
tarä katyrañ mminhum nrallannallada cs labiï'sa ma qaddamat lahum 
anfusuhum an sehita-llähu “alayhim wa fi-l'adabi hum hälidina 
Tu vois un grand nombre d'entre eux s'allier avec les impies. Comme est 
abominable ce que leur âme [maiveillante] leur a perpétré; ils ont encouru 
le courroux de DIEU, et demeureront perpétuellement dans le châtiment. 
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wa law känt yu'minüna bilähi wa-nnabiyyi wa ma unzila ilayhi ma-ttahadwhum 
awliyä'a wa läkinna katyrañ mminhum fäsiqüna 

S'ils croyaient en DIEU, au Prophète et à ce qui lui est descendu (révélé), 
ils ne prendrajent pas [les impies et les idolâtres] pour alliés. Mais plusieurs 
d'entre eux [se sont opposés aux enseignements célestes et par conséquent] 1sont pervers. 
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Lataneinna PTT “adäwatañ llilladyné ‘ämanu-lyahtda wa-lladyna AE wa 
latajidanna agrabahum mmawaddatanñ llilladyna ‘ämanu-lladyna qai- inna nasärä 
dälika bianna minhum gissysyna wa ruhbänañ wa annahum layastakbiruna 
Tu trouveras que les hommes les plus hostiles aux croyants sont les juifs 
[injustes] et ceux qui donnent des associés à DEu. Tu trouveras que ceux qui 
sont les plus proches des croyants par l'amitié sont ceux qui [s'adressant au 
Prophète] ont dit:«ANous sommes chrétiens (nazaréens)» C'est qu'il y a parmi eux 
des prêtres et des moines et qui ‘ils nes ‘enorgueillissent pas Jamel la vérité], 
PRCPRE _—- y 
ES OT A CRE LA Da 24 CE LENS HIT TT 
D DAGÉNTEULTES GEATES PES 
wa ida samŸu mä unzila ila-rrasüli tarä- a‘yunahum tafydu mina-ddam'i mimma 
‘araf mina-lhagqi yaqüluna rabbanä ‘ämanna fa-ktubna ma‘°a-Sähidyna 
et quand ils entendent ce qui est révélé au Prophète, tu vois leurs yeux 
déborder de larmes à cause de la vérité qu'ils y ont reconnue et ils disent: 
« Seigneur, nous avons cru. Inscris-nous kate les témoins (soumis à Toi); 
errvarr CA LS es ï 4 4 PP. 
© Éret ai ( sale ÉSEL-R 1: si Lab LS ÉCAS VUS 
wa ma lana länu'minu bi-Hëähi wa ma jd'ana rss wa natma°u an yudhilanT 
rabbuna mafa-lqawmi-ssälihyna 
pourquoi ne croirions-nous pas en DIEU et à ce qui nous est parvenu de 
la vérité (l'islam) et n'espérions-nous pas que notre Seigneur peus 
introduise [au Paradis] avec les hommes [ies vrais musulmans pieux et] vertueux ? » 
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fa'atäbahumu-flähu bima qaln jannätin tajry min tahtiha-l'anhäru hälidyna fyha wa 
dälika jazä'u-Imuhsinyna 

85 DIEU leur accordera en récompense de leurs déclarations, des jardins 

sous lesquels coulent les rivières [paradisiaques] où ils vivront [éternellement]. 


Telle est la récompense de ceux qui font le bien. 
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wa-lladyna kafaru wa kaddabu bi'ayätin& ulä-'ika ashäbu-ljahymi 

86 Mais ceux qui ont devenu impies finjustes et obstinés] et renié Nos versets [et 


Nos signes], seront les hôtes de la Fournaise (résultat de leurs mauvaises actions). 
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yä-'ayyuha-lladyna ‘man latuharrimw tayyibäti mà ahalla-Hähu lakum wa latatadx- 
inna-H&ha fläyuhibbu-lmutadyna 

87 Croyants, n'interdisez pas ce qui est bon et pur que DIEU vous a rendu 
licite et n'outrepassez pas [les limites}, car DIEU n'aime pas ceux qui 
outrepassent fles limites indiquées par Lui]. 
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wa kul mimma razagakumu-llähu halälan tayyiban wa-ttaqu-lläha-Hlady- antum bihi 
mu'mintina 
88 Et mangez (nourrissez-vous) de ce que DIEU vous a octroyé de licite, bon et 
pur (agréable). Craignez [pieusement) DIEU en qui vous croyez. 
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läyu'ahidukumu-llähu  bi-llagwi fy aymänikum wa läkin yu'ahidukum  bima 
‘aggadttumu-l'aymäna fakaffüratuhu ilamu “aÿarati masäkyna min awsati ma tufimüna 
ahlykum aw kiswatuhum aw tahryru ragabatin faman llam yajid fasyamu talätati 
ayyämin  dälika kafjäratu aymänikum ida halafium wa-hfazu aymänakum  kadälika 
yubayyinu-H&hu lakum ‘“ayêtihi lafallakum taSkuruna 

|| 89 DIEU ne vous réprimande pas pour vos paroles prononcées à la légère 

| dans vos serments, mais Il vous réprimande pour [ia violation] des serments 
que vous aurez [intentionnellement et] sérieusement prêtés. L'expiation [du 
parjure] sera de nourrir dix pauvres comme vous nourrissez [d'habitude] votre 
famille, ou de vêtir [dix pauvres}, ou d'affranchir un esclave. Qui n'en 
trouvera pas [les moyens] devra jeûner trois jours; c'est l'expiation de vos 
serments quand vous y manquez. Tenez donc vos serments. DIEU vous 
explique ainsi Ses versets. Peut-être serez-vous reconnaissants. 
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yä-'ayyuha-lladyna ‘ämanx innama-lhamru wa-lmaysiru wa-l'ansabu wa-l'azlämu rijsu 
mmin ‘amali-S$aytäni fa-jtanibühu  la‘allakum tuflihuna 
90 Croyants ! Vin (boissons fermentées) et jeu de hasard, pierres dressées (idoles) et 
flèches divinatoires ne sont qu'une souillure et le travail du Diable. 
Ecartez-vous-en, afin que vous parviendriez à la félicité [paradisiaque]. 
Hate es ot ALT RES 25 of SATA PUS] 
DEA Te 
innama yurydu-$$aytänu an yuügÿa baynakumu-ladäwata wa-lbagdâä'a  fi-lhamri 
wa-lmaysiri wa yasuddakum ‘an dikri-M&hi wa “ani-ssaläti fahal antum mmuntahïma 
91 Par les boissons fermentées et le jeu de hasard le Diable ne veut que 
jeter entre vous l'inimitié et la haine, vous écarter de vous rappeler 


DIEU, [vous écarter] de la Prière. Ne vous abstiendrez-vous pas ? 
© AAA LCL 55 6 SL ALT EN AL 
wa atyu-Häha wa atyÿu-rrasüla wa-hdart  fa'in tawallaytum fa-“lamu- annama “alàä 
rastlina-lbalägu-Imubynu 
92 Obéissez à DIEU, obéissez au Prophète; prenez garde [aux interdits], [Car] si 
vous tournez le dos sachez qu'il n'incombe à Notre prophète que de 


[vous] communiquer clairement le message. 
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| laysa ‘ala-lladyna ‘amanÿ wa ‘amilu-ssälihäti jundhuñ fyma ta‘imu- idZ ma-ttagaw 
wa ‘amant wa ‘amilu-ssälihäti tumma-ttagaw wa ‘man tumma-ttaqaw wa ahsanK 
wa-Hähu yuhibbu-Imuhsinyna 
Ceux qui croient {er DEU] et travaillent bien {utile à eux-mêmes et à l'humanité et pour la cause 
de DIEU] n'encourront nul péché pour ce qu'ils ont consommé {avant la déclaration 
de ces interdits] Pourvu qu'ils soient pieux jen évitant les interdits dès qu'ils le savent} et qu'ils 
croient [en acceptant la prohibition, et qu'ils effectuent les bons actions; puis {ils 
continuent à] être pieux et Croire [aux résultats des actions et} puis qu'ils demeurent 


pieux et fassent le bien. DIEU aime ceux qui font le bien [tout en étant persévérants]. 
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yä-'ayyuha-lladyna ‘ämanK layabluwannakumu-Hlé&hu biSay'iñ mmina-lssaydi tanaluhu- 
aydykum wa rimaähukum liye‘lama-llähu man yahajuhu bi-lgaybi famani“tadä bafda 

dälika falahu “adaäbun alymun 

Croyants, DIEU vous éprouvera par quelque gibier [qui sera] à la portée de 
vos mains et de vos lances. DIEU veut distinguer qui Le craint 
[respectueusement] dans le secret. Quiconque se rendra coupable d'une 
transgression après cet [avertissement] aura un châtiment douloureux. 
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pà-'ayyuha-lladyna ‘man lätagtulu-ssayda wa antum hurumuñ wa man gatalahu 
minkum mmutaammidan fajazd'uñ mmitlu ma gatala mina-nnaami yahkumu bihi 
dawa ‘adlif mminkum hadyañ bäliga-lkabati aw kaflüratun ta‘ïmu masäkyna aw 
‘adlu dälika siyamañ lliyaduga wabala amrihi ‘afa-lähu ‘amma salafa wa man ‘ada 
fayantagimu-Hë&hu minhu  wa-Hlähu “azyzuñ du-ntigamin 

Croyants, ne tuez pas le gibier quand vous êtes en état de sacralisation 
[au Pélerinage] Quiconque d'entre vous en tuerait délibérément doit 
compenser soit un bétail semblable à ce qu'il a tué - cela doit être jugé 
par deux hommes équitables d'entre vous - en offrande envoyée à la 
Ka‘ba ; ou [bien] par une expiation, en nourriture des pauvres ou par 
l'équivalent en jeûne, en rançon de son acte. DIEU a pardonné ce qui est 
passé. Quiconque récidive, DIEU tirera vengeance de lui. DIEU est 
Puissant, Maître-de-vengence. 
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PO INR EN que PAIE bee Caro 
uhilla lakum saydu-lbahri wa ta*amuhu matd'an llakum wa lissayyarati wa hurrima 
‘alaykum saydu-lbarri ma dumtum hurumañ  wa-ttaqu-lläha-flady- ilayhi tuh$aruna 
La pêche en mer vous est licite et la nourriture qui en provient pour 
satisfaire votre approvisionnement et celui des caravanes. Mais le gibier 
de terre (la chasse) vous est interdit() tant que vous êtes sacralisés [au 


Pèlerinage], Craignez [pieusement] DIEU vers qui vous serez rassemblés. 
| a 
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ja‘ala-Hähu-lka‘bata-lbayta-lharama  giyäman llinnasi wa-Sÿahra-lharäma  wa-lhadya 
wa-lgalä'ida  dälika lita‘lam anna-äha ya‘lamu ma fi-ssamäwäti wa ma fi-l'ardi 
wa anna-Häha bikulli $ay'in “alymun 
DIEU à fait de la Ka*ba, la Maison sacrée, [une station] pour que les hommes 
se redressent (rectifient leur vie future et leur vie présente et se perfectionnent). [Il a institué] le 
mois sacré, les offrandes et les [bêtes qui portent des] guirlandes pour que vous 
sachiez que DIEU sait ce qui est dans les cieux et ce qui est sur la terre et 
que DIEU est Omniscient. 
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lamu- anna-lläha Sadydu-figäbi wa anna-fläha gafüruñ rrahymun 
Sachez que DIEU est sévère en [Son] châtiment, et DIEU pardonne {et Hi est] 
Très-Miséricordieux [accorde aux croyants les biens particuliers], 
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ma ‘ala-rrasäii illa-lbalägu _wa-Hlähu pese ma tubdima wa ma taktumuna 
99 Il n'incombe au Prophète que de communiquer clairement le message. 
Et DIEU [Créateur de l'univers] sait ce que vous divulguez et ce que vous cachez. 
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qui lläyastawi-lhabytu wa-ttayyibu wa law a‘jabaka katratu-lhabyti Es 
yä-'uli-l'albäbi la‘allakum tuflihima 
100 Dis : « Le mauvais ne saurait égaler le bon même si la multitude des 


mauvais te surprend ». Craignez [pieusement]) DIEU, Ô hommes doués 
d'intelligence, peut-être vous réussirez [à parvenir à la félicité pers — | 
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yé-'ayyuha-lladyna ‘'amanx lnas'alu ‘an aÿyâ'a in ur ur tasu'kum wa in tas'aln 
‘anha hyna yunazzalu-lqur'änu tubda lakum ‘afa-lähu anha wa-{lähu gafürun halymur 

101 Croyants, ne posez pas de questions à propos des choses dont la 
divulgation vous affligerait. Si vous questionnez cependant à leur sujet, 
au moment où le Coran est révélé, elles vous seront exposées. DIEU [vous] 
a Re in questions et vos …. Re DIEU pardonne {et Ilest] Indulgent. 


CS Le 2 Re nl C 265 CSSS 
qad Pr. gawmuñ mmin Fes tumma asbaha bihZ käfiryna 
102 Des hommes avant vous les ont demandées, puis [n'ayant pas suivi les indications,] 
ils devinrent impies {envers les réponses]. 
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maja‘ala-lähu min bahyratin wa lasä'ibatif wa läwasylatin wa lähämifñ wa läkinna- 
lladyna kafart yaftaruna “ala-Hä&hi-lkadiba wa aktaruhum laydgilüna 

103 DIEU n'a institué ni bahira, ni sâ'iba, ni wasila, ni hâmiî (noms des animaux, 
coutumes palennes). Mais les impies lidolâtres, injustes, |] forgent des mensonges 
contre DIEU et la plupart d'entre eux ne raisonnent pas. 
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wa ida gyla lahum taalaw ilä mä anzala-lähu wa ila-rrasiii qaix hasbuna ma 
wajadna ‘alayhi ‘äbä'anä awalaw käna ‘abä'uhum laya‘lamüna $ay'añ wa layahtaduna 


104 Lorsqu'il leur est dit : « Venez à ce que DIEU a révélé et [à vous insuire] 
auprès de Prophète », ils disent : « Suffisant nous est ce (le mode de vie) à quoi 
nous avons trouvé nos pères ! » [Le mode de vie de leurs pères leur suffirait-il} MÊME Si 
leurs pères ne savaient rien et n'étaient pas dans le bon chemin? 
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yä-'ayyuha-lladyna ‘amant ‘alaykum  anfusakum läyadurrukum  mman  dalla 
ida-htadaytum  ila-H&hi marjfukum jamy‘an fayunabbi'ukum bima kuntum ta°maluna 


105 Croyants, il vous incombe de vous occuper de votre âme (perfectionnez-vous). 


Ne vous nuira quiconque s'égare si vous êtes dans la bonne voie (la voie 
droite). Votre retour à vous tous est vers DIEU [le Créateur de l'univers], Il vous 
fera connaître ce que vous faisiez. 
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yä-'ayyuha-lladyna ‘aäman Sahädaiu  baynikum  id& hadara  ahadakumu-lmawitu 
hyna-lwasiyyati-tnäni dawa ‘adliñ mminkum aw ‘aäharäni min gayrikum in antum 
darabtum fi-l'ardi fa'asäbatkum mmusybaiu-Imawti  tahbisünahuma min ba‘di-ssaläti 
fayugsimäni bi-Hl&hi ini-rtabtum lanaëtary bihi tamanan wa law Kkäna dx qurbä wa 
länaktumu $Sahädata-ll&hi innà idanñ llamina-l'Atimyna 


équitables, choisis parmi les vôtres, seront appelés comme témoins au 


| 106 Croyants, quand la mort se présente à l'un de vous, deux hommes 


Re oo 


moment du testament - ou deux [témoins] choisis parmi d'autres, si vous 
êtes en voyage et que vous frappe l'épreuve de la mort -. En cas de 
suspicion vous retiendrez ces deux [témoins] après la Prière, ils devront 
jurer par DIEU : « Nous ne vendrons à aucun prix notre témoignage 
même au bénéfice d'un proche. Nous ne cacherons pas le témoignage de 
DIEU, car nous serions alors du nombre des pécheurs. » 
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+ in ‘utira ‘alä- annahuma-stahaqqä itmanñ fa'äharäni yagämäni maqgämahuma 


mina-lladyna-stahaqga ‘alayhimu-l'awlayäni fayugsimani bi-H&hi laÿahädatunä ahaqqu 

min Sahädatihima wa ma-tadaynä innä idañ llamina-zzälimyna 

Si on trouve que ces deux [témoins] ont péché (qu'ils ont caché la vérité et falsifié le 
testament), deux autres, les plus méritants parmi ceux qui ont le plus de 
droit [des parents les plus proches du mourant], prendront leur place et ces deux-ci 
jureront par DIEU : « Notre témoignage est plus vrai que celui des deux 
autres, nous ne transgressons pas [les limites normatives de DIEU], sinon nous 
serions du nombre des injustes ». 
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dälika adnä- an ya'tf bi-Sfahädati ‘alä wajhihä aw yah@ft- an turadda aymänun 
bada aymänihim  wa-ttaqu-W&ha wa-sma°w  wa-llähu layahdi-lqawma-lfäsigyna 

108 Cela sera plus à même [pour] Que [les témoins] produisent le témoignage en sa 

forme réelle, ou leur faire craindre de voir d'autres serments se 

substituer aux leurs. Craignez (pieusement] DIEU et écoutez [Ses ordres). DIEU 


ne guide pas les hommes pervers [obstinés]. 
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yawma yajma‘u-lähu-rrusula fayaquiu ma dà ujibtum qaiu la ‘ilma lanä innaka 
anta ‘allëmu-lguyabi 
109 Le jour où DIEU [ie Créateur de l'univers] réunira les Prophètes et dira : « Que 
vous a-t-il été répondu frécilement] ? » Is diront : « Nous n'fen] avons aucun 
savoir, Toi [Tu] connais parfaitement les réalités suprasensibles. » 
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id qäala-Hähu y&ysa-bna maryama-dkur nfmaty ‘alayka wa ‘alä wälidatika id 
ayyadttuka birühi-lqudusi tukallimu-nnasa fi-lmahdi wa kahlañ wa id “allamtuka- 
lkitäba wa-lhikmata wa-ttawräta wa-l'injyla wa id tahluqu mina-ttyni kahay'ati-ttayri || 
biidny fatanfuhu fyha fatakünu tayran bi'idny wa tubriu-l'akmaha wa-l'abrasa 
biidny wa id tuhriju-lmawtä  biidny wa id kafaftu bany- isrä-'iyla ‘anka id 
jitahum bi-lbayyinäti faqgäla-lladyna kafar“ minhum in hàd& illa sihruñ mmubynuñ 
110 [Rappelez-vous] lorsque DIEU dit : « Jésus, fils de Marie, rappelle-toi Mes 
bienfaits à ton égard et à l'égard de ta mère, lorsque Je t'ai soutenu de 
l'Esprit saint, tu parlais aux hommes au berceau tout comme à ton âge 
adulte ; lorsque Je t'ai enseigné le Livre, la sagesse, la Torah et 
l'Evangile ; frappelletoi] lorsque, avec Ma permission (par Ma volonté), tu 
fabriquais d'argile une forme d'oiseau, en lequel tu soufflais et qui 
devenait un [mi] oiseau avec Ma permission (par Ma volonté); et qu'avec Ma 
permission (par Ma volonté) tu guérissais l'aveugle-né et le lépreux ; avec Ma 
permission (px Ma volonté) tu revivifiais les morts; frappelle-toi] quand Je t'ai | 
protégé contre les enfants d'Israël lorsque tu leur apportais les preuves, 
mais les impies finjustes etc] d'entre eux dirent:« C'est de la magie flagrante!» 
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Et quand J'ai révélé aux Apôtres : « Croyez en Moi et à Mon prophète 
(Jésus) ». Ils dirent: « Nous croyons, sois témoin que nous sommes soumis ». 
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id qäla-lhawäriyytina y&ysa-bna maryama hal yastatyÿu van an yunazzila “alayna 

mâ'idatan mmina-ssamâ'i qgäla-ttaqu-Hläha in kuntum mmu'minyna 

Quand les Apôtres dirent : « Jésus, fils de Marie, ton Seigneur peut-Il 

faire descendre du ciel pour nous une nourriture céleste ? » Il [leur] dit : « 


Craignez [pieusement] DIEU si vous êtes croyants ». 
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>. 44 2145 
" — re mr e- ere 
qalu nurydu an natale sue wa tatma'nna ge wa na‘lama an gad 
sadagtanä wa naktüna ‘alayha mina-$$ähidyna 
Ils dirent : «Nous voulons en manger, rassurer nos cœurs, savoir que tu 


dis vrai et en être témoins ». 
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gala ‘ysa-bnu mponslétien pates anzil on mâ'idatan mmina-ssamä'i 
takünu lana ‘iydan lli'awwalina wa ‘ähirina wa ‘ayatan mminka wa-rzugnä wa 
anta hayru-rräzigyna 
Jésus, fils de Marie, [s'adresse à DIEU et] dit : « DIEU, notre Seigneur, fais- 
nous descendre du ciel, une nourriture [céleste] qui sera une fête pour 
nous, pour le premier comme pour le dernier d'entre nous, et un signe 
venant de Toi, Accorde-nous [ce] don, Tu es le Meilleur dispensateur de 
tous les biens. » 
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qale-Mlähu inny KM à “alaykum due se bardu Er fa'inny- 
u‘addibuhu “adaban llä'u‘addibuhu- ahadan mmina-lälamyna 

DIEU dit : « Je vais vous la faire descendre. Et quelqu'un de vous qui 
ensuite sera impie, Je lui infligerai un châtiment tel que Je n'ai infligé 
de pareil à personne au monde. » 
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wa id qaie-Hähu y&ysa-bna maryama  a'anta qulta 2e 8 wa ummiya 
ilähayni min düni-llähi qala subhänaka mayakanu ly- an aqüila ma laysa ly bihagqin 
in kuntu quituhu faqgad “alimtahu  ta‘lemu ma fÿ nafsy wa la'a‘lamu ma fy nafsika 
innaka anta ‘allämu-lguyabi 

Et [souvenez-vous] quand DIEU dit : « Jésus, fils de Marie, est-ce toi qui as 


dit aux hommes : " Prenez, moi et ma mère, comme des dieux à côté de 
DIEU" ? » [ésus] dit : « Gloire et pureté à Toi, il ne m'appartient pas de 
dire (de m'arroger) ce qui n'est point à moi. Si je l'avais dit, Tu l'aurais su, 
car Tu sais ce qu'il y a en moi et je ne sais pas ce qu'il y a en Toi. Tu 
connais parfaitement toutes les réalités suprasensibles; 


FRERE 85 55 AL AT EC 
© À CPC 1E =: nes LSNENES 85 ECS 


mäquitu dibuure ill mä amartany bihi ani-“budu-Häha rabby wa rabbakum wa 
kuntu “alayhim $ahydañ mma dumtu fÿhim falamma tawaffaytany kunta anta-rragyba 
“alayhim wa anta ‘alä kulli Say'in Sahydun 

je ne leur ai dit que ce que Tu m'as ordonné [soit] : « Adorez (obéissez) DIEU 


mon Créateur et le vôtre. » J'ai été témoin contre eux tant que je suis 
demeuré parmi eux. Lorsque Tu as accueilli mon âme, Tu étais, Toi, 
leur surveillant, et ftoujours] Tu es, de toute chose, Témoin. 


BAS NT Sr ME SE 
in tu‘addibhum fa'innahum “ibaduka wa in tagfir lahum fa'innaka anta-lazyzu-ihakymu 
Si Tu les châties, ils sont, certes, Tes serviteurs. Et si Tu leur pardonnes 
[c'est une grâce de Toi], Tu es, en vérité, le Puissant honoré, le Sage. » 


ts TG EE AL \ 2 SAN pas Un A AA 


ee 


© Asus A ES C5 
gala-Hähu hädx yawmu yanfafu-ssädigyna sidquhum lahum jannätun tajry min tahtiha- 
l'anhäru hälidyna fyhä abadan rradiya-llëhu ‘anhum wa radu ‘anhu dülika-lfawzu-l'azymu 
[Le Jour du jugement] DIEU dira [aux bons croyants] : « Voilà le Jour où ceux qui ont été 
sincères {et justes] vOnt bénéficier de leur sincérité; ils auront des jardins 
sous lesquels coulent les rivières jparadisiaques), ils ÿ vVivront [activement et] 
nant DIEU les agrée e et ils L'agréent. C'est là le succès tante » 


© 3e CA LE NES | Bose 
liähi Ésmras - wa-l'ardi wa ma fyhinna wa huwa ‘alä kulli in in en 
À DIEU appartient la royauté des cieux et de la terre et tout ce qui s'y 
trouve. Il est Puissant sur toute chose. 
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“voir v. 142. 


oo, A " 
bismi-Hähi-rrahméni-rrahymi 


[Commence] Par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux.- 
. Formule inaugurale des sourates. “Rahmän" et “Rahim” signalent tous les Beaux Noms et Atuributs de DIEU. 


SAN ess EN D mnt; SAT AE 
Go D 


as) POS SU 2 04 Es GE Les 
alhamdu  lillähi-Hady rm is ee ‘arda wa ja‘ala-zzulumäti wa-nnüra 
tumma-lladyna kafarx birabbihim yadiliina 
1 Louange à DIEU qui a créé les cieux et la terre et établi les ténèbres et la 
lumière. Les im pies fidolâtres, injustes….], pourtant, donnent des égaux à [DIEU] 
leur Seigneur fou, à cause de leurs péchés et ayant les cœurs malsains, ils renoncent à la vérité]. 


Pr 


Set + DSL ;nb os GE SNS 


æ# ee Be Le 


PEER RS 


< PArez en: ep 


(ee Os fes _n 5 25 
huwa-llady halagakum mmin tynif tumma qadä- ajalañ wa ajaluf mmusamman 
‘indahu  tumma antum tamtaräna 

2 C'est Lui qui vous a créés d'argile (matière), a décrété un terme [pour l'homme]; le 
terme déterminé est auprès de Lui. Pourtant vous (es impies, etc.) en doutez. 


aie" à: Le æ Ben, « . = pr _ 
DESSUS 585 r- ee cent en 3251525 
wa huwa-llähu fi-ssamäwäti wa fi-l'ardi ya‘lamu sirrakum wa jahrakum wa 
ya‘lamu ma taksibuna 
3 Ilest DIEU dans les cieux et sur la terre; Il connaît votre secret et votre 
divulgation. Et Il sait ce que vous [faites et ce que vous] acquérez. 


D Een EN is Ses A 55 45 
wa mäta'tyhim mmin ‘ayatin mmin ‘ayêti rabbihim illa kan ‘anha mu‘ridyna 
4 Aucun signe [ou verset] de leur pRneur ne leur parvient qu'ils (impies, 
hypocrites, idolâtres, …., injustes et obstinés) ne s'en détournent. 
a + LS 
Fe Le Le) ie Fifa 
QD see—S 5 AGE D Es EE 
fagad kaddabw bi-lhagqi lamma jä'ahum  fasawfa ya D Er u ma kann bihi 
yastahzi'Una 
5 Ils ont nié la vérité quand elle leur est venue, mais ils vont avoir des 
nouvelles de ce qu'ils raillaient [et se rendront compte de leur injustice]. 
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von lo tontter Rt Dé ed Le os ose 7,  orokotross 
LES LS TC NT So BUTS 
D SACS 0 20 a Se SARA à 2 690 6 ENTULRES 
alam yaraw kam ahlakn& min qablihim mmin qarnif mmakkannähum fi-l'ardi ma lam 
numakkin llakum wa arsalna-ssamâ'a “alayhim mmidraran wa ja‘alna-l'anhära tajry 
min tahtihim fa'ahlaknähum biduntbihim wa an$a'nä min ba‘dihim qgarnan ‘äharyna 
6 N'ont-ils pas vu combien Nous avons fait périr de générations jet d'hommes 
impies, idolâtres, injustes, .] AVANT eux ? Nous les avions dotées de pouvoir sur la 
terre bien plus que Nous vous en avons dotés. Nous leur avions envoyé 
une pluie abondante, avions fait circuler des rivières à leurs pieds (dans 
leurs pays). MEAÏS jiis furent arrogants, voleurs, et] Nous les avons fait périr à cause de 
leurs péchés {obstinés et avons fait naître après eux une autre génération. 


Rs ES CSL US S5 
D She Ts Sfr SENTE 


wa law nazzalnä ‘alayka: kitäban fy airtasin falamasnhu bi'aydyhim  laqala-lladyna 
kafarW- in hàda illàä sihruñ mmubynun 

(Ô Prophète 1] Même si Nous avions fait descendre sur toi un Écrit sur un 
parchemin qu'ils l'aient palpé de leurs doigts, les impies lidolâtres, injustes.… 
pécheurs et de cœurs corrompus] auraient dit : « Ce n'est qu'une magie flagrante ! » 


_é --2 rer ad NT _ M CLS | hd 
DEEE LS PSS EL CSS EL at SANS ES 
wa qau law la‘unzila “alayhi malakuñ wa law anzalnä malakañ Ilaqudiya-l'amru 
tumma läyunzarüna 
8 Ils disent : « Pourquoi un ange ne lui est-il pas envoyé (au Prophète) » ! Si 
Nous avions envoyé un ange, [à cause de leur hostilité et de leur injustice] l'affaire 
serait décidée et ils n'auraient guère de répit. 


ee 


DNS QE TS SES LR EL ASE 35 
wa law ja‘alnéhu malakanñ ilaja‘alnähu rajulan wa lalabasna ‘alayhim mma yalbisüna 

9 Si Nous avions envoyé un ange, Nous lui aurions donné forme humaine 
et les aurions vêtus fles anges] (Nous leur aurions donné une apparence) à l'instar de ce 
qu'ils (les hommes) se vêtent. 


AT LOS OCT Ted SE Ci Moon rc Det Ce 
Does PP EATTESE rt dis 2j PIPAENS r 
wa lagadi-stuhzi'a birusulin mmin qablika fahaga bi-lladyna sahir minhum mma känt 
bihi yastahzi'una | ; | | : 

10 Les Prophètes ont été raillés déjà avant toi, mais les moqueurs ont été 
cernés par ce dont ils se gaussaient. 
Ed ee eoÀ _ LEE + PesA eg rer . ? 2 pr 

Ÿ En ae Er En LS NN Bla Je 
qui syrü fi-l'ardi tumma-nzur4 kayfa käna “ägibatu-lmukaddibyna 

11 Disfaux moqueurs, impies, .] : « Parcourez la terre et regardez quelle a été la 
fin de ceux qui niaient [les vérités] ». 
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qui  Uiman mma fi sas ai ardi qui {lliéhi kataba ‘alà nafsihl-rrahmata 
layajma‘annakum ilà yawmi-lgiyämati la rayba fyhi alladyna hasiru- anfusahum fahum layu'mintma 
Dis : « A qui appartient ce qui est dans les cieux et {sur] la terre ? » Dis : « 
À DIEU.» Il S'est prescrit la miséricorde ( est Bienfaiteur envers tout le monde). Il 
vous rassemblera, certes, le Jour de la résurrection sur lequel il n'y a 
pas de doute. Ceux qui ont détruit leur âme [en commettant les injustices], ils ne 
croient ESA (ils ne sauraient embrasser la croyance). se 
Ars LS GITE SCLIE & 
wa lahu ® sie fi-llayli wa-nnahari wa huwae-ssamy'u-lalymu 
À Lui [appartient tout] ce qui habite (ce qui est) dans la nuit et [dans] le jour. C'est 
Lui qui entend tout [et Il est) Omniscient. 


ILE sn De a ECS 
DESENS LES S5X ANS LAS EI 


qui agayra-Mähi attahidu hé fatiri-ssamäwäti wa-l'ardi wa huwa yufimu wa 
fäyufamu qui inny- umirtu an akina awwala man aslama wa lätaktmanna mina-Imuÿrikyna 
Dis : « Prendrais-je un protecteur fani-guide] autre que DIEU, Créateur des 
cieux et de la terre, Lui qui nourrit [Ses créatures] et n'est point nourri (n'a besoin 
d'être nourri) ?» Dis : «J'ai reçu ordre d'être le premier à me soumettre [parfaitement 
aux ordres de DIEU,] et de n'être jamais de ceux qui associent [des idoles à DIEU. » 
et © e ET € = eh 

CO TE TE SR CE Ve FA EE 
qui inny- ahafu in ‘asaytu rabby “adaba yawmin ‘azymin 
Dis : « Certes, je redoute le châtiment d'un grand Jour (jugement dernier) si je 
désobéis à mon Seigneur. 


DT OPA EVE BE 
man yusraf “anhu yawma'idin faqad rahimahu wa dälika-lfawzu-Imubynu 
Quiconque sera épargné [du châtiment] ce Jour-là, c'est que [DIEU] lui aura 
fait miséricorde : ce sera le succès éclatant. » 


1 : ee _ 
© 52% s PS É 5% is pe 0) 5 Ÿ AAA X es à MALO! 
wa in daté bidurrin falaka$ifa lahu- illx huwa _. in ne dRE bihayrin 
fahuwa ‘alàä kulli $ay'in gadyrun 
(Ô Prophète,] Si DIEU fait que te touche un malheur, nul autre que Lui ne peut 
le dissiper ; et s'Il te gratifie d'un bien [nul ne peut ten priver], Il est Omnipotent. 
NES 5m Ce SR rm \i,aS 
wa huwa-lq8hiru pe “ibadihl wa natal Nes 


Il est le dominateur, au-dessus de Ses serviteurs, le Sage Qui connaît tout. 
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qui ayyu $ay'in akbaru Sahädatañ quli-H&hu $Sahydun bayny wa Rs wa Uhiya 
ilayya häda-lqur'änu li‘undirakum bihi wa man balaga a'innakum lataÿ$hadüna anna 


L4 


ma‘a-H&hi ‘alihatan uhrä qui Ilä'aÿhadu qui innama huwa féhuñ wähidun wa 
innany bary-'uñ mmimma tuÿrikäna 

Dis [à toutes les communautés et à tous les hommes] ? « [Le témoignage de] qui est plus 
auguste comme témoignage ? » Dis[-leur] : « DIEU est témoin entre vous et 
moi ; ce Coran (venant de DIEU) m'a été révélé pour que je vous avertisse 
(pour que je vous invite vers DIEU) par lui (le Coran), [vous] et ceux auxquels il 
parviendra. [Dis aux idolâtres… :] Témoignerez-vous sérieusement qu'il existe 
un autre dieu avec DIEU ? » Dis[-leur]: « Je n'en témoignerai pas.» Dis : « 
Seul Lui est DIEU unique; et moi, je désavoue ce que vous associez [à Lui] ». 


“ / te et Ch eo. Le Pr mr RE 1 
0) TD PET AA RCE NS SSSR F de GA 
alladyna so 2m Le ya‘rifänahu kama ya pifina abnä'ahumu er, 
hasirt- anfusahum fahum layu'minuna 
Ceux à qui Nous avons donné le Livre reconnaissent fle Prophète] comme ils 
reconnaissent leurs propres enfants. [Tous] ceux qui ont détruit leur 
propre Âme (leurs cœurs) [en commettant les injustices obstinées], Ceux-ci ne croient pas. 


D SLT AS pe DST ER PT LATES5 


wa man azlamu mimmani-ftarä ‘ala-ll&hi kadiban aw kaddaba bi'ayätihi-  innahu 


fayuflihu-zzälimima 
Qui est plus injuste que celui qui forge un mensonge contre DIEU ou nie 
Ses versets [et Ses signes: et engendre ainsi des corruptions dans la société humaine et en lui- 


Pi Les 2e 7 ne Rr£ A4 7 
eh» A À ee lors 


æ Are Ds < 035 “M pre 
wa ru A legs tumma EG mt nt cd Surakä tkumu- 
lladyna kuntum ta umüina 


Et le Jour où Nous les rassemblerons tous et dirons à ceux qui avaient 
donné des associés fà an : « Où sont donc ceux que vous imaginiez 
comme les associés [à DIEU] ? 

a ESS-SÈET CR ART AE PET EE" SE 
tumma lamtakun Dr tnatuhum illà an qalx wa-Hlähi rabbina makunna muërikyna 
Leur excuse ne sera alors que de dire : « Par DIEU, notre Seigneur, nous 
ne [Te] donnions pas des associés ! » 


OS Ep E ARE ET 
unzur kayfa kadabu “alä- Dos rt wa dalla ‘anhum mma känu yaftarina 
Vois comment ils démentent eux-mêmes. Et [vois comment] s'est dissipé loin 
d'eux tout ce (les associés et dieux) qu'ils inventaient. 
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Pi D TE vs e tre  È D Pr _ ms 0 y E 
DRE LEA Vis SAS Gui JS fe 1 É CiLEY 
wa minhum mman yastamiu ilayka wa ja‘alna ‘alä quiübihim akinnatan an yafgahtihu 
wa fy- ‘adanihim wagrañ wa in yaraw kulla ‘ayatin laäyu'minw biha hattä- ‘ida 
jà'“ka yujädilunaka yaqülu-lladyna kafaru- in hàda- illä asätyru-l'awwalyna 

25 Il en est parmi eux qui t'écoutent [apparemment], [mais à cause de leur malhonnéteté et 
leurs injustices obstinées] Nous avons mis des voiles sur leur cœur, de façon à ce 
qu'ils ne saisissent pas le sens [du Message], et [dans] leur oreille [Nous avons mis] 
une surdité [ils n'entendent pas la vérité]. S'ils voient des signes, ils n'y croient 
pas. Quand ils viennent se disputer avec toi, les impies [d'entre eux] 


déclarent : « Ce ne sont là que fables des anciens ! » 


dE at AA, + + < RH QAR Co BEST Lee œ À 
wa hum yanhawna “anhu wa yan'awna “anhu wa in yuhlikina illä anfusahum wa 


mayas"urina 
26 Ils empêchent [les hommes] de s'approcher de lui (du Coran), et eux-mêmes 


s'en éloignent. Mais [ce faisant] ils ne mettent en péril que leur propre âme, 
et ils ne s'en rendent pas compte. 
ne pr 2 Lt ro ne e RrB IR re gro A re Frise Bose Re D 
© nas ABSENCE pass 
wa law tarä- id wuqifi ‘ala-nnüri faqalu yälaytana nuraddu wa länukaddiba bi'ayäti 


rabbina wa naküna mina-lmu'minyna 
27 Si tu [les] voyais quand maintenus devant le Feu (résultat de leurs actions injustes 


obstinées,) ils diront : « Si seulement nous étions ramenés [en arrière, à la vie 
terrestre] nous ne traiterions plus de mensonges les signes [et les versets] de 
notre Seigneur et nous ferions parties des croyants ! » 


LI A oDT  R et IST AIT LA A es AIT ILE tu Tv 
SES er WE PA EE ALP SE A CTP EEL A ETS AUS 
bal bada lahum mma kan yuhfina min qablu wa law rudd la‘adx lima nuhw 


‘anhu wa innahum lakädibuna _" | | 
28 Mais non, voilà que leur est apparu ce que naguère ils cachaient. Et s'ils 


étaient ramenés [à la vie terrestre] ils reviendraient encore à ce qui leur avait 
été interdit; ils sont menteurs. 


(1 Re ras AA EE EEE NT EE 
wa qaiu- in hiya illa hayatuna-ddunya wa mänahnu bimab‘Utyna 
29 (Certains, dans leur vie terrestre,] Ont dit : « Il n'est [d'autre vie] que notre vie d'ici-bas et 
nous ne seront pas ressuscités ! » [ils ont commis des crimes et engendré des corruptions]. 
e ? ea Cose ve , ” rie sy ste e PA 
DS AN ES US TE 5 As us 
wa law tarä- id wugifü ‘alä rabbihim gala alaysa häàda bi-lhagqi qaix balä wa 


rabbina qäla faduqu-ladaba bima kuntum takfuruna . 
30 Si tu les voyais, quand, maintenus devant leur Seigneur, IT [leur] dira : « 


Ceci n'est-il pas vrai ? » Ils diront : «Si, par notre Seigneur ! » II dira : « 
Goûtez le châtiment à cause de votre impiété [et injustice obstinées], » 
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SESÉELES Fe ES PQ CT Er CG À I 

os DR Te œu TRE A rer Tes À er eh / un 74 trio us 

@ 92'pLe Los 2 DES She en sLL Lo EE 5 

qad hasira-lladyna kaddabu biligä"i-M&hi hattä- id jd'athumu-ssd atu bagtatan gain yähasratanx 

‘alä ma farratna fyha wa hum yahmiltma awzarahum ‘alà zuhtrihim ala sâ'a ma yazirtna 

31 En effet ceux qui nient [et rejettent] la rencontre de DIEU, seront perdants ; 
quand, à l'improviste, l'Heure leur viendra, ils diront: « Regret à nous 

pour toutes les négligences [paresses abusives, fautes et injustices] que nous avons 
commises [dans notre vie] ! » ils porteront leur fardeau [de péchés] sur leur dos. 

| Comme est mauvais le fardeau qu'ils pren ! 


d SAINS ASE 1 AN SN TEE 

| wa ma-lhayätu-ddunya illa ld LE. wa mr wa laddaru-l'ähiratu hayrun el 

yattag#na  afalataqilina 

| 32 La vie d'ici-bas (son aspect éphémère) n'est que jeu et divertissement; [tandis que] la 
dernière demeure (l'aspect perdurable de la vie, la vie future) St meilleure pour ceux qui 
ont un comportement pieux. Eh bien, ne raisonnez-vous pas ? 


| © LE ie ESS 5 SL EN SL SE 
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gad ne‘lamu innahu layahzunuka-llady yaqüiima ‘innahum nakidiiBenake wa 
läkinna-zzälimyna bi'ayätilähi yajhadtna 
33 [Ô Prophète !] Nous savons que ce qu'ils disent [les impies, idolâtres, ..] te chagrine. 
Ce n'est pas toi qu'ils démentent, mais les injustes [à cause de leur mauvais état de 
M: récusent les versets (le Coran) [et.les signes] de DIEU. 
Gars EEE FOR PA FE CAP A TS EP TES EE ET RE 
© TLC nee BAC E 5 Se ÉD 32 IPN 
wa lagad . rusulur mmin qablika fasabarg ‘ali ma kuddibu wa udu Le ae 
nasrun8 wa lämubaddilà likalimäti-Hlähi wa lagad jä'aka min nnaba'i-Imursalvna 
| 34 Les Prophètes [venus) avant toi furent traités de menteurs. Ils 
supportèrent avec patience d'être traités de menteurs et d'être vexés 
jusqu'à ce que leur vint Notre secours. Et nul ne peut modifier les paroles 


a, 


(les lois) de DIEU, et la nouvelle (l'histoire) des Prophètes t'est déjà parvenue. 
He , AGE TGS NS EEE opte Le | ALESE ALT 
PRÉ PER, 


wa in käna kabura ‘alayka Fraduhum fa'in-stata‘ta an tabtagiya nafaqan fi-l'ardi aw 
sullamanñ fi-ssamä'i fata'tiyahum bi'ayatin wa law $&'a-lähu lajame‘ahum ‘ala-lhudà 
falatakïmanna mina-ljähilyna 

35 Et si leur refus Ge refus des impies, idolâtres, … envers la Religion) te pèse, si tu pouvais 
creuser un trou en terre (une voie terrestre) OU [mette] une échelle au ciel (une voie 
céleste) pour leur apporter un [autre] VersSet {et un miracle pour les édifier, tu le ferais, mais les gens 
malhounêtes ne croiront pas], Si DIEU voulait, Il les réunirait {forcément) dans le droit 
chemin. Ne sois pas parmi (ne te concentre pas sur) les ignorants [qui s'impatientent pour le mal]. 
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innama yastajybu-lladyna yasma‘una wa-lmawtä yab‘atuhumu-llähru tumma ileyhi yurjauna 
Seuls répondent [à l'appel] ceux qui entendent. Et quant aux morts, DIEU 
les ressuscitera [le Jour de ta  jénrectonl, ils seront ramenés vers Lui [et jugés]. 


(Go) AP PE A SN ILE NE A han C ENS Ge HA 

wa qain law länuzzila “alayhi ‘ayatu mmin rrabbihi qui inna-lläha qädirun ‘alà- 

an yunezzila ‘ayaiañ wa läkinna aktarahum laya”lamuna 

Ils (les impies, idolâtres, hypocrites, injustes, ..) disent : « het un signe (un miracle) 

de son Seigneur ne lui est-il pas venu (au Prophète) ? » Dis[-leur] : « DIEU peut 

faire venir un 4 (miracle), » stars pour la _Plupart, ils ne savent pas. 
SEA ss = Lee les >: nes es ESS EN DAT cas 


en pe) 


OZ EST N eS ETS (IE PC Te ES MSULEE 
wa mämin däbbaiin fi-l'ardi wa Lx t&'irim yatyru bijinähayhi ill& umamun amitälukum 
mmaäfarratn8 fi-lkitäbi min Say'in tumma ilä rabbihim yuhÿartma 
Pas une bête sur terre, pas un oiseau volant de ses ailes qui ne forment 
des communautés comme vous -Nous n'avons rien négligé dans le 
DATE, sl re (tous) seront rassemblés devant leur Seigneur. 


© 7 pre As SE A PAC MEN | 
wa-lladyna kaddabx bi‘ayätin& summun wa bukmunñ fi-zzulumäti man ya$a'i-liähu 
yudlilhu wa man yaSa' yaj'alhu “al sirätif mmustagymin 

Et ceux qui nient Nos versets {et Nos signes] Sont sourds et muets [car, ils se sont 
plongés] dans les ténèbres [des péchés et des injustices obstinées], DIEU égare (désapprouve) qui 
Il YEN et [approuve et) met sur la voie droite qui Il veut [ou, celui qui le veut sincèrement] . 


157 ti EE 3 et Lot 
D BALISE PE MR ATARI STRESS 


qui ara'aytakum in atäkum cadabu-Hléhi aw atatkumu-ssd'atu agayra-Hlähi taduna in 
kuntum sädigyna 


Dis : « Que voyez-vous, si le châtiment de DIEU vous surprenait, si 


l'Heure arrivait. Invoqueriez-vous un autre que DIEU ? [répondez-moi] si 
vous dites vrai. » 
PS 


DES 552 ANS RSC LAISSES RÉNALE 
bal iyyahu tad'tma fayakSifu ma tad una ilayhi in $&'a wa tansawna ma tuÿrikima 

C'est Lui que vous invoquerez; s'Il veut, Il [vous] délivrera des peines 
pour lesquelles vous L'avez invoqué, et vous oublierez ce que vous 


inventiez idole, associé à DIEU]. 


(co) APE er PA PA AAA em SLR AUS: À EL CES ASS XS5 
wa laqad: arsain& ‘ilä- umamif mmin qablika fa abat bi-lba'sä"i en el i 
la‘allahum yatadarra”tna 

[Ô Prophète 1] Avant toi, Nous avons déjà envoyé [des Prophète] à d'autres 
communautés. Puis [celles d'entre elles qui se s'opposérent aux Prophètes] Nous les avons frappées 
de détresse et de malheur, peut-être allaient-elles s'humilier (se corriger). 


EE 
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e AT -L on Er 
D LASER CL ULS ATA NICE Ts a 


falawla id jä‘ahum ba'sun& tadarrdw wa läkin qasat quiwbuhum wa zayyana lahumu- 
SSaytänu ma kanï ya*malima 
43 Pourquoi [les injustes obstinés] ne se sont-ils pas humiliés {et ne Nous ont-ils pas 


supplié] lorsque Notre rigueur les a atteints ? Mais leurs cœurs se sont 
endurcis [à cause de leurs péchés] et le Diable leur a embelli leurs [mauvais] actes. 


A An, © PNR - et ALULSS ae + 
TS5si Cissé s ‘, ESA DATE PA PE A A PT 
®S À A RSS ER 25 SG 
falamma nasü ma dukkirG bihi fatahna ‘alayhim abwäba kulli $ay'in hattà- ida farihi 
bimä utu- ahadnéähum bagtaiañ fa'ida hum mmublisüna 
44 Lorsqu'ils eurent oublié ce qui leur avait été rappelé, Nous ouvrîmes à 
leur intention les portes de toutes choses [dans ieur vie], Quand ils exultèrent 
de joie fabusant de] ce qui leur avait été donrié, Nous les surprîmes à |} 
l'improviste [pour mettre fin à leurs coruptions] et les voilà dans un regret iprofond]. 


eo RANCE STATS ISQLES 
faqutia dabiru-lqawmi-lladyna zalam  wa-lhamdu lillëhi rabbi-lälamyna 
45 Ceux qui commirent des injustices furent exterminés Dan su) 
Louange à DIEU, Seigneur des mondes. 


_ exe 5" CCS es ai che LE eÀ 
RCA TRE EN (A SN ES A A EE | 


(CD nee 0 Cc$ D 725 RL LE Etiere ET 
qui ara'aytum in ahada-flähu sam'akum wa absärakum wa a, Fée ‘alä quiubikum 
mman ilähun gayru-H&hi ya'tykum bihi unzur kayfa nusarrifu-l'ayäti tumma hum yasdifüna | 
46 Dis:«Que voyez-vous, si DIEU reprend votre oule et votre vue et vous pose un 
sceau sur le cœur, quel dieu autre que DIEU vous les rendra?» Vois comment 
Nous feu] expliquons (Nos; versets et, [à cause de leurs coruptions] ils s'en détournent. | 


© Li S MIS IT en Ter FERQ EP ASS A TS 
qui ara'aytakum in atäkum ‘adabu-flähi bagtatan aw jahratan hal yuhlaku 
illa-lyawmu-zzülimtina 
47 Dis: Que voyez-vous, si le châtiment de DIEU vous arrivait à l'improviste 
OU {de façon] prévisionnelle, qui sera détruit sinon les gens injustes ? » 


PIE É= pp” a 322 his 
® 592 LEE as ni En ER Nas ANS Us 
wa manursilu-Imursalyna illa mubaï$iryna wa mundiryna faman ‘aämana wa aslaha 
falähawfun ‘alayhim wa l&hum yahzanÿna 

48 Nous n'envoyons les Prophètes que pour annoncer la bonne nouvelle (tout 
ce qui assure le bonheur de deux vies) et avertir [les hommes contre les dangers]. Ceux qui si} 
croient et s'amendent, n'auront nulle crainte et ne seront pas attristés. | 
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MEENIsss sr 


{ AZ “ 
_ . SS 
wa-lladyna kaddabu bi'ayätinä yamassuhumu-ladabu bima kan yafsuquna 


[Mais} Ceux qui nient [obstinément} Nos versets [et Nos signes}, le châtiment les 
as ad en raison de ce és ont été pervers. 


dE LES Be Phnrs Sen 


af la aquiu lakum ‘indy hazä'inu-llähi wa lä'alamu-lgayba wa lä'aqulu lakum  inny 


malakun in attabiu illa ma yühä- ilayya qui hal yastawi-l'amä wa-lbasyru afala 


tatafakkarïna 
Dis : « Je ne vous dis pas que je dispose des trésors de DIEU. Je ne 
connais pas ce qui est suprasensible. Je ne vous dis pas que je suis un 
ange. Je ne fais que suivre ce qui m'est révélé. » Dis : « Est-ce que 
l'aveugle et l'homme qui voit sont PACA ? Ne réfléchissez-vous pas ? » 
D Si NE 5.2 ho SITES PSE PERS (PS 
wa andir bihi-lladyna yahäfüna an yuh$aru- ilä rabbihim laysa lahum mmin dünihi 
waliyyun wa la$afÿ un (la*llahum yattaqüna 
Avertis (annonce) [par le Coran] Ceux qui craignent [avec respect] d'être rassemblés 
[lors de ia Résurrection] devant leur Seigneur, qu'autre que Lui (le Seigneur) ils 
sn ni protecteur ni intercesseur, afin qu'ils soient pieux. 

4 EEE Le PA 533 Caess SEX CA QE 

PC A ei Is as sb o pgle LAC 

(co robes ce 25 LS 

wa latatrudi-lladyna yaduwna rabbahum bi-lgadäüti :wa-laÿiyyi yurydüna wajhahu 
ma alayka mmin hisabihim mmin $ay'in wa maämin hisabika ‘alayhim mmin Say'in 
fatatrudahum fataküna mina-zzälimyna 
Ne repousse pas ceux qui invoquent leur Seigneur matin et soir et qui 
cherchent Sa face (Son agrément). Tu n'es pas chargé de leur demander de 
compte, pas plus qu'ils ne sont chargés de te demander de compte. Si tu 
les repoussais, tu serais alors au nombre des injustes. 

BE) Te Aer Sre _ A 
Ent ee NT AS ane pan ES TRE 
© Le LL SCT 
wa kadälika fatanna badahum bib‘din Iliyagtiu- ahà-'ulä'i manna-llähu ‘“alayhim 

mmih bayninä alaysa-llähu bi-a‘lama bi-Säkiryna 

Nous les éprouvons ainsi les uns par les autres, si bien que {ceux-] disent : 
« Sont-ce là les gens que DIEU a favorisés parmi nous ? » [Mais] DIEU ne 
connaît-Il pas mieux [que quiconque} ceux qui sont reconnaissants ? 
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2: UE LÉ RE CS RER TER BEN IA 
© LAN ste LETTRE ro re 

wa ida jä'aka-lladyna yu'mintina bi'ayätin&  faqui salämun ‘alaykum  kataba 
rabbukum ‘alä nafsihi-rrahmata  annahu man ‘amila minkum st-'an bijahälatin 
tumma täba min badihi wa aslaha fa'annahu gafüruñ rrahymuñ 

54 Quand viennent à toi ceux qui croient en Nos versets (le Coran), dis [-leur]? « 
Salut (paix) sur vous. Votre Seigneur S'est prescrit d'être miséricordieux. 
Quiconque parmi vous commet une mauvaise action par ignorance et 
puis s'en repent et se corrige [il sera admis en la miséricorde de DIEU, car DIEU] 
pardonne {et Il est] Très-Miséricordieux [vous accorde des biens] ». 


© ne pan E ; ga ani ESS ANAST 
wa kadälika nufassilu-layäti wa litastabyna sabylu-Imujrimyna 
55 Ainsi exposons-Nous en détail [Nos] versets pour que [la vérité soit connue et] le 
chemin suivi par les criminels apparaisse clairement [et qu'il soit évité]. 


Eee 2 De 
Ai 2352 SRE. 2 FAR 
> e æ er À # 
© ENT LANGUES 52 ANS 
qui inny nuhytu an a‘buda-lladyna tadüna min duni-llähi qui lä'attabiu ahwâ'akum 
gad dalaltu idañ wa mä'ana mina-lmuhtadyna 
56 Dis [aux idolâtres, .]: « Il m'a été interdit d'adorer les dieux idoles] que vous 
invoquez au lieu de DIEU ». Dis[-eur]: « Je ne suivrai pas vos passions 
| (diaboliques] car alors je m'égarerais et ne ferais plus partie des bien 
pres De 


| A LESC 5 Reis Rs ie AE 


hat 


D nb ait SES STE SNS TT) 


qui inny ‘alà bayyinatin min rrabby wa halls bihi md'indy ma tasta‘jiluna 
| bihi-  ini-lhukmu illa lilähi yaqussu-lhagga wa huwa hayru-lfésilyna 
L| 57 Dis[-leur] : « J'ai une preuve (le Coran venu) de mon Seigneur et vous dites que 
c'est un mensonge. Je ne dispose pas de ce [châtiment] que vous voulez 
| avoir hâtivement. La sentence n'appartient qu'à DIEU. Il en décide 
selon la vérité {et la Sagesse], Il est le Meilleur des arbitres. » 


res PRET Fr CE 1 # 
je RR  n as < À à 5 nm Sue En 9), je 
D net 4t ET 215 


qui law anna ‘indy ma tastajilüna bihi laqudiya-l'amru bayny wa baynakum 
wa-Hlähu e‘lamu bi-zzälimyna 

58 Dis : « Si je disposais de ce (le châtiment) que vous voulez hâter, l'affaire 
serait décidée entre vous et moi. » DIEU connaît les injustes {et le temps 
requis de leur châtiment], 
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DSRSIEES SEE 


© _—_— —— = mn — 


E re rt es, LE er eh: Ce TT "8 en ” ue 
No AN SL 2 ES NV Tes S Re S Fos 
€ 2 CRI LT IT or EL LC PB ee 
> PERTE EPST ER 12 TS 556 Less 
# æ PR 1 Te -s le 
Din S ON ENS ESS 
wa ‘indahu mafütihu-lgaybi laya‘lamuhä illä huwa wa ya‘lemu ma fi-lbarri wa-lbahri 
wa mätasqutu min waragatin illa ya‘lamuhä wa l&habbatin fy zulumäti-l'ardi wa 
lïratbin wa läyäbisin illa fy kitäbiñ mmubynin 
[DIEU] à les trésors [ou, les clés) des réalités suprasensibles, Il est le Seul à les 
connaître. Il sait ce qui est sur terre et en mer. Pas une feuille ne tombe à 
Son insu. Pas une graine dans les ténèbres de la terre, ni rien d'humide 
ou de sec qui ne soient inscrits] dans un Livre explicite (Science et Puissance de DIEU). 


ZA Torhs 


LC /3# I A Srosth UE Dosrinpress At 2 Tres | 
PS JE 5 F 2 st mins Ji ess lus 
ad ee rar" A eo A er et ZA 


wa huwa-llady yatawaffäkum bi-llayli wa ya‘lamu ma jarahtum bi-nnahari tumma 
yab‘atukum fyhi liyugdä- ajaluR mmusammañ  tumma ileyhi marjiukum tumma 
yunabbi'ukum bima kuntum ta°malima 
La nuit (durant votre sommeil) Il vous recueille (votre âme) et Il sait ce que vous 
avez accompli pendant le jour (durant votre veille), [au jour] Il vous ressuscite 
(éveille), pour qu'un terme fixé s'achève. Votre retour [définitif] est vers Lui 
et Il vous informera de ce que vous faisiez. 

De Sp ess 
D LENS ASS EPST NÉE LES SE, 75 
wa huwa-lqähiru fawga “ibädihi wa yursilu “alaykum hafazatan hattä- ida jä'a 
ahadakumu-lmawtu tawaffathu rusulun& wa hum läyufarritima 
C'est Lui qui domine parfaitement Ses serviteurs (tous les hommes). Il envoie 
sur vous des gardiens. Quand enfin la mort vient à l'un de vous, Nos 


émissaires reçoivent [l'âme de] celui-ci (le mourant) et ils ne négligent rien. 


D En NE AA RIT ST Eee SA 


tumma ruddu- ila-H&hi mawlähumu-lhaggi alä lahu-lhukmu wa huwa asrau-lhäsibyna 
Ensuite, ils (les hommes) sont ramenés vers DIEU, leur Protecteur [et Maître] 


véritable. À Lui appartient la sentence. Il est le plus Prompt à dresser le 


compte. a 
Ares sLrr TS té ee” us A ’ = # TA = A 
AR 9 Es a Sp = CA Ses ce JS 
ee LT def LL ES ut en ee Ge 
DES SI 0 La el tons 
qui man yunajjykum mmin zulumäti-lbarri wa-lbahri tad'ünahu tadarru‘an wa 
hufyaian Ila'in anjäna min hädihi lanakümanna mina-S$äkiryna 
Dis : « Qui donc vous sauve des ténèbres de la terre et de la mer, de sorte 
que vous L'invoquez avec humilité et en secret [et vous dites] Si de cela Tu 
nous sauves, nous serons du nombre de ceux qui sont reconnaissants" ? » 
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ed Te A PET Ÿ 
Se — + - 25 SS 
.- A Ve. 
© © PS5 
quii-Hähu yunajjykum mminha wa min kulli pas tumma antum tuÿrikima 
Dis[-leur]: « DIEU vous en sauve comme des autres angoisses, [pourtant, étant 


obstinés dans vos péchés et votre injustice] par la suite vous [Lui] donnez des associés!» 


snet ere LEE LS tds JS 


s— ER - MALE É ga 


qui En , ‘alä- an yab'ata ‘alaykum adaban mmin fawqikum aw min tahti 


arjulikum aw yalbisakum S$iya‘an wa yudyqga badakum ba'sa ba‘din unzur kayfa 
nussarifu-l'ayêti laallahum yafgahuna 

Dis : «Il peut susciter contre vous [à cause de vos péchés) un châtiment venant 
d'en haut (du ciel) ou de dessous vos pieds (de la terre), ou vous brouiller entre 
vous, ou vous faire [affronter, et faire] goûter aux uns la violence des autres. » 
Vois les versets que Nous exposons [clairement] afin qu'ils comprennent. 


Ô SS SE SSSR AS SES 
wa kaddaba bihi gawmuka wa huwa-lhagqu qui lastu “alaykum biwakylin 
[Le groupe des impies et des injustes de] {On peuple (le groupe des impies du monde) 4 nié Îles versets}, 
alors que fie Coran] est la vérité. Disi-luj: « Je ne suis pas votre répondant. » 


AT 7 2,7 A 
DLL DS 2 ES ES 
likulli naba'in mmustagarrun wa sawfa talamuna 
A chaque nouvelle [ou promesse] son lieu [et son temps], et bientôt vous saurez. 


A Ter œje/ À 


Hé rr l PRE per he T3 ah à \ ES 
à En Le STE CAS AS LTÉE SULS 


wa dr n ra ddl yahtiduna fy- ‘ayêtinæ fa'drid ‘anhum hattä yahudu $ hadytin 
gayrihi wa imma yunsiyannaka-S$aytänu falataq‘ud ba‘da-ddikrà ma‘a-lgawmi-zzälimyna 
Quand tu vois ceux qui raillent Nos versets, éloigne-toi d'eux jusqu'à ce 
qu'ils abordent un autre sujet. Et si le Diable te [ie] fait oublier, dès que 
tu te rappelles, ne t'assieds pas avec {ces] hommes injustes, 


% æ Le LTe nr Le qeir - 
EE os TAINELS 
da LES VS o en <- 


wa md ala-lladyna Es Le min HT ra mmin Ep wa läkin dikrà la‘aliahum yattaquna 
leur compte n'incombe en rien à ceux qui sont pieux, mais [ceux qui sont 
pieux doivent} à titre de rappel [ls avertir], peut-être qu'ils craignent 
[respectueusement DIEU]. 
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pe 
>" à fre me © 


2,2 re C£ A7 æ ES 

LS ST Es eo a ST M 55 
mere À: 

ne me C2 AZ 4 Eee Aou 

Cu isSN Je Je dio) seit 45 ss cet Ses Ru 


ASTM ANS MEN 
© STE CAT À APS | PEN EVE KA CA 


wa dari-lladyna-ttahadn dynahum laiban wa lahwar wa garrathumu-lhayätu-ddunya 
wa dakkir bihi- an tubsala nafsun bima kasabat laysa lah& min duni-N&hi waliyyun 
wa la af un wa in ta‘dil kulla ‘adlin lgyu'had minhä ulà-'ika-lladyna ubsilx 
bima kasabü lahum $Sarabuñ mmin hamymin wa “adäbuñ alymuñ bima känw yakfuruna 


Laisse ceux qui [délibérément] prennent leur religion pour un jeu et un 
amusement et qui sont leurrés par [ies séductions de] la vie d'ici-bas. Rappeller- 
leu] par Ceci (par le Cor), qu'ils n'aillent pas à leur perte par leurs {mauvais] 
actes. Rappele] qu'en dehors de DIEU, il n'y aura pour eux ni protecteur ni 
intercesseur fintrinsèques]. Toute compensation qu'ils offriraient {pour annuler 
leurs péchés} ne Sera pas acceptée. Ceux qui seront piégés du fait de leurs 
actes [vicieux obstinés], auront une boisson bouillante (surchauffe) et un dur 
châtiment à cause d'avoir nié [et rejeté les enseignements célestes]. 

Ses #5 CAS NU ss cel ET TS 


+ re À rh 


LES IR 5 rt Gt Le 
so cage “ eh, _» r'reor Trhje/v + Le 
Esfus gif frise tue 1,4 #| dote 2 Ni gén HT ei (sie 


es 2 À 


A | si SAR LA 


«Re "TT ic Per Gp ect 

qui añadu min dtmilähi ma layanfa‘una wa layadurrunx wa nuraddu “alä- a‘qabina 
ba da id hadäna-Hlähu ka-Iladi-stahwathu-$$ayätynu fi-l'ardi hayrana lahu- ashäbun yadumahu- 
ila-lhuda-'tina qui inna huda-llähi huwa-lhudä wa umirna linuslima lirabbi-Fälamyna 
Dis : « Invoquerons-nous à la place de DIEU ce qui lintrinsèquement] N€ [saurait] 
nous servir (récompenser), Ni NOUS nuire (corriger essentiellement) ? Reviendrons-nous 
sur nos pas après que DIEU nous a guidés ? [nous serons alors) pareils à celui 
que les démons ont séduit, perplexe sur la terre, les compagnons 
l'appellent vers le droit chemin fhi disant] ” Viens avec nous "». Dis : « La 
guidance de DIEU, c'est elle fseuej qui est la [vraie et la bonne] guidance; il nous a 
été ordonné de nous soumettre au Seigneur des mondes. » 


sr t= Pa A ELA ee Pr et" _ 
Q Lo LS are IN Sri 2121, 515 
wa an agymu-ssaläta wa-ttagühu wa huwa-llady- ilayhi tuh$aruna 
[Et il nous est ordonné: ] « Accomplissez la Prière et craignez-[DIEU, pieusement], [car] 


c'est devant Lui que vous serez rassemblés [et jugés]. » 
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& 4 
DER hr à je ep TN SSL SE SNS 
€ 
Laine 
+4 37€ £ » es” 
© Nas 4 AS 5 dt Re AS 
wa huwa-llady halaga-ssamäwäti wa-l'arda bi-lhaqgqi wa yawma yaquiu kun fayakünu 
gawluhu-lhagqu wa lahu-lmulku yawma yunfahu fi-ssuri “älimu-lgaybi wa-Sÿahädaii 
wa huwa-lhakymu-lhabyru 
C'est Lui qui a créé les cieux et la terre dans la vérité (pour le bien-être de l'homme). 
Le Jour où Il dit : "Sois !" C'est. Sa parole est vérité; le Jour où il sera 
soufflé dans la Trompe {pour la Résurrection] la royauté [absolue] appartient à Lui; Il 
sait ce qui est caché et ce qui est apparent. Il est le Sage feu Il connaît tout. 


NA Le = 2 2 PCR TOUR LLC ns TE, > 
CPE EE PE MO LE NT AA ARTE EPS ES ATEN 
wa id aqäla ibrähymu li'abyhi ‘&ara atattahidu asnäman ‘älihaian inny- aräka wa 
gawmaka fy dalälin mmubynin 
[Rappelle à tout le monde] lorsque Abraham dit à son père (son oncle) AZar : 
« Prends-tu des idoles pour dieux ? Je te vois, toi et ton peuple dans un 
égarement flagrant. » L L 
© ns Ne ESS NT NE SAS Late à TUNIS 
wa kadälika nury- ibrähyma malaktra-ssamäwäti wa-l'ardi wa liyaktna mina-lmuqinyna 
Ainsi Nous avons fait voir à Abraham le royaume des cieux et de la 
terre pour qu'il fût du nombre de ceux qui ont la certitude. 


Cot À cas ee three y 0 2 2 TL re À æ PCA PAR TL Cd 
© ne FAT HS SEE Gi SEC 1 JUL ES ET 
falamma janna “alayhi-llaylu ra'a kawkabanñ qäla häda rabby falammä afala qäla 
la'uhibbu-l'afilyna 
Quand Ia nuit se déploya sur lui, il vit un astre et dit : « Voici mon 
seigneur ! » Et quand [l'astre] s'abaissa, il dit : « Je n'aime pas ceux qui 
s'abaissent. » 


PL e0,, , le > LE Oops rénnh ho nt EPA RER LC 
© UT TEe LL Gone def dé CS A CG 
falamma ra'a-lgamara bazigan qala häda rabby falamma afala qala la'in llam 
yahdiny rabby la'akïmanna mina-lqawmi-ddällyna 
Quand il vit la lune se lever, il dit : « Voici mon seigneur ! » Et 
lorsqu'elle s'abaissa, il dit : « Si mon Seigneur ne me guide pas, je serai 
du nombre des hommes égarés. » L 
o Rte IE NT ET Ga É L HTÉE 
falamma ra a-Sÿamsa bäzigatan qäla häda rabby hädà akbaru falammä afalat qä&ia 
vägawmi inny bary-'uñ mmimma tuÿriküina 
Quand il vit le soleil se levant [au firmament], il dit : « Voici mon seigneur, 
celui-ci est plus grand !» Quand file soleil] s'abaissa, il dit : «O peuple ! je 
réprouve tout ce que vous associez [à DIEU]. 
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© SES TANT Los. T2 SN ss AR US LI À! 
inny wajjahtu wajhiya lillady fatara-ssamäwäti arda hanyfañ wa md'ana mina- 
imusrikyna 
J'ai orienté ma face (mon cœur), EN PUF [adorateur de DIEU Unique], vers Celui qui a 
créé les cieux et la terre; je ne suis pas de ceux qui {Lui donnent des associés». 


28 5 ASIA SE 2 $arE PAS 

Los LIL IA ets 2 TES 
CESSE PR A CENT RTL ACCENTS 
wa hdjjahu qawmuhu qüäla atuhà-jju-nny fiM&hi wa qad hadëni wa lä'ahafu 
ma tusriktna bihi- illä an yaSé'a rabby $ay'añ wasfa rabby kulla $ay'in ‘ilman 
afalatatadakkartma 
[Le groupe des injustes de] Son peuple engagea une dispute avec lui. [Abraham] dit : 
« Disputez-vous avec moi au sujet de DIEU, alors qu'il m'a guidé ? Je 
n'ai pas peur des associés que vous Lui donnez, [rien ne peut se faire] sauf ce 
que veut mon Seigneur, Mon Seigneur embrasse tout de Sa science. Ne 
réfléchissez-vous pas ? 


E, vos 0% Cr HP Ars A "<= Alto © cer. 
OA APE RARE PP crie gr ALAMEES 
cor JA RES: 

OLASESS ae AE 
wa kayfa ahAfu mä aÿraktum wa Ne ps “asraktum bi-Mlähi ma lem 
yunazzil bihi ‘alaykum sultänañ  fa'ayyu-lfaryqayni ahagqu bi-l'amni in kuntum 
ta lamïma 
Comment donc aurais-je peur des dieux que vous [Lui] associez quand 
vous n'avez pas peur d'avoir associé à DIEU [des dieux et des idoles} pour 
lesquels II ne vous a fait descendre aucune preuve ? Quel est des deux 


partis [idolâtre ou adorateur de DIEU] celui qui est le plus en droit d'être en 
sécurité ? Ed ln si VOUS [le] Savez ». 


DE AENUA LA he nou ASC GS 
alladyna ml GE wa de valbir. Drllnaleur bizulmin uld-'ika lahumu-l'amnu wa 
hum mmuhtaduna 
Ceux qui croient [en DIEU] et n'affublent pas d'injustice leur croyance, 
ceux-là ont la sécurité et sont dans la bonne voie. 


ass BE LR nest ae ESS ELSS 55 
RTE PIC IPNRETE 
wa tilka hujjatun& ‘taynähä ibrähyma ‘alà À narfa‘u darajätif mman 
nnaSä'u inna rabbaka hakymun “elymunñ 
Tel est Notre argument, dont Nous munimes Abraham contre son 
peuple. Nous élevons en degré qui Nous voulons. Ton Seigneur est Sage 


[et] Omniscient. 
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wa wahabna | lahu- ishäga wa ydqüba kullan hadaynä wa nühan hadaynä min 

gablu wa min durriyyatihi dawuda wa sulaymäna wa ayyüba wa yusufa wa musä 

wa härtina wa kadälika najzi-lmuhsinyna 

Nous lui avons accordé Isaac et Jacob, Nous les avons guidés tous. Nous 

avions antérieurement guidé Noé et, parmi sa descendance, David, Salomon, 

Job, Joseph, Moïse, Aaron. Ainsi récompensons-Nous ceux qui pratiquent 

le bien (s'étant perfectionnés, leur vie est es de bonté ct d'utilité à la société humaine et pour la cause de DIEU). 

(CORRE SCA LEE s Far 5 coe5 SE 5 3,535 

wa zakariyya wa yahyä wa ‘ysä wa ilyäsa kullun mmina-ssälihyna 

Et jée même] Zacharie, Jean, Jésus et Élie, t tous furent des vertueux (dévoués à DIEU). 
Ce tr 4 re Ge À gp A A rt” te 

® En EU 5 LS SSSES ASS 
wa ismû Fyla wa-lyasa‘a wa yünusa wa (taf wa kullan faddalna “ala-lälamyna 
Et [de même, Nous avons guidé] Ismaïl, Élisée, Jonas et Lout (Lot). Nous leur 


avons donné À piertiss “RE sur Hhge _— hs leur ve 1 


wa min ‘äbâ'ihim wa mm ss wa pi. Em wa héiéynb im 
ilà sirätin mmustagymin 

De même parmi leurs ascendants, leurs descendants et leurs frères, 
Nous les avons choisis et guidés vers la voie droite. 


SAUCE 15 4 LS lacs À ES oo à Ag AS AR CUS 
dälika huda-lähi yahdy ih i man yaSë'u min ‘ibadihi wa law aÿrak lahabita 
‘anhum mma känu yamaluna 
Telle est la guidance de DIEU [accordée aux Prophètes et Amis de DIEU], par laquelle 
Il guide qui Il veut [ou celui qui veut sincèrement être guidé] parmi Ses serviteurs, 
mais s'ils avaient associé [quoi que ce soit à DIEU], leurs actes échoueraient. 


<a {= GET Z ETS AY & su ï S$ 
© = LC LS 35 Er SG SE 
ulä-'ika-lladyna ‘ataynähumu-lkitäba wa-lhukma wa-nnubuwwaïa fa'in yakfur biha 
hà-'ulä'"i fagad wakkalnä bih qawman llaysu biha bikäfiryna 
Voilà ceux (les Prophètes) à qui Nous avons donné le Livre, la Sagesse et la 
Prophétie. S'il y a [un groupe de gens] qui n'y croit pas, Nous le confions à des 
hommes qui feroient et] ne | " nient point. 


© Lt AE ta LR TE TA 

ulä-'ika-lladyna pt arret sl fe qui llä'as (alakum ‘alayhi ajran in 
huwa illa dikrä lilälamyna 

Voilà ceux que DIEU a guidés. [6 Prophète 1] Suis leur guidance (a guidance de DIEU). 

Dis [à tout le monde] : « Je ne vous demande pas pour cela (vous communiquer le Message de 

DIEU) un salaire. Ce (Coran, cette Révélation) n'est qu'un rappel [adressé] AUX mondes ». 
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nu. D ANAL ES EE PACE À) Pen A be | 
SR A LL GA CA has eu CEST GS 
de un 

D LAS re 5 DAS ST SES ASE LES | 
wa mägadaru-läha hagqga qgadrihi- id qalï mä'anzala-llähu ‘alä baÿarin mmin $Say'in 
qui man anzala-lkitäba-llady jà'a bihi musà nurañ wa hudañ llinnäsi taj alünahu | 
garätysa tubdünahä wa tuhfina katyrañ wa ‘ullimtum mma lamta‘lamu- antum wa 
à ‘abä'ukum qulii-llähu  tumma darhum fy hawdihim yalabuma 
[Ceux qui nient la descente (révélation) du Cor] n'ont pas apprécié DIEU à Sa haute | 
majesté quand ils ont dit: « DIEU n'a rien fait descendre sur aucun être | 
humain! » Dis : « Qui a donc fait descendre l'Écriture que Moïse a 
apportée [étant comme] une lumière et un guide pour les hommes ? Vous en 
avez fait des [rouleaux de] parchemins ; vous montrez [aux hommes ce que vous voulez] 
mais vous cachez une bonne partie fe son contenu]. Il vous a été enseigné [dans | 
cette Écriture] CE QUE VOUS ne saviez pas, ni vous ni vos ancêtres. » Dis : « [C'est] 
DIEU {qui l'a fait descendre] ». Puis laisse-les s'amuser dans leurs disputes. 


PE ER. rhop À . BB  esrr sa TeS à à D AT % re 
Crea R STE L ZE AA ANNÉES 15e 


ER ES és Fer 
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wa häd& kitäbun anzalnähu mubarakuñ mmusaddiqu-llady bayna yadayhi wa litundira 
umma-lqurä wa man hawlahä wa-lladyvna yu'minuna bi-l'ähirati yu'minuna bihi wa 
hum ‘alà salätihim yuhäfizuna | 
Et voici un Livre (le Coran) que Nous avons révélé, [le Livre] béni, confirmant | 
ce qui était avant lui; afin que tu avertisses la Mère des cités (la Mecque) et | 
ce qu'il y a [tout] autour d'elle (sur la terre). Ceux qui croient à la vie future 
croient aussi à lui (au Coran) et sont assidus à leur Prière. 
3 ï tr Coop À LE PS AUS cou rep Other, | 
9 LIU MES NISSAN TSS | 
ds DE ” es vor << re # 
nn 1 EN NL CS SES LÉ $5 
en, ere ao sfr sd re A Cr ER pe 

D SEE ae ESS SE API CAR CEE | 
wa man azlamu mimmani-fiarä “ala-Mähi kadiban aw qäla whiya ilayya wa lamytüha | | 
ilayhi $Say'uf wa man qgüäla sa‘unzilu mitla mä anzala-llähu wa law tarä- idi- 
zzälimina fÿ gamaräti-Imawti wa-lmalä-'ikatu basiti- aydyhim ahriju- anfusakumu 
alyawma tujzawna ‘adäba-lhtni bima kuntum taqüläna ‘“ala-llähi gayra-lhaqgi wa | | 
kuntum ‘an  ‘ayäêtihi tastakbirüna | 
Qui est plus injuste que celui [un non-prophète] qui invente un mensonge | 
contre DIEU ou qui dit: « [1] m'a été révélé [venant de DIEU] », alors que rien 
ne lui a été révélé; ou celui qui dit : « Je vais faire descendre (révéler) [un |! 
livre] pareil à ce que DIEU a fait descendre » ? Si tu voyais les injustes | 
dans les affres de la mort, les anges étendant les mains [leurs ordonneront] : « 
Laissez sortir vos âmes. Aujourd'hui vous allez être sanctionnés par le 
châtiment d'humiliation, parce que vous disiez sur DIEU d'autre que la 
vérité, vous tourniez orgueilleusement le dos à Ses versets [et à Ses signes] ». | 


= A me = À : nr ne 


Sourate VI Les Bestiaux 


ns Rs — EL Re qe 


5m 9 


re L 05 TEE UE EST, SN See ECS 
| PSE RSC TRES GS APE ee EN om 
| DEEE EP ES EC SET SG 


wa lagad ji'tumuna Er kama halagnäkum awwala marratin wa taraktum 
mma hawwalnäkum ward'a zuhürikum wa maänarä ma‘akum Sufaà'akumu-lladyna 
za‘amtum annahum fykum $Surakâ'u  laqad tiaqatta‘a baynakum wa dalla ‘ankum 
mma kuntum taz°umüna 


94 [DIEU leur dira : } Vous Nous revenez seuls comme Nous vous avons créés la 
première fois. Vous avez abandonné derrière vous [tou} ce que Nous vous 
avions octroyé. Nous ne voyons pas avec vous les intercesseurs (idole, argent, 
titre, force, science, planning, … factices) que Vous imaginiez être des "associés" [à 

DIEU]. Voilà, les liens rompus entre vous [et eux}, et loin de vous s'en va se 


| 
| ù mAh œr re" 


perdre ce que vous imaginiez [être votre appui]. 
A ee 
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inna-H&ha faliqu-lhabbi wa-nnawä  yuhriju-lhayya mina-lmayyiti wa muhriju-Imayyiti 
mina-lhayyi  dälikumu-llähu fa'annà tu'fakina 
95 DIEU fend le grain et le noyau, fait sortir le vivant du mort et le mort 
du vivant. Tel est DIEU. Comment détournez-vous [de la vois droite; où allez-vous] ? 


PN. ÉD LE COR TIOR Le BA VE LÉtao ss NO NTANNE 
OPAREPAÎ DS AOC, LR esse 
faliqu-l'isbähi wa je‘ala-llayla sakanañ wa-ÿfamsa wa-lgamara husbänan  dälika 
tagdyru-lazyzi-lalymi 

96 [C'est Lui] qui fend fie ciel à] l'aurore, Il a fait de la nuit [une période] de repos et 
du soleil et de la lune des repères pour calculer [temps et situations]. Tel est le 
décret du Puissant honoré, de l'Omniscient. 

Plon ?°L os re 4 1 er à erv#, LATE 11 LV 
© Sy SSI EE is Es pe PS rs 525 
wa huwa-llady ja‘ala lakumu-nnujima  litahtadn biha fy zulumäti-lbarri wa-lbahri 


see fassalna-l'ayäti ligawmin ya ‘lamïna 
t c'est Lui qui a créé pour vous les étoiles pour que vous vous guidiez 


d'après elles dans les ténèbres de la terre et de la mer. Nous exposons en 
détail les versets [et les signes] pour. ceux qui savent. 
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wa huwa-llady di ‘ekum mmin nnafsin wähidatin famustagarruñ wa mustawdafuñ 


|| qgad fassalna-l'äyäti ligawmin yafqahuna 
98 Et c'est Lui qui vous a fait naître à partir d'une seule personne, il y a 
[pour vous des] réceptacle(s) [ou, des lieux de fixation] et un [lieu de] dépôt. Nous avons 
exposé en détail les versets [et les signes] pour les hommes qui comprennent. 
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wa huwa-lladÿy- anzala mina-ssamâ'i mâ'an fa'ahrajn8 bihi nabäta kulli $ay'in 
Ja'ahrajnä minhu hadirañ nnuhriju minhu habban mmutaräkiban wa mina-nnahli min 
taliha ginwanuR daniyatuñ wa jannätin mmin a‘nabif wa-zzaytUna wa-rrummäna 
muStabihan wa gayra mutaÿäbihin unzuru- ilà tamarihi idä atmara wa yan'ihi- 
inna fy dälikum la'ayätin Iligawmir yu'minuna 

Et c'est Lui qui à fait descendre l'eau du ciel; par laquelle Nous 
suscitons la germination des plantes, Nous faisons sortir des tiges vertes 
dont Nous faisons sortir des grains agencés [en épis) et, de la spatb du 
palmier [Nous faisons sortir] les régimes de dattes [qui pendentj. Et des jardins 
[plantés] de vignes, des oliviers et des grenadiers semblables et [en même temps] 
différents les uns des autres. Regardez leurs fruits quand ils fructifient 
et [regardez-les] leur mürissement. Ce sont des signes pour les hommes qui 
croient [et veulent faire usage de leur intelligence sien 


__ MSN, . 
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wa ja‘alï liëhi surakä'a-bjinna wa halagahum wa haraqï eu dm wa banätin 
bigayri “ilmin  subhänahu wa ta‘alë ‘amma yasifüna 

(Les impies, idolâtres, .] donnent à DIEU, pour associés, les djinns alors [qu'ils 
savent] Qu'Il les a créés. Ils Lui inventent, sans [s'appuyer sur] une science, des 
fils et des filles. Gloire à Lui ! Il transcende tout ce qu'ils décrivent. 


as Le CSS D 5" pres IV sus Es (Auf 
© PE sc BL RSsE RAA TE 

badyu-ssamäwäti wa-l'ardi annä yaktinu lahu waladun wa lamtakun llahu sähibatun 
wa halage kulla $ay'in wa huwa bikulli Say'in “alymun 
[C'est Lui] qui a produit les cieux et la terre. Comment aurait-Il un enfant 
alors qu'il est inimaginable (impossible) qu'Il ait une compagne ? II a créé 
toute chose (tout ce qui existe dans les cieux et sur la terre) et qe est Omniscient. 
DD PERS, EEE ANNE 
dälikumu-flähu rabbukum lä'iläha illa huwa häliqu kulli Say'in fa“budühu wa 
huwa ‘alü kulli $ay'in wakylun 
Tel est DIEU votre Seigneur. Nul n'est dieu que Lui, Créateur de toute 


chose. Adorez-Le. Il a la charge [et la surveillance] de tout [ce qu'll crée]. 
eR 2 


cu PATATE A, HAS ES SENTE) EŸ 
latudrikuhu-l'absäru wa huwa yudriku-l'absära wa huwa-llatyfu-lhabyru 
Les regards ne Le perçoivent pas, Lui perçoit tous les regards. Il est le 
Bienveillant et Doux, Il connaît parfaitement liout]. 
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qgad jd'akum bas&'iru min rrabbikum  faman absara falinafsihi wa man ‘amiya 
fafalayha wa maä'ana ‘alaykum bihafyzin | 


104 [0 Prophète, dis à tous les hommes :] « Des preuves claires vous sont parvenues de 
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109 


la part de votre Seigneur. Quiconque [est honnête et] voit claire, ce sera en 
faveur de son âme. Quiconque [rejette les vérités et] se montre aveugle, ce sera 
à son détriment. Je ne suis pas un gardien pour vous. » 


OA AA RASE LS ASS NT LE LG 
wa kadälika nusarrifu-l'Œyäti wa liyaquiu darasta wa linubayyinahu ligawmin yaflamina 
Nous expliquons ainsi les versets [et les signes]. [Laisse les impies, injustes, ] dire : « 
Tu les] as étudiéfs] » ; Nous les exposons clairement à l'intention des 
hommes qui savent. 

— ès _ ès =, 

O SSL LE Le, ENS 52 ASS RS se NC AS 
ittabi ma Mhiya ilayka minrrabbika lä'iläha illa huwa wa drid “ani-Imufrikyna 
Suis ce qui t'a été révélé [venant] de ton Seigneur, Nul n'est dieu que Lui. 
Et détourne-toi de ceux qui associent [des idoles etc. à DIEU]. 


Pa en dr _ 
g <= — à PE . «+ di” À roro Lt + IS ML +” 
wa law $Sâ'a-Hähu md'a$rakz wa maäja*alnäka “alayhim hafyzan wa mä'anta ‘alayhim biwakylirr 
Si DIEU avait voulu [les contraindre], ils ne [Lui] donneraient pas des associés. 


(Les enseignements célestes leur sont exposés et la bonne voie indiquée] Nous ne t'avons pas 
choisi comme gardien pour eux, et tu n'es pas leur répondant. 
le passe LS Sn es ER TN ÉLSNSS 
/ Pa ee # pr À © cer rs 
SELS ESS re ges LE LE AA ESS GS 
wa ltasubbu-lladyna yadima min düni-llëhi fayasubbu-lläha ‘adwañ bigayri “ilmin 
kadälika zayyanna likulli ummatin ‘amalahum  tumma ïilä rabbihim mmarjiuhum 
fayunabbi'uhum bima kan yamalfna 
[Croyant) n'injuriez point ceux qui invoquent jées idoles, er.] à la place de DIEU (ni 
leurs idoles], {sinon] ils injurieraient DIEU par hostilité à leur insu. Nous avons ainsi 
embelli aux yeux de chaque groupement ses propres actions, puis leur retour est à 


leur Seigneur fious seront jugés]. I] les informera de ce qu'ils faisaient (dans leur vie terrestre). 
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wa agsamW bi-H&hi jahda aymänihim la'in jä'athum ‘ayatun llayu'minunna bihz 
qui innama-l'ayätu ‘inda-llähi wa ma yufirukum annahä ida jä'at Iayu'minima 

[Les idolêtres, et] jurent par DIEU, en leurs serments solennels, que si un 
signe {ou un miracle] leur venait (ou si tu leur produisait un miracle), Ils y Croiraient [sans hésiter]. 
Dis(-leur) : « Les signes, miracles, ne) Sont qu'auprès (par la volonté) de DIEU. » Que 
saVeZ-VOUS Que Si [un signe ou un miracte] leur Venaïit {croiraient-ils ? non,] ils ne croiront pas. 
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So 95,0) ALES KES a els | | 
wa nodäu aida thai wa absärahum kama lam yu'minw FN i- on marratin | 
wa nadaruhum fy tugyänihim yamahtna 

110 Nous détournerons leurs cœurs et leurs Ju [à cause de leurs péchés et de leurs 
injustices obstinées ils ne croiront pas] de même qu'ils n'y ont pas cru la première 
fois; Nous les laisserons errer aveuglement dans leur rébellion [obstinée]. | 
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® S LE Am EST SAT UE EVA EN Ir mens EC 


‘alayhim kulla Say'in qubulañ mmakanu liyu'minw- illä an ya$&'a-llähu wa läkinna 
aktarahum yajhalïna 

111 Si Nous avions fait descendre les anges vers eux, [si] les morts leur 
avaient parlé, et fs Nous avions tout rassemblé devant eux, ils ne 
seraient pas disposés à croire que si DIEU l'avait voulu. Mais la plupart 
d'entre eux [à cause de leur comportement exécrable et leurs péchés] sont ignorants. | 
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wa  kadälika pris likulli  nabiyyin ‘aduwwanñ Sayätyna-l'insi wa-ljinni  yühy 
baduhum ïilà ba‘din zuhrufa-lgawli gururañ wa law $&'a rabbuka mafa'alühu 
fadarhum wa ma yaftarima | 

112 Ainsi, à chaque Prophète Nous avons suscité un {grue dJennemifs] : des |} 
démons hommes (méchants) et des djinns [maïns] qui s'inspirent entre eux le 
clinquant des paroles trompeuses. Si ton Seigneur le voulait (vouait les | 
RS - ils ne le feraient pas. Laisse-les avec leurs inventions mensongères. 
© CHAUSSEE EN Lea SL 
wa litasgä- ilayhi afidatu-lladyna layu'mintüna bi-l'ähirati wa liyardawhu wa 
livagtarifÿ ma hum mmugtarifüna 

113 Afin que les cœurs de ceux qui fà cause de leurs injustices) ne croient pas à la vie 
future soient enclins faux paroles mensongères et calomnieuses], qu'ils en soient 
enchantés et qu'ils perpêtrent lici-bas] ce qu'ils veulent perpétrer. 
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afagayra-Hähi abtagy hakamañ wa huwe-llady- anzale ilaykumu-lkitäba mufassalan 
wa-lladyna  ‘Staynähumu-lkitäba  ydlamtna annahu  munazzalun  mmin rrabbika 
bi-lhagqi falataktinanna mina-Imumtaryna 

114 {Prophète ! dis à tous les hommes :} « Chercherai-je un autre arbitre que DIEU alors que 
c'est Lui qui a fait descendre sur vous le Livre exposé en détail ? » Les Gens 


(sincères) à qui Nous avons donné l'Écriture savent qu'il (le Coran) vient pd mnt 
de ton Seigneur. Ne sois pas au nombre de (ne te concentre pas sur les) SCeptiques. 


wa law annanaä Le ilayhimu-lmalü-'ikata wa kallamahumu-Imawtä wa ha$arna | 





Sourate VI Les Bestiaux 


ES Ca Le D EE Et 4€ er - Ce Tire Gers 
© LAN R ENS CL CARE D 13: Le SEE ESS 
wa tammat kalimatu rabbika sidgan wa ‘adian llamubaddila likalimätihi wa 
huwa-ssamy u-l'alymu 

115 La parole de ton Seigneur s'est accomplie (réalisée) en toute vérité et en 


toute justice. Nul ne saurait changer Ses paroles. Il entend tout, [ii est] 
Omniscient. | 
: S e re si 
LA ITA A AT E TL 2 Er. 
(Go) See le =) Vibes) 
wa in tutÿ aktara man fi-l'ardi yudillüka ‘an sabyli-M&hi in yattabïtma illa-zzanna 
wa in hum ill yahrusuna 
116 Si tu obéis à la plupart de ceux qui sont sur la terre, ils t'égareront du 
chemin de DIEU [car] ils ne suivent que des conjectures et ne font que 
supposer dans le faux. : 
> ot A des æ ee ATOR CAR ISO 
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inna rabbaka huwa a°lamu man yadillu ‘an sabylihi wa huwa aflamu bi-Imuhtadyna 


117 Ton Seigneur connaît mieux [que quiconque] ceux qui s'égarent de Son 
chemin, et Il connaît mieux [que quiconque] Ceux qui ont [trouvé] la bonne voie. 
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fakuli mimma dukira-smu-lähi alayhi in kuntum bi'ayätihi mu'minyna 
118 [Vous pouvez] manger de toute [viande] sur laquellef, lors de l'égorgement,] le nom de 
DIEU aura été mentionné, si vous êtes croyants à Ses signes [et à Ses versets]. 
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wa ma lakum alläta'kulü mimma dukira-smu-Hlähi ‘alayhi wa qad fassala lakum 
mma harrama ‘alaykum ïüill4 ma-dturirtum ïilayhi wa inna katyranñ llayudilltma 
bi'ahwä'ihim bigayri ‘ilmin  inna rabbaka huwa a‘lemu bi-Imu‘tadyna 
119 Qu'avez-vous à ne pas manger de ce sur quoi le nom de DIEU a été 
prononcé ? Il vous a exposé en détail ce qui, sauf cas de contrainte, vous 
est interdit. Beaucoup [d'hommes] s'égarent [ou, égarent les autres] à cause de 
suivre leurs passions {diaboliques et] SAnS [avoir] un Savoir [valable], [Mais] ton 
Seigneur connaît mieux [que quiconque] les transgresseurs. 
LA LIN, Loop sr TT S CT ALFA <LEZ Eff- Lt 2<- 
D nn SR NES ALES ANT (5555 
wa dar zähira-l'itmi wa batinahu-  inna-lladyna yaksibtna-l'itma  sayujzawna 
bima känu yaqtarifüna 
120 Évitez l'extérieur (l'action) du péché et son intérieur (intention, pensée). Ceux 
qui commettent un péché (succombent à une jouissance illicite) seront châtiés selon 
| ce qu'ils auront commis. 
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DOSSIER Lidl AT CALE TE) 
wa lüta'kuli mimmaä lam yudkari-smu-Ilähi ‘alayhi wa ïinnahu lafisqu” wa 
inna-S$ayätyna layühüna ilä- awliyä'ihim livujädilükum wa in ata‘tumühum innakum 
lamusriküna 
Ne mangez pas ce sur quoi le nom de DIEU n'a pas été prononcé, car ce 
serait une perversité. Certes les démons inspirent à leurs suppôts [des 
arguments] pour disputer avec vous. Si vous suivez leurs avis, vous serez [du 
nombre] de ceux qui donnent des associés [à DIEU]. 


' ee Lao sc tu Ge : ALL AA IAE PRLI OR 
DA LS EC ES ES TY EST 
awa man käna maytan fa'ahyaynähu wa je‘alna lahu nuran yamëy bihi fi-nnasi kaman 
mmataluhu fi-zzulumäti laysa biharijin mminha kadälika zuyyina lilkäfiryna ma kanu ya” maluna 
Celui qui était mort et que Nous avons ramené à la vie et à qui Nous 
avons donné une lumière grâce à laquelle il marche parmi les hommes, 
est-il pareil à celui qui est dans les ténèbres d'où il ne sortira pas ? Ainsi 
est lillusoirement] embelli pour les impies fidoltres, pécheurs...] ce qu'ils font [ici-bas], 


CAN A PR REA een EE 
| D SLA ce NS ES 

wa kadälika je‘alna fÿ kulli garyatin akäbira mujrimyha liyamkuru fyha wa 
mayamkurlima ill& bi'anfusihim wa mayaÿurima 

Et Ainsi avons-Nous placé, dans chaque cité, des grands [mais qui abusant de 
leur pouvoir, de leurs richesses etc. finissent par devenir] criminels, ils y trament des 
intrigues. Or ils n'intriguent que contre eux-mêmes, ils ne s'en rendent 
pas compte. 
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wa ida jâ'athum ‘ayatuA qalt lan nnu'mina hattä nu'tä mitla m& ütiya rusulu-Ilähi 
allähu a‘lamu haytu yajalu risälatahu  sayusybu-lladyna ajramt sagarun ‘inde-lähi 
wa ‘adabuñ Sadyduñh bima känw yamkurüna 

Quand leur advient un signe, ils disent : « Nous n'[y] croirons pas avant 
d'être gratifiés de ce dont le furent les Prophètes de DIEU ! » [Mais] DIEU 
sait mieux [que quiconque] à qui confier Son message. [Tandis que] ceux qui ont 
commis des crimes seront atteints d'une humiliation auprès de DIEU et 
d'un châtiment sévère à cause des intrigues qu'ils tramaient. 
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faman yuridi-llähu an yehdiyahu yaSsrah sadrahu lil'islämi wa man yurid an 
yudillahu yajal sadrahu dayyiqa harajan ka'annama yassd”adu fi-ssamä'i kadälika 
ya alu-Hähu-rrijsa ‘ala-lladyna layu'mintima 

Celui que DIEU veut guider, Il lui ouvre la poitrine (le cœur) à l'Islam 
(soumission, obéissance aux ordres divins), Et celui qu'Îl veut égarer (désapprouver) [à cause 
des actes impies et obstinés de l'individu], Îl rend sa poitrine étroite, [dans l'embarras 
[à cause de l'accumulation de ses injustices] comme s'il cherchait [désespérément] à monter 
en l'air. DIEU rend ainsi l'abomination à ceux qui rejettent la croyance. 
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D LES Se ms SITES SE 272 LT LE RS 
wa häda sirätu rabbika mustagyman qad fassaina-l'ayäti ligawmin yaddakkaruna 
Voici, en toute droiture, la voie (la religion) de ton Seigneur. Nous avons 
exposé les versets [du Coran] à l'intention des hommes qui y prennent 


conseil. 
Es HE 
ee Br er er A mp 
COÉESA LEA ET 
lahum daru-ssalämi “Inde reabbihim wa huwa weliyyuhum bima kanw yamaltma 
À eux la demeure de salut, auprès de leur Seigneur. C'est Lui leur 
Protecteur {et leur Ami-Guide] pour ce qu'ils faisaient [de bonnes actions, sur terre]. 
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wa yawma yahSuruhum jamy'añ yäma‘$ara-ljinni qgadi-staktartum mmina-l'insi wa qala 
awliyä'uhum mmina-l'insi rabbana-stamtaa bdduna biba‘din wa balagnä ajalana- 
llady- ajjalta lana qgë&la-nnaru matwäkum  hälidyna fyha illa ma $ä'a-Nähu  inna 
rabbaka hakymun ‘elymun 

Le Jour où [DIEU] les rassemblera tous fi dira] : « O groupe {timpies) de djinns, 
vous avez trouvé beaucoup [à égarer) parmi les humains.» Et leurs suppôts 
parmi les humains diront : « Seigneur, nous avons profité les uns des 
autres, et nous voici au terme que Tu avais fixé pour nous.» Il feu dira : 
« Le Feu (résultat de vos actions) Sera votre séjour, OÙ {vous demeurerez] perpétuellement 


sauf ce que DIEU voudra.» Ton Seigneur est Sage je] Omniscient. 


DE SSL LT RS JS 2U5E3 
wa kadälika nuwally bada-zzülimyna ba*dan bima kan yaksibtma 
Ainsi donnons-Nous autorité à certains injustes sur d'autres, à cause de 
ce qu'ils ont accompli [des péchés et des injustices]. 
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DRE TL A,25 
yäma‘ÿara-ljinni wa-l'insi alam ya'tikum rusulur mminkum yaqussüna ‘alaykum ‘ayäty 
wa yundirünakum ligâ'a yawmikum häàda qailn S$ahidna ‘alä- anfusina wa 
garrathumu-lhayätu-ddunya wa $ahidx “alä- anfusihim annahum känw käfiryna 

« O groupe [d'impies] de djinns et d'hommes ! Ne vous sont pas venus de 

Prophètes de chez vous (de votre genre, mais croyants), qui vous parlaient de Mes 

versets [et de Mes signes] et vous annonçaient la rencontre du Jour que 

voici?» Ils diront : « Nous [en] témoignons contre nous-mêmes. » [Leurs abus 
et leurs injustices dans] la vie du bas monde les a trompés, et ils témoigneront 
contre eux-mêmes d'avoir été impies. 


CH Lots TA AT REZ LT RTUL 
© Sslate Lelals A og a ge GÉ 5 SS SN TELUS 
dälika an llam yakun rabbuka muhlika-lquràä bizulmiñn wa ahluha gäfiluna 
Cela du fait que ton Seigneur ne fait pas périr injustement les cités dont 


les habitants [n'ont eu aucun annonciateur et aucun avertisseur, et qu'ils] Sont inconscients. 
£» mme D 


nl PT Ce D EL tt Ca PE CE CE e 
Q ASE ja LUS \heTselm ec 5 JS, 
wa likullin darajätuf mmimma ‘amilt wa marabbuka bigäfilin ‘amma ya°maluna 
Chacun est au rang que lui valent ses actes. Ton Seigneur n'est pas 


inattentif à ce qu'ils font [les hommes]. 
> 


PCR es” vues e %%e e È 2 2. 2 
LS En OS 5 pre de ES 0 12 ISA ET LÉ, 
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© yes 5365 ci UATS 

wa rabbuka-iganiyyu du-rrahmati in yaSa' yudhibkum wa yastahlif min ba‘dikum 
mma ya$Sä'u kamä an$a'akum mmin durriyyati qawmin ‘äharyna 

Ton Seigneur est Celui qui Se suffit à Soi-même, Maître de la miséricorde. 
S'IL veut, Il vous fait disparaître et vous remplace par qui Il veut, de 
même qu'il vous a fait naître de la descendance d'autres hommes. 


es AG CE Br Pr 
inna ma tiadima la'atin wa mä'antum bimu‘jizyna 


Tout ce qui vous est promis [à vous les hommes] viendra; et vous (les opposants) 
n'êtes pas [en mesure] pour l'annuler (échapper à la justice). 


® pA re AT ne rte 

PAL es ie ci 520 JS 
€ A TIT = 28. ar Pts AT er ler 
ORARTA OA TES ES PRIE EEE NET ERNEST ES A TEETONE 
qui yäqgawmi-“malu ‘alä makänatikum inny “amiluR  fasawfa ta”lamüna man takimu 

lahu ‘ägibatu-ddari  innahu layuflihu-zzälimuna 

Disf-leur] : « O peuple, agis à ta guise et j'agirai [selon ce que DIEU m'a prescrit]. 
Bientôt vous saurez à qui seront destinés les [bons] résultats dans la 
demeure [éternelle] ». Certes, les injustes ne prospéreront pas. 
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wa ja‘alu lilähi mimma dara'a mina-lharti wa-l'anämi nasybañ faqaiu häda lil&hi 
biza‘mihim wa hüda liSurakâ'ina fama kana lifurakä'ihim falayasilu ila-Hähi wa 
ma kana lillähi fahuwa yasilu ilä Surakä'ihim sä'a ma yahkumüna 

[Les idolâtres....] destinent à DIEU une part de la récolte et des bestiaux qu'il 
a (Lui-même] fait naître. Ils disent : « Ceci est à DIEU - selon leur prétention 
- et ceci est à nos associés (idoles) ! » Mais ce qui est [voué] à leurs associés 
(idoles) ne parvient nullement à DIEU, et ce qui est [voué] à DIEU, parvient à 
leurs associés (idoles) ! Comme leur jugement est mauvais ! 
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wa kadälika zayyana likatyrin mmina-Imusrikyna gatla awlädihim Surakä'uhum nn 
wa liyalbisx “alayhim dynahum wa law $8'a-Hähu mafa‘aluhu fadarhum wa ma yafiaruna 
Leurs associés (idoles) ont paré ainsi à la plupart des idolâtres le meurtre 
de leurs propres enfants ! [Leurs idoles] les ont conduit en perdition et leur 
ont camouflé leur culte [erronée]. Si DIEU avait voulu fi les en empêcherait par force 
majeure, et] ils ne l'eussent pas fait. Laïisse-les au mensonge qu'ils inventent. 


ER TS RSS CAO (ACUA NE LOS er PR TARI ES 
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wa qait ne an‘ämuñ wa hartun hijrun layafamuhà illa man nnaÿä'u bizamihim 
wa anGmun hurrimat zuhüruha wa an‘ämunñ llayadkurtina-sma-llähi “alayha-ftirä'an 
‘alayhi sayaeÿjzyhim bima kan yafiarna 

Ils disent : « Voici des bestiaux et des récoltes interdits fà nous et réservés aux 
idoles], dont nul ne consomme à moins que nous le voulions ! - selon leur 
prétention - et des bestiaux dont le dos est interdit [de monter ou de transporter 
une charge] ». Et [it y avait] des bestiaux sur lesquels ils ne prononçaient pas le 
nom de DIEU par pur mensonge inventé contre Lui ; Il les châtiera à 
cause de ce qu'ils inventaient comme mensonges. 


CLS ÆLSE Ci 1 ENT Pts que LS (AUS 

Ÿ LL es À) “22 25 ce CEA mt 6 ASE . 
wa qaiu ma fy butimi hädihi-l'an"ämi halisatun llidukurina wa muharramun ‘alà azwdjina 
wa in yakun mmaytatan fahum fvhi Surakâ'u sayajzyhim wasfahum innahu hakymun “alymur 
Ils disent : « Ce qui est dans le ventre de ces bestiaux est réservé [pour la 
consommation] à nos hommes et interdit à nos femmes ! » Mais s'il s'agit 
d'une bête mort-née, tous [homme et femme] y participent ! [DIEU] les châtiera 
à cause de leur description {et acte fallacieuses] Car, Il est Sage [et] Omniscient. 
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qad hasira-lladyna qatalï #oawlädahum  safahan  bigayri ‘ilmin wa  harramx 
ma razaQGahumu-Mä&hu-fiirä'an ‘ala-Hähi  qad dalli wa makänï muhtadyna 

| 140 Sont perdants ceux qui tuent leurs enfants par sottise et sans la moindre 
science; et par mensonge inventé contre DIEU, déclarent illicite ce que DIEU 
leur a pbs Ils se sont égarés [délibérément] et ne sont pas sur le bon chemin. 
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wa huwa-llady- an$a'a jannätin mma cgSätin wa Les ma‘ruSätin wa-nnahla wa- 
zzar a mubhtalifan ukuluhu wa-zzaytüna wa-rrummäna  mutaÿäbihan wa gayra 
muta$äbihin  kul min tamarihi idä atmara wa‘ haqgqahu yawma hasädihi wa 
latusrift-  innahu fayuhibbu-lmusrifyna 
141 Et fpounant] c'est Lui qui a créé les jardins [complantés de vignes] en espalier et sans 
espalier, les palmiers et les céréales, donnant des produits différents, les 
| oliviers et les grenadiers, semblables et dissemblables. Mangez de leurs 
| fruits quand ils donnent des fruits, et acquittez-en les droits (les aumônes) le 
jour de la récolte et ne gaspillez pas, car [DIEU] n'aime pas les gaspilleurs. 
ui ASS Le CESSE NT #9 
# LAIT € BA » IN ÿ; 
co A LETS si tie, GERS 
wa mina-l'an‘ämi hamülatañ wa far$an kul mimma nr wa latattabfw 
hutuwäti-S$aytäni innahu lakum “aduwwuñ mmubynun 
142 Et [DIEU a créé] des bestiaux, certains pour le transport et [d'autres] plus petit 
[pour diverses utilités]}, Mangez ce que DIEU vous a octroyé et ne succombez 
pas aux tentations du pen di Diable] est pour vous un ennemi CPR: 
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tamäniyata azwdäjin mina-dda'ni-tnayni wa mina-lma‘zi-tnayni qui ‘äddakarayni harrama ami- 
l'untayayni amma-$tamalat “alayhi arhamu-l'un tayayni nabbi'uny biilmin in kuntum sädiqyna 


143 [DIEU a créé les bestiaux répartis en] huit pairs : deux en ovins; deux en caprins. 
| Dis: « [De ces deux couples] a-t-Il déclaré fleur viande] illicite les deux mâles ou 
| bien les deux femelles, ou ce qui est dans les matrices des deux femelles ? 
Informez-moi, science à l'appui, si vous dites vrai»; 


_—— EE TT 2 


Sourate VI Les Bestiaux 


144 


145 





re c# CAT 


ces Les gite GER DUT 


< ER Let Æ Ho ites - EN at + + KT 
Ts Et Lie af fs ie slots ALES 
© na Er] A 


wa mina-l'ibili-tnayni wa mina-lbagari-tnayni qui ‘äddakarayni harrama  ami- 
l'untayayni amma-$tamalat ‘alayhi arhamu-l'untayayni am kuntum Suhadâä'a id 
wassäkumu-Hähu bihädZ faman azlamu mimmani-fiarä ‘ala-Hähi kadiban Iliyudilla- 
nnäsa bigayri ‘ilmin  inna-lläha layahdi-lqawma-zzälimyna 

et en camélidés, deux; et en bovins, deux. Dis : « {De ces deux couples] a-t-Il 
déclaré illicite les deux mâles ou bien les deux femelles, ou ce qui est 
dans les matrices des deux femelles ? Ou bien étiez-vous témoins et 
DIEU vous a-t-Il fait une telle communication ? » Qui est plus injuste 
que celui qui forge un mensonge contre DIEU pour égarer les gens par 
ignorance ? DIEU ne guide pas les injustes Cobstinés]. 
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D Lee TS OS ESS RE pere 
qui llä'ajidu fy mà thiya ilayya res ‘alà tdimin yafamuhu- illä an yaktma 
maytaian aw damañ mmasfïhan aw lahma hinzyrin fa'innahu rijsun aw fisqan ubhilla 
dligayri-Hëhi bihi famani-dturra gayra bagin wa la‘adin fa'inna rabbaka gafürun 
rrahymun 
Dis : « Je ne trouve, en ce qui m'a été révélé, aucune nourriture interdite 
à qui voudrait la consommer à moins qu'il ne s'agisse de la bête morte, 
du sang répandu, de chair de porc - car elle est une souillure - ou ce qui, 
par perversité, a été tué en prononçant un autre [nom] que celui de DIEU. 
» [Mais] quiconque est contraint [d'en user par nécessité], SANS [être pour cela] rebelle, 
ni transgresseur, ton Seigneur pardonnera | {L est] Très-Miséricordieux. 
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wa ‘ala-lladyna hadx harramn& kulla dy zufurin wa mina-lbagari wa-lganami 
harramna ‘alayhim Suhtmahumà ill4 ma hamalat zuhtruhumä awi-lhawayä aw 
ma-htalata biazmin dälika jazaynähum bibagyihim wa inn8 lasädiqüna 

Noué avons interdit aux Juifs toute [bête] à ongle [unique], Nous leur avons 
interdit les graisses des bovins et des ovins à l'exception de celles de 
leurs dos, de leurs entrailles et de celle qui est mêlée aux os. Nous les 
avons ainsi punis à cause de leur rébellion. Nous sommes véridiques. 
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fa'in kaddabuka faqui rabbukum du rahmatn wäsfatin wa laæyuraddu ba'suhu 
‘ani-lgawmi-Imujrimyna 


147 S'ils te traitent de menteur, dis[-ieur] : « Votre Seigneur détient une 


immense miséricorde; mais Son châtiment ne sera pas détourné des 
hommes criminels ». 
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sayaqülu-lladyna aÿraki law $â'a-Hähu mâ'aÿrakna wa là 'abâ'una wa läharramna min 
Say'in kadälika kaddaba-lladyna min gablihim hattä daqw ba'san& qui hal “indakum 
mmin ‘ilmin fatuhrijühu lan& in tattabi na illa-zzanna wa in antum illä tahrustina 
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148 Ceux qui associent [un être à DIEU] diront : « Si DIEU avait voulu, nous 
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n'aurions pas associé {cet être], nos pères non plus, et nous n'aurions 
déclaré illicite aucune chose ! » Ainsi leurs prédécesseurs niaient [es 
enseignements des Prophètes]) jusqu'à ce qu'ils goûtèrent Notre châtiment. Dis[- 
leur]: « Avez-vous quelque science (argument) ? [Si oui] manifestez-la à Nous. 
Vous ne suivez que des conjectures et n'inventez que des mensonges.» 
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Dis : « À DIEU appartient l'argument décisif [admirable], s'Il avait voulu, Il 
vous aurait tous guidés [par force]. » 
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quil halumma $uhadä nn me re crmmléihe EE . fa'in ae 
falataÿhad maahum wa latattabÿ ahwä'a-lladyna kaddabw bi'ayätin& wa-lladyna 
layu'mintma bi-l'ähirati wa hum birabbihim ya‘dilina 
Disf-leur] : « Faites donc venir vos témoins qui attesteraient que DIEU a 
déclaré ces choses illicites. » [O Prophète] s'ils témoignent [faussement], ne 
témoigne pas avec eux et ne suis pas les passions de ceux qui nient Nos 
versets [et Nos signes], [ni de ceux] qui ne croient pas à la vie future et donnent 
des égaux à leur Seigneur. 
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| qui taaiaw atlu ma bharrama rabbukum ‘alaykum  allatuÿrik bihi S$ay'an wa 
| bi-lwälidayni ihsänan wa lataqtulu- awlädakum mmin imläqin nnahnu narzuqukum wa 
iyyaähum wa latagrabu-lfawahifa ma zahara minha wa ma batana wa lataqtulu-nnafsa- 
llaty harrama-liähu illa bi-lhaqgqi dälikum wassäkum bihi la*allakum taqiluna 
151 Dis: «Venez, que je vous récite ce que votre Seigneur vous a interdit : [li 
| vous prescrit de] ne Lui associer rien; [dJavoir parfaite bonté envers [votre] 
père et [vote] mère; [de] ne point tuer vos enfants sous prétexte 
d'indigence, [car c'est] Nous [qui] vous nourrissons vous et eux. N'approchez 
pas des turpitudes apparentes ou cachées (extérieures ou intérieures). Ne tuez 
personne, DIEU a interdit [de tuer], sauf en bon droit (selon la loi divine). Voilà 
ce que [DIEU] Le 0) enjoint, afin : vous raisonniez. 


ec Nés E Eu Pr iii CSN 


rx PE, 


Us af Lo aÿ LE SENS JE br 1 


€ < sr vh errTErr D'LA 
@ STI GE KES à 8 PR PT IIPE SPP TETE 3) 9 
wa latagrabn mäla-lyatymi üillæ bi-llaty hiya ahsanu hat yabluga a$uddahu wa awfu- 
lkayla wa-lmyzana bi-lgisti fanukallifu nafsan illx wusaha wa ida quitum fa-“dilx wa 
law kana dx qurbä wa bfahdi-Nähi awfr dälikum wassëäkum bihi la‘lallakum tadakkarima 
152 Et ne touchez aux biens de l'orphelin que pour le mieux, jusqu'à ce qu'il 


atteigne sa majorité [et que vous lui remettiez ses biens], Respectez équitablement la 
mesure et le poids {dans vos transactions], Nous ne proposons un devoir pour une 
personne que selon sa capacité (ses possibilités), Quand vous vous prononcerez 
soyez justes même (t1) à l'égard d'un proche. Tenez le pacte de DIEU. 
Voilà ce que pu] vous enjoint, afin que vous \ DrEREes conseil. 


et as Fed CE “1 


AE TS 3, pri ISERE “oh 1e. SE ar Le eo in 15 


® SAS ALES 


wa anna hüdT siräty mustagyman PET Cühu wa lmattabiu-ssubula fatafarraga 
bikum ‘an sabylihi dälikum wassäkum bihi la‘allakum tattaquna 
153 Telle est, en toute droiture, Ma voie (la Religion), suivez-la. Ne suivez pas 


les chemins qui vous écartent du chemin {de DIEU]. Voilà ce que [DIEU] vous 
enjoint, afin que vous "per pieux. » 


rose # CA Ro A ee ur LA 
55505 pe ET Vi SL SN ECC LES Lonsalasiée 55 


®E TES BE 55 al Gi ii s 
tumma ‘atayna müusa-lkitäba tamaäman me ahsana wa tafsylan llikulli $ay'in 
wa hudañ wa rahmatan lla‘allahum biliqä'i rabbihim yu'minuna 
154 Nous donnâmes à Moïse l'Écriture, pour combler [de Nos dons] celui qui a fait le 
bien (bons actions), un exposé détaillé de toute chose, fure Écriture] guide et miséricorde, 
afin qu'ils croient à fla Résurrection et à] la rencontre { et jugement] de leur Seigneur. 
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D LrrS SU 1,251522.56 52 ALESIS 

wa häda kitäbun anzalnähu mubarakun fa-ttabi ahu Wwa-ttaqw la‘ allakum nai 
Et voici un Livre (le Coran) que Nous avons fait descendre (révélé) [à l'intention de 
l'humanité tout entière], [il apporte] félicitations [prospérités et bénédictions], Suivez-le et 
pe. SA afin que vous soyez admis dans la miséricorde [divine]. 

© Las) Als 62 RÉ OS AS oe AL PE ESNTATS) ARTE 
an ce ni unzila-lkitäbu ‘alà tä'ifatayni min gablina wa in kunna ‘an 
diräsatihim lagäfilyna 

[Cela] afin que vous ne disiez pas : «L'Écriture n'a été descendue que sur 
deux communautés avant nous, et nous ignorons leur enseignement (leur 
contenu original). » : __..- _ C4 £ 

à LAS |: 
TES FER LAS En states En À. 5 

Ro a El As re CA A AT A RES | Pres 

aw taquix law annâ unzila “alayna-lkitäbu lakunnä ahdü minhum faqad jä akum bayyinatur 
mmin rrabbikum wa hudan wa rahmatur faman azlamu mimman kaddaba bi'ayëäti-Hähi wa 
sadafa ‘anha sanajzy-lladyna yasdifima ‘an ‘ayëtina su-'a-ladabi bima Kkanu yasdifima 
Et [enfin] Que VOUS [ne] disieZ [pas] : « Si l'Écriture nous avait été descendue, 
nous aurions été mieux guidés qu'eux.» Voilà, vous est venu de la part 
de votre Seigneur une preuve, un guide et une miséricorde. Qui est plus 
injuste que celui qui nie les versets {et les signes) de DIEU et s'en détourne 
[obstinément} ? Ceux qui se détournent jou, écartent les hommes] de Nos versets jet de Nos 
signes], Nous les rétribuerons par un dur châtiment [corectif] en raison de ce 
qu'ils se sont détournés {ou, en raison de ce qu'ils ont écarté les hommes du bon chemin}. 

# en types > ete # / A Cu re 
Sen bep ès pe LR GE AE NL GS 
of EEE rs Au Le SCA RES SN 
hal yarzuruna illä an ta'tiyahumu-lmalàä-'ikatu aw ya'tiya rabbuka aw ya'tiya AL 
‘äyäti rabbika yawma ya'ty badu ‘ayäti rabbika laäyanfa‘u nafsan iymänuha lam takun 
‘ämanat min qablu aw kasabat fy- iymäniha hayran quii-ntazirU- innA muntazirüna 
Attendent-ils sinon que les anges viennent à eux, ou que vienne à eux 
ton Seigneur, ou que viennent certains signes (miracles) de ton Seigneur ? 
Le Jour où les miracles de ton Seigneur viendront, quiconque n'aura pas 
cru avant ou dont la croyance n'aura rien acquis [de bon], [alors] croire ne 
lui sera d'aucun profit. Disf-leur] : « Er NOUS [aussi] nous attendons. » 


« AsestA PRES ° 23 ÀT ve € à me AL / 
© de SET ES sie LS] sco5 “ les DIS Ses so aie, 
inna-lladyna farraqn de art wa kanu cab an re minhum fy $Say'in innamâ 
amruhum ila-Hähi tumma yunabbi'uhum bima kan yafaluna 


Ceux qui ont désuni leur religion et ont formé des sectes, tu n'en es en rien 
responsable], DIEU va décider de leur cas, puis leur montrera leurs actes. 
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! OATNDB or rce 4 COST ose À ne re Et Ce ere Er # 
O SN ns le RE AU TS QUE MIE 
man jâ'a bi-lhasanaïi falahu ‘a$ru amtalihæ wa man jd'a bi-ssayyi'ahi falæyujza- illa 
mitlahà wa hum layuzlamuna 
Quiconque effectue une bonne action [utile à lui-même, à la société humaine et pour la cause de 
DIEU] recevra une récompense décuplée. Quiconque commet une mauvaise 
action recevra un châtiment égal jà sa mauvaise action], et ils ne seront pas lésés. 
A ENT 6 M ET € RS lu TU DOC À 
CO RAA MESA E CEE CR ENT EE SEE AS 
qui innany hadäny rabby- ilä sirätin mmustagymin dyna qiyaman mmillaia 
ibrähyma hanyfañ wa mäkäna mina-lmusrikyna 
Dis : « Mon Seigneur m'a guidé vers la voie droite, la religion immuable, 
la pure religion d'Abraham, [Abraham] n'était point de ceux qui donnent 
des associés [à DIEU] ». 
7 AOL pr urre rires Br eu SG, % 
© Si La 5 Ge SES GS SL fs 
qui inna saldty wa nusuky wa mahyaya wa mamaty lifähi rabbi-lälamyna 
Dis : « Ma Prière et ma dévotion, ma vie et ma mort appartiennent à 
DIEU le Seigneur des mondes, 
ATATE REA LE NL HE 7 2 
® SAME Sep 4h, 2 Y 

laSaryka lahu wa bidälika umirtu wa ana awwalu-imuslimyna 
nul associé à Lui; c'est l'ordre que j'ai reçu, je suis le premier de ceux 
qui se soumettent (musulman sincère obéissant aux enseignements du Seigneur des mondes) ». 

Gros D Acad T2 sn EGen à nn A dt 

ANT DURE CAN JS PACA À D)9hs CRT 5 

7 ANS A ÉT- CU LE Es ec Er ét 
@ LATE a ST, SES SAS SSI 

qui agayra-llähi abgy rabbañ wa huwa rabbu kulli $ay'in wa lataksibu kullu nafsin 
illa ‘alayha wa lataziru wäziratun wizra uhrä tumma ilà rabbikum mmarjiukum 
fayunabbi'ukum bima kuntum fyhi tahtalifüna 
Dis: « Invoquerais-je un autre seigneur que DIEU alors qu'il est le 
Seigneur de toute chose ? » Chacun n'accomplit rien [de bon ou de mauvais) SANS 
en récolter [le fu], Nul ne portera le fardeau [de péchés] d'un autre. Vous 
reviendrez ensuite devant votre Seigneur [et vous serez jugés Il vous 
informera de ce que vous étiez en différend [les uns avec les autres ou envers la religion]. 


ir, +, . + Port Der L< Mc CR RE Cd” Cd 19 / 

BTS RTE an ES an ur NE peer À 92 
Ces) (en 55) 

wa huwa-llady ja‘alakum halâ'ifa-l'ardi wa rafa‘a ba*dakum fawqa badin darajätin 

Iliyabluwakum fy m& ‘atäkum inna rabbaka sary'u-Fiqabi wa innahu lagafarun rrahymun 

C'est Lui qui a fait de Vous lies croyants pieux et vertueux] des successeurs (lieutenants) 

sur terre. Il a élevé certains d'entre vous de plusieurs degrés au-dessus 


des autres pour vous éprouver dans Ses dons. Ton Seigneur est Prompt 
dans {Son) châtiment; Il est Celui qui pardonne qi est) Très-Miséricordieux. 
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* voir v. 46 et 48, 


| SE) ii dune 


bismi-Hähi-rrahmäni-rrahymi 


[Commencer] Par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux.* 
* Formule inaugurale des sourates. "Rahmdän” et "Rahim" signalent tous les Beaux Noms et Attributs de DIEU. 
a) | 





alif läm my-m säd 
1 A.L.M. LR au Lûâm. Miîm. Sûd.) , 
D Les 55 RASE 1,18 SCI ANIASES 
| kitäbun unzila ilayka faläyakun fy sadrika harajun mminhu  litundira bihi wa dikrä | 
| lilmu'minyna 
2 [Venant de DIEU, 6 Prophète, voici] un Livre descendu vers toi, [livre] grâce auquel 
tu avertiras (tu inviteras les hommes à venir vers DIEU), et [qui servira] de rappel aux 
croyants. Qu'il n'y ait aucune gêne en ton cœur à ce sujet, 


| DESSUS oaes AE NÉS ST ATC LAS =) | 
ittabÜ x mà unzila ilaykum mmin vabbilun wa latattabfu min dünihi- awliyaa 
galylañ mma tadakkartna 

3 Suivez ce ILive] qui vous est descendu (révéié) [venant] de votre Seigneur; ne | 
| suivez pas, en dehors de Lui, d'{aucuns comme] protecteurs. Vous y sure peu. | 


D SAGE tu sen 3505 | 
wa kam mmin garyatin ahlaknäha fajä'ahä ba'suna bayätan aw hum qâ'ilüna 
4 Que de cités [et des personnes injustes et corrompues] avons-Nous fait périr. Notre | 
| châtiment les a frappées pendant la nuit ou durant le jour. | 


L e € Ce dé or PF, + rer ere 
D AIS UT E SET a 51 26525 TS 
famakana dawähum id jä'ahum ba'sun& illä an qailu- inna kunna zàlimyna 


| 5 Quand les a frappées Notre châtiment, leur invocation n'était autre que 
de dire: « [Nous avouons que] nous étions injustes ». | 


| ds Le Â MEET 
falanas'alanna-lladyna ursila ilayhim wa lanes'elanna-Imursalyna 
6 Nous questionnerons ceux vers qui sont envoyés [Nos prophètes) et Nous 


| questionnerons les mere 


É 24 re PA Are 
falanaqussanna ‘alayhim bi “ae wa nes gä 'ibyna 
7 Nous leur raconterons [leurs actes] à bon escient, car, Nous n'étions pas | | 


| absent. | 
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2 Nr PRE CL LA a. + roerh es tes 
wa-lwaznu yawma'idin-lhagqu faman taqulat mawäzynuhu fa'ulä-'ika humu-lmuflihtina 
Et ce Jour-là (te Jour de compte), la pesée [des actions] est Vraie (juste, équitable), Ceux dont 
les balances seront lourdes (pieines de bonnes actions), ils seront heureux (en félicité). 


D SABLE AT SNA AL EL ÉE ESS 
wa man hafflat mawäzynuhu  fa'ulä-'ika-lladyna hasirw- anfusahum  bima kann 
bi‘äyétina yazlimüna 
Et ceux dont les balances ne feront pas le poids, ceux-là [seront ceux qui] 
auront causé leur propre perte pour le tort qu'ils faisaient à Nos versets 
[et Nos signes]. 

D EST ES EE ST CIRE NT 3 En 595 
wa lagad makkennëkum  fi-l'ardi wa ja‘alns lakum fyha maäyifa  galylañ 
mma taÿkurUna 
Nous vous avons installés sur la terre et Nous vous y avons fourni les 
moyens de vivre. [Mais] vous êtes très peu reconnaissants. 

© Cm SSI ANITARS 
wa laqgad halagnëäkum  tumma sawwarnëäkum  tumma quina lilmalä-'ikati-sjudi 
li'adama fasajadu- illä iblysa lamyakun mmina-ssäjidyna 
Nous vous avons créés, puis Nous vous avons donné une forme, ensuite 
Nous avons dit aux anges : « Prosternez-vous devant Adam.» Ils se sont 
prosternés, excepté Satan qui ne fut pas de ceux qui se sont prosternés 
[devant Adam]. 
se < - € - 

D snbenass S e A AE SET as CT 


gële ma mand‘aka allatasjuda id amartuka qäla ana hayruA mminhu halaqtany min 
nnarin wa halagtahu min tynif 
[DIEU] dit : « Qu'est-ce qui t'a empêché de te prosterner [devant Adam] quand 
Je te l'ai ordonné ? » [Satan] dit : « Je vaux mieux que lui. Tu m'as créé de 
feu (fluide) et Tu l'as créé d'argile (matière). » 

D En Ne EG ESS a S ÉSSUSEE L,26 56 
qäla fa-hbit minha famayakänu laka an tatakabbara fyha fa-hruj innaka mina-ssägiryna 
[DIEU] dit : « Descend de là, tu n'avais pas à y être orgueilleux. Sors, tu 
seras parmi ceux qui sont méprisés. » 

SE 58856 

gala anzirny- ilà yawmi yub‘atHna 
[Satan] dit : « Accorde-moi un délai jusqu'au Jour où [les hommes] seront 
ressuscités. » 
qëüle innaka mina-Imunzaryna 
[DIEU] dit : « Tu es de ceux à qui un délai est accordé. » 
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D AE A SRE ETS 56 
gala fabimä agwaytany la'ag‘udanna lahum sirätaka-Imustagyma 
[Satan] dit : « Par le fourvoiement que Tu m'as fait subir {causé par ma rébellion], 
je les guetterai (les hommes) sur (à l'occasion de) Ta voie droite. 


QD Las SENS RATE Es Msn se Ans STE 

tumma la‘ätiyannahum mmih bayni aydyhim wa min halfihim wa ‘an aymänihim wa 
‘an Samäâ'ilihim wa latajidu aktarahum $äkiryna 

Je les assaillirai par-devant et par-derrière; à droite et à gauche, et la 

plupart d'entre eux, Tu ne fles) trouveras pas reconnaissants. » 


PUR L Cr CRT RT os ir" _te eZ de et 
gäla-hruj minha mad'imañ mmadhnrañ laman tabïaka minhum  la'amla'anna 
jahannama minkum ajma‘yna 
[DIEU] dit : « Sors de là, blâmé!, vicieux] et banni. Ceux qui t'auront suivi, 


d'eux et de toi ensemble, J'emplirai l'Enfer. » 
Lt LL TL A AR EEN P La done RL TIT ET Los 2 RL Le 
© EI 6 KES 5 te RES ER EE, SR ST 5 CROSS 
wa yà-‘'Adamu-skun anta wa zawjuka-ljannata  fakuli min haytu Situma wa 
latagrabaä hädihi-S$ajarata  fatakima mina-zzälimyna 
« O Adam, habite, toi et ton épouse, le Paradis. Mangez [ces fruits) partout 
où vous voudrez [ou, à votre guise], mais n'approchez pas cet arbre-ci, vous 
seriez du nombre des injustes. » 
HEC ce Ga MN. S 
_ SL che À otess de Lots BG, 21 PE LL TS- PPT 
D GAL ST IRLE SSSR Eten CSS EU 


Jawaswasa lahuma-S$aytänu  livubdiya lahuma ma würiya ‘anhuma min saw'ätihima 


wa qgäla mäanahäkuma rabbukuma ‘an hädihi-$$ajaraii illä an takima malakayni aw 


takima mina-lhälidyna 
Satan les tenta pour leur faire voir leur nudité qui leur était cachée. II 
[leur] dit : «Votre Seigneur ne vous a interdit cet arbre que parce que fsi 
vous mangez de ses fruits] vous deviendrez des anges, ou vous serez du nombre 
des immortels [et resterez toujours au Paradis] ! » ; 

D ren CSS GITES 
wa gäsamahumä inny lakuma lamina-nnäsihyna 
[Satan] leur jura : « Je suis un bon conseiller pour vous !» 


ane Ce oi C0 ENST CET 

D RAI Se ESS TC EC SN STE ESS 
fadallähuma bigururin falamma daqa-S$ajarata badat lahuma saw'ätuhuma wa tafiga 
yahsifani ‘alayhima min waragi-ljannati wa naädähuma rabbuhumä  alam anhakuma 
‘an tilkuma-S$ajarati wa aqui lakumä  inna-Sfaytäna lakuma “aduwwuñ mmubynun 
Par tromperie, il les fit tomber [du haut degré], Quand ils goûtèrent à 
l'arbre, ils virent leur nudité et ils se mirent à la couvrir de feuilles du 
paradis. Leur Seigneur les appela: « Ne vous ai-Je pas interdit cet arbre, 
et ne vous ai-Je pas dit que Satan est pour vous un ennemi déclaré ? » 
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© re SES 28 Jo ETES VE 
qala rabbana zalamnä anfusana wa in lamtagfir lanx wa tarhamna lanaktimanna 
mina-lhäsiryna 
Les deux dirent : « Seigneur, nous nous sommes lésés nous-mêmes. Si 
Tu ne nous pardonnes pas, si Tu ne nous fais pas miséricorde, nous 
serons du nombre des Eee »e 


Me ne CR ES he. - Tes 
gäla-hbitx ba dukum pers ane wa pe fi r ardi mt à wa mat un 
ilà hynif 
[DIEU] dit : « Descendez, vous serez ennemis les uns des autres. Et pour 
vous il y aura sur terre une heure et jouissance, pour un temps. » 


PRE æ À Terres 
LopS PSE: Les 55925 51423 D = LS SE 
g8la fyha tahyawna wa fyh tamütima wa minha ba ilen 
[DIEU] dit : « La vous vivrez, là vous mourrez, et de là vous serez retirés. » 


bi, POSE ES 528 LOS TA 251 


© T. Æ Fo. AN tea ES 
yäbany- ‘ädama qgad anzain& ‘alaykum libäsañ yuwäry saw'ätikum wa ryfan wa 
libasu-ttagwä dälika hayrun  dälika min ‘ayäti-Më&hi laallahum yaddakkartma 
Enfants d'Adam, Nous vous avons donné le vêtement qui cache votre 
nudité et [vous sert de] parure [du corps], et le vêtement de la piété voilà qui est 
meilleure. C'est un signe de DIEU afin qu'ils y prennent conseil. 


CE de ere AURA EEE HET LENS 
Dia Na MALE HR GAIN ET 557A SES ASL 

yäbany- ‘aädama läæyaftinannakumu-S$aytänu  kamä ahraja abawaykum mmina-ljannati 
yanziu ‘anhuma libäsahuma livuriyahuma saw'ätihima  innahu yaräkum huwa wa 
gabyluhu min haytu latarawnahum  inn& ja‘aina-S$ayätyna awliyä'a lilladyna layu'mintma 
Enfants d'Adam, que Satan ne vous tente pas comme il fit sortir du 
Paradis votre père et votre mère (Adam et Ève) leur ôtant leur vêture pour 
leur faire voir leur nudité. [Satan] vous voit, lui et son groupe, fils vous voient] 
d'où vous ne les voyez pas. À ceux qui [à cause de leurs actes abominables] Re 
Est PAS [en DIEU), Nous avons nant les diables comme "amis-patrons". 


SE SMS ETS ELITE pl ALIAS 5) 
OL pe pu LINESÉS 

wa ida faalx fähiSatan qal wajadna ‘alayhä ‘abä'ana wa-Hlähu amarana biha 

qui inna-ll&ha fsya'muru bi-lfah$ä'i ataquiina ‘ala-Hähi ma latalamtma 

Et quand [les impies, idolâtres, injustes, pécheurs, .] commettent une turpitude, ils 

disent : « Nous avons trouvé nos pères la faisant (nous l'avons héritée) et DIEU 

nous l'a ordonnée ! » Dis[-leur] : « DIEU n'ordonne pas la turpitude. Direz- 


vous contre DIEU ce que vous ne savez pas ? » 


=— 


Assit SEA X 
OS RÉ rnn 2 2 on 2e A Pe AE 


quil amara rabby bi-lqisti wa agymw wujïhakum ‘inda kulli masjidin wa-duhu 
muhlisyna lahu-ddyna  kama bada'akum ta“ndima 

29 Dis: « Mon Seigneur a ordonné l'équité. Tournez vos faces (vos cœurs) [vers 
Lui] en tout lieu [et temps] de prière. Invoquez-Le en Lui rendant un culte 
pur. De même at vous a Créés [au début] vous retournerez [à Lui]. » 


ee ee 


ALES LEUR 550 a 2 
AT CLIS e 


© Lester cm M tt cu FE. ass OA 1 der T2) 
faryqan hadä wa 4 HA hagga ‘“alayhimu-ddalälatu  innahumu-ttahadu-S$ayätyna 
awliyä'a min duni-Nähi wa yahsabüna annahum mmuhtadïna 
30 Les uns, Il a guidés; [tandis que) pour les autres l'égarement est devenu 
leur dû [à cause de leurs injustices obstinés), Ces derniers ont pris les diables comme 
“amis-patrons" à la place de DIEU ets meginent [injustement] être bien guidés ! 


© Se, SE £a a AS ARE pes A SOS CRE ed reset Fos 
Le ‘ädama hudir zynatakum “inda kulli masjidin wa kul wa-Srabx wa latusrifa 
innahu fayuhibbu-lmusrifyna 
Enfants d'Adam, revêtez votre parure dans chaque lieu [et lors] de prière. 
RUE et buvez files nourritures licites], [mais] ne commettez pas d'excès, car 
DIEU n ‘aime PAS [les gaspilleurs et] Ceux qui commettent des excès. 


eos EAN MAL pe ETS 
SAME “À nt ssocoeth à e SO 

HETARBENTERS es Car 
qui man émet gone llaty- ahreja liibadihi wa-ttayyibäti mina-rrizqi qui 
hiya lilladyna ‘aman fi-lhayäti-ddunya hälisatan yawma-lqiyämati  kadälika nufassilu- 
l'ayäti ligawmir ya‘lamuna 

32 Dis : « Qui donc interdit les parures que DIEU a faites pour [tous] Ses 
serviteurs et les nourritures pures et agréables [qu'il leur donne] ? » Dis : « 
ces biens sont à [tous] les croyants en cette vie, et purement à eux au [point 
de vue du] Jour de Ia résurrection. » Ainsi exposons-Nous les versets [et les 
signes] à l'intention d de ceux qui savent. Nr 

CRIS ENT Es So Cas TRE 1 \G Anne 
© 5 AN CSS sf Fa NELL II FAI STE fs 

qui innama harrama rabbiya-lfawähi$a ma zahara minhä wa ma batana wa-l'itma 
wa-lbagya bigayri-lhagqi wa an tuÿrikw bi-&hi ma lam yunazzil bihi sultänan wa 
an taquiu ‘ala-Hëhi ma latalamuna 

33 Dis : « Mon Seigneur n'a interdit que les turpitudes apparentes ou 
cachées [ou, extérieures ou intérieures], le péché, l'oppression (domination) sans droit; 
et que vous associiez à DIEU [des idoles] - à quoi Il n'a jamais fait descendre 
une autorisation - et que vous disiez sur DIEU ce que vous ne savez pas. » 
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E7) 
s' JA US | 
se re Pr sh "1717 
D Lai AA SI 9 A OR | YA AA 
wa likulli ummatin ajalun fa'ida jà'a ajaluhum layasta'hiruna sd'atan wa läyastagdimima | 
34 Chaque groupement [d'hommes] a un terme, quand vient ce terme, ils ne 
peuvent ni * retarder d'une heure, ni l'avancer. 


RS Li Te Rs = RUES 


# NE LI ESR ANGES 
yäbany- ‘ädama imma ya'tiyannakum rusulu mminkum yaqussina “alaykum ‘ayäty 
famani-ttaqä wa aslaha falahawfun ‘alayhim wa lähum yahzantima 
35 Enfants d'Adam, si des Prophètes fque rai choisis parmi vous, s'adressent à 
vous [«) vous communiquent Mes versets ; quiconque sera pieux (obéim à Mes 
enseignements) Et Se réformera, [ces hommes] n'auront rien à craindre et ne seront 
pas attristés. 


ART ASIE SERISIS NS 


Ô SES | 
wa-lladyna kaddabï bi'ayätinä wa-stakbart ‘anhà ulà-'ika ashäbu-nnari hum fyha häliduna | 
36 Mais ceux qui nieront [et rejetteront] Nos versets [ou Nos signes] et devant 
lesquels se comporteront avec arrogance, ceux-là seront les compagnons 
du Feu (le mauvais résultat de leurs actions), ils y demeureront perpétuellement. 
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rer ane 
faman azlamu mimmani-fiarà te ei aw kaddaba bi'ayätihi- ulä-'ika 
yanäiuhum nasybuhum mmina-lkitäbi  hattä- id jâ'athum rusulun& yatawafjawnahum 
qalu- ayna ma kuntum tad‘ina min düni-llähi qalx dallt ‘anna wa S$ahidx “alä- 
anfusihim annahum kan käfiryna 
37 Qui est plus injuste que celui qui forge un mensonge contre DIEU, ou 
Î nie Ses versets [et Ses signes) ? Ces gens auront leur part prescrite [ici-bas] 
jusqu'au moment [de leur mort] où Nos émissaires (anges) viendront 
recouvrer leur âme [et] diront : « Où sont ceux (les idoles, etc.) que vous 
invoquiez [comme une divinité ou associé] en dehors de DIEU ? » Ils diront alors : 
« Ils ont disparu loin de nous ». Et ils témoigneront contre eux-mêmes 
qu'ils étaient impies lidolâtres, injustes, qui faisaient des plannings contre les lois divines, …]. 
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DANS, Ar REA ASP EUR Ge NF 
gäla-dhulx fy- umamin qad halat min qablikum mmina- ….. wa-l'insi (sta nnäri 
kullama dahalat ummatuñ lIlaanat uhtahX hattä- ida-ddaraknx fyha jamy'anñ  qülat 


uhrähum liülähum rabbana hà-'ulà'i adallüna fa'&tihim “adäbar difañ mmina-nnari 
qäla likullin difux wa läkin llatalamuna 

38 pœu] dira: «Entrez dans le Feu avec les groupes linjustes] de djinns et d'hommes 
qui vous ont précédés.» Chaque fois qu'un groupe entrera, il maudira son 
semblable (celui qui l'aura précédé). Lorsque tous s'y retrouveront, le [groupe] suivant 
(disciples) dira du [groupe] devancier (leaders):«Seigneur, voilà ceux qui nous ont 
égarés, donne-leur double châtiment de Feu {pour être égarés et nous égares]!» [DIEU] dira: 
«À chacun un double (châtiment pour s'égarer et égarer les autres], MAÏS VOUS ne SAVeZ pas. » 
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| 
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Nr At 


” PPATT. > rovhrs Tr le “ Pr 
D SSL, RMS a ART DÉS EN AT ÂGES 
wa gälat lähum li'uhrähum fama käna lakum ‘alayna min fadlin faduqu-ladaba 
bima kuntum taksibüna 
39 Et les devanciers (leaders) diront à leurs suivants : « Mais vous n'aviez 
| aucun avantage sur nous ! Goûtez le châtiment de ce que vous 


commettiez ! 
PATES PR PA LS SAS GT He NET ÎTÉ) 
Dire malt ssé CURE SANS SÈREE 


inna-lladyna kaddabw bi'ayätin& wa-stakbarn ‘anh4 latufattahu lahum abwäbu- 
ssamä'i wa layadhuluna-ljannata hattä yalija-ljamalu fy sammi-lhiyati wa kadälika 
naÿzi-lmujrimyna 
40 Ceux qui ont nié Nos versets [et Nos signes] et, devant [les versets] se sont 
comportés avec arrogance, les portes du ciel ne leur seront pas || 
ouvertes, ils n'entreront pas au Paradis qu'un chameau ne pénétrera 
dans le chas d'une aiguille. Ainsi Nous rétribuerons les criminels. 
(co Earl es 7 AUÉSTE HSÉ Lesage LE id 
lahum mmin jahannama mihadurñ wa min fawgihim gawaÿin wa kadälika najzi-zzalimyna 
41 Ils auront un lit [du Feu] de l'Enfer et une couverture [de ténèbres] par-dessus 
(résultat de leurs actions abominables). Ainsi Nous rétribuerons les injustes. 


LAN SE CSS et FA ce | 
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wa-lladyna ‘amant wa ‘amilu-ssälihäti fanukallifu nafsan illa wusahä  ulä-'ika 
ashäbu-ljannati hum fyha hälidina 

42 [Mais Ceux qui croient {en DIEU] et travaillent bien futile à tout le monde et pour la cause de 
Dœu)- Nous ne proposons un devoir à une personne que selon sa capacité 
{et ses moyens] - ceux-là seront les hôtes du Paradis où ils vivront éternellement; 
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4 #5 Sr > ee” ee“ »# rot 
QE es A LISE ces de Some SUESSS 
ds er — Len he. 
ALERTE EEE 

+ e « . 4 LL # er 
® SSSR ES, MR SAGE LES 
wa naza°na ma fÿ sudtrihim mmin gillin tajry min tahtihimu-l'anhäru wa qalu-lhamdu 
liähi-llady hadäna lihäda wa makunna linahtadiya lawla an hadäna-llähu  lagad jä'at 
rusulu rabbina bi-lhagqi wa nudu- an tilkumu-ljannatu urittumuhT bima kuntum tamaluna 
Nous enlèverons toute rancune de leur poitrine (cœu, les rivières {de bonheur] 
couleront à leurs pieds. Ils diront : « Louange à DIEU qui nous a guidés 
à ceci, et [par nous-mêmes] NOUS ne serions pas guidés si DIEU ne nous avait pas 
guidés. Les Prophètes de notre Seigneur ont apporté (sont venus dire) Ia vérité.» 
Ils seront appelés : « Voilà le Paradis qui vous est donné en héritage en 

récompense de ce que vous œuvriez [utile à l'humanité, conforme à la loi divine} ». 


ue, LEPPPPLICAE PP PPS 1 PE ES tt Cr re% Ge 4 ire 
æ CN EC LE Cr oeprortls EL 0h à 


wa nädä- ashäbu-ljannati ashäba-nnari an qgad wajadna ma waadana rabbuna 
hagqañ fahal wajadttum mma wa‘ada rabbukum hagqañ  qali naam  fa'addana 
mu'addinun baynahum an Ila‘naïu-llähi ‘ala-zzälimyna- 

Et les hôtes du Paradis appelleront les hôtes du Feu : « Nous avons 
trouvé vrai ce que notre Seigneur nous avait promis. Avez-vous trouvé 
vrai ce que votre Seigneur vous avait promis ? » Ils diront : «Oui». Un 


héraut annoncera alors entre eux : «Malédiction de DIEU sur les injustes 


PR EPS LIETEA CRT INT ERA | 
lladyna yasuddüna ‘an sabyli-Hähi wa yabgünaha “iwajañ wa hum bi-l'ähirati käfirina 
qui empêchent [les hommes] d'aller sur le chemin de DIEU, qui veulent le 
rendre tortueux et qui rejettent la vie future [et mènent une vie impie et troublante]. » 


€ Le, Se cù NE 6 eo æ T°» E 
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PAU TS 

wa baynahuma hijabuñ wa ‘ala-l'arafi rijaiuñ ya‘rifüna kullan bisymähum wa 
naädaw ashäba-ljannati an salämun ‘alaykum  lamyadhuluha wa hum yatma‘tma 
Entre les deux (hôtes du Paradis et ceux de l'Enfer), il y a un voile; et, sur a/-'A‘räf 
(les hauteurs) se trouvent des hommes qui reconnaissent chacun [des hôtes du 
Paradis et ceux de l'Enfer] à leurs traits. Ils disent aux hôtes du Paradis : « Salut 
(paix) sur vous! » Ils n'y sont pas encore entrés tandis qu'ils [le souhaitent. 

© SAT CLS SELS Et TAG ACTES 2185 à 
wa ida surifat absäruhum tilgd'a ashäbi-nnari qalu rabbana lmajaina ma‘a-lgawmi-zzälimyna 
Et quand leurs regards sont tournés vers les hôtes du Feu, ils diront : « | 
Seigneur, fais que nous ne soyons pas du nombre des gens injustes ! » 
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wa nädä- ashäbu-la° rafi rijalañ ya‘rifänahum bisymähum  qail mä'agnä ‘ankum | 
jam'ukum wa ma kuntum tastakbirüna 


48 Les hôtes d'a/-A‘r4f (ts bauteus) appelleront des hommes qu'ils 
reconnaissent à leurs traits et [leur] diront : « Ce que vous aviez amassé 
[malhonnètement] et l'orgueil dont vous étiez enflés ne vous ont servi à rien ! 


a D AGENT | 


| ne. £ 72; .- PAS CET +, 
ahäà-'ulä'i-lladyna  agsamtum pére nat udhulu-ljannata 


lähawfun ‘alaykum wa lä'antum tahzantma 
49 [NI est-ce [pas] ceux-là (les croyants) au sujet desquels vous juriez que DIEU ne 


leur accorderait pas [Sa] miséricorde ? » [lt sera dit aux croyants :] « entrez au 
Paradis, vous n'aurez plus rien à craindre et vous ne serez pas DER De 


E ce D "or TT ee 
APE SEA ET ANSE SE dan Cie 2 LÉ ESS 
D ENT EE AENNE 


wa nädä- ashäbu-nnäri ir Pme gi an afydn “alayna mina-Imä'i aw mimma 
razagakumu-lähu  qalu- inna-Mäha harramahuma ‘ala-lkäfiryna- 

50 Les hôtes du Feu appelleront les hôtes du Paradis : « Donnez-nous de 
l'eau ou de ce que DIEU vous a donné ! » [Les croyants] répondront : « DIEU 
les a interdits aux impies lidolâtres, pécheurs obstinés, hypocrites, criminels,.….] ». 


2 y < o Le kr 
C5 68 0 ST NT 
sets Mes, Es 
(LR gas AIS ET ce 52536 
c = ARR En AE Léa | os L. | 
lladyna-ttahad dynahum lahwañ wa la‘iban wa garrathumu-lhayätu-ddunya fa-lbawma 
nansSähum kama nas ligâ'a yawmihim hàd& wa maäkan bi'ayätina yajhaduna 
51 Ceux qui ont traité leur religion en amusement et jeu, et la vie d'ici-bas 

[par les excès et les péchés] les a trompés, oui, ce jour-là, Nous les oublierons 


comme ils ont oublié (refusé) qu'ils allaient rencontrer ce Jour que voici, 
| et parce qu'ils niaïent [obstinément] Nos versets [et Nos sqnéi 


AY EL : aptes 8 
co Ÿ ra $, A Sa Rn SAR 
wa lagad ji'néhum bikitäbin fassalnähu ‘alä “ilmin hudañ wa rahmaïan Iligawmin 
yu‘'mintna 
| 52 Nous leur avons apporté un Livre que Nous avons détaillé à bon escient, 
| [Livre] qui était guide et miséricorde aux hommes qui croient. 
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EE CE OS Le ES 

Loan lb pe os ail Less 
hal yanzurtina üilla ta'wylahu  yawma ya'ty ta'wyluhu  yaqulu-lladyna nastïhu min 
qablu gad jâ'at rusulu rabbin bi-lhaqgqi fahal Ilana min Sufaä'a fayaÿfan lanä 
aw nuraddu fanamala gayra-llady kunna na°malu  qad hasirW- anfusahum wa dalla 
‘anhum mma känt& yafiarUna 
(Les impies, .] Attendent-ils son interprétation originaire (la réalisation de ses 
avertissements) ? Le Jour où arrivera son interprétation originaire [totalement], 
ceux qui l'ont négligée (refusée) diront : « Les Prophètes de notre Seigneur 
ont apporté (sont venus dire) Ia vérité. Y a-t-il [maintenan) des intercesseurs qui 
intercéderaient en notre faveur ? Ou {(pourons-JNOuS être renvoyés [sur la terre] 
pour faire fie bien] à l'encontre de ce que nous faisions ? » Car ils ont causé 


leur propre perte et fes idoles) qu'ils inventaient seront perdues d'eux. 


NULS MT AE ts à LNIÉ - CT TU cites = 
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PAT re Ir one ous AS SL et 20 
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pe < eSLLB Se + TL, a" Mr Bye _ mm 
© AT ESS SCENE SATA NI 
inna  rabbakumu-flähu-flady  halaga-ssamäwäti wa-l'arda  fy  sittati  ayyamin 
tumma-stawä ‘ala-larëi  yugSi-llayla-nnahara  yatlubuhu  hatytan  wa-ÿfamsa 
wa-lgamara  wa-nnujüma  musahharätin  biemrihi  al&ä lahu-lhalqu  wa-l'amru 
tabaraka-llähu rabbu-Fälamyna 
Votre Seigneur est DIEU qui a créé les cieux et la terre en six Jours jétapes, 
phases], puis Îl a manifesté la plénitude de Sa volonté sur le Trône. Il 
couvre le jour de la nuit qui le poursuit avec diligence [mutuelle]. DIEU a créé] le 
soleil, la lune et les étoiles, [tous sont soumis à Ses ordres. Sachez bien qu'à 


Lui appartient la création et l'ordre. Béni soit DIEU, Seigneur des mondes. 
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© rs NÉ EN AIRES ES SNS SI 
ud'u rabbakum tadarru‘an wa hufyatan  innahu Jayuhibbu-imu"tadyna 
Invoquez votre Seigneur en toute humilité et en secret (avec un grand 


recuillement). Îl n'aime pas les transgresseurs. 

Ce er fer Pr M Lu < 22 : # -h  - 
LL es les Ts LS 
din ie SNL E 
wa latufsidu fi-l'ardi ba‘da islähihx wa-d'ühu hawfañ wa tamafan  inna rahmata- 

Hähi qarybuf mmina-lmuhsinyna 

Ne semez pas la corruption sur la terre, une fois qu'elle a été réformée, 
et invoquez [DIEU] avec crainte frespectueuse] et espoir. La grâce de DIEU est 
proche de ceux qui [dévoués à DIEU] font le bien. 
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PET rer lt Sr. Je Tiére, 7 
| s% Ce  < Le CP eh nd ae 
| © Lo SANTÉ CVS 
| wa huwa-llady yursilu-rriyäha buÿrah bayna yaday rahmatihi  hattä- ida- agallat 
sahäban tiqälañ sugnähu libaladin mmayvyitin fa'anzalnä bihi-lmä'a fa'ahrajna bihi 
min kulli-ttamaräti kadälika nuhriju-lmawtä  la‘allakum tadakkarüma 
| 57 C'est Lui qui déchaîne les vents comme un annonciateur devançant Sa 
miséricorde. Une fois chargés de lourds nuages, Nous [DEU] les 
conduisons vers un pays mort. Nous en faisons descendre l'eau et sortir 
toutes espèces de fruits. Ainsi ferons-Nous surgir les morts, [c'est] pour 
que vous y preniez conseil. 
E A A de ” 
S Prec re LL " PE rh eoT er 87 SL 
SG Y] EN ES SAN À) ob: LS ae NON 
“ er 7 EPL Hu rA <e 
wa-lbaladu-ttayyibu yahruju nabüatuhu bi'idni rabbihi wa-llady habuta layahruju illa 
nakidañ  kadälika nusarrifu-l'äyäti ligawmin yaÿkurüna 
58 {jun bon pays (œw), avec la permission (par la volonté) de son Seigneur, 
poussent Îles [bons] plantes. Tandis que de celui qui est malicieux (dévasté par les 
péchés) ne SOrt qu'une [plante] insignifiante (viciée, des injustices et crimes). AÏNSi expliquons- 
| Nous les signes [et les versets] à l'intention des hommes qui sont reconnaissants. 
= ré # # LÉ + pre 
UC NS EN TE TP Ÿ LT que 
(CD) be po ose SA SG ee as SIC SALE 28 Us 
lagad arsalna nühan ilä qgawmihi faqäla yägawmi“budu-N&ha malakum mmin ilähin 
gayruhu- inny- ahafu ‘alaykum ‘adaba yawmin ‘azymin 
59 Nous avons envoyé Noé vers son peuple, il [leur] dit: « O mon peuple, 
adorez DIEU; n'est, pour vous, nul dieu sinon Lui. [Si vous n'obéissez pas à Ses 
enseignements] je redoute pour vous le châtiment d'un Jour solennel ». 


A to. M flo S æ Z pros 
@ os Le dalles 55 ce ANUS 
| gäla-lmala'u min gawmihi- inn& lanaräka fy dalälin mmubynin 
{| 60 [Le conseil] des chefs [des impies] de son peuple dit : « Nous te voyons [là] dans 
un égarement flagrant ! » 
Enter, SSL TS 
| gala yägawmi laysa by dalälatun wa läkinny rasüluf mmin rrabbi-lälamyna 
61 [Noé] dit : « Mon peuple, je ne suis pas égaré [ni égarant) ; mais je suis 
Prophète du Seigneur des mondes, _ , 
D SANT AN SE SR SELS SAN 
| uballigukum risäläti rabby wa ansahu lakum wa a‘lamu mina-llëhi ma latalamuna 
62 je vous communique les messages de mon Seigneur, je vous conseille et 
je sais de DIEU (de Ses récompenses, etc.) Ce Que Vous ne savez pas. 
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© Gr RES 5 Rs ES RSS ESS SA ALES 
awa ‘ajibtum an É he dikrun mmin rrabbikum ‘alä rajulif mminkum eee 
wa litattaqu wa la‘allakum turhamüna 

Vous étonnez-vous qu'un rappel de votre Seigneur vous parvienne par 
un homme [élu] parmi vous, pour vous avertir [des conséquences de péchés], et 
pour [qu'il vous encourage à] devenir pieux et afin que vous soyez admis dans 
la miséricorde [de DIEU] ? » 


LES 
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D LECoise 6 
fakaddabïïhu fa'anjaynähu wa-lladyna ma‘ahu fi- me wa agragna-lladyna kaddabw 
bi'ayätin&  innahum kanw qawman ‘amyna 
[Mais] ils le traitèrent de menteur. Nous le sauvâmes, dans l'Arche, lui et 
ceux qui étaient avec lui. Et engloutîimes ceux qui avaient nié Nos signes 
[et Nos versets]; [à cause de leurs injustices] ils {s'étaient [fait] des hommes aveugles. 


er 
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wa ilà ‘adin ahahum hudan qala yäqgawmi“budu-lläha malakum mmin ilähin gayruhu 
afalatattaqäna 
Et aux ‘Aad [Nous avons envoyé] leur frère Houd, il fleur] dit : « O peuple, 


adorez DIEU, vous n'avez (il n'existe) autre dieu que Lui. Ne fLe] craignez- 
Vous pas [pieusement] ? » 


s #77 Las se _ 
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DEN EE 5 

gäla-lmala'u-lladyna kafar“ min qgawmihi- inna lanaräka fy safähatin wa inna 
lanazunnuka mina-lkädibyna 
[Le conseil] des chefs des impies de son peuple dit : « Nous te voyons en 
pleine sottise, nous pensons que tu es du nombre des menteurs ! » 

®Q Erek al f na es sd SI, 2 ee ao sa 06 
gäla yäqawmi lHbes by safähatuñ wa Litres rasüluR mmin rrebbi-lälamyna 
[Houd] dit : « O peuple, je ne suis point sot ; mais [au contraire] je suis un 
Prophète du Seigneur des mondes, 


Z / _— PE - 
DIPA PAIE CAES TER DATE FA 
uballigukum risäläti rebby wa ana lakum näsihun amynun 
je vous communique les messages de mon Seigneur et je suis pour vous 
un conseiller digne de confiance. » 
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awa ‘ajibtum an jä'akum dikruñ mmin rrabbikum ‘alä rajuliñ mminkum liyundirakum 
wa-dkurt- id je‘alakum hulafà'a min ba‘di gawmi nühin wa zädakum fi-lhalgi bastatan 
fa-dkurw. ‘alë'a-Hähi  la‘allakum tuflihina 

Vous étonnez-vous qu'un rappel de votre Seigneur vous parvienne par 
un homme [élu] parmi vous, pour vous avertir [des conséquences de péchés et 
d'injustices] ? Souvenez-vous, après le peuple de Noé, DIEU vous a choisis 
(les honnêtes d'entre vous) SUCCeSSeUrs [et lieutenants sur la terre] et Vous a avantagés 
dans corpulence [et pouvoir]. Souvenez-vous des bienfaits de DIEU afin que 
vous réussissiez [à parvenir à la félicité]; 
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et 
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qalu-  ajitana linabuda-lläha wahdahu wa nadara ma käna ya‘budu ‘abä'una 


fa'tinä bima taidunà in kunta mina-ssädigyna 

[les impies, idolätres, ..] dirent : « Es-tu venu pour nous faire adorer DIEU seul 
et délaisser [les idoles et les dieux] qu'adoraient nos pères ? Eh bien, amène- 
nous ce que tu nous promets (et dont tu nous mets en garde) si tu dis vrai ! » 
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gäla qad waga‘a ‘alaykum mmin rrabbikum rijsuf wa gadabun  atujädilünany fy- 
asmäin sammaytumWhä antum wa ‘abâ'ukum mmanazzala-lëähu biha min sultänin 
a-ntaziru- inny ma‘akum mmina-lmuntaziryna 
dit: « Vous voilà frappés d'un châtiment et d'un courroux venant de 
votre Seigneur. Disputerez-vous avec moi au sujet des noms que vous et 
vos pères avez donnés [aux idoles] pour lesquelles DIEU n'a fait descendre la 
moindre autorisation ? Attendez. Je suis avec vous de ceux qui attendent ». 
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pes 


fa'anjaynähu wa-lladyna ma‘ahu birahmaitin mminn& wa qata’na dabira-lladyna 
kaddabu bi'ayätin& wa makanï mu'minyna 

Nous l'avons sauvé par Notre grâce, [lui] et ceux qui étaient avec lui, et 
Nous avons exterminé [jusqu'aux demier] les gens [impies et corrompus] qui niaient 
Nos signes [et Nos versets] et n'étaient pas croyants. 
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wa ilä tamüda ahähum sälihañ gala sr rer en maälakum mmin ilähin 
gayruhu gad jä'atkum bayyinatu" mmin rrabbikum hädihi nagatu-flähi lakum ‘ayatan 
fadarüha ta'kul fy- ardi-ähi wa latamassüha bist'in faya'hudakum ‘adabun alymun 
73 Et (Nous avons envoyé] aux Thamoud leur frère Sâlih, il dit : « O mon peuple, 
adorez DIEU; n'est, pour vous, nul dieu sinon Lui. Voici une preuve qui 
vous est venue de la part de votre Seigneur, la chamelle fun moyen de test décidé] 


de DIEU, c'est un signe pour vous. Laissez-la paître [à son sise] sur la terre 
de DIEU et ne lui faites aucun pis {sinon] Vous subirez un dur châtiment. 
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wa-dkuru- id ja‘elakum hulafä'a min ba‘di ‘adin wa bawwa'akum fi-l'ardi tattahidunu 
min suhülih qusuürañ wa tanhitüna-ljibäla buyutañ fa-dkuru- ‘alä'a-llähi wa 
lata taw fi-l'ardi mufsidyna 

74 Souvenez-vous qu'Il vous a placés [les bons d'entre vous] comme successeurs et 
vous a installés sur la terre après les ‘Aad. Vous bâtissez des châteaux 
dans les plaines, vous creusez des demeures dans les montagnes. 
Souvenez-vous des bienfaits de DIEU et ne vous acharnez pas à semer la 


corruption sur la terre ». 
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es Fi £ 
gäla-Imala |, min ne di ro 9 liman ‘mana minhum 
atd lamina anna sälihan mmursaluñ mmin rrabbihi  qalt- inna bimä ursila bihi 
| mu'minina 
75 [Le conseil] de notables [des impies] de son peuple qui s'enflait d'orgueil dit 
[ironiquement) aux opprimés, à ceux d'entre eux qui avaient cru : « Est-ce 
que vous savez que Sâlih est envoyé de DIEU ? » [Les opprimés pieux] dirent: « 
Oui, nous croyons à son message ». 


D LS a te CUITE LINE 
gäla-lladyna-stakbaru- inna bi-llady- ‘ämantum bihi käfirtima 
76 [Les impies, pécheurs, injustes, obstinés.. de cœur malsain] qui s'enflaient d'orgueil dirent : 
« Nous renions ce à quoi vous croyez ! » 
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faaqaru-nnäqata wa ‘ataw ‘an amri rabbihim wa qal yà sälihu-'tina bima ta‘idunà 
in kunta mina-lmursalyna 
Et ils tuèrent la chamelle, outre passèrent [avec arrogance] l'ordre de leur 
Seigneur et dirent : « Sâlih, amène-nous ce dont tu nous mets en garde, 
si tu es du nombre des Prophètes ! » 
S_ rCogee DEC" Ge 

@ € Ce A) TE RS + Aa) 4 361 
fa'ahadathumu-rrajfatu  fa'asbahu fy därihim jätimyna 
Le tremblement de terre [vibrant] les saisit, et les voilà gisants [la poitrine contre 
terre,] dans leur demeure. 
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fatawallä “anhum wa qala yäqawmi laqad ablagtukum risaiata rabby wa nasahtu 
lakum wa lükin llatuhibbuna-nnäsihyna 
[Sâlih] s'était détourné d'eux et dit: « O peuple, je vous ai bien transmis le 
message de mon Seigneur, je vous ai conseillés sincèrement, mais vous 
[les impies, injustes, etc. vous] n'aimez pas les conseillers sincères ». 
Ben SE NL sb 
wa ltan id qäla ligawmihi-  ata'tuna-lfähi$ata masabaqgakum biha min ahadiñ 
mmina-lalamyna 
Et [souvenez-vous de] Lout (Lot, lorsqu'il dit à son peuple: « Commettez-vous 
cette turpitude [détestable] que nul parmi les mondes n'a commise avant 
vous ? 


D La, ep a ' Si SENS ES 5\ 
innakum lata' ‘na-rrijaäla $ahwataK mmin dUni-nnisâ'i bal antum qawmuñ mmusrifina 
Au lieu de [vous adresser, pour les actes sexuels, à vos] femmes, vous avez commerce 
charnel avec les hommes ! Vous êtes un peuple outrancier [odieux] ». 
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wa mäkana jawdba qgawmihi- illä an qaiu- ahrijähum mmin qgaryatikum  innahum 
unäsuR yatatahharUna 
Et la réponse [des gens criminels] de son peuple n'était autre qu'ils dirent: « 


Bannissez [Lout et les croyants] de votre cité ! Ce sont des hommes qui font 
artifice d'être purs ! » 


D ne AI UV - 1Y Lis AL SE 
fa'aenjeynëhu wa ahlahu- illa-mra'atahu Kanat he run. 
Nous le sauvâmes, [lui] et sa famille (les siens et les croyants), excepté sa femme 
qui fut [injuste et] parmi ceux restés en arrière [et fut exterminée], 
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wa amtarna “alayhim mmatarañ fa-nzur kayfa käna “ägibatu-Imujrimyna 
84 Et Nous fimes pleuvoir sur eux (coupables) une pluie [de cailloux, conséquence de 
leurs actes odieux]. Vois quelle fut la fin des criminels. 
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wa iläà madyana ahähum $u‘aybañ qüla yäqawmi“budu-lläha mälakum mmin ilähin 
gayruhu qad jä'atkum bayyinatuR mmin rrabbikum  fa'awfu-lkayla wa-lmyzäna wa 
lätabhasu-nnäsa aÿyä'ahum wa latufsidü fi-l'ardi ba‘da islähiha  dälikum hayrun 
Hakum in kuntum mmu'minyna 

85 Et [Nous envoyâmes] aux Madyan leur frère Shu‘ayb [qui leur] dit : « O mon 
peuple, adorez DIEU; n'est, pour vous, nul dieu sinon Lui. Voici une 
preuve qui vous est venue de la part de votre Seigneur. Faites bonne 
mesure, [just] pesée, ne donnez pas aux hommes moins que ce qui leur 
est dû, ne semez pas la corruption sur la terre une fois qu'elle a été 
réformée. C'est pour votre bien, si vous êtes croyants. : 
ch Tee ILE Doi Se $ Le EAN 
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© D NE GS RSS SEE 5 5 fs 
wa latag‘udn bikulli sirätin tuidtina wa tasuddtina ‘an sabyli-Hähi man ‘mana bihi 
wa tabgünaha ‘iwajañ wa-dkuru- id kuntum qalylañ fakattarakum  wa-nzurw kayfa 
käna “ägibatu-Imufsidyna 

86 Et ne vous placez pas (n'épiez pas), sur tous les chemins, menaçant [les hommes] 
et empêchant du chemin de DIEU quelqu'un qui croit en Lui. Ne 
cherchez pas à le rendre (le chemin) tortueux. Souvenez-vous que vous étiez 
en petit nombre quand [DIEU] vous a rendus nombreux. Et voyez quelle 
fut la fin des [gens] corrupteurs. 
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© pes RES Re z AT SE 55 a Dt 
wa in Kkäna tâ'ifatuñ mminkum ‘amant bi-llady- ursiltu bihi wa tä'ifatun [lam yu'minw 
fa-sbiri hattä yahkuma-lähu baynana wa huwa hayru-lhäkimyna 
87 Si une partie d'entre vous croit à ma mission et l'autre n'{y] croit pas, 
patientez jusqu'à ce que DIEU juge entre nous, car [DIEU] est le Meilleur 
juge ». 
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| gäla-lmala'u-lladyna-stakbarw min qawmihi lanuhrijannaka yäfu‘aybu wa-lladyna |} 
äman ma‘aka min garyatinä aw latawdunna fy millatina gala awa law kunna 
kärihyna | 
|| 88 {Le conseil de] CEUX (les impies) qui étaient arrogants parmi son peuple dit : « Nous 
te bannissons de notre cité, Shu° ayb, toi et ceux qui croient avec toi, à | 
moins que vous ne reveniez à notre tradition ! » XI [leu] Qit : « [Nous y 
contraindriez-vous] Même si nous avions de l'aversion [envers elle] (envers tradition fausse) ? 
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| (LE NN 5, 01 AE | 
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| gadi-ftarayna cala-léhi no in udna Fr Pine bad id RER minha 
wa mäyakünu lanä an nna‘wda fyhä illä an yaSä'a-lähu rabbuna wasfa rabbuna 
| kulla Say'in ‘ilman ‘ala-llëhi tawakkalna rabbana-fiah baynana wa bayna qawmina | 
| bi-lhaqgqi wa anta hayru-lfätihyna 
{| 89 Nous forgerions un mensonge contre DIEU si nous revenions à votre 
| tradition, alors que DIEU nous en a sauvés. Il ne nous appartient pas 
d'y revenir sauf si DIEU, notre Seigneur, ne le veuille. Notre Seigneur | 
| embrasse tout en Sa science. Nous nous en remettons à DIEU. Seigneur, |} 
| tranche par la vérité entre notre peuple et nous, Tu es le Meilleur des 


juges. » 
ete du | | 
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wa qgäla-lmala'u-lladyna kafar min an la'ini-ttaba”tum $u‘ayban innakum idanñ 
| llahäsiruna 
90 Le conseil de chefs des impies de son peuple dit [aux croyants] : « Si vous 
suivez Shu‘ayb, vous serez perdants ! » 
© nee as SLAVE ST 
fa'ahadathumu-rrajfatu  fa'asbah fy darihim jätimyna 
91 Le tremblant de terre [vibrant] les saisit [en conséquence de ce qu'ils étaient corrupteurs], | 
et les voilà gisants [la poitrine contre terre] dans leur demeure, 
© TRE ER SAT Le EL SET 
| alladyna kaddabi Su‘ayban ka'an llamyagnaw fyha alladyna kaddabn Su‘ayban känu 
humu-lhäsiryna 
92 Ceux qui avaient nié Shu‘ayb furent [péri] comme s'ils n'y avaient | 
| jamais vécu. Ceux qui avaient nié Shu‘ayb furent perdants. 
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fatawallä ‘anhum wa qäla yägawmi laqgad ablagtukum risäläti rabby wa nasahtu 
lakum  fakayfa ‘'asä “alä qawmiñ käfiryna 
[Shu‘ayb] s'était détourné d'eux et dit : « O peuple, je vous ai bien transmis 
les messages de mon Seigneur. Je vous ai conseillés. Comment donc 
m'attristerais-je sur [le sort] des hommes impies [et corrompus]? » 
etc 225 SUIS 
IS LUTCUIE ES 
Lg A € cd ee _æ A ge < 
cr DE 2 mg la 
wa méê'arsaina fy qgaryatif mmin nnabiyyin illä ahadnä ahlaha bi-lba'sâ'i wa-ddarrd'i 
la‘ allahum yaddarrauna 
Nous n'avons envoyé aucun Prophète dans une cité sans frapper ses 
habitants [injustes] de malheur et de détresse afin qu'ils s'humilient (se 
corrigent, s'amendent). 
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tumma baddalns makäna-ssayyi'ati-lhasanata  hattä ‘afaw wwa qal qad massa 
‘abä'ana-ddarrä'u wa-ssarrâ'u  fa'ahadnähum bagtaïañ wa hum layafuruna 

{S'ils ont continué leurs injustices] Nous avons ensuite changé le mal (leur malheur 
édifiant) en bien [mondain] jusqu'à ce qu'ils ont oublié [et négligé] tout et dit : « 
[C'est normal,] nOS pères [aussi] ont été touchés par le malheur et le bonheur !, 
Alors [à cause de leurs actions exécrables] Nous les avons anéantis à l'improviste, 
quand ils [s'étaient [rendus] inconscients (ivres de péchés et de crimes). 
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LS. SKIS 
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wa law anna ahla-lqurä- ‘äman wa-ttaqaw lafatahna ‘alayhim barakätin mmina- 
ssamâ'i wa-l'ardi wa läkin kaddabw fa'ahadnähum bima kan yaksibima 
Si les habitants des cités devenaient croyants et pieux, Nous leur 
aurions ouvert (accordé) [les] bénédictions du ciel et de la terre. Mais ils ont 
nié [et rejeté obstinément les signes et les versets] et Nous les avons châtiés d'après ce 
qu'ils se sont acquis (selon leurs mauvaises actions), F 
D D TS sir _ LE ee ee ” er“ 
® Son LE So a a TE U 
afa'amina ahlu-lqurä- an ya'tivyahum ba'sun& bayätañ wa hum nâ'imtima 
Est-ce que les habitants [impies, injustes et malhonnétes] des cités sont sûrs que 
Notre châtiment ne les atteigne pas la nuit pendant leur sommeil ? 
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awa amina ahlu-lqurä- an ya'tiyahum ba'sunä& mé wa hum yalabüna 
98 Ou les habitants limpies obstinés] des cités sont-ils sûrs que Notre châtiment 
ne les atteigne pas le jour pendant qu'ils s'amusent ? 


D PP | 
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afa'amint makra-llähi falaäya'manu maekre-lléhi illa-lyawmu-lhäsirüna | 
99 Est-ce qu'ils sont sûrs [d'être à l'abri] du dessin [du châtiment] de DIEU ? [Au premier | 
abord] ne s'imaginent être à l'abri du dessin [du châtiment) de DIEU que les 
gens perdants [ignorants, insouciants et criminels], 
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Arer AT + LS Le ee 
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awa lam yahdi lilladyna yarituna-l'arda min ba‘di ahliha an llaw na$ä'u asabnähum | 
bidunübihim wa natbse‘u ‘alà quiübihim fahum layasma‘tima 
100 N'est il pas montré à ceux qui héritent la terre après ses [précédents] | 
occupants que, si Nous le voulions, Nous les ferions accablés par leurs 
péchés obstinés et fermerions [loue de] leurs cœurs de sorte qu'ils |] 
n'entendraient plus [rien (aucun conseil)] ? 
NÉ + st LL rheere 
se See Ale, pass CS A US | 
ET # sers ET 4 = D 
8 
35 SE PENSE | 
tilka-lqurä naqussu ‘alayka min añbd'ihx wa laqgad tr. rusuluhum bi-lbayyinäti 
famakanu livu'minx bima kaddabw min qablu kadälika yatba‘u-llähu ‘alä qulubi-lkäfiryna 
101 Voici les cités {et les personnes] dont Nous relatons pour toi les nouvelles. Leurs 
Prophètes leur avaient apporté les preuves évidentes (es enseignements célestes). 
[Les impies] n'étaient pas gens à croire à ce qu'ils avaient déjà traité de 
mensonge. DIEU ferme ainsi les cœurs des impies [à cause de leurs injustices obstinées]. 
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wa mäawajedna li'aktarihim mmin ‘ahdin wa in wajadnä aktarahum lafäsigyna 
102 Nous n'avons trouvé chez Ia plupart d'entre eux (tes impies) AUCUNE trace de fidélité | 
à leu] engagement; Nous avons trouvé qu'ils étaient pervers, en majorité. | | 
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tumma ba‘atna min ba‘dihim mmusä bi'ayätiné ilà fifawna wa mala'ihi fazalamw 
biha fa-nzur kayfa käna “ägibatu-lmufsidyna 
Puis, Nous envoyâmes Moïse avec Nos signes vers Pharaon et vers son 
conseil [de notables], mais ils réagirent avec injustice [envers les enseignements 
célestes et les bons conseils]. Vois quelle a été la fin des [hommes] corrupteurs. 
Ed OP à LP M jp Sole, PUR ET 
@ Cnelall os cedeus Hose,an 88 JL 
wa güla müsä ydfirawnu inny rastiuñ mmin rrabbi-l'älamyna 
Moïse dit à Pharaon : « Je suis Prophète du Seigneur des mondes. 


tr” PL 
» 


À nr res e To pet 2 1 TAEET À <- 
© he SR Es ÉNETSN of as 
hagyqun ‘alä- an llä'aquia ‘ala-llähi illa-lhagga gad ji'tukum  bibayyinatin mmin 
rrabbikum fa'arsil ma‘iya bany- isrä-'iyla - 
Il m'appartient de ne dire de DIEU que la vérité. Je vous ai apporté une 
preuve évidente (les signes et les enseignements) de votre Seigneur [pour assurer le 
bonheur des hommes et de la société, Renvoie donc avec moi les enfants de Jacob ». 
_ mate À» ss E nr me _d ee” 
S sa CS LLAGLE EST 
gäla in kunta jita biayatin fa'ti bihä in kunta mina-ssädigyna 
[Pharaon] dit: « Si tu as apporté un signe (miracle), Mettre le done, si tu dis vrai. 
D OL A 7 Tir a ur  Ner 
sr OL 215 Luc: 2 0 
fa'algaä ‘asähu fa'ida hiya tubaänur mmubynur 
[Moïse] jeta son bâton qui soudain fut un vrai serpent. 


© Le LU AS Case rs 
wa naza‘a yadahu fa'ida hiya baydä'u linnäziryna 
Et il retira sa main qui soudain fut blanche [brillante] AUX [yeux des] Spectateurs. 
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gäla-lmala'u min gawmi fi” awna inna hàda lasähirun ‘alymur 
[Au lieu de prendre une leçon] le conseil (le groupe de notables impies) du peuple de 
Pharaon dit : « Certes c'est un magicien très savant, 
CR A ER CES CT ES 

yurydu an yuhrijakum mmin ardikum famada ta'murüma : | 
il veut vous chasser de votre pays !» «Qu'ordonnez-vous ?» [demanda Pharaon], 


LC _ re L'ÉLITE RE 
disons NU LUS 
aalü- arjih wa ahähu wa arsil fi-Imadä'ini häfiryna 
Ils dirent : « Remets à plus tard [ta décision sur] lui et [sur] son frère, et [entre 
temps] envoie des rassembleurs dans des villes 
_ — "À 7 LE. 
D le pu JS 5 SE 
ya'tüka bikulli sähirin ‘alymin 
pour t'amener tout magicien très averti ». 
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wa jâ'a-ssaharatu firawna qalu- inna lana la'ajran in kunna nahnu-lgälibyna 
Et les magiciens vinrent à Pharaon et dirent : « Recevrons-nous une 
récompense si nous sommes les vainqueurs 2» 
© EN TS JE 
gala naam wa innakum lamina-lmugarrabyna 
[Pharaon] dit : « Oui, et vous serez du nombre de mes familiers [de ma cour] ». 
b Sales ONG 5 Gi SG 
al yämüusä- immä an tulqiya wa immä an nnakUna nahnu-Imulgyna 
s dirent : « Moïse, est-ce toi qui jettes ou bien est-ce à nous de jeter ? » 
—- Von ATPCofr (Et re fon onegnsss Ds 2 2 
® 2e es 605 para ts UT EL TS 231 56 
gala alqw falammä alqaw saharw- dyuna-nnasi wa-starhabthum wa jà'& bisihrin ‘azymin 
[Moïse] dit : « Jetez. » Quand ils jetèrent [les outils magiques] ils fascinèrent les 
yeux, effrayèrent les gens et déployèrent une grande magie. 
7 e 5% PR se A mr < 
d SUCRES NES 2 EST 
wa awhayné ilä musä- an alqi ‘asäka fa'ida hiya talqafu ma ya‘fiküna 
Nous inspirâmes à Moïse : « Jette ton bâton ». Et voilà que celui-ci 
happaït ce qu'ils avaient [facticement] inventé. 


c'e AAe AT SALLE 
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fawaqa‘a-lhagqu wa batala ma kan yamaltma 
La vérité parut et que fut rendu nul ce qu'ils avaient fait. 
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fagulibi hunalika wa-ngalabu sägiryna 
[Pharaon et ses gens] furent ainsi vaincus et s'en retournèrent humiliés. 
Émis 
wa ulgiya-ssaharatu säjidyna 
Les magiciens tombèrent prosternés 
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qalu- ‘ämanna birabbi-Fälamyna : 
(et) dirent : « Nous croyons au Seigneur des mondes, 
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rabbi musä wa härtina 
le Seigneur de Moïse et d'Aaron ». 
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gala fi“awnu ‘amantum bihi qabla an ‘adana lakum inna häda lamakrun 
mmakartumühu fi-Imadynatïi lituhrijä minhä ahlaha fasawfa talamuna 
Pharaon dit : « Croirez-vous à Lui [ou, à lui] Avant que je ne vous jen] aie 
donné l'autorisation ? C'est là sûrement une ruse que vous avez tramée 
dans la ville pour en expulser les gens. Vous saurez bientôt. 
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la'ugatti anna aydiyakum wa arjulakum mmin hiläfif tumma la'usallibannakum ajma‘yna 
Je vous couperai mains et pieds opposés, puis, je vous crucifierai tous. » 
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qaiu- innà ilä rabbin mungalibuna 
[Les magiciens] dirent : « Nous, c'est vers notre Seigneur que nous 
retournerons. 
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wa mätangimu minnà illä an ‘ämanna bi'ayäti rabbina lamma jä'atna rabbanä afrig 

‘alayna sabrañ wa tawañflana muslimyna 

Tu veux te venger sur nous, parce que nous avons cru aux signes de 

notre Seigneur quand ils nous furent parvenus. {Ils s'adressent à DIEU:] 

Seigneur, répand sur nous la patience et reçois-nous {en croyants] soumis [à 

Toi]. » 
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wa qgüla-imala'u min qawmi firawna  atadaru musä wa gawmahu liyufsidn fi-l'ardi 

wa yadaraka wa ‘älihataka  qäla sanugattilu abnâ'ahum wa nastahyi nisd'ahum 

wa inna fawqahum qgähirUna 

Et le conseil (groupe de notables impies) du peuple de Pharaon dit {à celui-ci]: « Vas-tu 

laisser Moïse et son peuple semer la corruption sur la terre et te délaisser 

toi et tes dieux?» [Pharaon] dit: « Nous tuerons leurs fils, laisserons leurs 


femmes (filles) en Vie [domestiques], Nous sommes au-dessus d'eux, dominateurs ! » 
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® na Lao Es TS 35 a ON TE 
gala musä ligawmihi-sta"ynw bi-H&hi wa-sbir4-  inna-l'arda lilähi yürituha man 
&'u min ‘{badihi DEN La lilmuttagyna , . 
oïse dit à son peuple : « Implorez assistance à DIEU et soyez patients. 
La terre appartient à DIEU, Il en fait hériter qui Il veut parmi Ses 
adorateurs. Et la fin fheureuse] est à ceux qui sont pieux ». 
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yuhlika “aduwwakum wa yastahlifakum fi-l'ardi fayanzura kayfa tamalüna | 
Ils dirent [à Moïse] : « On nous a fait souffrir avant que tu nous sois venu 


et après que tu es arrivé. » [Moïse] dit : « Peut-être que votre Seigneur 
fera-t-Il périr votre ennemi et vous donnera-t-Il lieutenance [comme 
épreuve] sur la terre, pour voir comment vous vous comporterez. » 
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wa lagad ahadn& ‘äla firawna bi-ssinyna wa nagsiñ mmina-ttamaräti la‘allahum 
yaddakkartma 
Nous avons éprouvé les gens de Pharaon par des années fe disettes] et par 
la pénurie de fruits afin qu'ils se remémorent {y prennent conseil et s'amendent], 
Ans RE eo see CL) AR LG SE 
Q Six RSR ATEE AL USS 

fa'ida jä'athumu-lhasanatu qalu lanä hädihi wa in tusibhum sayyi'atuñ yattayyarx 
bimusä wa man mma‘ahu- al innama tà-'iruhum “inda-Hähi wa läkinna aktarahum 
lya*lamüna 
Mais quand un bien (la prospérité) leur arrivait ils disaient : « Voilà ce qui 
nous est dû ! » Et quand un mal les atteignait, ils attribuaient leur 
[mauvais] augure à Moïse et à ceux qui étaient avec lui ! Sachez bien que 
leur augure est près (selon la volonté) de DIEU, mais la plupart d'eux [à cause de 
leur Men et de leurs péchés] ne Je savent pas. fe “ 

® Lure ol Led ie AGELENSES 
wa qaiü mahma ta'tina bihi min ‘ayatinlilitasharana biha famanahnu laka bimu'minyna 
Ils disaient [à Morse] : « Quel que soit le signe dont tu nous fascines, nous 
ne ns pas en toi!» 
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fa'arsainä ‘alayhimu-tifaäna wa-ljarada wa- pattes wa-ddafadiÿ a wa- -ddama ‘ayétin 
mmufassalätin fa-stakbart wa kan gawmañ mmujrimyna 

[A cause de leurs ingratitudes obstinées] Nous leur avons alors envoyé l'inondation, les 
sautcrelles, la vermine, les grenouilles et le sang, signes détaillés (séparés). 
Mais [injustement] ils s'enflaient d'orgueil, et ils étaient des gens criminels. 
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wa lamma pr: ‘a ‘alayhimu-rrijzu  qalu yämusa-du .h rabbaka bima ‘ahida 
‘indaka  la'in kaÿafia “anna-rrijza lanu'minanna laka wa lanursilanna ma‘aka bany- 
isrä—"iyla 

Quand fun] châtiment s'abattait sur eux, ils disaient : « O Moïse, invoque 
pour nous ton Seigneur en vertu du pacte qu'il t'a consenti. Si tu 
écartes de nous le châtiment, nous croirons en toi et renverrons avec toi 


les ose de Jacob». , AT ne 
A ét 5 2 JT A ENST ER UT 
2,08 kaSafna “anhumu-rrijza ilä- ajalin hum bäligühu ida hum yankutima 


[Mais] quand Nous écartions d'eux le châtiment, et ce jusqu'à un terme 
fixé qu'ils devaient atteindre, voilà qu'ils violaient leur engagement. 
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fa-ntagemnä minhum fa'agragnähum fi-lymmi biannahum kaddabu bi ne wa | 
kanu ‘anha gäfilyna 

136 Aussi Nous tirâmes vengeance d'eux (les punimes) et les noyâmes dans la 
mer, parce qu'ils avaient rejeté Nos signes et y étaient [par obstination] 
inattentifs. 
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wa awratna-lgawma-lladyna kan yustadafüna maÿäriga-l'ardi wa magäribaha-llaty 
bärakna fyha wa tammat kalimatu rabbika-lhusnä ‘alà bany- isrà-'iyla bima sabarx 
wa dammarnä ma käna yasna‘u firawnu wa qawmuhu wa ma kan ya‘rifuna 

137 Et Nous donnâmes en héritage, aux gens qui étaient opprimés [et pieux], 
les orients de la terre et ses occidents où Nous avions placé Notre 
bénédiction. Ainsi s'accomplit la très belle promesse faite par ton 
Seigneur aux enfants de Jacob [qui furent honnétes] pour ce qu'ils avaient 
patienté [sur Notre chemin], Nous détruisimes ce que Pharaon et son peuple 
[injustement] façonnaient et ce qu'ils ben comme treillages. 

_ {- ve C2 er À | 


7 . es #4 7 | Ne æ 
Lie ide LS » 5 LE LATE RE 195 
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wa jäwazna bibany- se fa ataw ‘alä gawmiñ ya‘kufima ‘alä- asnämif 


llahum  qalu yämusa-j'al llanà ilähañ kama lahum ‘alihatun qäla innakum qawmunñ 
tajhaltna 


138 Nous fimes traverser la mer aux enfants d'Israël (Jacob). Ils passèrent 
près d'un groupe d'hommes qui vouaient un culte à leurs propres 
idoles. [Les impies des enfants d'Israël] dirent : « O Moïse, donne-nous un dieu 
tout comme des dieux qu'ils ont ! » [Moïse leur] dit : « Décidément vous êtes 
un peuple qui insistez dans [votre] ignorance. 


fe £ 


© LASER a AE NE) 
inna hâä'ulä'i mutabbaruñ mma hum fyhi wa bätilur mma känw ya°maltna 
139 La voie suivie par ces hommes-là est vouée à la ruine; et ce qu'ils font 
est nul et sans valeur. » 
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gala agayraHl&hi abgykum ilähañn ‘wa huwa faddalakum ‘ala-lälamyna 


140 [Moïse] dit : « Vais-je vous chercher un autre dieu que DIEU qui vous a 
mis [maintenant, les bons d'entre vous] au-dessus des mondes ? » 
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| wa id anjaynëäkum mmin ‘ali firawna yasümünakum sr'a-l'adabi yugattilüna 
| abnä'akum wa yastahyüna nisä'akum wa fy dälikum balä‘uñ mmin rrabbikum ‘azymuñ 
141 [6 Enfants d'Israël, souvenez-vous] lorsque Nous vous sauvâmes des gens de 
Pharaon qui vous infligeaient le pire tourment. Ils égorgeaient vos fils 
| et laissaient vos femmes (vos filles) en vie [comme domestiques]. Il y avait en cela 
| une grande épreuve pour vous [délivrer], venant de votre Seigneur. 
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ES En ES AS Lan 052 92 LÉ 39 
D A So Dons a sas 25 
wa wé'adnaä musä talätyna laylatañ wa atmamnäéhaä biaÿrin fatamma mygätu 
rabbihi- arba*yna laylatan wa qäla müsä liahyhi häruna-hlufny fy qgawmy wa 
aslih wa latattabi sabyla-lmufsidyna 

142 Nous fimes promesse à Moïse [d'une rencontre] de trente nuits que nous || 
| complétâmes par dix; la durée de la rencontre avec son Seigneur 
paracheva en quarante nuits. Moïse dit alors à son frère Aaron : « 

| Remplace-moi auprès de mon peuple, fait ce qui est bon (corrige les gens de 
leurs défauts, perfectionne-les), et ne suis pas la voie des [gens] corrupteurs ». 
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D La LICE EEE SES 
wa lamma jâ'a musä limygëtinä wa kallamahu rabbuhu qäla rabbi ariny- anzur 
ilayka qäla lantaräny wa läkini-nzur ila-ljabali fa'in-istagarra makänahu fasawfa 
taräny falamma tajallë rabbuhu liljabali ja*alahu dakkañ wa harra müsä sa‘igan 
falammä afäga gäla subhänaka tubtu ilayka wa ana awwalu-Imu'minyna 
143 Quand Moïse vint à Notre rencontre et que son Seigneur lui parla, 
[Moïse] dit : « Seigneur, montre-Toi à moi, que je {puisse] Te contempler », 
[DIEU] dit : « Tu ne Me verras pas. Regarde la montagne, si elle reste 
stable à sa place, tu Me verras. » Lorsque son Seigneur rayonna [un éclat 
de Sa splendeur] sur la montagne, II la pulvérisa (leffaça) et Moïse tomba 
évanoui. Quand il fut revenu à lui, il dit : « Gloire {et Pureté] à Toi ! Je 
reviens repentant vers Toi et je suis le premier des croyants ». 
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| gala yämusä- inni-Stafaytuka ‘ala-nnäsi birisäläty wa bikalämy fahud mà ‘ataytuka | 
| wa kun mmina-$$äkiryna 
| 144 [DIEU] dit: « Moïse, Je t'ai choisi parmi les hommes pour [te confier] Mon 
message et [adresser] Ma parole. Prends ce que Je t'ai donné et sois de 
ceux qui sont reconnaissants ». 
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En MR Res 
wa katabna lahu fil'alwahi min kulli $ay'if mmaw'izailan wa tafsylan Ilikulli $ay'in 
Jfahudha biquwwatif  wa'mur qawmaka ya'hudu biahsaniha sa'urykum dara-lfüsigyna 
Et Nous lui inscrivâmes sur les tablettes une exhortation (instruction) 
concernant tous les sujets, et une explication de toute chose : « Prends- 
les avec fermeté et ordonne à ton peuple de les observer le mieux 
possible. [Les impies iront en Enfer, et] Je vous montrerai la demeure des pervers. 


TR ms lat 


EIRE TS LE STT EN NE 
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ASS 1 À HE 550) 
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sa'asrifu ‘an ‘ayätiya-lladyna yatakabbarüna fi-l'ardi bigayri-lhagqi wa in yaraw 
kulla ‘ayatin llayu'mint biha wa in yaraw sabyla-rrufdi layattahidihu sabylan wa 
in yaraw sabyla-lgayyi yattahidmhu sabylan dälika bi'annahum kaddabu bi'ayätinä wa 
kan “anh4 gäfilyna 

Je détournerai [et J'écarterai] de Mes signes [et de Mes versets, les cœurs de] Ceux qui 
s'enorgueillissent injustement [et sciemment] Sur terre. S'ils voient un signe, 
ils n'y croient pas; s'ils voient le droit chemin, ils ne le prennent pas 
pour chemin; [mais] s'ils voient le chemin de l'égarement, ils le prennent 
comme chemin (suivent le fourvoiement). [Il en est ainsi] parce qu'ils ont nié [et rejeté] 


Nos signes {et Nos versets] et y étaient [par obstination,] inattentifs [et ingrats]. 
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wa-lladyna kaddabu bi'ayätin& wa liqgd'i-l'ähirati habitat Fa Dent hal yujzawna 
illa ma kan yamalina 


Ceux qui nient [et rejettent} Nos signes [, Nos versets) et la rencontre de la [vie] 
future, leurs actions échouent. Seront-ils rétribués autrement que selon 
ce qu'ils agissaient ? 


Be rc Pre dE Je > Dep es Éts 


QEunbii te NS RAS AT, era SENS (5552 
wa-ltahada gawmu musà 4, badihi min huliyyihim “cjjlam jasadañ llahu Da 
alamyaraw annahu layukallimuhum wa layahdyhim sabylanñ ittahadïtihu wa kan zälimyna 
Le peuple de Moïse (ceux d'entre eux qui suivirent le Samery) Après [le départ de Moïse] 
prit {pour idole] Un veau [façonné] de leurs parures, un corps linerte] qui 
mugissait [à vent}. [lis se mirent à l'adorer.] Ne voyaient-ils pas qu'il (le veau) ne leur 
parlait pas et ne les guidait en rien ? Ils le prirent pourtant [comme une 
divinité] et ils étaient injustes. 
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BL PRÉ ERERER ET | 
wa lammaä suqita fy- aydyhim wa ra'aw annahum qad dall qalx la'in llam yarhamna 
rabbuna wa yagfir lanä lanaktünanna mina-lhäsiryna 
Quand le regret [ou la hontej en fut retombé sur eux et qu'ils virent qu'ils se | 
sont égarés, ils dirent : « Si notre Seigneur ne nous fait pas miséricorde || 
et ne nous pardonne pas, nous serons du nombre des perdants ». | 
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> Ent safe es AGEN LILLY LS | 
wa lamma raja‘a musä- ilä gawmihi gadbäna asifan gala bisama halaftumuny 
min ba‘dy-  a‘ajiltum amra rabbikum wa alga-l'alwaäha wa ahada bira'si ahyhi 
yajurruhu- ilayhi  gaäla-bna umma ïinna-lqawma-stadafiny wa kädx yaqtulünany 
falätu$mit biya-l'a‘dä'a wa lataj alny ma‘a-lgawmi-zzälimyna 
Quand Moïse revint à son peuple, courroucé et désolé, il dit : « Quel | 
mauvais comportement a été le vôtre en mon absence ! Avez-vous donc 
devancé [et préféré l'adoration du veau à] l'ordre de votre Seigneur ? » Il déposa 
les tablettes et, saisit son frère (Aaron) par la tête, l'attira à lui [et demanda ce | 
qui s'était passé], [Aaron] dit : « © fils de ma mère, ils m'ont opprimé, ils ont | 
failli me tuer. Ne fais point que les ennemis se réjouissent à mes dépens, 
et ne me range pas Sn les gens injustes ». | 


Lars ERA QUES ON to 
gala rabbi-gfir ly wa liahy wa adhilna fy rahmatika wa anta arhamu-rrähimyna | 
[Moïse s'adresse à DIEU et] dit : « Seigneur, pardonne[-nous,] à moi et à mon frère 
et fais-nous entrer dans Ta miséricorde, car Tu es le plus 
Miséricordieux de ceux qui font miséricorde ». 
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inna-lladyna-ttahadu-lijla  sayanäluhum  gadabuñ mmin rrabbihim wa  dillatun 
fi-lhayäti-ddunya wa ,kadälika najzi-Imuftaryna 

Ceux qui ont pris le veau (pour divinité] seront atteints par le châtiment de 
leur Seigneur et humiliés dans la vie d'ici-bas. Nous rétribuons (châtions) 
ainsi ceux qui forgent des mensonges. 


es 5 Le Le ES ES tel 963 Bo Le Gt 
wa-lladyna amilu-ssayyi'ati tumma tab min badiha wa amant. inna rebbaka 
min ba‘diha lagafüruñ rrahymun 

(Mais) ceux qui font le mal puis se repentent et croient [en DIEU], [auront l'espoir d'être 
pardonnés] Car, ton Seigneur, ensuite, pardonne, [ll est} Très-Miséricordieux. 
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os PRINT ET | 
wa lamma sakata ‘an mmusa-lgadabu ahada-l'alwäha wa fy nushatihä hudañ wa 

rahmatuñ Ililladyna hum lirabbihim yarhabuüna 

154 Une fois le courroux de Moïse apaisé, il reprit les tablettes [dc la loi] dont 
le texte contenait une bonne direction et une miséricorde pour ceux qui 
craignent [respectueusement] leur Seigneur. 
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wa-htara müsä qawmahu sabyna rajulan Ilimyqätina pr. uns 
qäla rabbi law Sïi'ta ahlaktahum mmin qablu wa iyyäya atuhlikuna bima 
faala-ssufahä'u minnà in hiya illa fitnatuka tudillu bih4 man taÿä'u wa tahdy man 
taÿâä'u anta waliyyuna fa-gfir lana wa-rhamna wa anta hayru-lgéfiryna 
155 Moïse choisit dans son peuple soixante-dix hommes pour [venir participer à] 
Notre rencontre. Quand ils furent saisis par le tremblement [de terre], il 


dit : « Seigneur, si Tu avais voulu, Tu les aurais fait périr plus tôt, et 
moi [avec eux], Nous feras-Tu périr pour ce que les sots d'entre nous ont 
fait ? Ce n'est que Ton épreuve par laquelle Tu égares (Tu laisses à son état 
obstiné, Tu improuves) qui Tu veux (les malhonnêtes obstinés), et Tu guides qui Tu 
veux (les bons). C'est Toi notre Protecteur (Ami et Guide). Pardonne-nous et 
accorde-nous miséricorde, Tu es le Meilleur de ceux qui pardonnent. 
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wa-ktub land fy häüdihi-ddunya hasanatañ wa fi-l'ähirati inna hudnä layka qäla 
‘adaby- usybu bihi man a$ë'u wa rahmaty wasiat kulla Say'in  fasa'aktubuha 
lilladyna yattaquna wa yu'tüna-zzakäta wa-lladyna hum bi'ayätinä yu'mintna 
156 Écris (destine) pour nous ce qui est bien (bon) en la vie présente et en la vie 
future. Nous revenons à Toi. » [DIEU] dit: « Mon châtiment, Je l'infligerai 
à qui Je veux. Ma miséricorde embrasse tout; Je l'écris (destine) pour ceux 
qui sont pieux, donnent l'Aumône, croient à Nos versets [et à Nos signes], 
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alladyna yattabiWna-rrasüla-nnabiyya-l'ummiyya-llady yajidinahu maktüban ‘indahum 
Ji-ttawräti wa-l'injyli ya'muruhum bi-Ima‘rafi wa yanhähum ‘ani-lmunkari wa yubhillu 
lahumu-ttayyibäti wa yuharrimu ‘alayhimu-lhabä'ita wa yada‘u ‘anhum israhum 
wa-l'agläla-llaty känat “alayhim  fa-lladyna ‘man bihi wa ‘azzarïhu wa nasarïhu | 
wa-ttabafu-nnura-llady- unzila ma°ahu  ulä-'ika humu-lmuflihüna 


\ 
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(et après la révélation du Corm] Ceux qui suivent l'Envoyé [de DIEU], [Muhammad) le | 
Prophète illettré (étuqué parfaitement per le Seigneur des mondes), mentionné par eux (par 

Moïse et Jésus) dans la Torah et dans l'Évangile {originaux}, [Prophète] qui ordonne | 
(aux hommes] Ce qui est convenable (conforme à la volonté divine), interdit ce qui est 
répréhensible, déclare licite pour eux ce qui est pur et salutaire, et 
déclare] illicite ce qui est limpure «] pernicieux, les soulage de leur fardeau 
(obligations difficiles qu'ils étaient tenus à respecter) @t des carcans qui [en raison de leurs actions] | 
pesaient sur eux, tous ceux qui sincèrement) croient en lui, l'honorent, 
l'aident et suivent la lumière descendue avec lui de Corn), seront les | 
bienheureux ». | 
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wa-l'ardi lä'iläha illxa huwe yuhyi wa yumytu fa'äminu biM&hi wa rasulihi-nnabiyyi- 
l'ummiyyi-llady yu'minu bi-H&hi wa kalimätihi  wa-ttabfwhu lafallakum tahtadina 

(Ô Prophète] dit {à tout le monde]:« O hommes, je suis pour vous tous le Prophète de | 
DIEU. A Lui appartient la royauté des cieux et de la terre. Nul n'est dieu 
que Lui. Il fait vivre et Il fait mourir. Croyez en DIEU et en Son envoyé, | 
le Prophète illettré (éduqué parfaitement par le Seigneur des mondes), qui croit en DIEU et 
en Ses paroles. Suivez-le Prophäe) afin que vous soyez bien guidés ». | 
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wa min gawmi mUsä- ummatuA yahdUna bi-lhagqi wa bihi ya‘dilina | 
Il y a parmi le peuple de Moïse un groupe [d'hommes] qui guident [les gens] | 
d'après la vérité et jugent selon (la vérité). 
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| wa gatta"nähumu-tnatay ‘aÿrata As umamañ wa awhaynB ilä musä- id-stasqähu 
| gawmuhu- ani-drib bbiasäka-lhajara fa-nbajasat minhu-tnata ‘aÿrata “aynañ  qad 
‘alima kullu unasiñn mmaÿrabahum wa zallalnä ‘alayhimu-lgamäma wa anzalna 
‘alayhimu-lmanna wa-ssalwä  kul min tayyibäti ma razaqgnëäkum wa mäzalamüns 

| wa läkin kaänu- anfusahum yazlimuna 
160 Nous partageñmes les jéescendants de Jacob] en douze tribus [formant douze] 
groupements. Lorsque le peuple [& Mois] lui demanda de l'eau, Nous 
révélâmes à Moïse : « Frappe le rocher de ton bâton. » Alors douze 
sources en jaillirent. Chacun des groupes sut où il devait boire. Nous 
étendîmes sur eux l'ombre d'un nuage et fimes descendre sur eux la 
manne et les cailles : « Mangez des [nouritures) pures et salutaires que Nous 
vous avons accordées». [En majorité, ils furent ingrats, commirent des injustices, des péchés:} ils ne 


Nous ont pas lésés (ne peuvent léser Notre ordre), mais ils se faisaient tort à eux-mêmes. 
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wa id gyla lahumu-skuni hädihi-lgaryata wa kulir minha mia Si'tum wa quiu 
hittatun wa-dhulu-lbaba sujjadañ nnagfir lakum haty-'ätikum  sanazydu-Imuhsinyna 
161 Quand il leur fut dit : « Demeurez en cette cité et mangez {de ses fuits) partout 
où vous voudrez, dites "rémission (Ô DIEU pardonne nos péchés)", entrez par la 
porte en vous prosternant [devant Nous], Nous pardonnerons vos péchés et 
Nous donnerons 7 à Ceux qui (érpuss à Nous] PR ere le bien. » 
ane qe Pas ni rs Ga fes fa ‘arsalna ‘alayhim 
riÿza mmina-ssamd'i bima kan yazlimtna 
162 Ceux d'entre eux qui étaient injustes substituèrent une autre parole à 
celle qui leur fut indiquée. Nous avons envoyé du ciel une calamité sur 
eux à cause des injustices qu'ils commettaient [obstinément]. 
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wa s'alhum ‘ani-lgaryati-llaty känat hädirata-lbahri id ya*düna fi-ssabti id ta'tyhim 
hytänuhum yawma sabtihim Surra‘añ wa yawma layasbitima lata'tyhim  kadälika 
neblühum bima ki yafsugtma 
Et interroge-les [bons savants d'entre eux] au sujet de la cité qui était située tout 
près de la mer, [ies impies] transgressaient le sabbat, quand [au jour de sabbat] 
les poissons affluaient [à leur portée] à la surface de l'eau; les jours où ils ne 
célébraient pas sabbat, [les poissons] ne venaient point vers eux. Ainsi les 


éprouvions-Nous à cause des perversités qu'ils commettaient [obstinément]. 
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wa id gülat ummatuAñ mminhum  lima ta‘izüna gawman-llähu muhlikuhum aw 
mu‘addibuhum “adaban Sadydan qaix ma‘diratan ilä rabbikum wa la‘allahum yattaquna 
Quand un groupe d'entre eux dit [à ceux qui exhortaient les transgresseurs]: « 
Pourquoi exhorter les gens que DIEU va faire périr ou va châtier par un 


châtiment sévère ? » Ils dirent : « C'est pour avoir une excuse (accomplir 
notre devoir) envers votre Seigneur et que peut-être deviendront-ils pieux ». 
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falamma nasï ma dukkiru bihi-  anjayna-lladyna yanhawna ‘ani-ssw-'i wa 
ahadne-lladyna zalamW biadabin ba'iysin bima ki yafsuquna 
Quand [les coupables) oublièrent (s'opposèrent à) ce qui leur avait été rappelé, 
Nous sauvâmes ceux qui [leur] interdisaient le mal; mais les coupables, 
Nous les frappâmes d'un châtiment accablant à cause des perversités 
qu'ils commettaient. 

ns CHA IAE AISS CE 
falamma ‘ataw ‘an mma nuhu ‘anhu quin& lahum km giradatan häsi'yna 
Quand [les coupables] se rebellèrent contre ce qui leur avait été interdit, 
Nous leur dîmes : « Soyez [métamorphosés en] singes méprisés et bannis ». 

DT as fie SE Es GLS 
LAS AS pe, 5 É5É) 

wa id ta'addana rabbuka layab‘atanne ‘alayhim ilä yawmi-lqiyämati man yasumuhum 
st-'a-ladabi inna rabbaka lasaryÿu-Figabi wa innahu lagafürun rrahymun 
(Rappelle] lorsque ton Seigneur annonça qu'il enverrait, contre eux, 
quelqu'un qui leur infligera, jusqu'au Jour de la résurrection, le pire 
châtiment; ton Seigneur est Prompt dans [Son] châtiment et assurément 
Il pardonne [ceux qui se repentent et Il est] Miséricordieux (accorde des biens aux hommes). 
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wa gatta"nähum fi-l'ardi umaman mminhumu-ssälihtina wa minhum duna dälika wa 
balawnähum bi-lhasanäti wa-ssayyi'ati  lafallahum yarjiwna 
Nous les avons divisés, sur la terre, en groupements. Il y a parmi eux 
des justes, et d'autres qui ne le sont pas. Nous les avons éprouvés par 
des biens et par des maux afin qu'ils reviennent [vers Nous]. 
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fahalafa min ba‘dihim halfuñ waritu-lkitäba ya'hudtina ‘arada häda-l'adnä wa 
yaqülüna sayugfaru lanä wa in ya'tihim ‘araduñn mmitluhu ya'hudtïhu  alam yu'had 
‘alayhim mmytäqu-lkitäbi an llayaquiu ‘ala-M&hi illa-lhagqa wa darast max fyhi 
wa-ddaru-l'ähiratu hayruñ Ililladyna yattaqüna  afalatagiltina 

Après eux (les injustes), [leur] SuCCédèrent des [mauvais] SUCCesseurs qui, [malgré qu'ils) 
avaient en héritage l'Écriture, s'adonnèrent fabusivemn] aux biens 
passagers de ce bas monde en disant : « Cela nous sera pardonné {et bientôt 
nous nous repentirons] ! » Mais s'il leur vient encore des biens similaires iliicites], ils 
les prennent ! N'a-t-on pas reçu d'eux un engagement [concemani] l'Écriture 
d'après lequel ils ne doivent dire de DIEU que la vérité ? Et ils ont [pourtant] 
étudié ce qui s'y trouve {mentioné, La vie future est meilleure pour ceux 
qui pratiquent la piété; eh quoi, ne raisonnez-vous pas ? 
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wa-lladyna yumassikna bi-lkitäbi wa agamu-ssaläta  inn& fanudyu ajra-Imuslihyna 
Ceux qui s'attachent fermement à l'Écriture (céese) et font la Prière, 


Nous ne laissons pas perdre le salaire des bienfaiteurs {conformes aux ordres divins]. 
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wa id natagna-ljabala fawqahum  ka'annahu zullatuñ wa zann- annahu waqïun 
bihim hudu mä ‘ataynäkum biquwwatin wa-dkurt ma fÿhi ldallakum tattaquna 
Quand Nous soulevâmes la montagne au-dessus d'eux comme un dais, 
et ils pensèrent qu'elle allait leur tomber dessus. [Nous leur dimesj: « Tenez 
ferme ce que Nous vous avons donné et rappelez-vous ce qui s'y trouve 
(pratiquez ses enseignements) Afin que vous soyez pieux ». 
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wa id ahada rabbuka min bany- ‘ädama min zuhrihim durriyyatahum wa 
a$hadahum ‘alä- anfusihim alastu birabbikum qaix balä $ahidnä an taqui yawma- 
lgiyämati inna kunna ‘an häda gäfilyna 
Et [rappelle au monde] lorsque, du dos (des reins) des enfants d'Adam, ton 
Seigneur tira leurs descendants et les rendit témoins sur eux-mêmes : « 
Ne suis-Je pas votre Seigneur ? » Ils dirent : « Si, nous [en] témoignons ». 
[C'était afin] que vous ne disiez pas le Jour de la résurrection : « Nous étions 
inattentifs à cela «a: engagement primordial : reconnaître DIEU e L'adorer) »s 
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aw taquiu- innamä aëraka mbd'una min gablu wa kunnG durriyyatan mmih ba‘dihim 
afatuhlikuna bima fa‘ala-Imubtiluna 
ou que vous [ne] disiez {pas] : « Nos pères, avant nous, ont associé [des idoles à 
DIEU], nous étions leur progéniture venant après eux. Nous feras-Tu 
périr pour ce qu'ont fait les ke = (les dy renégs, idolâtres, etc.) ? » 
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er » ME 
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wa kadälika nufassilu-l'ayäti wa laallahum yarji una 
Ainsi expliquons-Nous les versets [signes et réalités] afin que [les hommes] 
reviennent [au bon chemin]. 
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wa-tlu ‘alayhim naba'a-llady- ‘ataynëähu ‘ayätinä fa-nsalaha minha  fa'atba*ahu- 
S$aytänu  fakäna mina-lgawyna 

Récite-leur l'histoire de celui à qui Nous avons apporté Nos versets [et 
Nos signes] et qui [suivant ses penchants et ses passions injustes] S'en dépouilla (s'en priva). 
Satan le rendit son subordonné, il fut fourvoyé (du nombre de ceux qui se baladent). 
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wa law S$i'nä larafanähu biha wa läkinnahu- ahlada ila-l'ardi wa-ttaba‘a hawähu 
famataluhu kamatali-lkalbi in tahmil “alayhi yalhat aw tatrukhu yalhat  ddälika 
matalu-lgawmi-lladyna kaddabu bi'ayätinä fa-qsusi-lqasasa la‘allahum yatafakkaruna 
Si Nous avions voulu, Nous l'aurions haussé [forcément] grâce à eux (versets et 
signes), mais il s'attacha à [l'abus sur] la terre et suivit sa passion [diabolique]. 
Son exemple est celui du chien qui halète [et grogne] si tu l'attaques et qui 
halète si tu le laisses (il est avide de ce bas monde). Tel est l'exemple de ceux qui 
nient Nos signes [et Nos versets], Raconter-kur] les récits, peut-être 
réfléchiront-ils. 
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sâ'a matalan-lqawmu-lladyna kaddabu bi'ayätinä wa anfusahum känu yazlimtma 
Piètre exemple que celui des hommes qui [s'adonnent abusivement à la vie d'ici-bas 


et] nient [et rejettent] Nos versets [et Nos signes]. Ils se font tort à eux-mêmes. 


CPR TEEN RS EURE ESS 
man yahdi-#ähu fahuwa-Imuhtady wa man yudlil fa'ulä-'ika humu-lhäsirima 
Celui que DIEU guide (à mesure qu'il accomplit les bonnes actions, DIEU lui ouvre des 
nouvelles portes de succès), C'est lui le bien guidé. Mais ceux qu'Il délaisse fà cause 
de leurs mauvaises actions obstinées], VOilà les perdants. 
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wa lagad dara'nä lijahannama katyrah mmina-ljinni wa-l'insi  lahum quitbun 
Hayafgahüna biha wa lahum a‘yunun lläyubsirüna bihza wa lahum ‘adanun 
Hayasma‘una biha ulä-'ika ka-l'anämi bal hum adallu ulà-'ika humu-lgäfilina 
Nous avons éparpillé beaucoup de djinns et d'hommes [qui, s'adonnant aux péchés et 
jouissances illicites de ce bas monde, se préparent] à l'Enfer: ils ont des cœurs, les ont détruits et] par 
lesquels ne comprennent pas [les vérités], deS YEUX [mais avec lesquels ne voient pas 
[l'au-delà], des oreilles [assourdis) avec lesquels n'entendent pas fies voix célestes]. {ls sont 
comme des bestiaux et plus égarés encore. Ceux-là sont inattentifs (insouciants). 
© EC GT LE SNS ESA TENTSS 
wa lifähi-l'asmä&'u-lhusnä fa-duhu biha wa daru-lladyna yulhidina fy- asmä - ‘ihi 
sayujzawna ma känK yamalüna 
À DIEU appartiennent les plus beaux noms. Appelez-Le de ces noms et 
laissez ceux qui dévient Ses noms [et Lui donnent des associés], ils seront 
rétribués selon ce qu'ils ont fait. 
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wa mimman haleqnä ummatuñ yahduna bi-lKagqi wa bihi ya‘dilina 
Parmi ceux que Nous avons créés se trouve une communauté [d'hommes 
pieux et saints] Qui guident [les gens] d'après la vérité et jugent selon (ia vérité). 
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wa-lladyna kaddabu bi'ayétinä sanastadrijuhum mmin haytu layalamina 
Mais ceux qui [obstinément] nient Nos signes (Nos versets), Nous allons les 
mener graduellement [vers leur perte, leur résultat,] sans qu'ils sachent par où; 
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wa umly lahum inna kaydy matynun 
Je leur laisse un répit, car Mon stratagème (Mon plan de châtiment) est [juste] 


puissant et sûr. 
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awWa lamyatafakkar  maäbisähibihim mmin jinnatin in huwa ill nadyruñ mmubynun 
Ne réfléchissent-ils pas ? Leur compagnon (le Prophète) n'est pas un 
possédé, il n'est qu'un avertisseur explicite [qui invite à DIEU]. 
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awa lam yanzurU fy malakäti-ssamäwäti wa-l'ardi wa ma halaga-llähu min $ay'in wa 
an ‘asä- an yakïma qadi-gtaraba ajaluhum  fabi'ayyi hadytin ba‘dahu yu'mintna 
Est-ce qu'ils ne regardent pas le royaume des cieux et de la terre et tout 
ce que DIEU a créé ? [Ne s'en rendent-ils pas compte] qu'il se peut que leur terme 
soit déjà proche ? [S'ils ne croient pas à cette parole claire] à quelle [autre] parole 
après celle-ci croiront-ils donc ? 
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186 Plus aucun guide pour les gens finjustes obstinés] que DIEU désapprouve. Il [ne 


les contraint pas immédiatement et] les délaisse dans leur rébellion errer en aveugle. 
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© SAN GTS TES eg AC He ÉRAEAE 
yas'alunaka ‘“ani-ssd'ati ayyana mursäha qui innama ‘ilmuha ‘inda rebby Li 
liwaqtihä üllxa huwa taqulat fi-ssamäwäti wa-l'ardi lata'tykum illx bagtatan yas'alimaka 
ka'annaka hafiyyun “anha qui innama “ilmuha “inde-Hähi wa läkinna aktara-nnasi layalamima 
[Ô Prophète ! Les gens] t'interrogent au sujet de l'Heure de la résurrection, en te demandant] 
à quand est fixée son arrivée ? Dis[-leur] : « La science à son sujet n'est 
qu'auprès de mon Seigneur. Personne ne [peut] manifester son temps si ce 
n'est Lui. Elle sera pesante (importante) dans les cieux et [sur] la terre. Elle 
ne viendra à vous qu'à l'improviste. » Ils t'interrogent comme s'il t'avait 
été accordé d'en savoir quelque chose. Dis : « La science à son sujet n'est 
qu'auprès de Gi » Mais la plupart des hommes ne savent point. 
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© € 5 SPL dass TS HAE 
qui llä'amliku linafsy nat wa lädarran ill ma S&'a-llähu wa law kuntu 
a‘lamu-lgayba la-staktartu mina-lhayri wa mämassaniya-ssi-'u in ana illa nadyrun 
wa baëyrun Iligawmin yu'mintina 
Dis: « Je ne dispose pour moi-même de ce qui est utile ou nuisible sinon 
ce que DIEU veut. Si je connaissais la réalité suprasensible, je chercherais 
beaucoup de biens et le mal ne me toucherait point. Je ne suis qu'un 
avertisseur (qui invite à DIEU] et un annonciateur pour les hommes qui croient ». 
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huwe-llady halagakum mmin nnafsif wähidatin wa ja‘ala minht zawjaha liyaskuna 
ilayha falamma tagaÿ$äha hamalat hamlan hafyfañ famarrat bihi  falammä atqalat 
dddawa-lläha rabbahuma la'in ‘ataytana sälihan llanakimanna mina-$$äkiryna 

[DIEU] vous a créés d'un seul être (Adam, ou, d'un seul principe vital) et Il a créé de 
lui (du même genre) son épouse (Ève) afin qu'il (l'homme) trouve du repos [et du 
calme] auprès d'elle. Quand il l'eut couverte, elle conçut un germe léger, 
avec quoi elle se déplaçaïit (continuait facilement sa vie). Puis quand elle se sentit 
alourdie, tous deux prièrent DIEU leur Seigneur : « Si Tu nous donnes 
un [enfant] sain et t juste, nous serons du PR vs des reconnaissants ». 
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falammaä ‘até&huma sälihan ja‘alx lahu Surakä'a fyma A en amma yuÿriktna 
Quand [DIEU] leur donna un [enfant] sain et juste, ils placèrent [dans leur 
imagination, d'autres facteurs et] des associés dans ce qu'Il leur avait donné. [Mais] 
DIEU dépasse sublimement ce qu'on [Lui] associe. 
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[Les idolâtres Lui] associent-ils [des divinités] qui ne créent rien et qui sont créées 
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wa layastatyfuna lahum nasrañ wa là ‘anfusahum yansurüna 
et qui ne A sig ni les secourir ni sa secourir elles-mêmes ? | 
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wa in ta hum ila-lhudä me ce un ar adsf Shaun; am antum sämitima 
Si vous les invitez au bon chemin, ils ne vous suivent pas. [Le résuitat) pour | 
vous est le même que vous les invitiez ou que vous gardiez le silence. 
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md taduma min dunilähi “ibädun amtalukum  fa-d'uhum falyastajybu lakum | | 
in kuntum südigyna 

[Les divinités ou idoles] que vous invoquez au lieu de DIEU [ne] sont [que] des 
serviteurs (créatures) comme vous. Invoquez-les et qu'elles vous exaucent |}! 
Fntrinsèquement]sl vous dites vrai ! | 
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alahum arjuluf yam$tina bihä am lahum aydin yabtiftnabihä am lahum ayunun yubsirina ||] 
bihä am lahum ‘adanur yasma‘una biha quii-d'u Surakä'akum tumma kydüni falatunzirüni | 
[Les idoles, inetes} Ont-elles des pieds pour marcher, des mains pour saisir, des 

yeux pour voir, des oreilles pour entendre ? Dis [aux idolâtres) : « Invoquez vos |} 
associés et PE fun} stratagème € contre moi et ne me donnez pas de délai. | 
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inna waliyyiya-H&hu-llady nazza!a- lkitäba wa huwa yatawalla-ssälihyna 

Moi, mon Protecteur [et mon Guide] est DIEU qui a fait descendre (révélé) le 
Livre. Il prend sous Sa protection les hommes vertueux (justes qui font le bien), 
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wa-lladyna tadima min dunihi l&yastaty4na nasrakum wa la'anfusahum yansurtma 
(Les idoles] que vous invoquez en dehors de Lui, ne peuvent [à la place d'une vraie 


divinité et es: pe ni vous secourir ni se secourir elles-mêmes. 
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wa in ad Hhum ila-lhudä layasma‘u- wa tarähum yanzurüma ilayka wa hum layubsirima 
Et si vous les appelez au bon chemin, ils n’entendent pas. Tu les vois 


regarder vers toi, mais ils ne voient pas [vraiment], » 
CD) NANTES 25 | mp Le hi: Nic | | 
hudi-l'afwa wa'mur bi-Furfi wa d‘rid “ani-ljéhilyna 
Sois indulgent, ordonne le convenable [conformément à la loi de DIEU], écarte-toi 
de ceux qui s'obstinent à ignorer [DIEU]. 
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wa imma yanzagannaka mina-$$aytäni nazgun fa-sta‘id bi-Mähi innahu samyYun “alymun 


200 Si une incitation de Satan t'incite [au mal et que tu sois ému et ébranlé, fais attention qu'il 
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s'agit du Satan, Cherche refuge en DIEU, car [DIEU] entend tout ft est] 
Omniscient. 
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inna-lladyna-ttagaw ida massahum 1à-—'ifurm mmina-$$aytäni tadakkara fa'idi hum mmubsirana 
Ceux qui sont pieux, dès qu'{ils sentent qu'une tentation de Satan va s'en 
prendre à eux, invoquent [DIEU] et les voici clairvoyants (sauvés des tentations). 
O6 0 LS ao 4 ES 
wa ihwänuhum yamuddtmmahum fi-lgayyi tumma layugsirüna 
[Mais quant aux impies obstinés, ou ceux qui font des plannings contre les lois divines, …] leurs 
partenaires (les démons) les remorquent dans l'aberration et ne cessent pas. 
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wa ida lam ta'tihim biayatin qaiu law la-jtabaytaha qui innamä attabfu ma ywhàä- ilayya 
min rrabby häda basä'iru min rrabbikum wa hudañ wa rahmatunñ Iligawmi" yu'minuna 
[Les impies, ..] disent quand tu ne leur apportes pas un verset : « Pourquoi 
ne l'as-tu pas encore choisi (tu ne l'as pas forgé) ? » Dis{-leur] : « Je ne fais que 
suivre ce qui m'est révélé [venant] de mon Seigneur. Ces [versets coraniques] 
sont des preuves illuminantes venant de votre Seigneur, un guide et une 
miséricorde (un don) à l'intention de [tous] ceux qui croient. 


<ATE EC RLS Koss L'on. ste LL LT 
© D 32-75 LS (555,4 (ns LÉ AR Es 5185 
wa idx gi ‘a-lqur'anu fa-stamŸx lahu wa ansitx  la'allakum turhamuna 
Quand le Coran est récité, écoutez-le bien (par un grand recucillement) et 


observez le silence afin que vous soyez admis en miséricorde [de DIEU]. 


Cod so à ré é M Ed eve es / ee” 
JETTA. TS SC rS 
# ces à Ps Te 
Q Has SNS 
wa-dkur rrabbaka fÿ nafsika tadarruañ wa hyfatañ.wa dtima-ljahri mina-lgawli 
bi-lguduwwi wa-l'äsali wa latakun mmina-lgäfilyna 
Souviens-toi de ton Seigneur en ton âme (reporte ton esprit à DIEU, adresse-toi à Lui), 
avec humilité et crainte [pieuse), à mi-Voix (avec attention et par un grand recueillement), 


le matin et le soir, et ne sois pas du nombre de ceux qui sont négligents. 


mn BST PLIS SORT NT CT PT er” 4 ee 
© À Le 5 A A PS9 ee SET LK5Le NE 
inna-lladyna “inda rabbika layastakbirana an “ibadatihi wa yusabbihtmahu wa lahu re. udtna 
Ceux qui sont auprès de ton Seigneur, point d'orgueil qui les détourne 
de L'adorer. Ils Lui rendent gloire et se prosternent devant Lui. 
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* voir v. 1, 4] et 69. 


| Re -rrahymi 
VU (Commencer, par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux.+ 
* Formule inaugurale des es "Rahmän" et "Rahîm" signalent tous les Beaux Noms et Attributs de DIEU. 


| ASE ADO PIE aa 
| Q En LS Kg 2.0 20 1 Ru mn ES TaNt LS | 


yas altnaka ‘ani-l'anfäli  quii-l Di wa-rrasüli fa-ttaqu-fläha wa aslih dava 
| | baynikum wa atyÿu-läha wa rasülahu- in kuntum mmu'minyna 


1 [Les hommes] t'interrogent au sujet du butin. Dis : « Le butin appartient à || | 


DIEU et au Prophète ». Craignez [pieusement] DIEU et améliorez vos 
rapports mutuels [conformément à loi divine], Obéissez à DIEU et à Son 
| voile . vous êtes croyants. 


e me À » re .. _ > CET At ti AL, 5 
25 Ér ee 
pie O ES | 


| innama-lmu'minina-lladyna id nul us quitbuhum wa ida tuliyat || 
“alayhim ‘ayätuhu zädathum iymänan wa ‘alà rabbihim yatawakkaltna- 
2 Les croyants [perfectionnés] sont ceux dont les cœurs sont remplis de crainte 
fadoratrice] à la mention [du Nom] de DIEU, dont la croyance augmente à la | 
| récitation [et à l'audition] de Ses versets. Ils s'en remettent à leur Seigneur; 
De ER NT 2 AN | 
ladyna yugymïma-ssaläta wa mimma razagnähum yunfiqüna 
3 ils accomplissent la Prière [par un grand recueillement] et dépensent [sur Notre 
chemin] de ce que Nous leur avons accordé. 


(6 = AN) NTI EUR PPS | Le Fr La ASS 
ulà-'ika humu-lmu'mintina haqqañ  Îlahum darajätun ‘inde Font wa magfiratuf 
wa rizquA karymunñ 

4 Voilà les croyants, véritables. De fhauts] degrés leurs sont réservés auprès 
de leur Seigneur. [lis sont bénéficiaires d'un pardon et d'un généreux don (une 
subsistance bénie dans cette vie, et une belle récompense dans la vie future). 


| DE SIENS 1 LES pb AL te GÉ VC A EU E 
kamä ahrajeka rabbuka min baytika bi-lhaqgqi wa inna faryqan re minyna lakärihtna 
5 Ainsi ton Seigneur t'a-t-Il fait sortir de ta maison en toute vérité (pour ia 
bonne cause), alors qu'une partie des croyants (les faibles) éprouvaient un déplaisir. 
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O Sas MESA US Sais 
yujädiltmaka fi-lhaqgqi ba°da ma tabayyana ka‘annamaä yusäqüna ila-Imawti wa hum 
yanzuruna 
Ils disputaient avec toi au sujet de la vérité, après sa manifestation, 
comme si ils étaient poussés à la mort et qu'ils [la] voyaient. 

SIG 3 MEN OS TC RL ASS 535 
© Se SENS Es NEA TR 55 

wa id ya‘idukumu-llähu ihda-ttä'ifatayni annaha lakum wa tawadduna anna gayra 

dati-S$Sawkati takümu lakum wa yurydu-ll&hu an yuhigqa-lhagqa bikalimätihi wa 

yagta‘a dabira-lkäfiryna 

[Rappelez-vous] lorsque DIEU vous promettait d'avoir [la victoire sur] l'un des 

deux groupes; et vous préfériez triompher de celui (le clan) qui n'était pas 

armé; mais DIEU veut que le Vrai s'avère par Ses paroles, et exterminer 

les impies [obstinés jusqu'aux dernier], un nn. 

DANS NE UE 

liyuhigga-lhagga wa yubtila-lbätila wa law kariha-lmujrimima 

[DIEU voulait] avérer le Vrai, et dissiper le faux, fût-ce contre le gré des 

criminels. 


4 er Pt PI Le 2r À » 2% ef > ten cTTh re? 
D Loi 2 Es it, SR GT CESSE 2555) 
id tastagyttna  rabbakum  fa-stajaba lakum  aenny mumiddukum  bi'alfin 
mmina-lmalàä-'ikati murdifyna 
[Rappelez-vous] lorsque [aux champs de bataille] vous imploriez l'assistance de votre 
Seigneur et qu'Il vous exauça : « Je vais vous aider par mille anges se 
succédant sans intervalle. » 
£ = $ 2 st 4 ÊT La € >< _ 2S LPC" PRIATS CLATS 
À 2e Re La) NUS ES sh En Lses EN STARS 
wa mäja‘alahu-Hähu illa busrä wa litatma'inna bihi quibukum wa ma-nnasru illa 
min ‘indi-Hähi  inna-Häha ‘azyzun hakymun 
DIEU n'avait fait cela que pour [vous apporter] une bonne nouvelle et pour 
qu'avec cela vos cœurs se rassurent. Le secours victorieux ne vient que 
de DIEU. DIEU est Puissant honoré [et] Sage. 
Le, AE ne Ce El CE dt PS EE EE TPS SCD he 
«À 623 + VINS SHE SR A A EUROS ESS] 
rire Pr eatft on 22 FE, 4 A y A 1e A mue 9h 

À Ya s D ns Ce Les A5 cs ES Te a 2 ds 9 
id yugaSSykumu-nnu‘asa amanatañ mminhu wa yunazzilu ‘alaykum mmina-ssamä"i 
mâ'an llivutahhirakum bihi wa yudhiba ‘ankum rijza-Sfaytäni wa liyarbita ‘alà 
quiubikum wa yutabbita bihi-l'agdama | 
Et lorsqu'Il vous a couverts d'un léger sommeil comme d'une sécurité 
venant de Lui, du ciel Il a fait descendre sur vous de l'eau pour vous 
purifier, pour écarter de vous la souillure (les tentations) de Satan, renforcer 
vos cœurs et affermir vos pas. 
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far Herr e2 2 Ti 
DCE ES SR HE 
CPR CRAAR ER R DETE RE MATE 
id yühy rabbuka ila- Imalë- ikati anny ma‘akum fatabbitu-lladyna ‘amanw  sa'ulqy 
fy quibi-lladyna kafaru-rru‘ba fa-dribu fawqa-l'anaqi wa-dribw minhum kulla bananin 
Lorsque ton Seigneur révélait aux anges:.Je suis avec vous. Affermissez [les 
cœurs de] CeUX qui Croient [en DEU]. Je vais jeter l'effroi dans les cœurs des impies 
(pervertisseurs obstinés]. FrAPPeZ jeeux-ci] Au-dessus du cou; Popper leur tous les doigts.» 


7 #1 re É EE À 
(62 Saint NASA À ju 9 ASS ANSE US 
dälika biannahum S$äâqgqu-Hläha wa rastlahu wa man yuÿagiqi-läha wa rastiahu 
fa'inna-lläha $adydu-fiqabi 
Cela parce qu'ils (les impies comupteurs) Se sont opposés à DIEU et à Son 
prophète jet sont vraiment devenus corrompus et pasiil: DIEU est très sévère dans [Sa] 
punition [corrective] envers quiconque s' oppose à DIEU et à Son prophète. 

TART A pre ts 4 279$ 
© SOIR Ep RER TS EEE TE 

dälikum fadnquhu wa anna lilkäfi SE mn ‘adaba-nnäri 
Voilà pour vous [les impies pervertisseurs], goûtez-le donc ! Aux impies [obstinés 
est réservé] le châtiment du Feu (résultat de leurs actions corruptrices). 


© ENT SSL CNE Sterne 
yä-'ayyuha-lladyna ‘man ida lagytumu-lladyna kafaru zahfan falatuwallthumu-l'adbara 
Croyants, lorsque vous rencontrez les impies en marche [contre vous], ne 
leur tournez pas le le dos. 
MARS TA AS 3 RSS ESS ESTONIE 


à: A en CARE Lt 


wa man yuwallihim yawma'idin duburahu- En mutaharrifan lligitälin aw mutahayyizan 
ilä fi'atin fagad bâ'a bigadabin mmina-ll&hi wa ma'wähu jahannamu wa bi'sa-imasyru 
Quiconque tourne alors le dos - sauf pour biaiser par tactique de guerre 
[et se préparer à attaquer de nouveau), Où pour se rallier à une autre troupe - 
encourra le courroux {châtiment) de DIEU; son refuge sera l'Enfer (1 vivra les 
ongéquences de ses mauvais actes), quelle désagréable fi fin. » Fe —_ & 

AE SI EE D AE UF | MSI, 2 

D LE pee MID LIN rase Art 

falam taqgtulhum wa läkinna-lläha gatalahum wa märamayta id ramayta wa 
läkinna-lläha ramëä wa liyubliya-lmu'minyna minhu balä'an hasanan  inna-lläha 
samy un “alymun 
Donc, ce n'est pas vous [les croyants] qui les avez tués; mais DIEU les a tués. 
Et lorsque tu as lancé, ce n'est pas toi qui as lancé, mais c'est DIEU qui a 
lancé; pour éprouver les croyants au moyen d'une belle faveur [venant] de 
Lui. DIEU entend tout [et Il est) Omniscient. 
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1 à p< D 8 2 
© EAST LS En 2 LENS SE 
dälikum wa anna-lläha muhinu kaydi-lkäfiryna 
Voilà pour vous, DIEU affaiblit le stratagème des impies [obstinés]. 
2 
ER 7 2 ART AE 27 55! 
a 7- *- re - nr, À ss %È 47 ohre s #£. 2: æ ut CICR IT. Z > 
> DEEE ES CL Cons D A 55 9 DS STE es sols 
T'. saffrr etc - 
© Ense re) ee As Os 
in tastaftihx fagad jd'akumu-lfathu wa in tantah fahuwa hayrun llakum wa in taudu na°ud 
wa lantugniya “ankum fiatukum $ay'an wa law katurat wa anna-fläha ma‘a-lmu'minyna 
[Quant à vous qui étiez dans le doute] si vous cherchiez une victoire, vous l'avez eu. 
Si vous cessez [de vous opposer à la vérité], C'est mieux pour vous. Mais si vous 
recommencez, Nous recommencerons. Votre masse, quelque nombreuse 
qu'elle soit, ne vous sera d'aucune utilité, car DIEU est avec les croyants. 


© SACS EAST A 2 AIT CA 
yà-'ayyuha-lladyna ‘amantr- aty°u-Hläha wa rasiahu wa latawallaw “anhu wa antum tasma”ma 
Croyants, obéissez à DIEU et à Son prophète et ne lui tournez pas le dos 
du moment que vous entendez [ses instructions]. 


DEAN RATE NES ES NS 


wa latakünu ka-lladyna qali samiÿna wa hum layasma‘una 
Ne soyez pas pareils à ceux qui ont dit : « Nous avons entendu » alors 


qu'ils n'entendent pas (l'oreille entend alors que le cœur, à cause de péchés, n'entend pas). 


OUEN CNET DATE 8) à 
inna Sarra-ddawäbbi ‘inda-Hlähi-ssummu-lbukmu-lladyna laya‘qilima 
Les pires des bêtes, auprès (aux yeux) de DIEU, sont les sourds [qui n'entendent 
pes la vérité et] les muets [qui ne disent pas la vérité], Ceux qui ne font pas usage de 
leur intelligence (à cause de péchés et de crimes, ils ont détruit leur intelligence). 
® Lo NS NE ET 

wa law ‘“alima-N&hu fyhim hayran lla'asma‘ahum wa law asma‘ahum latawallaw wa 
hum mmu‘ridtma 
Si DIEU leur avait reconnu quelque mérite, Il leur aurait accordé 
d'entendre. [Mais] même s'il les avait fait entendre, ils se seraient 
détournés encore et se seraient [davantage] éloignés [de la vérité]. 

s TS ete Su” 7 moftsrure Gti 

CE Rst La) Lsis PAR FE NN SATET 

er ue MS oh si pee ge AE _ 

© 5,268 SAN «435 » z IREM 

yà-'ayyuha-lladyna ‘ämanu-stajybu lilëhi wa lirrasüii ida da‘akum lima yuhyiykum 
wa-lamu- anna-läha yahuülu bayna-lmar'i wa qalbihi wa annahu- ilayhi tuh$artma 
Croyants, répondez à DIEU et au Prophète car celui-ci vous appelle à ce qui 
vous fait revivre. Sachez bien que DIEU intervient entre (distingue) l'homme 
et le cœur [de l'homme], et [à ls Résurrection] vers Lui vous serez rassemblés {et jugés]. 
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AE BEAUTE AE STE AN ESA |] 
wa-ttaqu fitnatan llatusybanna-lladyna zalamu minkum hässatañ wa-lamu- anna-lläha | 
Sadydu-fliqgabi 

25 Craignez une calamité qui n'atteindra pas seulement ceux d'entre vous qui 
sont injustes. Sachez bien que DIEU est sévère en [Son] châtiment [correctif]. 


N” ALES AS SE ENT GORE TEE 1e nt, 
"< CLS e L/ cer rer eh re 
5 TS ENS 329.0 ar , SIT SS5ES 
wa- De, id antum coma mmustad'afäna fi-l'ardi tahafäna an yatahattafakumu- | 
nnüsu  fa‘’äwäkum wa ayyadekum binasrihi wa razagakum mmina-ttayyibäti 
la‘allakum taÿkurUna 
26 Rappelez-vous, lorsque vous étiez peu nombreux, opprimés sur terre, 
vous redoutiez que les hommes [ennemis] ne vous capturent, [DIEU] vous | 


donna asile, vous renforça de Son secours et vous donna [des nourritures] 
pures et agréables, peut-être serez-vous reconnaissants, | 


yà- en aämann latahunu-lläha wa-rrasüla wa tahünu- amänätikum wa 
antum talamüna | | 

27 Croyants, ne trahissez pas DIEU, ni le Prophète; et ne trahissez pas les 
dépôts si vous ont été confiés, alors que vous savez. 


«Ph rer EEE CE CET CN A pe PE 1 D | en A 
Wa- Jam annamä amwälukum wa awlädukum ji a gs wa anna-Hëäha ‘indehu- 
ajrun ‘azymuñ 
28 Et sachez bien que vos biens et vos enfants ne sont qu'une épreuve et 
qu'auprès de DIEU il y a une magnifique récompense. 


Ki RES 5 05 É EE «eg MENACE 
© y ES 5521 


SPAS EN SENS SO ANS EE SENTE || 
| 
yä-‘ayyuha-lladyna ‘amanï in tattaqu-Hläha sir Hakum furgänañ wa yukaffir 
ankum sayyi'atikum wa yagfir lakum  wa-llähu du-lfadii-fazymi 
29 Croyants, si vous craignez pieusement DIEU, Il vous donnera un [pouvoir 
de] discernement, vous effacera vos méfaits et vous pardonnera. DIEU 
est Détenteur d'une grâce immense. 
© D DL Cats Ce RER EI ES ER er 
wa id yamkuru bika-lladyna kafarx liyu tbitka aw vagtuliika aw yuhrijuka wa 
yamkurtma wa yamkuru-Hähu  wa-l&hu hayru-Imëkiryna 
30 Et frappelle-toi] lorsque les impies [hypocrites, idolâtres, injustes, .] usaient contre toi 
de stratagèmes pour t'arrêter (te mettre en prison), te tuer ou te bannir. Ils 
usaient de stratagème, mais DIEU élaborait un plan [contre les ruses des impies, 
et pour te sauvegarder toi et les croyants], et c'est DIEU qui élabore le mieux [les plans]. 
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© ANT is JUS SELS Es Le JE 
wa ida tutlä ‘alayhim ‘syätun& qaln qad saminæ law naÿd'u laquina mitla hädä | 
in hädà illä asätyru-l'awwalyna | 
Et quand Nos versets sont récités [aux impies, etc.], ils disent : «Nous avons 
entendu. Si nous voulions nous dirions pareil à cela, ce ne sont que des 
fables remontant pus. Anciens | 


MATE. - Ed 3 LÉ Sen A ÈS 2 AA 15 515 | 
CAR EE 


wa id qälu-Hähumma in käna häda huwa-lhagqa min ‘indika fa'amtir ‘alayna 
hijäratan mmina-ssamä'i awi-‘'tina biadabin alymin 
(Rappelle-toi] lorsqu'ils dirent : « Seigneur ! Si c'est [Ta parole et elle est] la vérité | 
[venant] de Toi, alors, fais pleuvoir sur nous des pierres du ciel, ou inflige- 
nous un châtiment douloureux ! » 

Go TR LL PER LE D 


Dam 9 > me TS AMG TT D PET E Va PA Le | 
wa makana-flähu liyuaddibahum wa anta fÿhim wa ps muaddibahum | 
wa hum yastagfirüna | 
Mais DIEU ne veut pas les châtier alors que tu te trouves parmi eux. Et | 
mt ne les châtie pas quand ils implorent pardon [et s'amendent]. 


md ANT TE ne Lu ge Er SNS Ds | 
© S sm SN en RE LS DIET SrÉ 9 A | | 


wa ma lahum paume wa que yasuddima ‘ani-lmasjidi-lharami wa 
maäkanu- awliyä'ahu- in awliyä'uhu- illa-Imuttaquna wa läkinna aktarahum laya lamtima 
Pourquoi DIEU ne les châtierait-Il pas [les impies et les païens hostiles] alors qu'ils 
écartent [les croyants] de la Mosquée sacrée tandis qu'ils ne sont nullement 

les protecteurs [de la Mosquée], car ses protecteurs ne sont que les hommes | 
pieux. Or la plupart d'entre eux fies impies et les palens hostiles] ne savent pas. 

ces LD ASS $ 212$ DIN RS la 'iters FE” dk Le RASSE (er | 
wa mäkana salätuhum “inda-lbayti illa mukd'an wa tasdiyatan fadnqu-ladaba bima | | 
kuntum takfurüna 

Et leur prière, devant la Maison [sacrée], ne consistait qu'en sifflement et 
battement de mains : « Goûtez donc le châtiment de votre impiété ! » | 
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pare toi "#10 Er 19 LAS TENTE | 
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inna-lladyna kafara re amwälahum ur ‘an sabyli-Mähi ma LS a Lumma 
takimu ‘alayhim hasratan tumma yuglabuna wa-lladyna kafarw- ilà jahannama yuh$aruna | 


Les impies dépensent leurs biens pour empêcher [et éloigner les hommes] du 
chemin de DIEU. Ils les dépenseront puis [cela] sera un regret contre eux- 
mêmes, et seront [finalement] vaincus. Les impies seront rassemblés vers 
l'Enfer (résuitat total de leurs actions corruptrices). | 
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| liyamyza-lëhu-lhabyta  mina- vu wa  yajala- LD” ba*dahu ‘alä  ba‘din 
| fayarkumahu jamy‘añ  fayaj'alahu fy jahannama  ulä-'ika humu-lhäsiruna 
| 37 C'est pour que DIEU sépare les mauvais des bons (t les montre au monde), et | 


| 


[qu] mette les mauvais les uns sur les autres, puis compacte [ceux] 
ensemble et les mette en ns ue pare: ee pra 


27. re S PAS | 2% 
GO Lr RME S a — 
qui llilladyna kafart- in yantahn yugfar lahum mma qad salafa wa in ya‘dn 


pie madat sunnatu-l ‘awwalyna | 
IS AUX impies [hypocrites, polythéistes, ceux qui pensent aux plannings contre les lois divines...] que | 


s'ils cessent, ce qui est passé leur sera pardonné; mais s'ils récidivent, 
| (qu'ils se rappellent] Ce qu'a été la loï jappliquée] AUX anciens limpies, hypocrites, ….]. 
| AE SN ne EN EE RSS 
A or (225: 
© ESS" Es To nm ns fe APeEE 1. b 
wa gûtilïhum hattà latakina fitnatuñ wa yakima-ddynu kulluhu lillahi fa'ini-ntahaw 
fa'inna-lläha bima ya‘maluna basyruñ 
| 39 Combattez-les jusqu'à ce qu'il n'y ait plus de sédition, et que la religion 
soit entièrement observée pour [obéir aux enseignements célestes et adorer] DIEU. 
| S'ils cessent [ils seront pardonnés], DIEU hi très clairement ce qu'ils font. 


eo e 2 EAU led pe . Le NE NES is Sos 
wa in tawallaw fa-lamur- pu mawläkum  nima-lmawlë wa nima-nnasyru 
| 40 S'ils tournent le dos, alors sachez [croyants] que DIEU est votre Protecteur 
et votre Ami et Guide]. Quel excellent Protecteur et victorieux Secours. 


STE TE AL AS oo SCT € 
tee ml à Aero Es SEC CLICS PAPA ES Hs) LAN T5 
© CRE" 
wa-‘lamu- annama ganimtum mmin Say'in fa'anna lil&hi humusahu wa lirrasuli wa. || 
lidi-lqurbä wa-lyatämä wa-Imasäkyni wa-bni-ssabyli in kuntum ‘ämantum bi-Wähi 
wa mä anzalng ‘alä ‘abdin& yawma-lfurgani yawma-ltaqga-ljamani  wa-llähu “alà 
kulli Say'in qadyrun 
| 41 Sachez que tout ce que vous avez ramassé comme butin le cinquième 
| appartient à DIEU, au Prophète et au proche parent, aux orphelins, aux 
pauvres et aux voyageurs [en détresse], si vous croyez en DIEU et à ce que 
Nous avons [révélé et avons] fait descendre sur Notre adorateur le jour du 
| Discernement, le jour où les deux armées se sont rencontrées. DIEU est | 
| Puissant sur toute chose. | 
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Le TAGS pe TE 5 


OL 5 

id antum bi-Fudwati-ddunya wa hum bi-Fudwati-lquswä wa-rrakbu asfala minkum 
wa law tawdadttum la-htalaftum fi-imy'ädi wa läkin lliyaqdiya-I&hu amran kama 
mafuian  lliyahlika man halaka ‘an bayvinatin wa yahyä man hayya ‘ah bayyinatin 
wa inna-Häha lasamy un ‘alymun 
Lorsque vous étiez sur le versant proche, et eux (les ennemis) sur le versant 
éloigné (ils vous dominaient), alors que la caravane était plus bas que vous. Si 
vous vous étiez convenus [d'un rendez-vous concernant la bataille], vous l'auriez 
manqué {effrayés par le nombre d'ennemi]. Maïs [les conditions nécessaires furent réunies] par 
la volonté de DIEU pour que soit accompli un ordre qui devait être 
réalisé, [et] afin que celui qui devait périr périsse sur preuve, et celui qui 
devait être revivifié soit revivifié sur preuve. DIEU entend tout [li est] 
Omniscient. 
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id yurykahumu-N&hu f} manämika galylan wa law arëkahum katyran Ilafañiltum wa 
latanäza‘tum fi-l'amri wa läkinna-fl&ha sallama  innahu “alymuh bidati-ssuduri 
[Rappelle-toi] lorsque, DIEU te les fait voir (es ememis, dans ton rêve, peu 
nombreux. Car s'Il te les avait fait voir nombreux, Vous (les participants) auriez 
fléchi, et vous vous seriez disputés à propos de l'affaire (a bataille) ; Mais 
DIEU {vous en] a préservés; Il connaît ce que recèlent les cœurs fieurs secrets]. 


und 
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wa id yurykumuhum idi-ltagaytum fy- ayunikum galylan wa yugallilukum fÿ- 
d‘yunihim  livagdiya-llähu amrañ käna mafulan wa ila-N&hi turja’u-l'umuru 
[Rappelez-vous] lorsque vous les avez rencontrés, [DIEU] vous les faisait voir 
peu nombreux à vos yeux, de même qu'il vous amoindrissait à leurs 
Yeux [pour qu'ils commencent la bataille et] pour que DIEU tranche d'un décret qui 
devait être réalisé. Et les affaires seront ramenées (présentées) à DIEU [et 
mal Dot Es 2 < # 44 sHvThE » rite 44, rh 
© LAS ee NET GA ER NES 
yä-ayyuha-lladyna ‘amann- ida laqgytum fi'atan fa-tbut” wa-dkuru-lëha katyran 
lla‘allakum tuflihina 
Croyants, soyez fermes quand vous rencontrez une troupe [ennemie], 
invoquez beaucoup DIEU afin que vous réussissiez (parveniez à la félicité). 
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| D Loyer té) | 
| wa aty'u-läha wa rasülahu wa latanäza‘w fataffalt wa tadhaba ryhukum wa-sbiru- 
inna-lëha ma‘a-ssäbiryna 
| 46 Obéissez à DIEU et à Son prophète. Ne vous querellez pas, [sinon] vous | 
fléchirez et perdrez votre force. Soyez patients, car DIEU est avec ceux 
qui sont patients [sur Son chemin]. 
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wa lataküni ka-lladyna harajï min diyärihim batarañ wa riâ'a-nnasi wa yasudduna | 
‘an sabyliMl&hi  wa-llähu bima yamalina muhytur 
| 47 Ne soyez pas semblables à ceux qui sortirent de leur demeure avec 
| jactance et pour être vus des hommes et qui détournaient [les hommes] du | 


chemin de DIEU. DIEU cerne (connait) leurs actes. 
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| rot mir TT ti oh D OURS let À ER ones AU D IROINTE 
| ON Les No) pol ASE ASS SE A SAS ES | 
| LL) pe eo s Ed e 
wa id zayyana lahumu-$$aytänu amälahum wa qäla lagaliba lakumu-lyawma | 
mina-nnäsi wa inny jaruA llakum  falamma tarâ'ati-lfi'atani nakasa ‘alä ‘aqibayhi 
wa qüla inny bary-'un mminkum  inny- arà ma lätarawna  inny- ahäfu-lläha | 
wa-Hähu $adydu-Figabi | 
| 48  [Rappelez-vous] lorsque Satan leur embellit leurs actions et dit : « Il n'y a pas | 
d'homme, en ce jour, qui pourrait vous vaincre, et je suis là [dans votre 
| voisinage] pour vous protéger ! » [Mais] lorsque les deux groupes [opposés] 
furent en vue l'un de l'autre, il tourna sur ses talons et dit faux impies] : « Je 
| vous désavoue. Je vois ce que vous ne voyez pas ; je crains DIEU. DIEU | 
| a le châtiment sévère ! » | 
% RC Te A AS « AL < 2,972 - | 
| 24 Nr es 4 le 28. A, Sa NS AT 5) 
EE LOST E DS pr | 
| id yaqüuiu-lmunafiquna wa-lladyna fy quiubihim mmaradun  garra hà-'ulä'i dynuhum 
| wa man yatawakkal “ala-Hähi fa'inna-lläha “azyzun hakymun | 
49 fRappelez-vous] lorsque les hypocrites et ceux qui avaient une maladie au 
cœur disaient: « Ceux-là (les croyants), leur religion les a trompés ! » {lis ignoraient 
| que] celui qui s'en remet à DIEU réussie], DIEU est Puissant honoré {er Sage. 
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wa law tarä- id yatawafñfja-lladyna kafaru-lmalä-"'ikatu  yadribtma wujühahum wa 
adbärahum wa duqu “adaba-lharyqi 
Si tu voyais, comment les anges retirent les âmes des impies [hypocrites, 
injustes, etc.]. Ils frappent leurs visages et leurs dos [en disant] : « Goûtez le 
châtiment du Feu, È 
dälika bima gaddamat aydykum wa anna-llëha laysa bizallëmin lliabydi 
ceci pour ce que vos mains ont perpétré (résultat de vos actions abominables). » Et 
DIEU n'est nullement injuste envers les hommes. . 
Le AR AR SOI ENS ÂGE ASS 
D GAL E SAS) 

kada'bi ‘ali fifawna  wa-lladyna min  gablihim kafaru  bi'ayäti-Hlähi 
fa'ahadshumulähu bidunuübihim  inna-läha qawiyyun $adydu-fiqabi 
C'est comme les gens de Pharaon et ceux qui, avant eux, renièrent les 
signes de DIEU, DIEU les a frappés pour leurs péchés. DIEU est Fort, 
Sévère en [Son] châtiment. 


3 PLECLE PAR AE Ce ra Tu Sronper F0 4.5 _ + - ce 
lo es 5e ESS LE ue ST, 9 EDS 
æ £ D d + Lt . 
CET 
dälika bi'annadläha lam yaku mugayyiraf nnimatan an‘amaha ‘alä qawmin hattä 
yugayyirü ma bianfusihim wa anna-fläha samy un “alymun 
Il en est ainsi parce que DIEU ne modifie pas un bienfait qu'Il a octroyé 
à un groupe [d'hommes] avant qu'ils ne changent ce qui est en eux-mêmes 
(avant qu'ils ne deviennent ingrats, rebelles, .), et DIEU entend tout [li esij Omniscient. 
| 4 e_ CTP. er». / ee 
Jeis ec Ten le me 
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D Labs ess 
kada'bi ‘ali fifawna wa-lladyna min gablihim  kaddabu bi'ayäti rabbihim 
fa'ahlaknëähum biduntübihim wa agraqgn& ‘äla fifawna wa kulluA km zälimyna 
C'est comme pour les gens de Pharaon et de ceux qui, avant eux, nièrent 
les signes de leur Seigneur. Nous les fimes périr pour leurs péchés. Nous 
noyâmes les gens de Pharaon. [Ces gens] tous étaient injustes [et corrupteurs]. 


27 


© SAN SNS TASSE 
inna $arra-ddawäbbi “inde-Hë&hi-lladyna kafar“ fahum ldyu'mintma- 
Les pires [pami] les bêtes, auprès (aux yeux) de DIEU, sont ceux qui devenus 
impies [s'opposent aux enseignements célestes, les corrupteurs obstinés qui] n'ont pas croyance, 
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alladyna “ähadtta minhum tumma yanqudüna “ahdahum fy kulli marratin wa hum 
layattaguna 
fles impies, polythéiste, idolâtres, ..] de qui tu as requis un pacte, mais qui chaque 
fois violent leur parie et ne craignent pas (pieusement DIEU, ils violent tout]. 


© Li bn 5 
fa'imma tatqgafannahum  fi-lharbi  faÿarrid bihim mman halfahum  la‘allahum 
yaddakkarüna 
Si jamais tu les rencontres dans la guerre (s'ils luttent contre toi), inflige-leur 
[une remontrance exemplaire] de telle sorte que ceux qui sont derrière eux soient 
dispersés [par peur], afin qu'ils y prennent conseil. 


æ > Comores ee e Sr Cz 
© MENT dE LUE LS see CES 
wa imma tahafanna min gawmin hiyänaian  fa-nbid Lpphiim ‘alä sawä'in om he 
fayuhibbu-lhä'inyna 
Et si jamais tu redoutes de la part d'un peuple quelque traîtrise [ou une 
planification opposée aux lois divines], rejette-leur alors leur pacte [que tu as conclu avec 
eux], d'une façon franche et loyale, car DIEU n'aime pas les traîtres. 


7 {8 {0 NUE ZEN 
® Os RS AS RL ANSE, 
wa laäyahsabanna-lladyna kafarnr ie innahum layu‘jiztina 
Que les impies (hostiles, …] ne s'imaginent pas avoir réchappé (ou, pris de 
l'avance]. [Non] ils ne réduiront pas [les croyants sincères] à l'impotence. 
er +<d re er” » pr » 7 
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wa a‘iddn lahum mma-statatum mmin quwwatif wa min pribari: lhayli turhibüna bihi 


Caduwwa-flëhi wa ‘aduwwakum wa ‘aharyna min dünihim lata‘lamuünahumu Hähu 
ya‘lamuhum wa ma tunfiqn min Say'in fy sabyli-Hähi yuwañfja ilaykum wa antum 
latuzlamuna 

Préparez {pour luter] Contre eux ce que vous pouvez réunir de pouvoirs et de 
chevaux en alerte, ce par quoi vous épouvanterez l'ennemi de DIEU et le 
vôtre, et d'autres encore, en dehors d'eux [les planificateurs impies .] QUE vous ne 
connaissez pas, (mais) que DIEU connaît. Tout ce que vous dépensez dans 
le chemin de DIEU vous sera fparfaitement] rendu et vous ne serez pas lésés. 


P. (ee - ee 1 Edo e If 1< (2 fr 
pa SA] RAS 1 EÉUEZ ASE O5 à 
wa in QE lissalmi fa-jnah lah3 wa nn cala-Héhi innahu huwa-ssamyu'u- 
lalymu 
Et s'ils penchent pour la paix, penches-y toi aussi et remets-t'en à DIEU. 
En vérité, (DEU], Il entend tout {et il est) Omniscient. 
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(eo) Tone ee i# cs (2 | 
wa in yurydu- an yahdaüka fa'inna hasbaka-llähu huwa-llady- ayyadaka binasrihi' | 
wa bi-Imu'minyna 


62 Et s'ils voulaient te duper, DIEU te suffira. C'est Lui qui t'a déjà 
soutenu de Son aide victorieuse et de [l'assistance des] croyants; 
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wa allafa bayna quibihim law PR ma fi-l'ardi jamyañ mmaä'allafia bayna 
quibihim wa läkinna-lléha allafa baynahum  innahu “azyzun hakymun 

| 63 Il créa l'intimité [et l'affection] entre les cœurs [des croyants]. Si tu avais dépensé 
tout ce qui est sur la terre, tu n'aurais pu lier leurs cœurs ; mais c'est 
DIEU qui créa intimité [et affection] entre eux. Il est Puissant honoré, Sage. 


dr SM SN Et 
yä-'ayyuha-nnabiyyu hasbukalähu wa mani RE be aka mina-lmu'minyna 
64 O Prophète, ot et ceux des ah qui t'ont suivi te suffisent. 
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| yà- ur harridi-lmu'minyna ‘ala-lgitati in yakun mminkum  ‘ifrüma | 
| säbirüna yaglibu mi'atayni wa ïin yakun mminkum mmiatun yaglibu- alfa |} 
| mmina-lladyna kafarï bi'annahum qgawmun lläyafgahtma | 
65 O Prophète, encourage les croyants à combattre {et travailler sur le chemin (pour ta 
cause) de DIEU]. S'il ÿ à parmi vous vingt [combattants] qui endurent, ils vaincront 
| | deux cents [impies corupteurs] ; et s'il y a parmi vous cent [combañants), ils vaincront 
mille impies [corrupteurs}, CAF [les impies, idolâtres, hypocrites…] SOnt des hommes qui ne 
ee parc pas (n'ont . une connaissance spprofondie et juste et sont corrompus). 
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| al'äna haffafa-ll&hu “ankum wa ‘alima anna flum ddfan fa'in yakun mminkum 
| mmi'atun säbiratuñ yaglibi mi'atayni wa in yakun mminkum alfuñ yaglibu- alfayni 
bi‘idni-H&hi  wa-flëhu ma‘a-ssäbiryna | 
66 DIEU a maintenant allégé votre charge ; [car] Il sait ce qu'il persiste en 
vous de faiblesse. S'il y a parmi vous cent [combattants) endurants, ils 
vaincront deux cent [impies]. S'il s'en trouve mille, ils vaincront deux 
mille, avec la permission (biwilzyatihi, par la volonté) de DIEU. Et DIEU est avec 
ceux qui sont persévérants [sur Son chemin, pour Sa cause]. 
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makäna linabiyyin an yaktma lahu- asrà = yuthina fi-l'ardi turydïna “arada-ddunya 
wa-Hähu yurydu-l'ähirata wa-fl&hu “azyzun hakymun | 
67 Il n'appartient pas à un Prophète de faire des captifs avant d'avoir |{| 

prévalu (propagé la religion et mis les impies hors combat) sur la terre. Vous voulez les 

biens éphémères de ce monde, tandis que DIEU veut {pour vous, le bonheur | 

éternel de] la vie future. DIEU est Puissant honoré [et] Sage. 
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law lakitäbun mmina-lähi sabaga lamassakum fymä ahadtum ‘adabun ‘azymur 


68 N'eût été une prescription (ne châtier sans avis) préalable de DIEU, un grand 
châtiment vous aurait . pour ce que vous pri combattants) AVEZ Pris [un butin]. 
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fakuln mimma ganimtum halälan siher ae inna-Hä&ha gaforuñ rrahymun 

69 Donc, sur votre butin, mangez ce qui est licite, pur et bon. Et craignez 
(pieusement] DIEU. DIEU pardonne {et 1! est] Miséricordieux [accorde aux croyants | 
des biens particuliers]. | 
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quiubikum hayrañ  yu'tikum hayraf mmimmä uhida minkum wa yagfir lakum wa- 
Hähu gafüruñ rrehymun 
70 O Prophète, dis à ceux des captifs qui sont entre vos mains : « Si DIEU 
reconnaît un bien en vos cœurs, Il vous donnera mieux que ce qu'on 
vous a pris et Il vous pardonnera ». DIEU J pardonne {ll est] Miséricordieux. 
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Ÿ Si ts 
wa in yuryd hiyänataka fagad hanu-Hlëäha min qablu fa'amkana minhum  wa-llähu |} 
‘alymun hakymun 
71 Et s'ils veulent te trahir, ils ont déjà trahi DIEU avant [par leur impiété]; I 
{ra donné prise sur eux. DIEU est Omniscient {et} Sage. 
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© HA ISERE NE 
inna-lladyna ‘ämanï wa häjar“ wa jähadn biamwälihim wa anfusihim fy sabyli-Hlähi 
wa-lladyna ‘Twaw wwa nasaru- ulàä-'ika baduhum awliyd'u ba‘din  wa-lladyna 
amant wa lamyuhajiri mälakum mmin waläyatihim mmin $Say'in hattä yuhæirw wa 
ini-stansarükum fi-ddyni faalaykumu-nnasru ill alä qawmin baynakum wa baynahum 
mmytäqu“  wa-Hähu bima tamalina basyrur 
Ceux qui croient, émigrent et combattent [et travaillent] dans le chemin de 
DIEU, sacrifiant leurs biens et leurs personnes, et ceux qui donnent asile 
eux croyants] @t [les] SeCourent, Ce (ls croyants) SOnt protecteurs les uns des autres. 
Quant à ceux qui croient [mas] n'émigrent pas, leur protection ne vous 
incombe en rien tant qu'ils n'ont pas émigré. S'ils vous demandent 
secours pour cause de religion, à vous de les aider, mais pas contre [les 
hommes dJun peuple auxquels vous êtes liés par un pacte. DIEU voit 
parfaitement ce que vous faites. sous 
Dame 5e an LUS Ets 
D ON Ne Do LE 
© US NT DA Se AESN) 
Wwa-lladyna kafar“ baduhum awliyä‘u ba‘din illtafalthu takun fitnatun fi-l'ardi 
wa fasädun kabyru 
Ceux qui sont devenus impies [renégats hostiles, certains d'entre eux] Sont amis les 
uns des autres. Si vous n'agissez pas [comme susmentionné], il y aura du 
trouble, (abandon de croyance,) sur la terre et une grande corruption. 
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wa-lladyna ‘manu wa hajarï wa jähadn fy sabylilähi wa-lladyna ‘Twaw wwa 
nasarÿ ulàä-'ika humu-lmu'mintna hagqan llahum mmagfiratun wa rizquA karymun 
Ceux qui croient, émigrent et combattent {et travailieny dans le chemin (pour 1 
cause) de DIEU, et ceux qui leur donnent asile [aux croyants) et Qui lies] Secourent, 
ceux-là sont les vrais croyants, à eux, le pardon ça pu) et un généreux don. 
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wa-lladyna ‘amant min badu wa häjarï wa jéhadx maakum fa'ulä-'ika minkum wa 
ulu-l'arhami baduhum awlà biba‘din fy kitäbi-lëhi  inna-läha bikulli Fay'in ‘alymuh 
Et ceux qui, ayant cru par la suite, émigrent et combattent {et travaillent] en 
votre compagnie [dans le chemin de DIEU], ceux-là sont des vôtres. [Toutefois] 


ceux qui sont liés par la parenté ont, d'après la prescription de DIEU, 
priorité les uns par rapport aux autres. DIEU est Omniscient. 
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bard'atuñ mmina-Hlähi wa rastlihi- ila-lladyna ‘ähadttum mmina-Imuërikyna 
[Voici la déclaration de] rupture, de par DIEU et Son prophète, adressée à ceux 


Pen 


des polythéistes (idolâtres, impies, etc.) avec qui vous avez déjà conclu un pacte. 
Bot II LAIT et 1% 7) rt. es 
LS nt T2 
ce Gas je AO 


fasyhi fi-l'ardi arbaaia a$hurin wa-“lamu- annakum gayru mu‘jizi-lähi wa anna- 
Häha muhzi-lkâfiryna 

Parcourez librement] la terre pendant quatre mois {et réfléchissez]; sachez que 
vous ne réduirez Pas [la puissance de] DIEU à l'impuissance [et n'échapperez pas à Sa 
justice] et que DIEU couvre d'ignominie les impies [en raison de leurs corruptions obstinées]. 
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wa adünuñ mmina-Hähi wa raslihi- ila-nnasi yawma-lhajji-l'akbari anna-W&ha bary-'un 
mmina-imuÿrikyna wa rasäiuhu fa'in tubtum fahuwa hayrunñ llakum wa in tawallaytum 
fa-lamu- annakum gayru mu‘jizi-Nähi wa bañsiri-lladyna kafarx biadabin alymin 
[Voici] une proclamation de DIEU et de Son prophète [adressée] aux hommes, 
le jour du grand Pèlerinage : DIEU désavoue les polythéistes [ceux qui Lui 
donnent des associés, idolâtres corrupteurs etc.], Son prophète [les désavoue] aussi. Si vous 
vous repentez, ce sera mieux pour vous. Mais si vous tournez le dos, 
sachez que vous ne réduirez Pas [la puissance de] DIEU à l'impuissance. 
Annonce à ceux qui deviennent impies [obstinés} un douloureux châtiment. 
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illa-lladyna ‘ähadttum mmina-Imuÿrikyna tumma lam yanqusüïkum Say'an wa lam 
vuzähiri ‘alaykum ahadañ  fa'atimm- ilayhim “ahdahum ilä muddatihim  inna-lëäha 
yuhibbu-Imuttagyna 

Exception faite des polythéistes [eic.] avec lesquels vous avez conclu un 
pacte, puis, ils n'ont rien manqué [à le respecter] envers vous, et n'ont prêté 
assistance à personne [pour lutter] contre vous : respectez alors le pacte 


conclu avec eux jusqu'au terme convenu. DIEU aime ceux qui sont pieux. 
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fa'ida-nsalaha-l'aÿhuru-lhurumu fa-qtulu-[musrikyna haytu wajadttumühum wa hudïhum 
wa-hsurühum wa-g'udi lahum kulla marsadin  fa'in tab wa aqgaämu-ssaläta wa 
‘ätawu-zzakäta fahallx sabylahum  inna-Häha gafüruñ rrahymun 

5 Lorsque les mois sacrés seront écoulés, tuez les polythéistes [les idolâtres 
impies pervertisseurs] Où que vous les trouviez. Capturez-les, assiégez-les et 
guettez les à toute embuscade. S'ils se repentent, accomplissent la Prière 
et donnent l'Aumône, alors laissez-leur le chemin [libre], car DIEU 
pardonne [et Il est] Très-Miséricord Tue fet ne punit jamais quiconque est _— et honnête]. 
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wa in ahaduñ mmina-lmuÿrikyna-stajaraka oh ‘ajirhu hattä yasma‘a kaläma-Wähi 
tumma ablighu ma'manahu  dälika bi'annahum qawmun llaya‘lamina 
6 Si l'un des polythéistes [etc] te demande protection, protège-le afin qu'il 


entende la parole de DIEU; fais-le parvenir ensuite à son lieu de sécurité. 
Car ce sont des hommes qui ne savent pas (ignorent les instructions célestes). 
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kayfa yakünu lilmusrikyna ‘ahdun ‘inda-ähi wa ‘inda rasgiihi-  illa-lladyna 
“ähadttum ‘inda-lmasjidi-lharami  fama-staqämw lakum fa-stagymw lahum  inna-Häha | 
yuhibbu-[muttagyna 

7 Comment pourrait-il y avoir pour les polythéistes [et les idolâtres corrupteurs 
etc] un pacte admis par DIEU et par Son prophète ? Exception faite de 
ceux avec qui vous avez conclu un pacte auprès de la Mosquée sacrée. | 
Tant qu'ils agissent correctement à votre égard, agissez correctement à |} 
leur égard. Car DIEU aime ceux qui sont pieux. | 


sonsecuanse || 
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kayfa wa in yazharw “alaykum layarqub fykum illan wa [x im ah 
bi'afwähihim wa ta'bä quiübuhum wa aktaruhum fäsiquna- 
| 8 Comment donc [pourrait-il y avoir un pacte avec les hommes malhonnêtes corrupteurs ?] alors 
| que s'ils l'emportent sur vous, ils ne respectent à votre égard ni lien de 
parenté ni engagement [contracté avec vous]. [Sachez qu'ils cherchent à vous 
satisfaire [en parole] de leur bouche, alors que leurs cœurs s'y refusent. La 
plupart d'entre eux [à cause de leurs injustices et corruptions] Sont des pervers; 
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Giles vis balai ce bis SAT SNA 


Staraw bi'äyäti-Hähi tamanañ qalylan fasaddn ‘an sabylihi- innahum säâ'a ma kan 


ya*maläna 


ils ont vendu à vil prix les versets [et les signes] de DIEU et détourné [les 
hommes] du chemin [de DIEU]. Que ce qu'ils ont fait est abject ! 


D LS LAS EN a 2 3GSSN 


layarqubüna fy mu'minin illañ wa l&ä dimmatañ wa ulàä-'ika humu-lmu‘tadrina 


Ils ne respectent, à l'égard d'un croyant, ni lien de parenté ni 
engagement NES LÉ Ce sont eux les transgresseurs. . 

À és sol ON ss Cl EE CHI ELA ET DEAIl ASC 
fa'in tab wa CT wa ‘ätawu-zzakäta fe'ihwänukum  fi-ddyni wa 
nufassilu-l'ayäti ligawmi yalamüna 

S'ils se repentent, observent la Prière et donnent l'Aumône, ils seront 
vos frères en religion. Nous exposons en détail les versets {et les signes] pour 
les hommes qui savent [et connaissent les vérités, les réalités et Les justes lois de la création]. 


A CE tre 2 xs 
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wa in Le a- aymänahum mmin cr me wa taanï Fe renal fagätilu- 
a‘immata-lkufri  innahum lä'aymäna lahum  la‘allahum yantahtüna 
Si, après [avoir conclu] un pacte [avec vous], ils violent leurs serments et 
attaquent votre religion, combattez alors [ces] chefs de la mécréance - en 
vérité ils ne respectent aucun serment - peut-être cesseront-ils. 
ALE TJ AS 4 re) {2 Are {4 2 TA 
A pre >» Le æ si 
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alatugätiluna gawmanñ nnakatuw- aymänahum wa hammW biïihräji-rrastii wa hum 
bada'ïkum awwala marratin  atahÿawnahum  fa-Hähu ahagqu an tahÿawhu in 
kuntum mmu'minyna 

Ne combattrez-vous pas des gens [corrupteurs et criminels) qui ont violé leurs 
serments, voulu expuilser le Prophète et commencé [les hostilités] contre 
vous la première fois ? Auriez-vous peur d'eux ? Il serait plus juste 
que [au cas où vous Lui désobéiriez] vous redoutiez [le châtiment de] DIEU, si vous êtes 
croyants. 
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gätilähum yu‘addibhumu-llähu biaydykum wa yuhzihim wa yansurkum ‘alayhim wa 
vasfi sudüra gawmin mmu'minyna 
Combattez-les ! DIEU les châtiera par vos mains et les couvrira 


d'ignominie. Il vous donnera la victoire sur eux et guérira (fortifiera) les 
poitrines (les cœurs) des hommes croyants, 
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à à - æ 
PEER RAR NAT AIR STE ES 
wa yudhib gayza quiübihim wa yatubu-Hähu ‘alä man yaS&'u wa-Hlähu “alymun hakymun 
et dissipera la colère de leurs cœurs. [Sachez que) DIEU agrée le repentir de 
qui Il veut. DIEU est Omniscient [et] Sage. 
nl 4 TS RUSSE A 

Are LE dy Fr es (TT SN” an. 7 
 Lobsle LR se Tai os aosselsis Ts 
am hasibtum an sam wa lammayalami-&hu-lladyna jähadn minkum wa lam 
vattahidi min dünil&hi wa la rasülihi wa la-imu'minyna walyjatan  wa-llähu 
habyrun bima tamaluna 
Imaginez-vous que vous serez laissés [à l'abri de toute épreuve], tant que DIEU 
ne connaîtra (ne distinguer) pas ceux d'entre vous qui auront lutté et 
n'auront pris aucun confident (appui) en dehors de DIEU, de Son prophète 
et des croyants ? DIEU connaît parfaitement ce que vous faites. 


A Le OT DA PR ES flles 
O LAS SS PLACES AA À 
makäna lilmusrikyna an yamurÿ masäjida-Hähi Sähidyna ‘alä- anfusihim bi-lkufri 
ulä-'ika habitat amäluhum wa fi-nnäri hum hälidtma 
Il n'appartient pas aux polythéistes [et idolâtres pervertisseurs eto.] de Construire (entretenir 
ou peuple) les mosquées de DIEU, vu qu'ils témoignent contre eux-mêmes de 
leur impiété. Leurs actions ont échoué [à cause de leurs injustices intérieures et de leurs péchés 
obstinés) ils demeureront perpétuellement dans le Feu (résultats de leurs actions abominables). 
PE, LP LT de Our Cr | 
o aa AE NAS EEE 
innama yamuru masäjida-Hähi man ‘amana bi-Nähi wa-lyawmi-l'ahiri wa agama-ssaläta 
wa ‘'äta-zzakäta wa lam yah$a illa-H&ha  faasä- ulä-'ika an yakünü mina-Imuhtadyna 
Ne construiront (ne peupleront et n'entretiendront) les mosquées de DIEU que ceux 
qui croient en DIEU et au Jour [du jugement] dernier, observent la Prière, 
donnent l'Aumône et ne craignent f[respectueusement] (n'ont dans le cœur) que 
in de] DIEU. Peut-être ceux-là seront-ils du nombre des bien LE 
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aja‘altum sigayata-lhâjji wa ‘imarata-lmasjidi-lharami kaman ‘ämana  bi-lähi 
wa-lyawmi-l'ähiri wa jühada fy sabyli-Wähi laäyastawuna ‘inda-lähi wa-llähu 
fByahdi-lqawma-zzälimyna 

Avez-vous placé le fait de donner de l'eau aux pèlerins et d'entretenir la 
Mosquée sacrée {apparemment Sur le même [rang] QUE [tes actions de] Celui qui a cru en 
DIEU et au Jour dernier et qui a combattu sur le chemin de DIEU ? Ils ne sont 
pas égaux auprès de DIEU. DIEU ne guide pas les hommes injustes [obstinés). 
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E, ” S 7 Te% 2% A2 mA ER ere Sol 
OS pitas : g5 | 
alladyna ‘amant wa häjarï wa rap fy sabylilähi biamwälihim wa anfusihim 
a°zamu darajatan “inda-Hähi wa ulä-'ika humu-lfä'izuna 
| 20 Ceux qui ont cru, émigré et combattu (travaillé) sur le chemin de DIEU, 


sacrifiant leurs biens et leurs personnes, ont un rang beaucoup plus | 


élevé r— de DIEU. Ce sont eux les vainqueurs fqui parviennent au Paradis]. 
EPS ECS 
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Vo, rabbuhum birahmatin mminhu wa ridwänin wa jannätin llahum fyha 
| naymun mmugymun 
21 Leur Seigneur leur annonce la bonne nouvelle d'octroi d'une 


miséricorde venant de Lui, un agrément et des Jardins où ils ont des 
délices [paradisiaques] go 


Dirt MN LE | 
| hälidyna fyhàä abadan inna-lha ‘indahü- ajrun ‘azymun | 
22 Ils y vivront éternellement. En vérité, il y a, auprès de DIEU, une || 
queen magnifique. | 
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yä-'ayyuha-lladyna ‘amant lätattahidu- ‘abä'akum wa ihwänakum awliyä'a in-istahabbu- 
lkufra “ala-l'iymäni wa man yatawallahum mminkum fa'ulä-'ika humu-zzälimtna 
23 Croyants, ne prenez pas comme amis (sincères) vos pères et vos frères s'ils 
| préfèrent [décidément] l'impiété à la croyance (et à la piété). Et ceux d'entre 
| vous qui les prennent ds ve re EE 


er vs A, re ” Te # À 
| Res FAUNE ES 5555 pps 56 co} 
24 GA y 79 À rites LE FE Z 2:25 e ER 


re 
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qui in kana ‘abd'ukum wa abnâ'ukum wa ïihwänukum wa azwäjukum wa 

“aëyratukum wa amwälun-gtaraftumthä wa tijäratufñ tahÿawna kasädaha wa 

| masäkinu tardawnahä  ahabba ilaykum mmina-Wähi wa rasalihi wa jihädin fy 
sabilihi fatarabbasu hattä ya'tiya-lähu biamrihi wa-ë&hu läyahdi-lqaawma-lfäsigyna 

24 Dis : « Si vos pères, vos enfants, vos frères, vos épouses, vos clans [amis et 
proches], les biens que vous avez gagnés, le négoce dont vous redoutez le 
déclin et les demeures qui vous plaisent, vous sont plus chers que DIEU et 
Son prophète et la lutte [et tavai] sur le chemin de DIEU, alors attendez que 
DIEU fasse venir Son ordre (Son châtiment), DIEU ne guide pas les gens pervers ». 
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lagad nasarakum u-Hôhru fy mawatina ka is wa yawma hunaynin id a‘jabatkum katratukum 
falam tugni “ankum Say'am wa dagat “alaykumu-l'ardu bima rahubat tumma wallaytum mmudbiryna 


25 DIEU vous a sûrement secourus [et donnés victoire] en maints lieux, et [aussi] le 
jour de Hunayn, lorsque vous étiez fiers de votre grand nombre mais 
que cela (votre grand nombre) ne vous a servi à rien. La terre, malgré son 
étendue, fut trop étroite pour vous ; puis vous avez tourné le dos en 





| renant la fuite. 
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tumma anzala-H&hu sakynatahu alä rastlihi wa ‘ala-imu'minyna wa anzale juntidan 
llam tarawha wa ‘addaba-lladyna kafarï wa dälika jazâ'u-lkäfiryna 
26 Puis, DIEU fit descendre Sa quiétude sur Son prophète et sur les 
| croyants. Il fit descendre des armées jaanges] que vous ne voyiez pas et 
| châtia ceux qui étaient i impies (corrupteurs], C'est là la rétribution des impies. 
LA £ pe ee _ et 
(2) Le A ENS Sa EN LES 
tumma yatübu-Hähu min ba‘di dälika ‘alä man yasä'u wa-ll&hu gafüruñrrahymun 
27 Cela étant, DIEU agréera le repentir de qui Il veut [de celui qui le veut 
nn DIEU pardonne [et Il est] Très-Miséricordieux [et vous accorde des biens]. 


tr HAE InE Re 20 EMA Ets 
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yà-'ayyuha-lladyna ‘manu mn 6 Âgiarut faläyagrabu-lmasjida-lharama 
| bada “amihim hàäda wa in hiftum ‘aylatan fasawfa yugnykumu-llähu min fadlihi- 
| in $ä'a inna-lläha “elymun hakymun 


28 Croyants, les polythéistes fidolâtres etc., créant des corruptions spirituels et matériels sur la 
tee] sont impurs. Qu'ils ne s'approchent plus donc de la Mosquée 
sacrée, après cette.année-ci. Et si vous redoutez une pénurie, DIEU vous 
enrichira de par Sa grâce, s'Il fie] veut. Car DIEU est Omniscient [et] Sage. 


À SSL SANS PS NS SL LENS CAÂNALS 
Lte 2 ra 
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gätilu-lladyna  layu'minäna  bi-Hähi wa IX bi-lyawmi-l'ähiri wa  layuharrimima 
| ma harrama-fiähu wa rasüluhu wa layadynïima dyna-lhaqqi mina-lladyna utu-lkitäba 
| hattä yu°tu-ljizyata ‘an yadin wa hum sägirtna 
29 Combattez [ceux] des Gens de l'Écritue QU [étant devenus pervertisseurs et de cœurs corrompus] 
ne croient ni en DIEU ni au Jour [cu jugement] dernier, ni n'interdisent [et ne 
considèrent non plus illicite] Ce que DIEU et Son prophète ont déclaré illicite et, qui 
s'opposent à la religion vraie {venue de DIEU}, [combatez-les] jusqu'à ce qu'ils 
donnent, après s'être humiliés, la capitation avec leurs propres mains. 


ne 
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wa qülati-lyahudu uzayrun-bnu-ë&hi wa gülati-nnasära-lmasyhu-bnu-H&hi dälika qawluhum 
biafwähihim yudähi'mma qawla-lladyna kafarÿ min qablu qütalahumu-flähu annû yu'fakima 
Les Juifs disent : « ‘Uzayr est fils de DIEU ! » Les Chrétiens disent : « 
Le Messie (lOint) est fils de DIEU ! » Voilà leurs paroles provenant de 
leur bouche. Ils disent des paroles similaires au dire des impies avant 
feux]. Que DIEU les combatte, Comment mentent-ils {et soument-is et 
A p SS RATE 


OL, SUEZ Lier ANNE eSATA 22 SE . 
ittahad ahbarahum wa ruhbänahum  arbäbañ mmin düni-Hl&hi  wa-lmasyha-bna 
maryama wa mâumirU- illä liyabudn- Hähañ wähidoñ  Ilä'iläha ill huwa 
subhänahu “amma yuÿriküna 

Ils ont pris leurs docteurs (rabbins), leurs moines et le Messie fils de Marie 
comme seigneurs au lieu de DIEU. Pourtant ils n'avaient reçu d'autre 
ordre que celui d'adorer [le] DIEU unique en dehors duquel il n'y à ni 
L {ni seigneur]. Gloire à Lui ! [Ii est au-dessus] de ce qu M | Pl associent. 


Le, ja LL SER SES Lea À Ab, 
ra an yutfi'x nuüra-Hähi biafwähihim wa ya'ba-llähu an yutimma nürahu 
wa law kariha-lkäfirima 
Ils veulent éteindre la lumière de DIEU fen disant des mensonges) par leur 
bouche, alors que DIEU ne veut que parachever Sa lumière, même si les 
impies éprouvent une répulsion. ne ; 

o L RS po Fr À PACE fe A lo NEA IE pe cs A K 
he arsale rasülahu bi-lhudä wa dyni- ani livuzhirahu “ala-ddyni kullihi 
wa law kariha-lmuÿrikima 
C'est Lui qui a envoyé Son prophète avec le guide (le Coran) et la religion 
vraie (l'Islam), pour la faire prévaloir sur toute [autre] religion, même si ceux 
qui donnent des associés [à DIEU] éprouvent une répulsion. 
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yä-'ayyuha-lladyna ‘ämant- inna katyrañ mmina-l'ahbäari wa-rruhbäni  laya'kuluna 
amwäla-nnasi bi-lbätili wa yasuddüna ‘an sabyli-llähi  wa-lladyna yaknizuüna-ddahaba 
wa-lfiddaia wa layunfiqimaha fy sabyli-ll&hi fabaësirhum biadabin alymin 
Croyants, [prenez garde à] beaucoup de rabbins et de moines [qui] dévorent 
illégalement les biens des hommes et détournent [les hommes] du bon 
chemin de DIEU. Ceux qui thésaurisent l'or et l'argent sans les dépenser 
sur le chemin (pour la cause) de DIEU, annonce-leur un châtiment douloureux. 
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| pe PE Cat LR 
ça) D AIS ASC 5 56 
yawma yuhmä “alayha fy näri jahannama  fatukwä biha jibähuhum wa junuübuhum 
wa zuhüruhum  häda ma kanaztum lianfusikum faduqu ma kuntum taknizüna 
Le jour où [ces trésors illégaux] seront chauffés dans le feu de l'Enfer et qu'ils 
(les thésauriseurs) en seront cautérisés, front, flancs et dos [et leur sera dit]: « Voilà 


ce que vous avez [injustement] thésaurisé pour vous-mêmes. Savourez donc 
ce que vous thésaurisiez. » 
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inna ‘iddata-$ÿuhuri ‘inda-lëhi-tna = aie fy nr yawma  halaga- 
ssamäwäti wa-l'arda minhà arba‘atun hurumuñ  dälika-ddynu-lgayyimu  falatazlimu 
fvhinna anfusakum wa qätilu-Imusrikyna kâffatan kama yugätilünakum  käffatan 
wa-‘lamu anna-ll&ha ma‘a-lmuttagyna 


Le nombre des mois est, auprès de DIEU, de douze selon le Livre (la prescription) 
de DIEU, et cela du jour où Il a créé les cieux et la terre. Quatre d'entre eux 
sont sacrés; telle est la religion (le compte) juste. [Pendant ces mois] ne faites pas de 
tort à vous-mêmes (évitez la guerre). [Et lors du combat,] ÉOUS (réunis) ensemble, combattez 
les polythéistes jet idolâtres pervertisseurs «tc.], Comme ils vous combattent tous 
ensemble. Et sachez bien que DIEU est avec ceux qui sont pieux. 
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innama-nnasy-'u ziyaädatuñ fi-lkufri  yudallu bihi-lladyna kafar“ yubhillinahu ‘aman 
wa yuharrimüimahu ‘amanñ lliyuwati'u ‘iddata ma harrama-llähu fayuhilli ma harrama- 
Hëhu zuyyina lahum su-'u amälihim  wa-l&hu layahdi-lqawma-lkäfiryna 

Le report (déplacer les mois sacrés) n'est qu'un surcroît d'impiété, Les impies 
s'égarent ainsi; une année, ils déclarent [un mois) non sacré, et une [autre] 
année, ils le déclarent sacré, cherchant à assortir [hypocritement] le nombre 
de mois que DIEU a rendu sacrés. Ainsi, rendent-ils profane ce que 
DIEU a fait sacré. La vilenie de leurs actes leur est parée [par Satan], DIEU 
ne guide pas les gens impies [corrupteurs obstinés]. 
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yà-'ayyuha-lladyna ‘ämanw ma lakum ida qyla lakumu-nfirü fy sabyli-Hähi-t tagaltum 
ila-l'ardi  aradytum  bi-lhayati-ddunya  mina-l'ähiraii  famamat&äu-lhayäti-ddunya 
i-l'Ghirati illa qalylun 
| 38 Croyants, qu'avez-vous ? quand il vous est dit : « Partez en campagne 
[pour combattre et travailler] Sur le chemin (pour ia cause) de DIEU », {certains d'entre vous] 
\ vous vous appesantissez sur la terre. Contentez-vous de la vie d'ici-bas 
de préférence à la vie future ? Mais la jouissance de la vie d'ici-bas, par 
rapport à la vie future, n'est que si modique. 


ERP RENE pe CSSS OR pr 
® She Jef 215 
illatanfiru yu‘addibkum ‘adäban alymañ wa yastabdil qawman gayrakum wa 
latadurrühu $ay'an  wa-Hähu “alàä kulli $ay'in gadyrun 
39 Si vous ne partez PAS {et si vous vous opposez aux ordres de DIEU], Il vous châtiera d'un 
châtiment douloureux et vous substituera un peuple autre que vous. 
Vous ne sauriez Lui nuire en rien. DIEU est Puissant sur toute chose. 
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| illatansurihu  faqad nasarahu-llähu id ahrajahu-lladyna kafar“ täniya-tnayni id 
huma fi-lgari id yaqülu lisähibihi latahzan inna-lläha maana  fa'anzala-llähu 
sakinatahu ‘alayhi wa ayyadahu bijunudin llam tarawha wa ja‘ala kalimata-lladyna 
kafaru-ssuflä wa kalimatu-ll&hi hiya-Fulya  wa-llähu “azyzun hakymun 

U| 40 Si vous ne le secourez pas (le Prophète), DIEU l'a déjà secouru, lorsque les 

| impies [hostiles] l'ont expulsé, il était le deuxième [n'avait qu'un seul compagnon] et 
qu'ils étaient tous deux dans la grotte, il disait à son compagnon : « Ne 
t'attriste pas, DIEU est avec nous. » Alors DIEU a fait descendre sur lui 
(le Prophète) Sa sérénité et l'a soutenu par des armées (anges) que vous ne 

| voyiez pas, II a rabaissé la parole des impies, tandis que la parole de 

| DIEU est la plus sublime. DIEU est Puissant honoré {et Sage. 
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infiru hifajan wa tiqalañ wa jähidn biamwälikum wa anfusikum fy sabyli-H&hi 
dälikum hayrun llakum in kuntum talamuna 

| 41 Légers ou lourds partez en campagne, et combattez [et travaillez] sacrifiant 

vos biens et vos personnes pour la cause (sur le chemin) de DIEU. Cela est 

| meilleur pour vous, si vous [ie] savez. 
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D STE NE UE ALES AL RES 
law käna ‘aradaf qgarybaf wa safarañ qäsidan lla-ttabaka wa läkin ba‘udat 
“alayhimu-S$uggatu wa sayahlifüna bi-H&hi lawi-statana laharajna ma‘akum 
yuhlikina anfusahum “‘wa-llähu ya‘lamu innahum lakädibüna 

[ll y a des gens que] s'il s'agit d'un profit à portée de main et d'un voyage 
facile ils te suivent. Mais le trajet ardu leur a paru long {et ils se sont 
détournés], Ils te jurent : « Par DIEU, si nous le pouvions, nous serions 
partis [en campagne] avec Vous ! » [Par leur désobéissance et transgression,] ils se perdent 
eux-mêmes; et DIEU sait qu'ils sont des menteurs. 
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‘afa-Hlähu ‘anka lima adinta lahum  hattä yatabayyana laka-lladyna sadaq wa 
à TS | | ; L. 
Que le pardon de DIEU soit avec toi ! Pourquoi (comme) les as-tu autorisés 


[aux hypocrites, à ne pas participer à l'expédition] avant que tu ne puisses distinguer 
(voir en action) Ceux qui disaient vrai et sans savoir (voir en action) les menteurs”? 
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layasta'dinuka-lladyna yu'minuna bilähi wa-lyawmi-l'ähiri an yujähidK bi'amwälihim 

wa anfusihim  wa-ll&hu “alymun bi-imuttagyna 

Ceux qui croient en DIEU et au Jour dernier ne te demandent pas de 

dispense quand il s'agit de combattre {et travailler sur le chemin (pour la cause) de DIEU) 

sacrifiant leurs biens et leurs personnes. DIEU connaît ceux qui sont pieux. 
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innamä  yasta'dinuka-lladyna  lyu'minuna  bilâ&hi  wa-lyawmi-l'ähiri  wa-rtabat 
ulïbuhum fahum fy raybihim yataraddadüna | 
euls, ceux qui ne croient pas en DIEU et au Jour [du jugement] dernier, te 


demandent [la dispense], Leurs cœurs [à cause de leurs mauvais actes] sont emplis de 
doute, Ils oscillent dans leur incertitude. 


Ste SEAL EE LL 55 à 
© ras Aie LAS 
wa law aradu-lhurüja  la'a‘addi lahu ‘uddatan wa läkin kariha-llä&hu-nbiatahum 
fatabbatahum wa qyla-q'udu ma‘a-lqäidyna 
S'ils (les hypocrites) avaient voulu partir [à la bataille] ils lui auraient fait des 
préparatifs. Mais DIEU a improuvé leur départ [à cause de leur hypocrisie], II 
les a entravés. Et il [leur] a été dit : « Restez avec ceux qui restent ». 
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law harajn fvkum mmaäüdükum illa habälañ wa la'awda‘ü hilälakum yabgünakumu- 
lfitnata wa fykum sammäüna lahum  wa-lähu “alymuñ bi-zzälimyna 

S'ils étaient partis [à la bataille] avec vous, ils n'auraient apporté que des 
troubles et jeté la dissension dans vos rangs, cherchant à créer la 
discorde entre vous; et [d'autant plus qu'il y a parmi vous des hommes 
disposés à leur ca l'oreille. DIEU connaît bien les injustes. 


PA 


NN 55 L'URL ACAEET 
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lagadi-btagawu-ffitnata min qgablu wa gallabx laka-l'umüra LÉ jâ'a-lhagqu wa 
zahara amru-Hähi wa hum kärihüna 

Ils voulaient, antérieurement, semer la discorde [dans vos rangs], ils ont 
embrouillé tes affaires, mais la vérité est venue et l'ordre de DIEU s'est 
manifesté [et vous avez triomphé] tandis qu'ils l'avaient en aversion. 
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wa minhum mman yaqülu-'dan Îly wa lätaftinny-  al& fji-lfitnati sagatïü wa inna 
jahannama lamuhytatuh bi-lkäfiryna 
Tel d'entre eux {t] dit : « Donne-moi la permission {de ne pas partir en campagne] et 


ne m'expose pas à l'épreuve ! » fLes] VOÏIÀ [ces gens-là] déjà tombés dans flou] 
épreuve, et l'Enfer (conséquences des mauvais actes) est tout autour des impies. 
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in tusibka hasanatun tasu'hum wa in tusibka musybatun nn ns ahadnä amranG 
min qgablu wa yatawallaw wa hum farihtima 
S'il t'arrive un bien, cela leur fait mal. Et s'il t'arrive un malheur, ils 
disent : « Nous avions l["heureusement"] pris nos précautions bien avant ! » et 
ils se détournent remplis de joie [injuste]. 
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qui Ilan yusybanä illä ma kataba-Wähu lana huwa mawlënä wa ‘ala-Hähi 
falyatawakkali-imu'minuna 


Dis : « Il ne nous arrivera que ce que DIEU a écrit pour nous; Il est 
notre Protecteur [et notre Ami Guide]. C'est à DIEU que doivent s'en remettre 
les croyants ». 
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L qui hal tarabbasüïna binä pee 2. lhusnayayni wa it natarabbasu bikum an 
| yusybakumu-l&hu bifadabiñ mmin “indihi- aw biaydyna  fatarabbasu- inna ma‘akum 
mmutarabbisüna 
52 Dis(-leur] : « Qu'attendez-vous pour nous sinon l'un des deux biens (le 
| martyre ou la victoire). Et nous attendons pour vous que DIEU vous inflige un 
châtiment venant de Lui ou [li vous châtie] par nos maïns [à cause de vos péchés et 
vos injustices]. Alors attendez, nous attendons aussi. » 


© SU SR PSS LT 


qu! anfigw taw°an aw karhañ llan yutagabbala minkum  innakum rm gawmañ 
fäsigyna 

| | 53 Dis [aux impies, hypocrites, etc. qui ont le cœur corrompu] : « [Que] Vous dépensiez {vos biens] 
bon gré ou mal gré, [le don venant] de vous, ne sera pas accepté. Car vous 
êtes des hommes pervers ». 


| SANG AE AUS EN LES us 
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wa mamanaahum an tugbala minhum nafagätuhum  illä annahum kafarn bi-lähi wa 

birasulihi wa laya'tna-ssaläta illa wa hum kusalàä wa layunfiqtma illa wa hum kärihtma 

54 Ce qui empêchait leurs dépenses d'être acceptées, c'est le fait qu'ils 

reniaient DIEU et Son prophète, ils n'assistaient à la Prière que 


| languissants et ne dépensaient que de mauvais gré. 





Er AE 6 
D OS ns EE pe 1 PP per if ALI 
| Pa. iibka pu wa läawläduhum  innama yurydu-llähu ue he 
fi-lhayäti-ddunya wa tazhaga anfusuhum wa hum käfirüna 
55 Que ne t'émerveillent ni leurs biens {mal acquisj ni leurs enfants {mal conçus]; 
DIEU veut les en châtier dans la vie d'ici-bas; ils rendront leur âme 
(péniblement) Mitandis u'ils sont des i impies (injustes obstinés, de cœurs GT garer ess 
Go D Ses SI Sspnlspn 140 Loale 
wa yahlifüna biM&hi innahum laminkum wa mähum mminkum wa läkinnahum 
gawmuñ yafraqgüna 
| 56 Ils (les hypocrites) jurent, par DIEU, qu'ils sont des vôtres, alors qu'ils ne sont 
pas des vôtres, mais [loin de e l'être], ils sont des hommes qui ont peur [de vous]. 
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law yajidüna malja'an aw magärätin aw muddahalan llawallaw ilayhi wa hum yajmahna 


s7 S'ils trouvaient un asile, des cavernes, ou un souterrain, ils s'y 
tourneraient et s'y précipiteraient en toute hâte. 
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wa minhum mman yalmizuka fi-ssadaqäti fa'in ‘5 minhàä radx wa in llam yu‘taw 
minhàä idZ hum yashatüna 


58 Quelques-uns d'entre eux te critiquent au sujet [de la distribution] des 


aumônes (butins) ! S'ils en reçoivent une part [selon ce qu'ils veulent], ils sont 
satisfaits ; sinon, les voilà [pleins de rancœur et] en colère ? 
ct Le 5 - 14 r sÀ Pre 4 AT PR 
as NAS Ar LE ee " AN s # halls es 2% EG 
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wa law annahum rad mà ‘ätähumu-llähu wa rasüluhu wa qal hasbuna-llähu 
sayu'tyna-Hähu min fadlihi wa rasñluhu-  innà ila-Hähi rägibüna 


59 (Mais) s'ils étaient satisfaits de ce que DIEU et Son prophète leur ont 
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accordé et [qu'ils) disaient [de bon cœur]? « [Le don de] DIEU nous suffit; bientôt, 
DIEU nous accordera Sa grâce, [Lu] et Son prophète; nous avons le ferme 
espoir que DIEU nous donnera {beaucoup de biens] » [cela aurait mieux valu pour eux]. 


RÉ SEL I SLI LAN LÉ LAN] à 
com æ 
JAN ii 6 EN 
D LAS 5 
innama-ssadagätu  lilfugarä'i wa-lmasäkyni  wa-Fämilyna Calayha wa-imu'allafati 
quitïbuhum wa fi-rrigabi wa-lgärimyna wa fy sabyli-llähi wa-bni-ssabyli  farydatan 
mmina-Hähi  wa-llähu “alymun hakymun 
Les Aumônes ne sont [destinées] qu'aux pauvres, aux miséreux, à ceux qui 
sont chargés [de recueillir les Aumônes et de les répartir à qui de droit], à ceux dont les 
cœurs seront gagnés [et raffermis dans l'Islam], au rachat (libération) des esclaves, à 
ceux [des gens honnêtes] qui sont endettés [et qui n'ont pas de quoi acquitter leurs dettes], [aux 


activités] Sur le chemin [et pour la religion] de DIEU, et aux voyageurs [en détresse]. 
C'est un décret de DIEU. DIEU est Omniscient [et] Sage. 
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wa minhumu-lladyna yu +4 _. wa yaqgülima huwa udunu" qui udunu hayrin 
lakum yu'minu bi-Hähi wa yu'minu lilmu'minyna wa rahmaïunñ Ililladyna ‘ämanu 
minkum wa-lladyna yu'düna rasüla-ll&hi lahum ‘adäbun alymun 
Quelques-uns d'entre eux (les hypocrites.) nuisent au Prophète et disent : «II 
[prête attention à toutes les paroles, it] est tout oreille ! » Dis : « tout oreille pour 
votre bien. II (Prophète) croit en DIEU et il croit (fait confiance) aux croyants, et 
[il est] une miséricorde envers ceux d'entre vous qui croient [en DIEU]. » 
Ceux qui nuisent au prophète de DIEU auront un châtiment douloureux. 
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yahlifüna bi-llähi lakum liyurdükum  wa-llähu wa rasüluhu- ahaqgqu an yurdühu in 
kan mu'minyna 
Ils promulguent des serments en invoquant [le nom de] DIEU afin d'attirer 
votre satisfaction, alors que DIEU est beaucoup plus en droit - ainsi que 
son Prophète - qu'ils Le satisfassent, s'ils sont croyants. 


A So AN 


alam ya‘lamü-  annahu man om wa re fa'anna lahu nära 
jahannama hälidan fyhä  dälika-lhizyu-lazymu 

Ne savent-ils pas que si quelqu'un s'oppose à DIEU et à Son prophète 
subira le feu de l'Enfer (résuitat de mauvais actes) où il demeurera à perpétuité? 
C'est a à Ppmeriete immense. 
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yahdaru-lmunäfiquna an tunazzala “alayhim süratuñ tunabbiuhum bima fy quiubihim 
quli-stahzi'u-  inna-lläha muhrijuñ mma& tahdarüna 
Les hypocrites redoutent que ne soit descendue sur eux (les croyants) une 
sourate leur dévoilant ce qu'il y a dans leurs cœurs (les cœurs des hypocrites), 


Dis [eux hypocrites]: « Raillez ! DIEU va mettre au jour ce que vous redoutez ». 
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RS BTS mo SAR PCE ME PERTE SAUT 
wa la'in sa'altahum RE as innama kunnG nahüdu wa nalabu qui abi-Hähi wa 
‘äyätihi wa rasulihi kuntum tastahzi'una 
Et si tu les interroges [sur leurs actions hypocrites}, ils [te] diront : « Vraiment, 
nous ne faisions que bavarder et nous jouions ! » Dis : « Est-ce de DIEU, 
de Ses versets (le Éonpt s de Son prophète que vous ironisiez ? » 
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Si 


PET ve MCE A aa 2m ©] 
lata‘tadirw gad kafartum ba‘da iymänikum in nna‘fu ‘an tà'ifatin mminkum  nu‘addib 
td'ifatan biannahum kan mujrimyna 
Ne vous excusez pas. Après avoir été [convaincus et] CrOyants VOUS AVEZ [à cause de 
vos crimes] l'ENIÉ [DIEU, le Prophète et le Coran]. Si nous pardonnons les uns parmi vous 
(qui se repentiront}, Nous châtierons les autres pour avoir été des criminels. 
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almunäfiquna wa-lmunäfigätu re mmin badin ya'murüna bi-lmunkari wa 
yanhawna  ‘ani-lmarüfi wa  yaqbidüna  aydiyahum nasu-Häha  fanasiyahum 
inna-Imunäfigyna humu-lfäsiquna 

Les hypocrites [obstines, hommes et femmes, sont [de même genre et pareils] les 
uns aux autres. Ils prescrivent ce qui est répréhensible, proscrivent ce 
qui est méritoire, et replient leurs mains (ne dépensent rien sur le chemin de DIEU). 
Ils ont oublié DIEU et [en conséquence] Il les a oubliés (délaissés). Les 
JRHSGIESS ce sont eux les pervers. 
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wa‘ada-Hähu-imunäfigyna wa-lmunäfiqäti wa-lkuffära nära —— hälidyna fvha 


hiya hasbuhum wa le‘anahumu-llähu wa lahum ‘adäbuñ mmugymun 
DIEU a promis aux hypocrites, hommes et femmes, ainsi qu'aux impies [cœurs 


corrompus] le feu de l'Enfer où lits demeureront) à jamais. Cela leur suffit. DIEU les a 
maudits. Et un châtiment permanent leur est réservé (selon leurs actions abominables). 
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ka-lladyna min gablikum Kkanu- aÿadda minkum quwwatañ wa aktara amwälan wa 
awlädan fa-stamta‘u bihalägihim  fa-stamta‘tum bihalägikum  kama-stamta‘a-lladyna 
min qablikum bihalägihim wa hudtum ka-llady hadu-  ulä-'ika habitat &mäluhum 
fi-ddunyaä wa-l'ähirati wa ulä-'ika humu-lhäsirtina 

[Vous les hypocrites vous êtes] Comme ceux qui ont vécu avant vous, ils étaient 
plus forts que vous, plus riches et avaient plus d'enfants. Ils ont tiré 
jouissance [malhonnêtement] de leur part [dans cette vie] et vous aussi, vous avez 
tiré jouissance de votre part comme ceux qui ont vécu avant vous 
tiraient jouissance [injuste] de leur part ; et [votre comportement à] vous laisser 
aller [à l'hypocrisie] est semblable à [celui de] ceux (vos devanciers) qui s'[y] sont 
laissés aller. Voilà ceux dont les actions ont échoué dans cette vie et [ne 
profiteront nullement} dans la vie future. Voilà les perdants. 
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re js A RE A - Sent a pari = Æ 5 325 | 
| | mr Dr AÎTEÉ 
ur SE 
| alam ya'tihim naba'u-lladyna min gablihim qgawmi nthin wa ‘adin wa tamnda wa 
gawmi ibrähyma wa ashäbi madyana wa-lmu'tafikäti  atathum rusuluhum bi- | 
lbayyinäti  famakäna-llähu liyazlimahum wa läkin käntr- anfusahum yazlimuna 
70 Ne leur est-elle pas parvenue l'histoire de ceux qui vécurent avant eux [et 
qui rejetèrent les enseignements célestes, les impies et hypocrites parmi] le peuple de Noé, les | 
‘Aad, les Thamoud, le peuple d'Abraham, les habitants de Madyan (ie 
peuple de Shutayb), et les cités renversées (le peuple de Lout) ? Leurs Prophètes 
leur ont apporté les preuves évidentes (les enseignements)[mais ils n'ont rien écouté]. | 
| DIEU ne les a pas lésés, mais ils se lésaient eux-mêmes. | 
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wa-imu'minüna wa-lmu'minätu ba‘duhum awliyä'u ba‘din ya'murïna bi-Ima‘rüfi wa 
yanhawna ‘ani-Imunkari wa yugymüna-ssaläta wa yu'füna-zzakäta wa yuty‘una-lläha 


wa rasiahu- ulë-'ika sayerhemuhumu-fläbu  inna-lläha ‘azyzun hakymun | | 
71 Les croyants et les croyantes sont protecteurs [et alliés sincères] les uns des 


autres : ils prescrivent ce qui est méritoire, proscrivent ce qui est 
répréhensible, observent la Prière, donnent l'Aumône et obéissent à 
DIEU et à Son prophète; voilà ceux à qui DIEU accordera des biens | 
(particuliers, les pes en Sa miséricorde]. DIEU “ Puissant honoré [et] Sage. 
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wa re er minyna mr no al tajry min Lu ‘anhäru hälidyna 

fha wa masäkina tayyibatan fy jannäti ‘adnif wa ridwänuñ mmina-llähi akbaru 

dälika huwa-lfawzu-Fazymu 

72 DIEU a promis aux croyants et aux croyantes les jardins sous lesquels | 

coulent les rivières [paradisiaques], où fils vivront) éternellement, et des 

demeures agréables aux jardins d'Eden. Et l'agrément de DIEU [à leur | 

égard) est plus magnifique encore. Voilà l'immense succès. 
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yä-'ayyuha-nnabiyyu  jähidi-lkuffära wa-lmunäfigyna wa-gluz ‘alayhim wa ma'wähum 
jahannamu wa bi'sa-Imasyru 
73 Prophète, combats les impies [obstinés et corrupteurs] et les hypocrites, et traite- 
les rudement; leur refuge sera l'Enfer (leurs crimes), quelle désagréable fin. 
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yahlifüna bi-llähi maqalx wa laqad pur kalimata-lkufri wa kafarn ba‘da islämihim 


wa hammu bima lam yanalï wa managamü- illä an agnähumu-lähu wa rastluhu | 


min fadlihi fa'in yatubu yaku hayrañ llahum wa in yatawallaw yu‘addibhumu-llähu 
‘adaäban alyman fi-ddunya wa-l'ähirati wa malahum fi-l'ardi min waliyyin wa l& nasyrin 
Ils jurent par DIEU de n'avoir pas dit {ce qu'ils ont proféré], et pourtant ils ont 
dit la parole de la mécréance, ils ont été impies après avoir [reconnu et] 
embrassé l'Islam; ils se sont préoccupés [de tramer un complot,] ce qu'ils n'ont 
pu réaliser; leur haine n'était due que parce que DIEU - et Son prophète 
- les à enrichis [les croyants) par Sa grâce. S'ils (les impies et les hypocrites) se 
repentaient cela vaudrait mieux pour eux. S'ils tournent le dos [et s'opposent 
aux vérités célestes], DIEU les frappera d'un châtiment douloureux en cette 
vie et [dans] l'autre. ss n'auront sur terre ni protecteur ni secours [sincères]. 
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wa minhum mman ‘ähada-lläha la'in ‘atäna min fadlihi lanassaddaganna wa 
lanakünanna mina-ssälihyna 

Quelques-uns d'entre eux ont fait pacte avec DIEU : « S'Il nous donne 
[une richesse] par Sa grâce, nous payerons l'Aumône et nous serons du 
nombre de ceux qui accomplissent les bonnes actions. » 
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falamma ‘atähum mmin fadlihi bahiln bihi wa tawallaw wa hum mmu‘ridüna 


Mais lorsqu'il leur donna [une richesse] par Sa grâce, ils s'en montrèrent 
avares, tournèrent le “ue et RE pré ans du chemin de DIEU]. 
bc AS , AS 
LS Arr Es es 
© LEE \ # Le arr ASC taste. Le 

fa'aqaabahum  nifagañ fy qulübihim ilä yawmi yalqawnahu bimä  ahlafu-lläha 
ma wa‘adühu wa bima känw yakdibüna 

[DŒU] fit s'ensuivre l'hypocrisie dans leurs cœurs jusqu'au Jour où ils 


comparaîtront devant Lui, parce qu'ils agirent contrairement à ce 
qu'ils avaient promis à DIEU et parce qu'ils mentaient [délibérément]. 
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alam ya‘lamu-  anna-lläha ya‘lamu sirrahum wa najwähum wa  anna-lläha 
‘allämu-lguyubi 
Ne savent-ils pas que DIEU connaît leurs secrets et leurs chuchoteries et 
que DIEU connaît les réalités suprasensibles ? 
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alladyna yalmizüina-lmutiawwiyna mina-Imu'minyna fi-ssadaqäti nes layajidäna | 
illa juhdahum fayasharna minhum sahira-Hl&hu minhum wa lahum ‘adaäbun alymun | 
79 Ceux qui dénigrent [et raillent] les croyants qui font des aumônes de bon || 
gré et les hommes qui ne trouvent que leurs faibles moyens (maigres dons). 
DIEU les raillera fies traitera selon leur né, Ils auront un «A ONE 
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istagfir lahum aw latastagfir lahum in tastagfir lahum sab°yna marraïan falan yagfira-llähu 
lahum  dälika biannahum kafara bi-Nähi wa rasulihi wa-lé&hu l8yahdi-lqawma-lfäsigyna 

80 [Que tu] demandefs] pardon pour eux ou [que tu] ne demandefs] pas pardon 
pour eux, - implorerais-tu soixante-dix fois pardon pour eux, - DIEU ne | 
leur pardonnera pas, parce qu'ils ont renié DIEU et Son prophète. DIEU 
ne guide pas les hommes {qui sont obstinément] pervers. 
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fariha-lmuhallafäna  bimag'adihim  hiläfa rastli-ähi wa karih- an  yujähidu | 
biamwälihim wa anfusihim fy sabyli-Mëähi wa gain latanfirw fi-lharri qui naüru 
jahannama aÿaddu harran llaw kan yafqahtna 

81 Ceux laissés en arrière se sont réjouis fillusoirement] d'être restés [chez eux, à | 
cause de s'être] opposés au prophète de DIEU. [Émus par leur mauvaise foi] ils 
éprouvèrent de la répulsion à combattre sur le chemin de DIEU et 
sacrifier leurs biens et leurs personnes, et dirent [les uns aux autres et aux 
croyants]: « Ne partez pas au combat par cette chaleur ! » Dis : « Le feu de 
l'Enfer est plus intense en sure S'ils com renaient ! ! 
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falyadhaki galylan wa lyabki katyran jazä'an bin kan yaksibüna 

82 Qu'ils rient peu et qu'ils pleurent beaucoup en punition de ce qu'ils ont | 
commis. 
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fa'in rraja‘aka-Nähu ilà 1à'ifatin it fa-sta'dantika lila Jfaqul Ilan tahruj 
ma‘iya abadan wa lan tugätili mafiya “aduwwan  innakum radytum bi-lqu‘ndi awwala 
marraïin fa-g‘udt ma‘a-lhälifyna | 
83 Quand DIEU te ramènera vers un de leur groupe [et] qu'ils (les hommes du | 
groupe) te demandent la permission de partir en campagne [avec toi] dis[- 
leur]: « Vous ne partirez plus jamais avec moi, vous ne combattrez [plus 
jamais] Avec moi un ennemi. Vous étiez bien contents la première fois de 
rester chez vous; restez donc avec ceux qui se tiennent à l'arrière ». | 
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wa latusalli “alä- ahadin mminhum mmata abadan wa lataqum ‘alä gabrihi- 
innahum kafarx bi-Mähi wa rasülihi wa matx wa hum füäsiguna | 
84 Ne célèbre jamais la Prière [pour les morts] sur la dépouille d'aucun d'entre | 
eux qui meurt, ni ne te recueille sur sa tombe, car ils ont renié [obstinément] 
DIEU et Son prophète, et ils sont morts tout en étant pervers. 
| mat A as ls 
| poesie || 
| wa latu‘jibka amwäluhum wa awläduhum  innama yurydu-Hähu an yu‘addibahum 
| bih& fi-ddunya wa tazhaqga anfusuhum wa hum käfirüna | 
| 85 Que leurs richesses et leurs enfants ne t'émerveillent pas ! DIEU [ne] veut 
par là, [que] de les châtier (éprouver) dans ce monde, et leur âme sera rendue 
| tandis qu'ils sont impies(, injustes; ils y verront ics conséquences dé leurs mauvaises actions]. 
| ASE LEE ARRETE 2 ETATS 
COS ESA DEEP D EP PA LUE ET de 
wa idàä unzilat süratun an ‘aminK bilëhi wa jähidx maa rasülihi sta'danaka | 
ulu-ttawli minhum wa qaiï darna nakun mma‘a-lgä idyna 
| 86 Quand descend une sourate [ordonnant] : « Croyez en DIEU et combattezen | 
compagnie de Son prophète », ceux [des hypocrites] qui ont des moyens {et qui 
peuvent combattre] te demandent la permission et disent : « laisse-nous rester | | 
| avec ceux qui restent chez eux ! » 
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radt bi'an yakünw ma‘a-lhawälifi wa tuba ‘alä quitbihim fahum layafgahima 
87 Voilà qu'ils sont contents de demeurer avec [les femmes] qui sont laissées à 
l'arrière [ou, avec les opposants]. Leurs cœurs sont scellés [à cause de leur hypocrisie et 


leurs péchés], ils ne s'en rendent pas compte. . 
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läkini-rrasülu wa-lladyna ‘aämanÿ maahu  jähadn biamwälihim wa anfusihim wa 
ulä-'ika lahumu-lhayrätu wa ulä-'ika humu-lmuflihuna 
88 Mais le Prophète et ceux qui croient avec lui, ont combattu [et travaillé pour la 
cause de DIEU) Sacrifiant leurs biens et leurs personnes : ceux-ci auront les 
| faveurs {de certe vie et de l'autre], Ceux-ci seront les bienheureux (parvenus à le félicité). 
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a‘adda-Hähu  lahum  jannätif  tajry min  tahtiha-l'anhäru  hälidyna  fyha 
| dälika-lfawzu-lazymu 
| 89 DIEU a préparé pour ceux-ci des Jardins sous lesquels coulent les 
rivières [paradisiaques], Où fils vivront) éternellement. Voici le succès immense. 
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| 
wa jd'a-Imu‘addiruna mina-larabi liyu'‘dana lahum wa gqa‘ada-lladyna kadabu-lläha | 
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wa rasülahu  sayusybu-lladyna kafar“ minhum “adabun alymun | 
| 90 Ceux des Bédouins qui avancent des excuses sont venus demander |! 
d'être dispensés [du combat]. Ceux qui ont menti à DIEU et à Son prophète 
| sont restés chez eux. Ceux d'entre eux qui ont été impies [corrupteurs] 
seront bientôt atteints d'un châtiment douloureux (conséquences de leurs actes). 
| EP EN LENS NES AE 
Joe Con EU A ESS SACS) 
m LHE IT | 
(D =) 2925 AW} 
laysa ‘ala-ddu‘afä'i wa 1a‘ala-Imardä wa lx‘ala-lladyna läyajidina ma yunfigina 
harajun idX nasahu lil&hi wa rasülihi müdala-Imuhsinyna min sabyliñ  wa-llähu 
gafaruñ rahymun 
91 Pas de grief contre les faibles (les débiles) {s'ils ne partent pas physiquement à la bataille], | 
ni contre les malades, ni contre ceux qui ne trouvent pas de quoi | 
dépenser, s'ils sont bien intentionnés et obéissants à DIEU et à Son | 
prophète. Nulle voie [de reproche] contre ceux qui sont bienfaiteurs [et bien 
intentionnés]. DIEU est Celui qui pardonne [et ll est] Très-Miséricordieux. | 
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wa la‘ala-lladyna idä mä atawka litahmilahum quita lä'ajidu ma& ahmilukum ‘alayhi 
tawallaw wa dyunuhum tafydu mina-ddam'i hazanan alläyajidü ma yunfiquna | 
92 [Pas de reproche] non plus à ceux qui sont venus te trouver pour que tu leur 
fournisses une monture [pour partir à la bataille] et que tu [leur] as dit: « Je ne 
trouve pas de monture pour vous. » Ils sont repartis, les yeux débordant | 
de larmes, tristes de ne pouvoir y subvenir. | 
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@ Ssele des 
innama-ssabylu ‘ala-lladyna yasta'dinunaka wa hum agniyä'u rad bian yakimy 
ma‘a-lhawäalifi wa taba‘a-llähu ‘alä quiäbihim fahum laya*lamima 
93 La voie [de reproche] n'est [ouverte] que contre ceux qui te demandent 
[fallacieusement] la permission [d'être dispensés] alors qu'ils sont opulents (riches). Il 


leur plaît de rester avec celles qui sont restées à l'arrière {ou, avec les 
opposants}, [A cause de leur rébellion] DIEU a fermé leurs cœurs et ils ne savent pas. 
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nabba'ana-Hlähu min ahbärikum wa sayara-llähu “amalakum wa rastüluhu  tumma 
turaddüna ilà “ä&limi-lgaybi wa-$$ahädati  fayunabbi'ukum bima kuntum ta°malïna 


= — RE a = —_———————— nd — Less 


94 Ils s'excuseront [faussement] quand, à votre retour] vous viendrez parmi eux. 
Disi-leur] : « Ne vous excusez pas, nous ne vous croirons pas. DIEU nous a 
informés de vos nouvelles. DIEU et Son prophète verront vos actions. 
Vous serez ensuite ramenés vers Celui qui connaît ce qui est caché et ce 

| qui est apparent; I] veus ds de ce ae vous aurez fait ». 
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| sayahlifäna bi-Hähi lakum ida-ngalabtum ilayhim litu‘ridi “anhum  fa'aridü “anhum 
innahum rijsuA wa ma'wähum jahannamu  jazd'af bima känn yaksibüna 
| 95 Bientôt, lors de votre retour vers eux, ils vous prêteront serment par 
( DIEU, pour que vous vous détourniez d'eux (vous oubliez}. Détournez-vous 
| d'eux. Ils sont impurs (corrupteurs obstinés) ; et leur demeure est l'Enfer en 
© de ce qu'ils commettaient. gs _— 
Cri 9 AR LA Ed 
| ee pete litardaw canhum fa'in RCE né Le inna-H8ha  layardä 
| ‘ani-laawmi-lfäsiqyna 
96 Ils vous prêteront serment afin que vous soyez satisfaits d'eux. [Mais] Si [ignorant leur 
méchanceté] VOUS _ te rs DIEU n'est pas de nés hommes pervers. 
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al'arabu _ fred wa mé wa ajdaru x me hudüda mà anzala-lä&hu 
‘alà rasülihi  wa-llähu “alymun hakymun 

1! 97 Les Bédouins [à cause de leurs péchés et leurs rusesj SOnt plus durs dans l'impiété et 
dans l'hypocrisie, et plus disposés à méconnaître les préceptes que DIEU 
a fait descendre (révélés) à Son prophète. DIEU est Omniscient {a Sage. 
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wa mina-la‘räbi man sh "0 mi gr igu  magramañ wa  yatarabbasu 
bikumu-ddawä'ira  ‘alayhim dä'iratu-ssaw'i  wa-llähu samyYŸ un ‘alymun 

{| 98 Parmi les Bédouins, il y en a qui considèrent comme une amende (une 
perte) ce qu'ils dépensent [en aumône ou à la guerre dans la chemin de DIEU]. Îls 
attendent pour vous les revers. Que le revers du malheur retombe sur 
eux ! DIEU entend tout [et Il est! Omniscient. 
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wa mina-l'a‘räbi man yu'minu bi-H&hi wa-lyawmi-l'ähiri wa yattahidu ma yunfiqu 
qurubätin “inda-Hlähi wa salawäti-rrasüli alà innah& qurbatuñ llahum sayudhiluhumu- 
allähu fy rahmatihi-  inna-Iläha gafüruñ rrahymun 

99 Parmi les Bédouins il y en a [d'autres, pieux] qui croient en DIEU et au Jour 
[du jugement] dernier. Ils considèrent ce qu'ils dépensent [sur le chemin de DIEU] 
comme un moyen de se rapprocher de DIEU et [de bénéficie] des 
bénédictions du Prophète, Remarquez que c'est là, en leur faveur, un 
moyen de se rapprocher [de DIEU]. DIEU les admettra en Sa miséricorde. 
DIEU pardonne [li est) Miséricordieux [qui accorde aux croyants des biens particuliers]. 
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wa-ssäbiquna-l'awwaltna  mina-lmuhäjiryna  wa-l'ansäri wa-lladyna-ttaba*hum 
bi'ihsänin  rradiya-llähu ‘anhum wa radï ‘anhu wa a‘adda lahum jannätin tajry 
tahtaha-l'anhäru  hälidyna fyhà abadañ  dälika-lfawzu-lazymu 

Î! 100 Les premiers précurseurs parmi les Émigrés [venant de la Mecque], et les 
Partisans [résidant la Médine] et ceux qui les ont bien suivis dans [leur] bon 
[travail et comportement], DIEU est content d'eux, et ils sont contents de Lui. Il 
leur a préparé des Jardins sous lesquels coulent les rivières [de bonheur], ils 


y vivront éternellement. C'est là l'immense succès. 
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wa mimman hawlakum mmina-laräbi munäfigima wa min ahli-Imadynati maradr 
‘ala-nnifaqi lata‘lamuhum nahnu na‘lamuhum sanu'addibuhum mmarratayni tumma 

yuradduna ilä “adäbin azymin 

U| 101 Parmi les Bédouins qui sont autour de vous, il y a des hypocrites, et 
aussi parmi les habitants de [votre] ville (Médine etc). Ïl y en a qui se sont 
versés dans l'hypocrisie, tu ne les connais pas; [mais Nous les 
connaissons. Nous les châtierons deux fois, puis ils seront ramenés à un 


grand châtiment [dans ia vie future]. 
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wa ‘Gharüma-tarafi bidunubihim halatw ‘amalanñ sälihan wa ‘ähara sayyi'an 
‘asa-Hlëhu an yatuba “alayhim  inna-fläha gafüruñrrahymun 

102 D'autres [ne sont pas des hypocrites et] ont reconnu [et avoué] leurs péchés, ils ont 
mêlé des bonnes actions à d'autres mauvaises. Il se peut que DIEU agrée 


leur repentir. DIEU est Celui qui pardonne {et !l est) Très-Miséricordieux. 
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hud min amwälihim sadagaian tutahhiruhum wa tuzakkyhim biha wa salli “alayhim |} 
inna salätaka sakanuñ llahum  wa-flähu samy un “alymun 
103 Prends de leurs biens une aumône, par laquelle tu les purifies et tu les 
rends vertueux (tu les fais prospérer), et prie pour eux. Ta prière leur apporte 
la quiétude. DIEU entend tout [ii est) Omniscient. 
O NS RIET SELS se RLN TES SATUS 5 
alam ya‘lamu- anna-lläha huwa yaqbalu-ttawbaia “an “ibadihi wa ya'hudu-ssadagqäti 
wa anna-Häha huwa-ttawwäbu-rrahymu 
104 Ne savent-ils pas que DIEU seul accepte le repentir de Ses serviteurs et 
[c'est Lui] qui reçoit les aumônes, et DIEU agrée le repentir {et 11 est] Très- 
Miséricordieux ne accorde aux croyants les biens pr 
NS Po 
RAA Rae ARE ET 
s Av et À Re 74 EL 
rs en. AIT RE 
wa quii- mal fasayara-Hl&hu “amalakum wa rasüluhu wa-lmu'minlna wa saturadduna 
ilä “&limi-lgaybi wa-$$ahädati fayunebbi'ukum bima kuntum ta*malwna 
105 Dis : « Agissez (travaillez), DIEU verra votre action, ainsi que Son prophète 
et les croyants. Bientôt vous serez ramenés vers Celui qui connaît tout 
ce qui est caché (suprasensible) et tout ce qui est apparent, Il vous informera 
de ce que vous aurez fait ». ; 
où ECM (Eu 30 TANIA PDA Ce RE 
wa ‘äharUna murjawna li nn: imma yu‘addibuhum wa imma yatubu “alayhim 
wa-Hähu “alymun hakymunñ 
106 Et [it y en a] d'autres qui sont laissés dans l'attente de l'ordre de DIEU : ou 
bien Il les châtiera, ou bien Ïl agréera leur repentir. DIEU est 
Omaniscient [et] Sage. 
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wa-lladyna-ttahadi dE à À rs wa kufrañ wa tafryqan hors minyna wa 
irsadan lliman haraba-Hläha wa rasülahu min qablu wa layahlifunna in aradnà 
illa-lhusnä  wa-Wë&hu yaS$hadu innahum laküdibima 
107 Ceux {des hypocrites corrupteurs] Qui Ont {édifié une mosquée pour en faire [un mobile} de 
rivalité, d'incrédulité et de division entre les croyants, et pour qu'elle 
serve de guet à celui qui auparavant avait mené la guerre contre DIEU | 
et [conre] Son prophète, et ils jurent de toute leur force que : « Nous 
n'avons voulu que le bien ! », {ces gens-là] DIEU atteste qu'ils sont menteurs. 
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lataqum fyhi abadañ  lamasjidun ussisa ‘ala-ttaqgwä min awwali Puis ahagqu an 
tagüma fyhi fyhi rijalun yuhibbiüna an yatatahhar wa-llähu yuhibbu-Imuttahhiryna 
| 108 Ne te tiens jamais dans [ladite "mosquée"], Une mosquée fondée, dès le | 
premier jour sur la piété, il est plus digne que tu t'y tiennes [pour prier et 
| | enseigner les lois divines]; là sont des hommes qui aiment à se purifier [ettravailler | 


Las 


pour la cause de DIEU], et DIEU aime ceux qui se purifient fcœur, âme, corps et vie]. 
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afaman assasa A mis ‘alàä tagwä mina-lähi wa ridwänin hayrun am mman | 
assasa bunyänahu ‘alà $afa jurufin hari fa-nhara bihi fy nari jahannama  wa-llähu 
layahdi-lqaawma-zzälimyna 

109 Celui qui a placé les assises de son édifice sur la crainte pieuse à l'égard 

de DIEU et sur [sn] agrément vaut-il mieux ou celui qui a placé les assises | 
de son édifice sur une berge rongée croulante et qui croulera avec lui 
dans le feu de l'Enfer ? DIEU ne guide pas [de force] les RE injustes ‘slash 


@ ESS A5 LS A5 eu Ê SNS Le 3 Les fe Even | F4 
läyazaälu bunyänuhumu-llady banaw rybatan fy quiubihim illä an tag a res | 
wa-Hähu “alymun hakymun 

110 L'édifice qu'ils (les hommes injustes) ont édifié sera toujours une source de | 
doute dans leurs cœurs, [etj ne cessera pas de l'être à moins que leurs 
cœurs ne soient brisés en morceaux. DIEU est Omniscient [et] Sage. | 
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inna-Häha-Starëä mina-lmu'minyna ss wa oi bi'anna lahumu-ljannata 
puaätiluna fy sabyli-Hëähi fayaqtultina wa yuqtalüna wa‘den ‘alayhi hagqanñ fi-tiawräti | 
| wa-l'injyli wa-lqur'äni wa man awfä biahdihi mina-llähi  fa-stab$irn bibayikumu- | 
lady baya‘tum bihi wa dälika huwa-lfawzu-l'azymu 
111 DIEU a acheté aux croyants leurs personnes et leurs biens en échange 
du Paradis. [Les croyants) combattent [et travaillent] sur le chemin de DIEU : [des 
fois] ils tuent, [des fois] ils sont tués. C'est une promesse finébranlable] qu'il a 
prise à Sa charge, une vérité [énoncé] dans la Torah, l'Évangile et le 
Coran. Qui donc est plus fidèle que DIEU à ses engagements ? 
Réjouissez-vous de l'échange que vous avez fait. C'est là le grand succès. | 
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attä-'ibin-lFäbidima-lhämiduna-ssä-"ihüna-rräkiuna-ssäjiduna-l'ämiruna bi-Ima‘rufi wa- 
nnähüna “ani-lmunkari  wa-lhäfizina lihududi-Hähi wa baïÿiri-Imu'minyna 
[Les croyants sont ceux] qui . se repentent (s'amendent et tournent leurs cœurs vers DIEU), | 
[L'iadorent (L'obéissent), célèbrent [Ses] louanges, jeûnent fou, parcourent sur le | 
chemin de DIEU], s'inclinent, se prosternent [devant DIEU], prescrivent ce qui est 
méritoire et proscrivent ce qui est répréhensible et observent les limites 
[des lois] de DIEU. Annonce la bonne nouvelle aux croyants. | 
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makäna linnabiyyi wa-lladyna ‘äman“ an yastagfirn lilmuÿrikyna wa law känu- uly 
qurbä min ba‘di ma tabayyana lahum annahum ashäbu-ljahymi | 
Il n'appartient pas au Prophète non plus qu'aux croyants d'implorer le 
pardon [de DIEU] en faveur des polythéistes fidolâtres, corrupteurs, etc.], mêmes si | 


ce sont des parents, dès qu'il leur est devenu évident que ce sont les 
hôtes de l'Enfer (résuitat des corruptions qu'ils ont perpétré en eux-mêmes et chez les autres). 
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wa mäkana-stigfaru ibrähyma liabyhi ïilla ‘an mmaw'idatin wa‘adahä  iyyähu 
falamma tabayyana lahu- annahu “aduwwun Ilillë&hi tabarra'a minhu  inna ibrähyma | 
la'awwähun halymun 
Abraham ne demanda pardon en faveur de son père (son oncle) qu'en 
vertu d'une promesse qu'il lui avait faite. Mais, dès qu'il lui fut devenu 
clair qu'il était un ennemi (hypocrite et impie) envers DIEU, il s'écarta de lui. 
Abraham était humble [et pieux, s'adressait très souvent à DIEU, et était] indulgent. | | 
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wa mäkana-flähu livudilla gawman  ba‘da id hadähum hattä yubayyina lahum 
mma yattaquna  inna-Häha bikulli Say'in “elymun 

DIEU n'égare pas (ne désapprouve, ne châtie pas) [les hommes d'Jun peuple après les 
avoir guidés [au bon chemin. Mais] quand Il leur indique clairement ce qu'ils 
doivent craindre [pieusement, alors, s'ils le rejettent, Il les châtie]. DIEU connaît tout. | 
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inna-Häha lahu mulku-ssamäwäti wa-l'ardi yuhyi wa yumytu wa maälakum mmin 
duni-Hähi min “waliyyin wa lXnasyriA 
À DIEU fappartient] la royauté des cieux et de la terre (leur être, les lois qui y règnent, 
leurs sciences, leur réalité, etc.). Il donne la vie et la mort. Et il n'y a pour vous, | 
autre que DIEU ni protecteur [ami et guide intrinsèque] ni SeCOUrS [sincère et absolu]. 
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lagad ttaba-llähu  ‘ala-nnabiyyi wa-lmuhäjiryna  wa-l FR DEN # 
sd‘ati-Fusrati min badi ma kada yazygu quiuübu farygin mminhum  tumma täba 
‘alayhim  innahu bihim ra'Ufuñrrahymur 

DIEU agréa le : repentir du Prophète {adressé à DIEU en faveur] des Émigrés et des 


Partisans qui l'ont suivi aux heures très difficiles fou, DIEU a accordé Sa miséricorde...], 
après que les cœurs d'une partie d'entre eux faillirent dévier jet que] par la 
suite Il agréa leur repentir, car Il est Clément {+ Très-Miséricordieux. 


EE yes mo ae f LIL off 2 6 Ys 
® 920 AMAR LR LES MEANS 
wa ‘ala-ttalätati-lladyna hullifä hattä- ida …_ ‘alayhimu-l'ardu bima rahubat wa 
dagat ‘alayhim anfusuhum wa zannt- an llämalja'a mina-llëhi illä ilayhi  tumma 
taba ‘alayhim  liyattbn-  inna-läha huwa-ttewwä&bu-rrahymu 
Et [li agréa le repentir] des trois qui étaient restés en arrière si bien que la 
terre fut trop étroite pour eux quelque vaste qu'elle fût ; en eux-mêmes, 
leur âme furent à l'étroit et ils furent convaincus qu'il n'existait de 
refuge contre DIEU qu'auprès de Luif-mème. Par la suite Il leur 
pardonna pour qu'ils reviennent {à Lui], En vérité DIEU agrée le repentir 
[ll est] Très-Misérico rdieux (et accorde des biens aux hommes]. 

D rs LS SSL AS ANTCTS 
yä-'ayyuha-lladyna on wa ktn ma‘a-ssädigyna 
mur craignez [pieusement] DIEU et soyez (travaillez) avec les véridiques. 


Ne 


A pa pile | fs À PA pe Sa en) ENS UE ARA ANS AE | mé 
EL pp TS tr à CR 3 »# PS PL sf A pere AZ LS 


Lin hu FE SNS ES 1 PRE AE 
Dé TTR SN IS) 
makana liahli-lmadynati wa man hawlahum mmina-l'arabi an yatahallafx “an rrasuli-Hlähi wa 
layargabx bi'anfusihim “an nnafsihi  dälika biannahum layusybuhum zama'un wa lï nasabun 
wa la mahmasatun fy sabyli-H&ähi wa layata'una mavwtian yagyzu-lkuffara wa layanalima min 
‘aduwwin nnaylan illa kutiba lahum bihi ‘amalur sälihun inna-Hläha layudy‘u ajra-Imuhsinyna 
Il n'appartient pas aux habitants de Médine et aux Bédouins [campant] 
autour d'eux (à tous les croyants), de rester à l'arrière [ou, de lui désobéir, quand] le 
Prophète de DIEU jentreprend une campagne] et de préférer leur propre 
personne (leur vie) à la sienne. [Et] cela parce qu'ils ne supporteront sur le 
chemin de DIEU nulle soif, nulle fatigue, nulle faim, ne feront aucun pas 
provoquant la colère des impies, ne feront sur l'ennemi nulle prise sans 
qu'un bon travail (sain) ne soit inscrit [pour chaque cas] en leur faveur. En 
vérité, DIEU ne laisse point perdre la récompense de ceux qui font le bien. 
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wa layunfiquna nafaqgatañ sagyratañ wa lx kabyraïar wa layaqta® ana wädiyan ill 
kutiba lahum liyajziyahumu-llähu ahsana ma kan yamalïma 
Et ils ne feront aucune dépense [pour la cause de DIEU), petite ou grande, ils ne 
franchiront aucune vallée sans que cela ne soit inscrite en leur faveur, 
afin que DIEU les récompense en raison de leurs travaux meilleurs. 
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wa mäkaäna-lmu'mintna liyanfirw kâffatan  falaw l&nafara min kulli firgatin mminhum 
tâ'ifatun  Ilivatafaqqahw fi-ddyni wa liyundirn qawmahum ida raja‘w- ilayhim 
léallahum yahdartina 

Les croyants ne partiront pas [au champ de bataille] tous ensemble, Pourquoi 
de chaque tribu quelques hommes ne viendraient-ils pas s'instruire 
dans la religion, pour pouvoir, à leur retour, avertir leur peuple, afin 
que [les hommes de leur peuple] craignent (obéissent aux enseignements de DIEU). 
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et 225 {1 ET (#1 A ÿ 
@ (aan sitter, 
yä-'ayyuha-lladyna ‘äman qätilu- liadyna ar. mmina-lkuffari wa lyajidn fykum 
gilzatan wa-‘lamu- anna-läha ma‘a-lmuttagyna 


Croyants [honnêtes, vertueux], combattez ceux des impies [à qui, les enseignements 
divins sont communiqués mais ils les ont rejetés hostilement et] qui sont près de vous. Qu'ils 
trouvent en vous une rudesse [combative], Sachez que DIEU est avec les pieux. 
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wa ida mâ unzilat süratum  faminhum mman ae ayyukum zädathu hädihi- 
iymänañ  fa'amma-lladyna ‘'ämani fazädathum iymänan wa hum yastab$iruna 


Lorsqu'une sourate est révélée, il y en a parmi eux qui disent : « Duquel 
d'entre vous [cette nouvelle sourate] a accru la foi ? » Elle augment la foi des 
croyants [sincères] et ils S'[en] réjouissent; 
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wa amma-lladyna fy quitbihim ne Pate rÿsan ilà riÿsihim wa man 
wa hum käfiruna 
125 tandis que ceux dont les cœurs sont malades (pécheurs obstinés), [la venue de la sourate se 


traduira en] Ajout d'une impiété à leur impiété, et ils meurent impies. 








+ + A . sr pe nn. 
set le NE 2,0 Nm SR LENS, ol 
JR 


















awa laäyarawna annahum yuftantna fy kulli ‘ami mmarratan aw marratayni  tumma 
läyatübina wa lähum yaddakkaruna 


|| 126 Ne voient-ils pas qu'ils sont mis à à l'épreuve une ou deux fois chaque 
| année, [mais] par la suite, ils ne se repentent ni ne se rappellent ? 
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| eus ER EE EE 
| wa id3 mâ unzilat stratuñ pin re nd | ilä ba‘din hal  E mmin ahadin 
tumma-nsarafir sarafa-Nähu quinbahum bi'annahum qawmun lläyafqahüna 
A 127 Et quand une sourate est révélée, ils (impies et hypocrites) se regardent les uns 
| les autres : « Quelqu'un vous voit-il ? » Ils se retirent ensuite [en se 
détournant], DIEU a détourné leurs cœurs parce qu'ils sont des hommes qui 
ne comprennent pas [en raison de leurs méchancetés, péchés, hostilités et injustices obstinés]. 
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lagad jä'akum rasüluf mmin anfusikum “azyzun ‘alayhi ma ‘anittum harysun “alaykum 
bi-Imu'minyna ra'funñ rrahymun 
128 Il vous est venu un Prophète, féu] parmi vous, à qui pèse lourd de vous 
voir dans le mal, qui désire ardemment votre bonheur, qui est clément 


et plein de bonté [particulière] envers les croyants. 


ess 


| Boss AE 


| dun Messe 
| fa'in tawallaw faqui hasbivaHlähu la “läha illa huwa ‘alayhi tawakkaltu wa huwa 
rabbu-larÿi-Fazymi 
Si [les injustes obstinés] se détournent, dis{-leur] : « DIEU me suffit, nul n'est dieu 
que Lui. À Lui je m'en suis remis. Il est le Seigneur du Trône sublime ». 
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bismi-M&hi-rrehmäni-rrahymi 

[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


| D SA EME GE SN | 
| alif läm ra  tilka ‘ayätu-lkitäbi-lhakymi | 
1 À. L. R. (4lif. Lâm. Râ°.). Voici les versets du Livre plein de sagesse. 
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| RE Lit ESS SNS SE SIN LEZ En 561 | 

f 2 CR ” : «c+ ons. _ ere LT 

| AR OS an MG eg > es Le ps OS 
akana linnasi ‘ajaban an awhaynä ilà rajulin mminhum an andiri-nnasa wa bañäiri-lladyna || | 
‘amant- anna lahum gadama sidqin “inde rabbihim qala-lkäfirima inna häda lasähirur mmubynun || 

| 2 Est-ce un [sujet d'étonnement pour les hommes que Nous révélions à un 

| homme d'entre eux: «Avertis les hommes, et annonce aux croyants || 
qu'ils bénéficient, devant leur Seigneur, d'une préséance méritée par 

| leur [haute] sincérité » ? Les impies dirent : «C'est une magie manifeste ! » | 
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inna rabbakumu-flähu-Hady halaga-ssamäwäti wa-l'arda fy sittati ayyamin tumma- 
| stawä ‘ala-larÿi yudabbiru-l'amra  maämin Safÿ'in ill min ba‘di idnihi  dälikumu- | 
| Hähu rabbukum fa“budühu  afalätadakkarina 


| | 3 Votre Seigneur est DIEU qui créa les cieux et la terre en six jours, puis | 
établit Sa volonté sur le Trône; Il programme l'ordre [de ia Création], Nul | 
| intercesseur [ne peut exister en soi] sauf avec Son autorisation. Tel est DIEU, | 
votre Seigneur, adorez-Le. Ne réfléchissez-vous PAS (ny prenez-vous pas conseil)? |. 
DAME LUS 2 C7 088 STATE ee 3202 rer” 7 À 
| LEE SNS ee SU AS ste ee af || 
se ts ONE, <-- Do DL RIZ 2 ER ne 
| D LoaSS EEE RE El NL 
| ilayhi marjiukum jamy'an wa‘da-lähi hagqan  innahu yabda'u-lhalqga  tumma | 
| yu‘yduhu liyajziya-lladyna ‘amann wa “amilu-ssälihäti bi-lqisti wa-lladyna kafarn lahum 


| Sarabur mmin hamymi" wa “adabun alymun bima kanw yakfurtna 
| | 4 Tous, vous retournerez à Lui {et serez jugés], c'est la promesse de DIEU en toute 


vérité. C'est Lui qui commence la création puis la fait retourner (recommence). | 
Il rétribue, en toute justice, ceux qui croient et [dévoués à DIEU] travaillent bien. | 
Quant aux impies [pécheurs obstinés, polythéistes, hypocrites, idolâtres, planificateurs injustes, etc.], UN 

| breuvage d'un liquide bouillant et un châtiment douloureux leur sont 

| réservés en prix de leur impiété (corruption qu'ils ont causée en eux-mêmes et chez les autres). | 
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© EL 5 ST RM AS GEL 
huwa-llady  ja‘ala-ffamsa diydâ'an wa-lgamara ntrañn wa gaddarahu manœila 
lita‘lamw “adada-ssinyna wa-lhisaba mahalaga-Hähu dälika illx bi-lhagqgi  yufassilu- | 
l'ayäti ligawmin ya‘lamrna 
C'est Lui qui a fait du soleil un rayonnement et de la lune une lumière, 
JI en a fixé les phases afin que vous [puissiez] connaître le nombre des 
années et le calcul [du temps et des actes], DIEU n'a créé jtout] cela qu'en toute 
vérité. Il expose en détail les versets à l'intention des hommes qui savent. | 
DES ASS NN GE CN IN Eté 
inna fi-htilàfi-layli wa-nnahari wa ma halaqga-lléhu fi-ssamäwäti wa-l'ardi la'ayätin 
[ligawmin yattaquna 
Dans la différence (l'aternance) de la nuït et du jour, dans tout ce que DIEU 
a créé dans les cieux et [su] la terre, résident des signes à l'intention des 
hommes fqui veulent être] pieux [signes qui permettent de conclure à l'existence de DIEU le Très- 
Miséricordieux]. _ 
LEE CANTAL SE LAN CNE) 
SE ENS LAS 
inna-[ladyna  l&yarjna  ligä'an& wa rad bi-lhayäti-ddunya wa-tma'annu  biha | 
wa-lladyna hum ‘an ‘ayätin& gäfiluna 
[Quant à] ceux qui n'espèrent pas Notre rencontre, qui se contentent 
{abusivement de l'aspect précaire] de la vie d'ici-bas et s'y confient en toute sûreté 
et ceux qui {pour s'y adonner] restent inattentifs à Nos signes jej aux versets], | 
LS UT et Ai hs 
ulä-'ika ma‘wähumu-nnaru bima kan yaksibina 
voilà ceux dont la demeure sera le Feu, pour prix (résuitat) de leurs [mal] acquis, 
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be er LL SE NE | 


DE NT Se 55 
inna-lladyna ‘amant wa ‘amilu-ssälihäti yahdyhim rabbuhum bi'iymänihim tajry min 
tahtihimu-l'anhäru fy jannäti-nna*ymi 
(Mais) Ceux qui Croient [en DIEU] et travaillent bien futile à la société et pour la cause de DIEU], 
leur Seigneur les guidera (récompensera) à cause de (selon) leur croyance [sincère], Les 
rivières [de bonheurs) couleront à leurs pieds dans les jardins des délices fédéniques}, 


7 8 D” + & eh, 177 ls cd PL TL RE .? rev” 
© Lafos MAT Les ESS AUTS 4uES 
dawähum fyha subhänaka-lähumma wa tahiyyatuhum fyha salämun wa ‘ähiru 
dawähum ani-lhamdu lillëhi rabbi-lälamyna 
Où, leur invocation sera : « Gloire [Transcendance et Pureté] à Toi, Ô DIEU ! »s 
où leur salutation, sera " Salâm (Paix) " et la fin de leur invocation [s'exprime 
en] : « Louange à DIEU, Seigneur des mondes ». 
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OL 54 AS er PO TO REN GS \5 is 
wa law yu'ajilu-flähu linnasi-S$arra-stijalahum  bi-lhayri  laqudiya ilayhim  ajaluhum 
fanadaru-lladyna layarjina ligé'an& fy tugyänihim yamahtma 
Si DIEU hâtait [punir] le mal [résultant des actions) des hommes avec autant 
d'empressement que ceux-ci recherchent le bien [passager de ce monde], leur 
terme serait déjà révolu. Nous laissons ceux qui n'espèrent pas Notre 
rencontre errer [dans leur rébellion obstinée]. an 

LASER LG 5 15e las GC SAT SSS NT ESS 

BLLSISECE ne LAMES SATA ON [Tr PA 

wa id massa-l'insäna-ddurru da‘ana janbih i- aw qW'idan aw qâ'iman  falamma 
kaSafna ‘anhu durrahu marra ka'an llam-yad'un& ilà durrin mmassahu kadälika 
zuyyina lilmusrifyna ma kan ya®maltna 
Lorsque le malheur touche l'homme, [qu'il soit) couché (au lit), assis ou 


debout, il Nous appelle [à son secours]. Mais dès que Nous l'en délivrons, il 
passe [dans son état antérieur] comme s'il ne Nous avait pas appelé pour [dissiper] 
le malheur qui l'avait touché. C'est ainsi qu'ont été parées aux yeux des 
outranciers leurs actions limpies]. 
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wa laqad ahlakna-lqurüna min x ie lamma ae wa jä'athum rusuluhum 
bi-lbayyinäti wa makanx livumin  kadälika naÿjzi-lgawma-Imujrimyna 
Nous avons fait périr des générations [et individus] avant vous, lorsqu'ils commirent 


les injustices malgré les preuves (et messages) Clairs apportés par leurs Prophètes, 
et {s'adonnant aux péchés] ils n'y ont pas cru. Ainsi rétribuons-Nous les criminels. 
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tumma ja‘ainäkum halä-'ifa fi-l'ardi min ba‘dihim  linanzura kayfa tamaluna 
Nous avons ensuite fait de vous [iles hommes] des successeurs sur la terre, 
2 euxX (après la disparition des criminels), afin de voir comment vous agirez. 
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wa ida tutlä ‘alayhim ‘ayatuna bayyinätin qala-lladyna layarjuna ligé&'ana-'ti biqur'anin 
gayri hädä aw baddilhu qui mayakunu ly- an ubaddilahw min tilgä"i nafsy- in attabïu 
la ma YHhà- ilayya  inny- ahafu in “asaytu rabby “adaba yawmin “azymin 

Ceux qui n'espèrent pas Notre rencontre (la rétribution finale), lorsque leur sont 
récités Nos versets explicites, disent fau Prophète] : « Apporte/-nou] un Coran 
autre que celui-ci ou change-le !» Dis{-leurj : « Il ne m'appartient pas de le 
changer de mon propre chef. Je ne fais que suivre ce qui m'est révélé. 
Je crains, si je désobéis à mon Seigneur, le châtiment d'un Jour solennel ». 
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qui llaw $ä'a-Hëähu matalawtuhu ‘alaykum wa lä‘adräkum bihi faqad labittu fykum | 


sd ul 


‘umuran mmin gablihi- afalataqiltma 
16 Disf-leur] : « Si DIEU avait voulu, je ne vous l'aurais pas récité et Il ne 
vous l'aurait pas fait connaître. J'ai bien demeuré, avant cela, tout un 
So parmi vous. Eh bien ne ferez-vous pas usage de votre intelligence ? 
à PAIE ER EE SP 2 PARAITRE MES | 
| 2 azlamu mimmani-fiarä ‘ala-H&hi kadiban aw kaddaba bi'ayätihi-  innahu | 


uflihu- mL rimuna 
Qu ui est p fus injuste que celui qui forge un mensonge contre DIEU, ou 


| qui renie Ses versets [et les traite de mensonges] ? En effet, les criminels [obstinés] 
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wa ya‘budüna min düni-l&hi ma layadurruhum wa layanfa‘uhum wa yaqüitna 
hä-'ulä'i Sufaà-'una ‘inda-Hähi qui atunabbi'ïna-lläha bima läya‘lamu fi-ssamäwäti 
wa lafi-l'ardi subhänahu wa ta‘älëä ‘amma yu$rikima 
18 fLes idolâtres, À cause de leur ignorance et de leur aitachement aux attraits illusoires) adorent, au lieu de 
DIEU, ce qui ne leur nuit (ne les amende) ni ne leur sert (ne les récompense) {intrinsèquement] 
et disent: « [Les idoles] sont nos intercesseurs auprès de DIEU! » Disj-ieur] : « 
Informez-vous DIEU de ce qu'il ne connaît pas dans les cieux et sur la 
terre ? » Gloire à Lui! Il est t au-dessus ranscendant) de ce qu'ils [Lu] associent. | 
sata. (S 3 CEST ANS PASSES 
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wa mäkäna-nnäsu illä ummatan wähidatanñ FR. wa law lxkalimatu" sabagat 
min rrabbika laqudiya baynahum fÿma fvhi yahtalifüna 

19 Les hommes ne formaient qu'une seule communauté puis ils divergèrent 
{certains furent croyants, d'autres impiesj. Et n'eût été [ia décision de ne châtier sans avis,] une || 
parole préalablement prononcée de ton Seigneur, il aurait été décidé 
entre eux [immédiatement] de leurs différends. | 
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wa yaqüiuna law lä'unzila “alayhi ‘'ayatu mmin rrabbihi  faqui innama-lgaybu lill&hi 
fa-ntazir4- inny ma*akum mmina-Imuntaziryna 

20 Ils (les impies) disent : « Que ne fût descendu sur lui (te Prophète) UN Signe (un miracle) 
[venant] de son Seigneur ! » Dis : « La réalité suprasensible n'appartient 
qu'à DIEU. Attendez. Je suis avec vous de ceux qui attendent ». | 
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wa idä adaqna-nnasa rahmatañ mmin badi darrä'a massathum  ida lahum mmakrun 
fy- ‘ayatina  quii-Hähu asra°u makran  inna rusulana yaktubüna ma tamkuräna | 
21 Quand Nous faisons goûter aux hommes [non-éduqués, injustes, etc] une 
miséricorde après un malheur qui les a touchés, voici qu'ils ont recours | 
à une ruse (à une interprétation erronée) envers Nos signes. Disf-leur]: « DIEU est |} 
plus prompt en fait de stratagème (à réprimer les mauvais plans) ». Nos [anges- 
jmessagers inscrivent ce que vous rusez. | 
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huwa-llady yusayyirukum fi-lbarri wa-lbahri hattä- id& kuntum fi-fulki wa jarayna 
bihim biryhif tayyibatif wa farihi biha  jà'ath& ryhun ‘asifuñn wa jàâ'ahumu-lmawju 
min kulli makänin wa zannu- annahum uhyta bihim daawu-H&äha muhlisyna 
lahu-ddina  la'in anjaytana min hadihi lanakïünanna mina-ÿ$äkiryna. 

22 C'est Lui qui vous fait aller sur la terre et [sur] la mer. Si bien que 
lorsque vous êtes en bateau, et que [ces bateaux] emportent [les passagers] SOUS 
un bon vent, ils (les hommes) s'en réjouissent. Une bourrasque les surprend, 
de tous côtés déferlent sur eux les vagues et ils sentent qu'ils en sont 
entourés, ils invoquent [alors] DIEU en Lui vouant exclusivement le culte 
[et disent] : « Si Tu nous sauves de ceci (de ce péril), nous serons du nombre de 
ceux qui sont reconnaissants. » 
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falammä anjähum ida hum yabgtina fi-l'ardi bigayri-lhagqi  yä'ayyuha-nnäsu innama 
bagyukum ‘alä- anfusikum  mmat&a-lhayäti-ddunyä  tumma ilayn& marjiukum 
fanunabbi'ukum bima kuntum ta*maluüna . 

23 Les délivre-t-Il, et voilà qu'ils se rebellent, sur la terre, contre la justice 
et la vérité. O hommes ! Votre rébellion ne tombera que sur vous- 
mêmes, [rébellion, injustice, polythéisme, impiété obstinés etc. ne sont qu'une] jouissance 
[illégitime, illusoire et corruptrices] de la vie d'ici-bas. Vous reviendrez ensuite vers 
Nous et Nous vous ferons connaître [la gravité de] vos actes [source de remords]. 
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NC SEE NE a ST MANS ET CSG TEE 
GLS QUI LE CETGE NC É 
sr SS CELA PLACE, LE E 4° - % ps D'oroctunr site Pl hrs T4 
Das y SSSR LS DER GLS ETES 
innama matalu-lhayäti-ddunya kamâ'in anzalnähu mina-ssamä'i fa-htalata bihi 
nabatu-l'ardi mimma ya'kulu-nnasu wa-l'an‘ämu  hattä- idä ahadati-l'ardu zuhrufaha 
wa-zzayyanat wa zanna ahluhäâ annahum qädiruna “alayhä atähä amrun& laylan aw 
_ nahara fajaainëhä hasydan ka'an Îlam tagna bi-l'amsi  kadälika nufassilu-l'ayäti 
- digawmin yatafakkartina 
24 [L'aspect éphémère dej la vie d'ici-bas est comparable à une eau que Nous 
faisons tomber du ciel pour qu'elle se mélange à la végétation terrestre 
h dont se nourrissent les hommes et les animaux. Lorsque enfin la terre 
reprend sa parure et s'embellit, et que ses habitants présument 
| d'exercer [eux-mêmes] sur elle un pouvoir, Notre décret survient {selon les actes 
| des hommes], de nuit ou de jour, Nous en faisons un champ moissonné 
comme si la veille il n'avait pas été florissant. Nous exposons ainsi en 
détail les versets pour les hommes qui réfléchissent. 
_ , ar À cé Lt il LS 0 € 
| dE peser s as LAN 1 its Las 
wa-Hähu yada- ilà dari-ssalämi wa yahdy man yaSä'u ilà sirätin mmustagymin 
25 DIEU appelle [les hommes] à la demeure (la vie) de la paix. Il guide qui Il veut 
[ou, celui qui le veut sincèrement] vers la voie droite. 


ARR AS RE SNL IE € 
D SAS ERNST À 
lilladyna ahsanu-lhusnàä ‘wa ziyadatuñ wa layarhaqu wujthahum qgatarun wa Ia 
| dillatun ulà-'ika ashäbu-ljannati hum fyha hälidima 
[| 26 À ceux qui auront pratiqué le bien [sera réservée] la belle récompense et 
davantage encore. Aucune poussière (fumée) de vilenie ni d'avilissement 


ne terniront [l'éclat de] leur visage. Ceux-là sont les compagnons du 
Paradis où ils vivront éternellement. 
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wa-lladyna kasabu-ssayyi'ati  jazä'u sayyiatin bimitliha wa tarhaquhum  dillatun 
mäiahum mmina-lëhi min ‘asimin  ka'annamä ugéÿiyat wujthuhum gita‘an mmina- 
llayli muzliman ulàä-'ika ashäbu-nnari hum fyha hälidtma 

27 Quant à ceux qui auront commis des mauvaises actions, la punition 
d'un mal sera égale à lui, un avilissement les ternira - ils n'auront 
aucun défenseur contre [le châtiment de] DIEU - comme si des pans de nuit 
obscure couvraient leurs visages. Ils sont les compagnons du Feu (résultat 
de leurs actions abominables), ils y demeureront perpétuellement. 


ps a pe me — 


290 


28 


29 


30 


31 


9 LÉ 


——————— mm : a —— a 


al 


Le: ca Zi (ACT AS her Less 
SEE A pe Ad ZE 
. Per | AE G PLAT Er rent ecrT 

© Lo Xe S SEE ETS JS 
wa yawma nahS$uruhum jamy'añ tumma naquüiu lilladyna aÿrakw makanakum antum 
wa $urakâä'ukum  fazayyalnä baynahum wa gäla Surakä'uhum mmaäkuntum iyyana 
ta budtna 
Le jour où Nous les rassemblerons tous, Nous dirons à ceux qui 
associaient [des idoles à DIEU] : « À votre place ! vous et [ce que vous aviez pris 
comme] associés [à DIEU] » Nous les séparerons les uns des autres et leurs 
associés [leur] diront : « Ce n'est pas nous que vous adoriez. 


ré à ’ er"s error ges ya 
(Go naiss ASS € Te F AIRE 
fakafà biH&hi Sahydan baynant wa baynakum in kunna ‘an Siomatiloutn lagäfilyna 


Entre vous et nous, DIEU suffit comme témoin (DIEU est le meilleur Témoin). En 
effet nous ignorions bel et bien votre adoration [envers nous] ! » 
D LC ESS ET MONTS ELEC, ira 
hunalika tablu kullu nafsin mmä aslafat wa ruddn- ila&hi mawiähumu-lhaqgqi wa 
dalla “anhum mma kan yaftarüna 
Là, chaque âme éprouvera ce qu'elle aura accompli précédemment. 
[Tous] seront ramenés vers DIEU, leur vrai Maître; et loin d'eux 
s'évanouira ce qu'ils auront mensongèrement inventé. 
NET SN GENE PA NS EG RAS GE 
<k #57 Ê2e LE esn ss ve Tes h, 
D SAS Ja SALLE PR TA ENT ES 

qui man yarzuqukum mmina-ssamä'i wa-l ‘ardi  amman yamliku-ssam‘a wa-l'absära 
wa man yuhriju-lhayya mina-lmayyiti wa yuhriju-Imayyita mina-lhayyi wa man 
pudabbiru-l'amra  fasayaqüuiuna-fl&hu  faqui afalätattaquna 
Dis faux idolâtres, aux injustes, etc.]: « Qui vous fournit, du ciel et de la terre, votre 
subsistance ? Qui dispose (qui est le Créateur) de l'ouïe et de la vue ? Qui fait 
sortir le vivant du mort et fait sortir le mort du vivant ? Qui règle l'ordre 
de toutes les affaires [de l'univers] ? » Ils diront: « {Ces DIEU ». Alors à gs « 
Eh quoi! Ne [Le] craignez-vous pas [pieusement] (ne voulez-vous pas obéir à Ses ordres) ? 

DL SET LAN RTE 8225 RASE 
fadälikumu-ll&hu rabbukumu-lhagqu fama da bafda-lhagai illa-ddalälu fa'annà tusrafima 
Tel est DIEU votre vrai Seigneur. En dehors de la vérité qu'y a-t-il donc 
sinon l'erreur [et la fausseté] ? Comment vous laissez-vous détourner [de la 
vérité] ? L _ = ge 

D SAN ANA AN PAS ERKELEZ AIS 

kadälika haggat kalimatu rabbika ‘ala-lladyna fasaqu-  annahum laäyu'minüna 
Ainsi s'est accomplie [et justifiée] la parole de ton Seigneur à propos de 
ceux qui sont pervers : ils ne croiront pas [parce qu'ils s'opposent à la vérité]. 
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DLSSSS LES SL SS 
| qui hal min Surakd'ikum mman yabda'u-lhalga tumma yuyduhu  quii-llä&hu | 
yabda'u-lhalga tumma yuwyduhu  fa'annä tu'faküna | 
34 Dis{-leur] : « Lequel de vos associés {peut] commencer la création et la faire 
retourner (créer une chose, la faire mourir et puis la ressusciter) ? » Disf-leur] : « DIEU 
commence la création et la fait retourner (la recommence) ». [Mais, vous] VOUS | 
détournez (du bon chemin] Pour aller où ? (Où allez-vous donc 7) 


eo” 25 en 4 | 

EST 2 SENS Te rm | 

SAS E< GE AE re Tics ssl | 

qui hal min Surak@'ikum mman yahdy- ila-lhagqi  quii-llähu yahdy lilhagai | 
afaman yahdy- ila-lhagqi ahaqgqu an yuttabaa amman ll&yahiddy- illä an yuhdä 


| fama lakum kayfa tahkumima 
| 35 Disf-leur]: « Qui donc parmi vos associés (idoles) peut guider {les hommes] vers | 


| la vérité ? » Dis[-leur] : « C'est [uniquement] DIEU qui guide vers la vérité. 
| Est-ce que ai qui guide vers la vérité est plus digne d'être suivi Le obéi) 

ou celui qui [lui-même] n'est nullement guidé intrinsèquement) à moins qu'on ne |} 

le guide ? Qu'avez-vous [donc], comment jugez-vous ? » | 


© SAR art A ess ES AR ES 
wa mäyattabiu aktaruhum illa zannan inna-zzanna layugny mina-lhagqi $ay'an | 
inna-lläha “alymun bima yafaltma 
| 36 La plupart d'entre eux (idolâtres, impies, …) ne suivent qu'une conjecture 
| {illusoire basée sur leur mauvaise passion]. Or, la conjecture ne dispense en rien de la 
vérité. DIEU sait très bien ce qu'ils font. 


Tee << A m7 d 
A 255 ce dé Ra RSR ANES 


© Ai cd En RE et ER 
| wa makana häda-lqur'anu an yuftarä min duni-N&hi wa läkin tasdyqa-llady bayna | 


yadayhi wa tafsyla-lkitäbi  larayba fyhi min rrabbi-lälamyna 
37 Ce Coran ne saurait être conçu par un autre que DIEU, c'est la | 


confirmation de ce qui existait déjà avant lui, l'exposé détaillé du Livre 
[complet] qu'aucun doute per > [il vient] dl lontne des mondes. 


2 2{7 A 27 


CASA SPAS Mo RER ED EE 1231. A 153523150565 
am poisse. qui fa'tü bisuratin mmitlihi wa-d'i mani-stata‘tum mmin duni- 
llähi in kuntum südigyna 
38 Est-ce que fles incrédules, impies, idolâtres, polythéistes,.….] disent : « AI (le Prophète) l'a 
inventé » ? Dis(-leur]: « Apportez une sourate pareille, et appelez, autre 
A que DIEU, qui vous pourrez [pour vous aider] si vous dites vrai ». | 
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© Cale CELETÉG 

bal kaddabx bima lamyuhytü biilmihi wa lamma ya'tihim ta'wyluhu  kadälika 
kaddaba-lladyna min qablihim  fa-nzur kayfa käna “ägibatu-zzälimyna 

[Par obstination] ils accusent de mensonge ce qu'ils ne comprennent pas et ce 
dont l'interprétation profonde [à cause de mauvais état de leurs cœurs] ne leur est 
pas dévoilée. Ceux (les impies, injustes…) qui vécurent avant eux niaient [les 
vérités] de la même manière. Regarde quelle a été la fin des injustes. 


ss 17% PORC y € 1 ne es mu 
eo TA LA CET NES Ch PETER 25 
wa minhum mman yu'minu bihi wa minhum mman iläyu'minu bihi wa rabbuka 
a‘lamu bi-Imufsidyna 
Il y a un groupe [d'hommes] qui y croient, et d'autres n'y croient pas. Ton 
Seigneur connaît [et désapprouve] ceux qui répandent la corruption [sur la terre]. 


# En 
or ce ICE SEE EN ALL 1 JS 455 
wa in kaddabüka faqul ly ‘amaly wa lakum ‘amalukum antum bary-'üna mimmaä 
a‘malu wa ana bary-'uñ mmimma tamalina 
S'ils te traitent de menteur, disf-leur] : « À moi mon action, à vous votre 
action. Vous désavouez ce que je fais, et je désavoue ce que vous faites ». 


Lou 
D SENTE ANS NAN AL SALES 
wa minhum mman yastamiuwna ilayka afa'anta tusmiu-ssumma wa law kan lüya‘qiltima 
Quelques-uns d'entre eux te prêtent l'oreille. Te ferais-tu entendre des 
sourds, même s'ils ne font pas usage de leur intelligence fet par leurs mauvaises 
actions se sont rendus sourds aux vérités] ? 
» PT LR re SIT on DEL ri 97 € se 

® Loose "Sue: 3 À 20 
wa minhum mman yanzuru ilayka  afa'anta tahdi-l'umya wa law känx layubsirina 
Quelques-uns d'entre eux te regardent. Toi, guiderais-tu ceux [qui se sont] 
aveuglés [par leurs péchés obstinés] et alors qu'ils ne voient rien ? 


< POI LATR LITTLE TR ie tt 7-81 
D SA LUN EST SES LUNA NV AIE) 
inna-läha läyazlimu-nnäsa $ay'añ wa läkinna-nnäsa anfusahum yazlimüna 
DIEU ne |èse nullement les hommes, les hommes se lèsent eux-mêmes. 


PRE Ge CE LIRE ESS 
D Gare ECS AMEL NT 2 5 
wa yawma yahSuruhum ka'an llam yalbatu- illa sdatañ mmina-nnahäri yata‘arafima 
baynahum  gad hasira-lladyna kaddabu biliqâ'i-Mähi wa makaänï muhtadyna 
Le jour où Il les rassemblera, ce sera comme s'ils n'avaient demeuré 
[dans leur vie ou dans leur tombe] qu'une heure du jour; ils se reconnaîtront entre 
eux. Ceux qui ont nié la rencontre de DIEU ont été perdants et ils ne [se] 


sont [pas] bien guidés. 
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© RCA LME RARE 25 ES 
wa immä nuriyannaka ba‘da-llady na‘iduhum  aw natawaffayannaka fa'ilayna 
marjiuhum  tumma-lähu Sahydun ‘alä ma yafaltna 

Que Nous te montrions [en ce monde] une partie de ce que Nous leur 
promettons [comme rétribution], ou que Nous te fassions mourir [auparavant], 
vers Nous se fera leur retour. En fait, DIEU est témoin de ce qu'ils font. 


@ SALES LE AUS A ES LA 25 GE 
wa likulli ummatif rrastilun  fa'ida jä'a rasüluhum qudiya baynahum bi-lqisti wa 
hum layuzlamuna 
Chaque communauté a [eu] un Prophète. Lorsque leur Prophète vient 
tout est tranché avec équité entre les gens et ils ne sont pas lésés. 


7 en À ELA CCA re Er 
wa yaqüitma matà häda-lwa‘du in kuntum sädigyna 
Et ils disent : «A quand [laréalisation de] cette promesse, si vous dites vrai ? » 


& Æ ft 
AAA TEST AAAPE ST RAT 
Le ŒE 
D SP AL ESS AT A és 
qui la'amliku linafsy darran wa länafan illa ma $é'a-Hähu  likulli ummatin ajalun 
ida jä'a ajaluhum falayasta'hirüna sd'atan wa läyastagdimüna 
Dis : « Je ne possède sur ce qui peut me nuire ou me profiter [aucun pouvoir 
intrinsèque] sinon ce que DIEU veut. Chaque communauté a un terme; 
lorsque son terme arrive, ils (les hommes de la communauté) ne pourront ni le 
retarder d'une heure ni l'avancer ». 
D ER NA EC ES AE RATS 
qui ara'aytum in atäkum ‘adabuhu bayätan aw naharan mma da yasta'jilu minhu- 
Imujrimüna 
Dis-leur] : « Avez-vous pensé que si le châtiment [de DIEU] vous surprenait 
de nuit ou de jour [pourriez-vous le repousser] ? Qu'est-ce dont les criminels 
(injustes, pécheurs, impies etc.) Veulent-ils hâter ? 
RP R EL PIS PRE PEN AE 
atumma ida ma waqa‘a ‘ämantum bihi- ‘äl'äna wa qad kuntum bihi tasta‘jiluna 
Est-ce au moment où [le châtiment) se produira que vous y croirez ? [I vous 
sera dit :] « [Vous croyez] maintenant ! Mais vous vouliez alors le hâter ! » 


vL® PA 
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tumma gyla lilladyna zalamw duq “adaba-lhuldi  hal tujzawna ill bima kuntum 
taksibuüna 

Il Leur] sera dit à ceux qui [malgré avoir reçu les enseignements] ont commis des 
injustices : « Goûtez le châtiment perpétuel ! Êtes-vous rétribués 
autrement que selon [les conséquences fâcheuses de] Ce que vous avez commis ? » 
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wa yastanbi'Unaka ahaqgqun huwa qui iy wa rabby- innahu lahaqqu“ wa 
mä'antum bimu‘jizyna 
Ils s'informent auprès de toi: « [Le jugement ou le châtiment] est-il vrai ? » Dis: « 
Oui ! Par mon Seigneur ! C'est vrai. Et vous ne pouvez l'annuler (échapper 
à la Vérité, à la justice de rs » 


EE Cd ee tr 


Er C3 EnrCIRe 
à à D LAN 5 Lt Le 0: 


wa law anna likulli nafsi” zalamat ma fi-l'ardi la-fiadat bihi wa asarru-nnadamaïa 
lammaä ra'awu-Fadaba wa qudiya baynahum bi-lgisti wa hum layuzlamüna 
Si une personne qui a commis des injustices possédait tout ce qu'il y a 
sur la terre, et qu'elle le donnait pour sa rançon [ne serait pas accepté d'elle]. Et 
[les coupables] refouleront leur regret quand ils verront le châtiment. Il sera 
décidé entre eux (les gens) équitablement, et ils ne : seront pas lésés. 


NÉ s 2 orale £ labs AN AI ff 
alä inna lil&hi ma Rnb wa-l = alä inna cote he haqquñ wa läkinna 
aktarahum laya‘lamima 
Remarquez que, à DIEU appartient tout ce qui est dans les cieux et [sur] 
la terre. Remarquez que, la promesse de DIEU est vraie. Mais la plupart 
d'entre eux (les hommes) dr cause de leurs péchés et de leurs injustices] ne savent pas. 
2 
D. TD SR =» Partis 1555 5 É we 
huwa yuhyi wa yumytu wa ilayhi turjauna 
C'est [DIEU] qui donne la vie _ n mort ; vers es vous serez ramenés. 


ssh aie Lens SSL GC CNE 
Per Per” 
© ice ET Az-)s LÂRS >, 
yä-'ayyuha-nnäsu qgad jd'atkum mmaw‘izatuñ mmin rrabbikum wa $ifä'uñ Ilima fi-ssuduri 
wa hudar wa rahmatun llilmu'minyna 
O hommes ! Voici [le Coran] une exhortation qui vous est venue de la part 
de votre Seigneur, (c'est) une guérison [et un remède] pour ce qu'il y a [de maux] 


dans les cœurs, [il est] un guide et une miséricorde pour tous les croyants. 
-- eh 


D SALE EG NS a EE Vs 
qui bifadli-H&hi wa po mn fabidälika falyafrahï huwa hayrur mmimma yajmd Una 
Dis : « [Ceci vien] par la grâce de DIEU et par Sa miséricorde et que [ies hommes] 
se réjouissent de cela [pour se perfectionner et assurer leur bonheur d'ici-bas et celui de l'au-delà]. Cela 
est préférable {et un bien beaucoup plus précieux par rapport] à Ce qu'ils amassent ». 
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qui ara'aytum mmä anzala-llähu lakum mmin rrizqif faja‘altum mminhu haramañ wa 
halälan qui ‘ällähu adina lakum am “ala-H&hi tafiarima 
59 Dis [aux ingrats, orgueilleux injustes, etc.] : « Avez-vous vu les subsistances que 


DIEU 1 fait descendre sur vous et vous avez alors [de vous-mêmes] taxé les 
uns d'illicite et les autres de licite? » Dis[-leur]: « Est-ce DIEU qui vous l'a 
permis ? Ou bien forgez-vous des mensonges contre DIEU ? » 


# opof f ." CP LL Cd Le Gen rt 
Aeaile LIN GT LE SR M ELT 
sr 2% es cu Ter A GNT 17 M D Dal 
DES EV n SESG NE LsN L 
wa ma zannu-lladyna yafiarina ‘ala-ll&hi-lkadiba yawma-lqiyämati  inna-llëha 
ladu fadlin “ala-nnasi wa läkinna aktarahum layaÿkurtna 
60 Ceux qui forgent des mensonges contre DIEU que pensent-ils [du châtiment] 


du Jour de la résurrection ? DIEU est le Maitre de la grâce envers les 
hommes [et ne les châtie pas immédiatement], mais la plupart d'entre eux ne sont 
pas reconnaissants. 


her re sn 
M USE EU 
PORT ES TT CA ER AT 
LANGE JG die SE RUS 
4 _ CARS LG Les Cet ei 
Din SANS Se LAN, 
wa mätaktünu fy S$a'nif wa matatl minhu min qur'änin wa latamalïima min 
‘amalin illa kunn3 ‘alaykum Suhüdan id tufyduna fyhi wa maya‘zubu ‘an rrabbika 
min mmitqali darratin fi-l'ardi wa lafi-ssamä'i wa lä asgara min dälika wa là 
akbara illa fy kitäbif mmubynin 
61 Tu ne te trouves dans une circonstance [ou dans une situation], ne récites [un 
passage] du Coran, et vous [les hommes) n'accomplissez un acte, sans que 
Nous soyons témoins au moment où vous l'entreprenez. Rien ne saurait 
se cacher de ton Seigneur, sur la terre ou dans le ciel, füt-ce du poids 
d'un atome. Pas de plus petit ou de plus grand [que l'atome] qui ne soit 
figuré dans un Livre explicite (la Science de DIEU). 


à LÉ LAN LUE SES SCI LA 
alä inna awliyd'a-ll&ähi lahawfun ‘alayhim wa lähum yahzanima 
62 Remarquez, les amis de DIEU (les Prophètes, élus, saints, hommes qui se sont perfectionnés, etc.) 
n'auront nulle peur et ne seront pas attristés (sont jouissants, contemplatifs et actifs), 


LVL PA PAS &s 
Q Lol slt LL 
alladyna ‘ämanÿ wa kAnK yattaquna 
63 ceux qui ont Cru [en DIEU] et qui ont été [pratiquants, ] pieux [dévoués à DIEU]. 
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lahumu-lbuSrà fi-lhayäti-ddunya wa fi-l'ähirati  latabdyla likalimäti-llë&hi  dälika 
huwa-lfawzu-lFazymu 
A eux la bonne nouvelle dans la vie d'ici-bas et dans la vie future - Il n'y 
a nul changement aux enr an de DIEU.- C'est : la pé-sen victoire. 


wa layahzunka qawluhum RME lilähi Fab y ei 
Que leur parole [des idolâtres, impies, etc.] ne t'afflige pas. [L'honneur,] la puissance 
tout entière appartient à DIEU. Il entend tout, {li est) Omniscient. 
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& op ER OS ENNIES ARS ol 
alä inna lillähi man fi-ssamäwäti wa man fi-l'ardi wa ma yattabiu-lladyna yadima 
min düni-Hähi Surakä'a in yattabiuna illa-zzanna wa in hum illx yahrustina 
Remarquez bien qu'à DIEU appartiennent ceux qui sont dans les cieux et 
sur la terre [leur être, leurs lois, leurs sciences, etc.]. Ceux qui [étant ignorants ou injustes 
obstinés] invoquent des associés (idoles) en dehors (à côté) de DIEU, que suivent- 
ils ? Ils ne suivent que des conjectures et ne forgent que des Draps 
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huwa-llady jaala lakumu-llayla litaskunm fvhi wa-nnahära mubsiran inna fy dälika 
la'ayätin Iligawmin yasma*una 

C'est Lui qui a créé à votre intention la nuit [sombre] pour que vous y 
trouviez votre calme, et [li a créé] le jour clair. En cela réside des signes 
pour les hommes qui [étant honnêtes et vertueux] entendent [la vérité et y obéissent]. 
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qälu-ttahada-llähu waladañ subhänahu huwa-iganiyyu lahu ma fi-ssamäwäti wa 
ma fi-l'ardi in ‘indakum mmin sultänin bihädä  ataqüiuna “alalähi ma latalamuna 
(Certains) disent: « DIEU s'est attribué un fils [ou, des enfants]! » [Mais non] gloire {et 
transcendance] à Lui! Il est le Riche (sans besoin). A Lui appartient tout ce qui est dans 
les cieux et ce qui est sur la terre (tous sont Ses créatures), Vous n'avez aucune preuve 
pour ce [dire que DIEU ait un fils], Allez-vous dire sur DIEU ce que vous ne savez pas? 
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Ô< EN: CAUTE < RER RE LE 
qui inna-lladyna yaftartma ‘ala-Hlëhi-lkadiba D unes | 
69 Disf-ieur]!« Ceux qui inventent des mensonges sur DIEU ne réussiront pas ». 


CRUE 3ÈS | 
DLL EN NAIE4R NS EEE 9 
maté un fi-ddunya tumma ilayn& marjiuhum  tumma nudyquhumu-ladaba-$$dyda 
bima kan yakfurüna 
70 [lis ont ] une jouissance [précaire et illusoire] dans le monde présent (ici-bes), puis 
| vers Nous fs fera] leur retour. Nous leur ferons goûter alors le dur 
châtiment causé par leur impiété [leur négation]. 
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wa-tlu ‘alayhim naba'a nühin id qüala ligawmihi yäqgawmi in a! SC ce | 
mmaqgämy wa tadkyry bi'ayäti-M&hi faala-llë&hi tawakkaltu fa'ajmiu- amrakum wa 

Surakä'akum tumma layakun amrukum ‘alaykum gummaïañ  tumma-qdu- ilayya wa 

lAtunziruini | 

| 71 Et récite-leur l'histoire de Noé, lorsqu'il dit à son peuple : «O mon peuple ! 

Si ma flongue] présence [pami vous] et mon rappel des signes {et enseignements venant] de 
| DIEU vous paraissent insupportables, fremarquez que] je m'en suis remis à DIEU. 
| Mettez-vous d'accord avec vos associés, et que votre affaire ne vous soit pas 
| cachée (soumoise) ; prenez une décision à mon sujet et ne m'accordez aucun sursis. 
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Jfa'in tawallaytum famaäsa'altukum mmin ajrin in ajriya : ‘ala-lähi wa umirtu an 
aküna mina-lmuslimyna 
72 Si vous vous détournez [de ma parole], je ne vous ai demandé aucun salaire : 


mon salaire n'incombe qu'à DIEU et il m'a été ordonné d'être du 
nombre des soumis (obéissants aux enseignements et adorateurs de DIEU) ». 
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| fakaddabüïhu fanajÿjaynähu wa man mma‘ahu fi-lfulki wa ja sou holaifa wa 
agragna-lladyna kaddabn bi'ayätinä  fa-nzur kayfa käna ‘ägibatu-lmundaryna 

| 73 [Les impies, ..] le traitèrent de menteur. Nous le sauvâmes, ainsi que ceux 

| | qui étaient avec lui, dans l'arche. Nous fimes d'eux les successeurs [sur la 


mg ge à 


terre] et Nous engloutîmes ceux qui nièrent Nos signes [et Nos enseignements]. 
Regarde quelle fut la fin de ceux qui avaient été avertis [mais qui, suivant leurs 
passions diaboliques et commettant les injustices et corruptions sur la terre, s'étaient rebellés]. 
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D SE ES ss 
tumma ba‘atna min bafdihi rusulan ilä gawmihim fajä'ïhum bi-lbayyinäti famakant 
| liyu'minu bima kaddabu bihi min qablu kadälika natba‘u ‘alä quibi-Imu‘tadyna | 
L| 74 Après «y, Nous envoyâmes d'autres Prophètes à leurs peuples [respectifs]. 
| Ils apportèrent à eux des signes {et enseignements) évidents, mais [les injustes] || 
n'étaient pas gens à croire à ce qu'auparavant ils avaient traité de | 
mensonge. C'est ainsi que Nous scellons les cœurs des transgresseurs [obstinés}. 


EE a 56m RSS À 2 IS LISTES 
GE CESSE LE | 
tumma ba‘atna min ba‘dihim mmusä wa härina ilà fi”awna wa mala'ihi bi'ayätina | 
fa-stakbart wa kan qawmañ mmujrimyna 
{| 75 Par la suite Nous envoyâmes, avec Nos signes [et Nos enseignements], Moïse et 
| Aaron à Pharaon et à son Conseil [des notables], Ils s'enorgueillirent | 
[injustement, car] ils étaient des gens criminels. | 
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| Jfalamma jd'ahumu-lhagqu min ‘indin& qalu- inna hàda lasihrun mmubynun | 
76 Quand la vérité leur vint de Notre part, [ceux qui avaient corrompu et détruit leurs | 
cœurs par crimes et tyrannies] dirent : « C'est une magie flagrante ! » 
a Pt Var Ro i e 2 CPNNT arr PISTE.  » ee 
| Q Soit ie VA A LU SNS SES Lit | 
| gala musä- ataquitma lilhaqgqi lamma jà'akum asihirun hàäda wa layuflihu-ssähirtma | 
77 Moïse dit : « Traitez-vous [de cette façon] la vérité quand elle vous est 
parvenue ? Est-ce de la magie ? Et les magiciens ne prospèrent pas. » 
: oi eo ie œtti Gt eo re e CL ec Test 
| LAS ALE LS LE LoalI CRS TT SG 
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| qaaiu- ajitana litalfitana ‘amma wajadnä “alayhi ‘abâ'ana wa takäina lakuma- 
| lkibriyâ'u fi-l'ardi wa manahnu lakuma bimu'minyna 


en quoi nous avons trouvé nos pères, et afin qu'à vous deux (Moïse et Aaron) 


78 Ils dirent : « Es-tu venu chez nous, pour nous détourner de ce (mode de vie) | | 
| appartienne la grandeur sur la terre? Nous ne croyons pas à vous deux!» 
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wa aüla fi“ awnu-'tiny bikulli sähirin “alymin | 
79 Pharaon dit: « Amenez-moi tout magicien très savant ! » 


nt AT. LE AT LEE SAT CT 

D LA AC Naf A SEE 
falamma jd'a-ssaharatu gala lahum mmusä- alq“ mä antum mmulquna | 

80 Lorsque les magiciens vinrent, Moïse leur dit : « Jetez ce que vous avez 

à jeter he | 
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falammä algaw qüala musä ma ji'tum LL inna-H&ha sayubtiluhu-  inna-H&ha 
fayuslihu ‘amala-Imufsidyna 

81 Lorsqu'ils jetèrent [leur étalage de sorcellerie], Moïse dit : « Ce que vous avez 
étalé fnJest [que] magie, DIEU l'annulera; car DIEU ne donne aucune 
vertu au travail de ceux qui répandent la bles (sur la terre]. 


…#£ n, 
@ SA AN ES a IE GT As So 
wa yuhigqu-H&hu-lhagqa bikelimätihi wa law kariha-lmujrimtna 
82 DIEU confirme la vérité par Sa parole, même si les criminels éprouvent 
une répulsion ». 
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es of 28565 ST NES DPI |réste en 
Co) Go NS ES EN Ha 
famä'amana limusä- “illa “durriyyatuK mmin qawmihi ‘alä hawfin mmin firawna wa 
mala‘ihim an yaftinahum wa inna firawna laalin fi-l'ardi wa innahu lamina-lmusrifyna 
83 N'a cru au [message de] Moïse qu'une descendance de son peuple, [les autres] 
craignaient que Pharaon et son Conseil [de notables] ne les tourmentent. En 
effet, Pharaon était hautaïin [et tyran] sur la terre, et il était du nombre des 
" _ : n. 
rt - PAT 7 SF 'UET 
nel Eee i LS ES) DÉFats SA LS oo 
wa ”. müsä yägawmi in kuntum ‘amantum bi-H&hi fa‘alayhi tawakkain- in kuntum 
mmuslimyna 
84 Moïse dit : « © {croyants dy mon peuple ! Si vous croyez [sincèrement] en DIEU, 
remettez-vous en à Lui si vous êtes soumis (obéissants aux enseignements de DIEU) ». 
® .<C _  S if ÿ 5 = æ. LE NES = POS ANIE 
faqalu ‘ala-Hlëhi pe rabbana lataj ain fitnatan llilgawmi-zzälimyna 
85 Ils dirent : « Nous nous en remettons à DIEU. Seigneur, ne fais pas de 


nous l'occasion d'une tentation pour les gens injustes (ne fais pas que ces gens 
injustes emportent sur nous et nous mettent en persécution ou en nuisance). | 


2 og Er on su 
(co ER, Ne Ci CES 
wa naïjina birahmatike mina-lgawmi-lkäfiryna 
86 Et sauve-nous, par Ta miséricorde, de ce peuple impie finjustes obstiné] ». 


Ds Es TS 25 PA AE AA Etre r 


en 


D LIU SANT 12 st; 
wa awhayné ilä musä wa ahyhi an ‘tabawwa'z ligawmikuma bimisra buyuütan wa- 
J'alt buyitakum giblatañ wa agymu-ssaläta wa baïÿiri-Imu'minyna 
87 Nous révélûmes à Moïse et à son frère : « Choisissez, pour votre peuple, des 
maisons en Égypte, faites vos maisons orientées [vers la gibla], et pratiquez 
(observez) la Prière. Annoncer la bonne nouvelle aux croyants [pieux}». 
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wa qgäla müsä rabbanä innaka ‘ätayta fifawna wa mala'ahu zynatan wa amwälan 
fi-lhayäti-ddunya  rabbanG liyudilli ‘an sabylika  rabbana-tmis ‘alä- amwälihim wa- 
Sdud “alä quifbihim  falayu'minw hattä yarawu-ladaba-l'alyma 

88 Moïse dit : « Seigneur, Tu as donné à Pharaon et à son Conseil {de notables) des 
parures et richesses dans la vie d'ici-bas, et voilà, ô notre Seigneur, qu'avec cela 
ils égarent, de Ton chemin{, beaucoup d'hommes], Seigneur, anéantis leurs richesses 
(illicites), ferme leurs cœurs {criminels}, Car, [à cause de corruptions qu'ils ont perpétrées sciemment] ils 
ne croiront pas jusqu'au moment où ils verront le douloureux châtiment ». 


A ES PE La ne LAC AE io LE 2 PER D 
gala qad ujybat dda yatukuma fa-stagyma wa latattabiänni sabyla-lladyna laya‘lamima 

89 [DIEU] dit : « Votre demande est exaucée, persévérez [dans la voie droite, soyez 
pieux] et ne suivez pas le chemin de ceux qui ne savent pas ». 

BACS ES 5 NES € 
Le Ce 2e >» Mis 
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wa jéwazna bibany- isrä-'iyla-lbahra fa'atbaahum firawnu wa junuiduhu bagyañ wa 
‘adwan  hattä idä adrakahu-lgaraqu  qäla ‘ämantu annahu lä'iläha illa-llady- 
‘ämanat bihi banir- isrä-'iyla wa ana mina-lmuslimyna 

90 Nous fîimes traverser la mer aux enfants de Jacob. Pharaon les 
poursuivit avec ses armées avec acharnement et hostilité, jusqu'à ce 
qu'il (Pharaon), sur le point d'être englouti, dit : « Je crois [maintenant] qu'il 
n'existe d'autre dieu que Celui en qui ont cru les enfants de Jacob et je 
suis du nombre des soumis (obéissants à DIEU) ». 

© ee fe ST NS LL SENS 

‘âl'äna wa qad ‘asayta à wa kunta To een 

91 [DIEU dit « Est-ce donc maintenant ? Alors qu'auparavant tu as désobéi faux 
ordres communiqués par Moïse] et que tu étais du nombre des [hommes] Corrupteurs. 


AE 50 SSI ASS EN 
D LIEN TEE USE)S 


fa-lyawma nunajjyka bibadanika litaktina liman halfaka ‘yaian wa inna katyran 
mmina-nnasi ‘an ‘ayätina lagäfiluna 

92 Aujourd'hui Nous te sauvons, en ton corps, afin que tu sois pour ceux 
qui viendront après toi, un signe (une leçon). Les hommes, pour la plupart 
[s'adonnant abusivement aux clinquants du monde matériels,] sont inattentifs à Nos signes». 
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wa laqgad bawwa'na bany- isrä-'iyla mubawwa'a sidqin wa razagnähum mmina- 

| ttayyibäti  fama-htalafi hatiä jä'ahumu-lilmu  inna rabbaka yaqdy baynahum 

| yawma-lqiyämati  fyma kanu fyhi yahtalifina 

93 Nous installâmes les enfants de Jacob en un lieu de droiture fet justesse] et 

leur donnâmes les subsistances pures. [Mais les impies du peuple suivirent leurs passions | 
diaboliques, furent injustes et querelleurs et} ne furent en désaccord que lorsque la science | 
(Écriture) leur fut venue (is s'opposèrent aux enseignements célestes), Ton Seigneur jugera 
entre eux, le Jour de la résurrection, ce sur quoi ils se querellaient. 
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fa'in kunta fy Sakkif mmimmä anzalnä ilayka fas'ali-lladyna yagra'ïna-lkitäba min 
gablika laqad jâ'aka-lhagqu min rrabbika falätakwnanna mina-lmumtaryna 
94 [0 Prophète,] si tu es dans le doute {d'acceptation des hommes] au sujet de ce que Nous 
avons fait descendre sur toi, interroge ceux qui, avant toi, lisaient 
(récliement] l'Écriture. La vérité t'est effectivement venue de ton Seigneur; 
ne sois surtout pas parmi (ne te concentre pas sur) leS sceptiques [obstinés]. 
Beer LÉ SNS 
wa lätakünanna mina-lladyna kaddabw bi'ayäti-M&hi fatakima mina-lhäsiryna 
95 Et ne sois pas parmi (ne te concentre pas sur) Ceux qui nient [obstinément] les versets 
[et les signes] de DIEU, tu serais alors du nombre des perdants. 
D LAN NE LAS NE) 
inna-lladyna haggat “alayhim kalimatu rabbika  Ilayu'mintina 
96 [Les hypocrites, idolêtres, impies, criminels obstinés..] contre qui s'est justifiée la parole 
{du châtiment} de ton Seigneur, ils ne croiront PAS [aux vérités célestes], 
| SR EE ln 
wa law jä'athum kullu ‘ayatin hattä yarawu-ladaba-l'alyma 
97 même si tous les signes [ou les versets] leur viennent et ce, jusqu'au moment 
où ils verront le douloureux châtiment. |: 
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falawla känat garyatun ‘amanat fanafa*ahä iymänuha illa qawma yünusa  lammä 
‘ämanx kaSafna ‘anhum ‘adaba-lhizyi fi-lhayäti-ddunya wa matta"nähum ilä hynin 

98 Il n'y a eu une cité à part le peuple de Younus (Jonas), qui [tout ensemble] 
aurait Cru [à temps] et à laquelle sa croyance aurait [ensuite] profité. [Un peu 
tardivement,] lorsque [tous les gens] Ont cru [et se sont repentis] Nous avons dissipé 
d'eux le châtiment d'ignominie [qui les attendait à cause d'être retardataires,] dans la 
vie présente et les avons fait jouir [d'une bonne vie] pour un temps. 
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wa law $&'a rabbuka la'ämana man fi-l'ardi kulluhum jamy'an afa'anta tukrihu-nnasa 
hattä yaktnt mu'minyna 
Si ton Seigneur avait voulu, tous les habitants de la terre auraient 
[forcément] cru. Voudras-tu contraindre [tous] les hommes à être croyants ? 


er CPR DH re ED + 2 SR / 
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wa makana linafsin an tu'mina illa bi'idni-Hl&hi wa yej'alu-rrijsa ‘ala-lladyna layagiltna 
Il n'appartient à une âme de devenir croyante si ce n'est avec la 
permission de DIEU (biwilayatihi, par Son savoir, Sa volonté). Et Il voue au châtiment 
correctif, les pécheurs et les injustes.….obstinés] qui ne raisonnent pas. 


€ 2 9 BL oh nat hope Re? 2. rit DT 2 À 
D AB N Se ENS US NT SOC LE Ss 
guli-nzurU ma da fi-ssamäwäti wa-l'ardi wa matugni-li'aäyätu wa-nnuduru ‘an 
gawmiA läyu'minüïna 
Dis : « Regardez ce qui est dans les cieux et [sur] la terre ». Mais ni les 
signes [ni les versets) ni les avertisseurs (ceux qui invitent à DIEU) ne sont [forcément] 
efficaces à un peuple fpécheur obstiné] qui ne croit pas [aux enseignements célestes]. 
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ES Vo) Los © tr sr sr œÀ 
QT Suds 
fahal yantazirüna illa mitla ayyami-lladyna halaw min gablihim qui fa-ntaziru- inny 
ma*akum mmina-lmuntaziryna 
Alors [nlattendent-ils {pour devenir croyants] que des jours [fâcheux] semblables à 
ceux de leurs devanciers révolus ? Dis : « Attendez. Je suis avec vous de 
ceux qui attendent ». 
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tumma nunaïy rusulan& wa-lladyna ‘ämanx kadälika hagqan “alayna nunji-Imu'minyna 
En fait, Nous sauvons Nos prophètes et ceux qui croient. Voilà qu'il 


Nous incombe de sauver les croyants. 
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oc AA S 
qui yà-'ayyuha-nnasu in kuntum fy $akkif mmin dyny fald'abudu-lladyna ta*budtma 
min duniMlähi wa läkin a‘budu-lë&ha-llady yatawaffäkum wa umirtu an akïna 
mina-lmu'minyna 
Dis : «Hommes, si vous doutez de ma religion, {sachez que] je n'adore pas ceux 
que vous prenez comme dieux au lieu de DIEU ; mais j'ai la croyance 
ferme en la divinité de DIEU qui [est le Créateur de l'univers, et qui] VOUS fera trépasser 
comme tout le monde}; et j'ai reçu l'ordre d'être du nombre des croyants ». 
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SE LG sr ES NS 
wa an aqim wajhaka liddyni hanyfañn wa ltakünanna mina-lmufrikyna 
{ll m'a été ordonné]; « Orientes-toi (ton cœur) Vers la pure religion (de DIEU Unique), et ne 
sois pas du nombre de ceux qui prennent des divinités associées [factices]; 
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D ÉTÉ ES 
wa laadu min duni-l&hi ma layanfa‘uka wa layadurruka fa'in faalta fa'innaka idan 
mmina-zzälimyna 
n'invoque pas, au lieu de DIEU, ce qui lintrinsèquemeut] ne te Sert (ne te récompense) NI te 
nuit (ne l'amende), Si tu le fais (si tu invoques les idoles) tu serais du nombre des injustes». 
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wa in yemsaska-llähu bidurrin falaka$ifa lahu- illa huwa wa in yuridka bihayriñ 
falarädda lifadlihi yusybu bihi man ye$&'u min “ibadihi wa huwa-lgafüru-rrahymu 
Si DIEU te frappait d'un mal, nul autre que Lui ne peut t'en délivrer. 
S'Il veut pour toi un bien, nul ne peut repousser Sa grâce. Il la fait 
parvenir [Sa grâce] à qui Il veut [ou, à celui qui la veut sincèrement] parmi Ses 
adorateurs. C'est Lui qui pardonne je: li est} Très-Miséricordieux (Bienfaiteur). 
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qui yà-'ayyuha-nnäsu qgad jä'akumu-lhagqu min rrabbikum  famani-htadà fa'innama 
yahtady linafsihi wa man dalla fa'innama yadillu ‘alayha wa maä'ana ‘alaykum 
biwakylin 
Dis : « Hommes ! Voilà que la vérité vous est venue de la part de votre 
Seigneur. Quelqu'un se guide [sur la vérité] ne le fait que pour lui-même; 
quelqu'un s'égare, ne le fait qu'à son propre détriment. Et moi, je ne 
suis pas votre procureur (curateur, répondant, responsable de vos propres affaires) ». 
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wa-ttabŸ ma yuhä- ilayka wa-sbir hattä yehkuma-lähu wa huwa hayru-lhäkimyna 


Suis ce qui t'est révélé et patiente [sur le chemin de DIEU] jusqu'à ce que DIEU 
prononce Son jugement. [DIEU] est le Meilleur des juges. 
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[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


OrES Die LE ORAN ARR #i 
alif läm ra kitäbun uhkimat ‘ayätuhu tumma fussilat min lladun hakymin habyrin 
A. L. R. (Alif. Lâm. Râ’.) [Voici] un Livre (le Coran) dont les versets ont été 
fermement structurés (établis), puis il a été exposé en détail; venant de 
[DIEU] Sage, Celui qui connaît tout. 


(es SSP SSS #5 mm CENT 
allatabudÿ- illa-Hëha innany lakum mminhu nadyrun wa bars 
N'adorez {comme divinité] que DIEU fie Créateur de l'univers, Moi (Prophète), je suis, pour 
vos un avertisseur de Sa part {vous invitant à Lui] et annoncCiateur rtS bonnes nouvelles]. 


Ar + OT É ve 2 ASE EE 25 ER ae A AE SF 2 7 GE Pate PA 
B2S Prec KE AE 


wa ani-stagfiru rabbin tumma tübu- ilayhi yumatti'kum mmatä°an hasanan ilà- 
ajaliñ mmusammañ wa yu'ti kulla dy fadliñ fadlahu wa in tawallaw fa'inny- ahafu 
“alaykum ‘adaba yawmin kabyrin 

Demandez pardon à votre Seigneur, puis revenez à Lui repentants, Il 
vous accordera une belle jouissance [de biens en ce monde] jusqu'à un terme 
déterminé, et donnera à chaque méritant sa récompense. Si vous vous 
détournez, je crains pour vous le sai "4 d'un Jour solennel. 


D ns SEA ÉEn T) 
ila-Hähi marj'ukum wa huwa ‘alä kulli $ay'in soi 
Vers DIEU se fera votre retour [pour recevoir vos récompenses]. Et Il est Puissant 
sur toute chose. 


LAS AGAL SEEN 
DAT UR CE EP re er LAS SES re 


alä innahum yatnïima sudürahum liyastahfü minhu  ala hyna yastag$uüna tiyaäbahum 
ya‘/emu ma yusirrüna wa ma yu‘linüna  innahu ‘alymun bidati-ssuduri 

Remarquez qu'ils (les hypocrites) replient leurs poitrines (leurs cœurs), voulant se 
cacher de lui (au Prophète), Remarquez que lorsqu'ils se couvrent jh tête] de 
leurs vêtements, [pu] sait ce qu'ils gardent en secret et ce qu'ils 
divulguent. En vérité, eu connaît ce que recèlent les poitrines (secrets des cœurs). 


———— 


DEAN 


| 
| 


| 
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trot RTC mp per rh 

Qu TN En EN es à 
wa maümin dâbbatin fi-l'ardi illa ‘ala-flëhi rizquha wa ye‘lamu mustaqgarraha wa 
mustawda‘aha  kullur fy kitäbir mmubynin 
Pas de bête sur la terre dont la subsistance n'incombe à DIEU. [DIEU] 
connaît le lieu où il se fixe (le gîte) [de toutes les bêtes et les êtres dans leur vie] et [leur] lieu 
de dépôt. Tout est dans un Livre explicite (la Science absolue et créatrice de DIEU). 


LR RARE 7 LES PE ENG TE NAS 
CRT 1e te Arret RE CA Le] 
O nes CALE 2 SE CPARAAES CAEN EST PE | 


wa herve halaqga-ssamäwäti wa-l'arda fy sittati ayyaämin wa käna “arsuhu 
“ala-imâ'i liyabluwakum ayyukum ahsanu ‘amalan wa la‘in quita innakum mmab°utuna 
min ba‘di-lmawti lavaqtlanna-lladyna kafaru- in hädà illt sihrun mmubynun 

C'est Lui qui a créé d's cieux et la terre en six jours (phases), SOn trône (la création, 


la manifestation de Sa puissance étemelle) étant sur l'eau (de la plus belle eau), pour vous mettre à 
l'épreuve {et distinguer] celui d'entre vous qui agirait le mieux. Et si tu dis faux 
hommes]: « Vous allez être ressuscités après la mort», les impies fete. qui, à cause de 
crimes et injustices, ont le cœur malsain) diront : « Ce n'est là qu'une magie flagrante ! » 


À Ph D AE OUT has asset, 
D Loan SET seb OL: EN 


wa la'in ahharma ‘anhumu-ladaba  ilä- ummaïin mmadudatin ir a 
ma yahbisuhu- al yawma ya'tyhim laysa masrufan ‘anhum wa häqa bihim mma kT 
nt bihi yastahzi'una 

Et si Nous ajournons leur châtiment [correctif] pour une certaine durée de 
temps, ils disent [ironiquement] : « Qu'est-ce qui empêche [l'arrivée du châtiment] ? » 
Remarquez, le Jour où il viendra à eux, il ne sera pas détourné d'eux ; 
et ce dont ils se raillaient les envahira. 


D 2 => Us PSN LUE CE Le 1: SE SNS NET 
wa la'in adeqna-l'insäna minn& rahmatañ tumma naze‘nëäha minhu innahu laya'usur 
kafürun 
Et si Nous faisons goûter à l'homme {non-éduqué] UN [effet de) miséricorde venant 
de Nous, et puis Nous l'en retranchons, le voilà désespéré, ingrat. 


0 PE = A EE Es ai | FE enr ads Es se sh S.à SHARE sin 15 
wa la'in adagnëähu na‘md'a ba°da darrd'a mmassathu layaquianna dahaba-ssayyi'atu 
‘anny- innahu lafarihun fahurun 

Et si Nous lui faisons goûter le bonheur après qu'un malheur l'a touché, 
[l'homme non-éduqué et inattentif] dira : « Les maux se sont éloignés de moi », et le 
voilà qui exulte, [et il est] vaniteux, 
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_ MH, Be D LÀ < À dé < vor À 9 ee Ge C 

© ERA IE TE RS ASS LAN LT LEZ Ensii Y! 
illa-lladyna sabart wa “amilu-ssaälihäti ulä-'ika lahum mmagfiratur wa ajruñ kabyrun 
Sauf CEUX (les hommes éduqués) Qui patientent {sur le chemin de DIEU] et travaillent bien: 
ceux-là bénéficieront d'un pardon et d'une magnifique récompense. 

AT AN LA RIALA LT Goes Pre MA 2 nets 
$ er ess ce rer Errs ERP PP 
Des FLAT EX LITE db Ac 
fala‘allaka tarikun ba‘da ma yühä- ilayka wa dâ'iquñ bihi sadruka an yaquüix law 
lä'unzila “alayhi kanzun aw jä'a ma*ahu malakun innamä anta nadyruñ  wa-lléhu 
‘alä kulli $ay'if wakylun 
Tu voudrais peut-être laisser la communication d'une partie de ce qui 
t'est révélé [en un autre temps], et il se peut que ta poitrine (ton cœw) Se resserre 
parce qu'ils Ges ijusts) disent : « Pourquoi un trésor ne lui est-il pas 
descendu ? Ou bien, un ange n'est-il pas venu en sa compagnie? » [Toi] tu 
n'es qu'un avertisseur (invitent à DIEU) et c'est DIEU qui est le Curateur de tout. 
er ES TR red LIT # Je er ZA IT % 
Gi fase gkhe_) peu ms | LS, JS 20 PSN TE 5 9) si 0 
_d ee » À C-eé - ETC æ #0 de 

62 83 ES oaMo ss ce nat 515 
am yaqgüluna-fiarähu qui fa'tx bfaÿri suwarin mmitlihi muftarayätin wa-d'ï mani- 
stata‘tum mmin duni-Hähi in kuntum sädigyna : 
[Est-ce que les impies, idolâtres, etc.] diront-ils : « Il l'a forgé [le Coran] ! » Dis : « Eh 
bien ! Apportez dix sourates pareilles à ceci, forgées [par vous], et appelez, 
autre que DIEU, qui vous pourrez [pour vous aider] si vous dites vrai ». 

, > À >, sa % ces À- LE er AT pe . À ALS rer À TC 
OLA TS SN Le DSL ST ES AS 
fa'illam yastajyb lakum  fa“lamt&- annamä unzila ‘bfilmi-Mähi wa an llä'iläha illa 
huwa  fahal antum mmuslimüna 
S'ils ne vous répondent pas, sachez qu'en vérité (le Coran) est descendu 
(provient) de la science de DIEU, et que nul n'est dieu que Lui. Etes-vous 
soumis (obéissants aux enseignements de DIEU) ? 

CU RS ITS dé LA T ete " "TA der Eddéc PL CARE D HA ce 
és) Opus À 163 nee F sp is LA Ni pose 
man käna yurydu-lhayäta-ddunya wa zynatahä nuwaffi ilayhim amälahum fyha wa 
hum fvh& läyubhasüna 
Ceux qui veulent [obstinément, le clinquant de] la vie d'ici-bas et ses parures 
[même illicitèment], Nous le leur donnerons selon leurs actions et ils n'en 
subiront aucune diminution. 


e ee ll; 1 RS D N d y 116 7 mn = sr Sr 47 r « 
® SAS A UE SSI GA SNA 


ulä-'ika-lladyna laysa lahum fi-l'ähirati illa-nnaru wa habita ma sanaw fyhä wa 
bätiluf mma kan yamalüna 

Voilà ceux qui, dans la vie future, n'ont que le Feu (résultat de leurs actions abominables); Ce 
qu'ils auront accompli [dans le bas monde) sera ruiné ; leur action étant nulle (fausse). 
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- ES ”. PS, Aer rot le usr LÀ 
mn. mg Eh 4,9 Ad “ÉVT: Min 
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| ® Pre ee HE oSR | 
| afaman käna ‘alä bayyinatiñ mmin rrabbihi wa yatlühu $ahiduñ mminhu wa min | 
gablihi kitäbu musä- imaman wa rahmatan ulà-'ika yu'minuna bihi wa man yakfur 

. | bihi mina-l'ahzabi fa-nnaru maw'iduhu  falataku fÿ miryatif mminhu  innahu-lhagqu 
min rrabbika wa läkinna aktara-nnasi layu'mintma | 

17 Celui qui a reçu une preuve évidente (le Coran) {venant} de son Seigneur, | 
qu'un témoin [choisi] par Lui le suit [ou, le lui récite], et [l'aneste] le Livre de | 
Moïse - qui était avant lui un guide et une miséricorde - [peut-il être comme les | 
autres] ? Voilà ceux (les bons cœurs) qui croient en ce qui [leur] est communiqué. 
Quiconque parmi les [différents] partis le renie (le rejette) aura le Feu comme 
lieu de rencontre (heurtera aux résultats fâcheux de ses actions). Ne sois nullement en 
doute à son sujet. Assurément c'est la vérité venant de ton Seigneur; 
quoique les hommes, pour la plupart [à cause de leurs injustices] ne croient pas. 


tr re < REC Fe coté tros ni: M 

HP HN LE Abris 
à SALE TM TNT es LS AÂT SERA LENA Las 
wa man aziamu mimmani-flarà cala-Hähi kadiban  ulà-'ika yu‘raduna ‘alä rabbihim 
wa yaqüiu-l'aÿhädu  hä'ul@'i-lladyna kadab “alä rabbihim alla la‘natu-lëhi 
‘ala-zzälimyna- 

18 Qui est plus injuste que celui qui attribue des mensonges à DIEU ? 
Ceux-là seront présentés à leur Seigneur, et les [anges) gardiens diront : « 
Voilà ceux qui ont menti contre leur Seigneur ». Remarquez que, la 
malédiction de DIEU tombe sur les injustes 


CRETE ler tr Re RE EES Leres | | 


lladyna yasudduna ‘an sabyli-H&hi wa yabgimaha ‘iwajan wa hum bi-l'ähirati hum 
käfiräna | 





19 qui détournent [les hommes] de la voie de DIEU, veulent la rendre tortueuse 
mar ne msg eg : la vie Re 


+ = ee - _U5z: MALE ae Le PÈRE Z LA | 


ulà-"ika Lam yakimw mu‘jizyna fi-l'ardi wa er far mmin dni-Hlëhi min 
awliyä'a yudéafu lahumu-ladabu makanu yastatyÿuna-ssam‘a wa makanu yubsirun 

20 Ceux-là ne pourront échapper à la justice [de DIEU] sur la terre. Ils ne 
trouveront, hors DIEU, de protecteurs fréels, pour les sauver] ; le châtiment 
sera redoublé pour eux. {A cause de leurs injustices obstinées] ils ne pouvaient 
entendre [la vérité] et ne [laj voyaient pas. 
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| PCT ei | 2 en on" er 
| Duras ; PP A TE ms FA . LAN ASA 
| ulä-'ika-lladyna hasir“ anfusahum wa dalla us mma D yaftartina 
1! 21 Voilà ceux qui ont provoqué leur propre perte; et loin d'eux s'évanouit 
ce qu'ils auront Deere RSS 

ES 1 Cr _ ss <rr 

| ljarama annahum fi-l io humu-l A 

22 Sans doute ils seront, dans la vie future, les plus perdants. 


Lis À <i pa nf LA 2 
GS LAN ES AS ; SMS LS ER NE) 
| inna-lladyna ‘amant wa ‘amilu-ssälihäti wa 5 ilä rabbihim  ulä-'ika ashäbu- 
ljannati hum fyha hälidina 
| 23 [Tandis que] ceux qui croient fau Créateur de l'univers], travaille bien [utile à eux-mêmes, à 
la société humaine et pour la cause de DIEU] et S'humilient devant leur Seigneur, ceux- 
là sont les cempagas du Paradis où ils vivront éternellement. 


Le À ee a: it 
ll os TE ANT a ME 
ma dre -lfaryqayni ka-lamä  wa-l'asammi me wa-ssamy'i se ES 
| matalan  afalätadakkartna 
| 24 Ces deux catégories [de gens (impies et croyants)} sont comparables à l'aveugle 
et au sourd [par rapport] à celui qui voit et à celui qui entend. Sont-ils 
[comparativement] œÈ ? N'en tirez-vous pas une leçon (ne réfléchissez-vous pas) ? 


| D LRLRS SI Shea ALES LAS 
wa lagad arsalna nthan ilä qawmihi- inny lakum nadyrun us 

25 Nous envoyâmes Noé à son peuple {il leur dit}; « Je suis pour vous un 
avertisseur explicite (vous mets en garde contre la danhtsnee à DIEU, contre toute injustice). 


CPSIPrTAS AR CRAA AE NAS 
an llata‘budr- illa-Häha  inny- ahafu “alaykum ‘adaba yawmin — 
26 [Je vous dis] n'adOrez [comme divinité) que DIEU. Je crains pour vous le châtiment 
douloureux fdans) un Jour [solennel] (au Jour de ta Résurrection) ». 


AT d 


LAS rs 


alger HSE Aa ce SCIE 
© Lx ne À ECTS A AO PR PE LEE ten TA 


faqäia-Imala'u-lladyna kafarw. min qawmihi mänaräka ïülla baÿaran mmitlana wa 
mänaräka-ttaba‘aka illa-lladyna hum aradilunä bädiya-rra'yi wa mänarä lakum 
‘alayna min fadlin bal nazunnukum kädibyna 

27 [Mais] les notables des impies de son peuple dirent : « Nous ne voyons en 
toi qu'un homme comme nous. Nous ne te voyons, au premier abord, 
suivi que par les plus méprisables d'entre nous. Nous ne voyons en vous 
aucune supériorité sur nous. Bien plutôt, nous conjecturons que vous 


êtes menteurs ! » 
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cohresr LS Se re np À ho’, et 
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RS L TOR CE ces 


gäla yäqgawmi ara'aytum in kuntu ‘alä bayyinatif mmin Dee wa ‘ätäny rahmata 
mmin “indihi  faummiyat “alaykum anulzimukumha wa antum laha kärihüna 
28 [Noé] dit: « O mon peuple, qu'en pensez-vous, si je m'appuie sur une 
preuve [venue] de mon Seigneur, {sil m'a accordé une miséricorde (un don 
particulier), échappant à vos yeux, venant de Sa part; est-ce que nous vous 
l'imposerons alors que [à cause de vos péchés et de votre mauvais état d'esprit] VOUS sé répugnez ? |h 
E : æ- 7 _—_— 
MENE AAVE SAS, | 
| o<ASÉUSS RSA HATESCE ANT 
wa yägawmi lä'as'alukum ‘alayhi mälan in ajriya illa ‘ala-l&hi wa mä'ana bitaridi- 
lladyna ‘man innahum mmuläqu rabbihim wa läkinny- aräkum qawmañ tajhalïma 
29 O mon peuple, je ne vous demande pas d'argent [en échange des enseignements 
que je vous communique]. Mon salaire n'incombe qu'à DIEU. Je ne suis [non plus] 
celui qui chasserai ceux qui croient, car ils sont ceux qui rencontreront 
leur Seigneur. Mais, moi, + ns trouve des hommes ignorants. 


. | | ” < Et | da Cd . Rare es rer 
Dos Poe De 25855 
wa yägawmi man yansuruny pures in taradttuhum  afalätadakkarüma 
| 30 © mon peuple, qui me prêterait secours contre [le châtiment de] DIEU si je | 
| les chassais ? N'en prenez-vous pas une leçon (ne réfléchissez-vous pas) ? | 


dd mr 
+ 


wa la'aqüilu lakum ‘indy haz&'inulähi wa la Picmrals ja ‘agtiiu inny 
malakuñ wa lä‘aquiu lilladyna tazdary- ayunukum lan yu'tivahumu-lähu  hayran 
allähu a‘lamu bima fy- anfusihim inny- idan llamina-zzälimyna 
31 Je ne vous dis pas que je détiens les trésors de DIEU, ni que je connais la 
réalité suprasensible; je ne [vous] dis pas non plus que je suis un ange. Je 
ne puis dire à ceux que vous regardez avec mépris qu'ils ne recevront 
aucun bien de DIEU - DIEU connaît mieux ce qu'il y a en leur âme, - [si je 
| le disais] je serais alors du RpMÈTe des injustes ». 
SNA MGR IUS 


gain yänthu qgad jädaltana fa ei arta jidälana [= tint pe ta‘idunä in kunta 
mina-ssädigyna | 

32 Ils dirent : « O Noé, tu as disputé avec nous et multiplié la dispute. 
Apporte-nous ce dont tu nous menaces si tu es du nombre de ceux qui 


disent vrai !» 
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gäla innama ya'tykum bihi-Mähru in Së'a wa EEE Mini Jizyna 
Il dit : « C'est DIEU [seul] qui vous l'apportera, s'Il fl] veut. Vous ne 
pouvez l'annuler (échapper à la volonté de DIEU). 


or = { PE 
DO Los RES à TS GENS 2 SE IAE ES EX PE CS A 
wa läyanfa‘ukum nushy- in arcdili an ansaha lakum in käna-lë&hu yurydu an 
yugwiyakum huwa rabbukum wa ilayhi turja‘uma 
Au cas où je voudrais vous conseiller, mon conseil ne sera pas utile à 
[ceux de] VOUS linjustes et obstinés] que DIEU veut châtier ; [DIEU] est votre 
Fes et us vers Lui Let vous serez de ii spin pe 


tre A 
am hs ftaräke Pr ini ra p Ph) jramy wa ana rm uñ mAimma 
tujrimuna 
[Les impies, Hunt, etc.] disent-ils qu il l'a inventé ? Disf-ieur] : « Si je l'ai 
inventé, qu'en retombe sur moi la culpabilité, [Mais moi] je déteste les 
péchés que vous commettez ». 

PAL AE AT PSI re VAE 
© LS A ME Yo se Tab ES Tes 
wa tŒhiya ilà nühin ma lan yu'mina min gawmika ill man gad ‘amana 
falatabta'is bima km yaf alima 
Il fut révélé à Noé : « Plus personne parmi ton peuple ne croira, à part 
ceux qui ont déjà cru. Ne t'afflige pass Bi: propos des impies, etc] de ce qu'ils font. 


SA pd LS 5 Y5E (CAR EE A PTE AE 
wa-sna‘i-lfulka bi'a“yunin& wa wahyin® wa ne fi-lladyna zalamw- innahum 
mmugraquna 
Construis l'arche sous Nos yeux et [d'après] Notre inspiration et ne Nous 
parle plus en [faveur de] ceux qui commirent des injustices, ils seront 
noyés». 


er Ge ep Jp PATES er” 


_. 
e SPES PE tre É nu = 6,96 
wa yasna‘u-lfulka wa kullama marra ‘alayhi mala'uf mmin: qawmihi sahirX minhu 
gäla in tasharU minna fa'inna nasharu minkum Kama tasharüma 
Il construisait l'arche et, chaque fois qu'un groupe de notables de son 
peuple passait près de lui, [les impies, etc.] se moquaient de lui. (Mais, Noë] 
disait: « _ vous nous raillez, nous vous raillerons comme vous raillez. 


£ ah LPC ae, Îé 9 à À NA sua re 25 DS 53 
fasawfa talamüna man ya'tyhi cadabu yuhzyhi wa yahillu “alayhi ‘adabur mmuqgymun 


Bientôt vous saurez à qui sera infligé un châtiment [dans ce monde] qui le 
mettra dans l'humiliation et sur qui s'abattra un châtiment permanent 
{dans la vie future] ». 
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CEA Aer ACT et 01 43% . à pre Et f - “Ten 
LEE SE RES te Jen pales JC SITES ET SpÉS 
E 
æ 2,4 he PT NT EE” 
© MY) AAC 

hattä- ida jà'a amrun& wa fära-ftannuru quina-hmil fyha min kullin zawjayni-tnayni 
wa ahlaka illä man sabaqga “alayhi-lqawlu wa man ‘mana wa mä'ämana ma‘ahu- 
illx qalylun L 
[Ainsi en fut-il] jusqu'à ce qu'advint Notre ordre et que le four bouillonna. 
Nous dîmes : « Charge [dans l'arche] un couple de chaque [espèce] et ta famille, 
et ceux qui croient [en DIEU], excepté celui contre qui le décret est déjà 
prononcé. » [Mais] ceux qui croyaient avec lui étaient peu nombreux. 

& 

er coli 7 + æ à”. ter y 

este At SET à 

HET or 
wa qüäla-rkabu fyhä bismi-M&hi majri'ha wa mursähà inna rabby laÿgafüruñrrahymun 
II dit : «Montez dans [l'arche], Au nom de DIEU {s'accomplira] sa course et son 
mouillage. Oui, mon Seigneur pardonne {et 11 est] Très-Miséricordieux 
[accorde aux croyants des biens particuliers] ». 
ets MS AAA, 717 rt VUE 7 = ro 
DEAN pe ES JE po Lens CR 
7 CSS re rush # ePrra ss 

wa hiya tajry bihim fy mawjin ka-ljibali wa nadä nühun-bnahu wa käna fy ma‘zilin 
yäbunayya-rkab mma*ana wa laätakun mma‘a-lkäfiryna 
Et la voici qui les emporte dans des vagues [hautes] comme des montagnes. 
[Lors de l'embarquement] Noé héla son fils qui se tenait à l'écart : « Mon fils, 
monte à bord [de l'arche] avec nous et ne soit pas (ne reste pas) avec les impies ». 


LE LG st Le vont 1 OUEST ut rs cr IE 
Je A ee Le CN Te en res EL TÉ 
rTPTEAÎLS rt Cr D er reseau 
D Las SES EMULE 
gäla sa'awy- ilä jabalin ya‘simuny mina-Imâ'i gala ldasima-lyawma min amri-llähi 


illä man rrahima wa häla baynahuma-lmawju  fakäna mina-lmugragyna . 
[Le fils] dit : « Je vais me réfugier sur un mont qui me mettra à l'abri de 
[cette] eau ! » [Noé] dit : « En ce jour nul n'est mis à l'abri de l'ordre de 
DIEU, excepté celui qui serait admis en [Sa] miséricorde ». [L'eau monta] et la 
vague s'est abattue entre eux, et [le fils] fut du nombre des noyés. 

Le » M7 SD -E, Cul me me és ue . ” 
Ga EEE NN OT es LS ST PJ ss 
© ob AS js 
wa gyla yä-'ardu-bla”y mä'aki wa yäsamä'u aqlfy wa gyda-lmâ'u wa qudiya-l'amru 

wa-stawat ‘ala-ljndiyyi wa gyla bu‘dan llilgawmi-zzälimyna 
Et il fut dit : « O terre, ravale tes eaux ! © ciel, retiens [ton eau] ! » L'eau 
baissa. L'ordre fut accompli. [L'arche] se posa sur le [mont] Joudy. Et il fut 


dit : «Arrière (perdition) ! » au peuple des injustes [obstinés]. 


312 


45 


46 


ll. 


48 


Di LUNA 


5 a a res 


Ed pe r 2% Aro % » Ep LA PROS TA re 
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-wa nädä nühuñ rrabbahu faqala rabbi inna-bny min ahly wa inna wa‘daka-lhaqqu 


wa enta ahkamu-lhäkimyna 
Noé favaitj invoqué son Seigneur en disant : « Seigneur, certes mon fils est 
de ma famille, et Ta promesse est vérité et Tu es le plus juste des juges ». 
_. # + se des r Rs pe à < # 
& ” tue Le CE 7 25° TE Se ue Tte ei #S SALE 
Des dl SU EVA pale CL) 2556 
re ! 2 er Pors À CR _ 
bles SSsoteers 
gala yänthu innahu laysa min ahlika innahu ‘amalun gayru sälihin  falatas'alni 
ma laysa laka bihi ‘ilmun  inny- a‘izuka an taküna mina-ljähilyna 
[DIEU avait] dit : « O Noé, il n'est pas de ta famille. Il est fdevenu] un acte 
infâme (il est impie obstiné, corrupteur}. Ne Me demande pas fde réaliser] ce que tu ne 
sais pas. Je te conseille que tu ne sois jamais du nombre des ignorants ». 
ds 
{ 1 TL 0124 71 4 2% 2E 2 AN 
< TE re 2, otre ts pe. 
OP ET EEE EU 
qäala rabbi inny a‘udu bika an as'alaka ma laysa ly bihi ‘ilmuñ wa illatagfir by wa 
tarhamny- akun mmina-lhäsiryna 
[Noé avait] dit : « Seigneur, je me réfugie en Toi, contre ce que je Te 
demande ce que je ne sais pas (ce que j'ignore s'il s'agit d'un assainissement ou d'une 
corruption). Et si Tu ne me pardonnes pas et ne me fais pas miséricorde, je 
serais du nombre des perdants ». | 
CTNSE Es AE LEE 1 LA 15 
CS oc 7 D e 7.3 er Dr Le C2) 
ET ECS PE Bu LR Des À- 
of, sie #4; 
qgyla yänüthu-hbit hisalämin mminn& wa barakätin “alayka wa “ald- umamin mmimman 
mma‘aka wa umamuñ sanumatt'uhum tumma yamassuhum mminn& “adabun alymun 


Il fut dit : « Noé ! Débarque avec la paix venant de Nous et bénédictions 
sur toi et sur des communautés de ceux qui sont avec toi. Et [il y aura] des 
gens auxquels Nous accorderons une jouissance, puis [à cause de leurs abus et de 
leurs péchés obstinés) un châtiment {correctif douloureux venant de Nous les 
touchera ». 
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tilka min ahbä'i-lgaybi nahyhä ilayka  mäkunta talamuhä anta wa lïqawmuka min 
gabli häda  fa-sbir  inna-l'äqgibaia lilmuttagyna 
Voilà quelques nouvelles de l'inconnu (suprasensible) que Nous te révélons. 
Tu ne les connaissais, auparavant, toi, pas plus que ton peuple. Patiente! 


La fin heureuse appartient à ceux qui sont pieux (qui obéissent aux ordres de DIEU). 
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Et aux “And [Nous envoyimes] leur frère Houd [qui leur] dit : « © mon peuple, 
adorer (obéissez à DIEU: n'est, pour vous, aul dieu sion Lui. [Mnës vous adosez 
les Holes ed] vous n'êtes que des forgeurs [de mensonges]. 


dust LS TES NM ERNST, 2 
hégowems resolu “alophi front ne oovripe GT “alo-d'ady fafarany- al e quil 
© peuple, je ne vous demande pas un salaire pour cela (pour vous communiques 
les ermaignements et vous inviter 4 DIEU), Mon salaire n'incombe qu'à Celui qui m'a 
é de raisonnez-vous pas ? 


LG omis alla S Ai z CA tn Pet 
ga Le HN IE < 55, 


Wa végowanaautru rabbakunm uma dub. es voraii-sramd' à ‘alaylum 
rom du paridiuu Siuneedtan (id guwwarféuum, go rawalion urine 

O peuple, demandez pardon à votre Seigneur [soyez bons et justes] r'EVENnEZ 
repentants à Lui, Il vous enverra du ciel des [plus] abondantes et 
ajoutera une force à votre force, Ne vous détournez pas [de l'onétssance à 
DIEU en devenant criminels ». 

D ner AU USÉES NE LEUSAE AUS AS SALE 
air jéhrdu métitont bihapuiniit wa  manthnn ER À atihasies ‘an dgowlike 
wo name Loc Dérri tire il 

[Les mauvais du peuple) dirent: « © Houd, tu me nous as pas apporté une 
preuve; nous ne sommes pas [dispos] à abandonner nos divinités (sos 
sur ta parole, Nous ne te croyons pas ! 


sas nt NE 
© here 5 EAN GLS 

én mnagtin Mie-tartke body ‘ihatinr ét n gas den afaidu-Mihir wur-rhadt 
den ban mmimmi tufrina 
[Ce que nous disons feea] seulement qu'une de nos divinités t'a porté un 
coup funeste [et que tu es devenu fou] ! » [How] dit : « Je prends DIEU à témoin, 
et attestez vous-mêmes que je désavoue tout cé que vous adorez 

cu) ce LENS RE ET et PPTD TU 
rs déhi  fédpedurm jaune fume lang 
dehors de Lui, Usez tous évous et vos idoles) de [vos] stratagèmes contre 
moi, et ne me laissez pas de sursis. 
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D Ep AA ANT nl GARE A || 

inny tawakkaltu ‘ala-Hähi rabby wa rabbikum  maämin dûbbatin illa huwa ‘ahiduh 

| binäsivatihä inna rabby ‘alä sirätin mmustagymin 

| 56 Je m'en remets à DIEU, mon Seigneur et votre Seigneur. Point d'être 
vivant qui bouge sur la terre qu'il ne tienne de front (qu'il ne soit sous Sa 

sions Don nn est ie de arr " sn 


| LEE LES 34 
fa'in tawallaw fagad ablagtukum mmä PSN bihi- ilaykum wa yastahlifu rabby | 
gawman gayrakum wa latadurrinahu $ay'an  inna rabby ‘alä kulli $ay'in hafyzun 

| 57 [Moi] je vous ai communiqué l'objet de ma mission; si vous vous en 
détournez, mon Seigneur vous substituera un peuple autre que vous, | 


| sans que vous puissiez en rien Lui nuire (nuire à la Création), car mon 
| Seigneur veille sur toute chose ». 
@ LA CES ASE 40 57 ani FAT EP Eee QUE Ep 
| wa lammä jà'a amrunä najjaynä hudan wa-lladyna ‘ämanx ma‘ahu RÉ | 
mminnä wa najjaynähum mmin “adäbin galyzin 
58 Et quand advint Notre décret, Nous sauvâmes, par une miséricorde || 
| venant de Nous, Houd et ceux qui avaient cru avec lui, Nous les | 
sauvâmes du châtiment [très] en 
(c) mL CMS 556 enter 9 ESS A Pre de A VAT | 
| wa tilka “adun jahadu bi'ayäti SE rÉE wa “asaw rusulahu wa-ttabaur- amra kull jabbarin ‘anydin | 
59 Et les ‘Aad, voilà qu'ils récusèrent les signes [et les versets] de leur Seigneur, | 
| | désobéirent à Ses pro hètes et suivirent l'ordre de tout tyran rebelle. 


2 tros hr 
69) Or ALI ed SCANS ES Gites its 
| wa utbi fy hädihi-ddunya la‘naiañ wa yawma-lgiyämati alàä inna ‘ädan kafarn | | 
rabbahum ala bu‘dan Ilfadin qawmi hüdin 
60 La malédiction les poursuit en ce monde et au Jour de la résurrection. |! 
| Les ‘Aad ont été impies envers leur Seigneur. «Arrière (perdition) aux ‘Aad | 


(les impies du) peuple de bah | 
Lili Laver 5 JéteucAut 1e 5 15 | 


| D LÉ SANS ES Pa EN SES 
wa ilä tamüda ahähum sälihan gala yägawmi-budu-fläha maälakum mmin ilähin 
gayruhu  huwa an$a'akum mmina-l'ardi wa-stamarakum fyha fa-stagfiruhu tumma | 
| tHbu- ilayhi  inna rabby qgarybunñ mmuÿjybuñ | 
61 Et aux Thamoud [Nous envoyämes] leur frère Sälih [qui leur] dit : « O mon | 
peuple, adorez DIEU; n'est, pour vous, nul dieu sinon Lui. Il vous a 
formés de terre (matière), et vous a permis de peupler [ia terre]. Implorez Son 
pardon et repentez-vous à Lui. En vérité, mon Seigneur est bien Proche | 
et Il exauce les appels [en faveur de l'homme] ». L | 
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qalu yäsälihu  qad kunta fyna marjuwwan gabla hüädä  atanhänä an nnabuda 

ma ya"budu ‘abd'una wa innanG lafÿ $akkif mmimma tadimäà ilayhi murybin 

(Les pécheurs, injustes et ceux de cœur malsain parmi les Thamoud] dirent: « O Sâlih, tu étais 

parmi nous jusqu'ici un sujet d'espérance. Vas-tu nous interdire 

d'adorer ce qu'adoraient nos pères ? Nous sommes dans un doute 


profond au sujet de ce à quoi tu nous invites ! » 
a rw” CS | # he À er PT 
. és 
CRT OO LRO ENS or 24 S HAT CLÉ cmrhe Tr 

D A6 né 92 LA er DEA RENETE RES STEP EE" 
gala yägawmi ara'aytum in kuntu “alä bayyinatin mmin rrabby wa ‘ätäny minhu 
rahmatañ  faman yansuruny mina-M&hi in “asaytuhu famatazydtmany gayra tahsyrin 
{Salih] dit : « O peuple ! Que dites-vous, si je me fonde sur une preuve 
venue de mon Seigneur, et s'Il m'a accordé, venant de Lui, une grâce; 
qui donc m'assistera contre [le châtiment de] DIEU si je Lui désobéis ? Vous 
ne feriez qu'accroître ma perte [si je vous suivais]. 

_  . ”, «en PSS je € 4 Lt ee. #” PE. 
Sos Je Ù La 9 »48 45% pe pra Abo x à 3275 9 
3 La 
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wa yägawmi hädihi nagatu-Hlähi lakum ‘yatan fadaruha ta'kul fy- ardi-Hlähi wa 
lmamassüha bist-'in faya'hudakum ‘adaäbun garybun 
O peuple ! Voici la chamelle [un moyen de test décidé] de DIEU qui est un signe 
pour vous. Laissez-la paître sur la terre de DIEU, ne lui faites aucun 
mal, sans quoi vous serez saisis d'un châtiment proche ». 


ANS MES MÉLR SEE 
OS RE LE Ts 
faagartha  faqala tamatta‘w fy darikum talätata ayyamiK dalika wa‘dun gayru 
makduübin 
Ils la tuèrent. [Salih] dit [alors]: « Jouissez en vos demeures durant trois 
jours. C'est une promesse [de châtiment] qui ne sera pas démentie. 


à = 24 Fe « 
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D és a LEE) 

falamma jd'a amrunB najjaynä sälihaf wa-lladyna ‘man ma‘ahu  birahmatin 
mminn8 wa min hizyi yawmi'idin inna rabbaka huwa-lgawiyyu-l'azyzu 

Lorsque Notre décret advint, par une grâce de Notre part, Nous 
sauvâmes [et épargnâmes] de l'ignominie de ce jour-là Sâlih et ceux qui 
avaient cru avec lui. En vérité, ton Seigneur est le Fort, le Puissant 
honoré. 
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wa ahada-lladyna zalamu-ssayhatu  fa'asbahu fy diyärihim jätimyna 
Le Cri [tremblant la terre] saisit ceux qui avaient été injustes [obstinés}, et les 
voilà gisants [poitrine contre terre] dans leurs demeures; 


= Æ 
DEL 1 SES TES St 
ka'an llam yagnaw fyhà alä inna tamüda kafarï rabbahum al bu‘dan llitamwda 
comme s'ils n'y avaient jamais habité. Remarquez, les jimpies des) Thamoud 
ont renié leur Seigneur. « Arrière (perdition) Aux Thamoud fimpies] ! » 


4 ,%* + LE Pr nn . 
D 3e SRE NUL CAR USE LT, 
wa lagad jâ'at rusulun& ibrähyma bi-lburä qalx salämanñ qäla salämun famälabita 
an jà'a bijlin hanydif 
Certes, Nos émissaires (les anges) vinrent à Abraham avec la bonne 
nouvelle; ils dirent : « Salâm (salut, paix sur toi) ! » [Abraham] dit : « Salâm (Paix sur 
vous) ! » et ne tarda pas à apporter un veau rôti. 
Las he LENS Es NS ETS CE 
Dh SEL STGE NE 
falamma ra'àä aydiyahum latasilu ilayhi nakirahum wa awjasa minhum hyfatan qaäln 
lätahaf  innà ursilnà ilà qawmi lin 
Quand il vit que leurs mains ne s'y portaient pas, il les trouva [tout à coup] 
étranges et en ressentit une crainte. Ils dirent : « Ne crains rien ! Nous 


sommes envoyés au peuple de Lout (Lot) ». 
æ# 


(D Re RE es PA STORES ES APRES RENE TON FI 
wa-mra'atuhu qâ'imatu" fadahikat fabaS$$arnäha bi'ishäqa wa min warâ'i ishäga ya”qüba 
Et sa femme était debout, et alors elle rit [ou, elle eut ses règles] ; Nous lui 
annonçâmes la bonne nouvelle [la future naissance] d'Isaac, et après Isaac, 
Ya‘qoub (Jacob). 
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“ajybur 

Elle dit : « Malheur à moi ! Enfanterais-je alors que je suis une vieille, 
et mon mari que voici est un vieillard ? C'est là vraiment une chose 
étrange ! » L. : 

® LÉ RAIN MS RES MERS SE TE SITE 
gaig- atajabyna min amri-llähi rahmatu-llëähi wa barakätuhu “alaykum ahla-lbayti 
innahu hamydun mmajydunñ 

[Les anges] dirent [à Abraham] : « T'étonnerais-tu de l'ordre de DIEU ? Que la 
miséricorde de DIEU et Ses bénédictions [soient] sur vous, famille [croyante 
sincère] de cette Maison. [DIEU] est Digne de Louange, Digne de Gloire ». 
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© hole as AS EL CASE 
falamma dahaba ‘an ibrähyma-rraw°u wa jä'athu-lbu$rä  yujädilun& fy qawmi lutin 
Lorsque la frayeur d'Abraham se dissipa, et que la bonne nouvelle lui 
fut parvenue, il discuta avec Nous (avec Nos émissaires) au sujet du peuple de 
Lout (Lot. es .. ne = 
® Es ca é] 
inna ibrähyma lahalymun awwähun mmunybun 
En vérité, Abraham était longanime, humble [et pieux envers DIEU] et se 
tournait souvent [vers DIEU pour Lui adresser ses demandes]. 


A e'her Æ \. - 1 AT xx A AT en 22 ser © > à 
Q »5502 78 2€ ele er) 2 ut Le As ae eye E RS 
yvä-'ibrähymu afrid ‘an hädä innahu qad jà'a amru rabbika wa innahum ‘atyhim 
‘adaäbun gayru mardudin 


[Les anges ] dirent : « O Abraham, laisse cela (ce discours). Le décret de ton 
Seigneur est advenu. Un châtiment irréfutable va les toucher ». 


D Lans NA POS cr ls SELS ET UT, 
wa lammaä jâ'at rusulun& latañ sy-'a bihim wa daga bihim darañ wa qäia häda 
yawmun ‘asybur 
Et quand Nos émissaires (ange) se présentèrent à Louf (Lot, il fut 
chagriné pour eux (par leur arrivée), et [ne sut vraiment comment les recevoir et les protéger] 
il en éprouva une grande gêne, et dit : « Voici une pénible journée ». 
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RE 2 PTS re à LL, ser AT a RÉ LA 
D AR Mas Loos ENS ANT SALES 
wa jâ'ahu qawmuhu yuhra‘na ilayhi wa min qablu kan yamalüna-ssayyi'ati qaia 
yägawmi häà'ulâä'i banäty hunna atharu lakum  fa-ftaqu-H&ha wa latuhzüni fy dayfy- 
alaysa minkum rajuluR rra$ÿydur 


[Les criminels de] son peuple vinrent vers lui, affluant {vers sa maison] POUSSÉS [par 
le vice qui] depuis longtemps les adonnaïit aux infamies. Ï [leur] dit : « O 
peuple, voici mes filles, elles sont plus pures pour vous. Craignez DIEU, 
et ne me couvrez pas d'ignominie à propos de mes hôtes. N'y a-t-il 
parmi vous aucun homme valeureux ? » 


Dora Er re nr ir ee mir PTE A + 
qalu lagad “alimta mälana f} banätika min hagqin wa innaka lata‘lamu ma nurydu 
Ils dirent : « Tu le sais bien, sur tes filles nous n'avons aucun droit (désir). 
Et tu sais très bien ce que nous voulons » ! 
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CEE SN ENST ET AE NE 
gala law anna ly bikum quwwaitan aw ‘Zwy- ilä ruknin $adydin 
HI dit : « {Ah 1] Si j'avais assez de force pour vous opposer, ou bien si je 
trouvais un appui solide. » 
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galu ydintu inna ruruil rail lan EE oi fa'asri e* ahlika “0h mmina- 
llayli wa layaltafit minkum ahadun illa-mra'ataka innahu musybuha ma asabahum 
inna maw'idahumu-ssubhu  alaysa-ssubhu  bigarybin 

[Les anges] dirent : « O Lout (Lot), nous sommes les émissaires de ton 
Seigneur. [Ces gens-là] ne pourront jamais t'atteindre (attaquer ta maison). Pars 
avec ta famille dans l'obscurité [totale] de la nuit; mais que personne 
d'entre vous ne se retourne en arrière. Exception faite de ta femme, il 
lui arrivera ce qui leur arrivera. Le moment fixé pour eux est le matin. 
Le matin n'est-il pas proche ? , 
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falamma jà ja amrunë& ja‘alna “äliyaha safilahä wa amtarns calayha D mmin 
sijjylin mmandudin 

Quand Notre décret advint, Nous renversâmes [ieur ville] de fond en 
comble et fimes pleuvoir sur elle des pierres d'argile "cuite" (siji) se 
succédant {à un rythme accéléré]. 


@ nm nn ENT Ep ae VE ES 5 Sue À 7 PAYS 
musawwamaian ‘inde rabbika wa mähiya mina-zzälimyna biba°ydin 
[Pierres] marquées [d'une empreinte] auprès de ton Seigneur. Elles ne sont pas 
loin des nctits 
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wa ild ar ahahum Su‘ayban gala yäqawmi“budu-lläha  malakum mmin ilähin 
gayruhu wa lätanqusu-imikyäla wa-lmyzana  inny- aräkum bihayrin wa inny- ahafu 
‘alaykum ‘adaba yawmif mmuhytin 

Et [Nous envoyämes) aux Madyan, leur frère Shu‘ayb qui fiun dit : « O peuple, 
adorez (obéissez a) DIEU; n'est, pour vous, nul dieu sinon Lui. Et ne diminuez 
pas la mesure et [ne faussez pas] la balance. Je vous vois dans une opulence 
lilicite), et je crains pour vous le châtiment {correctif d'un Jour qui envahira tout. 


Lite Jens aff] LA ne FT 
® Sa NN TES Gear An Es 
wa yägawmi awfu-Imikyäla wa-lmyzäna bi-lqisti wa maths aÿyà Eu wa 
lata‘ taw fi-l'ardi mufsidyna 
O peuple, observez équitablement la mesure et la balance, ne causez pas 
de préjudices aux hommes dans les choses qui leur appartiennent et ne 


répandez pas la corruption sur la terre. 
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—— hayrun llakum in kuntum mmu'minyna wa mä'ana “alaykum bihafÿyzin | 
86 [Le bien] durable donné par DIEU vaut mieux pour vous si vous êtes 
croyants, et je ne suis pas un gardien pour vous. » 
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| qalu yä$u‘aybu  asalätuka ta'muruka an nnatruka ma& ya‘budu ‘abâ'unä aw an 
| nnafala fy- amwälina ma naÿä-'u innaka la'anta-lhalymu-rraÿydu 

87 [Les impies, etc. lui] dirent : « O Shu‘ayb ! Ta Prière t'ordonne-t-elle que nous 

abandonnions ce que nos pères adoraient ou que nous ne disposions de 

nos biens comme nous le voulons? Tu es [pourtant] longanime et valeureux. 
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Le Es pd to, Ce 
| SES 
D Sas as NUS LEA À Gi | 
| gala ydgawmi ara Da in kuntu ‘alä bayyinatin mmin rrabby wa razagany minhu |! 
rizgan hasanañ wa maurydu an uhälifakum ilä mä anhäkum “anhu in urydu illa- 
l'isläha ma-stataftu wa matawfyqy- illa bill&hi ‘alayhi tawakkaltu wa ilayhi unybu 
| 88 [Shu‘ayb] dit : « O peuple ! Dites-moi, si je m'appuie sur une preuve | 
| évidente venant de mon Seigneur, et qu'Il m'accorde, venant de Lui, un 
beau don, [comment pourrais-je agir contre Son ordre ?] je ne veux nullement faire |h 
| une faction] que je vous interdis. Je ne veux que la réforme [suivant les | 
enseignements divins] autant que je le puis. Ma réussite ne tient qu'à DIEU. Je 
| m'en remets à Lui, et c'est vers Lui que je reviens repentant. 
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wa yägawmi layajrimannakum $igäqy- an Po mmi L lu mà asaba qgawma nühin 
aw qawma hüdin aw qawma sälihin wa magawmu Iütin mminkum biba°ydin | 
89 O peuple, que votre désir de me controverser ne vous amène pas à 
encourir les mêmes châtiments qui frappèrent [les impies, les pécheurs obstinés, 
etc. dans :] le peuple de Noé, le peuple de Houd, ou le peuple de Sâlih et 
[l'exemple du] peuple de Lout (Lo n'est pas [top] éloigné de vous. 


© 55292253) APS Us 5 APS 
wa-stagfiru rabbakum  tumma tubu- ilayhi inna Jr rahymun wadüdun 
90 Demandez pardon à votre Seigneur puis revenez, repentants, vers Lui. |} 
Mon Seigneur est Miséricordieux (vous accorde les biens) [Il est] plein d'amour ». | 
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RS AMEN EC) Este tite SIN |] 
CNT Le TNT 
| galx yäSuaybu manafgahu katyra mmimma taquiu wa innä lanaräka fyna dayfan || 
| wa law l&rahtuka larajamnäka wa mü'anta ‘alayna biazyzin | 
91 [Les mauvais de son peuple] dirent : « O Shu‘ayb, nous ne comprenons pas 
| grand-chose de ce que tu dis. Nous te considérons parmi nous [comme un 
individu] faible. Sans ton clan, nous t'aurions lapidé. Tu n'es pas [üu tout] 
honorable ni puissant à nos yeux ». | 
TR Dh PET ETS ELTe À fn ?7 4 92 2 AC 
| É 46205 6 25 ET, fo SAT 45506 
QLALEC, GT) 
gäla yäqgawmi arahty- a‘azzu ‘alaykum mmina-llähi wa-ttahadtumuühu  warä'akum 
| zihriyyan  inna rabby bima tamalüna muhytun 
92 Il dit : « O peuple, mon clan vous semble-t-il à vos yeux plus honorable 
que DIEU, tandis que vous avez rejeté [Ses enssignements] derrière vous dans 
l'oubli ? Mon Seigneur embrasse [de Sa connaissance] ce que vous faites. | 


BP 7 “ ef Et PC CL "re 
EN ETES 


dut 
CSA ES ENTIER RASTA TETE 
wa yägawmimalt ‘alä makämatikum inny ‘ämiluf sawfa ta‘lamüna man ya'tyhi | 
“adabur yuhzyhi wa man huwa kädibuR wa-rtaqibu- inny ma*akum ragybuR . 
| 93 © peuple, agissez dans la position où vous êtes. Moi aussi je vais agir 
[dans la mienne]. Bientôt, vous saurez sur qui va s'abattre un châtiment qui 
le mettra à l'ignominie, et [vous saurez] qui de nous est le menteur. Épiez£-en | 
la venue], AVEC VOUS je [épie pe : 7 … ; 
| ER EN ES CRE BEN S; 
D res car ARS ANT ET | 
wa lamma jâ'a amrun& najjayna Su‘aybañ wa-lladyna ‘amanw ma‘ahu birahmatin |} 
| mminn& wa ahadati-lladyna zalamu-ssayhatu  fa'asbah fy diyärihim jätimyna 
| 94 Lorsque advint Notre décret, Nous sauvâmes, par un effet de Notre 
| grâce, Shu‘ayb et ceux qui avaient cru avec lui. Le Cri [tremblant la terre] 
saisit ceux qui avaient été injustes, et les voilà gisants [la poitrine contre terre] 
dans leurs demeures 
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LAS SLR SOS 
ka'an !lam yagnaw fyhä  ala bu‘dan Ilimadyana kama bdidat tamtidu 

95 comme s'ils n'y avaient jamais habité. « Arrière (perdition) AUX [impies, injustes 
obstinés des) Madyan ! », comme ji fut di « Arrière (perdition) aux Thamoud limpies) !» 

CRE EN EAN AA REY 

wa lagad arselns müsà bi‘syätinä wa sultänir mmubynin 

96 Et Nous envoyämes Moïse avec Nos signes et une preuve explicite, 
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Os FA FRUITS es À) 
PES Pre, fi BC ré 
® Ar ep | 
ilä firawna wa mala'ihi fa-tabau- amra fiawna wa mä'amru firawna birasydin 
97 à Pharaon et [à] son Conseil [des notables], Mais [ceux-ci] suivirent l'ordre de 


Pharaon et l'ordre de Pharaon ne conduit pas au bon chemin (au salut). 


# es Bros fr e 
Es vet LESR LUE Er le LP STE VE. | pere ee dat | 
yaqdumu gawmahu yawma-lqgiyämati fa'awradahumu-nnära wa bi'sa-lwirdu-Imawrüidu 
98 [Pharaon] marchera à la tête de son peuple, le Jour de la résurrection, les 
introduira dans [labreuvoir] du Feu. Quel désagréable abreuvement ! | 


AR er TLITAT LE Er erers EL Er s À © + en 
Q SN SL es Le STATS 
|! wa utbiu fy hädihi la‘natañ wa yawma-lqiyämati  bi'sa-rrifdu-Imarfidu 
99 Une malédiction les poursuivra en ce [monde] et le Jour de la résurrection. 
Quel désagréable présent suivi d'un autre [à cause de leurs crimes obstinés]. 


D Les Non Aus A ES 0 AN ET US 
dälika min anbâ'i-lqurä naqussuhu ‘alayka minha qâ'imuñ wa hasydun 
100 [Tout] cela fait partie des récits que Nous te narrons concernant les cités : 
les unes [sont encore] sur pied, les autres rasées. 


ns RIT. fe 7 AN | 
FE lb. "se PAU e ») 
Re ER CA AE A TA T APAAUE 225 2 LÂT-S 
wa mäzalamnêähum wa läkin zalamW- anfusahum famaä'agnat “anhum ‘älihatuhumu-llaty 
yaduma min dAni-Hähi min Say'in lamma jä'a amru rabbika wa mæzadühum gayra tatbybin 
101 Nous ne les avons pas lésés [ieurs habitants injustes]. Mais ils se sont fait tort à 
eux-mêmes. À rien ne leur ont servi leurs idoles qu'ils invoquaient au 
lieu de DIEU. Dès lors qu'advint le décret de ton Seigneur, elles n'ont 
fait qu'aggraver leur perdition. 
x € p<r <€S$ D'LA TANUATETS, Ty he Le 
Q Las r eNULOS NNTAUS EN US |] 
wa kadälika ahdu rabbika idä ahada-lqurä wa hiya zälimatun inna ahdahu- alymun | 
$adydun 
102 Tel est le châtiment de ton Seigneur, quand II frappe les cités [et les ||. 
personnes] injustes [obstinées], Son châtiment est douloureux [et] très sévère. | 
> o” ” A CE PEN OT. PL ru” iron tar ir «€ 
D 34575 AE EPS ASE OR SIL ASS | 
inna fy dälika la'ayatan Iliman hafa ‘adaba-l'ähirati dälika yawmun mmajmw'ur 
llahu-nnäsu wa dälika yawmunñ mmaÿhidun 
103 En cela réside un signe (une leçon) pour quelqu'un qui redoute [et veut éviter] le |} 


châtiment de l'autre monde. C'est là un Jour que tous les hommes 
seront réunis ; c'est là un Jour qui sera témoigné {et vu par tous hommes, anges, 
djinns, etc.]. 
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Q 25 EN NE SAS 
wa mänu'ahhiruhu- ill li'ajalin mma‘dudin 


Et Nous ne le > reportons que jusqu'à K: terme bien déterminé. 


Q La ue & 5. 24345 51 ET: PRE 


yawma ya'ti riche ne ia biidnihi faminhum $Saqgiyyuñ wa sa‘ydur 
Le Jour {lorsqu'i] viendra, nul ne parlera qu'avec la permission [de DIEU]. I 
y en aura malhonnête [damné] et honnête (bienheureux]._ 
Re SM. CE 

© É57S CarLET 5 AR ER IE 
fa'amma-lladyna $aqi fafi-nnari lahum fyha zafyrun wa $Sahyqun 
Ceux qui sont damnés seront dans le Feu (résultat de leurs mauvaises actions) Où ils 
subiront des soupirs et des râles. 


vo A Lost SET 


® ASS SELS RUN ENT ES NC AS 
hälidyna fvha ma damati-ssamäwätu wa-l'ardu illä ma $ä'a rabbuka inna rabbaka 
fa“alun Hima yurydu 

Ils y demeureront à perpétuité tant que dureront les cieux et la terre à 
moins que ton Seigneur [par Sa miséricorde] ne le veuille {autrement}, car ton 
Seigneur réalise [absolument bien] Ce qu'il veut. 


© 5 Pie y RAA SNGE, 161 OA AMIENS SUR LEZ CAMES o 
wa PASSÉE su‘idi fafi-ljannati hälidyna fvha ma dämati-ssamäwätu wa-l'ardu 
illa ma $8'a rabbuka ‘atâ'an gayra majdudin 
Quant à ceux qui ont été bons, ils sont dans le Paradis, ils y seront 
éternels tant que dureront les cieux et la terre à moins que ton Seigneur 
veuille [leur accorder une grâce particulière. Ce qu un don liner rompu. 
fe SR RS VU 5e RU 5e GE SE 
© PAGE eh RS Ale 
falataku fy miryatiñ mmimma ya‘budu hä'ul@'i  mayabudüma ïillä kamaä ya*budu 
abâ'uhum mmin qablu wa inn& oo Tes nasybahum gayra manqusin 
Ne sois pas dans un doute au sujet de ce que ces gens-là adorent fau lieu de 
DIEU]. Îls ne fes adorent que de même qu'adoraient leurs pères avant jeux, par 
ignorance], Nous leur donnerons (à chscu] leur propre part sans en rien diminuer. 
as ME EE 
Du ae jf AS EE Ci 5 4 ELLES 
wa lagad ‘“ätayn3 musa-lkitäba fa-htulifa fyhi wa een sabagat min 
rrabbika laqudiya baynahum wa innahum lafy Sakkif mminhu murybin 
Et Nous avons donné l'Écriture (la Torah) à Moïse. Des différends à son 
sujet surgirent [à cause des injustices des adeptes], N'eût été une parole (décision) 
prononcée auparavant par ton Seigneur, tout aurait été décidé 
[définitivement] entre eux {en cette vie]. Et ils sont à son sujet dans un doute 
septique, 
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< LAC LUeAT rot he Lors 1% LS, c 2 
D SE AN ES ES 15 
wa inna kullañ llamma layuwaffiyannahum rabbuka amälahum innahu bima ydmaluna 
habyrun 


Oui, [a] chacun [d'eux], ton Seigneur donnera exactement [ie résultat de] leurs 


actions. Il connaît parfaitement ce qu'ils font. 
ee ve A Pr. æ æ - 4 ets 
# mm À, es s% 
fa-stagim kamâ umirta wa man taäba ma°aka wa lätatgaw  innahu bima ta*malina 
basyruñ 


Persévère [sur le chemin droit] comme il t'est ordonné et ceux qui sont venus 
avec toi [vers DIEU, eux aussi doivent persévérer]. N'outrepassez pas [les limites de la loi 
divine], Il voit parfaitement ce que vous faites. 


© LT PACE lo 5 IL REA TES 
wa laätarkant- ila-lladyna zalamW fatamassakumu-nnaru wa mälakum mmin düni-M&hi 
min awliyä'a tumma l&tunsarUna 

Ne cherchez pas appui auprès de ceux qui ont commis des injustices 
(méfiez-vous-n), sinon le Feu vous atteindrait - vous n'avez de protecteur 
(ami- guide) autre que DIEU - et vous ne seriez pas secourus. 


< y 1€ rêre 9 e € <e, (Dh, at pre # # / 
® CSSS AS DEN GERS LINE EEE AIENEN ES ts 
wa agimi-ssaläta tarafayi-nnahari wa zulafañ mmina-llayli inna-lhasanäti yudhibna- 
ssayyi'ati dûlika dikrä liddükiryna | 
Pratique la Prière lors de deux extrémités du jour, et au cours des 
premières heures de la nuit. Les bonnes actions dissipent les mauvaises. 
C'est une exhortation pour ceux qui se rappellent [de DIEU]. 

© ANR ENS TS 

wa-sbir fa'inna-lläha layudy'u ajra-lmuhsinyna 
Patiente ! Car, DIEU ne laisse pas perdre la récompense des bienfaiteurs. 


à sr + ‘% PR eo PAT AT 21 
PARA ER UT | LS Er CARE ERP ER EE 
/ / Corte 
D Le las AC LE ANT 

falaw la kna mina-lqurimi min gablikum ulu bagiyyatif yanhawna ‘ani-lfasadi fi-l'ardi 
illa qalylañ mmimman anjayna minhum  wa-ttaba‘a-lladyna zalamw ma utrifit fyhi wa 
kanU mujrimyna 

Parmi les générations qui vous ont précédées, pourquoi les hommes 
vertueux {et sages] qui interdisaient la corruption sur la terre et que Nous 
avons sauvés n'étaient-ils qu'un petit nombre ? Ceux qui commettaient 
l'injustice ont suivi le luxe [excessif et illicite] dans lequel ils se vautraient et 
ils étaient des criminels. 
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æ het, * D ee 
wa makana rabbuka liyuhlika-lqurä biulnin wa —. muslihima 
U! 117 [Ô Prophète, ] ton Seigneur ne fait jamais périr injustement les cités alors | 
| que leurs habitants sont des bons [et honnêtes], 
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| wa law $ä'a rabbuka laja‘ala-nnasa ummaitan wähidaiañ wa läyazalina muhtalifyna 
| 118 Si ton Seigneur l'avait voulu Il aurait fait de tous les hommes une 


communauté unique. Mais ils ne cesseront d'être en désaccord [entre eux], | “ 
PPT PT rise À Es Fe 47" PT _ 
(D) Er ENS fs 2 ONU SE RAS PI CEST) 


| ia man rrahima rabbuka wa lidälika jatpoian wa tammat kalimatu rabbika 
la'amle'anna jahannama mina-ljinnati wa-nnäsi ajmayna 
119 à l'exception de ceux à qui ton Seigneur aura accordé [sa] grâce [en san de 
ni leur dévotion et de leurs bons travaux] et c'est pour cela qu'Il les a créés. Ainsi finit 
| [en conduisant au vrai bonheur] la parole de ton Seigneur. [Quant aux injustes obstinés :] « 
Certes, J'emplirai l'Enfer de djinns et d'hommes, tous ensemble ». 


[æ - — » ut 
| Dr AS AAUUTE AL CE 63 
D Earl ss be Tease 
wa kullan nnaqussu “alayka min M oral ma nutabbitu bihi- fu'ädaka wa | 
jä'aka fy hädihi-lhagqu wa maw'izaïtun wa dikrä lilmu'minyna 
120 Nous avons narré pour toi de chacun de récits des Prophètes afin que 
Nous affermissions ton cœur par [ces récits]; voilà la vérité qui t'est 
parvenue en cela, c'est une exhortation et un rappel aux croyants. | 


on SZ ÉÉSEEL LE ANT EN EUJSS 
| wa qui [lilladyna layu'minüna-"malx ‘alä makanatikum inna “ämiluna 
121 Dis à ceux qui ne croient pas [en DIEU] : « Agissez dans la position où vous 


êtes. Nous aussi, nous agirons [dans la nôtre]. { | | 


< À TA 515 
wa-ntaziru- innd muntazirUna 
122 Attendez [le résultat de votre action]. Nous attendons aussi [celui de notre] ». 


JE ART Nes Fe yum) + 
| ké RERO Se 5 
| wa lil&hi gaybu-ssamäwäti ” ‘ardi wa ilayhi yurjau-l'amru kulluhu  fa“budhu wa 
| tawakkal ‘alayhi wa marabbuka bigäfilin ‘amma tamalïina 
123 A Dieu appartient la réalité suprasensible des cieux et de la terre, et 
toutes les actions [des hommes} seront présentées à Lui [et jugées], Adore-Le et 
| remets-t-en à Lui. Ton Seigneur n'est point inattentif à ce que vous 
œuvyrez. 
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PFENTYTEN 
Commence] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux.: 
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* Formule inauparale des sourtes. “fonde et "ficñim" signalent tous Les Hegux Houna ét Altributs dt DHEU, 


D A EST ON os 1 


NT Lien 8 Milo ‘voiu-hibi-fnhynei 
À. LR (AUS Läns Rd) Voici les versets du Livre FE 


ie PR ap PU EE 
dns ancainähu qur'nen “arabe joallakhr da ot 
Nous l'avons fait descendre (vel) sous forme de Coran Len Inngue] arabe 
afin que vous raisonniez. | 
de meme: à eme ass Re Re 


nef Néquest “tb FRE “hima SO dev héda-lqur'né Wa in 
knnio or qablihi fominadé fine 


[ Prphète] Nous te racontons, en te révélant ce Coran, le récit le plus 


net it Nr MRC EE LE 22 


à jus eh Ps vi se énny ru pr care rico se lapin 
Mo-Tamont Fab A RTETUT 

Lorsque Joseph dit à son père (acob}: « Mon père, j'ai vu [en songe) onze 
étoiles et le soleil et Ia lune, je les ai vus se prosterner devant moi» 

dr Et SA AS ee DC 2 LEVEL 
qe bébunoypa déegens ea'bohe ‘alé. uweriko fard lake loydon re-Hcrifénd 
Hlénsées adwwaut mmubyraurt 

Liscob] dit: « Mon fils, ne raconte pas ton songe à tes frères, ils trameraient 
RP a contre toi, en effet Satan est pour l'hom me Un ennemi déclaré, 
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me er TEE, me 
rpaas ilarkes . 


© 2 AE CAFE REN MAR AUEE 
mi Radéika vanabnkr rabbuéa wa pa'allimuko rein dû Eee Wa fair 
Alma “alain wo “aid. ‘oi po'qtba amd Mfammahr “ald- showavée min gablu 
Sréfoenner wa fonda  nne rmbbaks ‘alymux hakymun 

Ainsi ton Seigneur t'a choisi, Il t'enseignera l'interprétation des récits [et 
des songes], Îl parachévera $es bienfaits envers toi et envers la famille de 
Jacob, comme Il les a parachevés, auparavant, envers tés deux ancêtres: 
Abraham et Isaac. Ton Seigneur ést Ommiscient {] Sage ». 
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D NES CRAN A Te See ASÉSSI à 


lagad käna fy yusufa wa ihwatihi- ‘ayätun Ili-ssà'ilyna 


Il y a assurément, pour ceux qui questionnent, des signes [et des leçons] dans 
[le récit de] Joseph et ses ir 

. Le] Ki < À “ Â5, & À ac e- Hs 0" sŸ! À 
id gai layHsufu wa = pe ilä- te minnx wa am ANR inna abäna 
lafy dalaliñ mmubynin 
Lorsque lies frères de Joseph se] dirent : « Joseph et son frère (Benjamin) sont plus 
aimés que nous de notre père, alors que nous sommes un groupe bien 
fort, notre père est vraiment dans une __. flagrante. 


0 DAT DPE RAA ET LE TOL ON LR TE OU NPA EC LE A PA PE PE 
ugtulu yusufa awi-trahïhu ardañ yahlu ni wajhu abykum wa lakunw min ba‘dihi 
gawmañ sälihyna 

Tuez Joseph ou éloignez-le en quelque terre [lointaine ou déserte. Alors la 
face de votre père se tournera vers vous; et après, vous redeviendrez 
des hommes vertueux ! » 


D és 2 So En be AT Gt ts 22 s DÉS ES Nb 
gala qä'ilun mminhum  lataqtuli yüsufa wa algühu fy re, yaltagithu 
ba‘du-ssayyarati in kuntum fä&ilyna 
L'un d'eux dit : «Ne tuez pas Joseph, jetez-le, si vous êtes décidés fa le faire 
disparaître], dans les profondeurs du puits, des caravaniers de passage le 
recueilleront ». 


da 5 22 SE UY ACL IE 
alu yä-'abna ma a. lata'manna “alà yusufa wa inna lahu lanäsihtna 
Ils dirent : « Père, pourquoi ne pas te fier à nous au sujet de Jomenh ? 
Tandis que nous lui voulons du bien. 
débats 5 SES ES 

arsilhu ma‘ana gadan yarta® wa yalab wa inna lahu lahàäfizuna 
Envoie-le demain avec “qus qu'il se promène [dans les prairies] et s'amuse et 
nous veillerons sur lui ! 

ble ir Ne LT ARS UT 
gala inny “rt an SE à bihi wa ahdfu an ya'kulahu-ddi'bu wa antum 
‘anhu gafilüna 

[Jacob] dit : « J'éprouve de la tristesse à ce que vous l'emmeniez; et j'ai 
peur que le loup ne le dévore tandis que vous serez inattentif à lui. 


DE AR ESS CEE SAS 
gain la'in akalahu-ddi'bu wa nahnu ‘usbatun  innä idan Uahäsirna 
Ils dirent : « Si le loup le dévore alors que nous sommes un groupe bien 
fort, nous serions des perdants ». 
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falamma dahabx bihi wa ajma‘w- an yajalühu fy gayäbati-ljubbi wa awhaynä 
ilayhi latunabbi'annahum biamrihim hada wa hum layaÿ'uruna 
Lorsqu'ils l'emmenèrent et se mirent d'accord pour le jeter dans les 
profondeurs du puits, Nous lui révélâmes : « Tu les informeras certes de 


cette affaire tandis qu'ils ne s'en rendront pas compte ». 


A TZ CE al PET PP 
wa jà'u- abahum ‘ifd'an yabküna 
Le soir ils vinrent en pleurs chez leur père, 
A rer er LR Te so 
A ds 
Le sh æ- AL re © Goes prntsT 7 TT a. Ca A 
galu yàä-'abänàä inna dahabn& nastabiqu wa tarakna yüsufa ‘inda mata‘ina 


fa'akalahu-ddi'bu_ wa mä'ania bimu'minin [lan wa law kunna sädigyna 
ils dirent : « Père, nous étions partis faire la course en laissant Joseph 


près de nos bagages et le loup l'a dévoré; tu ne vas pas nous croire 
même si nous sommes véridiques ! » 

& F Ce re 
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dm 
© eue st LE NS) - . nt 
wa jà'ü ‘alä gamysihi bidamif kadibin qgaäla bal sawwalat lakum anfusukum amranñ 
fasabrur jamyluñn  wa-lähu-lmusta‘änu ‘alä ma tasifiüna 
Et ils apportèrent la chemise [de Joseph] tachée d'un autre sang. [Jacob] dit : 
« [c'est] plutôt votre âme [malveillante] qui vous a entraîné à un acte [impie]. [Je 
dois faire preuve dune belle patience. J'appelle DIEU à l'aide contre vos dires». 
€ < € Fur a. co e À = À <, » _— 
EAROEYT ar PA FA OR PACA CE A LOS | er EL A TS Ce 

LAN LES 
wa jâ'at sayyäratuR fa'arsalx wäridahum fa'adlä dalwahu qala yäbusrä häda 
gulämuñn wa asarrühu bidäatañ wa-flähu “alymuh bima yamalüna 
Vint une caravane. [Les voyageurs] envoyèrent leur pourvoyeur [chercher] de 
l'eau, il fit descendre son seau. Il dit: « Bonne nouvelle, voilà un garçon. » 
Et ils le cachèrent pour le vendre. DIEU connaît bien ce qu'ils font. 
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wa $Sarawhu bitamanin bahsin darühima madudatin wa kän& fyhi mina-zzühidyna 
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Ils le vendirent à vil prix, quelques dirhams comptés. Ils sous- 
estimaient sa valeur (la valeur de leur trafic). 
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wa mp min mmisra li-mra'atihi- akrimy matwähu ‘asä- an yanfa‘anä aw 
nattahidahu waladan wa kadälika makkanna liyüsufa fi-l'ardi wa linu'allimahu min 
| ta'wyli-l'ahadyti  wa-ll&hu galibun ‘alàä- amrihi wa läkinna aktara-nnasi layalamima | 
| 21 L'homme qui l'acheta, qui était d'Égypte, dit à sa femme: « Accueille-le 
honorablement. Il se peut qu'il nous soit utile ou que nous l'adoptions | 
comme enfant ». C'est ainsi que Nous avons établi Joseph dans le pays, 
et Nous lui avons enseigné l'interprétation originaire des récits [et des | 
| songes}. DIEU est Maître de Son œuvre, mais les hommes, pour la plupart 
[à cause de leurs péchés] ne savent pas. 
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| | D NA 
wa lamma balaga aÿuddahu- ‘ataynëähu hukman wa “ilman wa kadälika najzi-lmuhsinyna | 


22 Quand [oseph] atteignit l'âge adulte, Nous lui accordâmes la sagesse et la 
science. Ainsi Nous récompensons Ci ceux qui [dévoués à DIEU] font le bien. 
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© LANTERNE] 
wa räwadathu-llaty huwa f} baytiha ‘an nnafsihi wa gallagati-l'abwäba wa gaiat 
hayta laka gala ma‘ada-lähi innahu rabby- ahsana matwaya innahu fayuflihu- 
zzälimUna 
23 Et celle qui l'avait reçu dans sa maison l'a sollicité, elle ferma les portes 
et [lui] dit : « Approche ! Je suis à toi ! » [Mais] il répondit : « Je cherche 
refuge auprès de DIEU. Mon Seigneur [ou, mon maître] m'a accueilli avec 
honneur. Vraiment, les injustes ne prospéreront pas ». 
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| @ enr 1 es. 25 
| wa lagad hammat bihi wa hamma biha lawlä an rra'a ab rabbihi kadälika 
linasrifa ‘anhu-ss-'a wa-lfah$ä'a innahu min ‘ibadina-imuhlasyna 
| 24 Certes, elle [succomba à la passion et] le désira. Et [lui] il [aurait cédé et] l'aurait 
| désirée s'il n'avait vu (reçu) l'argument [éciaircissant] de son Seigneur. C'est 
ainsi que Nous détournâmes de lui le mal et l'infamie, [car] il était en 
Î effet du nombre de Nos serviteurs [purs et] sincères. 
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wa-stabaga-lbäba wa gaddat qgamysahu min duburin wa alfaya sayyidaha lada-lbabi 
gälat ma jazâ'u man arada bi'ahlika s-'an illä an yusjana aw “adäbun alymun 
[Lui s'enfuit et] tous deux coururent à la porte, et elle [voulant le rattraper] déchira 
sa chemise par-derrière. Ils trouvèrent le mari [de la femme] à la porte. 
[Aussitôt] elle dit : « Quelle punition doit être infligée à celui qui a voulu 
faire du mal à ta famille (à ton épouse) si ce n'est la prison ou un châtiment 


douloureux ? 
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gala hiya räwadatny ‘an nnafsy wa $ahida Sähiduñ mmin ahlihä in käma gamysuhu 
qudda min qubulin fasadagat wa huwa mina-lkädibyna 
[Joseph] dit : « C'est elle qui m'a sollicité de ma personne ». Alors un 
témoin, de la famille de celle-ci, témoigna : « Si la chemise [de Joseph] est 
déchirée par-devant, alors c'est elle qui dit la vérité, et lui est du 
nombre des menteurs. 
vhs uv » Le 
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wa in käna gamysuhu qudda min duburin } wa huwa mina-ssädiqyna 
Et, si sa chemise est déchirée par-derrière, alors c'est elle qui ment, et 
lui est du nombre des véridiques ». 
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© ASE RS EEE En ANS 5 ce 6 LS ETS 
falamma ra'4 qamiysahu qudda min duburin qaäla innahu min kaydikunna  inna 
kaydakunna azymun 


Quand [le mari] vit la chemise déchirée par-derrière, il dit : « C'est bien de 
votre ruse de femmes. Vos ruses [féminines] sont vraiment grandes. 
Ep 4e Le re + 
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yüsufu afrid ‘an hada wa-stagfiry lidanbiki innaki kunti mina-lhati'iyna 
Joseph, oublie cela ! Et toi, [fmme] demande pardon pour ton péché, car 
tu es cotpali ve 
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wa qüla niswatuM fi-Imadynati-mra'atu-l'azyzi turäwidu n ‘an nnafsihi qad 
Sagafaha hubban  inna lanaräha fy dalälin mmubynin 

(Un groupe] de femmes disait dans la ville : « L'épouse de l'intendant a 
sollicité son valet de sa personne ! II l'a vraiment rendu éperdument 
amoureuse. Nous la voyons certes dans un profond égarement ». 
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nil samiat bimakrihinna  arsalat ilayhinna wa atadat lahunna on. 
wa ‘'ätat kulla wähidatif minhunna sikkynan wa gaälati-hruj ‘alayhinna  falamma 
ra'aynahu- akbarnahu wa gattana aydiyahunna wa quina häÿa lilähi mähäda 
ba$aran in hàdä illa malakun karymunñ 

Lorsqu'elle entendit leurs artifices, elle leur envoya [des invitations]. Elle 
prépara un banquet et leur donna à chacune un [fruit à couper et un] couteau. 
Elle dit à [oseph]: « Viens devant elles. » Quand elles le virent, elles le 
trouvèrent grand (très beau), se taïlladèrent les mains et dirent : « A DIEU 
ne plaise [que nous mentions] ! Ce n'est pas un être humain, ce n'est qu'un 
ange noble ». 
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a: a A5 (Ed 9) Jai 9 
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galat fadälikunna-llady lumtunnany fyhi wa a räwadituhu ‘an nnafsihi fa-stasama 
wa la'in llam yafal mà ‘ämuruhu layusjananna wa layakünañ mmina-ssägiryna 
Elle dit: « Voilà celui au sujet de qui vous m'avez blâmée. En effet, je l'ai 


sollicité, mais il s'est abstenu [voulant rester chaste], Or, s'il ne fait pas ce que je 
lui ordonne, il sera En et sera parmi ceux qui sont humiliés ». 


ES Gr EL 


gala rabbi-ssijnu aiabliu os mimma mia eau. ilayhi wa illätasrif ‘anny 
kaydahunna asbu ilayhinna wa akun mina-ljähilyna 

[Joseph s'adressant à DIEU] dit : « Seigneur, j'aime mieux la prison que ce à quoi 
elles m'invitent. Et si Tu ne détournes pas de moi leur ruse, je 
pencherai vers elles et sans comme les {coupables et les] ignorants ». 
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fa-stajaba lahu rabbuhu fasarafa “anhu kaydahunna ss huwa-ssemy u-lalymu 
Son Seigneur l'exauça et détourna de lui leur ruse. En vérité c'est Lui 
qui entend tout [et Il est) Omniscient. 
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tumma bada lahum mmin ba‘di | ma ra'awu-l'ayäti isuashs hattä hynin 
Par la suite, malgré Ia constatation des preuves [de l'innocence de Joseph], ils 
décidèrent de l'emprisonner pour un temps. 
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wa dahala maahu-ssiÿna fatayani qäla ahaduhumä  inny- aräny- a‘siru hamran 
wa qgäla-l'äharu  inny- aräny- ahmilu fawga ra'sy hubzañ ta'kulu-ttayru minhu 
nabbinä bita'wylihi- inna naräka mina-lmuhsinyna 

Deux jeunes gens entrèrent en prison avec lui. L'un d'eux dit : « [En songe,] 


je me suis vu fouler du raisin. » Et l'autre dit: « [En songe] je me suis vu 


porter sur ma tête des pains que les oïseaux picoraient. Informe-nous de 


l'interprétation [de nos songes] Car nous te voyons au nombre de ceux qui 
[dévoués à DIEU] font le bien ». 
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gäla läya'tykuma ta‘ämuñ turzaqgänihi- ülla nabba'tukuma bita‘wylihi qgabla an 
ya'tiyakuma  dälikuma mimma ‘allamany rabby-  inny taraktu millata qawmin 
layu'minuna bi-Hä&hi wa hum bi-l'hirati hum kdäfiruna 
[Joseph] dit : « Je vous ferais connaître l'interprétation fde votre songe] avant 
que la nourriture qui vous est attribuée ne vous soit apportée, avant 
qu'elle ne vous arrive. Ceci (l'art d'interpréter les songes) fait partie de ce que 
mon Seigneur m'a enseigné. J'ai abandonné la communauté de ceux qui 
ne croient pas en DIEU et renient la vie future. 
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wa-ttabatu millata 'abä'y- ibrähyma wa ishäqga wa yaquba makäna lanä an nnuërika 
bi-Hähi min Say'in  dälika min fadli-Mähi “alayna wa ‘“ala-nnasi wa läkinna aktara- 
nnüsi layaÿkuruna 
J'ai suivi la religion de mes pères Abraham, Isaac et Jacob. Nous 
n'avons pas à associer à DIEU quoi que ce soit. Nous la devons [la religion 
pure] à la grâce de DIEU envers nous et envers les hommes; mais les 
hommes, pour la plupart, [à cause de leurs péchés] ne sont pas reconnaissants. 
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yäsähibayi-ssini  a'arbaäbuñ mutafarriquna hayrun ami-H&hu-lwëhidu-lgahhaäru 


O mes compagnons de prison ! Est-ce que des maîtres éparpillés [et des 
idoles] valent mieux que DIEU Unique, le Dominateur suprême ? 
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ma tabudüna min dunihi- illä GR sammaytumuhä antum wa ‘abä'ukum 
mmäé'anzala-Hähu biha min sultänin  ini-lhukmu illa liMähi amara allatabudu- illà 
iyyahu  dalika-ddynu-lgayyimu wa läkinna aktara-nnasi laya‘lamuna 
[Les idoles] que vous adorez en dehors de Lui (DIEU) ne sont que des noms 
inventés par vous ou par vos pères, et à l'appui desquels DIEU n'a fait 
descendre aucune preuve. L'autorité appartient à DIEU. Il a ordonné de 
n'adorer que Lui. Voilà la religion immuable, Mais les hommes, pour la 
plupart, ne nn pas (ils ont détruit 1 leur AE par les crimes a > les injustices). 
Son BG à 
era 5 AS Ét Lee 2 320725 
co) ARS an INT a %%) si 32 oies en ITS 
yäsähibayi-ssijni ammä ahadukuma  fayasqy mn FE wa du ns 
fayuslabu fata'kulu-ttayru min rra'sihi  qudiya-l'amru-llady fyhi tastaftiyani 
O mes compagnons de prison ! L'un de vous servira le vin à son maître; 
quant à l'autre, il sera crucifié et les oiseaux lui picoreront la tête. Le 
décret sur lequel vous me consultez est prononcé ». 
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wa qüla lillady zanna annahu najin CRE ‘inda rabbika  fa'ansähu- 
Sfaytänu dikra rabbihi  falabita fi-ssiÿni bid'a sinyna 

Et [Joseph] dit à celui qui, à son avis, devait être délivré : « Parle de moi 
auprès de ton maître ». Mais Satan lui fit oublier de parler [de Joseph] à 


son maître. run. resta donc encore quelques années en prison. 
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wa aüla-imaliku inny- arä sab‘a bagarätif simann ya'kuluhunna sab°un ‘ijæfun 
wa sab‘a suñbulätin hudrif wa uhara yabisätin  yd-'ayyuha-lmala'u afitiny fy r'uyäya 
in kuntum lirr'uya taburüna 
Le roi [d'Égypte] dit : « J'ai vu {en songe] sept vaches grasses que dévoraient 
sept [vaches] maigres, et [aussi] sept épis verts et [sept] autres desséchés. O 
Conseil [de notables}, donnez-moi une explication de mon songe, si vous 
savez de les songes ». 
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qalu- adgütu _. wa mänahnu bita‘wyli-l'ahlämi biälimyna 
Ils dirent : « C'est un amas de visions confuses. Et nous ne savons pas 
interpréter les visions confuses ». 
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© 1518-40 6 ST NS CL CT 
wa gäla-llady najä minhuma wa-ddakara ba°da ummatin ana unabbiïukum bita'wilihi 
fa'arsilani 
L'un des deux [compagnons de prison de Joseph] qui avait été libéré, et se souvint 
(enfin, de Joseph] après si longtemps, dit : « Moi, je vous en rapporterai 
l'interprétation. Envoyez-moi donc [pour accomplir cette mission] ». 
rs Re ta oO AS 
Z Crs Ts 2 < ” % rs À 
(often Ver AA LE ES Le A PER ES 
yüsufu ayyuha-ssiddyqu  aftina fy sab°i bagarätin simanin ya'kuluhunna sabfun ‘ijafur 
wa sab°i sunbulätin hudrin wa uhara yabisätin la‘ally- arjfu ila-nnasi la‘ allahum 
ya‘ lamïina 
Joseph, fait-il, lorsqu'il vint le retrouver,] Ô toi véridique ! Explique-nous fie songe 
suivant] : Sept vaches grasses que dévorent sept [vaches] maigres, et [aussi] sept 
épis verts et [spi] autres desséchés. Afin que je retourne vers les 
hommes, pour qu'ils sachent [l'interprétation du songe] ». 
eo Aire  S 2,7 st » A ALT À PESTE die ro TRS 
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gäla tazra‘wna sab°a sinyna da'abañ fama hasadttum fadarthu fy suñnbulihi- ill 
galylañ mmimma ta'kuläna 
[Joseph] dit : « Pendant sept ans vous sèmerez comme d'habitude, mais ne 
mangerez que peu de vos moissons, et vous laisserez le reste dans les 
épis. . ee. F — h 
Pod 15 retocut » einer Ld er mr ef a 
@ pets NE AS LE Cr UE MATE 2 
tumma ya'ty min ba‘di dälika sab°un Sidadun ya'kulna ma qaddamtum lahunna ill 
galylañ mimma tuhsinuna 
Puis viendront sept [ans] durs [et de disette] qui consommeront tout ce que 
vous avez amassé en les prévoyant, sauf une petite quantité que vous 
aurez réservée [pour les semailles], 
+ + _ “ol Eat À TA UT er € 1 
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tumma ya'ty min ba‘di dälika ‘ämuñ fÿyhi yugatu-nnasu wa fÿyhi ya‘siruna 
Puis viendra une année où les hommes seront secourus [par la pluie] et où 
ils presseront [abondamment, des huiles d'olives etc.] ». 
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wa qäla-lmaliku-'tüny bihi  falamma jä'ahu-rrastlu qala-rjf ilä rabbika fa-s'alhu 

ma balu-nniswati-lläty qatta°na aydiyahunna  inna rabby bikaydihinna ‘ealymun 

Le roi dit : « Amenez-moi [Joseph] ». Quand l'émissaire se rendit auprès de 
lui, [Joseph] dit : « Retourne et demande à ton maître quel était le 
comportement des femmes qui s'étaient tailladé les mains ? En vérité, 
mon Seigneur connaît leurs ruses ». 
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gala ma bhatbukunna id räwadtunna yusufa ‘an nnafsihi  quina haÿa lilähi 
ma‘alimna ‘alayhi min su-'in  gälati-mra'atu-l'azyzi-l'äna  hashasa-lhagqu ana 
räwadttuhu ‘an nnafsihi wa innahu lamina-ssädiqyna 
[Le roi] dit [aux femmes} : « En quoi s'agissait votre affaire lorsque vous 
sollicitiez Joseph de sa personne ? » Elles dirent : « À DIEU ne plaise [que 
nous mentions] ! Nous ne connaissons sur lui rien de mal ». L'épouse de 
l'intendant dit : « Maintenant la vérité s'est manifestée. C'est moi qui l'ai 
sollicité. Et, à vrai dire, il est effectivement du nombre des véridiques ». 
AN GT LI Gus 
OMS SAN SENS 
dälika liya‘lama anny lam ahunhu bi-lgaybi wa anna-läha fayahdÿy kayda-lhâ'inyna 
[Lorsque Joseph apprit cela, il dit] ? « [J'ai exigé cette déclaration] afin que [l'intendant] sache 
que moi, je ne l'ai point trahi en son absence, et qu'en vérité, DIEU ne 
mène pas à bonne fin la ruse des Re ve 
| con Ts à 
7 Tin ANT SAT RTS “ST 
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» BIT 7 ce 
Q er po] 
wa müubarriu nafsy- inna-nnafsa la'ammaratuh bi-ssu-"i illa ma rahima rabby- inna 
rabby gafaruñrrahymun 
Je n'innocente pas mon âme ; en effet, l'âme [malveillant] pousse au mal à 
e Li] e L4 e Fe 
moins que mon Seigneur, par [l'effet de Sa] miséricorde, ne la préserve [du 
péché]. Vraiment, mon Seigneur est Celui qui pardonne [et Il est] Très- 
Miséricordieux [et accorde aux croyants les biens particuliers] ». 
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wa gäla-lmaliku-'tüny bihi- astahlishu linafsy falamma kallamahu qäla innaka-lyawma 
ladayna makynun amynun 
Le roi dit : « Amenez-moi [Joseph]. Je lc choisirai comme régisseur de mes 


biens personnels ». Et quand [Joseph] lui eut parlé, [le roi lui ] dit : « Tu es 


dès aujourd'hui, près de nous, en une excellente situation d'autorité et 
de confiance ». à a NT 
© 24 Li Go TE EE STE 

gala-j ainy “alä hazä'ini-l'ardi inny hafyzun “alymun 

[Joseph] dit : « Confie-moi l'intendance des dépôts de ce pays, je suis un 
gardien honnête [et je suis] avisé ». 
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wa kadälika makkanna livüsufa fi-l'ardi yatabawwa'u minhä haytu yaÿä'u nusybu 
birahmatinä man nna$ä'u *wa lanudy‘u ajra-Imuhsinyna 

Et c'est ainsi que Nous avons établi Joseph dans le pays, il pouvait 
s'installer où il voulait. Nous accordons Nos biens à qui Nous voulons et 
ne laissons pas perdre le salaire de ceux qui fdévoués à DIEU] font le bien. 


_ AAA sr re Lim Ci de 
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wa la'ajru-l'ähirati hayruñ lilladyna ‘ämann wa lame yattaqüna 


Et la récompense [qui sera décemée] dans la vie future sera encore plus 
magnifique pour ceux qui croient et mènent une vie pieuse. 
# Cr PE ver PEU nt et 2 Le 
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wa jà'a di yüsufa 1. mt er wa hum iahu munkirima 


Les frères de Joseph vinrent {en Égypte] et entrèrent chez lui. I (Joseph) les 
reconnut mais eux ne le CR Een pas. 


S AE ETS LR Ko HS 4e ae CS 
wa lamma jahhzahum  bijahäzihim qaäla-‘tüny  biahin llakum mmin  abykum 
alätarawna anny- üfi-lkayla wa ana hayru-lmunzilyna 

Lorsque [Joseph] leur fournit leur provision, il [leur] dit : « Amenez-moi un 
frère que vous avez de votre père. Ne constatez-vous pas que je fais 
bonne mesure et suis le meilleur des hôtes ? 
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fa'in llam ta'tiny bihi faläkayla lakum ‘indy wa latagrabtmi 
Si vous ne me l'amenez pas, il n'y aura plus de provisions pour vous et 
ne revenez [plus] chez moi ». 
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gal sanuräwidu ‘anhu abähu wa inna lafäilüna 
Ils dirent : « Nous allons le demander instamment à son père. Et [soyez 
assurés que] nous ferons [ce que nous disons (nous l'amènerons)] ». 
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wa gäla lifityänihi-j'alx bidé ve F rihälihim la‘ailahum ya crifinaha ida-ngalabtx- 
ilä- ahlihim la‘allahum yarjiuna 
[Joseph] dit à ses valets : « Remettez leurs marchandises dans leurs 
bagages. Peut-être, s'en apercevront-ils quand ils seront de retour dans 
leur famille et afin qu'ils reviennent ». 
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falamma raja° La . ts aaiu yà-'abana munia minna-lkaylu fa'arsil ma‘anä 
ahana naktal wa innä lahu lahäfizüna 
63 Lorsqu'ils retournèrent chez leur père, ils [lui] dirent: « Père, on a 
ordonné de ne pas nous donner [même une] mesure [de blé, si nous n'emmenons pas 
notre frère Benjamin]. Envoie avec nous notre frère, afin que nous obtenions 
des provisions; certes, nous lui sommes gardiens (nous prendrons soin de lui) ». 
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gala hal 'ämanukum ‘“alayhi illa kamä amintukum ‘alä- ahyhi min qablu  fa-Hähu 
hayrun häfizan wa huwa arhamu-rréhimyna 
[Jacob] dit : « Vous le confierais-je, comme je vous ai confié autrefois son 
frère (Joseph) ? Mais DIEU est le Meilleur gardien et Il est le plus 
Miséricordieux des miséricordieux ». 
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wa lamma fatahü matäahum wajadn bidä‘atahum ruddat ilayhim qailï yà-‘abana 
ma nabgy hädihi bidäatuna ruddat ilayna wa namyru ahlant wa nahfazu ahana 
wa nazdadu kayla bayrin dälika kayluñ yasyruñ 

Lorsqu'ils ouvrirent leurs bagages ils trouvèrent que leurs 
marchandises leur avaient été rendues. Ils dirent: « Père; que désirer de 
plus ? Voilà que nos marchandises nous ont été rendues ! Nous 
retournerons chercher des provisions pour notre famille, nous 
protégerons [avec beaucoup de soin] notre [jeune] frère et nous obtiendrons [en] 
plus [de ce que nous avons déjà obtenu] le chargement d'un chameau, c'est un 
chargement facile [pour un roi loyal] ». 
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an yuhata bikum falammä ‘atawhu mawtiqahum  qäla-lähu ‘alä ma naqüiu wakylun 
[Jacob] dit : « Je ne l'enverrai pas avec vous, à moins que vous 


m'apportiez l'engagement formel au nom de DIEU que vous me le 
ramènerez [sain et sauf] À mOins que [ne se produise un fait imprévu et que] VOUS ne 
puissiez rien faire ». Lorsqu'ils lui eurent apporté cet engagement, [Jacob] 
dit : « DIEU est celui à qui est confié ce que nous disons ». 
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| wa qäla yäbaniyya  lätadhulx min babiñn wähidif  wa-dhulu min abwabin 
mutafarrigatin wa mâ'ugny ‘ankum mmina-H&hi min $Say'in  ini-lhukmu illa liähi 
‘alayhi tawakkaltu wa ‘alayhi falyatawakkali-lmutawakkiluna 
67 [Jacob] dit : «Mes fils, n'entrez pas fious, dans la ville] par une seule porte, mais 
| entrez{y en groupes dispersés] par différentes portes, [Mais] je ne vous préserve 
en rien contre [la volonté de] DIEU, la décision n'est qu'à DIEU. Je m'en 
remets à Lui et ceux qui s'en remettent n'ont à s'en remettre qu'à Lui ». 
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wa lamma dahal min haytu amarahum abhum mmakaäna yugny ‘anhum 
mmina-Hähi min Say'in illa häjatan fy nafsi ya‘qüba qadäha wa innahu ladnilmin 
llima “allamnähu wa lükinna aktara-nnasi layalamuna 

| 68 Et lorsqu'ils entrèrent par où leur avait ordonné leur père, cela ne leur 
fut déterminant en rien [contre la volonté] de DIEU. [Le conseil paternel de Jacob] 
n'était qu'une exigence de Jacob conçue par lui, et il l'a exprimé. II 
avait pleine connaissance de ce que Nous lui avions enseigné; mais les 
hommes, pour la plupart, ne savent pas (ont détruit leur conscience par les injustices), 


Rats A2 SAS ETS 


| CR PE A es ASS AS) 5 


D LALEN TRES ALL PRET 


wa lamma dahalu ‘alà yusufa ‘awä- ilayhi ahähu qaäia inny- ana ahüka falatabta'is 
bima kanx yamalüna 
Ü| 69 Lorsqu'ils entrèrent chez Joseph, celui-ci offrit la place à ses côtés à son | 
frère (Benjamin) {et lui] dit : « C'est moi ton frère. Ne te désole pas de ce | 
qu'ils faisaient ». | 
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falamma jahhazahum bijahæihim ja 0 f rahli ahyhi tumma addana 
mu'addinun  ayyatuha-lyru innakum lasäriquna 


70 Lorsqu'il (Joseph) leur eut fourni les bagages, il mit la coupe dans le 
bagage de son frère (Benjamin) et qu'ensuite, un héraut proclama : « 
Caravaniers, vous êtes des voleurs »; | 


RC Treo Bret = ee À 
qalx wa aqbalx ‘alayhim mma da tafqidima 
71 [les frères] se retournèrent et dirent [aux Égyptiens] : « Qu'avez-vous perdu ? 
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qaln nafqidu suwd‘a-Imaliki wa liman jé bihi us ba yvrif wa ana | hihi za ymuñ 
Ils répondirent : « Nous avons perdu [et cherchons] la coupe du roi. Celui 
qui la rapportera aura la charge de grain d'un chameau [comme récompense], 
j'en suis garant [dit le héraut] ». 


© 5, LEGS (SANS US LEE GE (55 
qal ta-Hähi lagad “alimtum mmäjina linufsida fi-l'ardi wa mäkunna särigyna 
[Les frères] dirent : « Par DIEU, vous savez, nous ne sommes pas venus 
semer la discorde sic ce ue nous ne sommes pas des voleurs ». 
es = ss Marre AT 
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galu fama jazä-'uhu- in kuntum kädibyna 
[Les Égyptiens] dirent : « Quelle sera la sanction fà infliger au voleur] S'fil est prouvé 
que] vous re: 
Ed A+ 06h e 
gain jazä- ns man wujida f a pris mas *kadälika SLA OS 
[Les frères] dirent : « La sanction à infliger [pour ce voi] consiste en [ce que] : la 


personne-même [qui aura dans son bagage la coupe, restera esclave ici]. C'est ainsi que 
nus ms pre pi les RE De 
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fabada'a bi'aw'iyatihim gabla wid'i ahiyhi tumma-stahrajaha min wifä'i ahyhi 
kadälika kidn& liyüsufa makäna liya'huda ahähu fy dyni-lmaliki illä an yaSä'a-llähu 
narfa‘u darajätif mman nnaSä'u wa fawga kulli dy‘ilmin ‘alymunñ 

[Le groupe de Joseph] commença [à fouiller] les sacs des autres, avant [d'examiner] le 
sac de son frère (Benjamin) 3 il retira [la coupe] du sac de son frère. Nous 
avons suggéré cet artifice à Joseph, car sans l'aide de DIEU, et selon les 
lois du roi, [Joseph] n'aurait pu retenir son frère [chez lui en Égypte]. Nous 
élevons en rang qui Nous voulons. Et au-dessus de tout homme qui sait 
il y a le plus savant. , 
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galü- in yasrig fagad saraga ahunñ lahu min qablu fa'asrraha yüsufu fy nafsihi wa 
lam yubdiha lahum  gdia antum $arruñ makänañ  wa-llähu a‘lemu bima tasifima 
[Les frères] dirent : « Si [Benjamin] a volé, le frère à lui (Joseph) a aussi volé 
autrefois ! » Mais Joseph garda ses pensées [quant à ces paroles injurieuses], et 
n'en fit rien transparaître. Il dit [en lui-même]: « Vous êtes dans une très 
mauvaise situation. DIEU sait très bien ce que vous racontez». 
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(en) CC | , RÉ En AUS ASE (00 72 fi (APR Bee LEE ACARIS 
qalü yà-'ayyuha-lazyzu inna lahu- aba $ayhañ ir ni ahadana makänahu- 
inn& naräka mina-lmuhsinyna 

78 [Les frères] dirent : « O AlÏ-*Azfz (grand intendant), lui (Benjamin) à un père, un 
homme très âgé et respectable; prends l'un de nous à sa place. Nous 
voyons que tu es vraiment un homme de bien ». 

D = AS) ler ne CALCUL SONT NAGES 
gälia ma‘ada-H&hi an nna‘huda ïilla man wajadna matd‘ana ‘indahu-  inn&ä idan 
llazälimana 

79 Joseph dit : « Que DIEU nous garde de retenir un autre que celui chez 
qui nous avons trouvé notre bien (la coupe), nous serions alors vraiment 
injustes ». 
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falamma-stay'asü minhu ne najiyyaK gala kabyruhum alam talamw- anna 
abaïkum qgad ahada “alaykum mmawtiqaf mmina-Hähi wa min qablu ma farrattum fy 
yüsufa falan abraha-l'arda hattä ya'dana ly- aby- aw yahkuma-llähu ly wa huwa 
hayru-lhäkimyna 

80 Lorsque [les frères] perdirent tout espoir [de ramener Benjamin), ils se retirèrent 
pour se consulter en secret. Leur aîné dit : « Ne savez-vous pas que 
votre père a reçu de vous un engagement formel devant DIEU, et [avez- 
vous oublié] que vous y avez manqué autrefois à propos de Joseph ? Donc 
[moi] je ne quitterai pas ce pays avant que mon père ne me le permette 
ou bien que DIEU ne juge ma cause, car Lui est le Meilleur des juges. 
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irji a. ilà- abykum faquin yàä-'abänä inna- bndfé saraga wa mäsahidnà illx bima 
‘alimna wa mäkunna lilgaybi häfizyna 
81 Retournez auprès de votre père et dites [lui] : « Père, ton fils a commis un 
vol, nous ne témoignons que de ce que nous savons. Nous n'étions pas 
gardiens us n'étions pas au je de la semi nt 
À Le à nu d 45 
wWa-s irote- Ur kunna fyha wa-fyra-llaty- F1 fha wa inna lasädigtma 
82 Questionne la cité où nous étions et la caravane avec qui nous sommes 
venus. Et ftu constateras] qu'effectivement, nous fie] disons vrai ! 
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gala bal sawwalat lakum anfusukum amrañ fasabruñ jamylun ‘asa-Hlähu an ya'tiyany 
| bihim jamy’an  innahu huwe-lalymu-ihekymu 
| 83 Uacob] dit: « [C'est] plutôt votre âme (malveillante) qui vous a entraîné à [commettre] 
| un acte [répréhensible], [Je dois faire preuve dune belle patience. II se peut que DIEU 
| me les ramènera tous les deux. Car, c'est Lui l'Omniscient, le Sage ». 


AR CROSS EL Cr COR A PAL AE | Pr Pr 
wa alle oo wa qäla yà- asafà ‘alà yuüsufa wa-byaddat Dee mina-lhuzni 
fahuwa kazymuñ 

| 84 Et {acob] se détourna d'eux et dit : « Oh ! Ma douleur pour Joseph !, Et 
| d'affliction ses yeux devinrent blancs, il se dominait {jurhenaents 
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qalu ta-lähi tafta'u tadkuru yusufa hattä takïma haradan aw takima Lot 
| 85 [Les fières] dirent : « Par DIEU ! Tu ne cesseras donc de te rappeler Joseph 


jusqu'à tomber malade ou mourir. » 
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qäla innamä aÿk batty wa huzny- ila-H&hi wa alamu mina-flähi ma latalamuwna 


86 [Jacob] dit : « Je ne me plains qu'à DIEU de mon chagrin et de mon 
affliction ; et je sais de DIEU ce \ vous ne Savez pas. 
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yä-baniyya-dhabr TibannE min yüsufa wa ahyhi wa lätay'asï min rrawhi-Hähi 
innahu läyay'asu min rrawhi-H&hi illa-lqawmu-lkäfiruna 

87 Mes enfants, allez vous enquérir de Joseph et de son frère. Ne désespérez 
pas de la miséricorde de DIEU. Ne désespèrent de la miséricorde de 
DIEU que les pes les injustes et les pécheurs obstinés, et ceux qui s'opposent aux ordres de DIEU]. » 
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s CES He, 
falamma dahali ‘alayhi qalt yü-'ayyuha-lazyzu massanä wa ahlana-ddurru wa ji'na 
| bibidäatin mmuzjätin fa'awfi lana-lkayla wa tasaddaq ‘alaynä  inna-läha yajzi- 
Imutasaddiqyna 
88 Quand ils entrèrent chez lui (Joseph), ils fluil dirent : « O Al-*Aziz (grand 
intendant), nous et notre famille avons été touchés par un [grand] malheur et 
nous sommes venus avec une somme modique. Accorde-nous bonne 
| mesure [de grains] et fais-nous [en] la charité. En vérité, DIEU récompense 
ceux qui pratiquent la charité. » 
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gäla hal ‘alimtum mma faaltum biyGsufa wa ahyhi id antum jähilina 
Loseph] dit : « Savez-vous ce que vous avez fait de Joseph et de son frère 


quand vous étiez ignorants (injustes) ? » 
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qalx a'innaka la'anta yUsufu qäla ana LE wa . ahy qad manna-fähu ‘alaynä 
innahu man yattaqi wa yasbir fa'inna-lëha flayudyÿ'u ajra-Imuhsinyna 

[Les frères] dirent : « Est-ce que c'est toi Joseph ? » Il dit : « Je suis Joseph 
et voici mon frère (Benjamin). DIEU nous a accordé Sa faveur. En effet, 
celui qui est pieux et qui patiente, DIEU ne fait point perdre la 


récompense des bienfaiteurs. » 
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qalu br lagad ‘ataraka-flähu “alayna wa in kunn& lahäti'iyna 
[Les frères] dirent : « Par DIEU ! En effet, DIEU t'a accordé la supériorité 


sur nous et nous avons été coupables. » 


NS Te de ip ls, À 
gala latatryba “alaykumu-lyawma  yagfiru-llähu real wa huwa arhemu-rrähimyna 
Coseph] dit : « Pas de reproche contre vous aujourd'hui. Que DIEU vous 
pardonne; Il est le plus Miséricordieux des miséricordieux. 


s LÉ = Cat er A x 
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idhab bigamysy häda fa'alqühu ‘alä wajhi aby ya'ti basyran wa-'tüny bi'ahlikum 
ajma”yna 
Emportez ma chemise que voici et posez-la sur le visage de mon père, il 
recouvrera la vue. Et amenez-moi toute votre famille. » 
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wa lamma fasalati-Fyru qäla abüïhum inny la'ajidu ryha yüsufa law là an tufanniduni 
Et quand la caravane fut sur le chemin du retour [d'Égypte], leur père dit 
[à son entourage] : « En vérité, je retrouve l'odeur de Joseph, à moins que 
vous ne pensiez que [à cause de vieillesse] j'ai perdu la raison ». 
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qalu ta-Hë&hi innaka lafy dalälika-lqadymi 
Ils liui] dirent: « Par DIEU, tu persiste encore dans ton ancienne erreur ! » 
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Jfalammä an jä'a-lba$yru alqähu ‘alä waÿjhihi  fa-rtadda basyran gala alam aqul 
Hakum inny- a‘lamu mina-llähi ma latalamuma 
Mais quand le messager porteur de bonnes nouvelles arriva [«) qu'il 
POSA [la chemise de Joseph] sur le visage [de Jacob}, celui-ci recouvra la vue et dit: 
« Ne vous ai-je pas dit que je sais de DIEU ce que vous ne savez pas ? » 

© Eee CSÉLE 24 C1 i- AGE CU 
gal yd-'abäna-stagfir lana dunuübanä inn& kunna häti'iyna 
[Les frères] dirent : « Père, demande pardon [à DIEU] pour nos péchés, car 
nous avons été coupables. » 
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CAS ILES DU SRI Le 07 IC 
gala sawfa astagfiru lakum rabby-  innahu huwa-lgafüru-rrahymu 


[Jacob] dit : « Je demanderai pardon pour vous à mon Seigneur: en vérité, 
Il est Celui qui pardonne, le Très-Miséricordieux. » 
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falamma dahali ‘alä yusufa ‘awä- ilayhi abawayhi wa qaila-dhuln misra in $8&'a-Hähu 
‘aminyna 
Lorsque [Jacob et les siens] entrèrent chez Joseph, il accueillit son père et sa 
mère et dit : « Entrez en Égypte, si DIEU le veut, en toute sécurité. » 
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wa rafa‘a abawayhi “ala-lar$i wa harrW lahu sujjadan wa gala yà-‘'abati häda 
ta'wylu ru'yäya min qgablu qad jaalaha rabby haqqgañ wa qad ahsana by- id ahrajany 
mina-ssijni wa jà'a bikum mmina-lbadwi min ba‘di an nnazaga-Sÿaytänu bayny wa: 
bayna ihwaty- inna rabby latyfun Ilima yaS&'u  innahu huwa-l'alymu-lhakymu 

Et il fit monter son père et sa mère sur le trône et tous [les autres frères) 
tombèrent prosternés devant lui. Il dit : « Père, voici l'interprétation de 
mon songe de jadis. Mon Seigneur l'a rendu réalité, Il a été bienveillant 
pour moi, Il m'a sorti de prison, Il vous a amenés du désert, après que 
Satan ait jeté la discorde entre mes frères et moi. Mon Seigneur est 
plein de bonté envers celui [ou ce] qu'Al veut et l'empêche du mal [du danger 


décisif]. C'est Lui l'Omniscient, le Sage ». 
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rabbi gad ‘ätaytany mina-[mulki wa ‘allamtany min t'awyli-l es i fatira-ssamäwäti wa- 
l'ardi anta waliyyiy fi-ddunya wa-l'ähirati tawaffany musliman wa alhiqny bi-ssälihyna 

« Seigneur, Tu m'as donné de l'autorité, Tu m'as enseigné à interpréter 
les récits fet les songes]. Créateur des cieux et de la terre ! Tu es mon 
protecteur et mon guide en cette vie et dans l'autre, fais que je freste soumis 
et reconnaissant à Toi, que je] meure soumis {obéissant à tes enseignements et en T'adorant] et 


fais-moi rejoindre les Prophètes et les saints vertueux. » 
> rer Core ee re e À cuves ” 0% + 
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dälika min ahbä'i-lgaybi nuühyhi ilayka wa mäkunta ladayhim id ajma‘u- amrahum 
wa hum yamkurüna 
[Ô Prophète 1] C'est là une des récits de la réalité suprasensible que Nous te 
révélons; tu n'étais pas avec eux (les frères de Joseph) quand ils se mirent 
d'accord pour préparer leur complot. 
Qi EL 2 DS OAENR NES 
wa mâ'aktaru-nnäsi wa law harasta bimu'minyna 
Les hommes, pour la plupart, [à cause de leurs injustices obstinées] ne sont pas 
croyants même si tu désires ardemment [les amener sur la bonne voie]. 


© ART AG ea ESS 


wa maäatas'aluhum ‘alayhi min ajrin in huwa ülla dikrun Ililälamyna 
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Tu ne leur demandes jamais un salaire pour cela (pour communiquer ce récit et le 


Coran). Ce n'est qu'un rappel aux mondes. 
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wa ka'ayyin mmin re fr ssamäwäti wa-l'ardi yamurrima ‘alayhä wa hum ‘anha 
mu‘ridma | 

Que de signes [existent] dans les cieux et sur la terre [et qui permettent de conclure à 
l'existence de DIEU], Auprès ne ils (les je etc.) caps en se détournant. 
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wa müäyu'minu aktaruhum we illa wa hum muÿrikima 
Et la plupart d'entre eux ne croient en DIEU qu'en Lui associant [des +s 
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afa'aminu- an ta'tiyahum gäÿiyatuñ mmin “adabi-Hähi aw ta'tiyahumu-ssd'atu À 
wa hum layaf uriüna 

Se sentent-ils à l'abri de l'arrivée sur eux d'un châtiment {venant] de 
DIEU, qui [les) envelopperaït [tous}, ou de l'arrivée soudaine sur eux de 
l'Heure {au Jugement] sans qu'ils s'en rendent compte ? 
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qul hädihi sabyly- adu- ilalëhi ‘alä basyratin ana wa mani-ttaba‘any wa 
subhäna-Hähi wa mâ'ana mina-lmuÿrikyna 

Dis : « [La voie sûre, vraie et parfaite, voie de salut et de paix] C'est ma voie. J ‘appelle [les 
hommes] à DIEU en toute clairvoyance; moi et ceux qui me suivent [nous 
appelons les hommes à DIEU]. Gloire à DIEU ! Je ne suis point du nombre de 
ceux qui {Lui] donne des _— » 
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wa mäâ'arsalnaä min gablika illa rijälañ nnühy- ilayhim mmin ahli-lqurà-  afalam 
yasyrt fi-l'ardi fayanzur“ kayfa käna “agibatu-lladyna min qablihim wa ladaru- 
l'ahirati hayrunñ llilladyna-ttagaw  afalata‘qiluna 

Nous n'avons envoyé avant toi que des hommes [choisis} parmi les 
habitants des cités et que Nous inspirions. Est-ce que fles impies, idolâtres, ..] 
ne parcourent pas la terre pour voir quelle a été la fin de ceux qui ont 
vécu avant eux ? Assurément la demeure (la vie) future est meilleure pour 
ceux qui sont pieux. Ne faites-vous pas Mc de votre intelligence [saine] ? 
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hattä ida-stay'asa-rrusulu wa zannH- annahum qad kudibx j&'ahum nasruna 
fanujjiva man nna$ä'u wa layuraddu ba'sun& “ani-lqawmi-Imujrimyna 
Quand les Prophètes faillirent perdre espoir et (leurs communautés] pensèrent 
que [peut-être leurs Prophètes] leur ont dit des non-vérités, ils eurent Notre 
secours. Ceux que Nous voulions [sauver] furent sauvés [mais Notre 
châtiment ne sera pas détourné des hommes criminels. 
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lagad kana fy qgasasihim cibratur (li uli-l'albäbi makana hadytan yuftaräd wa lakin tasdyqa- 
llady bayna yadayhi wa tafsyla kulli $ay'in wa hudan wa rahmatan Iligawmin yu'minüuna 
Il y a dans ces récits un enseignement [modèle] pour ceux qui sont doués 
d'intelligence [purifiée], Ce ne sont pas des inventions mais la confirmation 
des [messages] antérieurs, l'explication parfaite de tout, un guide et une 
miséricorde pour les hommes qui croient [sincèrement]. 
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[Commencer] Par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 
* Formule un | des sourates. “Rahmdän” et ns sud sppnient tous les Beaux Noms et re de DIEU. 


Ban 5e Add ci EEE GE 5 | 


æ ne 


| © SÉaIN OUS ESS 
M | alif läm my-m ra tilka ‘ayätu-lkitäbi wa-llady- unzila ilayka min rrabbika-lhagqu 
| wa läkinna aktara-nnasi läyu'minüna | 


| 1 A. L.M.R. (Alif. Lâm. Mim. Râ") Voici les versets du Livre. Ce qui t'a été révélé 
par ton Seigneur est vérité. Mais les hommes pour la plupart, n'y] croient pas. 
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RATE GRR ER LEA Les 
allähu-Nady Pa. a-ssamäwäti bigayri ‘amadif tarawnahT tumma-stawä ‘ala-larsi 
wa sahhara-S$amsa wa-lgamara kullnuñ yaÿjry li'ajalif mmusammanñ yudabbiru-l'amra | 
yufassilu-l'ayäti  la‘allakum biligä'i rabbikum tüqinima 
2 DIEU est Celui qui a créé haut les cieux sans colonnes que vous puissiez 
| voir, et Il a manifesté Sa volonté sur le Trône. Il a soumis [à votre service] le 
soleil et la lune, chacun courant à un terme déterminé. Il dirige l'ordre 
| {et les affaires de l'univers] et Il expose en détail les versets [et les signes] afin que | 
| vous ayez la per de la rencontre de votre Seigneur. | 
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wa LE... medda-l'arda wa ja‘ala fyhä rawäsiya wa anhärañ wa min 
| kulli-ttamaräti je‘ala fyha zawjayni-tnayni  yugSi-llayla-nnahära  inna fy dälika | 
la‘ayätin Iligawmin yatafakkaruna 
3 Et c'est Lui qui a étendu la terre [pour vote vie], y a placé les montagnes et 
les rivières, y a fait croître de chaque espèce de fruits deux couples. Il 
recouvre de nuit le jour (ui les fait aitemer). Voilà bien là des signes qui permettent de 
conclure à l'existence du Créateur et impliquent son adoration] DOUr Ceux qui réfléchissent. 
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Zes e 2,2 9 Te D <'Heors EE Rx # TLEHT à et. ? 
Je 3 eLer CAS loue ne 5 Ole Es €222 =" LAS D!) pm DE k 3 
Aer TT LS NS EUR RS es Trysres À «TA 
D Loin ps SN TS SES lauren 4e am Jus 
wa Ji-l'ardi gita‘uñ mmutajäwirätuñ wa jannätuñ mmin anàäbin wa zaruñ wa 
nahyluR sinwänuR wa gayru sinwänin yusqä bimâ'in wähidin wa nufaddilu ba‘daha 
‘alä ba‘din fi-l'ukuli  inna fy dälika la'ayätin lligawmin ya‘giltina 
Des parcelles voisinent sur la terre; des jardins [plantés] de vignes, des 
céréales, des palmiers aux souches communes ou non communes, tous] 
arrosés de la même eau, mais Nous donnons aux fruits des uns des 
qualités supérieures par rapport aux autres. Voilà bien là des signes (a 
faire connaître DIEU] pOur ceux qui font usage de leur intelligence [purifiée et saine]. 
à ve 1e CAC _ M crée ete CA 
ee AA EISTE NAS ESS CLS OS à 

LE rod Gen 7° / The ue . A TR re RS 72 42 + & 
a ER AT Le TEE LS LME 
wa in tajab faajabun qawluhum  a'ida kunn& turäban a'inna lafy halqiñ jadydin 
ulä-'ika-lladyna kafar& birabbihim wa ulàä-'ika-l'aglälu fy- a‘nagihim wa ulä-—'ika 
ashäbu-nnüri hum fyh& hälidtina 
(Ô Prophète] Si tu t'étonnes, leur parole, en effet, est étonnante : « Serons- 
nous recréés une fois que nous serons fredevenus) poussière ? » Ceux-là {sont 
impies qui} nient leur Seigneur; ils auront des jougs à leur cou. Ceux-là sont 
les compagnons du Feu (résuitat de leur acte), ils y demeureront perpétuellement. 


ä ee _ HP + rer À 
# herve hp 0 4 À et ud er Heu où _— AE La ee 
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D HARAS ZÉSE) 5 Le LÉ 522 655 
wa yasta‘jilinaka bi-ssayyi'ati qabla-lhasanati wa qad halat min gablihimu-lmatulätu 
wa inna rabbaka ladn magfiratin linnäsi ‘alàä zulmihim wa inna rabbaka lasadydu-figäbi 
C'est plutôt le mal (le châtiment) que le bien (te bonheur éternel) que [les impies, .] te 
demandent de hâter. Il y a pourtant eu des exemples [de châtiment) avant 
eux. Oui, ton Seigneur a mille pardons à l'égard des hommes malgré 


leur injustice. Et, ton Seigneur est très sévère en [Son] châtiment. 
Ce + HR Lu 


Fe Les a ä M AO Le js 
D RAI Tes os A ad TISSUS ENT 
wa yaqülu-lladyna kafar law lä'unzila “alayhi ‘ayatuñ mmin rrabbihi innamä anta 
mundirun wa likulli gawmin hadin 
Les impies lidolâtres, hypocrites, polythéistes, injustes, ] disent : « Pourquoi ne lui 
est-il pas envoyé de son Seigneur un signe (un miracle) ? » Tu n'es qu'un 
avertisseur [tu invites à DIEU] et un guide est donné à chaque peuple. 

+ < PS ce FES rose 
© aid Le 08 des SU PSN a US GIE PAUSE 
allähu ya‘lamu ma tahmilu kullu untä wa ma tagydu-l'arhämu wa ma tazdädu wa 
kullu $ay'in ‘indahu bimigdarin 
DIEU sait ce que porte chaque femelle, ce que les matrices rejettent [et 
diminuent] ou ce qu'elles multiplient [et mènent à terme]. Toute chose a auprès de 
Lui sa mesure [dans le temps, espace et les dimensions cachées (suprasensibles)]. 
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| D SUN nr ff 5 AU EI TA 
‘älimu-lgaybi wa-S$ahädati-lkabyru-lmuta‘ali 
9 Il connaît ce qui est caché et ce qui est apparent, Il est Grand, Sublime. 


à y rc 5 NN 52 AE ESC 
D TEA JA 5 5ASSS 
| sawû'uñ mminkum mman asarra-lgawla wa man jahara bihi wa man huwa mustahfin 
bi-llayli wa saribun bi-nnahari 
10 Pareils sont [en Sa science], celui qui, parmi vous, tient secrète sa parole et 
celui qui la divulgue, celui qui se cache la nuit et celui qui se promène (se 
manifeste) le - r'. 
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| Le ñ 
Cas 40 ni ae ess Le 


«4 le 
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ee ES 


| à Joss sg 

| lahu mu‘agqibätuñ mmin bayni yadayhi wa min halfihi yahfazünahu min amri-lähi 
inna-Häha läyugayyiru ma bigawmin hattä yugayyirx ma bianfusihim wa idä 
arada-Hähu bigawmin st-'añ falämaradda lahu wa mälahum mmin dünihi min walin 

| 11 [L'homme] a devant et derrière lui des [anges] accompagnateurs qui veillent 
sur lui, sur ordre de DIEU. DIEU ne modifie pas [l'état] des hommes avant 

| qu'ils ne changent ce qui est en eux. Et lorsque DIEU veut finfiger) un 
châtiment [correctif| aux hommes [à cause de leurs péchés et de leurs injustices], nul ne 
peut le repousser, et ils n'auront d'autre Tr ni 7” absolu] que Lui. 


et CS { EUR 


huwe-llady mére sn wa nt ‘an wa presse. ssh tt air 


12 C'est Lui qui vous fait voir l'éclaire [qui suscite en vous] crainte et espoir, et 
forme de lourdes Sn 
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Los ras Ge 
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| ONE ass La as 
wa yusabbihu-rra"du bihamdihi  wa-lmalàä-‘ikatu min ou wa yursilu-ssawiga 
fayusybu biha man yeS$ä'u wa hum yujädilina fi-H&hi wa huwa S$adydu-Imihali 
13 Le tonnerre glorifie Ses louanges et les anges aussi par crainte 
révérencielle de Lui. II lance la foudre, Il en frappe qui Il veut. [Mais les 
impies hostiles, .] controversent au sujet de DIEU alors qu'il est très sévère 
en [Son] châtiment fcorrectifl. 
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ant à LAIT A sf  ” Ses 
«Anal OT TUE AI rt fo fe us OA \s 
2172 re 
lahu dawatu-lhagqi wa-ladyna nue min bath laäyastajybuna lahum bi$ay'in illa 
kabäsiti  kafjayhi ila-lm&'i  liyabluga fahu wa mähuwa  bibäligihi wa 


mäduä'u-lkäfiryna illa fy dalälin 

La vraie (la juste) invocation [s'adresse] à Lui [ou, à Lui appel à la vérité (proclamation de 
l'Unicité divine]. Ceux (les idoles) que les hommes invoquent, à Sa place, ne 
leur répondent en rien; de même qu'un homme qui tend ses paumes 
vers l'eau pour qu'elle arrive à ses lèvres, elle n'y arrivera nullement. 
L'invocation des impies fidolâtres, .] ne se situe que dans l'égarement. 


Co PIS JA / pe AS © + / 
® & JV 5 el La Dé NT SNS 
wa lillëhi yasjudu man fi-ssamäwäti wa-l'ardi taw°añ wa karhañ wa on 
bi-lguduwwi wa-l'asali 
Ceux qui sont dans les cieux et sur la terre se prosternent bon gré mal 


gré devant DIEU, ainsi que leurs ombres, matin et soir. 
A PP 2 
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n° 

se fr fer à $ —, L GAS » 
PENSER NES + aa 55 08 FEU JS 


PARLES 
385; LE SE 
Et CLR 3 SA 
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: NES 

qui man rrabbu-ssamäwäti wa-l'ardi quii-llëähu qui afa-ttahadtum mmin dinihi- awliyä'a 
layamliktina lianfusihim nafañ wa la darran qui hal yastawi-lamä wa-lbasyru am hal 
tastawi-zzulumätu wa-nntüru am ja‘alt lilëhi $urakä'a halaqw kahalqihi  fataÿäbaha- 
lhalqu “alayhim quii-llëhu hâliqu kulli fay'in wa huwa-lwëhidu-lgshhäru 

Dis : « Qui est le Seigneur des cieux et de la terre ? » Dis : « [Cest] DIEU ». 
Dis : « Prendrez-vous autre que Lui des protecteurs qui ne détiennent 
rien pour eux-mêmes (intrinsèquement) en bien non plus qu'en mal ?» Dis : « 
L'aveugle est-il pareil à celui qui voit ? Est-ce que les ténèbres sont-elles 
pareilles à la lumière ? Ou bien [les idoles] qu'ils associent à DIEU ont-elles 
créé une création comme la Sienne, de sorte que ces deux créations leur 
soient confondues ? Dis : « DIEU est le Créateur de toute chose (tout ce qui 
est dans les cieux, sur la terre et entre eux). Il est l'Unique, le Dominateur suprême. » 
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OISE, SAS NT RS ETES - SAS SITE 
anzala mina-ssamû'i md'an fasalat awdiyatun bigadarihä fa-htamala-ssaylu zabadanñ 
rrabiyañ wa mimmaä yüqidüna ‘alayhi fi-nnari-btigâ'a hilyatin aw matàiñ zabadun 
mmitluhu kadälika yadribu-llähu-lhagga wa-lbätila fa'amma-zzabadu fayadhabu jufä'an 
wa amma ma yanfa‘u-nnasa fayamkutu fi-l'ardi kadälika yadribu-llähu-l'amtäla 
(DIEU) fait descendre une eau du ciel; elle coule dans les vallées à leur 
capacité; le flot emporte une écume renflée. Et sur ce qu'on fait fondre 
au feu en vue de {fsbriquer] DIjOUX (revivifier les potentielles innées,) OU Outils, il y a aussi 
une écume, Ainsi DIEU met en parabole le vrai et le faux. L'écume (les 
impuretés et les sites diaboliques) S'évanouit en déchets, et ce qui est utile aux 
hommes demeure futile et y sur " terre. DIEU use ainsi de paraboles. 


Lee LH ESA 54 CR (PS AE 
© PRÉ Pin Haies NAS 


lilladyna-stajabn lirabbihimu-lhusnä wa-lladyna lam yastajybt lahu law anna lahum 
mma fi-l'ardi jamy'an wa mitlahu ma*ahu la-fiadaw bihi- ulà-'ika lahum su'u-lhisabi 
wa ma'wähum jahannamyu wa bi'sa-Imihadu 

A ceux qui répondent à [l'appel de] leur Seigneur [revient] la fin heureuse. 
[Mais] ceux qui ne Lui répondent pas, auraient-ils tout ce qui est sur la 
terre à offrir en rançon, et même le double, à ceux-là [revient le résultat de leur] 
mauvais compte et isa sera leur asile; quelle désagréable couche! 


” .-srhses PR 
à ANS A EG ANT à 
afaman ya‘lamu annamä unzila ilayka min rrabbika-lhagqu kaman huwa amä- 
innama yatadakkaru ulu-l'albäbi- 
Celui qui sait que ce qui a été descendu sur toi [venant] de ton Seigneur est 
vrai, serait-il pareil à celui qui [à cause de ses propres injustices] est aveugle ? 
Seuls réfléchissent ceux qui sont doués FAR EUReS [perfectionnée et saine]: 


D SNS 42 5 5 Gt 

lladyna yufina biahdilë&hi wa layanqudima-lmytäqa 
ceux qui remplissent leur engagement envers DIEU et ne rompent pas le 
pacte [avec © Lui}, . Le ne _—r 

OLA SES ES LES Ts AT EL SCT 
wa-lladyna yasilüna mâ ah" bihi- an yüsala wa yah$awna rabbahum wa 
yahaäfüna sü-'a-lhisabi 
ceux qui maintiennent les liens que DIEU a ordonné d'établir, craignent 
[respectueusement et pieusement] leur Seigneur et redoutent (essaient de ne pas avoir) le 
compte mauvais, 


= ———— mm = — — 


350 MEN EJEAA 


ps tea de is || 
Re __— 
D NN ADN EME TIL LR, 
| wa-lladyna sabaru-btigä'a wajhi rabbihim wa aqgämu-ssaläta wa anfagü mimma 
rezagnähum sirran wa ‘aläniyatañ wa yadra'üna bi-lhasanati-ssayyi'ata ulä-'ika 
lahum ‘ugba-ddari 
22 ceux qui endurent [sur le chemin de DIEU] aspirant à [visiter le] visage [et obtenir | 
l'agrément] de leur Seigneur, accomplissent la Prière, font dépense [charitable] | | 
de ce que Nous leur avons donné, en secret et en public, et repoussent le 
mal par le bien, à ceux-là revient la bonne fin de l'autre vie [éternelle], 


PLUS fs 1% 2e J« eee CA > st e Pure Te ra TPPoer 07 8% 
® Loos oi hibenbe nes ange Er 
jannätu ‘adnif yadhultmahä wa man salaha min ‘abâ'ihim wa azwäjihim wa 
arr wa-Imalà-'ikatu yadhuläna “alayhim mmin kulli babin 
23 jardins d'Eden où ils entreront avec ceux de leurs pères [et mères], de leurs 
épouses et de leurs enfants qui ont bien travaillé futite à eux-mêmes, à la société 
humaine et pour la cause de DIEU]. Et les anges entreront chez eux par chaque porte 


CN PSS PT Des PR CS. LE 
Q Gien ele SA 
salämun “alaykum bima sabartum fanÿma ‘ugba-ddari 
| 24 [leur annonçant] « Salâm (paix) sur vous, pour ce que vous avez patienté [sur le 


chemin de DIEU], Comme agréable est la bonne demeure finale. » | 


F2 Sn BACS ALE ag st ASE ECS 
» nr RÉ Ge, eh 
| © fe LL A NS G Rs 

wa-lladyna yanqudüna “ahda-Hl&hi min badi mytäqihi wa yagta‘una ma amara-llähu | 
bihi- an yuüsala wa yufsiduna fi-l'ardi ulä-'ika lahumu-llanatu wa lahum sa'u-ddari 

25 [Mais] ceux qui dénoncent le pacte de DIEU après l'avoir fermement noué 
et rompent les liens que DIEU ordonne d'établir, et répandent la 
corruption sur la terre, à ceux-là la malédiction, à ceux-là le mauvais 
séjour (résultat de leurs actions lamentables). . 
RATES EN E NME I EA EEE AR ERA S USE FA 
aflähu yabsutu-rrizga liman yasä'u wa yaqdiru wa farihw bi-lhayäti-ddunya wa 
ma-lhayätu-ddunya fi-l'ähirati illa mat un 

26 DIEU donne largement Ses biens à qui Il veut fou, à qui le veut}, E] [les] restreint 
[à l'égard de qui Il veut]. [Les impies] Se sont réjouis fillicitement) de la vie d'ici-bas; or, 
la vie d'ici-bas, eu égard à la vie future, n'est qu'un usufruit éphémère. 

< / _ # 2 de lof But AR 3 Gr 44 + 

d ramasser SIL SENTE 
wa yaqüiu-lladyna kafaru law la‘unzila “alayhi ‘ayaituf mmin rrabbihi qui inna-läha 
yudillu man yaS$ä'u wa yahdy- ilayhi man anäba- 

27 Les impies disent : « Pourquoi ne lui est-il pas envoyé un signe (un miracle) 
de son Seigneur ! » Dis[-leur] : « DIEU égare (délaisse) celui (un impie) qui veut 

[obstinément s'égarer]; et Il guide vers Lui ceux qui se repentent [et s'amendent}, 
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@ Le RATER T LS A, nn ST ANT ST 4 Enr LEE LT 
lladyna ‘ämanu wa tatma'innu quiubuhum bidikri-M&hi ala bidikri-H&hi tatma'innu-lquirbu 
ceux qui ont cru et dont les cœurs se rassurent (s'allument) en se rappelant 
DIEU ». Remarquez, les cœurs se rassurent (s lluminent) EN SE rappelant DIEU. 

OPEN EEE NUE 08 MEDOTSR | 1 ET tons salé 
alladyna ‘man wa “amilu-ssälihäti ttbà lahum wa bisile ma'abin 
Ceux qui croient [en DIEU, veulent] et travaillent bien futile à l'humanité tout entière et 
ra la cause de DIEU), à eux la félicité vitale et le beau retour. 


NS dif; fe de ES TUE EL Aa 


OLA SLI 5 ASE ANS 5552 j5 

kadälika arsalnëka fy- ummatiñ qad halat min qablihä umamunñ llitatluwa 
‘alayhimu-llady- awhaynë ilayka wa hum yakfurüna bi-rrahmäni qu! huwa rabby 
lä'iläha illx huwea  ‘alayhi tawakkaltu wa ilayhi matäabi 

Ainsi t'avons-Nous envoyé à une communauté qui succèdent à bien 
d'autres pour que tu leur récites ce que Nous t'avons révélé. [Mais les 
injustes, les cœurs malsains, …] renient le [DIEU] Miséricordieux. Dis[-leur] : « C'est 
Lui mon Seigneur; nul n'est dieu que Lui. A Lui je m'en remets et vers 
Lui est mon retour fer! le vôtre]. » 


Es re Se PTE D ETS ax ee bee PE A 
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wa in anna qur'anan sn ER bibaiu à aw _. at : hihi l'ardu aw kullima bihi re 
bal Ilil&hi-l'amru jamy'an afalam ya'y'asi-lladyna ‘amanu- an [law yas&'u-Mähu lahada-nna 
sa jamy'an wa layazalu-lladyna kafarn tusybuhum bima sana‘w gariatun aw tahullu 
garyban mmin darihim hattä ya'tiya wa‘du-Hähi inna-llëha layuhlifu-lmy"ada 

Si un Coran pouvait exister grâce auquel les montagnes pouvaient être 
mises en marche ou la terre pouvait être fendue ou les morts seraient 
amenés à parler [cela ne saurait être que ce Coran-ci, et cependant les impies, …, ne croiraient pas). Mais 
[c'est DIEU qui a révélé le Coran et c'est) à DIEU seul (juappartient l'ordre tout entier. 
Les croyants ne savent-ils pas que si DIEU voulait, Il guiderait tous les 
hommes {et ies mettrait par contrainte sur le bon chemin) ? Les malheurs ne cessent 
d'accabler ceux qui mènent une vie impie pour les rétribuer de ce qu'ils 
ont COMMIS {et les réveiller) Où de s'installer près d'eux jusqu'à la venue de la 
promesse de DIEU. DIEU ne manque pas à Sa promesse. 
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wa lagadi-stuhzi'a sans mn gablika  fa'amlaytu lilladyna kafaru tumma 
ahadtuhum fakayfa käna “iqabi 

Oui, des Prophètes avant toi ont été moqués [par les impies, les cœurs malsains, ..]; 
J'ai donné un répit aux impies, puis, Je les ai châtiés et quel ne fut Mon 
châtiment ! 
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afaman huwa us ‘alä kulli nafsin bima kasabat wa jaaln lilléhi mt qui 
sammuhum am tunabbiï'tmahu bima laya‘lamu fi-l'ardi am bizähirin mmina-lgawli bal zuyyina 
lilladyna kafarx makruhum wa suddn “ani-ssabyli wa man yudiili-H&hu famalahu min hadin 


Celui qui règne sur tout ce que chaque âme acquiert [est-Il pareil aux idoles ?] 
Mais [les idolâtres] ont donné des associés à DIEU. Dis[-leur] : « Nommez-les ! 
Iriez-vous donc Lui apprendre ce qu'il ne connaît pas sur terre ? Ou 
s'agirait-il [des faux noms] qui n'existent qu'en parole ? » Mais non, aux 
yeux des impies s'est parée leur propre machination, et [en commettant les 
injustices obstinées] ils [se] sont écartés du chemin [de DIEU]. Et celui que DIEU 
désapprouve [et lui fait une nr pis n'aura de guide [sincère que Lui]. 


D bois AU ea EAU PRE AE Ver 0 À 
lahum “adabun fi-lhayäti-ddunya wa la‘adabu-l'ahirati asaqqu wa maiahum mmina-llähi min waqin 


[Les impies...] auront un châtiment [correctif] en la vie d'ici-bas; le châtiment 
de la vie future sera plus dur encore, et ils n'auront de la part de DIEU 
nul recours pe. ils n auront pénr) à congrarier | le > châtiment de A re 


ET HSE, Sc abteese ie À 


matalu-ljannati-llaty wu‘ida-lmuttaqüuna tajry min tahtiha-l'anhäru ukuluha dä'imun wa 
zilluha tilka ‘ugba-lladyna-ttagaw wa “ugba-lkäfiryna-nnaru 

Image du Paradis promis à ceux qui sont pieux : les rivières [des bienfaits] 
coulent en bas {de ieurs séjours édénique], Ses fruits [paradisiaques] SOnt continus et son 
ombrage [est parfait], Voilà la fin de ceux qui auront été pieux. Tandis que la 
fin des i Er pe D ele Lest le Feu Le de leurs injustices et de leurs crimes). 


 MÉA" Le Qu KrZ 


E- Les 5 LÉ adhs, À 2 ANT ag 
wa-lladyna ‘ataynähumu-lkitäba yafrahuna bimä unzila ilayka wa mina-l'ahzabi man yunkiru 
ba‘dahu qui innamä umirtu an a‘buda-Hëha wa lä'usrika bihi- ilayhi ax wa ilayhi ma'abi 
[Les croyants de] Ceux à qui Nous avons donné l'Écriture se réjouissent de ce qui 
t'est révélé (es versets du Coran), Tandis que parmi les partis frebelles, pécheurs etc.] il Y en 
a qui en rejettent une part, dis[-ieu] : « J'ai ordre d'adorer DIEU et de ne Lui 
rien associer; c'est à Lui que je [vou] appelle, et vers Lui est mon retour. » 


© dudit LITUANIE HER LTÉE 

wa kadälika anzalnähu hukman ‘arabiyyañn wa la'ini-ttaba‘ta ahwä'ahum  ba‘da 
ma jàâ'aka mina-l'ilmi maälaka mina-llahi min waliyyin wa la waqinñ 

C'est ainsi que Nous l'avons fait descendre (le Coran) {en fonne de] JoÏ en [langue] 
arabe. Si tu suivais {les impies, ] dans leurs passions, après avoir reçu la science 
{provenant de DIEU], tu n'aurais, de la part de DIEU, ni protection ni recours. 
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wa lagad arsalna rusulan mmin gablika wa wie ana D. azwäjañ wa durriyyatan || 
wa mäkana lirasülin an ya'tiya bi'ayatin illa biidni-Hähi  likulli ajalin kitäbur | 
| 38 [Ô Prophte,] Nous avons envoyé des Prophètes avant toi et Nous leur avons 
donné des épouses et une descendance. Il n'appartient pas à un Prophète 
d'apporter un signe {ou un miracle) Si ce n'est avec la permission (volont) de 
DIEU. Chaque {Prophète ou] époque a eu un livre [dont le parachèvement, le Coran]. 
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yvamhu-Nähu ma yasä'u wa yutbitu wa “indahu- ummu-lkitäbi 
39 DIEU efface (abroge) ce qu'Il veut et confirme {et établit ce qu'il veut]. Près de | 
Lui est le Livre original (Table Gardée). 
| © HAE LATTES LS LT EE 5 
wa in mma nuriyannaka ba‘da-llady na a aw natawaffayannaka fa'innama 
‘alayka-lbalägu wa “alayna-lhisäbu 
40 Que Nous te fassions voir {en la vie présente] une part de ce que Nous leur 
promettons [aux injustes, etc.] Ou que Nous te rappelions à Nous [bien avant], tu n'as 
| qu'à communiquer fie message), le conaprots nel} Nous appartient. 
| GA ae | 
| awa lam yaraw ann& na'ti-l'arda nanqusuhT min aträfiha wa-ll&hu yahkumu | 
lämu‘agaiba lihukmihi wa huwa saryÿ'u-lhisabi 
41 Ne voient-ils pas que Nous venons (Nous décidons de) diminuer (de rétrécir) la 
terre de toutes parts ? DIEU juge et nul ne peut s'opposer à Son | 
jugement et Il est Prom mpt au compte. 
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wa qad makara-lladyna min gablihim falil&hi-Imakru sn va‘ lamu ma taksibu 
kullu nafsin wa saya‘lamu-lkuffüru liman ‘ugba-ddari 
| 42 Leurs devanciers [des impies, + aussi rusaient, mais DIEU est maître 
d'élaboration de tous les plans. Il sait ce que chaque âme acquiert. Et || 
les impies [les injustes, etc.] Nue à qui revient la bonne demeure finale. 
Cr Mr, 2 -# mi { AT CT ÉS = A 
e res re es 
ce LIL TEE NS dns ER S | 
| wa RE kafart lasta mursalan qui kafä bi-llähi Sahydahn bayny wa || 
baynakum wa man ‘indahx ‘ilmu-lkitäbi 
| 43 Les impies fidolätres, hypocrites, polythéistes, les cœurs malsains,.….] disent : « Tu n'es pas un 
| envVOYÉ [de DIEU ! » Dis(-teur]: « DIEU suffit pour témoin (DIEU est le meilleur Témoin) 
| entre vous et moi, et celui qui possède la science du Livre [est témoin à cela] ». 
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PES ES 2 | 
A RS 
bismi-Hë&hi-rrehmäni-rrahymi 
| {Commencer} par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 
rs 2 Res 
aellel Se AAA Ge 5 

| (eù SA, Lio Less os >sNAl 
alif läm ra kitäbun anzalnähu ïilayka lituhrija-nnasa mina-zzulumäti ila-nnüri bi‘idni | 
rabbihim ilà siräti-l'azyzi-ihemydi 

U! 1 A.L.R. (Alf. Lâm. Râ".) [Ô Prophète | Voici] un Livre que Nous t'avons révélé 

| pour qu'avec la permission (biwi/ayatihi, par Sa volonté) de leur Seigneur tu 

| fasses sortir les hommes des ténèbres [pour les conduire] à la Lumière, à la | 

voie du Puissant honoré, du Digne de louange. | 


| re D pro À 
| D Ad IE DNS Es Ca Joe aus SI As | 
allë&hi-llady lahu ma fi-ssamäwäti wa ma fi-l'ardi wa waylun llilkäfiryna min ‘adabin 
Sadydin 
| 2 DIEU est Celui à qui appartient ce qui est dans les cieux et ce qui est sur 
| la terre. Malheur aux impies [qui subiront] un dur châtiment [correctif]. | 
Pre 7? Cid ts re ANT dl +, er” rt 
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| alladyna yastahibbüna-lhayäta-ddunya ‘ala-lähirati wa yasuddüna ‘an sabyli-Mähi wa 

| yabgtimaha ‘iwajan  ulä-'ika fy dalälin ba‘ydin 

| 3 [Les impies, idoiâtres, hypocrites, injustes, etc. sont] Ceux qui préfèrent [abusivement et 
ilticitement] la vie d'ici-bas à la vie future (commettent les péchés, rejettent obstinément les 

| enseignements célestes, etc.). Ils écartent [ies hommes] du chemin de DIEU, ils 

|| veulent tortueux [ce chemin], ce sont dans _ ee donnes 


| A TKA.4s AA Ie Re NE Le TETE 
| js et Cr A Le 
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wa mâ'arsalna min rrasulin nié bilisani gawmihi lyubayyina Mn fayudillu-Hähu 
man ya$ä'u wa yahdy man yasëä'u wa huwa-lezyzu-lhakymu 
4 Nous n'avons envoyé de Prophète que dans la langue de son peuple afin 
qu'il leur explique [a parole de DIEU) d'une façon compréhensible. DIEU égare 
| (délaisse) Celui qui {obstinément] VeU [s'égarer}, et Il guide celui qui veut fse guider]. Il est 
| le Puissant honoré, le Sage. 
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wa lagad arsalna müsä bi'äyätin8 an ahrij qawmaka mina-zzulumäti ila-nnuri wa 

dakkirhum bi'ayyämi-fl&hi  inna fy dülika la'ayätin likulli sabbarin $akurin \l 
5 Nous avons envoyé Moïse avec Nos signes : « Fais sortir ton peuple des 

ténèbres à la Lumière. Rappelle-leur les jours de DIEU ». Il y a vraiment 

là des signes pour tout homme patient [sur le chemin de DIEU et} reconnaissant. 
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wa id gäla müsà ligawmihi-dkuru nimata-llähi “alaykum id anjäkum mmin ‘ali fir awna 
yasämtünakum st'a-Fadäbi wa ds abnä'akum wa yastahyuna nisd'akum wa 
fy dälikum bal&'ur mmin rabbikum ‘azymun 
6 Quand Moïse dit à son peuple: Rappelez-vous le bienfait de DIEU quand 
Il vous a sauvés des gens du Pharaon qui vous infligeaient un pire 
tourment, égorgeaient vos fils et laissaient vos femmes en vie [domestiques], 
c'était une grande épreuve pour vous [délivrer] venant de votre Seigneur. » 
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Ed Le æ. 
62 LS UE at 
wa id ta‘addana rabbukum la'in $akartum la'azydannakum wa la'in kafartum inna 
‘adaby laÿadydur 
7 [Enfants d'Israël (Jacob), souvenez-vous] lorsque votre Seigneur a proclamé : « Si 
vous êtes reconnaissants, Je multiplierai pour vous [Mes bienfaits], mais si | 
vous devenez impies, Mon châtiment est bien sévère. » 
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£s em 4-6 AA £ 
LES CE 
wa güla muüsä- in takfuru- antum wa man TT 7 jamy'an fa'inna-lläha laÿganiyyun 
hamydun 
8 Moïse [leur] dit : « Si vous devenez impies, vous et tous ceux qui sont sur 
la terre, DIEU est Riche ( n'a besoin de rien et c'est Lui qui enrichit tout) Il est Digne 
de louange. » 
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alam ya'tikum naba'u-lladyna min qgablikum qawmi nthin wa ‘adin wa tamuda wa-lladyna 
min badihim  laya‘lamuhum  illa-N&hu  jä'athum rusuluhum  bi-lbayyinäti  faraddz 
aydiyahum fy- afwähihim wa qalu- innx kafarna bimä ursiltum bihi wa inna lafy Sakkin : ||] 
mmimma tad'tmanà ilayhi murybir | 
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9 Ne vous est-elle pas parvenue la nouvelle [des impies) qui ont été avant 
vous: les l[impies des] peuples de Noé, des ‘Aad, des Thamoud et ceux qui 
ont été après eux ? Ne les connaît que DIEU [et c'est Lui qui vous communique leur 
nouvelle]. Leurs Prophètes leur ont apporté les preuves. Mais [les injustes] 
portèrent les mains à leur bouche [s'en mordirent les doigts de colère ou de moquerie] et 
dirent : « Nous ne croyons pas à votre message, nous sommes dans un 

| doute profond au sujet de ce vers quoi vous nous appelez. » 
| ENGHELN LÉ LE MOULE # 
| c CR lo se the À s rross. 2 / 
LE Po pl a EX 
Doro LG LR SEA LS ASS CEE NAS 
| galat rusuluhum  afi-Hähi $akkun fätiri-ssamäwäti wa-l'ardi  yad'ükum liyagrira 
lakum mmin duntbikum wa yu'ahhirakum ilü- ajalif mmusammañ  qaiu- in antum 
illa baÿaru“ mmitlunä  turydtma an tasuddna ‘amma käna yabudu ‘abä'una 
fa'tüna bisultänin mmubynir 


10 Leurs Prophètes dirent : «y a-t-il un doute au sujet de DIEU, le Créateur 
des cieux et de la terre? Il vous appelle pour vous pardonner vos péchés | 
et vous donner un délai jusqu'à un terme déterminé. » [Les impies] dirent : 
« Vous n'êtes que des hommes comme nous et vous voulez nous écarter 
de ce qu'adoraient nos pères. Apportez-nous un argument clair (décisif)! » 
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D La Ales 
gälat lahum rusuluhum in nnahnu illa bafaruñ mmitlukum wa läkinna-lläha 
vamunnu ‘alä man ya$ä'u min ‘ibadihi wa mäkaäna lanä an nna'tiyakum bisultänin 
ia biidni-Hëähi wa “ala-Hlähi faliyatawakkali-Imu'minima | 
11 Leur Prophète leur dirent : « En fait, [physiquement nous ne sommes que des 
hommes comme vous, mais DIEU accorde Sa grâce à qui Il veut parmi 
Ses adorateurs. Nous ne pouvons apporter une preuve (un miracle) qu'avec | 
la permission (volonté) de DIEU. Les croyants doivent s'en remettre à DIEU; 
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Bon sRSe ZT ee OXT re 
D RENÉE AN DES | 
wa ma lanà allänatawakkala “ala-llä&hi wa qad hadëäna subulana wa lanasbiranna | 
‘alä mà ‘adaytumuna wa ‘ala-Hä&hi faliyatawakkali-Imutawakkilima 
12 et qu'avons-nous à ne pas nous en remettre à DIEU alors qu'il nous a 
guidés au bon chemin ? Nous endurerons les persécutions que vous |{ 
nous infligez [et nous continuerons notre message]. Ceux qui cherchent à qui se 
confier, qu'ils s'en remettent à DIEU. » 
Fi ae NES 
ès, CT Gt + PR ee” 
| EL SE Es es, 505 | 
FT2% Tes e À + 
Ÿ neb ES les 
wa qäla-lladyna kafaru lirusulihim laruhrijannakum mmin ardinä aw lataïdunna fy 
| millatina  fa'awhä- ilayhim rabbuhum lanuhlikanna-zzälimyna 
13 [Mais] les impies [obstinés] dirent à leurs Prophètes : « Nous vous bannissons 
| de notre pays, à moins que vous ne reveniez à notre "religion" !» Alors | 
leur Seigneur révéla [aux Prophètes] : « Nous allons faire périr les injustes | 


et 2 RICE EC 54 | 
DAS SES ES DES HS 
wa lanuskinannakumu-l'arda mih ba‘dihim dälika liman hafa maqamy wa hafa wa‘ ydi | 
14 et vous installer {sain et sauf] sur la terre après [les avoir fait périr]. » C'est [la 
récompense] pour celui qui redoute [révérenciellement, de se trouver exclu de la miséricorde | 
lors de] comparaître devant Moi et qui redoute {pieusement) Mon châtiment. 





j | 
é LT Ces L'ILLÉ B LELefr | 
| wa-stafiah wa haba kullu jabbärin ‘anydin | 

15 [Les Prophètes] demandèrent [à DIEU] de les assister contre eux. Et tout tyran | 
| insolent fut perdant [sombré dans le résultat de ses crimes}, 


2 ee ; nr eh Las res : 
| Q 4e gl ce LES sig splrscs | 
min ward'ihi jahannamu wa yusqü min mmd'in sadydif | 


16 l'Enfer le guette, et il sera abreuvé d'une eau purulente (désagréable) | 
| EE EC EE | 
l #. ct Ed ee a 
Q Lie as e5 | 
| | yatajarrduhu wa layakädu yusyguhu wa ya'tyhi-lmawtu min kulli makänin wa | 
mähuwa bimayyitif wa min warû'ihi ‘adaäbun ét . 
17 qu'il avalera à petites gorgées qu'à grand-peine. La mort l'assaillira de 
partout, mais il ne mourra pas, il sera poursuivi d'un châtiment dense | 


(les conséquences de ses actions abominables). 
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matalu-lladyna kafar& birabbihim amäluhum karamadin-Ftaddat bihi-rryhu fy yawmin 
“asifin layaqgdirüna mimma kasabu “alà $ay'in dälika huwa-ddalälu-lbafydu 

eux qui nient [les enseignements de] leur Seigneur, leur travail est semblable à 
de la cendre exposée à un vent violent un jour d'ouragan. Ils n'ont 


pouvoir sur rien de ce qu'ils ont accompli. C'est là le profond égarement. 
Er ” < > es / _z+ Ce re 
SN T SNL SN 
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Sels o) 
sole ot 
alam tara anna-Wäha halaga-ssamäwäti wa-l'arda bi-lhagqi in yaS$a' yudhibkum wa 
ya'ti bihalqin jadydin 
[O homme impie, pécheur, injuste, etc.] ne vois-tu pas que DIEU a créé les cieux et la 
terre (leur être, les lois qui y règnent, leurs sciences, ..) en toute vérité (selon la sagesse) ? 
SI veut Il vous fera disparaître et Il fera surgir une nouvelle création. 
© mal helsl, 
wa mädälika ‘ala-lähi biazyzin 
Ce n'est pas difficile pour DIEU. _ 
Æ 1555 
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wa barazï lillëähi jamy‘an faq@la-ddu‘afä-'u lilladyna-stakbart- inna kunna lakum 
taba‘añ fahal antum mmugnüna “anna min “adabi-Hähi min $ay'in qalu law hadäna- 
Hähu lahadaynäkum  sawä'un “alaynä ajazinà am sabarna #omälana min mmahysin 
(Le Jour où] tous [les hommes] comparaîtront devant DIEU, les faibles diront 
aux (oppresseurs] orgueilleux : « Nous vous avions suivis, pouvez-vous [nous 
être utiles maintenant et] nous ôter un peu du châtiment de DIEU ?» Ils diront : 


« Si DIEU nous avait guidés [ce qui n'était pas possible à cause de nos injustices, nos 
impiétés obstinées}, nous vous aurions guidés. [Maintenant] c'est pareil pour nous 
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de nous agiter ou de patienter, il n'y a pas de refuge pour nous. » | 
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$ © rar oh 
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wa qaäla-Sÿaytänu  lamma qudiya-l' amru inna-l&ha waadakum wa‘da-lhaqqi wa 

wa‘adttukum fa'ahlaftukum wa makaäna liya ‘alaykum mmin sultänin üllä an | 

da awtukum fa-stajabtum ly falatalümimy wa lüm- anfusakum mmd'ana bimusrihikum 

wa md'antum bimusrihiyya inny kafartu bimä aÿraktumUni min qablu inna-zzälimyna || 

lahum ‘adäbun alymun | 

22 Quand tout sera accompli Satan dira : « DIEU vous a fait une promesse 
| vraie, mais moi je vous ai fait une promesse que je n'ai pas tenue {et je 

vous ai trompés], Je n'avais aucune autorité sur vous sauf que je vous ai | 
appelés et que vous m'avez répondu. Ne me blâmez donc pas, blâmez- 
vous vous-mêmes. Je ne vous suis d'aucun secours et vous ne m'êtes 
d'aucun secours. Je renie (rejette) le fait que vous m'ayez associé [à DIEU]. » | 
Les injustes Form subiront un mes douloureux. 

A ” cor «P 
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(Ga CRETE LE NE NT Goes Æ | 
wa udhila-lladyna ‘amant wa amilu-ssälihäti jannätin tajry min tahtiha-l'anhäru 
hälidyna fyha bi'idni rabbihim tahiyyatuhum fyha salämun 

23 Ceux qui croient jen DIEU Unique] et travaillent bien futile à eux-mêmes, à la société humaine et 
| pour la cause de DIEU] Seront introduits dans les jardins [e bienfaits] en bas desquels | 
| les rivières [de bonheus] Coulent. Avec la permission (par la volonté) de leur 

Seigneur, ils y seront éternels. Ils y seront reçus par Saläm (paix) [venant de DIEU]. | 
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| alam tara kayfa daraba-llähu mat alañ  kalimatan tayyibatan kaïüjaratin tayyibatin | 
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asluha tabituñ wa faruha fi-ssamd'i 
24 Ne vois-tu pas comment DIEU compare la bonne parole à un bon arbre 
dont la racine tient ferme et dont le branchage est dans le ciel ? 
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D LE AS SES 2, es Dihagte ; |] 
tu'ty- ukulah& kulla hynin bi'idni rabbiha wa nr am nm >. 

la‘allahum yatadakkarima 

| | 25 [Le bon arbre] donne ses fruits à tout moment avec la permission de son | 


Seigneur. DIEU propose des MEET aux hommes afin qu'ils réfléchissent. 
OS ue sue LES ÉCRIS NES AU 


| wa matalu kalimatin  habytatin ds habytatin- -jtuttat min fawqi-l'ardi 
| malahä min qardriñ 


26 Et la mauvaise parole est comme un mauvais arbre qui a été déraciné 
de la surface de la terre, il n'a nulle tenue. 
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DAS 

yutabbitu-H&hu-lladyna ‘amant bi-lgawli-ttabiti fi-lhayäti-ddunya wa fi-l'ähirati wa 
yudillu-H&hu-zzälimyna wa yafalu-Hähu ma yasä'u 
DIEU affermit [les pas et les cœurs de] ceux qui croient [en Lui], par la parole 
ferme, ici-bas et dans l'au-delà, DIEU égare (n'approuve pas et délaisse) les 
injustes [obstinés}, DIEU fait ce qu'il veut (parfaitement juste). 

© 153 ses + Fate} HET — KP LE AE ET os) ÿ 
alam tara ila-lladyna Mrs nimata-H&hi kufrañ wa ahalli qgawmahum dara-lbawari 
Ne vois-tu pas ceux (les dirigeants injustes, .) qui échangent les bienfaits de DIEU 
contre l'impiété et mettent leur peuple dans une situation de perdition ? 
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jahannama yaslawnaha wa bi'sa-lgararu 

[C'est] l'Enfer (résultat de leurs crimes) Qu'ils TEA re désagréable demeure! 
© Te AAA SCA Rap e| mt FAR Len 

wa ja‘alu lil&hi andadan liyudilln ‘an Re Eu tamattaf fa'inna masyrakum ila-nnari 


Ils ont donné à DIEU des égaux afin d'égarer [les hommes] du chemin [de 
DIEU]. Dis[-leur]: « Jouissez [de ce bas monde]; or, votre pans est vers le Feu.» 
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qui ilfibadiya-lladyna ‘amant yugymu-ssaläta wa yunfiqü mimma razaqgnähum sirrañ 
wa ‘alaniyatañ mmin qabli an ya'tiya yawmun labayÿun fyhi wa lxhilälun 
Dis à Mes adorateurs croyants d'accomplir la Prière et de donner 
l'Aumône en secret et en public, de ce que Nous leur avons donné, 
avant que n'arrive un Jour où il n'y aura ni rachat ni amitié. : 
«a SET GE LA LIL EN SM SMS pr 
© SANTE À oc 2 CARTE ESS 
all&hu-Hady halaga-ssamäwäti wa-l ‘arda wa anzala mina-ssamä'i mâ'an fa'ahraja 
bihi mina-ttamarati rizgan lÎlakum wa Sahhara lakumu-lfulka litajriya fi-lbahri 
biamrihi wa sahhara lakumu-l'anhära 
DIEU est Celui qui a créé les cieux et la terre (ieur être, les lois qui y règnent, leurs sciences, 
leurs buts, etc.) Il a fait descendre du ciel une eau par laquelle Il a produit des 
fruits pour vous nourrir. Il a mis à votre service le bateau qui, par Son 
ordre (Sa volonté), vogue gun la mer. a: a mis à. a service, les ri 
© AGIT ESS ETS GLEN IE 
wa sahhara lakumu-Ffamsa wa-lgamara d&'ibayni wa sahhare lakumu-Ilayla Lure 
Il a mis à votre service le soleil et la lune avec une révolution 
perpétuelle [et renouvelée]. Il a mis à votre service la nuit et le jour. 
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wa ‘atäkum mmin kulli ma sa'altumñhu 
inna-l'insäna lazalïmuñ kaffarun 
Il vous a accordé [une bonne partie] de tout ce que vous Lui avez demandé. Si 
vous énumérez les dons [venant] de DIEU, vous ne saurez les dénombrer 
[tous], L'homme [non-éduqué] est vraiment très injuste, très ingrat. 

© ENTRE fes ET re EN TE LT) 3 
wa id qäla ibrähymu rabbi-j'al häda-lbalada ‘äminañ wa-jnubny wa baniyya an 
nna‘buda-l'asnama 
[Ô Prophète, rappelle à tout le monde] lorsque Abraham dit : « Seigneur, fais de cette 
cité un [asile] sûr, et préservel-nous] moi et mes enfants d'adorer les idoles. 
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rabbi innahunna adlalna katyraf mina-nnasi faman tabïany fa'innahu minny wa 
man ‘asäny fa'innaka gafürun rrahymun 
Seigneur, elles ont égaré beaucoup d'hommes. Celui qui me suivra sera 
des miens, mais celui qui me désobéit [Tu connais les hommes], Tu est Celui qui 
pardonnes, T rès-iséricordieux (Tu accordes aux croyants les t biens particuliers), 
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rrabbanä  inny-  askantu min duriyyaty biwadin gayri dy zar'in ‘inda baytika- 
Imuharrami rabbana liyugymu-ssaläta fa-j'al afidatañ mmina-nnasi tahwy- ilayhim 
wa-rzughum mina-ttmaräti la‘allahum yaÿkurima 

Seigneur, j'ai établi une partie de ma descendance dans une vallée sans 
agriculture, près de Ta maison sacrée (ba), notre Seigneur, pour qu'ils 
accomplissent la Prière. Fais que les cœurs [purs] éprouvent de l'affection 
pour eux, nourris-les de fruits, afin qu ‘ils soient reconnaissants. 


D LAMNONS NT 102 02 MÉFESÈS APE Er Es 


rabbanä innaka ta‘lamu ma nuhfy wa ma nu‘linu wa mayahfü ‘ala-Hlähi min $ayin 
fi-l'ardi wa la fi-ssamä'i 

Seigneur, Tu connais ce que nous cachons et ce que nous divulguons. 
Rien n'est caché à DIEU sur la terre ni dans le ciel. 


COR PO LE PEUT PES UE VE ECS LI AE Per OP (Pr ste | 
inna rabby 


alhamdu lillä&hi-llady wahaba l|y 
lasamyÿ u-ddu‘ä'i 


SE, lt CLEA ER dE 
wa in taudd nfmate-llähi latuhsuha 


‘ala-lkibari ism&yla wa ishäqa 


| 39 Louange à DIEU, qui m'a fait don, dans ma vieillesse, d'Ismaël et 


EE —— 


d'Isaac. A mon _. entend la | prière. 
= ep tt re ok ATLAS A Trot o 
\ JESUS LES5 HD 029 NN ge slam 
dal mere wa min durriyyaty rabbana wa taqgabba! du‘ä'i 


40 Seigneur, fais que j'accomplisse la Prière et que ma descendance 


[l'accomplisse aussi]; notre Seigneur, exauce ma prière ! 
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Ar 


Ca Æ vec 
D SlCodesaes LEA EUR darts; 
rabbana-gfir ly wa liwälidayyo wa lilm'uminyna yawma yaqgümu-lhisabu 
Seigneur, le Jour où se dressera le compte [final] pardonnef-nous,] à moi, à 
mon pére et à ma mère et aux oe » 


2 7% /yr294 7817 3%, »- ts Pre lrOLTS 
wa laiahsabanna Hha edf on ‘amma ya ue cg yu ne 
liyawmin taÿhasu fyhi-l'absäru 
Ne pense pas que DIEU soit inattentif à ce que font les injustes. Il leur 
donne seulement un délai jusqu'au Jour où les regards [de ces gens] se 


figeront (à > de leurs rer 


RÉ a “{ 
ré 
muhtiyna mugniy ru trees ina es tarfuhum wa 2 af'idatuhum hawä'uñ 
ils courront apeurés, la tête levée, les regards figés et les cœurs févidés 
comme s'ils étaient] en l'air. 


tres RITES: D ge A Re 
æ 4} er TS # 
wa andiri-nndsa yawma LEPS “ae E zalami ee, ahhirnà 
ilä- ajalin garybin nujib dawataka wa nattabïi-rrusula awalam takünu- aqgsamtum 
mmin qablu mäiakum mmin zawaälin 


Avertis les hommes du Jour où le châtiment les atteindra et ceux (impies, 
idolâtres, planificateurs criminels, etc.) qui auront été injustes diront : « Seigneur, 
accorde-nous un petit délai, que nous répondions à Ton appel et 
suivions les Prophètes. » [On leur dira] : « Mais quoi, n'aviez-vous pas juré 
avant ds votre vie lerrestre) que vous n'auriez pas de déclin ? 


PC RE STE + | PES RE EE CE 
© SES 


wa sakantum fy masäkini-lladyna zalamw- Mn wa tabayyana lakum kayfa 
fa‘alna bihim wa darabna lakumu-l'amtala 

Vous vous êtes habités dans les demeures de ceux qui s'étaient fait tort 
à eux-mêmes et la façon dont Nous les avons traités vous a été connue et 
Nous vous ro donné des exemples ». 

© M TU Co Se a ES 555 
wa qad makarï he -wa ‘inda-Hähi makruhum wa in ie makruhum pe 
minhu-ljibäiu 

Ils tramaient des ruses, mais [la décision de la réalisation ou d'annulation de] leur ruse 
est auprès de DIEU, même si leurs ruses étaient [assez puissantes] pour 
anéantir les montagnes. 
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&- en MOPA Gary 12 
ra ee als As ons 
© Ds 55 Te At | 
falatahsabanna-lläha mubhlifa wa‘dihi rusulahu-  inna-lläha ‘azyzuñ du-ntigamin 
Ne pense pas que DIEU manque à Sa promesse envers Ses prophètes. 
DIEU est Puissant honoré [et] Maître de la vengeance (li punit justement et châtie 
les injustes). 


AR Lrh rer 


EE ES Cu \ A ur cn 
Arr 
© AT Je SNS | 239 
yawma tubaddalu-l'ardu gayra-l'ardi wa-ssamäwätu wa barazü lillë&hi-lwéhidi-lgahhari 
Le Jour où la terre sera transformée en une autre et les cieux [seront 


transformés en des autres]. [Tous les hommes] comparaîtront devant DIEU, l'Unique, 
le Dominateur suprême {et les impies, hypocrites, injustes, voleurs, idolâtres, etc. seront jugés]. 


© LANTS Gi 25 TE 155 En pl 5555 


wa tara-lmujrimyna yawma'idin er. . l'asfrdi 
Ce Jour-là, tu verras les criminels jinjustes, etc.) enchaînés les uns aux autres, 


ROIS SR ET 
saräbyluhum mmin gatiränif wa tagsä nu MenrEne . 
leurs tuniques seront de goudron et le Feu (leur crime, «c.) Couvrira leurs visages. 


e,, æ 4 er À ses vs 
LS EPS 
OS — ne: (= y 27, ES RER 
liyajziye-H&hu kulla nafsin mma kasabat  inna-Hëha saryÿ'u-lhisabi 


DIEU rétribue ainsi chacun selon ce qu'il a accompli. DIEU est Prompt 
au compte. 


SES 
at SLI 


ECS “s 


ne 
© AS SRE f 


hàäda balägun llinnasi wa liyundart bihi wa liyaflamy- ahnama huwa ilëhur wähidun 
wa liyaddakkara ulu-l'albäbi 

Ceci est un message adressé aux hommes, pour qu'ils soient avertis [et 
invités à DIEU]. Pour qu'ils sachent que Lui DIEU (Créateur de l'univers) est Unique, 
et pour que les hommes doués d'intelligence [saine] y prennent conseil. 


364 EM D PET 


es ne mr —— a ) — | arme 
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Sourate XV - 99 v. AL-HI JR' AL-HIJR 
* voir v. 80, 
as 5: 


bismi-Méhi-rrahmäni-rrahymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 
PE Sete PE STRRALE = LERA PO CP 
alif läm ra tilka ‘ayätu-lkitäbi wa qur'äniñ mmubynin 
A.L.R. (Alif. Lâm. R4".) Voici les versets du Livre, du Coran explicite. 


| DER NTSC 
rubama yawaddu-lladyna kafart law känt muslimyna 
2 Que de fois [ayant vu les mauvaises conséquences de leurs actes,] les impies [injustes, obstinés etc.] 
voudraient-ils avoir été soumis (honnêtes) ; [mais ils suivent leurs penchants diaboliques). 


| nd 


| OS PE PNUS LE ie LME Se 2 er SE 
| darhum ya'kul wa yatamatta‘ wa yulhihimu-l'amalu fasawfa ya‘lamtina 
3 Laisse-les manger, jouir [un temps}, s'étourdir d'espoirs lillusoires}. [Mais] 
bientôt ils sauront [ce qu'il en est], 
” # <r.% rer 2 Se Te me 
| D RAM AS NAS S CRTS 
wa mâ'ahilaknä min garyatin illa wa lah4 kitäbun mma‘lümun 
4 Nous n'avons fait périr [les habitants d'Jaucune cité [à cause de leurs péchés et de leurs 
injustices obstinées} sans qu'elle n'ait eu [des avis et un terme selon] un Ecrit connu. 
| GÉSa SE ES 
mütasbiqu min ummatin ajalaha wa mäyasta'hirüna 
Aucune communauté [ni personne] ne peut devancer son terme ni [le] reculer. 
© HS ta LI ESS 
wa qaln yà-'ayyuha-llady nuzzila “alayhi-ddikru innaka lamajÿnünun 
6 [Les impies, idolâtres, injustes opposants etc.] dirent : « O toi, sur qui le Rappel (le 
Coran) est descendu (révélé), tu es un possédé ! 
D 58 AE LE ARC E 5 
law mata'tyna bi-Imalàä-'ikati in kunta mina-ssädigyna 
7 Pourquoi ne nous amènes-tu pas les anges si tu es au nombre de ceux 
| qui disent vrai ? » 
- ” ve Bose D oeghoth 
© ECS HAVE 
manunazzilu-Imalàä-'ikata illa bi-lhagqi wa makant- idañ mmunzaryna 
8 Nous ou) ne faisons descendre les anges fou miracles, etc.} qu'en toute vérité (lorsque 
| Nous le jugeons bon) et 1OTS [qu'ils les verront] il ne leur sera accordé [aux impies...] AUCUR répit. 


Un 


me u SE a es = OS oo — 
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D SLA SACS GE] 

inn& nahnu nazzalna-ddikra wa inn& lahu lahfizuna 

C'est Nous qui avons fait descendre (révélé) le Rappel (le Coran) et c'est Nous 

qui en assurons la garde, "4 LL 5 
TR PEU NEA MER 

wa lagad arsaln& min gablika fÿy $Siya‘i-l'awwalyna 

Nous avons envoyé [des Prophètes] avant toi chez les peuples des Anciens. 

Din sai EN 25 ts 

wa mäya'tyhim mmin rrasülin illa kan bihi yastahzi'na 

Aucun Prophète n'est venu à eux sans que [les impies] ne s'en moquent. 


# eATL PB DELSA Tu LT 
kadälika neslukuhu fÿ quitbi-Imujrimyna 
Nous le faisons accédé fle Coran] aux cœurs des criminels [mais à cause de leurs 
mauvais actes et], 


y AE 9 er", >" de sh eh 
® cs ALL ebay 
läyu'mintma bihi wa qad halat sunnaïu-l'awwalyna 
{s'adonnant aux crimes] ils ne croient pas en lui, voilà révolue la vie des anciens [criminels]. 


A 
RS Per (th EN TeA UNE” a 
D 6m ani LENS LUS 
wa law fatahna “alayhim babañ mmina-ssamä'i fazalln fyhi yarujuna 
Même si Nous leur ouvrions fl'june [des] porte[s] du ciel et qu'ils pouvaient 
y monter [et voir du près les réalités célestes], 
Ep en M, MCE rt ET 
® hp APE NE LUS 
lagalu- innama sukkirat absäruna bal nahnu gawmuñ mmashürima 
(en raison de leurs injustices obstinés] ils diraient : « Nos regards sont voilés {ce que nous 
observons ne sont que des illusions], Ou plutôt nous sommes des hommes ensorcelés ! » 


CRETE UNE EN ART ET 
wa lagad ja‘aina fi-ssamâ'i burÿjan wa zayyann&ha linnäziryna 
Nous avons établi dans le ciel des tours et Nous l'avons orné pour ceux 
qui [le] regardent [de bon cœur]. : pe us 
wa hafiznähA min kulli Saytänin rrajymin 
Et Nous le protégeons contre tout diable maudit, 


# rs 


CE TEE 
illa mani-staraga-ssama fa'atba‘ahu Sihäbur mmubynur 
sauf (s'il y en a) qui s'efforce [d'en voler quelque chose] par audition, une flamme 
précise le poursuit. 
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+ 8 ©7 2 ps 7 » rite st "A AE a Ode ai TG ré 
Ÿ 25 PACA LAS RAF Coran g st a ST SONT 
wa-l'arda madadnaha wa algaynä fyha rawäsiya wa ahbatns fÿha min kulli $ay'in 
mmawzUnin 
Nous avons étalé la terre, Nous avons jeté dessus des montagnes et Nous 


y avons fait pousser toutes sortes de choses mesurées [et proportionnées]. 


D ON RTS ER ILES 
wa je‘alna lakum fÿha ma‘äyi$a wa man Ilastum lahu biräzigyna 
Et Nous y avons mis des vivres pour vous et pour ceux (les autres créatures) 
que vous ne nourrissez pas. 

ct, pheR y CL % A - 

wa in mmin Say'in illa ‘indan& hazâ‘inuhu wa mänunezziluhu- illt bigadarin mma‘lumin 
Il n'est rien dont les trésors ne soient auprès de Nous, et Nous ne faisons 
descendre fune chose] que selon une mesure déterminée. 


(BRIE | ET CEE Be A PA Le HAT AO VA PAR LEE Gr 
wa arsalna-rriyäha lawäqiha fa'anzeinn mina-ssamä'i md'an fa'esgaynékumtihu wa 
mâä'antum lahu bihazinyna 
Nous avons envoyé des vents fécondants et Nous avons fait descendre 
du ciel une eau dont Nous vous abreuvons, et ce n'est pas vous qui la 
détenez en réserves [dans le sol]. 

À pe 


ORNE SES RES 
wa inn8 lanahnu nuhyi wa numytu wa nahnu-lwéritüna 
Et c'est Nous qui donnons la vie et la mort et c'est Nous l'héritier 
[Suprême]. 
© ENT S S CE pe BE NCA SAS 
wa laqad ‘alimna-imustagdimyna minkum wa laqgad “alimna-lmusta'hiryna 
Nous connaissons ceux des hommes qui jvous) précèdent et Nous 


connaissons ceux qui [vous] suivent. 
E 


LÉ CZ 21,52 BheT I ETS 
@ RSS) ER EE a oh Os 
wa inna rabbaka huwa yah$uruhum  innahu hakymun ‘elymun 
Ton Seigneur les rassemblera. Il est, en vérité, Sage [et] Omniscient. 


OS - € ELA RER Se LEE SA (A 
wa lagad halagne-l'insäna min salsälin mmin hama'in mmasnunin 
Nous avons créé l'homme d'une argile, quintessence d'une boue 
malléable (une matière sombre variable). 
® a ce Pc A ETS 
wa-ljänna helagnähu min qablu min nnüri-ssamtimi 
Et Nous avons auparavant créé le Djânn (ie djinn) du feu (fluide) sans fumée. 


Be a | —— 
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mo — me ee …-"--- es nl a a ns 
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Pre STE Je LE 313$ AA; AS 
wa id pe. vec lilmalä-—'ikati inny hâäliquh ba$aran mmin salsälin mmin hama'in mmasnumir | 
28 [Rappelle] lorsque ton Seigneur dit aux anges : « Je vais créer un homme 

| d'une argile, quintessence d'une boue malléable (matière sombre variable). 


À Se on 2 ge ALES RES | 
| fa'ida sawwaytuhu wa nafahtu fyhi minrrühy faqa°u lahu säjidyna | | 
29 Lorsque Je l'aurai harmonieusement complété et lui aurai insufflé de 

| Mon souffle (un rayonnement), te ET devant lui. » 
© 55x71 nr ET ta | Ért | 
fasajada-lmalü-'ikatu pes ajmatna | 
30 Tous les anges se prosternèrent | 
© Lee Go SAS | 
illä iblysa abd- an yakima ma Done 
31 sauf Iblis (Satan) qui refusa d'être avec ceux qui se prosternent. 
| © Le gs 5 SENNGIC AE JÉ | 
| qäla yä'iblysu ma laka allätaktna ma‘a-ssajidyna | 
32 {DIEU} dit : « _ pourquoi n'es-tu pas du nombre de ceux qui se 
| prosternent ? » _- nc _. 
D pr Es le AL, TURN ST Gé 
gäla lam akun lli'asjuda Hbalarih halagtahu min salsälin mmin hama'in mmasnünin 
33 {lbiis] dit : « Je ne puis me prosterner devant un homme que Tu as créé 
| d'une argile, quintessence d'une boue malléable (matière sombre variable) ». 


CET U EP TA IE 

gala fa-hruj minha fa'innaka rajymun 

34 [DIEU] dit : « Sors de là [que tu es], tu es chassé. 

PARENT | 

wa inna ‘alayka-llanata ilàä yawmi-ddyni 

35 Et la malédiction est sur toi, j pou, au son de la résurrection »e | 
gala rabbi fa'anzirny- il yawmi pe atina 

36 [Satan] dit : « Seigneur, donne-moi du répit jusqu'au Jour où ils (les hommes) 


seront ressuscités. » En En 
gäle fa'innaka mina-imunzaryna 
37 [DIEU] dit : « Tu es de ceux à qui un répit est donné | | 


diehessit, ss] 
ilà yawmi-lwaqti-Imaflumi | 
38 jusqu'au Jour de l'instant déterminé [par DIEU] ». | 
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Dre Na ATEN TE 556 
g@la rabbi bimä agwaytany la'uzayyinanna lahum fi-l'ardi wa ‘ugwiyannahum ajma‘yna 
[Satan] dit : « Seigneur, [en raison de ma désobéissance] que Tu m'égares (désapprouves), 
je leur embellirai sur la terre [leurs pires actions à leurs yeux]; je les égarerai tous, 


Ô = Aire 29» IC Y) 


illa “ibadaka nilrchbloon 
à l'exception de Tes serviteurs dévoués purs [et sincères] ». 


Dis PLUS 
qäla häda sirätun “alayya mustagymun 
[DIEU] dit : « Voici Mon droit cr : 
inna ‘ibaädy ae laka Sal sultänun ill mob aka PO 
En effet, tu n'auras aucun pouvoir sur Mes serviteurs, mais seulement 
sur Ceux qui [obstinément seront FLE Ne te suivront _- les fourvoyés; 


wa inna jahannama lamaw° iduhum ajma‘yna 

et l'Enfer sera leur lieu de rendez-vous à tous (injustes, impies, idolâtres, etc.) 
© À E- A pe A = 2 6 EU A ee 

laha sab‘atu abwäbin  likulli babin mminhum juz'uñ mmagsuUmun 

[L'Enfer] a sept portes, chaque porte aura son groupe déterminé ». 


D pres ro ENS) 
inna-Imuttagyna fy jannätiK wa ‘uytnin 
[Tandis que] ceux qui sont pieux se retrouveront au paradis et [auront accès aux] 
sources [inédites]. 


udhuluha bisalämin ‘aminyna 
[H leur sera dit] : « Entrez-y, en paix en toute sécurité ». 


© 25 2 PEER SUV 
wa naze‘n8 ma fy sudürihim mmin gillin ihwänan ‘alä sururin mmutaqgäbilyna 
Nous aurons retiré de leur poitrine (de leur cœur) tout ce qui pourrait y 
avoir de rançcune : flis se sentiront} frères sincères, fassis) sur des trônes 
mutuels. 

© era RS ESRI 

layamassuhum fyha fasabil wa ma are mminha bimuhrajyna 
Là (au Paradis), aucune peine ne pourra plus les atteindre et ils n'en seront 
jamais expulsés. 
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® LHC ucES à 
nabbi' ‘ibädy- anny- ana-lgafüru-rrahymu 
(Ô Prophète !] Informe Mes serviteurs que Je suis Celui qui pardonne, le 
Très-Miséricordieux [qui leur accorde les biens}, 


A % Ai PTLrR < gd Cd 
co pe) RANICN Aus 9 
wa anna ‘adaby huwa-ladabu-l'alymu 
mais {quant aux coupables tétus] Mon = pÉr sera un douloureux châtiment. 


nest 


@ PIE DE 655 
wa nabbi'hum ‘an dayfi ibrähyma 
Informe-les [serviteurs] au sujet des hôtes d'Abraham, 


th [AZ ee 
D ES SELS SL TES 5 
id dahal ‘alayhi faqalu saläman gala inna minkum wajiltma 
lorsqu'ils entrèrent chez lui et [lui] dirent : "Salut (paix) !" I dit : « Nous 
avons peur de vous ». AAC 


S “er “D 
galu latawjal inna nubaÿÿiruka Ra calymin 


Ils dirent : « N'aie pas peur ! Nous t'annonçons une bonne nouvelle, [la 
naissance] d'un garçon doué de connaissance ». 


CESR 
DL LS pe Ste s5 STENT 
gala sou “us d ‘alä- an Maires fabima tubaS$irina 
[Abraham] dit : « M'annoncez-vous cette bonne nouvelle alors que la 


vieillesse m'a atteint ? Que [mjannoncez-vous là ? 


© Labs SES EN ASE 
gain baïÿ$arnäka bi-lhagqi falaätakun mmina-lgänityna 
Ils dirent : « Nous t'annonçons une bonne nouvelle en [toute] vérité. Ne 
sois point du nombre de ceux us RÉ TAR ». 
gæia wa man yaqgnatu min rrahmati pv illa-ddälimna 
[Abraham] dit : « Qui est-ce qui née de ia miséricorde [et des dons] de son 
Seigneur hormis les égarés ? 
” + © 87,2 71e Li 

© Sd A: NN SCLE LS JE 
gala fama hatbukum ayyuha-Imursaltina 
Il [leur] dit : « Quelle est votre mission importante, Ô messagers ? » 

D re 8 ELA 
galu- innâ ursilnà ilä gawmiA mmujrimyna 
Ils dirent : « Nous sommes epueyés vers un peuple criminel; 
D Lana ASE LAS] 

illä ‘ala lutin inna lamunajjühum ajma‘yna 
exception faite de la famille de Louf (Lot) que nous sauverons toute, 
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ES SERIE 


= — Es nn a | 


% æ m4 
D nn SAS ATEN 
illa-mra'atahu qaddarnä innah& lamina-lgäbiryna 
sauf sa femme. » Nous avions déterminé qu'elle serait du nombre de 
ceux qui resteraient en arrière {serait exterminée]. 
Re Eat À AA 1 PE tu 
falamma jà'a ‘ala lutin-Imursalima 
Puis lorsque les messagers vinrent chez la famille de Lout (Lot. 


<< AZ LIL Le, 715 
DE pp SSI JUS 
gäla innakum gawmuA mmunkarïna 
[Lout leur] dit : « Vous êtes des inconnus ». 
LI sa D EE JUÏE 
qalw bal ji'näka bima kant fyhi yamtarina 
Ils dirent : « Nous venons avec ce (le châtiment) dont [les criminels de ton peuple] 
doutaient, . _ 
Ÿ LH AILAST, 
wa ataynäka bi-lhagqi wa inn& lasädigäna : 
nous t'apportons la vérité, nous sommes véridiques. 
GE EN RS CN ASC Es nat ct 
fa'asri biahlika bigifin mmina-llayli  wa-ttabf adbärahum wa laäyaltafit minkum 
ahaduñ wa-mdi haytu tu'martna 
Pars, avec ta famille, dans une partie de la nuit. Marche derrière eux (les 
membres de ta famille) et que nul d'entre vous ne se retourne. Allez où il vous 
sera ordonné ». 
F LM SET ER R fr or A RE PR Los Ter L. 
Chess À pas ENS TN ,2S PENSE AT) Ln,2s » 
wa qadayné ilayhi dälika-l'amra anna dabira hà-'ulà'i magtWfuñ mmusbihyna 
Nous avisâmes [Lout] de cette décision : le matin, ces gens-là (les criminels) 
seront exterminés jusqu'au dernier. 


7 œ eu er 
2, CR dd OT 


eo) PNR eu OR | PE Arr 


wa jâ'a ahlu-Imadynati yastab$irina 
Les habitants [criminels] de la ville vinrent joyeux [chez Lout en quête de nouvelles]. 


ER LC æ vor et Re eo 
À 272 22 RTE 
gala inna hä-'ulà"i dayfy falatafdahtüni 
I] Lieur] dit : « Ceux-ci sont mes hôtes, ne me déshonorez pas. 
BR Tr Late CT 
Q Do, Y sa For 
wa-ttaqu-H&ha wa lätuhzüni | 
Craignez [pieusement] DIEU, et ne me couvrez pas de honte ». 
COOL 2 OT ET AAA NZ 
© re TAGS _ 35) & 
galü- awalam nanhaka ‘ani-lälamyna 
Lis dirent : « Ne t'avions-nous pas interdit de [recevoir du] monde ? » 
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< #2 ET 
(co) NaDES Gb Ya JV 
gäla hà-'ulä'i banaty- in kuntum füilyna | 
71 I dit : « Voici mes filles, si vous voulez faire quelque chose ». | 


SAS SE AAA ES 


laamruka innahum lafy sd ya “mahana 


72 Par ta vie {6 Prophète !] ils erraient égarés dans leur ivresse [de culpabilité]. 
, CR + 2PHeTT 
| © ro S Aer) \ eg Fe 
fa'ahadathumu-ssayhatu musrigyna 
73 Au lever du soleil le Cri les saisit. 
- néon med 1 RS der 
(a) Je 02 50e ie Le Le Cela 
faja‘aina ‘äliyaha sMfilaha wa amtarnä ‘alayhim hijaratañ mmin sijjylin 
74 Nous renversâmes [la ville] de fond en comble et Nous fimes pleuvoir sur 
eux des pierres d'argile dure. 


© NCA \TERS Les si Fe 


inna fy dälika la'ayätin lilmutawassimyna 
75 Ce sont des signes {et leçons] pour ceux qui savent observer. 


| Q #2 didlél | 
wa innaha labisabylif mmugymin | 


| 76 [Cette ville] est sur un chemin connu [des caravaniers]. 
| © En SN LS ES US 36] 


inna fy dälika la'ayatan Ililmu'minyna 
77 En cela réside un signe pour les CRUE. 


® Enellei 2SST LAS 


wa in käna ashäbu-l'aykati lazälimyna 
78 Et les habitants d'al-Aykah (la œi: touffue, le pays de Shu‘ayb) furent injustes. 


Ne ele: 


me 17 TRE ter : 
| fa-ntagemna minhum wa innahuma lab Marin és | 
79 Nous avons tiré vengeance d'eux (leur avons montré une partie de résultat de leur mauvais actes en 
ce monde). Ces deux [cit] sont sur un chemin bien évident [que vous connaissez]. | 
D A TO SACS | 
wa lagad kaddaba ashäbu-lhijri-Imursalyna 
80 Et les habitants de Hijr (les Thamouds) aussi ont nié les Prophètes. 


es) Envie pe GENS US SES 
wa ‘ataynähum ‘ayêtinä fakanx ‘anha mu‘ridyna 
81 Nous leur avions fait parvenir Nos signes, (mais) ils s'en étaient détournés. 


= —— ——— 


372 ei CELA 


| ll RS ae Do ee LR DE 
@ nat Jose SES 
| wa kan yanhitüna mina-ljibali buyutan ‘aminyna 
82 Ils se creusaient des maisons dans les montagnes [s'imaginant être] en sécurité 
| [totale, tandis qu'ils étaient hautin, transgresseurs ct injustes]. 
” her 0 SATA SPLITS 
Q Crersres do.2)| y Le 
(N fa'ahadathumu-ssayhatu musbihyna 
| | 83 Mais [à cause de leurs crimes et de leurs injustices] le matin le Cri les saisit. 
< SSI GS Pos CCE 
(co) D gs SES est 
famä'agnä ‘anhum mma kan yaksibüna 


84 et leurs [mauvais] acquis ne leur servit à rien. 


e ro re 


booee TS —, lot Dre e- æ# rh 
VIRUS SN SN LALL 
r-» ere et # ” 
ASS SUN 7 


D Ai A CE 
wa mähalagna-ssamäwäti wa-l'arda wa ma baynahumäà üilla bi-lhagqi wa inna-ssata 
la'Gtiyatu“  fa-sfahi-ssafha-ljamyla 
85 Nous n'avons créé les cieux et la terre et tout ce qui est entre eux que 
par la vérité [et la justice] @t, {l'injustice des hommes n'est nullement admise] l'Heure [fau jugement 
demier] Viendra, [0 Prophète 1] Pardonne d'un beau pardon indulgent. 


2e er TETE 
inna rabbaka huwa-lhalläqu-lalymu 
86 Ton Seigneur, c'est Lui le Créateur, {li est) Omniscient. 


/ ar GS Pa ER té J reel er ee” CT Ed 7 
© hs) A PU SUPER LA PE Pr 
wa lagad ‘ataynëka sab°aï mmina-lmatany wa-lqur'äna-lazyma 


87 Nous t'avons donné les sept [versets] qu'on répète (4/-Fätiha) et le Coran 
sublime. 


SENS ASS en CE ALL ELES 
D AA LS Bat, 

latamuddanna ‘aynayka ilä ma matta‘na bihi- azwäjañ mminhum wa latahzan 
‘alayhim wa-hfid janahaka lilmu'minyna 

88 Ne porte pas tes regards vers les biens dont Nous faisons jouir les 
[différents] groupes [d'impies, etc.] d'entre eux, ne t'afflige pas au sujet [des impies, 
athées, irréligieux, etc.], mais baisse plutôt ton aïle [protectrice] sur les croyants 

D at Ts 

wa qui inny- ana-nnadyru-Imubynu 

89 et dis : « Je suis l'avertisseur explicite [qui vous communique clairement les 
enseignements et vous appelle à DIEU] ». 
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kamä anzalna ‘ala-Imugtasimyna 
[Nous châtierons les impies, injustes, hypocrites, etc.] de même que Nous avons infligé 
[un châtiment] aux diviseurs (conjurés) 


© PR LA | FT Lie ct 
alladyna ja‘aiu-lqur'äna idyna 
qui ont fait du Coran des fractions diverses [selon leur passion diabolique, pour 
engendrer des discordes], 


ro RSC TT PE terre 
& cn Ga LEE LS 


fawa rabbika lanas'alannahum ajma ‘yna 
Par ton Seigneur ! Nous leur demanderons à tous 


LD, m1 re 
@ Dole ms ARTS 


“amma kan yamaluna 
[de rendre compte] de leurs actes. 


s + » ep? 
d SEM Est 
fa-sd bima tu'maru wa a id ‘ani-Imuÿrikyna 
Expose [clairement] ce qui t'est ordonné et détourne-toi des gens qui 
associent [des idoles à DIEU]. 


per 


Le NES Ë 
inna ET 


Nous te suffisons contre les rain 
ror rer ze re éd Brer Ts 
D LS NE LE NT 
alladyna yajalina ma‘a-llähi Fi Me fasawfa ya‘lamuna 
qui placent un autre "dieu" à côté de DIEU. Ils vont connaître [leur faute]. 


BEA LL Bu dE 5 


wa lagad na‘lamu annaka yadyqu sadruka bima yaqüiima 
Nous savons que ta poitrine (ton cœur) se resserre en entendant ce qu'ils 


disent. 


® MR SAS es 
fasabbih bikamdi rabbika wa kun mmina-silhes 
Glorifie le Seigneur par Sa louange et sois de ceux qui se prosternent 
[devant ie Seigneur]. 


d Ant és ss 


wa-‘bud rabbaka hattä ya tiyaka-lyaqynu 


Et adore ton Seigneur jusqu'à ce que vienne à toi la certitude [étemelle]. 
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bismi-M&hi-rrahmaäni-rrahymi 


[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


de er Sr ae pe - À Es s "et 77 SLA % a. 
[es . SSL san. o pen ie 41,2 n£E 
atä- amru-Hähi falatasta'jiluhu subhänahu wa ta‘älä ‘amma yuÿriktma 
L'ordre de DIEU arrive, ne le hâtez pas. Gloire à Lui ! Il transcende ce 


que [les idolâtres Lui] associent. 


PIRE SEPT A Lez » tort mp € pue eovohesr 

DANS fe TEE em ONE 
yunazzilu-imalä-'ikata bi-rrühi min amrihi ‘alä man ya$ä'u min ‘ibadihi- an andiru- 
annahu lä'iläha illä ana fa-ttaquni 

Il fait descendre les anges avec l'Esprit {saint}, par Son ordre, sur qui Il 

veut parmi Ses serviteurs pour annoncer [aux hommes] : nul n'est dieu que 

Moi, craignez-Moi pieusement [, évitez les péchés et l'impiété], 


hors 2 re ur tt ee, rites 
DESSUS SN TANT  ENGE 
halaga-ssamäwäti wa-l'arda bi-lhagqi  ta‘älë ‘amma yuÿriküna 
Il a créé les cieux et la terre en toute vérité [et sagesse], Il transcende ce que 
[les idolâtres Lui] associent. , 
PRE EC CE / PCA 
Q ne ns a bc SONT 
halaga-l'insäna min nnutfatin fa'ida huwa hasymuñ mmubynun 
[DIEU] a créé l'homme d'une goutte de sperme et [si l'homme commet des péchés et 
des injustices] le voilà devenu un adversaire [qui dispute]. , 
DÉAE ELLES RSS Go RE EVE 
wa-l'an‘äma halaqahä lakum fyha dif'un wa manäffu wa minh& ta'kulina 
Il a créé les bestiaux pour vous : vous y trouverez [les matières premières pour 
fabriquer] des vêtements, [en tirer] des profits [et services], et Vous en nourrir. 
DAS nes 0 5 ne NET 
wa lakum fyhä jamälun hyna turyhuna wa hyna tasrahüna 
Vous y trouverez un beau spectacle quand vous les ramenez le soir [au 
bercail], et quand vous les conduirez le matin [vers le pâturage]. 


» RE EE Le , € NAT 1 | ri1< u X 17 4,°4 PES. Cr 
DD) our) D + SS5 LIANT N ans SSI dj Ca 36 
wa tahmilu atqälakum ilàä baladin llam takünw bäligyhi illa bisigqi-l'anfusi inna 


rabbakum lara'Ufuñ rrahymun | 
Ils portent vos fardeaux à des pays que vous n'atteindrez qu'avec peine. 


En vérité, votre Seigneur est Clément [et] Très-Miséricordieux. 


ELA 
SAVE ui LES ABEILLES" an-nag || 
* voir v. 68. 
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DS LESC ae Re PE A pe II SAT, 
wa-lhayla wa-lbigala wa-lhamyra litarkabwha wa zynaïañ wa yehluqu ma lataflamuna 
Et fn a créé] les chevaux, les mulets et les ânes : ils vous servent de 
montures et d'apparat. Et [DIEU] a créé encore [d'autres êtres] que vous ne 
savez pas. 


D Lnaiezn À à AL SG MN ALS AN TE 
wa ‘ala-llä&hi gasdu-ssabyli wa minha jä'irurn wa law $&'a lahadäkum Den 
Il appartient à DIEU [par Sa grâce, de montrer] le droit chemin [aux hommes] car il 
en est qui (les autres chemins) dévient. S'Il voulait, Il vous guiderait tous [par 
force, sur le droit chemin]. 
Æ & - 

© RSR BC EC a FE LE pe 3 SA 
huwa-llady- anzala mina-ssamä'i mâ'an llakum mminhu $arabu" wa minhu Sajarun 
fvhi tusymina 
C'est Lui qui fait descendre du ciel une eau dont une partie vous sert de 
boisson, une autre à [ia croissance] des plantes [qui servent] de pâturages [à vos 
troupeaux]. 

PE A ES L nn Sie 

(C3 TS RTE 25347 LS SÉ 

yuñbitu lakum bihi-zzara wa-zzaytuna ri wa-l'anäba wa min kulli-t tamaräti 
inna fy dälika la'ayatan Iligawmin yatafakkaruna 
Avec elle (eau) Il fait pousser pour vous des céréales, des oliviers, des 
palmiers, des vignes et tous les fardres e1] fruits. C'est un signe jqui permet de conclure 
à l'existence de DIEU et attirent les humains à L'adorer] pOur les hommes qui réfléchissent. 


2 US Lie me de — “ SSL IS Lt: “ 
d Loan 5 NS LS a S) 


wa  Sahhara  lakumu-llayla  wa-nnahära “helene wa-laamara  wa-nnujimu 
musahharätuh biamrihi- inna fy dälika la'ayätin Iligawmin yaqiluna 

Ïl a mis à votre service la nuit et le jour, le soleil et la lune. Les étoiles 
aussi [vous] sont soumises sur Son ordre. Ce sont des signes [à faire connaître 


DIEU] pour les hommes qui raisonnent. 


Ex) AE ce ENT 55 


D Loi pra) DAS" 
wa ma darg'a lakum  fi-l'ardi Ruban alwänuhu- inna fy dälika la'ayatan 
ligawmi" yaddakkaruna 
(Il a mis à votre service] ce qu'Il a créé {et disséminé] pour vous sur terre avec des 
couleurs {et des formes] diverses. C'est un signe pour les hommes qui se 
rappellent [les vérités concernant la création]. 
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EE 
= pe RE ce CC z k 


LE SRE. EAST CNET AVR AR CAES (és. PRE Rs si ea, 


Er nn Sa Pre 5 ae us Ve mie 


wa huwa-lady sobres lbahré lita'kulu minhu lahmañ tariyyañ wa Done 


minhu  hilyatanñ talbasimahA wa tara-lfulka mawähira fyhi wa litabtagü min fadlihi 


wa la‘allakum tafkurtma 
C'est Lui qui a mis la mer à votre service pour vous en fournir une 
nourriture de chair fraîche, et pour que vous en extrayiez les joyaux 
que vous portez. Vous y voyez les bateaux fendre les eaux, c'est pour 
que vous alliez chercher [les biens accordés] par Sa grâce et afin que vous [en] 
soyez reconnaissants. 
LEE nd A SE LS ess 
wa alqä fi-l'ardi rawäsiya an tamyda bikum wa anhärañ wa subulañ lla‘allakum 
tahtadüna 
Il a érigé les montagnes sur la terre pour éviter des mouvements qui 
vous seraient nuisibles. Et [lt a créé] des rivières et des chemins afin que 
vous vous guidiez. 

À © DSL nent LS SAS 
wa ‘alämätin wa bi-nnajmi hum yahtadna 
Et [li a mis] des points de repère, et [les _— se ses Fa aux étoiles. 


Poe er 5 CA AL Re 
afaman yahluqgu kaman om mir 
Est-ce que Celui qui crée [donne l'existence et la vie] est comme celui qui ne crée 


pas ? Est-ce que vous n en pas vous rappeler [les vérités] ? 
CE 


D 5 pa AUS CPE 
wa in ta‘uddn nimata-ll&hi À inna-Hëha lagafürun rrahymun 
Si vous énumérez les bienfaits de DIEU, vous ne saurez les dénombrer 
[tous]. DIEU pardonne ee Il "4 la den (vous accorde les biens). 
Re PL era s Cr 
wa-Hähu ya‘lamu ma nr n wa ma jp ei 


DIEU sait ce que vous cachez et ce que vous divulguez. 
lo oD ”  Jhe” 

(ça) AE emo pad dl Mo eoX Mn 
wa-lladyna yadina min düni-lähi layahluguna Say'an wa hum yuhlaquna 
[Les idoles) que [les idolâtres) invoquent à la place de DIEU, ne créent rien, 
elles-mêmes, elles sont créées (ne sont que des objets créés par DIEU). 

OLIEAL #2» Pier RAA 

amwätun gayru ahyä'in wa mayaSurüna ayyana ner atina 
(Elles sont] mortes (inertes) [et, intrinsèquement] ne sont pas capables d'être vivantes, 
et elles ne savent pas quand [leurs adorateurs (les idolâtres)] seront ressuscités. 
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ea) 845) 
F > 2 LA e cé Ge 
DES ESS EN LANG 


iéhukum H8hur wéähidun fa-lladyna layu'minuna bi-l'ähirati quiubuhum mmunkiratur 
wa hum mmustakbirüna 

[(Hommes,] votre DIEU est [un seul et même] DIEU fi est] Unique. Ceux qui fà cause de 
leurs péchés, leurs injustices et manque de croyance] ne Croient pas à la vie future, leurs 
cœurs refusent à rvR ere [la vérité] et sont iris d'orgueil Cri 


© LS MEN AN AUS LÉ SAS ESS 
läjarama anna-Hläha ya‘lamu ma pusirrüna wa ma yu‘linima res layuhibbu- 
Imustakbiryna 
Assurément DIEU sait ce qu'ils (les idolâtres, les impies, etc.) Cachent et ce qu'ils 
divulguent. er n ms An: ceux — pg enflés — "] 

wa ida gyla lahum ms mms ébei jebbobnes galu- asätyru-l Sd 
Quand on leur dit : « Qu'a révélé votre Seigneur ? » Ils disent : « Des 
contes [fallacieux] des Anciens ! 


LL Ps mr pee LEE CRE SNL 5 


liyahmilu- awzärahum kämilatan — wa min awz@i-lladyna yudillünahum 
bigayri ‘ilmin ala sä'a ma yazirüna 

Qu'ils portent donc le fardeau de tous leurs péchés le Jour de la 
résurrection et une part du fardeau de ceux qu'ils égarent par leur 
ignorance [diabolique]. Quel mauvais fardeau ils portent ! 


aa es ose ANS PS RO ee TT ns 


PPT Th or + 22, 
© Dam VE eee Call : LE Les os 
gad makara-lladyna min qablihim fa'ata-llähu bunyänahum mmina-lqawd idi faharra 
‘alayhimu-ssaqfu min fawqihim wa atähumu-ladabu min haytu l&yafurtna 
Ceux qui ont vécu avant eux ont usé de stratagèmes [perfides], DIEU 
frappa leurs édifices à la base et le toit [de leurs bâtisses] s'effondra sur eux 
et e Lannert leur arriva “es ils Fe s ki attendaient pas 


ur Lt Re ts # LE + A OM 
© RENE AE LU 15 SCSI 
tumma yawma-lgiyämati yuhzyhim wa yaqüiu ayna Surakä'iya-lladyna  kuntum 
tuÿäà-gquna fyhim qaäla-lladyna ttu-Filma inna-lhizya-lyawma wa-ss-'a ‘ala-lkäfiryna- 
Le Jour de la résurrection, Il les couvrira d'ignominie et [leur] dira: « Où 
sont [les idoles] que vous M'associiez et au sujet desquelles vous étiez en 
divergence [entre vous et avec les croyants] ? » [Et] Ceux qui ont reçu la science 


diront: « Ignominie et malheur tombent aujourd'hui sur les impies ». 
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cvs s 2717 Ge 


es RER 


alladyna  tatawafjähumu- ré ikatu Un anfusihim  fa'alqawu-ssalama mäkunna 
na‘malu min si-'in balä- inna-fläha ‘alymun bima kuntum tamaltna 

[Voilà les impies, les idolâtres, ..] que les anges [de la mort] reçoivent alors qu'ils se 
sont fait tort à eux-mêmes; ils feront leur soumission : «Nous ne faisions 
pas de mal ! » Ie leur sera À “a Sn si! ! es sait ee ce que vous c'e 


AVAL ST 


fa-dhul abwäba LT hälidyna F1 Pt sa matwa- asser ve 
Entrez par les portes de l'Enfer (résultat de vos crimes), {vou Y demeurerez 
(perpétuellement}». Quel désagréable asile pour ceux qui ont été orgueilleux (irjustes). 


pes EAP ERA ER CRETE 


O ANS tes SEE CUIR Pope RS tu 
wa gyla lilladyna-ttagaw madä anzala rabbukum qal hayran lilladyna ahsanx fy 
hädihi-ddunya hasanatuñ wa ladaru-l'ähirati hayrun wa lanÿma däru-Imuttaqgyna 
Il sera dit à ceux qui ont été pieux : « Qu'a révélé votre Seigneur ? » Îls 
diront : « [ll a révéié] un bien ». Ceux qui œuvre un bien en la vie d'ici-bas, 
auront une belle [récompense] et le séjour dans la vie future est [encore] 
meilleur. Heureux et agréable est le Rire de ceux qui sont pieux. 


ve Ah of of 5 Lr 


co LENS LAS, TEA UE sé ENG ou AG Lois LÉ 
jannätu ‘adniñn yadhulünaha tajry min tahtiha-l'anhäru lahum fyha ma yaÿä'ïna 
kadälika yaÿzi-Hä&hu-Imuttagyna- 

[Ceux qui sont pieux vivront dans] les jardins d'Éden où coulent des rivières [de 
bienfaits et de bonheurs] et ils obtiendront là tout ce qu'ils désirent. C'est la 


rétribution que DIEU ue aux hommes pieux (obéissants aux ordres de DIEU). 


DAS LC EMA PER LL ISSN 
lladyna tatawaffähumu-lmalä-'ikatu  tayyibyna  yaqüitma Saumur om 
ljannata bima kuntum tamaluna 
[Quand] les anges rappellent [à DIEU] ceux qui sont purs [bons, pieux et adorateurs de 
DIEU] ils leur diront: « Salâm à vous (Paix sur vous) ! Entrez au Paradis, en 
[récompense de bonnes actions] que vous faisiez (sur terre] ». 
Lee GTS ASE A RENE NS Ga 
DE Nes; PRET 
hal yanzurtna illä an ta'tiyahumu-lmalä-'ikatu aw ya'tivya amru rabbika kadälika fa‘ala- 
lladyna min qablihim wa maäzalamahumu-ll&hu wa läkin känt- anfusahum yazlimtina 
{[Mais, les impies, ceux qui font des mauvais plannings, etc.] attendent-ils que les anges les 
surprennent, ou que survienne l'ordre de ton Seigneur ? C'est ce que 
faisaient leurs prédécesseurs. DIEU ne les a pas lésés, ils se lésaient eux-mêmes, 
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Lies CE 4 US LU AL LUCE | 
fa'asäbahum sayyiatu ma ‘amilü wa haga bihim mma kan bihi yastahzi'una 
les conséquences des actes qu'ils ont commis retombent sur eux et ce [Feu 
de leurs actions] dont ils se moquaient les envahit. | 


Pi 


HAE EE of 255 ce ALES À (36; 


e_ 


PA ce CAN SS AS" OR TASSE 
® TETE 

wa qäla-lladyna aÿrak law $ä'a-llähu mdabadna min dinihi min $ay'in nahnu wa 
là ‘äbâ'una wa läharramna min dunihi min $ay'in  kadälika fa‘ala-lladyna min 
gablihim  fahal ‘ala-rrusuli illa-lbalägu-lmubynu 
Et ceux qui associent [les idoles à DIEU] disent : « Si DIEU l'avait voulu, nous 
n'aurions rien adoré en dehors de Lui, nous ni nos pères; nous | 
n'aurions rien interdit sans Son autorisation ! » C'est ce que disaient 
leurs devanciers. Incombe-t-il aux Prophètes sinon la communication 
claire [de la parole de DIEU] ? ? rec. 


CSSS er A PT ML VS 5 FA A SE CSS, | 


" 1£ se BEIC Den TES 
AT EDS en Ter # e AC: “ 

wa lagad ba‘a tn fP kulli ummalin rrasuten ani-budu-Häha 7 ue) 
faminhum mman hada-flë&hu wa minhum mman hagqat ‘“alayhi-ddalälatu  fasyru 
fi-l'ardi fa-nzurt kayfa käna “ägibatu-Imukaddibyna 
Nous avons envoyé un Prophète dans chaque communauté [pour dire aux hommes]: 
« Adorez DIEU et évitez le Tâghout (idole, gouverneur, personne, chose diaboliques) ». Il en 
est que DIEU a guidés et d'autres fles injustes obstinés) ont "mérité" l'égarement. 
Parcourez la terre et voyez quelle a été la fin de ceux qui niaient [les Prophètes]. 


Ÿ Lune c224 TA ER AG Le fe, 0) 
in tahris ‘alä hudähum fa'inna-lëäha layahdy man yudillu wa malahum mmin nnäsiryna 
[Ô Prophète 1] Même si tu tiens ardemment à les mettre sur la bonne voie, 
DIEU ne guide pas [forcément et par contrainte] Ceux qui s'égarent [obstinément] et ils | 
n'auront pas de soutiens [sincères]. | 


3 PA TRE A 5? La PR net SCI Sr 
D ges (y AJ NAIL Lg AS 


ee Sos pe 


© RITES AR ENST LÉ Es ÿ 
wa agsamü bi-Hähi jahda aymänihim layab'atu-Hë&hu man yamutu balä wa‘dan 
‘alayhi haqqañ wa lüäkinna aktara-nnasi laya*lamun 
is ont juré par DIEU, en insistant sur leurs serments : « DIEU ne 
ressuscitera pas les morts ! » Si ! [Ni ressuscitera les morts et] c'est une promesse 
de Sa part en toute vérité ; mais les hommes, pour la plupart [à cause de 


leurs injustices et manque de croyance] ne savent pas. 
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DTA TZ Éd ln 
HSE Ve REIN A5 as SALE SN DES 
liyubayyina lahumu- lady yahtalifäna fyhi wa liya‘lama-lladyna kafaru- annahum 
kanG kädibyna 
[li les ressuscitera] pour qu'il leur expose ce sur quoi ils étaient en différend 
(résultat de leurs injustices), et pour que les i  impies sachent qui ‘ils ont été menteurs. 
LAS A t. v, Er 
DÉS SAS aus F3, an DCS É 
innama gawlun& er in ida encore an nnaqula lahu kun Bali 
Quand Nous voulons fquJune chose {soit}, Nous disons seulement: «Sois! , 
elle est. 


e Ed 


® A HA Es er ° Of 
27 


NU RARE SRE Ne 
wa-lladyna häjar fi-Mähi min badi ma zulimx lanubawwi sd fi-ddunya 
hasanatan wa la'ajru-l'hirati akbaru law kan yaflamima 
Et ceux qui ont émigré pour [la cause de] DIEU, après avoir subi des 
injustices, Nous les installerons en un lieu agréable en la vie présente, et 
la récompense [qui sera décerné] dans la vie future sera encore plus 
magnifique. S'ils savent (qu'ils sachent) ! 
< A € re + # sa 

(ca O ES Less sn 
alladyna sabart wa ‘alä rabbihim yatawakkaltina 
[Les émigrés pour la cause de DIEU sont] ceux qui ont patienté [sur le chemin de DIEU] et 
s'en sont remis à leur Seigneur. 


ASE ES) SN RES DES does SENTE CLS 
wa . srl min qablika ülla rijälan nnühy- ilayhim  fas'alu- ahla-ddikri in 
kuntum latalamimna 
[Ô Prophète ! L'ensemble des Prophètes] que Nous avons envoyé avant toi n'étaient 
[eux non plus) que des hommes à qui Nous avions fait une révélation. 
Interrogez [à leur sujet], si vous ne le savez [déjà], les gens du Rappel (Livre). 


CPP 4, _ Pre ee Cv, Es €, PR 
Lo és 5 IEC LE ET LESC 
bi-lbayyinäti wa-zzuburi wa anzalné lolhasdäitrs litubayyina linnäsi ma nuzzila 
ilayhim wa laallahum yatafakkarima 
[Les Prophètes ont apporté] les preuves évidentes et les Écritures. Et Nous 
t'avons révélé le Rappel (le Coran) pour que tu exposes à tous les hommes 
[et toutes les communautés] Ce qui leur à été révélé, afin ps réfléchissent. 


@ SES AS + APE Te CO er \err ie SN sA ide ESS GAS 
afa le makaru-ssayyi'ati an Sang bihimu-L ‘arda aw ya'tiyahumu- 
ladabu min haytu layaSurima 

[Les pécheurs hostiles au Coran,] Ceux qui ourdissent de mauvais desseins (qui font de 
mauvais plannings) sont-ils à l'abri de ce que DIEU les engloutisse dans la 
terre ou que le châtiment les frappe d'où ils ne se doutent pas ? 


Free 
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À Syrnar pales LÉ PSAE : | 
aw ya'‘hudahum fy taqallubihim famahum bimuf Jizyna 
46 Ou [sont-ils à l'abri de ce] qu'Il les saisisse [par le châtiment] dans leurs allées et | 
venues fleur situation d os sans qu'ils puissent écha "W [à la remontrance], 
D Le 5e) SES boat 
aw ya'‘hudahum “alä tahawwufin  fa'inna rabbakum lare'üfun rrehymun | 
47 Ou [sont-ils à l'abri de ce] qu'Il les surprenne [graduellement] dans leur effroi ? [Mais | 
vraiment] Votre Seigneur est PL [et] = | ame | 
| | ne GEL ni Bi | 
® 695-575 AL LUE cn. 20 152255 | 
awalam yaraw ilä ma ARE hs min Say'in yatafayya'u ziläluhu ‘ani-lyamyni | 
wa-Sÿamä'ili sujjadan lillähi wa hum dähirtima | 
48 N'ont-ils point vu que les ombres de toutes les choses que DIEU a créées || 
| {comme signes, permettent de conclure à l'existence d'un Créateur ? ils] changent de place à droite et 
à gauche [dans un état) de “prosternation" devant DIEU et en toute humilité. | 
| © SENS CAT RARES A 5522 in TS “ RAY 
wa lillëhi yasjudu ma fi-ssamäwäti wa ma fi-l'ardi min däbbatin wa-imalä-'ikatu wa | 
| hum layastakbirtma | 
| 49 Tout ce qui est dans les cieux et sur la terre, tout être vivant et les 
anges, se prosternent devant DIEU, sans qu'ils s'enflent d'orgueil. 





D RÉ BUGS Le por PE | 
yahafima rabbahum mmin fawqihim wa yafaltna ma yu'martma 
50 Ils craignent frespectueusement] leur Seigneur {qui est leur Maître] au-dessus d'eux | 
et font ce qui fleur] est DnHeYE: 


Gore A AS NBA VATES à | 
| wa qgäla-léhu latattahidx- Ha tnayni innama huwe ilë&hun wéëhidur jfa'iyyäya | 
fa-rhabfni 
51 DIEU dit: «Ne prenez pas deux DIEUX {ou ps], Car en réalité je vrai DIEU] eSt un | 
| DIEU unique (Créateur de l'univers], C'est Moi donc que vous devez craindre {pieusement}.» 
| 7 


© BAS AUS 5 AS NAT | 
| wa lahu ma fi-ssamäwäti wa-l'ardi wa lahu-ddynu wäsiban  afagayra-Hähi tattaqtüma 
| 52 A Lui appartient ftout] ce qui est dans les cieux et [sur] la terre. À Lui est 
| due la religion (le culte, l'obéissance, l'adoration) d'une façon permanente, | 


soutenue. Craindrez-vous (adorez-vous) donc un os que DIEU ? 


_ PE A ESS rl L A à La is 
| ® LS RAIN 15125 aù EVrTE 5: SQU5 
| wa ma bikum mmin nnimatin famina-Hähi tumma idz D fa'ilayhi taj'aruna 


| 53 Tout ce que vous avez [reçu] de bienfaits vient de DIEU. Quand un 
| malheur vous touche, c'est à Lui que vous adressez vos implorations, 


(: ne nn, — es — a : ee a 


” Css CSEBJNEA 


- or À Pr 
| D ESS en SG CL EN LES NS 74 
(Î tumma id& ka$afa-ddurra “ankum ide | faryqu# mminkum birabbihim yuÿriküna 
54 et puis, lorsqu'Il dissipe votre malheur, certains d'entre vous donnent 
| des associés à leur Seigneur, | 
| ae Lis 3 
® SALES TES | 
livyakfurU bimd ‘'Htaynähum  fatamattafx fasawfa ta lamima 
55 étant ainsi ingrats envers ce que Nous leur avons donné. Eh bien ! 
| Jouissez [pour un temps dans ce bas monde] ! Bientôt vous saurez ! 


| _ EE ic PA EE Pr A6 1453 Pa Le Lu Cas Nes | 


wa ? men lima laya‘lamtma RE mmimma mm 4 ta-Hähi latus'alunna 
‘amma kuntum taftarüna 


| 56 [Les idolâtres] donnent [aux idoles] dont ils ne savent rien, une partie de ce que | 
| Nous leur avons accordé. [Dis-leur :] Par DIEU ! Vous serez interrogés sur 
| vos inventions mensongères ! | | 


La er ANT Gr Bros 
ARTE 7e FAR TE St ; ee AO RATERTE. | PTT Dolas. 9 
| wa yajalüna lifähi-lbanäti + wa bin mma yaÿtahina | 
| 57 Ils attribuent des filles à DIEU - Gloire et pureté à Lui ! - mais fils 
s'attribuent] à eux-mêmes ce qu'ils désirent. | 
he ur Se7 44 T% Cd ER 
oc D RS AE nu ESS Etat 5 
| wa ida buë$ira ahaduhum bi-l'untàä zalla wajhuhu muswaddañ wa huwa kazymun | 
58 Quand on annonce à l'un d'eux fqu'il vient d'avoir] une fille, son visage |} 
| s'assombrit et il est que de OT 
ms. s:23 Me: € “25 | 
ei …. Le tif 
2: “ A ANT 
| yatawärä mina-lgawmi min si. ma buëÿira bihi- ayumsikuhu ‘alä hunin am 
yadussuhU fi-tturabi ala sûâ'a ma yahkumüna 
59 Il se cache des siens à cause du "malheur" qui lui a été annoncé, [se 
| demandant) s'il va la garder malgré la honte, ou l'enfouira-t-il dans la 
terre? Remarquez que combien est mauvaise leur façon de jugement ! 
er” A 
Caire Re, | 
_ Ni rtrhs NN SfTASTÉ 
lilladyna layu'minüna bi- J'ahiraii mt wa no UE wa huwa- 
lazyzu-lhakymu 
60 À ceux qui ne croient pas à la vie future revient le mauvais attribut (ils | 
| s'en font de mauvaises images). [Tandis que les croyants savent qu'à DIEU appartiennent | 


| les attributs parfaits suprêmes; et c'est Lui le Puissant, le Sage. 


ns : ——— ms = — x a ——— a] em —— p—— 


Sourate XVI Les Abeilles 383 


sm — 





Che CT A Er LI 
| #60 SAC 1, ÉPTE 5ES 
| E A JR ES ay 


@ & = 5 PARLES [9 ee LM | 
wa law yu'ahidu-liëhu-nnäsa bizulmihim mmaätaraka ‘alayhä min däbbaitin wa läkin 
yu'ahhiruhum ilä- ajalih mmusamman fa'ida jä'a ajaluhum layasta'hiruna sd'atan wa 
läyastagdimuna 

61 Si DIEU châtiait [immédiatement] les hommes [malhonnètes.) pour leurs | 
injustices, Il ne laisserait sur [cette terre subsister] aucun être [injuste] vivant. 
Mais Il les renvoie à un terme déterminé. Quand ce terme adviendra, ils 
ne pourront ni le retarder d'une heure, ni l'avancer. | 


| Le 1 ANS ETES en * ES Me 
| ap AA 


wa yaj alüna lillëhi ma yakrahïna wa tasifu nas da lkadiba anna lahumu-lhusnä | 
läjarama anna lahumu-nnÿra wa annahum mmufratüna 
| 62 Ils attribuent à DIEU ce qu'{eux-mêmes] abhorrent, et leur langue profère | | 
un mensonge quand ils disent qu'ils obtiendront la meilleure 
récompense [final], Sans aucun doute ils subiront le Feu (résultat de leurs 
mauvaises actions), ils sont corrupteurs [et ont gâté les bienfaits]. | 
| Mn Pira peD AE 
CES ASS pie Loc er Eers 8 K Rti DEE 
| ta-Hähi lagad arsalnä ilà- umamin mmin qgablika fazayyana lahumu-ÿÿaytänu | 
| dmälahum fahuwa waliyyuhumu-lyawma wa lahum “däbur alymur 
| 63 Par DIEU ! (6 Prophète : ] Nous avons envoyé à des communautés [des Prophètes] 
| avant toi. Mais Satan leur embellissait faux coupables] leurs actes, {«] c'est lui 
aujourd'hui leur patron, ils subiront un châtiment [correctif douloureux. | 
ES HLEST AL CAT 
| CR STE 952 1255 SAR 
wa mé'anzaina ‘alayka-lkitäba ill litubayyina lahumu-lladi-htalafx fyhi wa hudan wa 
| rahmaitan Îligawmin yu'minüna 
64 Nous n'avons fait descendre (révélé) le Livre (le Coran) sur toi que pour que 
| tu leur exposes clairement [ies vérités et les enseignements célestes] - de quoi ils se 
sont [éloignés et se sont] mis en dissension - [le Coran] qui est un guide et un bien | 
pour [tous les hommes honnêtes, sincères] CeUX qui croient [en DIEU, le Créateur de l'univers]. 


| Vera Na CE LA TAG 
À 52215158 AS OS 3 Ë) | 
wa-Hähu anzala mina-ssamä'i mâ'añ fa'ahys bihi-l'arda ba*da mawtihä inna fy dälika |} 
la'ayatan lligawmin yasma‘una 
65 DIEU fait descendre du ciel une eau par laquelle II fait revivre la terre | 
morte. En cela réside un signe pour ceux qui entendent [de bon cœur]. 
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© Se LA ET, 556 6on 2 de SE RS 
iwa inna lakum fi-l'an"ämi la‘ibraian nnusqgykum mmimma fy butimihi min bayni 
fartin wa damin Ilabanan hälisan sûâ'igan Ili$$äribyna 
Il y à une leçon pour vous dans les bestiaux. Le lait pur que Nous vous 
donnons à boire, à la saveur douce pour les buveurs [de lait], vient de leur 
ventre [fabriqué] à partir d'aliments digérés et du sang. 


CLÉ: cv a hdi ce # sen es VA 7 { L ere = 


Ÿ Sam 5 SN US sé] 
wa min tamaräti-nnahyli wa-lanäbi tattahiduna minhu sakarañ wa rizaan hasanan 
inna fy dälika la'ayatan Iligawmin ya‘qiltima 
Des fruits des palmiers et des vignes vous extrayez une boisson [qui passe 
d'une phase] enivrante [pernicieuse, afin de produire une boisson sucrée licite] et [dont vous 
préparez] une bonne nourriture [pure et agréable], C'est un signe pour [guider à 
DIEU] ceux qui font usage de leur intelligence. 


DE nes ES ENS ST AS 03-55 
wa awhä rabbuka ïila-nnahli ani-ttahidy mina-ljibali buyatañn wa mina-S$ajari wa 
mimma ya‘rifüna | 
Ton Seigneur a inspiré aux abeilles : « Prenez des demeures dans les 
montagnes, les arbres et ce qu'ils (les hommes) érigent [comme treillages et ruches], 


Su TL URL EE. PE 


A PT CP LL RS - CE. 45 se 
See CLR LT Pat à Æ 
Ÿ LISE pra ROUTE 75) 

tumma kuly min kulli-ttamaräti fa-sluky subula rabbiki dululañ  yahruju min 
butüniha Sarabuñ mmuhtalifun alwänuhu fyhi Sifä'uñ Ilinnasi inna fy dälika la'ayatañ | 
[ligawmif yatafakkartima 

et mangez de tous les fruits [et fleurs] et suivez humblement les chemins 
que vous fraie votre Seigneur ». De leur ventre sort un liquide aux 
couleurs variées, dans lequel se trouve une guérison [et un remède] pour les 
hommes. C'est un signe [à faire connaître DIEU] pour ceux qui réfléchissent. 


(a scsi É. 
RSS SG AS 
D STE ONE Le SANS NÉ ASS 
wa-Hähu halagakum tumma yatawaffäkum wa minkum mman yuraddu ilä- ardali- 
Fumuri likay laya‘lama ba‘da ‘ilmin $ay'an  inna-fläha “alymuñ qgedyruñ 
DIEU vous a créés, Il vous recueillera. Certains vont jusqu'à la 
décrépitude et ne se souviennent plus de ce qu'ils ont appris. DIEU est 
Omniscient [et; Omnipotent. 
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Lattes is 
® Lo A 20 2 
wa-llähu faddale badakum ‘alà ba‘din fi-rrizgi fama-lladyna fuddilu biräddy rizqihim 
‘alä ma malakat aymänuhum fahum fyhi sawâ'un afabinimati-flähi yajhadima 
71 DIEU a favorisé tels de vous plus que d'autres en ce qui concerne les 
subsistances (les richesses). [Mais la plupart de] Ceux qui ont été favorisés ne 
donnent pas de lieurs] richesses à leurs subalternes pour qu'ils en aient 
profité] également. dr | donc & Lennveus de DIEU ? 
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es ENS 55256125 5 Cn SE AT 


Go os ne es LL 3625 Mails 
wa-Hähu ja‘ala lakum mmin anfusikum azwäjañ wa ja‘ala lakum mmin azwäjikum 
banyna wa hafadatañ wa razaqgakum mmina-ttayyibäti afabi-lbätili yu'mintna wa 
bin mati-Hähi hum yakfuruna 

72 DIEU vous a donné des épouses de votre espèce. Il vous a donné des 
enfants et des petits-enfants lissus de vous et] de vos épouses et vous a 
accordé les biens purs et agréables. [Les impies, les idolâtres etc.] croiront-ils à 
ce qui est faux (à l'inanité et aux idoles etc.) et nieront-ils les bienfaits de DIEU ? 


Q bras Nr tee, 5, LV loss 5e si ss 
wa yabudüna min düni-llähi ma läyamliku lahum rizgaf mmina-ssamäwäti wa-l'ardi 
Say'añ wa läyastaty na 

73 Adorent-ils, au lieu de DIEU, [des idoles] qui ne peuvent lintrinsèquement] leur 
| procurer aucune nourriture du ciel ni de la terre et ne peuvent rien ? 


BELL ASS a SIENS IA ES 


falatadribx lilähi-l'amtala inna-lläha ye‘lamu wa antum lata*lamwna 
74 Ne prêtez pas à DIEU (l'Unique Créateur.) des semblances; DIEU sait, vous ne savez pas. 
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daraba-lähu matalan “abdan ol Hs sut ‘alä $ay'in wa man rrazaqnähu 
minnä rizgan hasanañ fahuwa yunfiqu minhu sirrañ wa jahran hal yastawïna 
alhamdu liähi bal aktaruhum läya‘lamïma 

75 DIEU a cité une parabole : quelqu'un [qui s'est fait] esclave et appartient à 
autrui (à une idole) et ne peut rien et un homme [obéissant à DIEU] à qui Nous 
(DIEU) avons donné un beau don qu'il dépense [sur Notre chemin] en secret et 
en public. [Ces deux hommes] sont-ils égaux ? Louange à DIEU ! Mais les 
hommes, pour la plupart [à cause de leurs injustices et manque de croyance] ne savent pas. 





78 


80 


a oo mm — 0 EEE —— 


LI 5 à CHPSIUT Le Y 72 Mao. LL Ne à: | Pas 
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wa TN sbe. -Hähu matalañ rrajulayni ahaduhuma abkamu läyagdiru ‘alä $ay'in wa 
huwa kallun “alä mawlähu aynama yuwajjihhu laya'ti bihayrin hal yastawy huwa wa 
man ya'muru bi-Fadli wa huwa ‘alä sirätiñ mmustagymin 

DIEU a cité une parabole : deux hommes, l'un est muet [à cause de ses péchés], 
ne pouvant rien et constituant pour son maître une charge [insupportable] et 
n'apportant rien de bon où qu'il l'envoie. [Un tel homme] est-il l'égal de celui 
qui ordonne (propage) la justice et lui-même est juste et] dans la voie droite ? 


. rire 1: RS LS … D PE) 


wa liähi Date Wa- CT wa mâ'amru-ssa ati illä kalamhi-lbasari aw 
huwa agrabu inna-lläha ‘alä kulli $ay'in qgadyruñ 

La réalité suprasensible des cieux et de la terre appartient à DIEU. 
L'ordre concernant (l'arivé de) l'Heure n'est que comme un clin d'œil ou 
plus bref encore; DIEU est CRRIpo tent 


CLIENT o A Es RCE 
CESR ER ETES) LS SN er tre ge ES 


wa-Hähu ahrajakum mmin butuni ne lata‘lamtina $ay'añ wa ja ss lakumu- 
ssam' a wa-l'absära wa-l'af'idata laallakum taÿkurüna 

DIEU vous à fait sortir du sein de votre mère, [alors que] vous ne saviez 
rien. Et Il vous a donné les oreilles, les yeux et le cœur afin que vous 
soyez reconnaissants [à sen des bienfaits qu'il vous a accordés]. 


A nd f 


D Labs SSSR LAS io SA EE 
alam yaraw ila-ttayri musahharätif fy jawwi-ssamä'i mäyumsikuhunna illa-Hähu  inna 
fy dälika la'ayätin [igawmif yu'minuna 

[Les hommes] ne VOient-ils pas les oiseaux, soumis dans l'aire du ciel ? Rien sauf 
[la création de] DIEU ne les soutient. Il y a là des signes pour ceux qui croient. 


ab e SU45 ST TS PEL ps 02 ia ti 
© mir PA ET LE EE PE er PT A fs 


wa-Hähu jaala lakum mmin buvütikum sakanañ wa ja‘ala lakum mmin juludi-l'anämi 


buyutañ tastahiffünahä yawma zanikum wa yawma iqämatikum wa min aswäfihaä wa 
awbäriha wa aÿärihä atätañ wa matäan ilà hyniñ 


DIEU a fait de vos maisons un lieu de repos pour vous. Il vous a donné 
des maisons faites de peaux des animaux que vous trouvez légères fa 
transporter] lors de votre déplacement et lorsque vous campez. Et [II vous a 
donné] leur laine, leur poil et leur crin [pour en faire] des effets et des objets et 
afin d'en profiter pour un temps. 
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É NT £ ER ES GS STILL 
Le 1 Le er =, A EPL A 
US es SEA REA ETS SE 
wa-Hähu ja‘ala lakum mmimma es . wa ja‘ala. lakum mmina-ljibäli aknänan 
wa ja‘ala lakum saräbyla tagykumu-lharra wa saräbyla tagykum ba'sakum  kadälika 
vutimmu nimatahu “alaykum laallakum tuslimtüna 
De ce qu'il a créé, DIEU vous a procuré des ombrages. Des montagnes, 
Il a fait pour vous des abris {et des retraites]. Il a fait pour vous des 
vêtements qui vous protègent de la chaleur et des vêtements qui vous 
protègent de votre propre violence (dans les batailles). I] vous comble de Son 
bienfait afin que vous vous soumettiez [à Ses ordres]. 
© én MAN ASUS ÉER 

fa'in tawallaw  fa'irnama us lbalägu-lmubynu 
[Prophète,] S'ILS (ceux qui ont le cœur malsain) tournent le ns il ne t'incombe que de 
communiquer be HE [Notre message]. ÉRR _berpre 

® Los RATE Gun: 23 MEL A 
ya‘rifana nimata-Hähi tumma yunkirunaha wa aktarahumu-lkäfirüna 
Ils connaissent les bienfaits de DIEU ; puis [à cause de leur malhonnêteté] ils M" 
nient. La Paper d'entre eux sont des impies (ingrats). 


ep re T4 rorrcvrr 
@ CAC EEE TS Ji CHEN et D APE 
wa yawma mé min kulli ummatin $ahydan tumma layu'danu lilladyna kafaru 
wa l& hum yustatabïna 
Et le Jour où Nous susciterons un témoin de chaque communauté, il ne 
sera permis aux impies [de s'exprimer par la langue et avancer des excuses) et ils ne 
PRIME Er urer he un (leur incrédulité), 


Es eo 2%! | té Ed fi 2AT< 
wa ida ra'a- ne one = ds falyuhaffafe ‘anhum wa a un yunzarUna 


quand les injustes verront le châtiment fie Feu (résultat de leurs actes)] ne leur 
sera point allégé et . 2 ns _ accordé aucun re 


7 # CE Le 


SA ETÉ tete 2 Ses SES USE 
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wa id ra'a-lladyna a$rakw Surakä'ahum qalx rabbana hà-'ulä"i Surakâ'una-lladyna 
kunna nadx min dunika fa'alqaw ilayhimu-lqawla innakum lakädibuna 

Et quand ceux qui ont donné {à DIEU] des associés verront leurs associés 
(idoles), ils diront : « Notre Seigneur, voici nos associés (idoles) que nous 
invoquions, en dehors de Toi ! » C'est alors que [les idoles, s'adressant à eux] leur 
déclareront : « Vous êtes, en vérité, des menteurs ! » 
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a AA rf PL LEA Le D 
| CARAMEL 
wa alqgaw ila-Hähi yawma'idin-ssalama wa dalla ‘anhum mma känu yaftaruna 
87 Ce jour-là [ceux qui adoraient les idoles] aVoueront [leur faute] devant DIEU, et loin 


d'eux s'évanouira ce qu'ils auront mensongèrement inventé. 
A pas À Cale Sr > 


Ô L ASIE UT) pe LATE 0e ess or bise Sy 
alladyna kafarx wa saddnx ‘an sabyli-llähi zidnähum ‘adaban fawga-ladabi bima 
kanU yufsiduna 
VU] 88 A ceux qui sont devenus impies [diaboliques], ont empêché [et écarté les gens] de 
suivre le [vrai] chemin de DIEU, Nous infligerons châtiment sur châtiment 
en raison de la er: ps qu'ils rar causée [en eux-mêmes et sur terre], 


7 Torre. 
Eos La 
sv h _ er Ed Ar Ter ee 
Ÿ Enel ot nant Te PU LageA juEe 
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Sahydan ‘alä häà-'ulä'i wa nazzalna “alayka-lkitäba tibyänan Ilikulli fay'in wa hudan 
wa rahmatan wa busrà lilmuslimyna 
| 89 [Rappelez-vouy le Jour où Nous susciterons un témoin de chaque |! 
communauté issu d'elle et Nous t'amènerons [6 Prophète) comme témoin de | 
CeUX-Ci [pour dire les vérités], Nous t'avons fait descendre («évae) le Livre, un 
exposé explicite de toute chose, un guide, un bien et une bonne nouvelle 
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pour les musulmans (tous ceux qui, vraiment, obéissent aux enseignements de DIEU et L'adorent). 
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inna-Häha ya'muru bi-ladli wa-l'ihsäni wa iytä'i di-lqurbä wa yanhä ‘“ani-lfahsä'i 
wa-lmunkari wa-lbagyi vya‘izukum la‘allakum tadakkarüna 

90 DIEU ordonne l'équité, la bienfaisance, la libéralité envers les proches. Il 
interdit la turpitude, l'acte répréhensible et le viol des droïts d'autrui fla 
rébellion, vol, so Il vous faerte, afin que vous vous souveniez (y preniez conseil). 
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wa awfü bi'ahdi-lähi ida Fe M wa latanqudu- l'aymäna bada tawkydihä wa La 
ja‘altumu-fläha “alaykum kafylan  inna-lläha ya‘lamu ma tafalüna 
91 Soyez fidèles à vos engagements envers DIEU, une fois que vous les avez 
contractés. Ne violez pas vos serments après les avoir solennellement 
prêtés et avoir pris DIEU pour garant [de votre sement]. DIEU sait ce que vous faites. 
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wa lätakünü ka-llaty nagadat gazlahä mih badi quwwatin ankätan  tattahidina 
aymänakum dahalah baynakum an takuna ummatun hiya arbàä min ummatin  innama 
yablükumu-flähu bihi wa layubayyinanna lakum yawma-lgiyämati ma kuntum fÿhi 
tahtalifäna 


92 Ne soyez pas comme la femme qui défaisait sa quenouille après l'avoir 
solidement filée. Ne vous servez pas de vos serments pour semer 
l'intrigue entre vous sous prétexte qu'une communauté est plus forte 
qu'une autre. DIEU vous éprouvera par cela. Il vous montrera en toute 
clarté, le Jour de la résurrection, ce sur quoi vous étiez en différend. 
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cop Er y 2 “ 
SEE SES EEST 
wa law S&'a-flähu laja”alakum ummaïañ wähidatañn wa läkin yudillu man ya$ä'u wa 
yahdy man yasä'u wa latus'alunna ‘amma kuntum tamaluna 
93 Si DIEU avait voulu, Il aurait fait de vous une seule communauté. Mais 
Il égare (improuve et délaisse) Celui qui [obstinément] veut [s'égarer], et Il guide celui 
qui veut [se guider], Vous serez interrogés sur ce que vous faisiez. 
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Le 2606 d SES SECTE, 
rs A Le "5 + 22 
® LENS a ER ESS, 
wa lätattahidu- aymänakum dahalah baynakum fatazilla qadamun ba°da tubütiha wa | 
tadiqu-ssu-'a bima sadadttum ‘an sabyli-lähi wa lakum adäbun °azymun | 
94 Ne faites pas de vos serments une intrigue entre vous sinon vous | 
glisserez après avoir eu le pied ferme; vous goûterez le malheur pour 
avoir détourné [les hommes] du chemin de DIEU et vous subirez un 
châtiment immense. ; : 
NS ARTS ASUS nn RES Y 5 | 
wa lataitarn biahdi-ähi tamanañ galylan innama ‘inda-flähi huwa hayrun llakum 
in kuntum ta*lamïma 
95 Ne vendez pas à vil prix [vos] engagements envers DIEU. Ce qui est 
auprès de DIEU vaut mieux pour vous, si vous le saviez. 
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ma ‘indakum yanfadu wa ma ‘inda-lähi baqin wa lanajziyanna-lladyna sabaru- 
ajrahum biahsani ma käni yamalüna 
96 Ce que vous avez (les richesses de ce bas monde) s'épuise. Tout ce qui est auprès 
de DIEU (le salaire des bonnes actions) est éternel. Et Nous récompenserons ceux 


qui ont été patients [sur Notre chemin] selon ce qu'ils auront fait de mieux. 
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man “amila sälihañ mmin dakarin aw untà wa huwa mu'minuñ falanuhyiyannahu 


hayätañ tayyibaian wa lanajziyannahum ajrahum bi'ahsani ma kanu yamalüna 
Quiconque, homme ou femme, qui, tout en étant croyant travaille bien futile à 


lui-même, à la société humaine et pour la cause de DIEU), Nous lui ferons vivre une vie pure et 
agréable et lui donnerons la récompense selon ce qu'il aura fait de mieux. 


CAÛ Ne TMS UT ot er 
® ns ephr EN 6 LEE ETS SE 
fa'ida qara'ta-lqur'äna fa-stafid bi-llähi mina-$$aytäni-rrajymi 
Quand tu lis le Coran, cherche refuge en DIEU contre Satan banni, 


D LEE 245 DEN CELL AUS) 
innahu laysa lahu sultänun ‘ala-lladyna ‘ämanï wa ‘alä rabbihim yatawakkalüna 
car [Satan] n'a aucun pouvoir sur les croyants qui [sincèrement] s'en remettent 
au Seigneur. L h 

© LEE a MATE LIN ER LIT) 
innama sultänuhu “ala-lladyna yatawallawnahu wa-lladyna hum bihi muÿrikima 
[Satan] n'a pouvoir que sur ceux qui le prennent comme maître (qui se 
préparent à sa domination) et ceux qui donnent des associés [à DIEU]. 


Eee @ eh eo”. ee Lo d ” PL LT 

Cr CAT AL, CPE es AC 5 
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wa ida baddalnä ‘ayatañ mmakäna ‘'äyaiiñ wa-llähu a‘lemu bima yunazzilu  galxr- 

innamä anta muftarin bal aktaruhum läya‘lamüna 

Quand Nous changeons l'emplacement d'un verset en un autre - DIEU 

sait bien ce qu'Il révèle - fies impies) disent : « Tu inventes ! » Mais non ! Ce 


sont eux qui, pour la plupart [à cause de leurs injustices et manque de croyance] Re SAVent pas. 

Dh A ATARI ASC 
Q el 55 Gas le NU GLS ar A JS 
qul nazzalahu rühu-lgudusi min rrabbika bi-lhagqi  livutabbita-lladyna ‘ämanx wa 
hudañ wa buÿräà lilmuslimyna 


Dis : « C'est l'Esprit saint (Gabriel) qui l'a apporté et il vient de la part du 
Seigneur, en toute vérité, pour raffermir [dans leurs convictions] CeUX qui 
croient et qu'il soit un guide et une bonne nouvelle aux soumis [à DIEU]. 
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wa lagad na‘lamu annahum yaqüiluna innama yu‘allimuhu baÿaruñ  lisänu-llady 


ylhuduna ilayhi ajamiyvuñn wa häda lisanun “arabiyyur mmubynun . 
Nous savons bien QUE [certains impies, idolâtres, eic.] ŒISENÉ: « elui qui l'instruit 


n'est qu'un homme ! » La langue de celui auquel ils font allusion est 
étrangère (non arabe) alors que celle-ci est une langue arabe explicite. 
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© ANA LI ER AN a DT NT) 
inna-lladyna läyu'mintina bi'ayäti-Hähi layahdyhimu-llähu wa lahum “adabun alymun 
Ceux [de cœur malsain] Qui ne croient Pas (s'opposent) AUX Versets [et aux signes] de DIEU, 
DIEU ne les guidera pas jpar contrainte] € ils subiront un châtiment douloureux. 


Q LÉ LE A AE EN ENS Te LE Ai) 
innama yañfiari-lkadiba-lladyna läyu'minuna bi'ayäti-Mähi wa ulä-"'ika humu-lkädibtna 
Seuls inventent des mensonges [à propos de la Religion] Ceux qui ne croient pas 
aux versets [ni aux signes} de DIEU ; ce sont eux les menteurs. 
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& Lu Nes AE NES sp 
man kafara bi-Hähi min ba‘di iymänihi- illa man on wa qalbuhu mutma'innuñ 
bi-l'iymäni wa läkin mman $araha bi-lkufri sadran fa‘alayhim gadabuK mmina-llähi 
wa lahum “adäbun ‘azymuñ 
Ceux qui renient DIEU après avoir cru [en Lui] - pas celui qui y serait 
contraint et dont le cœur reste sûr de la croyance, mais celui dont la 
poitrine s'ouvre à l'incrédulité - sur eux s'abattra le courroux (la punition) 
de DIEU et ils subiront un immense châtiment. 


Pre - À TL LE 
PAPER £ AL pÉ “mu 
dälika bi'annahumu- raie lhayäta-ddunya  ‘ala-l'ähirati wa anna-Häha 


l8yahdi-laawma-lkäfiryna 
C'est parce qu'ils ont préféré [abusivement et illicitement] la vie d'ici-bas à la vie 
future; DIEU ne guide pas les gens impies [idolêtres, hypocrites, polythéistes obstinés]. 


S cspranipee Li 56Èn, 5 Len 240 918 de % BL CN AS; î 
ulä-'ika-lladyna taba‘a-lähu ‘alä qulübihim wa sam‘ihim wa absärihim wa ulà-'ika 
humu-lgafiluna 
Voilà ceux dont [à cause de leurs injustices obstinées] DIEU a fermé le cœur, les 
oreilles et les yeux, et voilà . geus inattentifs (ils ont teri leur âme). 

O LS : FPE .” Cire NCN 
lajarama annahum fi-l'ähirati so rene 
Sans aucun doute, ce sont eux qui seront les perdants dans la vie future. 
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oo PSE Ju € LG; 5) 
tumma inna rabbaka lilladyna häjarï min bafdi ma futinn tumma jähadu wa sabaru 
inna rabbaka mih ba‘diha lagafürun rrahymunñ 
Mais ceux qui, après s'être trompés freviennent, ou, ceux qui après avoir subi des 
persécutions], émigrent, combattent (travaillent) et patientent {sur le chemin de DIEU], 
ton Seigneur, après cela, est plein de pardon et de miséricorde, 


Pa 
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yawma ta'ty kullu nafsif tujädilu ‘an nnafsiha wa tuwafflä kullu nafsin mma ‘amilat |} 
wa hum läyuzlamuna 
111 le Jour où chaque âme viendra défendre sa propre cause et sera | 
rétribuée ® ses actes et Para ne sera lésé. 
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wa daraba-llähu matalañn garyatan känat ‘äminatañn mmutma'innatan ya'tyhä rizquha | 
ragadan mmin kulli makänin fakafarat bianumi-lähi  fa'adäqaha-flähu libasa-ljii 
wa-lhawfi bima käni yasna‘una 
112 DIEU propose la parabole d'une cité qui réjouissait de la sécurité et de |! 
la tranquillité, sa subsistance lui venait en abondance de tout lieu ; mais 
[dont la population] à nié [et a méconnu] les bienfaits de DIEU; DIEU enveloppa ses |4 
habitants] de faim et de peur à cause de ce (les injustices) qu'ils commettaient. | 
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wa lagad jä'ahum rasulur mminhum fakaddabuhu fa 7 an l'adabu wa hum zälimuna 
113 Un Prophète [issu] d'eux leur est venu, ils l'ont traité de menteur. Le 


châtiment les saisit car ils étaient injustes {obstinés]. | | 


® RSS EL Si fe LCL ES 
fakulü mimma razaqakumu-llähu halälañ tayyibanñ wa-ÿkurw nimata-flähi in kuntum 
iyyahu ta budüna 

114 [0 hommes] nourrissez-vous de ce que DIEU vous a octroyé [de HUE] 
licites pures et salutaires (agréable), Soyez reconnaissants à DIEU de [Ses] 
bienfaits si c'est Lui ‘que vous adorez. 
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Hähi bihi famani-dturra gayra bagin wa la‘aädiñ fa'inna-lläha gafürun rrahymun 
115 [DIEU] vous a interdit la bête morte [de mort naturelle, ou égorgée sans observer la loi 

divine], le sang, la viande de porc, et [la viande de] toute bête [même de chair licite] | }} 

sur laquelle on aura invoqué [en l'égorgeant] un autre nom que celui de ||! 

DIEU. Mais si quelqu'un serait contraint [d'en manger] sans pour cela être. 

_— ni Re DIEU pardonnera [et ll est) Très-Miséricordieux. 


e, ss ft mice ea à EE te we CE à: x ririt 2 LS 


© £ LS STAGES ONE 
wa lataquülu lima tasifu alsinatulumu- lkadiba hädä halälun wa häda haramun 
litaftarx ‘ala-Hähi-lkadiba inna-lladyna yaftarana ‘ala-llähi-lkadiba läyuflihüna 
116 Ne dites pas, selon les mensonges que profèrent vos langues : « Ceci est 
licite, cela est illicite » pour inventer un mensonge contre DIEU. Ceux 
qui inventent le mensonge contre DIEU ne prospéreront pas. 
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maté ur galyluñ wa lahum ‘adabun alymunñ | 
117 [Ce sera pour eux] une éphémère jouissance [au début], et ils auront {par la suite] un 
dur châtiment [correctif]. | 
s 
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” jp 2 EE Te es es T1 À. . 
| wa ‘ala-lladyna had harramnä ma qasasna “alayka min qablu wa maäzalamnähum 
wa läkin känw anfusahum yazlimtna 


mentionné. Nous ne les avons pas lésés, ils se sont lésés eux-mêmes. | 
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| Go g27)-2 pa) Ls je Ce Eh) O| 
tumma inna rabbaka lilladyna ‘amilu-ssu-'a bijahälatin tumma tabu min ba‘di dälika | 
wa aslahï- inna rabbaka min ba‘diha lagafürun rrahymun | 
119 Mais ton Seigneur, pour ceux qui ont péché par ignorance et puis se 
repentent et s'amendent (accomplissent les bonnes actions), ton Seigneur, après | 


| 118 Nous avons interdit aux Juifs ce que Nous t'avons précédemment 


cela, pardonne [et I! est] Miséricordieux {et accorde aux croyants des biens particuliers]. 
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| inna ibrähyma kana ummaïan gänitan lilähi hanyfan wa lamyaku mina-lmusrikyna 
120 Abrabam était un guide fet modèle, choisi par DIEU; ou, il représentait tout une | 
communauté] Obéissant {et humble] devant DIEU, pur (dévoué à Lui) et il n'était |} 
| nullement de ceux qui donnent des associés [à DIEU]. 
De nec ec ct ui uit 
| Dei becs tas tt 
Säkiran lli'anumihi ijtabähu wa hadähu ilà sirätin mmustagymin | 
| 121 Il était reconnaissant {envers DIEU] pour Ses bienfaits. [DIEU] le choisit et le || 
guida vers (sur) la voie droite. | | 
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wa ‘ataynähu fi-ddunya hasanatañ wa innahu fi-l'ähirati lamina-ssälihyna 

122 Nous lui avons donné en ce monde une belle part et, dans l'autre, il est 


parmi les saints vertueux [et les Prophètes]. 
LTÉE Pre / 247% 5 % 7 Lire 45 
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| tumma awhaynä ilayka ani-ttabf millata ibrähyma hanyfañ wa mäkäna mina-lmusrikyna 
123 Puis Nous t'avons révélé [Ô Prophète 1] : « Suis [et parachève en restant dans la même voie 
de] la pure religion d'Abraham (voué exclusivement à DIEU) et il n'était pas du 
| nombre de ceux qui donnent des associés [à DIEU] ». 
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innamaä ju D RON ‘ala-lladyna-htalaf fyhi wa inna rabbaka layahkumu baynahum 
yawma-lgivyämati fyma kann fyhi yahtalifüna 
124 [L'interdiction concernant] le sabbat [n'a été instituée [qu'à ceux qui se livraient à 
des controverses à son sujet. Certainement, ton Seigneur jugera entre 
eux, le Jour de la résurrection, ce sur quoi ils étaient en différend. 
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ud'u ilä sabyli rabbika bi-lhikmati wa-lmaw'izati-lhasanati wa jädilhum bi-llaty hiya 
ahsanu inna rabbaka huwa a‘lamu biman dalla ‘an sabylihi wa huwa a‘lamu 
bi-Imuhtadyna 
125 Appelle au chemin de ton Seigneur par la Sagesse et une belle exhortation. 
Discute avec eux de la meilleure façon. Ton Seigneur connaît le mieux celui 
qui s'égare hors de Son chemin et Il connaît ceux qui [se] sont bien guidés. 
As à ES 0 Je (3US HSE o} 
® Lin al ne sé recs 
wa in “agabtum faaqibu bimitli ma ee bihi wa la'in sabartum lahuwa 
hayrunñ Ilissäbiryna 
126 Si vous infligez une punition [à l'agresseur], qu'elle soit égale au tort que 
vous avez subi. Mais si vous patientez {sur le chemin de DIEU], Ce sera mieux 
pour ceux qui patientent. 
par 
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ASLY Hess 


HAE, 
dos L 23 SNS 


wa-sbir wa masabruka illa bi-Hähi wa an ‘alayhim wa lätaku fy dayqiñ 
mmimma yamkurüna 

127 Fais preuve de patience {dans le chemin de DIEU], Ta patience n'est qu'à [l'aide de] 
DIEU. Ne t'attriste pas à leur sujet (au sujet du châtiment que les impies, idolâtres etc. vont 
subir en raison de leurs injustices) et ne sois pas affligé à cause de leurs manigances. 
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inna-Häha mafa-lladyna-ttagaw wa-lladyna hum mmuhsinüina 
128 DIEU est avec ceux qui sont pieux et ceux qui [dévoués à Lui] font le bien. 
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[Commencer par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 
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subhäna-llady- asrä biabdihi laylañ mmina-lmasjidi-lharami  ila-Imasjidi-l'agsa-llady 
bäraknä hawlahu linuriyahu min ‘ayätinä innahu huwa-ssamy u-lbasyru 
Gloire à Celui qui, de nuit, fit voyager Son adorateur (le Prophète), de la 
Mosquée sacrée à la Mosquée lointaine - dont Nous [DIEU] bénîmes les 
alentours -, pour lui montrer certains de Nos signes [merveilleux]; [DIEU] est, 
en vérité, Celui qui entend tout {etj voit tout. 
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wa ‘ataynä muüsa-lkitäba wa ja‘alnähu hudañ lIlibany- isrd-'iyla alla-tattahidn 
min diny wakylan 
Nous avions donné à Moïse l'Écriture et en avions fait un guide pour les 
enfants de Jacob fleur disant] : « Ne prenez pas de protecteur en dehors de Moi. 
f2 Rire ” GT sr ires = À 
DSL LE CUS ASS 
durriyyaia man hamaln& ma°a nühin innahu käna ‘abdan $aknran 
(O vous,] postérité de ceux que Nous avons transportés [dans l'arche] avec Noé, 
il (Noé) était un serviteur et adorateur [de DIEU] plein de reconnaissance. » 
fon ist fr ects RTS D LOU AT en. 7 TT << 
D Las file Su s cn NA AT ENT fe A ELSSS 
wa gadaynä ilä bany- isrä-'iyla fi-lkitäbi  latufsidunna fi-l'ardi marratayni wa 
lata lunna “uluwwañ kabyran | 
Nous avons déclaré, dans l'Ecriture, aux enfants de Jacob jen mettant les impies 
de leur peuple en garde]: « Par deux fois, vous sèmerez la corruption sur la terre, 
vous vous enorgueillirez (en tyrans ct trnsgresseurs,) d'un orgueil démesuré. 
EE vu 2 COR d'a 7 ve ATAT TS - A LT ND Los 2,7 
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HILL es re 
fa‘ida jâ'a wa’du ülähuma ba‘atna ‘“alaykum ‘ibadan llan& uly ba'sin $adydin fajasu 
hiläla-ddiyari wa kaäna wa*dañ mmafüiañ 


Lorsque vient l'heure du premier des deux [avertissements], Nous enverrons 
contre vous les serviteurs à Nous, doués de force sévère, qui pénétreront 
dans les demeures [en quête d'impies}, C'est une promesse tenue. 
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tumma radadna lakumu-lkarrata “alayhim wa amdadnäkum bi'amwälin wa banyna 
wa ja‘alnäkum aktara nafyran 

[Si vous vous amendez et devenez pieux] Nous vous donnerons ensuite une revanche 
sur [ies injustes], Vous renforcerons en richesses et en enfants et ferons de 
VOUS [un peuple] plus Er nets [que les i simples, polythéistes, etc.]. 
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in ahsantum ahsantum “di anfusikum wa in asa'tum falahà fa'idä jà'a wa‘du-l'ähirati 
liyast-" u wujähakum wa liyadhulu-Imasjida kama dahalühu awwala marrati wa 
liyutabbirw ma ‘alaw tatbyran 

Si vous faites le bien, vous le faites pour vous-mêmes. Si vous faites le 
mal, c'est à votre détriment; quand adviendra le [terme de la] dernière 
promesse (avertissement), [Nous enverrons des correcteurs] pour qu'ils affligent les 
visages [des injustes et des impies d'entre vous] et qu'ils entrent dans la Mosquée (le 
Temple) comme ils sont entrés la première fois et ils [feront périr les impies, les 
criminels, etc. et] démoliront ce (l'objet de corruption) qu'ils auront dominé. 


et Cv a rs eZ ee et 
Des SU Le CSST 6 ASS NES 2 
‘asä rabbukum an yarhamakum wa in ‘udttum ‘udna wa ja‘alnä jahannama 
lilkäfiryna hasyran 
Peut-être votre Seigneur vous fera-t-Il miséricorde; si vous récidivez, 
Nous recommencerons. Nous avons fait de l'Enfer une prison pour les 
impies [idolâtres, hypocrites, polythéistes, criminels, transgresseurs, injustes, …]. » 
AR DE VV A EUR | 
QE SN ATOS GG 
inna häda-lqur'äna yahdy lillaty hiya agwamu wa yubañÿ$iru- Imu Danses 
ya*maluna-ssälihäti anna lahum ajrañ kabyran 
Ce Coran guide vers ce qu'il y a de plus droit (just), et annonce aux 
croyants qui travaillent bien [concernant eux-mêmes, la société humaine et pour la cause de 
DIEU] qu'ils dhAi une gr nl ue et ee el 


wa anna-lladyna layu' Pr bi-l'Œhirati a tadna ais adaban alymañ 
Et, quant à ceux qui ne croient pas à la vie future [et la rejettent et suivent les 
passions diaboliques], Nous leur avons s préparé un douloureux châtiment. 


© ŸESZ SGA ALES ESS 
wa yad'u-l'insänu bites duä'ahu bi-lhayri wa käna-l'insänu ‘ajulan 
L'homme [non-éduqué] appelle le mal (limpiété, l'idolâtrie, etc.) [s'y imaginant un profit] 
comme s'il appelait le bien, et l'homme [en soi] est très hâtif. 
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; CAPE PA EL EE 
SON ETS er NAS, NÉ TD 
® & an AS 5, RNCS i PRET AT 
wa ja‘alna-llayia wa-nnahara ‘ayatayni famahawn& ‘ayata-llayli wa ja‘alné ‘ayata- 
nnahäri mubsiratañ [litabtagn fadlañ mmin rrabbikum wa lita‘lam& ‘adada-ssinyna 
wa-lhisaba wa kulla $ay'in fassalnähu tafsylañ 
Nous avons fait deux signes de la nuit et du jour, Nous avons voilé le 
signe de la nuit et rendu éclairant le signe du jour pour que vous 
cherchiez [les bienfaits octroyés par] la grâce de votre Seigneur et sachiez le 
nombre des années et le calcul [du temps et des situations], Nous avons exposé 
en détail tout [ce dont vous avez besoin]. 
sir sr FEPRERSES| an 
ca 15 CRETE gun Nes AZ LÉ 
wa kulla insänin alzamnähu tG-'irahu fy “unugihi wa nuhriju lahu yawma-lqiyämati 
kitäbanñ yalqähu manÿtran 
Nous attachons le résultat des actes de chaque homme à son cou (Nous 
avons fait tout homme responsable et en gage de ses actes). Et le Jour de la résurrection, 
Nous lui sortirons un livret [où sont rédigées toutes ses intentions et ses actions] qu'il 
trouvera toutes divulguées (enregistrées précisément). : 
D A pal EE LES V3 
igra' kitäbaka  kafä binafsika-lyawma “alayka hasybanñ 
[IN lui sera dit]? « Lis ton livret, tu te suffis d'être ton propre comptable. » 


AU NE re 


Loti A VO A Tr | SELS Sn e 


LA re D pr 
CS 3 | 29 2319 SENS 
DE UC AS PT re 
© Y Fan) us (52 Ans L Le E 
mani-htadä  fa‘innama yahtady linafsihi wa man dalla fa'innama yadillu ‘alayha 
wa laziru wäziratuf wizra uhrä wa maäkunna mu‘addibyna hattä nab‘ata rastlan 


4 


Quiconque suit le bon chemin, c'est à son propre avantage; et 
quiconque suit le mauvais chemin, c'est à son propre détriment. Nul ne 
portera le fardeau [de péchés] d'un autre. Nous n'avons jamais châtié [un 
peuple ou un individu] avant de [lui] avoir envoyé un Prophète [et de l'avoir invité au 


bon chemin], 
CL er rT CELLES so 2-77 LS LT a 


© les AL SA CC ARS LÉ CSS 
wa idä aradnä an nnuhlika qaryatan amarnä mutrafyhä fafasaqu fyha fahagqa 
‘alayha-lgawlu  fadammarnäha tadmyran 
Quand Nous voulons faire périr une cité [avec la population injuste obstinés], Nous 
ordonnons à ses gens opulents [d'obéir aux enscignements du Prophète], mais 
[lorsqu'ils se livrent à la perversité [et à la violence], l'arrêt se justifie sur elle, 
alors Nous la détruisons de fond en comble. 


————— 
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® Prerlns cote 9h Ul 20285 ge à 28 de 0 AT US Li ES 


wa kam ahlaknä mina-lqurüni min ba‘di nühiñn wa kafä birabbika bidunabi ‘ibadihi 
habyran basyran 
Que de générations [et de personnes scélérates] Nous avons détruites après Noé. 
Ton Seigneur connaît mieux [que quiconque] et voit bien les péchés [obstinés] de 
Ses serviteurs. , LL 

he PHARE PNA MRSTAIES es re 

DAC ELLES AUX 55 

man käna yurydu-lajilata ‘ajjaina lahu fÿha ma ne$ä'u liman nnurydu  tumma 
je‘alna lahu jahannama yaslähaä madmümañ mmadhuran 
Quiconque désire [uniquement] la vie immédiate (les luxes, les luxures, etc.), en elle 
Nous lui hâtons ce que Nous voulons, à qui Nous voulons; après quoi, 
[pour ses péchés et ses crimes] Nous lui assignons l'Enfer frésuitat de ses actes exécrables] 
où il brûülera méprisé et repoussé. 


mm ere rom eur f% 


s À — LE RE Le T + : PAPER. ee” 
S D Da Ole Se nee ac SNS LISSS 


‘wa man aräda-l'ähiraia wa saä laha sayaha wa huwa mu'minun fa'ulä'ika kana 
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savuhum mmaÿ$küran 
Ceux qui désirent la {vie} future et fournit les efforts qui y mènent tout 
en étant croyant, voilà ceux-là dont l'effort sera louéf, agréé par DIEU], 

D Lobe TUE SEC, GAL MERS fee LESE 
kullar nnumiddu hà-'ulà'i wa hä-'ulä'i min “at&"i rabbika wa makama ‘at&'u rabbika mahzaran 
(Ô Prophète :] Nous fournissons (accordons) à tous, à ceux-ci et à ceux-là, fici-bas] les 
dons de ton Seigneur. Et rien ne peut s'interposer aux dons de ton Seigneur. 

D A ST RSS LEE ESS an RULES ASS 
unzur kayfa faddalne badahum ‘alä bafdin wa lal'ähiratu akbaru darajätin wa akbaru tafdylan 
Regarde comme Nous plaçons les uns au-dessus des autres [sur la terre]. 
[Mais] la [vie] future à de plus grands degrés, de plus grandes supériorités. 


V1 Nr Tes Pre" UC CS 

(Go) 9-18 Le #2. Le Anas pe gs) ape use Ÿ 

lataj al maa-{lähi ilähan ‘&hara fataguda madmüman mmahdülañ 

(O homme !] Ne met pas un autre dieu à côté de DIEU, sinon [en raison de tes 


injustices] tu te trouveras désapprouvé et délaissé. 


€ NO st um SE cas M > 

Er RS RE 255 à 
D NS a ES GTA SAT Leaf 50 AA 
wa gadä rabbuka allata"budu- ïilla iyyahu wa bi-lwälidayni ihsänan  imma 
yabluganna ‘indaka-lkibara ahaduhumä aw kilähuma falataqui llahumä uffin wa 
latanharhuma wa qui llahuma qawlanñ karyman 
Et ton Seigneur a décrété que vous [les hommes] n'adoriez que Lui, que 
vous soyez bons {et bienveillants] envers [votre] père et [votre] mère. Si l'un d'eux 
ou les deux atteignent la vieillesse chez toi, ne leur dis pas "Fi !”, ne les 
brusque pas; adresse-leur des paroles bonnes [et respectueuses]. 


ae a 
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Fr. rhoer ms + 4 Ed ee 4, 

@ Pt CA (UE A AN 2e JS Let goists 
wa-hfid lahuma janäha-ddulli mina-rrahmati wa  qul ee kama 
rabbayäny sagyrañ 
Abaisse devant eux l'aile de la déférence, en esprit de miséricorde {et 
bienveillance] et dis: « Seigneur, sois miséricordieux envers eux comme [ils le 
furent quand] ils m'élevèrent tout petit ». 


. er > cs 2 € PPT 7 
D Do NE rm IE SE Ke 6 A ASS 
rrabbukum alamu bima fy nufüsikum in takünw sälihyna fa'innahu Kana lil'awwäbyna 
gafurañ 
Votre Seigneur connaît mieux ce qu'il y a dans vos personnes (âmes). [Il 
sait] Si vous êtes vertueux [et bons]. Il est, en vérité, plein de pardon pour 
ceux qui reviennent frepentants] à Lui. 


© | Gas si PASSANT | pére SANS uses . 
wa ‘ati da-lqurbä hagqahu'wa- {miskyna wa-bna-ssabyli wa latubaddir tabdyran 
Donne à tes proches [parents] ce qui leur est dû, ainsi qu'au pauvre et au 
voyageur [dans le chemin de DIEU], [mais] ne gaspille pas exagérément [pour autant]. 


En SUIS E ANSE) 
O LS DE LTENSE 

inna-lmubaddiryna känw ihwäna-S$ayätyni wa käna-ÿ$aytänu lirabbih:i kafüran 
Les gaspilleurs sont frères des diables. Et le Diable est très ingrat 
envers son ur. 
wa immda tu rn RE a nn. mmin Mere tarjtha faqui llahum 
gawiañ mmaysuüran 
Si tu dois t'écarter d'eux (tes parents) pour chercher une miséricorde [et un don] que 
tu espères de ton Seigneur, parle-leur avec un langage plein de douceur. 


DISAÉL A SE LR LS  NIAL AL RES 


wa lataj'al RP magitlatan ilä ‘unugika wa lätabsutha kulla-lbasti  fataquda 
malüman mmahsüran 


Ne porte pas ta main fermée à ton cou et ne l'étend pas trop large non 
plus (ne sois ni avare ni top! pe tu serais [ou] blâmé [ou] rongé de remords. 


55° So SN LRASE) 

Nr es PESTE SES 
inna rabbaka yabsutu-rrizga an vasg” u wa yaqdiru innahu Kkäna bibädihi 
habyran baSyranñ 
En vérité, ton Seigneur accorde largement (s<:) dons à qui Il veut {ou, a celui 
qui les veut}, OU [les] délimite : Il connaît bien Ses serviteurs feties) voit très bien. 
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© MSC né): 845 “ SE SALE 8S MOSS 
wa lätagtuluü- awlädakum ha$yata imlägin nnahnu narzuquhum wa iyyakum  inna 
gatlahum käna hit'añ kabyran 
Ne tuez pas vos enfants par crainte de la pauvreté ; c'est Nous qui leur 
accordons leur si cire ae ne ven en — uns un are péché. 


wa lätagrabu-zzinà- chu käna men wa sd'a er 
N'approchez pas la fornication. Elle est une turpitude et un mauvais 
chemin. 


Si es ; HR À CN 
EPA LAN CAE SEE. : JU AAA 
wa lätagtulu-nnafsa-llaty here AE il bi-lhagqgi wa man quiila maziüman fagad 
ja‘alna liwaliyyihi sultänañ  faläyusrif fi-lqatli innahu käna mansüran 
Ne tuez pas la personne [humaine] que DIEU a interdite, sauf en juste cause 
[conforme à la loi divine], Quiconque est tué injustement, Nous donnons un 
pouvoir à son tuteur [agir selon la loi de talion], Mais que celui-ci n'excède pas 
les limites du ports car il est assisté [et contrôlé par la loi divine]. 


BE oo TOUS 
co DE er PAIN OM TÉL Aït (8515 : 


wa lätagrabi mäla-lyatymi illä bi-llaty hiya ahsanu hattä yabluga aÿuddahu wa 
awfü bi-lahdi inna-l'ahda käna mas'ülanñ 
N'approchez des biens de l'orphelin que de façon convenable, jusqu'à ce 
qu'il atteigne sa majorité. Soyez fidèles à l'engagement car il en sera 
demandé compte. 

5% “oh se À 


à “ PERS Le .< pee CT L 
DRE AS 2 Ur ait is LEA 
wa awfu-lkayla ida kiltum wa zinn bi-lqistasi-lmustagymi dâlika hayrun wa ahsanu ta'wylan 


Donnez pleine mesure quand vous mesurez et pesez avec une balance 
exacte. C'est bien fpour vous] et le résultat en sera meilleur. 


© 2 OA | ME A FAT A EE, Abe AU AS 
wa laätaqfu ma laysa laka bihi ‘ilmun  inna-ssam'a wa-lbasara wa-lfu'äda E, 
ulä-'ika käna ‘anhu mas'xlan | 
Ne suis pas ce dont tu n'as aucun savoir. En vérité, [sur] l'oreille, l'œil et 
le cœur, sur tout, [l'homme] aura à rendre compte (qu'as-tu écouté et pourquoi ? etc.) 


hot Rés Me À re mr + . , Rise ne 
© SEA = SONG, DM ENG 
wa latamÿi fi-l'ardi marahan innaka lan tahriqga-l'arda wa lan tabluga-ljibäla tulan 
Ne marche pas sur la terre avec ostentation, tu ne peux fendre la terre, 


tu ne peux égaler en hauteur les montagnes. 
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HITS CIO SAC CONS SE 
kullu dälika kana sayyi'uhu ‘inde rabbika makrühan 
Tous ces [interdits] Sont [des actes] dont le mal est détesté aux yeux de ton 
Seisneur. 


ES eds 


| ce SŸ D. SAST x À (Cu r JS 
cs vs RS mr fe 
Go GE Cr GES 
dälika mimmä awhä- ilayka rabbuka mina-lhikmati wa lataÿ al ma‘a-llähi ilähan 
‘ahara fatulqäà jahannama maltimañ mmadhuran 
(O homme 1] VOÏÏÀ [des prescriptions faisant partie) de la sagesse que ton Seigneur t'a 


adressée. Ne mets pas un autre dieu à côté de DIEU, sinon tu serais jeté 
en Enfer, blâmé et repoussé. 


fre sr À er Coast 9 +» 
D Etbecys re) | 21-S RE RE GT KE LE 
afa'asfäkum rabbukum bi-lbanyna wa-ttahada mina-lmalä-'ikati inätan  innakum 


lataqülima gawlan ‘azymañ 
[Ô vous qui imaginez que les anges sont les filles de DIEU,] est-ce que votre Seigneur 


aurait choisi de vous octroyer des [enfants] garçons et aurait-Il pris pour 
Lui des filles parmi les anges ? Vous dites [là] une parole grave. 


à Ge 2 AUSSI RS SUEZ 5 
wa lagad sarrafna fÿ häda-lqur'ani livaddakkarx wa mayazyduhum ülla nufürañ 
Nous avons exposé [les vérités, de plusieurs manières] dans le Coran pour que [ies 
hommes] Y prennent conseil [et s'amendent}. Mais [quant aux injustes, idoltres et impies 
obstinés] cela ne fait qu'accroître leur répulsion. 
"4 # 72% ss sr À Ce, 27 ” ré À _ Le 

à Lite QUES IS LAS Are A2 DES Je 
qu! llaw käna ma‘ahu- ‘älihatuñ kamä yaquiima idañ lla-btagaw ilà di-larsi sabylan 
Dis : «S'il y avait avec Lui d'autres divinités - comme lies idolâtres, etc.] le prétendent - 
elles chercheraient un chemin vers le Maître du Trône (chacune devrait être Créatrice) », 


AS AE os 
OASÉE D 9 deu 


subhänahu wa ta‘älä ‘amma Pt sms kabyran 
Gloire à Lui ! Il est bien plus haut de ce qu'ils disent, parfaitement {et 
infiniment] transcendant. 


rs I EEE TES 

AA PR 9 te = Le 

cs (PA ETES APTE ENR TRES | Le er sc 02 OÙ » 
tusabbihu lahu-ssamäwätu-ssabfu wa-l'ardu wa man fyhinna wa in ‘mmin $ay'in élla 
yusabbihu bihamdihi wa läkin llatafgahtna tasbyhahum innahu kaäna halymar gafüran 
Les sept cieux et la terre et tous ceux qui s'y trouvent célèbrent Sa 
gloire; il n'est rien qui ne célèbre Sa gloire et Ses louanges, vous ne 

saisissez pas leur glorification. Il est Indulgent {et} Celui qui pardonne. 
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DRE ETES SAS GERS SEULE SON LES 
wa ida qara'ta-lqur'äna ja‘alna baynaka wa bayna-lladyna läyu'minüna bi-l'ähirati 
hijäban mmastüran 
Quand tu récites le Coran, Nous mettons un voile imperceptible entre 
toi et ceux qui [à cause d'avoir corrompu leur cœur] ne croient pas à la vie future. 


Er _ _ ep pret Gers < PR ue lo oo 

Ds 565 TS 9 0 6 22 OÛXS or ol che Les 9 

® D ne eos ES LEE) 

wa ja‘aina “alä quixbihim akinnatan an yafaahïhu wa fy- ‘aädanihim wagran wa ida 
dakarta rabbaka fi-lqur'ani wahdahu  wallaw ‘alä- adbärihim nufüran 
Nous mettons fa cause de leur impiété et leur injustice obstinées] des enveloppes sur leurs 
cœurs, de sorte qu'ils ne le comprennent pas, et [Nous rendons) dans leurs 
oreilles une lourdeur. Quand tu évoques dans le Coran ton Seigneur 


unique, [en raison de leurs cœurs corrompus] ils tournent le dos par répulsion. 


= 
Ed 


eue no cu 
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@ Le PR ET z 506$. & à (4555 
nahnu d‘lamu bima yastamiuna bihi- id yastamitna ilayka wa id hum najwä- id 
vaqülu-zzälimüna in tattabiwna illa rajulan mmashüran 
Nous savons bien dans quelle disposition [d'esprit et de cœur] ils écoutent 
quand ils t'écoutent et quand ils se parlent à l'oreille en secret, lorsque 
les injustes disent [aux croyants] : « Vous ne suivez qu'un homme ensorcelé ». 


OR LARMES TERRES it 
unzur kayfa darabw laka-l'amtala fadallï faläyastaty‘üna sabylian 
Regarde comme ils (les injustes obstinés) inventent des images de toi. Ils 


s'égarent [loin] et ne peuvent retrouver le [bon] chemin. 


Dar BE SA AE SES ECS AT 
wa qalu- a'ida kunna ‘izäman wa rufätan a'inna lamab‘ütna halqañ jadydan 
[Les pécheurs, les impies, etc. ayant corrompu leur cœur] disent : « Quand nous serons 
ossements et poussière, serons-nous ressuscités en une nouvelle création ? » 
D RE js à 
qui künx hijäratan aw hadydan 
Dis[-leur] : « (Que vous] soyez pierre ou fer 
” ” su €. : EU vo e % 

DRE SN TEE US TEE PR ie ess STE von DO A FETE 

Écosse culasse à 
aw halgan mmimma yakburu fy sudurikum fasayaguinma man yu°yduna quii-Hfady fatarakum awwala 
marratin fasayungidtma ilayka ru‘tsahum wa yaquiuna matä huwa qui ‘asä an yakuma qaryban 
ou n'importe quelle chose plus grande [que la pierre ou plus dur que le fer] que 
vous vous imaginiez en votre Cœur, [vous serez ressuscités] ». Îls disent : « Qui 
donc nous fera revenir ? » Dis : « Celui qui vous a créés une première 
fois ». Ils secouent la tête [devant ta parole, ils se moquent] et disent : « Quand cela 
[arrivera-t-il] ? » Dis : «Il se peut que ce soit proche. 


| 
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SSL UIOS ALES RE, send à pres 
yawma yad'ükum fatastajybüna bihamdihi wa tazunnüna in llabittum illa galylan 
Le Jour où II vous appellera, vous Lui répondrez en Le glorifiant. Vous 
penserez n'être restés [sur la terre et dans vos tombes] que peu de temps ». 


æ 


Er SRE Pa LE fee A EEE 
DAS BA SM LOS LEANTE) 
wa qui llibädy yaqüiu-llaty hiya ahsanu inna-éayläna yanzagu  baynahum 
inna-S$aytäna käna lil'insäni ‘aduwwañ mmubynan 
[Ô Prophète 1] Dis à Mes serviteurs et adorateurs d'exprimer les meilleures 
paroles, car le Diable sème (veut semer) discorde fet corruption] parmi eux. Le 
Diable est certes, pour l'homme, un ennemi déclaré. 


7 SR AU EL VS noie DATE er LT-SS5 
rabbukum a‘lamu bikum in yaSa' yarhamkum aw in yaSa' yu‘addibkum wa 
mä'arsalnäka “alayhim wakylañ 
Votre Seigneur vous connaît bien. S'Il veut, Il vous fera miséricorde, et 
s'Il veut, Il vous châtiera [en raison de vos péchés obstinés]. Nous ne t'avons pas 
envoyé [6 Prophète,] auprès d'eux pour être leur mandataire (répondant). 

ft Lt cor PCT er Tr À TT A D De 
Dark EN am Les Aa 5 02) CSSS Got ANGES; 
ELLES TS LATE 
© De 5915 Lite s 
wa rabbuka a‘lamu biman fi-ssamäwäti wa-l'ardi wa laqgad faddainä ba‘da- 
nnabiyyiyna ‘alä ba‘din wa ‘ätayna dawüuda zaburan 


55 Et ton Seigneur connaît parfaitement ceux qui sont dans les cieux et [sur] 


37 


la terre. Nous avons donné la précellence à certains Prophètes par 
de: e. autres. a à DER Der avons | eu le. os Dr Pr 


Sn Ilad dyna za amtum mmin dünihi nr — Pr ankum:@ wa l& tahwylan 


56 Dis [aux idolâtres] : « Invoquez ceux que vous prétendez [être des dieux] en dehors 


de Lui PEU ils ne peuvent écarter de vous le malheur ni le changer. » 
SNS gs dE RSENISIA 
ANSE PES ESS TS 
© Lie SELS ONCE) 
ulä-'ika-lladyna yadtüna yabiaguna ilàä rabbihimu-lwasylata ayyuhum agrabu wa 
yarjüna rahmatahu wa yahäfüna “adäbahu-  inna ‘adäba rabbika käna mahdüran 


Ceux qu'ils invoquent recherchent [eux-mêmes] le moyen de se rapprocher, 
à qui mieux, le plus de leur Seigneur. Ils espèrent Sa miséricorde et 
craignent Son châtiment. Le châtiment de ton Seigneur mérite bien 
d'être craint. 
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Cat - cl 
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er rer _ 


A TE 


wa in mmin garyatin illä nabnu muhlikühä qabla vawmi-lqivämati aw mu‘addibuhü 
‘adäbañ $adydan käna dälika fi-lkitäbi mastwran 

Il n'est point de cité [avec la population criminelle ou personne pervertisseuse] que Nous ne 
fassions périr ou que Nous ne la châtions d'un châtiment sévère avant le 
Jour de nm Le Cela est bien écrit dans le Livre (la Table Gardée), 


ë CR LEE ET CRE Lit 
ee CAC 1e a motos 

wa mämanané an nnursila bi-l'ayäti illä an kaddaba biha-l'awwalüna wa ‘atayna 

tamüda-nnägaia mubsiratañ fazalamü biha wa maänursilu bi-l'ayäti illa tahwyfan 

Rien ne Nous empêche d'envoyer les signes [miracuileux] sinon (mais) les 

anciens les ont traités de mensonges. Nous avons donné aux Thamoud | 

la chamelle qui était [un signe] clair, mais ils l'ont lésée (blessée, tuée), Nous 


n'envoyons les signes [miraculeux] Lau titre d'avertissement [final]. 


one. CL 1.5 L TXS EN CE 515 | 


le A2 BL T 


STE ENS | 
RS EN RE oc [ae | 
wa id quinä laka inna — ahäta bi-nnäsi wa maja D Lu va-llaty- araynäka | 


il  fitnatañ llinnäsi  wa-S$ajarata-lmalünata  fi- laèr'ë &m wa nuhawwifuhum 
famäyazyduhum illä tugyänañ kabyrañ 


[Rappelle au monde] lorsque Nous t'avons dit que ton Seigneur cerne (mañtrise) 





les hommes. Et la vision que Nous t'avons fait voir n'était que pour 


éprouver les hommes. fl! en est] de même de l'arbre maudit mentionné 
dans le Coran. Nous leur signalons faux gens malhonnétes] le danger, mais [s'ils 
s'obstinent] Cela ne fait qu'augmenter une grande rébellion [qui règne en eux]. 


er pe To» cvhe 


DÉLITS JEANS RES 659 ET 2 es CS 5) 5 
wa id quin8 lilmalä-'ikati-sjudu li'ädama fasjadx- illä iblysa gala a'asjudu liman 
halagta tynanñ 

Et [rappelez-vous] lorsque Nous avons dit aux anges : « Prosternez-vous 
devant Adam ,, ils se sont prosternés sauf Iblis (Satan) qui dit s DIEU] : « Me 


| prosternerais-je joress celui que Tu as créé d'argile (matière)? 


Cas ee # 
ME 


© ALLY; NL SRE NÉE ER 
gäla ara — häda- Uady karramta ‘alayya la'in ahhartani ilä yawmi-lgiyämati 
la'ahtanikanna durriyyatahu- illa qalylan 

(Satan) dit : « Vois-tu cet être que Tu honores par-dessus moi ? Si Tu 
m'accordes un sursis jusqu'au Jour de la résurrection, je mettrai la 
bride à sa descendance ('essayerai les dévoyer et les exterminer en les remorquant par mes 
tentations) sauf un petit nombre (tous les croyants sincères, les élus, les Imâms, les Prophètes) ». 
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SAT TS Cd de TT 27e ee Le et rT 
D DST er EU Le Ales ces 2 S1J\ 
gäla-dhab faman tabfaka minhum fa'inna jahannama jazä'ukum jazä'an mmawfiran 
[DIEU] dit : « Va ! Celui d'entre [ses descendants] qui te suivra, en vérité, votre 
châtiment sera l'Enfer, un châtiment abondant (nécessaire et suffisant). 
ee, a . | To 2, ee ; A 2 _ . 
2 Les 2 ST SN 3 2e LE 
QE ELLES QU 
wa-staf:iz mani-stata‘ta minhum bisawtika wa ajlib “alayhim bihaylika wa rajilika wa 
Sarikhum fi-l'amwäli wa-l'awlädi wa ‘idhum wa maya iduhumu-S$aytänu illx gurüran 
Attire par ta voix ceux d'entre eux que tu pourras ; lance sur eux ta 
cavalerie et tes fantassins. Associe-toi à eux dans [ieurs] biens et [leurs] 
enfants. Fais-leur des promesses. [Sachez que] Satan ne leur promet que des 
[séduisantes] tromperies. 


E 
se € UT tu RSR ST SR à MONTS MS Z: 

inna ‘ibüdy laysa laka “alayhim sultänuñ wa kafä birabbika wakylanñ 

Quant à Mes serviteurs [pratiquants et sincères, Mes adorateurs pieux], tu n'as aucun 


pouvoir sur eux. Ton Seigneur [leur] suffira comme protecteur ». 

DL ES Aa ns ce TT gs RS 
rrabbukumu-lady yuzjy lakumu-lfulka fi-lbahri  litabtaguw min fadlihi- innahu Kana 
bikum rahyman 

[Ô hommes 1] Votre Seigneur est Celui qui, pour vous, fait voguer le 
vaisseau sur la mer, pour que vous recherchiez Ses dons. Il est 


miséricordieux envers Vous [Ii vous accorde les biens]. 
d=s 


El 
* 


D + T7 es, À ph Ro 
AV lose ASS ANS ANS CSSS 
En pe sr"e +» LL 2-7 
2 ENS OPA 
LS À 7 Fe … r Le 
$ Las SSI 
wa ida massakumu-ddurru fi-lbahri dalla man taf üna ïill&ä iyyahu falammaä nejjäkum 
ila-lbarri a‘radtum wa kana-l'insänu kafüran 
[lopies,…] quand un malheur vous touche en mer, tous ceux (ls idoles) que vous 
invoquiez au lieu de pœu] s'évanouissent. Puis, quand Il vous sauve {et vous 
ramène] à terre, vous vous détournez Jde Lui. L'homme [en soi, non-éduqué} est ingrat. 


DM SENS perte MO ES AE of LU 
afa'amintum an yahsifa bikum jäniba-lbarri aw yursila “alaykum hasiban  tumma 
latajidu lakum wakylan 

Êtes-vous sûrs qu'Il ne vous engloutira pas dans une faille de la terre ou 
ne déchaînera pas contre vous un ouragan [de sable à cause de vos péchés} ? Et 


alors vous ne trouverez pas pour vous un protecteur. 


406 HSE LEA 


__ en nt Es) ——— oo oo 


dr PA 


CAGE R AA f | 


| © Aa EST A AVE ART, KG LE hotels Le 5. 
am amintum an yu‘ydakum fyhi täratan uhrä fayursila ‘alaykum gasifan mmina-rryhi 
fayugriqakum bimä kafartum tumma latajidw lakum “alaynä bihi taby'an | 
69 Ou bien êtes-vous sûrs qu'il ne vous ramènera pas [en mer] une seconde 
fois et ne déchaînera pas contre vous un vent brisant tout et qu'Il ne 
vous fera pas noyer pour votre ingratitude [et votre transgression]? Et alors | 
vous ne trouverez personne pour vous défendre contre Nous. | 


nn as 2 
wa a karramnaä je ‘&dama wa se ñ Fe ne wa | 
razagnëähum mmina-ttayyibäti wa faddalnähum “alä katyriñ mmimman halagna tafdylan 
70 Nous avons effectivement honoré les enfants d'Adam (tous les hommes), Nous 
les avons portés sur terre et sur mer, leur avons donné ce qui est pur et 
agréable, et leur avons donné précellence sur un très grand nombre 


[d'êtres] que Nous avons Crpieus 


yawma nad0 kulla unasin bi'imämihim  faman ütiya __ er fa ‘ulä-—'ika 
yagra'üna kitäbahum wa läyuzlamüna fatylan 

71 Le Jour où Nous appellerons chaque groupement d'hommes par leur | 
Imâm [, Livre et Prophète], ceux à qui sera remis leur livret [des actions] dans la 
main droite, ceux-là liront leur livret [joyeusement] et ne seront pas d'un 
brin lésés. 


DL ras st 54e ere d DÉS | 

wa man käana f} hädihi- àmä fahuwa fi-l'ähirati amä wa adallu sabylan 

72 Quiconque aura été aveugle ici-bas (celui qui, par les péchés et les injustices, s'aveugle 
sur les signes et la véré il sera aveugle dans l'au-delà et vus égaré de la voie. 
CESR ÉRLE PR AE Le fs eos 
wa in kaädn layaftintnaka ‘ani-llady- awhaynä ilayka litaftariya ‘alaynä gayrahu wa | 
idañ lla-ttahadüka halylan 

73 Ils (pécheurs, impies, idolâtres, polythéistes obstinés, etc.) Ont failli te détourner {6 Prophte,] de ce 
que Nous t'avons révélé, [dans l'espoir] que tu prétendrais contre Nous autre 


que cela (cette révélation), et ils t'auraient alors pris pour jeu intime ami. 


PE 


D ASE NS ESS ON 5 


wa law lä an tabbatnäka laqad kidtta tarkanu ilayhim $ay'an galylan | 
74 Si Nous ne t'avions affermi, tu aurais failli pencher un peu vers eux. 
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co Gi Vas Eee À EN PA VEUT ni ne LACS 51 
idan lla'adagnäka difa-lhayäti wa dffa-Imamäti tumma lätajidu laka “alayn& nasyran 
Alors Nous t'aurions fait goûter le double [effet en] cette vie et le double 
[après] la mort (dans la vie future), Et tu n'aurais trouvé de secours contre Nous. 

merite) NE A 32 Eos 

GD SH LE ÈS (515 

wa in kädu layastafizzünaka mina-l'ardi livuhrijüka minha wa ïidan llayalbatüna 
hiläfaka ill qalylan 
Ils ont failli te déstabiliser dans le pays afin de t'en chasser; mais dans 
ce cas, ils n'y seraient demeurés après toi que très peu {de temps]. 


Re een NE Dose rt LE A is 
sunnaia man qad arsainä gablaka min rrusulin& wa latajidu lisunnatinä& tahwylan 
C'est [Notre] loi envers Nos prophètes que Nous avons envoyés avant toi, 
et tu ne trouveras pas de changement dans Notre loi. 


Eole oil RS ETES 
MER RG EANENSE) 
agimi-ssaläta lidulmki-$$amsi ilàä gasaqi-llayli wa qur'äna-lfajri inna qur'äna-lfajri 
käna maÿhüdanñ 
Accomplis la Prière quand le soleil décline jusqu'à l'obscurité ftotale] de 
la nuit; ffais] aussi une lecture à l'aube (accomplis la Prière à l'aube, récite du Coran), 
car la lecture (ia Prière, la récitation du Coran) à l'aube a des témoins [anges]. 


Loge t CRT DE PT CEE e AT TITI SZ CTP 

CORTE PA SA CRE Aibea LR JUS S 
wa mina-llayli fatahajjad bihi naäfilatan llaka ‘asä- an yab‘ataka rabbuka magämañ 
mmahmudan 
La nuit, fais une veille [pour lire le Coran et pour la prière], c'est un acte de piété 
surérogatoire pour toi, afin que ton Seigneur te ressuscite en t'assignant 
un rang digne de louiage: 

es 


co SL loto ee EL LS HS 


wa qui rrabbi adhilny mudhala sidgin wa ahrijny muhraja sidqin wa-j'al lly min 
lledunka sultänañ nnasyrañ 
Dis : « Seigneur, fais que j'entre par une entrée de vérité jet sincérité] et que 
je sorte par une sortie de vérité [et sincérité]; et accorde-moi, venant de Toi, 
un pouvoir {de compétence] bénéficiant de [Ton] secours ». 
Pre D se D 

cy ES SELS) Je ESS 
wa qui jäâ'a-lhagqu wa zahaqa-lbätilu  inna-lbdtila käna zahuqan 
Et dis : « Le vrai est venu, le faux a disparu, car le faux est destiné à 
disparaître ». 
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PA PLIS 


(co) FLE SES En as load 
wa nunazzilu mina-lqur'äni ma huwa S$ifä'uñ wa rahmatuñ llilmu'minyna wa 
lyazydu-zzälimyna illa hasaran 

Nous faisons descendre (révélons) par le Coran ce qui est une guérison (un 
remède) et une miséricorde [et un bien particulier] pour les croyants, et il ne fait 
qu'accroître la perte des  injustes [qui rejettent obstinément le don qui leur est octroyé]. 


27 


© 2350 Ne ASE ST 
wa idàä an‘amnä ‘ala-l'insäni drada wa na'& bijänibihi wa idä massahu-S$arru käna 
ya'usanñ 
Quand Nous comblons l'homme de bienfaits, il (homme ingrat, ete.) {s'enfle d'orgueil 
diebolique 1} tourne le dos et s'éloigne (présomptuux], Et quand les malbeurs 
(résultats de ses malhonnêtetés) l'atteignent, il est profondément désespéré. 


AE A EE 
D Sacs 2e SES 


qui kullurñ ya“ malu ‘alä Säkilatihi farabbukum a°lamu biman huwa ahdä sabvlan 
Dis : « Chacun agit à sa guise (suivant l'état d'esprit, de cœur et de corps qu'il s'est créé), et 
votre Seigneur connaît très bien celui qui est sur [ie] plus bon chemin ». 


& A | 1 Aer isa LS Dyiars NS NE en 
wa yas'alünaka ‘ani-rrühi quii-rrühu min amri rabby wa mä'ütytum mmina-lilmi ill 
galylan 
(Ô Prophète ! Les hommes] t'interrogent au sujet de l'esprit (l'âme). Dis : «L'esprit 
(l'âme) relève de l'Ordre de mon Seigneur, et il ne vous [en] est accordé 
qu'une miette de science. » . 

co ES PE Re e RNCS ITE ss 
wa la'in $i'naä lanadhabanna bi-llady- awhaynä É tumma laätajidu laka bihi 
“alayna wakylan 
Et si Nous voulions, Nous retirerions ce que Nous t'avons révélé et tu 


n'y trouverais re la suite l'os ml aucun À ra contre Nous 
Les 7 


illx rahmatañ mmin ssl inna + Me pe Fi our 


sinon une miséricorde [et un don] de ton Seigneur, car Sa grâce sur toi (qui as 


la plus haute dignité étant dévoué absolu] est [éternellement] grande. 
PEN SEX SAR LEUVAUE La Soie mit ES ( DATA ss 
PRES SIT 
® in 4b a) 2 1 out LES, 


qui: Ua'ini-jtamafati-l'insu wa-ljinnu ‘alä- an yya'tï bimitli häda-lqur'äni  laya'täna 
bimitlihi wa law käna baduhum libadiñ zahyran 

Dis : «Si les hommes et les djinns s'unissaient pour produire le pareil de 
ce Coran, ils n'y parviendraient pas, même en se soutenant les uns les 


autres ». 
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© Do PASS ES Te te RS C3 2 255 
wa lagad Sarrafnä linnäsi fy häda-lqur'äni min kulli matalin fa'abä- aktaru-nnäsi 
il kufuran 

Nous avons exposé en détail, pour les hommes, dans ce Coran, de tous 
les exemples [et leçons nécessaires et suffisantes] ; [mais] les hommes, [en raison de leurs 
péchés, etc.] pour la plupart, refusent [tout] sauf d'être impies [ou ne font que nier]. 


# at ee 2 OM math er er +  & À Lr 
OL 354290 1 Gels es cé EN Ta SES 
wa qälu lan nnu'mina laka hattä tafjura lanä mina-l'ardi yanbian 
Et fies impies, hautins, hypocrites, etc.] disent : « Nous ne te croirons {Prophète !] à moins 
que tu ne fasses jaillir de terre une source [abondante d'eau, en ce désert, ] POUr nous, 


D D ENT Les LÉ TES 
aw takïna laka jannatuf mmin nnahylif wa ‘inabin fatufajjira-l'anhära hilälaha 
tafjyran 
ou que tu aies un jardin de palmiers et de vignes et y fasses jaillir des 
ruisseaux jaillissants, 

D AS 1e its GC GUESS EL ESS EN Li #5 
aw tusqita-ssamâ'a kama za*amta “alayn& kisafan aw ta'tiya bi-lähi wa-lmalä-'ikati 
qabylan 
ou que tu fasses tomber, comme tu [le] prétends, le ciel par fragments 
sur nous, ou que tu amènes DIEU et les groupes des anges [en face de nous], 


Der rT 


Tr ms ‘ri 2m # LT À 
AVAIENT ERNEST ENTO PTET 


A D AR à Re 
3 USE L IS Es N Las fs 
NS Lt 
aw yaküna laka baytu mmin zuhrufin aw tarqä fi-ssamä'i wa lan nnu'mina 
lirugiyyika hattà tunazzila ‘alayna kitäbañ nnagra'uhu qui subhaäna rabby hal kuntu 

illa baÿaran rrastlan 

ou qu'il y ait pour toi une maison [omée] de dorures ou que tu montes au 
ciel ! Et encore nous ne croirons pas à ta montée [au ciel] à moins que tu 
ne fasses descendre sur nous un livre que nous lisions ! » Dis[-leur] : « 
Gloire et Pureté à mon Seigneur, est-ce que je suis autre qu'un être 
humain prophète [de DIEU] ? » 


Her 
frt act 1 + + L'rrecr ace 


À SSSR RET  RRNE EG mnt 2 EE vite 8 € LiArec 
ED dote at ot 9) 15 © saga siepolelhales 
wa ma mana'a-nnäsa an yu'minu- id jä'ahumu-lhudä illä an qalu- a ba‘ata-llähu 
ba$aran rrasulañ 


Qu'est-ce qui a empêché ces hommes de croire, lorsque le guide leur est 


parvenu, si ce n'est qu'[à cause de leurs injustices obstinées] ils ont dit : « Est-ce que 
DIEU envoie un être humain [comme] Prophète ? » 


410 JA | EAN 
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= | 
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MR MOTOR: - = Pà RES , % 
Ne le JE 
| qui law käna fi-l'ardi malä-'ikatuñ yam$uüna mutma'innyna lanazzalnä ‘alayhim 
mmina-ssamä'i malakan rrasülan 
| 95 Dis{-eur] : « S'il y avait sur terre des anges marchant (installés) en toute 
sécurité, assurément Nous leur enverrions du ciel un ange-prophète ». | 


” 
Les 
sr  _d > $ PL TP 


| © Pas co on ES, 3 ga RE JS 

| qui kafä bi-Hähi Sahydan bayny wa baynakum innahu kana bfibädihi habyran basyran 

96 Dis{-leur] : « DIEU suffit pour témoin (DIEU est le meilleur témoin) entre vous et 
moi, car, I] connaît [absolument et] voit parfaitement Ses serviteurs. | 


| dr A Es tait © _ HER à LR arr PHTLTAT 32 _—— ue. 
| 285 95 SN Eh M cree Ag gs auf T5 
da 
| CE Se BH TT Sr ere es phez 
| CSSS Ce céè ss che 44-2)l PR Lys 9 
| © FH RAT, SUR E FE AP 
Vs « : LS 
| FE" D LS ge (65 
wa man yahdi-Hlähu fahuwa-Imuhtadi wa man yudlif falantajida lahum awliyä'a min 
dunihi wa nahS$uruhum yawma-lgiyämati ‘alä wujühihim ‘umyañ wa bukmañ wa 
summañ ma‘wähum jahannamu  kullama habat zidnähum sa°yran 


| 97 Celui que DIEU guide est bien guidé. [Mais] ceux qu'il laisse s'égarer (en | 
conséquences de leurs péchés et de leurs injustices obstinés), tu ne leur trouveras pas de 
protecteurs [et guides sincères) autre que Lui; le Jour de la résurrection, 
Nous les rassemblerons sur leur face, aveugles, muets et sourds; l'Enfer l 
| | (résultat de leurs actes) sera leur demeure ; chaque fois que [le Feu] s'affaiblira, 
Nous leur ajouterons une flamme ardente (ils sentiront plus leurs mauvaises actions). 
GE LR AIT Gus | 
rer rc ter Te eh CL, Gonh r2 
dälika jazä'uhum biannahum kafarn bi'ayétinä wa qaln a'ida kunna ‘izäman wa 
| rufätan a'inna lamab‘ïtüna halqañ jadydan 
98 Tel sera leur châtiment pour avoir rejeté Nos signes jet Nos versets obstinément, 
et devenir des pervertisseurs] et avoir dit : « Quand nous serons [devenus] ossements 
et poussière, serons-nous ressuscités en une nouvelle création ? » 


este het EUR OA eve ni EE US F4 _ 52C% TT e 
ii leo Us SSL Nes it ts oi à | 
22 s E NE 10 ; Te STÉ p  . 
® GS IS ALL 6 as CN MATE, 
awa lam yaraw anna-lläha-llady halaga-ssamäwäti wa-l'arda qädirun ‘alä- an yahluga | 
mitlahum wa jeala lahum ajalan llärayba fyhi fa'aba-zzälimuina illa kufaran | 
99 Eh quoi ! N'ont-ils pas vu que c'est DIEU qui a créé les cieux et la terre | 
et peut créer pareils à eux (les recréer ou les ressusciter) ? Il leur a fixé un terme 
sur lequel il n'y a aucun doute, mais les injustes [ont détruit leur propre intelligence 
| et leur âme saine et] n'admettent que [leur] impiété [ou, ne font que nier la résurrection]. 
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E » etre SZ car Z 
SULY Vans TR ET ae ART 


FAT = 2,7. SES 


qui llaw antum tamliküna hazä'ina rahmati rabby- idañ lla'amsaktum haÿyata-l'infaqi 


wa käna-l'insänu gaturan 
Disl-leur] : « Si vous possédiez les trésors de la miséricorde de mon 


Seigneur, vous les enfermeriez de peur d'en faire dépense car l'homme 
{en soi, non-honnête] est avaricieux ». 

Serre. ITS he Le core dm Le ss mo PP TRS D 
0724 Jls nl RÉ rs es cine le cs pe Late pr AT 
D Pertes Re ee SG 
wa laqgad ‘ataynaä müsà tis‘a ‘ayätin bayyinätiñ fas'al bany- isrä-'iyla id jä'ahum 

faqgäla lahu firawnu inny la'azunnuka yämusä mashuüranñ 

Nous donnâmes à Moïse neuf signes (miracles) manifestes. Questionne les 
enfants de Jacob lorsqu'il se présenta à eux et que Pharaon [plongé dans 
l'orgueil injuste] lui dit : « O Moïse, je pense que tu es ensorcelé ! » 


Re Ne BRATEA SG 
AC UE <= 


qäla lagad ‘alimta mäà ss hà. ‘ulä'i illx ET wa-l'ardi basä'ira wa 
inny la'azunnuka yäfirawnu Lance 

[Moïse] dit : « Tu sais bien que n'a envoyé ces [signes] que le Seigneur des 
cieux et de la terre, comme preuves visibles. Je pense, Pharaon, que tu 
es perdu ». 


a Luz ARA (79 9 AS ONE 15 is 
fa'aräda an yastafizzahum mmina-l'ardi fa'agragnähu wa man mma‘ahu jamy‘an 
[Pharaon] voulut les arracher du pays, Nous le noyâmes avec tous ceux (les 
injustes) qui étaient avec lui. 


A A ES LE Os LPC A A Se EE 
wa mes min ba‘dihi libany- isrä-'iyla-skunu-l'arda fa'ida jà'a wa‘du-l'ähirati ji'na 
bikum lafyfañ 
Après [la mort de Mois], Nous dîmes aux enfants de Jacob : « Habitez le 
pays et, quand la promesse de la vie future se réalisera, Nous vous 
amènerons en foule {pour juger chacun de on] pe 


ne er Do re - ed 
APE PACE À PE oO ER TA PE 
wa bi-lhagqi nt wa bi-lhagqi nazala wa mâ'arsalnäka illa mubaïÿÿirañ wa 
nadyran 


C'est en toute vérité et justice que Nous l'avons fait descendre fie Coran}, il 
est révélé {à ti] en toute vérité (authenticité. Nous ne t'avons envoyé qu'en 
annonciateur de bonne nouvelle (montrant les méthodes du bonheur réel) et avertisseur. 
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ES POLNO CARNET PÉRAET 

wa qur'äna faragnähu  litagra'ahu “ala-nnäsi ‘alä muktin wa nazzalnähu tanzylan 
Nous avons fragmenté le Coran [en versets et sourates] pour que tu le lises aux 
hommes lentement (progressivement et dans le temps). Nous l'avons fait descendre 
graduellement [et parfaitement]. 
SR EPA AS 

CAPE TETE EU AE ER EN EEE 
qui ‘aminw bihi- aw lätu'minu- : inna-lladyna ütu-lilma min qgablihi- ida vutlä 
‘alayhim yahirrüna lil'adgäni sujjadan 
Disfaux impies et injustes] : « Croyez-y ou n'y croyez pas ! Ceux à qui la 
science a été donnée avant [ia révélation du Coran], lorsque [le Coran] leur est 
récité tombent PITRRCTES [devant DIEU), le visage contre terre (humblement) 


LRO or Los ee 27. 

GANG SL SÈSES 

wa yaqüitna subhôna rabbinä in käna wa‘du rabbina lamafülan 
et disent : “ Gloire à notre Seigneur ! Oui, la promesse de notre 


Seigneur [est vraie et] se ! Lee " 
A % 6 Dar er IL eR PUR 27 
wa yahirrüna lil'adgäni yabküna wa so husd an 
Et ils tombent {en prostemation] le visage contre terre, ils pleurent [poussés par la 
joie et la reconnaissance des bienfaits et l'amour de DIEU], et leur humilité (adoration) s'accroît. » 


SUR APRES" 
ns LS pe on sé 


quli-du-Häha awi- du Des = mma ee falahu-l' asmä'u- husnà wa lätajhar 

bisalatika wa latuhafit biha wa-biagi bayna dälika sabylan 

Dis : « [Que] vous invoquiez DIEU ou [qu] vous invoquiez le [DIEU] 

Miséricordieux (Celui qui accorde des biens à tout le monde), sous quel nom que vous 

L'invoquiez (Le priez), Il a les plus beaux noms fet attributs]. » Ne prie ni à 

voix trop haute ni à voix trop basse, cherche un chemin entre les deux. 
Es As es SAT JS 5 

% Ed . Ed 

JS ce ARS Ad A ÉSES 


wa quli-lhamdu lillähi-llady lam yattahid waladan wa lam yakun llahu  Saryvkun 


fi-Imulki wa lam yakun llahu waliyyuf mmina-ddulli wa kabbirhu takbyran 


Dis : « Louange à DIEU qui ne S'est ] jamais attribué un fils{ un enfant, etc.], 
[qui] n'a ni associé dans la royauté, ni besoin de protecteur contre la 
moindre humiliation ! » Et manifeste hautement Sa grandeur. 
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LA CAVERNE AL-KAHF 


Rd Ed 


bismi-Hähi-rrahmäni-rrahymi 


(Commencer) par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux * 


6 


* Formule inaugurale des sourates. "Rahmdn" et “Rahim" signalent tous les Beaux Noms et Attributs de DIEU. 
ee a? ct OT Cd ca + en ff or D 225 pots 
Q Lee ss Cie ee des sfl a A 
alhamdu liähi-Hady- anzala “alä “abdihi-lkitäba wa lam yajal llahu “iwajan 
Louange à DIEU qui a fait descendre (révélé) le Livre à Son adorateur et Il 
n'a mis [dans le Livre] aucune tortuosité (aucune déviation, erreur, équivoque, …). 


# 87 =” # ne à PT ns 
AS RAR LUS 
Sr” CORTE ET sé 2 e-7 .. œptL, 7h / 
es Lust . go LT LC So Spas En 
gayyimañ lliyundira ba'sañ Sadydan mmin lladunhu wa yubaïsira-lmu'minyna-lladyna 
ya maltma-ssälihäti anna lahum ajran hasanan 
[Livre qui confirme les livres célestes antérieurs et montre le chemin] droit, afin d'avertir [les injustes] d'un 
châtiment sévère venant de Lui Eu); et afin d'annoncer aux croyants qui 
travaillent bien [utile à la société humaine et pour la cause de DIEU] une belle récompense, 
s > 
Dia Cr 
mäkityna fyhi abadañ 
[un Paradis] où ils demeureront éternellement; 


Lt 
+ 


rss! s Le ° À A ; : _ 
DTA LITE 
wa yundira-lladyna gälu-ttahada-llähu waladan 

et pour avertir ceux qui disent : « DIEU s'est attribué un fils [enfant] ! » 


E re FS lp » LÉ Be 
JL L'Y D 9 ee pe de à Le 
E_ sa PILE Tr, À Le 
CAT À A 
DESSIN So) 
malahum bihi min ‘ilmiñ wa laliabä'ihim kaburat kalimatañ tahruju min afwähihim 
in yaqültima illa kadiban 
[ces hommes} n'en ont aucune connaissance et leurs ancêtres non plus; une 
parole grave qui sort de leur bouche. Ce qu'ils disent n'est qu'un mensonge. 


Quelle, 5 dora Stat AS eo ds 
fala‘allaka bähiuñ nnafsaka ‘alä ‘ätärihim in llam yu'minü bihäda-lhadyti asafan 
Peut-être (on dirait) vas-tu te consumer de chagrin [sur leurs paroles et leurs actions 
injustes] s'ils ne croient pas à cette narration (au Coran). 
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© ALLEZ Le a A LE LE SRE LMP ES Pet ae) 


innä ja*alnä ma ‘ala-l'ardi zynatañ llahä linabluwahum avyuhum ahsanu ‘amalañ 
7 Nous avons fait de tout ce qui est sur terre une parure [pour ses habitants), 
afin de les éprouver lesquels d'entre eux sont les meilleurs en action ? 


Dre LULU GE) 5 

wa inn& lajä‘ilona ma “alayhä sa*ydan juruzan | 
8 Nous transformerons ce qui est sur elle (la surface de la terre) en un sol dénudé 

[de toutes plantations]. | 

QUELLE PERTE At e SR 

am hasibta anna ashäba-lkahfi wa tra) mi känï min ‘ayätinä ‘ajaban 
9 Penses-tu que les gens de la caverne et d'ar-Raqym ('épitaphe) soient quelque 

chose d'étonnant parmi Nos [autres] signes [merveilleux, comme la création des cieux etc.]? | 


erfler 7 À 8 À 


Di MAIS E TS Ass CeCs Le NE ici a 

id awa-lfityatu ila-lkahfi faqgalx rabbanä ‘ätinä min lladunka rahmatañ wa hayyi' lanä 

min amrina raÿadañ | 
10 Lorsque ces jeunes gens se réfugièrent dans la caverne, ils dirent : « | 

Seigneur, accorde-nous une miséricorde venant de Toi, et fais que nous |} 

suivons la droiture (Ta volonté et Ton gré) dans notre affaire ». 


DRE Creer | 

fadarabnaä “alä- ‘adanihim fi-lkahfi sinyna ‘adadan 
11 Nous assourdîimes leurs oreilles (Nous les endormimes) dans la caverne | 
pendant un nombre donné d'années. | 


tie st (SCA tes trs Er: 
tumma ba*atnähum ina tp ae me lima tabitr- amador 
12 Puis Nous les ressuscitâmes pour voir lequel des deux partis saurait | 


mieux compter ( (évaluer) la ares de leur séjour. 


© SAR 14539 Les pr ART TA it HIS | | 
nahnu naqussu “alayka naba'ahum  bi-lhagqi  innahum fityatun ‘ämanu birabbihim 
wa zidnëähum hudañ 
13 Nous te récitons leur histoire en toute vérité. C'étaient des jeunes gens 
qui croyaient en leur Seigneur et Nous les guidâmes encore plus sur le | 
droit chemin. _ 
Na ES ETS LAS 51e 6 US 


Th 0 


@ LL SU ES ans 24555 0ye es 
wa rabatnä ‘alä quiibihim id gamw faqaln rabbuna rabbu-ssamäwäti wa-l'ardi 
lannnad'uwa min dünihi- ilähañ Ilagad quinä idan $atatan | 

14 Nous fortifiimes leurs cœurs quand ils se levèrent et dirent : « Notre 


Seigneur est le Seigneur des cieux et de la terre. Nous n'invoquerons 
point de dieu en dehors de Lui, [sinon] nous dirions [une parole] outrancière 
[et injuste]. 
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hä-'ulà'i gawmuna-ttahadu min dünihi- ‘'älihatan law laya'tüna ‘alayhim bisultanin | 
| bayyinin faman azlamu mimmani-fiarä ‘ala-Hähi kadiban 
| 15 Voilà [où en son nos gens ! ils ont adopté des dieux en dehors de Lui. 
| Pourquoi ne fournissent-ils pas une preuve à leur sujet (au sujet des dieux idoles)?» | 

Qui est plus injuste que celui qui invente un mensonge contre DIEU? 


CAT LT e pe ec EE 
ve Pr PROMES ne SAR à pe à 
D SE SE es SSSSS ES 
| wa idi-“tazaltumühum wa ma ya‘buduna illa-Häha fa‘ww- ila-lkahfi yanSur lakum 
| rabbukum mmin rrahmatihi wa yuhayyi' lakum mmin amrikum mmirfaqan 
16 Et [Nous leur avions dit] : « Quand vous vous écartez d'eux (des idoiâtres) et de ce 
qu'ils adorent en dehors de DIEU, réfugiez-vous dans la caverne. Votre | 
Seigneur répandra sur vous Sa miséricorde et vous apprêtera pour 
votre affaire des conditions faciles fet bénéfiques) ». 


HAN IN Lg 40 LI ESS & | 
C s ” + rot # | 
A 5 Bas NES Sr ENS) 5 | 

SORTIE LLC TS, mm cooper rpn set eo! rhGt  vre if 
| Q as SC sd ne ls Ps Lits gel 2e ail ag ce gite ce AS | 

wa _tara-5$amsa ida tala‘at tazäwaru ‘an kahfihim däta-lyamyni wa idä garabat 
tagriduhum data-Sÿimali wa hum fy fajwaitiñ mminhu  dälika min ‘ayéti-Hlähi | 
man yahdi-Hähu fahuwa-lmuhiadi wa man yudiil falantajida lahu waliyyan mmur$idan | 

| 17 Tu voyais le soleil, quand il se levait, s'écarter de leur caverne vers la 
[E droite et quand il se couchait les effleurer à gauche, tandis qu'eux- | 

mêmes étaient dans une partie spacieuse (de la caveme). C'est là un des 
| | signes de DIEU. Celui que DIEU guide est bien guidé; et celui qu'Il laisse || 
s'égarer (conséquences des injustices que l'individu commet obstinément), {u ne lui trouveras | 

pas un [autre] protecteur [sincère et absolu] qui lui indiquerait la bonne voie. 


> - 27 PR 0 F7, +» æ cd 1 a Ur Ld 7e € PC CE Ce A$ _ 
@ LE ap CLS Dos ge cs ie CAL Ji St ae LS 
wa tahsabuhum ayqazañ wa hum ruquduñ wa nugallibuhum däta-lyamyni wa 
data-$$imali wa kalbuhum bäsituñ diraayhi bi-lwasydi  lawi-ttala‘ta ‘alayhim 
lawallayta minhum firärañn wa lamuli'ta minhum ruban 
18 Et tu les croyais éveillés alors qu'{en réalité] ils dormaient. Nous les | 
| retournions sur le côté droit et sur le côté gauche, et leur chien avait les 
pattes étendues sur le seuil [de la caveme]. Si tu les apercevais tu te serais 
enfui devant eux, fle cœur] rempli d'effroi à leur vue. | 
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| cer Dorfires TEA AT BH ne A eu secs o VA 
| 2328) es Me LE Len ess | 
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cd 


LR TT, Ponant ePassuamenme. ( head | 

QU En, 0e No ab 4 55 pa CUAL | 
| wa kadälika ba‘atnähum livatasä'alu baynahum qäla qâ'iluñ mminhum kam labittum 
qalü labitna yawman aw bada yawmin qal rabbukum a‘lamu bima labittum 
fa-b‘atir- ahadakum biwarigikum hädihi- ila-Imadynati falyanzur ayyuhà azkä taaman 

| falya'tikum birizqin mminhu wa lyatalattaf wa layuÿiranna bikum ahadan | 

19 Nous les avons de même ressuscités pour qu'ils s'interrogent les uns les | 

autres. L'un parmi eux dit: « Combien de temps êtes-vous restés 

| fendormis]? » Ils dirent : « Nous sommes restés un jour ou une fraction de | | 
jour ». [Les autres] dirent : « Votre Seigneur sait mieux combien {de temps] 

vous êtes restés. Envoyez l'un de vous à la ville avec cet argent que | 
voici, pour qu'il [aille] voir quel est celui (vendeur) qui a l'aliment le plus pur 

et qu'il vous en apporte une nourriture ; [mais] qu'il se montre courtois et |{ 

prenne bien garde de n'éveiller sur nous l'attention de personne. | 


SL RP R Treo LT 2 TA D LT SALLE RCE 
ca ITU Te 5 CORRE PT EE Er] PER CAES PS Pr 
| | | innahum in yazharw “alaykum yarjumukum aw yu‘ydükum fy millatihim wa lantuflihu- 
idañ abadan 

20 En effet, si fles gens] vous trouvent, ils vous lapideront ou vous feront 
| intégrer dans leur "religion" et vous ne parviendrez plus jamais à la 
félicité. 


— = a 


res sr À porn pr fire 
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A) ve KE RUE Et 7e Cr | 
D LS ae PE pe RE LTÉE 
wa kadälika a°tarna ‘alayhim liyalami- anna wa‘da-llähi haqquñ wa anna-ssaata 
lärayba fyhâ id yatanäza‘üna baynahum amrahum  faqälu-bnü ‘alayhim bunyänan 
rabbuhum alamu bihim  qäla-lladyna galabÿ ‘alàä amrihim lanattahidanna ‘“alayhim 


mmasjidañ 
| 21 Et c'est ainsi que Nous fîmes connaître [leur histoire aux hommes] pour qu'ils 


sachent que la promesse de DIEU est vraie et qu'il n'y a pas à douter de 
l'Heure [de la Résurrection], Pendant qu'ils (les hommes) se disputaient à leur 
| sujet, [les impies] dirent : « Construisez sur eux une construction [ordinaire] 
| car leur Seigneur est mieux informé à leur sujet ». Maïs [les croyants] qui 
l'avaient emporté dans leur affaire (croyance à la résurrection), dirent: « 
| .  Assurément nous élevons sur eux un lieu de prière (une mosquée, un sanctuaire) ». 
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sayaqüitma talätatun rrabiuhum kabuhum wa yaqüiüna hamsatu" sadisuhum 
kalbuhum  rajmañ bi-lgaybi wa yaqüiüna sab'atuñ wa täminuhum kalbuhum  qul 
rabby- a‘lamu bfiddatihim mmaäya‘lamuhum ülla qalylun  falaätumari fyhim ülla 
mird'an zähirañn wa latastafii fyhim mminhum ahadan 


| 22 On dira : « Ils étaient trois [hommes], quatrième [être vivant) était leur chien ». 

On dira : « Ils étaient cinq [hommes], sixième [être vivant) était leur chien ». 

[C'est] conjecturer ce qui est caché. Et l'on dira : « Ils étaient sept [hommes], 

et huitième [être vivant] était leur chien ». Dis : « Mon Seigneur sait leur 

nombre. [Et] ne savent [leur nombre] Que peu [d'hommes par la permission (volonté) de 

DIEU] ». Ne discute à leur sujet que d'une façon apparente et à leur sujet 
ne demande l'avis de personne parmi eux (ceux qui s'adressent à toi). 


#- SH nt 
QUE LUS Job Se SLT ENS 
wa lmaqtianna liSay'in inny fdilun dälika gadan 
23 Ne dis jamais à propos d'une Sue © : « Certes, je la ferai main »s 


TES oi) 


© AE DENT rie 35 D he AT Lassts] LAS 5\s 
illä an yasä'a-llähu  wa-dkur rrabbaka idx nasyta wa qui ‘asä- an yahdiyani 
rabby li'agraba min häda raÿadan 

24 sans ajouter : « Si DIEU le veut ». Et invoque ton Seigneur, quand tu 
oublies, et dis : « J'espère que mon Seigneur me dirige vers une voie 
plus proche de : Let ” mais pe 
wa labitux fy kahfi him taläta mi'atif one ii tisañ 

25 Ils restèrent dans leur caverne trois cent ans et [en] ajoutèrent neuf 
[années]. 


alle oct FA ea CAE 
S mat AS SENS CA Sos 495 2 es À pese | 


quli-Hähu a‘lamu bima labitÿ lahu gaybu-ssamäwäti wa-l'ardi absir bihi wa asmï 


mälahum mmin dünihi min waliyyin wa flaäyusriku fy hukmihi- ahadan 
26 Dis : « [Voilà la réalité] DIEU sait parfaitement combien de temps ils 


restèrent [dans la caverne]. À Lui appartient la réalité suprasensible des 
cieux et de la terre. Comme Il voit parfaitement et entend parfaitement ! 

| [Les habitants des cieux et de la terre] n'ont d'autre protecteur [ami et guide] que Lui. Il 
n'associe personne à Sa sentence. » 
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5 Le 4 SAN Caot Le JS 
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SLI : +, 

@ lle HIS AIS ns 

wa-tlu mä Ghiya ilayka min kitabi rabbika lämubaddila likalimätihi wa lan tajida 

min dünihi multahadan 

Récite ce qui t'a été révélé du Livre [venant de ton Seigneur. Nul ne peut 

changer Ses paroles. Et tu ne trouveras un refuge [sûr] autre que Lui. 
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wa-sbir nafsaka ma‘a-lladyna yaduüna rabbahum  bi-lgadäti wa-laÿiyyi  yurydina 
wajhahu wa lata‘du ‘aynäka “anhum turydu zynata-lhayäti-ddunya wa latut man 
agfalna qalbahu ‘an dikrin&ä wa-ttaba‘a hawähu wa käna amruhu furutan 

Fais preuve de patience [et reste] avec ceux qui invoquent leur Seigneur 
matin et soir et cherchent Sa face (Son agrément). Et ne détourne pas d'eux 
tes yeux pour [aller] chercher le luxe (le clinquant) de la vie d'ici-bas. N'obéis 
pas à celui dont [par suite de ses péchés obstinés] Nous avons rendu le cœur 
insouciant à Notre rappel et qui suit ses [mauvaises] passions et dont le 
comportement est outrancier. 


mr L 2 fre 22 
ESRI T 
ee GT | CITE 
SA 252 ESS 


ER, Lee LU En STE) 

Le ME RAC | rene FA : ser MEME Gi ses 

wa quli-lhagqu min rrabbikum nes Sä'a falyu'min wa man $ä'a falyakfur  innä 

a‘tadns lizzälimyna näran ahäta bihim suradiquh& wa in yastagytu yugatx bimä'in 
ka-Imuhli yaÿwi-lwujuha  bi'sa-S$arabu wa sä'at murtafagan 

Et disi-keur}: « La vérité (le Cora) vient de votre Seigneur ». Et celui qui veut 

{croire en lui) qu'il croie, et qui veut [ie renier) qu'il je renie. Nous avons préparé 

pour les in} ustes un Feu (résultat de leurs mauvais actes, corruption d'eux-mêmes et de la société) dont 

les flammes telle une tente] les entourent [de toutes pans]. S'ils crient au secours, ils 

seront secourus par une eau comme du cuivre en fusion brûlant les 


visages, quelle pénible same et sé Lo + ll 
Lise “4 rotor y rev | = re 
inna-lladyna ‘ämanï wa mines inna RÉ ajra man su. ‘amalan 


(Quant à] ceux qui croient [en DIEU Unique] et travaillent bien [utile à la société humaine], 
Nous ne laissons perdre la récompense à qui aurait bien agi [conforme à la loi divine]. 
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GE À Re. ss D Tr 
@ Laas D 7e hotte LOS | 
ulä-'ika lahum jannätu ‘adni" tajry min tahtihumu-l'anhäru  yuhallawna fyh4 min 
asäwira min dahabin wa yalbasima tiyaäban hudran mmin sundusin wa istabraqin 
muttaki'iyna fyha ‘ala-l'arâ'iki ni “ma-{tawabu wa hasunat murtafaqan 


Ceux-là auront des jardins d'Éden sous lesquels coulent les rivières [de 
bienfaits}, ils y seront parés de bracelets d'or, se vêtiront d'habits verts de 
soie fine et de brocart, accoudés sur des divans [paradisiaques], Quelle 
excellente récompense, quel beau séjour. 


CS STE SA = TE pen 
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wa-drib lahum AE En ie ja‘alna li É'ahadihima a min anäbif wa 
hafafnähuma binahlin wa ja‘alna baynahuma zar'anñ 
Propose-leur la parabole de deux hommes : Nous avions donné à l'un 


d'entre eux deux jardins [plantés] de vignes que Nous avions entourés de 
palmiers et placé entre les deux st un champ cultivé. 


QE nr ETC e se EL At TE AE 7 IE 


kilta-ljannatayni ‘ätat nd | wa L” ns mminhu $ay'an wa fajerns hilälahuma 
naharanñ 
Les deux jardins donnaient leur récolte sans jamais manquer. Et Nous 


avions fait jaillir entre eux un cours d'eau. 


OUSELICARS 1e no ao) GS TE 
wa käna lahu tamaruñ faqäla lisähibihi wa huwa yuhäwiruhu- ana aktaru minka 
malañ wa aazzu nafaranñ 
Et il avait d'autres sources de profits, il dit à son compagnon avec qui il 
conversait : « Je suis plus riche que toi et plus puissant aussi en nombre 
[en ce qui concerne de cortège, des serviteurs, des troupeaux etc.] ». 
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© DA PEU OUT EE (POLE sai LE as 5 
wa dahala jannatahiü wa huwa zälimunñ llinafsihi qala mä'azunnu an tabyda hädihi- 
abädan 
Il entra dans son jardin et, injuste envers lui-même il dit : « Je ne pense 
pas que ceci (ce jardin) périsse jamais. 
SL S : e Rpur rh LS À LL es SN AT 

) AUGUSTE LA Les 
wa md'azunnu-ssü'ata qâ'imaiañ wa la'in rrudiditu ilä rabby la'ajidanna hayran 
mminha mungalaban 


Je ne pense pas que l'Heure (la résurrection) vienne, et [même] si j'étais ramené 
vers mon Seigneur, je trouverais meilleur lieu de retour [que ce jardin]! » 
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gala lahu sähibuhü wa huwa yuhawiruhu-  akafarta bi-flady halaqgaka min turabin 
tumma min nnutfatif tumma sawwäka rajula 

37 Son compagnon lui dit, tout en conversant avec lui : « Serais-tu [devenu] 
impie envers Celui qui t'a créé de poussière, puis de sperme, puis t'a 
donné les proportions d'un homme ? » 


STE Rmr se Le Le 
läkinna huwa-llähu rabby wa lä'ufriku birabby- ahadan 


38 Quant à moi, {je proclame que] DIEU est mon Seigneur ; et je n'associe 
personne à mon Seigneur. 


re, ve je té” 


Super. 
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wa law là id dahalta jannataka quita ma S&'a-lléhu flaquwwata illa bi-ähi in tarani 
ana agalla minka mala wa waladan 
39 Que n'as-tu plutôt dis, en entrant dans ton jardin : « C'est [un bien] que 
DIEU a voulu {octroyer], nulle force si ce n'est [venant] de DIEU ». Si tu me 
vois moins que toi en richesse et en enfants (si tu me vois apparemment pauvre), 
D pe 4_- sas 
ET re AT Te LAC fr © TC var 
fa‘asä rabby- an yu'tiyani hayrañ mmin jannatika wa yursila “alayha husbänanñ 
mmina-ssamâ'i fatusbiha sa‘ydaf zalagan 
40 (mai il se peut que mon Seigneur me donne [un bi] meilleur que ton 
jardin; [à cause de ta méconnaissance il se peut] QU'Il déchaîne du ciel une calamité 
équitable {sur ton jardin} et QUE {ton jardin] ne sera plus qu'un sol nu glissant, 


Pr rs # ee. re for rh 4,5 
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aw yusbiha mâ'uhT gawranñ  falan tastaty"a lahu talabañ 


41 ou que l'eau qui l'arrose se perd en profondeur du sol de sorte que tu ne 
la retrouves plus ». 
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wa uhyta bitamarihi fa'asbaha yugallibu kaffayhi ‘alä mä anfaga fyhaä wa hiya 
hawiyatur ‘alà “urusiha wa yaqüiu us .lam uërik birabby- ahadan 
42 [Effectivement] sa récolte fut dévastée. Aussi se tordit-il les mains [de regret], [se 


lamentant] sur ce qu'il avait dépensé, et voilà des treillis effondrés. Et il 
disait: « Ah ! Je n'aurais dû associer nul autre à mon Seigneur. » 
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3 27 29 7P7, 1% 12 ce 
Past Mo 5 ces A SG 
wa lani takun LA on atu yansurünahu min düni-Hähi wa mäkäna muntasiran 
Et il n'avait nul clan pour le protéger jet sauver le jardin,] Contre [le châtiment de] 
DIEU, ni [trouver] de secours en lui-même. 


À (a RTS e É LR. rs TE .. is RREUEE 
hundiika-lwaläyatu er md ge re: tawäaban wa hayrun ‘ugban 


C'est là [que l'on voit] la [souveraine] protection (guidmce, amitié, volonté) appartient à 
DIEU, le Vrai. C'est Lui qui donne la meilleure récompense et [accorde à 
l'homme] la meilleure fin (issue). 


ét» hr 


SNA NS 2 LE Las LS AE Et 
DEL S ÉLENEE Ce sn get 


wa-drib lahum mmatala-lhayäti-ddunya ri d'in anzalnähu mina-ssamä'i  fa'htalata 
bihi nabätu-l'ardi fa'asbaha haÿyman tadrühu-rriyähu wa kana-Hähu ‘alä kulli 
Say'ir mmugtadiran 
Propose-leur (aux hommes) la parabole de la vie d'ici-bas comparée à une 
eau que Nous faisons descendre du ciel, de quoi les végétaux 
s'enchevêtrent (trouvent vivacité) sur la terre, puis devient herbage desséché 
que dispersent les vents. DIEU est Puissant sur toute chose. 
ie, US 

© LISA RE ae Et 
almaiu wa-lbantma zynaiu-lhayäti-ddunya wa-lbägiyätu-ssälihätu “hayrun ‘inda rabbika 
tawäabañ wa hayrun amalan 


La richesse et les enfants sont la parure de la vie d'ici-bas ; [en tout cas] les 
bons travaux durables jutiles à la société humaine et pour la cause de DIEU) Ont meilleure 
récompense auprès de ton ee ét es ss mens ioii espérance. 

ET Se e A A or d C M À re. 
wa yawma a ul bete wa tara-l'arda barizaian wa Eh falam nugadir 
minhum ahadan 
Le Jour où Nous mettrons les montagnes en marche et où tu verras la 
terre nivelée [qui divuigue son contenu] et Nous les rassemblerons (les hommes) Sans 
en omettre un seul. 


SIRET EE 2: HO SEM fi 


a à 


(es Le. £ >* 4 U Ja NE Ps - 
wa ‘uridi ‘alä rabbika saffañ laqgad ji'tumun& kama nee awwala marratin 
bal zaamtum allan nnaj'ala lakum mm fidañ 


Ils seront présentés, en rang, à ton Seigneur : « Vous voici revenus à 
Nous, tels que Nous vous avions créés la première fois. Pourtant vous 
prétendiez que Nous ne vous fixerions pas un moment [et lieu de rencontre] ». 
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é: k SIA RENE 
ee # » 


ns a a es — EE a EE 


” -, — A rs - À 2 2%? TT 
eh JU LE 2 0 9,554 81e Gags fecre ra E AS, ETS 
CT: MP 2? Ar rs \T, ÉE- Li as LR 
co) TE EN el LR Y! 22S S & na el Ÿ 
wa wudïa-lkitäbu fatara-lmujrimyna muëfigyna mimma fÿhi wa yaqülüna 
yäwaylatanä maäli häda-lkitäbi läyugädiru sagyratañ wa läkabyratan illä ahsäh& wa 
wajadü ma ‘amilü hädirañ wa läyazlimu rabbuka ahadañ 
Le livret [des actions] sera posé. Alors tu verras les criminels effrayés de 
son contenu. Ils diront : « Malheur à nous ! Qu'a donc ce livret qui n'a 
rien omis d'enregistrer [tout acte] petit ou grand ? » Et ils trouveront 
présent devant eux tout ce qu'ils ont fait. Et ton Seigneur ne fait du tort 
à personne (tout se fera loyalement et parfaitement juste). 
ur orrcaer ne PT 7 at hot fu Th + 
ANG rh ESA Nils noens ss S PART ES At Lil 
s - € 
re “à t2 er : D HTC sp À als 
co Yu one LE D JA Jn5 0550 CA OBS TRE TE 
wa id quinä lilmalä-'ikati-sjudx li'ädama fasajadu- illä iblysa käna RORTe 
fafasaga ‘an amri rabbihi-  afatattahidünahu wa durriyyatahu- awliyä'a min dœny 
wa hum lakum “aduwwun  bi'sa lizzälimyna badalan 
Et [rappelez-vous] lorsque Nous dîmes aux anges : « Prosternez-vous devant 
Adam », ils se prosternèrent [tous] sauf Iblîs (Satan) qui était du nombre des 
djinns et qui transgressa l'ordre de son Seigneur; est-ce que vous 
prendrez [Sata] et sa descendance (les démons) comme protecteurs à Ma 
place, alors qu'ils sont pour vous des ennemis ? Quel mauvais échange 


font les injustes [impies, criminels, etc.] ! 


Gÿ Le VA ar + jan Si, TON te NE REC & 
mä'aS$hadttuhum  halqga-ssamäwäti wa-l'ardi wa lx halqa anfusihim wa mäkuntu 
muttahida-imudillyna ‘adudar : 

Je ne fis pas [Satan ni les diables] présents à la création des cieux et de la 
terre, pas plus qu'à leur propre création. Je ne prendrais jamais pour 
aides ceux qui égarent [les autres]. 


por TT em AB hrrofs 
ER M YEE + 


r ‘tu Le L Lt PR 


wa yawma yaqüiu nadu net za Elu. Lo awhum  falam yastajybu 


lahum wa ja‘ainä baynahum mmawbiqgan = 
Le jour où [DIEU] dira : « Appelez ceux (les idoles) que vous prétendiez être 
Mes associés ». Ils les appelleront, mais eux ne leur répondront pas. 
Nous placerons entre eux un abîme de perdition. 


PACA SERA PAIE ENG NES 
wa ra'a-imujrimuna-nnara fazanny- ph Rues Cuha wa lam yajida “anha masrifan 
Les criminels verront le Feu (résultat de leurs crimes). Îls seront convaincus 
qu'ils vont y tomber, et qu'ils ne trouveront aucun moyen d'y échapper. 
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Er - 3 AT et CU CD rt 
; RS te 
VS pc05 Reel Yi AE 
wa lagad sarrafna fy häda-lqur'äni linnäsi min kKkulli matalin wa käna-l'insänu 
aktara $ay'in jadaian 
Nous avons exposé pour les hommes toutes sortes d'exemples [nécessaires et 
suffisants] dans ce Coran; [mais] l'homme [non-éduqué est un être qui] dispute beaucoup. 
AGIR ,ermre, A TERA Tr "LS 2% % Serres ire 
TOO TR 2h Pa e$- 4-8 
on ri Fi bo pal 
SAS LT RAT Er 
Ses halls Li 


wa mä manaa-nnäsa an yu'minu- id jà'ahumu-lhudàä wa yastagfiru rabbahum illä an 
ta'tiyahum sunnaiu-l'awwalyna aw ya'tiyahumu-Fadabu qubulanñ 
Qu'est-ce qui a empêché les hommes de croire lorsque le guide leur est 
venu ? Et iqu'est-ce qui les empêche] de demander pardon à leur Seigneur ? Si ce 
n'est qu'ils attendent de voir se réaliser la loi qui a frappé les Anciens 
ou que le châtiment les frappe de front ? 

# 


Fu sre Air Lea 2127 

D IA 9 Cageke | Enbs ell us Ses 
CLS dd £ e 4% ee d 9 À 187 
ait Mit pas 


: 2 HG Le 

APE EE Ars EAr 
wa maänursilu-Imursalyna illz mubaësiryna wa mundiryna wa yujädilu-lladyna kafarn 
bi-lbätili liyudhidn bihi-lhagga wa-ttahadr- ‘'ayäty wa mä undir huzuwan 
Nous n'envoyons les Prophètes que pour annoncer de bonnes nouvelles 
(dire ce qu'il faut faire) et avertir (mettre en garde de ce qu'il ne faut pas faire). Les im pies (les 
justes.) disputent avec de faux arguments afin d'infirmer la vérité et 
prennent en raillerie Mes versets [et Mes signes] et ce dont ils ont été avertis. 


ER cour tTetr Pr. PR Lez ES 
AA ENT PACS TER CRETE Se VA Er 
NO GI om 
ET sets s o 622 CN 2 \ mé nsc LL] 
DR AS +, m9 
LRU es re il ee sols 
wa man azlamu mimman dukkira bi'ayäti rabbihi fa'a‘rada ‘anhä wa nasiya 
ma gaddamat yadähu inn& ja‘alna ‘alä quiübihim akinnatan an yafgahthu wa fy- 

‘Gdanihim wagrañ wa in taduhum ila-lhudà falanyahtadu- idan abadan 


Qui est plus injuste que celui à qui sont rappelés les versets [et les signes] de 
son Seigneur mais qui s'en détourne et oublie ce que ses mains ont fait 
(ses péchés et ses mauvais actes) ? [Ces gens ont détruit leurs cœurs] Nous avons placé des 
enveloppes (justes résultats de leurs actions exécrables obstinées) sur leurs cœurs, ils ne 
comprennent pas, et [de même, ils se sont fait] une lourdeur dans leurs oreilles. 
Si tu les appelles vers la bonne voie, ils ne seront pas guidés. 
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lahumu-l'adaba bal llahum mmaw‘iduñ llanyajidw min dünihi maw'ilan 

Ton Seigneur est Celui qui pardonne, Il est plein de miséricorde [et octroie 
les biens]. S'II les réprimandaït [immédiatement) à cause de leurs [mauvais] actes, 
Il aurait hâté leur châtiment. Mais un terme leur est fixé, ils ne 
trouveront en dehors de ce [terme fixé] aucun refuge. 


Le es LA GES 


wa tilka-lqurä- ahlaknähum lamma zalamiï wa ja‘alna limahlikihim mmaw‘idan 
Telles les cités que Nous avons fait périr quand fses habitants] ont commis 
des injustices [flagrantes] et avons fixé, pour leur disparition, un terme. 


GS aNT Ce dsl (ar ARE SL FO = cn 1655 
wa id gala musä lifatähu lä'abrahu hattà- abluga majma‘a-lbahrayni aw amdiya huquban 
[Rappelez-vous] lorsque Moïse dit à son disciple : « Je ne cesserai pas [de 
parcourir] jusqu'à ce que j'atteigne le confluent des deux mers, dussé-je 
marcher très longtemps. » 

D LE ANAL EE A LIU eù ECS 
falamma balaga majma‘a baynihima nasiya kmahuma qe -ttahada sabylahu fi-lbahri saraban 
Puis, lorsqu'ils atteignirent le confluent des deux [mers], ils oublièrent 
leur poisson qui reprit son chemin dans la mer. 


0 ER Lors lé Ce 


GUAASG, 22 ce al AS ET Ur ZE SE CG 
falamma jawaza qala lifatähu atina gadä'ana lagad laqgyna min safarina häda nasabanñ 
Puis, lorsqu'ils eurent dépassé [le confluent], [Moïse] dit à son disciple : « 
Apporte-nous notre repas, en effet nous avons rencontré [beaucoup] de 
fatigue lors de notre présent voyage ». | 


ZE SPAS SEE LS GE AE ei 


gala ara'ayta id awaynä ila-ssahrati fa’ inny a ee on wa mâä'ansänyhu illa-ÿÿaytänu. 


an adkurahu wa-ttahada sabylahu fi-lbahri “ajaban 

[Le disciple] dit : « Tu sais, lorsque nous nous sommes abrités près du 

rocher, j'ai oublié le poisson - le Satan seul m'a fait oublier de fte] le 

rappeler - et [le poisson] a repris prodigieusement son chemin dans la mer ». 
Go Lans de 13556 27 SU AS JE 

gala dälika ma kunna nabgi  fa-rtadda “alä- a gasasan 

[Moïse] dit : « C'est ce que nous cherchions ». Et ils retournèrent sur leurs 

pas, en suivant les traces. 


ROIS! SKA 
É AN 5 Si 55 | 
GA ee Sois P 
OPERA S ARE TS AN 
wa  rabbuka-lgafüru  du-rrahmati law yuähiduhum bima kasab  lafajjala 
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” - GA D fer rss 
Le ET ne TE ae ce À A) ESA EAN 
fawajada ‘abdañ mmin ‘ibadin& ‘ataynähu rahmaitañ mmin ‘indin8 wa ‘allamnähu 
min ladunnä ‘ilmanñ 
Ils trouvèrent un de Nos adorateurs que Nous avions gratifié de Notre 
ne et à qui Nous ist Le une science ne de Nous. 


e _ ee TATL Mr cs 4% - 

gala lahu müusà A attabÿ SOLS alé. an tu ee mimma ‘ullimta ruÿdar 

Moïse lui dit : « Puis-je te suivre que tu m ep [un peu] de ce qui t'a 
été appris [concemant] la ne [et la perfection] ? 


Dee ESS SE 


gala innaka lantastaty'a ® iya ps 


Il dit: « [Moïse] avec moi h ne Me faire ln d'assez de patience. 
ll © re. 

wa kayfa tasbiru “alä ma A tuhit bihi hubran 

Comment serais-tu patient devant ce dont tu ne connais pas les secrets ? 

(tu ne discernes pas) » 

D Élu, 221 SLA TS Len DJ 

qäla satajiduny- in $ä'a-Hähu sabiran wa lä'asy laka amrañ 

[Moïse] dit: « Tu me trouveras patient, si DIEU le veut, et je ne désobéirai 

à aucun de tes ordres ». 

GS À ss EPST SES se ES %, A oÉ SE 

gala fa'ini-ttaba‘tany falatas'alny ‘an $ay'in hattä- uhdita laka minhu “dikran 

Il dit : « Si tu me suis, ne m'interroge sur rien tant que [moi-même] je ne 

t'en parle pas ». 


co AT et ES LT ét AN ESS Hé GLE 
fa-ntalaqa hattä- ida rakiba fi -Ssafynaii haraqaha gala aharaqtaha litugriga ahlaha 
lagad ji'ta $ay'an imrañ 
Ils partirent, [arrivés au bord de la mer] ils montèrent sur une barque, il y fit 
une brèche. [Moïse] dit : « Y as-tu fait une brèche pour engloutir ses 
passagers ? Tu as commis [là] quelque chose de grave ! 

D EG RSS IN SE 
qgäla alamaqui innaka lantastatÿ°a ma‘iya sabrañ 
Il dit [à Moïse] : «Ne [tjai-je pas dit qu'avec moi tu ne pourras faire preuve 
d'assez de patience”? » 


- ir 7 TL HE 
® Le ARRET Se SN 
gala latu'ähidny bima nasytu wa laturhiqny min amry ‘usrañ 


[Moïse] dit : « Ne me reproche pas pour ce que j'ai oublié, et ne m'accable 
pas de difficulté de (dans) mon entreprise. » 
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Er. de À AR rail? 
LAN c ss et) | Ld 
QI ES DES EE 


CC a res a EEE 


© CRUEL EE a LES LS Cxsifé As CE Ces GG 
fa-ntalagä hattä- ida lagiya guläman fagatalahu qäla agatalta nafsañ zakiyyatan 
bigayri nafsi lagad ji'ta $ay'añ nnukran 

Ils repartirent. Quand ils rencontrèrent un jeune homme, il le tua. 
[Moïse] dit : « As-tu tué un individu innocent sans qu'il eût tué personne ? 
Tu as commis fl] un acte répréhensible ». 


Ô Dep pbs of de ESS 5 
gala alamaqui llaka innaka lantastatÿa ma‘iya sabran 
Il dit {à Moïse] : « Ne t'ai-je pas dit qu'avec moi tu ne pourras faire preuve 
d'assez de cote] » 


gala in sa altuka an ES ‘in ba‘ daha falatusähibny Ep balaëta min ladunny ‘udrañ 
[Moïse] dit : « Si je t'interroge encore sur une chose, ne m'accompagne 
plus. Tu seras excusé fde te séparer] de moi ». 


LR ÈS AAA LS TC TT ÉS EUSG 


ep ere 


SEUL ELLIEE SIG RESAL À DU ER er res 
fa-ntalaga hattä- idà atayä ahla garyatin-stafamä ahlaha fa'abaw an Lace 00 
fawajada fvha jidarañ yurydu an yangadda fa'aqämahu qäla law &ï'ta lattahadta 
‘alayhi ajrañ 
Ils repartirent. Quand ils arrivèrent auprès des gens d'un village, ils 
leur demandèrent à manger, mais [ceux-ci] refusèrent de leur donner 
l'hospitalité. Ils trouvèrent là un mur qui était sur le point de 
s'écrouler, et il le redressa. [Moise] dit: « Si tu voulais, tu pourrais 
réclamer un salaire pour cela (pour ce es pe 


rer Le es er 
& Lao (Lee a ASC LES AS Labs oélaslis SG 
gäla häda fi raqu Aie wa baynika sa eh ‘uka bita'wyli ma lamtastatÿ “alayhi 
sabran 
Il dit : « Voici [le moment de] notre séparation. Je vais t'apprendre 
l'interprétation (le sens caché) de ce que tu n'as eu assez de patience pour le 
supporter. 


sh 


% PE 
_ 


LE 3) ASIE ms sais JE EPA TEA 
: re: 0 ee 
Co Le 22 8 Ft SAGE 
amma-ssafynatu fakänat limasäkyna yamalina f- lbahri fa'aradttu an a‘iybaha wa 


kana warä'ahum mmalikun ya'hudu kulla safynatin gasban 
Pour ce qui est de la barque, elle appartenait à des pauvres [gens] qui 


travaillaient en mer. Je voulais l'endommager car il y avait derrière eux 
un roi qui s'appropriait [injustement et] de force toute [bonne] barque. 
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are SES SCC 
Se PALTOR LIT h er Re 
wa amma-lgulämu fakäna abawähu mu'minayni fahaÿiynä an yurhigahuma tugyänañ 
wa kufrañ 
Quant au jeune homme, son père et sa mère étaient des croyants ; nous 
avons craint qu'il ne les entraînât dans sa rébellion et son impiété. 
fo ATEN 2, fer rTAD-, 7 2% + AT» %- 
LE STE LS APE AO EU ISA 
fa'aradnä an yubdilahuma rabbuhuma hayrañ mminhu zakätañ wa agraba ruhmañ 
[Ce fut sur révélation divine et] nous avons voulu que leur Seigneur leur accordât, 
en échange, fun fils] plus pur et plus affectueux. 
CE DS LE Hot YO sr et TT SIL AT EUCT- 
Lars so or ES ACT 
Fe Le ve paf 
CrnT of rorir PC PT, rer LI GIG So % Sor 
Soins ps sen LENT al © TEE À 
Œ 4e” PAPA re 
fer 7 eZ 17 2 ES . 
co) Le 4e cs  S Lis 5 SÛS 
wa amma-ljidäru fakäna ligulämayni yatymayni fi-Imadynati wa käna tahtahu kanzuñ 
Uahuma wa käna abühuma sälihan fa'aräda rabbuka an yablugä a$uddahuma wa 
yastahrijä kanzahumaä rahmata mmin rrabbika wa maäfa‘altuhu ‘an amry dälika 
ta‘ wylu ma lamtastŸ “alayhi sabran , 
Et quant au mur, il appartenait à deux jeunes orphelins de la ville, et 
SOUS [le mur] il y avait un trésor pour les [deux jeunes] ; et leur père était juste 
et vertueux [qui, dévoué à DIEU, moralisait et perfectionnait les gens et améliorait leur situation]. 
Ton Seigneur a voulu qu'ils parviennent à leur maturité et qu'ils 
déterrent [eux-mêmes] leur trésor, c'était une grâce de ton Seigneur. Je n'ai 
pas agi de mon propre chef. Voilà l'interprétation (le sens caché) de ce que 
tu n'as eu assez de patience pour le supporter ». 
> Cr >, sr pv Re 1. PA < . ANT À ee 
wa yas'alünaka ‘an di-lqarnayni qui sa'atlx ‘alaykum mminhu dikran 
[Les hommes] t'interrogent au sujet de Dhul-Qarnayn [un homme vertueux adorateur 
de DIEU]. Dis: « Je vais vous citer quelques faits mémorables à son sujet ». 
Sr AE Dre RS UE 
innä makkanna lahu fi-l'añdi wa ‘ataynähu min kulli Say'in sababan 
Nous lui avons accordé puissance sur la terre, et lui avons donné, pour 
toute chose, un moyen [d'action puissant assurant la réussite]. 
® Cet 
fa'atabaa sababan 
Il suivit un chemin [pour arriver au but; ou, il mit en pratique le moyen que Nous lui avions donné]. 
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"+" Tr Res re -7 . g 2, 27 
Aie ne Dome selles ne AL IITSS 


(Le D DS EE PA LE RFO PA LA RC LEON EE 

hattä- ida balaga magriba-$$amsi wajadaha tagrubu fÿ ‘aynin hami'atin wa wajada 
‘indaha qawman quinä yäda-lgarnayni immä an tuaddiba wa immä an tattahida 
fYhim husnan 
Jusqu'à ce qu'il ait atteint le couchant du soleil, il trouva qu'il (ie soleil) 
se couchaït en une source troubles (bouillantes), et auprès d'elle il trouva un 
peuple {d'impies]. Nous [lui] dîmes: « Dhul-Qarnayn ! Ou bien tu fiesj châties 
(corrige), ou bien tu uses de bienveillance envers eux ». 

@ US La A APS LIEGE AL CE 
gala amma man zalama fasawfa nu‘addibuhu tumma yuraddu ilä rabbihi 
fayu‘addibuhu ‘adaban nnukran 


Il dit:« Quant à celui qui a commis des injustices, nous le châtierons 
puis il sera ramené vers son Seigneur qui lui infligera un dur châtiment. 


En —. 4 D dois 
ne AE OS CEA TEA TA AE 
OA RE er 
wa amma man ‘mana wa ‘amila sälihan falahu jazä'an-lhusnä wa sanaqüiu lahu 

min amrina yusran 
Quant à celui qui croit {er DIEU] et travaille bien futile à la société humaine} À ui {est réservée 
dans les deux mondes] une belle récompense, nous lui donnerons des ordres faciles.» 
Pr RTE 

suce 
tumma atba‘a sababan 
Puis il suivit un chemin [pour arriver au but; ou, il mit en pratique le moyen que Nous lui 
avions donné]. 


Se . ” e rer Æ ef leDR OT Lu - À LT te un 
hattä- ida balaga matlia-Sfamsi wajadahT tatlfu ‘alàä qawmin lam naj'al llahum 
mmin duniha sitra 
Jusqu'à ce qu'il parvint au levant du soleil. Il le trouva qui se levait sur 


un groupe d'hommes à qui Nous n'avions donné de voile à part ie soleil]. 


® PA QULE TS ASS 
kadälika wa qad ahatns bima ladayhi hubran 
Ainsi en fut-il et Nous savons ce qu'il (Dhul-Qarnayn) détenait. 


EL 


ET ES 


Puis il suivit un chemin [pour arriver au but; ou, il mit en pratique le moyen que Nous lui 
avions donné]. 


tumma atba°a sababan 
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co) 552% 05 SN LS 45 55e SES ANER rs 
hattä- idæ balaga bayna-ssaddayni wajada min dünihima qawman  läyakadina 
yafgahuna qawlañ 
Jusqu'à ce qu'il atteignit un endroit situé entre deux digues (montagnes), il 
trouva derrière elles des gens qui ne comprenaient pas [bien] un langage. 

TL pe Æ& 

c% a) 0 ol LS 

BL so prose RTS 


RS T7 # + s 
DNS oser pes prb) 


mp 


# CT y < 7” NE CCE LL 
again yädalqgarnayni inna yaÿjuja wa maïjuja mufsiduna fi-l'ardi fahal naj'alu laka 
harjan ‘alà- an tajala baynanz wa baynahum saddan 
Ils dirent : « Dhul-Qarnayn ! Gog et Magog [deux groupes rebelles] commettent 


des ravages sur terre. Pourrions-nous te payer un tribut pour que tu 
construises une digue entre eux et nous ? » 


ns Aero prerr PTer Te 4 _T£ . À CI CE . € Er 
CSS SN res ee 352 ESCUTÉ 
gala ma makkanny fyhi rabby hayrun fa'aynimy biquwwatin ajal baynakum wa 


baynahum radmar | . 
it : « Le pouvoir que mon Seigneur m'a octroyé vaut mieux [que vos 


tibuts]. Aidez-moi de toutes [vos] forces et je construirai entre vous et eux 
un rempart [solide]. 
ue a$te 


pi 


dis 
PAS ER ANR S 
LR Pr ENS RTE SE Se 
atany zubara-lhadydi  hattä- ida sawà bayna-ssadafayni qgäla-nfuhu hattä- idx 
IE Portoe Moi des oés E A fer ts Pis Torsque l'espace entre les deux 
côtés [des montagnes] fut remplie, il dit : « Soufflez {du feu] ». Lorsqu'il eut fait 
[du fer] une fournaise, il dit : « Apportez-moi du cuivre fondu, que je le 
verse dessus ». 
Ba AL ht. 2 cite LETCS 
fama-st&4- an yazharlihu wa ma-statà’x lahu naqban 
[Les rebelles] ne purent-ils l'escalader [le rempart] ni le percer. 


£ sers 2 TS Are ee fher ses Pres Es Tu 
9 Loc) co 85 Ans (3 C9 se \5ls03 ce 42 Le JS 
gala hädaä rahmatuñ mmin rabby fa'ida jä'a wa‘du rabby ja‘alahu dakkä'a wa 


kana wa‘du rabby haqqan D. l 
[Dhul-Qarnayn] dit : « Voilà une miséricorde (un don) de mon Seigneur. Quand 


la promesse (l'ordre) de mon Seigneur viendra, Il le réduira en ruine. Et la 
promesse de mon Seigneur est vraie (juste) ». 
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ee tt eh 57, 
ee - + L 5 + 
ot REA GS | 
wa tarakna badahum yawma'idin yamtüiju fy ba‘din wa nufiha fi-ssuri 
| fajama"nähum jam‘an 
| 99 Ce jour-là, Nous les laisserons [les hommes] ondoyer [comme les flots] les uns sur 
les autres [ou, s'entremêler les uns aux autres]. Et il sera soufflé dans la Trompe et | 
Nous les réunirons tous [pour les juger]. 


| © LL Eee 125 Pr CLES | 
. À wa ‘aradnä jahannama yawma'idin lilkäfiryna ‘ardan | 
| 100 Ce Jour-là, Nous montrerons de près l'Enfer (résultat de leur action) AUX impies 
| eye Se | 
”- Fi | 
| alladyna känat ayunuhum fy gitä'in ‘an dikry wa à En Lu sam'an 
101 dont [en conséquence de leur impiété] les yeux étaient couverts (fermés) à Ma 


remémoration (ils s'étaient privés de regarder les vérités et de Me reconnaître), et ils [s'étaient | 
| mis dans un état où] ils ne pouvaient entendre [les voix et les paroles divines]. 


| Laos AE NE ARE ES 
SI que jrotef 
(Go) > r sp C2  <er- Let) 
| afahasiba-lladyna kafarÿ- an yattahidt “ibädy min duniy- awliyä'a innä a‘tadna | 
jahannama lilkäfiryna nuzulan | 
102 Ceux qui deviennent impies comptent-ils pouvoir prendre Mes serviteurs 
| [injustes, etc.] COmme protecteurs [et maires) à Ma place ? Eh bien ! Nous avons 
préparé l'Enfer comme résidence pour les impies (résultat vécu de leurs injustices etc.). 


sr" re rs œs he 
© HAFG CENTS 2:55, jæ Je 
qul hal nunabbi'ukum bi-l'ahsaryna amälan 
103 Dis : « Vous ferais-je savoir ceux qui sont les plus perdants dans [ieurs] 


actions ? | 


Ô (es 4 ro LZ RS CA; \“ AS #57 RE en 
alladyna dalla sa‘yuhum fi-lhayäti-ddunya wa hum jabititinne ne yuhsinima sun°an 
104 ceux dont l'élan s'est fourvoyé en la vie d'ici-bas alors qu'ils s'imaginent 
[illusoirement et injustement] que ce sont eux qui font le bien ». | 


Cr Trr Ce r< + AE ES 
és sa CPS ATEN SPA T EE ETOR fai | 

| ulä-'ika-lladyna kafarx bi'ayäti rebbihim wa lig&'ihi fahabitat a ‘mäluhum fala 
| nugymu lahum yawma-lgiyämaii waznanñ | 
105 Voilà ceux qui [obstinément] nient [et rejettent] les signes [et les versets] de leur | 


Seigneur et [n'espèrent pas] Sa rencontre. [C'est pourquoi] leurs actions sont 
vaines. Nous ne leur assignerons pas un poids le Jour de la résurrection. 
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F1, SA cd serAT etre PTT tr 7 phur 4 
© lon bus ste ill St es R5 le ls | 
dälika jazä'uhum jahannamu bima kafarü wa-ttahadu- ‘yäty wa rusuly huzuwan 
106 Leur salaire sera l'Enfer (résultat vécu de leurs injustices) parce qu'ils ont été impies 
| [obstinés] @t [qu'ils ont] tourné en dérision Mes signes!, versets) et Mes prophètes. | 


FE ET | 
PCI. 27 
| LAN LES 
#15 ee 72 5 LE 5% ee,” 
0) pos Mere AE | | 
inna-lladyna ‘amant wa ‘amilu-ssälihäti kanat lahum jannätu-lfirdawsi nuzulan 
107 [Tandis que) CEUX qui croient(, veulent} et travaillent bien [conforme à la volonté de DIEU] 


auront comme lieu de séjour les jardins [à l'étape supérieure) du Paradis, | 


| | hälidyna fyha läyabgawna ‘anha hiwalañ | 
108 Ils y vivront éternellement et ne désireront aucun changement à leur |} 
[magnifique] séjour. 


Fe fer re fer T cr r æ 


SION SET 
és Be aline 55035 - rorpertesr ee 


CCM | 


AA ES AT NS 
| qui llaw kana-lbahru midadan Ilikalimäti rabby lanafida-lbahru qabla an tanfada 
kalimätu rabby wa law ji'na bimitlihi madadan 
109 Dis faux hommes] : « Si la mer était de l'encre pour {écrire] les paroles de mon | 
Seigneur, la mer s'épuiserait avant que ne soient épuisées les paroles de 
mon Seigneur, » et même si Nous apportions june mer] pareille comme renfort. | 


LL ST Ten PERTE 22 | 
ESSONNE | 
Le 
pe A Ed res 
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| 40 A 47 
PE sr 7 
© Vel z4 35 Lim 5 ES 9 


| qui innamä ana baÿaru“ mmitlukum ythä- ilayya annamä flähukum Hë&huñ. wéhidur | 
faman käna yarjw ligâä'a rabbihi falyamal ‘amalan sälihan wa layuÿrik biibadati 
rabbihi- ahadan 
110 {Ô Prophètel] Dis : « Je ne suis qu'un être humain comme vous, [privilégié en ce que] | 
la Révélation m'est adressée : Votre DIEU est un DIEU Unique. Celui qui 
espère rencontrer le Seigneur, qu'il travaille bien fuile à lui-même, à la société | | 
humaine et pour la cause de DIEU] et n'associe personne à l'adoration de son Seigneur.» | 
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Sourate XIX -98 v. MARIE" MARYAM | 


| * voir v> 16. 


ri PSE EE 
bismi-H&hi-rrahmäni-rrahymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 
käf ha ya ‘ay-n sâd | 
1 KH.Y..S. (Kd. Ha. Ya. ‘Ayn. Sad.) 
7 EL on PPT 
eo by po ie lb eue) > || 
dikru rahmati rabbika ‘abdahu zakariyyà 
2 [Ô Prophète ! Voici le] récit de la grâce de ton Seigneur envers son adorateur 
Zakariyyà (Zacharie). 


| id nadàä rabbahu nidä'an hafiyyan 
3 Quand il invoqua son Seigneur [lors] d'une invocation secrète [et sincère]. 


DÉS DEA LT RL ET Sas Glen JÉ 
| gäla rabbi inny wahana-lazmu minny wa-$ta‘ala-rra'su $ayban wa lam akun 
bidu‘ä'ika rabbi ÿagiyyan 
4 Il dit : « Seigneur, mes os se sont affaiblis (mes forces ont décliné) et ma tête est 
allumée de blancheur (mes cheveux ont blanchi). Et jamais, mon Seigneur, en 


| Te priant, je n'ai été sans réponse [favorable]. 
wa inny hiftu-Imawäliya min warâ'iy wa känat-imra'aty ‘ägiran fahab Îy min | 
| lladunka waliyyan | 
| S Je crains [les agissements de certains de] mes héritiers après [ma mort]. Et ma 
femme est stérile. Accorde-moi, de Ta part, un successeur (protecteur pieux) 


Le # 


PRES Sd er A o- = D OT Or 
© Ce) Atom Nono sr 
| yarituny wa yaritu min ‘ali ya‘qüba wa-j'alhu rabbi radiyyan 

6 qui sera mon héritier et l'héritier de la famille de Jacob. Et fais, 
Seigneur, qu'il rjagrée ». 


4 Poe. 37 TT er ST SR 7 és re ve TE Z NE 
yäzakariyyä innä nubaSSiruka bigulämin-smuhu yahyàä lam naj'al llahu min qablu | 


| samiyyañ , 
| 7 [DIEU révéla à Zacharie] : « O Zacharie, Nous t'annonçons une bonne nouvelle 


[la naissance prochaine] d'un fils ; son nom est Yahyâ (Jean), un nom que Nous 
n'avons donné à personne auparavant ». | 


+ 
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© Ée RE RE ee | PO PE OT RC QT SO | 


gala FPE annä yakünu ly gulämun wa känati-mra'aty ‘agirañ wa qad balagtu 
mina-lkibari “itiyyanñ 

8 [Zacharie] dit : « Seigneur, comment aurai-je un fils alors que ma femme 
est stérile et j'ai atteint l'âge de la décrépitude ?» | 


DÉLLE Se AE na 7 SE LS TS 
qala kadälika qala rabbuka huwa “alayya hayyinun wa qad halaqtuka min qablu 
wa lamtaku $ay'an 

9 Il dit : « Ce sera ainsi ». Ton Seigneur dit : « Cela M'est facile. Et avant 


cela, Je t'ai créé alors que tu n'existais pas ». 


DÉLAI ARENA Jé 
qäla rabbi. -) al ly- ‘ayaian qäla ‘ayatuka allätukallima-nnäsa taläta layalin sawiyyanñ 
10 [Zacharie] dit : « Seigneur, donne-moi un signe ». (DIEU] dit : « Ton signe sera 
que tu ne pourras parler aux hommes pendant trois [jours et] nuits [tout en 
étant bien ni »e 


AE En 


“Gé _ 
pose AOL RES à 
a là gr ee fa'awhä- ilayhim an sabbihï bukratan wa 
“aëiyyan 
11 [Zacherie] sortit du sanctuaire, rejoignit son peuple et il leur fit signe de 
célébrer les louanges [du Seigneur] matin et soir. | 


pres ST T4 PDO 


(ca) ere PT ASENS 57 920 0 En i E SCS 
yävahyà hudi-lkitäba biquwwatin wa ‘ätaynähu-lhukma sabiyyan 
12 .Ô Yahyâ (Jean), tiens ferme le Livre. » Et Nous lui donnâmes la sagesse 
dès l'enfance 
de ee À 
D SES SSL ÉUSSS | 
wa hanänañ min lladunnä wa zakäian wa käna taqiyyan 
13 et de la tendresse et la Lésss (par une grâce] venant de Nous. Il était pieux, 
oi ÉErSS DAa NE ss | 
wa barran biwälidayhi wa lam yakun jabbaran “asiyyanñ 
14 bon pour son père et {s:] mère et il n'était ni violent (vaniteux) ni 
désobéissant [aux enseignements célestes]. 


Ag Brofrerr À fr roe pre «ut | 
OL ps os ens Ne pad LS | 
wa salämun “alayhi yawma wulida wa yawma yamitu wa yawma yub‘atu hayyan 
15 Salâm (Paix) sur lui le jour où il naquit, le jour où il mourra et le jour 


qu'il sera RRCR EE ls sera de nn _— 
wa-dkur fi- litäbi cé idi- néslhdiios min A makanan Sargiyyan 
16 Et Rappelle [aussi] Marie dans le Livre (le Coran). Elle se retira de sa famille 


vers un lieu situé à l'orient (pour faire la Prière, adorer DIEU]. 
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FE 
ET ANT - see 


Ja-ttahadat min dünihim hijäbañ  fa'arsalnä ilayha rühan&  fatamattala laha 
ba$aran sawiyyanñ 


17 Elle tendit un voile entre eux et elle. Nous lui envoyâmes Notre ange 

(Gabriel) qui lui apparut sous la forme d'un être humain parfait. 
GES Sets 

galat inny- a‘ädu bi-rrahmäni minka in ra lagiyyan 

18 Elle dit : « Je [n'adore que DIEU Unique et] me réfugie, contre toi, auprès de [Lui] 
le Tout-Miséricordieux, [je sais très] bien que tu es [parfaitement] pieux ». 

DÉS af Cat 5 d SUITE 

gala innamä ana rasülu rabbiki li'ahaba laki gulämañ zakiyyan 

19 [L'ange] dit : « Oui, je suis un envoyé de ton Seigneur, [venu] te faire présent 
(annoncer la naissance) d'un garçon pur [beau et vertueux] ». 

LES EP ee EX CT TE 

gälat annä yaktmu ly gulämun wa lamyamsasny baÿarum wa lam aku bagiyyan 

20 Elle dit : « Comment aurais-je un garçon alors qu'aucun homme ne m'a 
touchée et que je n'ai point mené de vie dissolue ». 

ré  p Le # # # 

D SEE LS sr AS ae nu JE ET 
gäla kadäliki qala rabbuki huwa ‘alayya hayyinu wa linajalahu- ‘aäyatan llinnasi 
wa rahmalañ mminnä wa küna amraï mmaqdiyyañ 

21 [L'ange] dit : « Ton Seigneur dit : il en sera ainsi ! Cela M'est facile. Et 
Nous ferons de lui un signe pour les hommes et une grâce [émanant] de 
Nous. [Par Notre volonté et Notre sagesse,] l'affaire est déjà décidée. » 

DEA CAES 8 

fahamalathu fa-ntabadat bihi makänañ qasiyyanñ 

22 [Par la volonté du Seigneur, sans aucun contact physique,] elle fut enceinte [de l'enfant] et se 
retira avec [l'enfant au sein] dans un lieu éloigné. 


S Ms 7 } jen ee. £ ur AL re » / pe Er 7 
QE cn sta Jose SONG EL LS LU 


fa'ajä'aha-lmahadu ilàä jidi-nnahlati gälat yälaytany mittu gabla häda wa kuntu 
nasyan mmansiyyan 


23 Les douleurs [de l'enfantement] la firent venir près d'un palmier [sec et s'y 


adosser]. [Et pensant que les gens n'ont pas la capacité de l'accueillir,] elle [se] dit [un moment] : « 
Que ne suis-je morte avant cet instant et oubliée d'un grand oubli ! » 


En > rer RL LE LE LL se” e arr 
@ Goal ul, bas 03, VUS ce lé ss 


fanadäha min tahtihà alltahzany qad ja°ala rabbuki tahtaki sariyyan 1 d'une 
24 [Le bébé] à ses pieds l'appela : « Ne t'afflige pas ! Ton Seigneur a fait jaillir 


une source [d'eau] à tes pieds. 
ee ST ee s rh reg as + « 2 e 
D Es CL aile Less ANT pie LT IT 5 


wa huzzy- ilayki bijidi-nnahlaïti tusägit “alayki rutabañ janiyyan . 
25 Secoue le palmier, il fera tomber sur toi des dattes toutes fraîches. 
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cet 
ES | 
Dore 27 srtu s ens ÉTUTÉ NES AC 
GD) a, SE res PVOPRS A POSE Adpastat lose ss 


fakuly wa- FES wa garry ‘aynañ fa'immaä tarayinna mina-lbaÿari ahadan  faqüly- 
inny nadartu lirrahmäni sawmañ  falan ukallima-lyawma insiyyan 

26 Mange [de ces dattes] et bois [de l'eau de la source], rends à ton œil la fraîcheur. Si 
tu vois quelqu'un des humains, dis : " j'ai voué un jeûne au [Seigneur] 
Miséricordieux, je ne parlerai à personne aujourd'hui ".» | 


e À ere 


(Ga) É SLT ve nf 2e SG re 
fa'atat bihi gawmaha tahmiluhu qalï yämaryamu lagad ji'ti $ay'an fariyyan 
27 Elle se rendit auprès de son peuple (des siens) en le portant (le bébe). Ils 
dirent : « O Marie, tu as fait quelque chose prodigieuse ! 


Héron  S TE 
yä-'uhta häruna makana abüki-mra'a saw'in wa mäkanat ummuki bagiyyan 
28 © sœur de Hâroun (Aaron), ton père n'était pas un homme de mal et ta 
mère n'était pas une femme dissolue. » 


D ra ESS DIE TEE | 
fa'aÿarat ilayhi qalï kayfa nukallimu man käna fi-Imahdi sabiyyan 
29 Elle fleur] fit signe [demander] à lui (au bébé). Ils dirent : « Comment parlerions- 
nous à un bébé au berceau ? » 


the ” 


SIL HIË 
«2 ÉS AS CEST 5e 


gäla inny “abdu-llähi ‘ätäniya- -Ikitäba wa ja‘alany nabiyyañ 
30 Ps l'enfant] dit : « Je suis serviteur de DIEU, Il m'a donné l'Écriture et 
m'a élu bémol 


wa ja aleny none ayna ma er wa awsäny bi- PE ee ma dumtu 


are 
31 Ï m'a rendu béni où que je sois (où que j'aille) et Il m'a ordonné la Prière et 
l'Aumône tant que je vivrai, 


S 7 re Pr cu Co nr pr 
@ Lai Dlocstes pio id'o ls 
wa barrah biwälidaty wa lam yaj'alny jabbäran Sagiyyan 


32 et la bonté envers ma mère. Ïl n'a fait de moi ni violent [ni malheureux. 


DÉS rss ess É ASE SELS 
wa-ssalämu ‘alayya yawma wulidttu wa yawma amütu wa yawma ub'atu hayyanñ 
33 Salâm (Paix) sur moi le jour où je naquis, le jour où je serai rappelé et le 
jour où je serais ressuscité ». 
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# Be "Le me 
© Aa nes NÉ EE ae TS 
dälika “ysa-bnu maryama  gawla-lhagqi-llady fvhi yamtarüna 
Tel est Jésus, fils de Marie. [C'est cela] une parole vraie dont ils doutent 
"#2 
Sr À #2 27,7% < 
vs hé c an yattahida min waladin RTS ida qadé- Es “fa innama 
yaquiu lahu kun fayakinu 
Il ne convient nullement à DIEU d'avoir un fils, par, [et transcendance] à Lui ! 
Quand Il décide ne une e chose, Il ordonne : « Sois ! », et c'est. (Sa volonté fait être). 
© write 35 SES 
wa inna-Häha rabby wa a rabbukum fa-buduhu hädax sirätuñ mmustagymur 
[Jésus dit:] « DIEU est mon Seigneur et le vôtre. Adorez-Le. Voilà la voie droite ». 
” ef’ PES 2722 GsHors te é°2 scovts 
Q her cn SRE es a LEE 
fa-htalafa-l'ahzäbu min baynihim fawaylun lilladyna kafarï min mmaÿhadi yawmin 
“azymin 
[Après,) des partis [se sont fonnés] parmi eux [«] se sont opposés. Malheur aux impies 
quand ils sure à un grand Jour (Résurrection où ils verront le vrai résultat de leurs actes). 


ortL \ Ce ot 

D ) LA ENS AUS NES eee 
asmi bihim wa absir yawma ya'fünanä lükini-zzälimuna-lyawma fy dalälin mmubynin 
Le Jour où ils viendront à Nous, ils entendront et ils verront bien fles 
vérités]. Mais les jrs sont aujourd'hui dans un profond égarement. 

2 PRES er trer"mh à ” 
DL N253 AE à 2e SEAT 

wa andirhum yawma-lhasrati id qudiya-l'amru wa hum fy gaflatin wa hum läyu'minüma 
[Ô Prophète, ] avertis-les du Jour du regret, quand tout sera réglé. Maïs jà cause 
de jeurs injustices obstinées et de leurs péchés] IIS [en] Sont insouciants et ils ne croient pas. 


æ + CE LR RTE 
(eo AA CRE PEES LOE 6) 
innä nahnu naritu-l'arda wa man “alayha wa ilaynä yurjauna 
C'est Nous qui hériterons de la terre et de tout ce qui y est, et ils (tous les 
hommes) seront ramenés à Nous [et ils seront jugés]. 
ae LVL E se] M ee. Lee 
D ESS SA a A EST 2SSTS 
wa-dkur fi-lkitäbi ibrähyma  innahu Käna siddyqanñ nnabiyyan 
Et rappelle [aussi] Abraham dans le Livre (le Coran). Il était un homme 
véridique [et] un Prophète. 


DÉS None 5e SN CSS cas) 
id qäla li'abyhi yä-'abati lima tafbudu ma layasmafu wa layubsiru wa läyugny “anka $ay'an 
Lorsqu'il dit à son père (à son oncle}: « Mon père (mon oncle), pourquoi 


adores-tu ce qui n'entend pas, ne voit pas et ne te sert à rien ? 
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PR D ” at - ct Le Li > +, . JC LL = Ed 
Ga ÉD es rate Set AU LT ES ES 
yä-'abati inny qad jà'any mina-l'ilmi ma lam ya'tika fa-ttabinya ahdika sirätan 
sawiyyan 
43 Mon père (mon oncle), il m'est venu (donné) un savoir que tu n'as pas reçu. 
Suis-moi que je te guide sur une voie droite. 
CA _ ses _ ZA .< 1< ae - € # se ee pc" ” 
DÉS LE LES et 
yä-'abati lätabudi-S$aytäna inna-S$faytäna käna lirrahmäni ‘asiyyan 
44 Mon père (mon oncle), n'adore (n'obéis) pas Satan. Satan, en vérité, a désobéi 
au [DIEU] Miséricordieux, 
ra 1, € z DL TTL _ re PE WE Er 
® LS LENS SENS NE AS OL ALS 
yä-'abati inny- ahafu an yamassaka “adaäbuñ mmina-rrahmäni fataküna lisfaytäni waliyyan 
45 Mon père (mon oncle), [si tu obéis au Satan] je crains qu'un châtiment ne te soit 
infligé par le [DIEU Miséricordieux, {et} que tu ne deviennes un client de 
Satan. » 


ds 


2 TTrhekr 17 4 ue que PR: re re 
D ÉLOoaGaL SN 25 Joy Last, HUE SE 
qgdla ardgibun anta ‘an ‘älihaty yà-'ibrähymu  la'in llam tantahi la'arjumannaka 
wa-hjurny maliyyan 
46 II (l'oncle) dit: « Est-ce que tu te détournes de mes dieux, 6 Abraham ? Si 
tu ne cesses pas, je te lapiderai. Eloigne-toi de moi pour bien longtemps. » 


7 Po de TE A te + ,  ,, fr VC 
Q Cas SANS ul ph as Lait = site JE 
gdla salämun ‘alayka sa'astagfiru laka rabby- innahu Kana by hafiyyan 


47 {Abrahamj dit: « Paix sur toi ! Bientôt, j'implorerai pour toi le pardon de 
mon Seigneur, Il a été toujours bienveillant envers moi ; 


Free Pr TX: re” 1 hot CT Per er œh À Lots 
IEEE SA 385$ Mae le aossce De xles Siret 
wa a‘tazilukum wa ma taduna min düni-lähi wa adux rabby ‘asä allä'akuna 
bidu‘ä'i rabby Sagiyyan 

48 et je m'écarte (je me sépare) de vous et de ce (divinités) que vous invoquez en 


dehors de DIEU. J'invoquerai mon Seigneur. J'espère que je ne serai pas 


sans réponse [favorable] dans l'invocation que j'adresse à mon Seigneur. » 

PAR CE Lee I Lost PT us PET GT, À « nr mnt TL LIS TS 
© Le CR ASS SL AC im Es avr De 54 Li 
falamma-‘tazalahum wa ma ya‘budina min düni-llähi wahabna lahu- ishäqa wa 
yaqüba wa kullañ ja‘aina nabiyyan 


49 Après s'être séparé d'eux et de ce à quoi ils rendaient culte en dehors de 
DIEU, Nous lui donnâmes Isaac et Jacob et les choisîmes chacun Prophète. 


OLA GLACE Se os À ESS 
wa wahabnaä lahum mmin rrahmatin& wa ja‘alna lahum lisana sidgin ‘aliyyan 
50 Nous leur accordâmes une part de Notre grâce et les dotâmes d'un 
sublime langage de vérité. 
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SAS STE 179 EE EN Lt 
D ÉNSEE EME L ESTSS 
wa-dkur fi-lkitäbi müsä- innahu käna muhlasañ wa käna rasulan nnabiyyan 
Et rappelle faussi) Moïse dans le Livre (le Coran), il fut sincère (dévoué), et il 
fut un Prophète [et) un Envoyé (de DIEUX. , 
PPT “ 


@ Cé A NT D es; 


wa nâdaynähu min janibi-ttüri-l'aymani wa qarrabnähu najiyyar 


Nous l'appelâmes du côté droit du mont {Sinar, Nous le fimes approcher 
[de Nous] pour entretien {confidentiel]. 
ÉSGsrme 
wa wahabna lahu min rrahmatin& ahGhu häruna nabiyyan 
Par Notre grâce, Nous lui donnâmes Hâroun (Aaron), son frère, [comme aide] 
avec qualité de Prophète. : : , 
DÉS EE TEA ARTE ENG 
wa-dkur fi-lkitäbi ismäyla innahu käna sädiga-lwa‘di wa käna rasälañ nnabiyyan 
Et rappelle [aussi] Ismaël dans le Livre (le Coran). Il fut fidèle à ses 
promesses, il fut un Prophète {et| un Envoyé [de DIEU]. 
CP SUR LES SIT AA EAN 
wa käna ya'muru ahlahu bi-ssaläti wa-zzakäti wa käna ‘inde rabbihi mardiyyan 
Il ordonnait à sa famille [d'accomplir] la Prière et [de donner] l'Aumône. Et il 
était agréé devant son Seigneur. , 
EEE SE CES 

wa-dkur fi-lkitäbi idrysa innahy käna siddyqanñ nnabiyyan 
Et rappelle [aussi] Idris (Enoch) dans le Livre (le Coran). Il fut un véridique [et] 
un Envoyé, 


Tr a Le s7 2 we 


# FO Bror re 
® ÉLLES ARS 50 
wa rafa‘nähu makänan ‘aliyyan 


et Nous le haussâmes à un rang sublime. 
2 or re y me eorir 5e d PET AR RGATITQ LT : 
Escles pla 225 4 DE ee a al CAS 
E 
TL PORTA TT er CA TT PE A 8 
Late sn es becs PES 3029 
LANTS IT ES Det A ice Ke DAC 
ê ÊSS nl een) s Ar NE Se AE] 
ulä-'ika-lladyna an‘ama-flähu ‘alayhim mmina-nnabiyyiyna min durriyyati 'ädama wa 
mimman hamalna ma‘a nühiñ wa min durriyyati ibrähyma wa isrä-'iyla wa mimman 
hadayna wa-jtabaynä ida tutlä “alayhim ‘ayätu-rrahmäni harr— sujjadan wa bukiyyan 
Voilà ceux que DIEU a comblés, Prophètes de la postérité d'Adam et de 
ceux que Nous fîmes monter avec Noé [dans l'Arche], Ainsi que la postérité 
d'Abraham et de Ya‘qoub (Jacob) et de ceux que Nous avons guidés et 
élus. Quand les versets de [DIEU] Miséricordieux leur étaient récités, ils se 


jetaient à terre, se prosternaient [devant DIEU] et pleuraient (vénéraient DIEU). 
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LES GES NAS EL ARE CE à | 
| fahalafa mih ba‘dihim halfun add u-ssaläta wa-ttaba‘u-S$ahawäti fasawfa yalgawna gayyan 
59 Puis leur succédèrent des générations [dont les impies ..] délaissèrent la Prière 
et suivirent leurs passions; ils vont rencontrer malheur et perdition, | 
 e OR CC Le te Dhur OT PC FPE PE Mit PF. © 
QU SAN LM ES SNS CE] 
ia man täba ‘wa ‘mana wa ‘“amila sälihañ fa'ulä-'ika yadhulima-ljannata wa 
läyuzlamuna $ay'añ 
60 sauf ceux qui se repentent et travaillent bien [utiie à eux-mêmes, à la société humaine et pour | 
la cause de DIEU], Ceux-ci auront accès au Paradis et ne seront lésés en rien; 


SE me me a é 
eo Ge3255S A A Ce or ex 
jannäti ‘adnin-llaty waada-rrahmänu ‘ibädahu bi-lgaybi  innahu käna waduhu 
ma'tiyyañ ‘ 
61 f[c.à.d. les bons auront les] jardins d'Eden fétemels) que le [DIEU] Miséricordieux a 
promis à Ses serviteurs pieux, dans le suprasensible (sans qu'ils les eussent vus). 


Evidemment, Sa promesse se réalisera. 


cr e enr e put op © ! 7 UE D. 
D É2ESe Se e , CUNIOSCSALSN | 
lGyasmaüna fyha lagwan ill& salämañ wa lahum rizquhum fvha bukratan wa ‘aÿiyyan 
62 [Les bons, croyants pieux] n'y entendront aucune vaine parole; [ils n'entendront) que: 
« Salâm aix)! » Et ils y recevront leur subsistance [céleste] matin et soir. | 


L'lelpuit et © D D GPS etre 
D Éd NÉ 
tilka-ljannatu-llaty nüritu min ‘ibadin& man käna taqiyyan 
63 [Ô Prophète 1] Tel est le Paradis que Nous ferons hériter à ceux de Nos 
| serviteurs qui auront été pieux(, ils seront aidés par les anges]. | 





Sr Tor Rue ETir SE CT CL PS ER de DRE DC D CT DRE 
sel Ets as RS Le, CMS A GLS LIEU 
| wa mänatanazzalu ill& biamri rabbika lahu ma bayna aydyna wa maä halfana wa 
ma bayna dälika wa makäna rabbuka nasiyyan 
64 Nous [les anges) ne descendons [des cieux] que sur ordre de ton Seigneur. À 
| Lui [appartient tout] ce qui est devant nous (l'avenir), Ce qui est derrière nous (le 
| passé) et ce qui est entre les deux (présent). Ton Seigneur n'est pas oublieux. 


Es LA US Je A A GLS ENGOSNES | 
| rabbu-ssamäwäti wa-l'ardi wa ma baynahuma fa-“budhu wa-stabir l‘ibädatihi  hal 
ta‘lamu lahu samiyyan 
65 [ll est le] Seigneur des cieux et de la terre et tout ce qui est entre les deux 
| (Créateur de : leur être, les lois qui y règnent, leurs sciences, leur commencement et leur fin). Adore- 


Le, persévère dans Son adoration. Lui connais-tu un homonyme? 


# vx rerrs£ ir % 7, 2 À tt 
| Lena dE LE ASS 23 
| wa yaqgülu-l'insänu a'ida ma mittu lasawfa uhraju hayyan 
66 L'homme limpie] dit: «Une fois mort [et enterré], M'{en] fera-t-on sortir vivant?» | 
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OST A PA SE EU ER ARS LEE 
awa läyadkuru-l'insänu ann& halagnähu min qablu wa lam yaku $ay'anñ 
67 Est-ce que l'homme ne se rappelle pas que Nous l'avons créé une 
première fois quand il n'existait en rien ? | | 
AL 5e c À fers UE 


= LA 


DE fard es TS 
Jfawa rabbika lanah$urannahum  wa-Sÿyätyna  tumma lanuhdirannahum  hawla |A 
jahannama jitiyyanñ j 
68 Par ton Seigneur! Nous les rassemblerons, [ies impies, idolâtres, ..] et les démons | 
[avec eux]. Nous les ferons comparaître, agenouillés, autour de l'Enfer. 


PTS le fl PT LA .} … vath | 
D Eee NeRET an  e LEE | 
tumma lananzianna min kulli $ÿ'atin ayyuhum aÿaddu ‘ala-rrahmäni ‘itiyyan 
69 Puis, de chaque groupe, Nous séparerons ceux qui étaient le plus 
rebelles envers [les enseignements du DIEU] Miséricordieux. | 


A ee Bo Pi | 


© Étienne MALTE 
tumma lanahnu a‘lamu bi-lladyna hum awlä biha siliyyar 
70 Puis, Nous savons ceux qui méritent le plus d'y brûler (vivre les résultats de ses actes). 
D ÉSÉCE SE NEC 5 | 
wa in mminkum illa wäriduhä käna ‘alä rabbika hatmah mmaqdiyyan 
71 I n'y a personne de vous qui ne passe [par] 1à (tout le monde sera parfaitement jugé). | 


C'est un arrêt irrévocable de ton Seigneur. : 
_ TPE et LES Le 222 
D Les Cablilr 12510 ge à 
tumma nunajji-lladyna-ttaqgaw wa nadaru-zzälimyna fyh& jitiyyan | 
72 Puis Nous sauverons ceux qui étaient pieux. Nous y laisserons les 
injustes, agenouillés [état et conséquence justes de leur propre injustice et de leur impiété]. 


cotL ce Cr fo 
AS Lable ages 
NE Eh SENTE 
A ed -+- Per > ro.2 + 
© ESC te ES 
wa ida tutlä “alayhim ‘ayétun& bayyinätin qäla-lladyna kafarw lilladyna ‘man: 
ayyu-lfaryqyni hayruñ magämañ wa ahsanu nadiyyañ 
73 Quand Nos clairs versets leur sont récités, les impies disent aux 
croyants : « Lequel de [nos] deux groupes (croyant ou impie) & [ici-bas] la 
meilleure séjour (situation, clinquent...) et la plus belle compagnie ("amis” etc.) ? » 
oe LT S TeGes TT où BL EIA L 
wa kam ahlaknä qablahum mmin qarnin hum ahsanu atätan wa ri'yañ 
74 [Mais] que de générations [et d'impies, de despotes etc.] avant eux Nous avons fait 
périr qui étaient plus opulentes et plus attirantes [en apparence, plus somptueuses]. 
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Sr Rare LPIT he TT BAC ee LA PE 
CSN a st AUS so 2 SS 
91€ D ARE FA 
GAL GS SCC) 
el PILE - Torres 
-gul man käna fi-ddalälati falyamdud lahu-rrahmänu maddan  hattä- ida ra'aw 
ma yl'adüna imma-ladäba wa imma-ssdata  fasayalamima man huwa $arruñ 
mmakänañ wa adafu jundan 
75 Dis : «Ceux qui sont dans le fourvoiement {obstiné}, le ppieu] Miséricordieux 
prolonge leur délai (vie) jusqu'à ce qu'ils voient ce qui leur a été promis, 
soit le châtiment lici-bas] soit [celui de] l'Heure (de l'au-delà). Ils sauront qui a la 
plus mauvaise place (situation) et la troupe la plus faible (chétive compagnie) ». 


OST CEST 
DÉS NE 
wa yazydu-Hähu-lladyna-htadaw hudañ  wa-lbägiyätu-ssälihätu hayrun ‘inda rabbika 
tawäbañ wa hayru" mmaraddan 
76 DIEU guide de plus en plus ceux qui suivent le bon chemin. Et les bons 
travaux durables [uiiles à la société humaine et pour la cause de DIEU] méritent, auprès de 
ton Seigneur, une meilleure récompense et un meilleur retour (une meilleure fin). 


EE a see sf 
PA se No ce hr re 
@ SNL ES YA 
afara'ayta-llady kafara bi'ayätinä wa qaäla la'ntayanna malañ wa waladan 
77 As-tu vu celui qui renie (rejette) Nos signes [et Nos versets] et qui dit : « On me 
donnera [sans conditions] des richesses et des enfants [sains et bienfaisants] » ? 
Der ie TAN AA 
attala‘a-lgayba ami-ttahada “inda-rrahmäni “ahdan 
78 A-t-il eu connaissance de l'inconnu (l'invisible, le suprasensible) ou a-t-il reçu 
une promesse auprès de [DIEU] Miséricordieux ? 


ES » 


A RE PA LP VO LE ci 
kalla sanaktubu ma yaqülu wa namuddu lahu mina-ladabi maddan 
79 Pas du tout ! Nous inscrivons ce qu'il dit et prolongeons son châtiment 
[à cause des mensonges qu'il forge, des péchés, crimes, … qu'il commet obstinément]. 


SAR ERT 
wa narituhu ma yaqülu wa ya'tynä fardanñ 
80 Nous hériterons de ce (les richesses, enfants, etc.) dont il parlait [indûment] et il 
viendra seul devant Nous [et sera jugé]. 
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AAA ss ÉD 


d ÉRSL nc f  oeETs 

wa-ttahadü min dünidlahi ‘'älihaian lliyakünw lahum ‘izzan 

[Les impies, idolâtres, polythéistes, hypocrites, …. de cœur malsain] Ont adopté, au lieu de DIEU, 
d'autres dieux (idoles) [dans le vain espoir) d'accroître leur puissance [et leur pouvoir]. 


ES 


> 4 
CASTRES METIENESS 
kalla sayakfurüna biibädatihim wa yakïnüna ‘alayhim diddan 
Pas du tout ! Ils (les dieux idoles) renieront le culte que [les idolâtres, les impies .] 
leur vouaient et seront leurs adversaires. 
e Sea SL ESS 
alam tara annä arsalna-S$ayätyna “ala-lkäfiryna ta'uzzuhum azzañ 


N'as-tu pas vu que Nous avons envoyé aux impies [en conséquence de leur impiété 
obstinée] des démons pour les inciter (les ébranler) furieusement ? 


LEE RE La tt 
La p2 


à 
@ 42 4 LS US, 
falata‘jal “alayhim innama na‘uddu lahum ‘addan 
Ne sois pas pressé à leur sujet. Nous tenons un compte précis [de leurs actes, 
ou, Nous leur accordons des jours bien comptés; à cause de leurs mauvais actes ils seront châtiés]. 
es N es 
yawma nah$uru-Imuttagyna ila-rrahméni wafdan 
Le Jour où Nous rassemblerons les hommes pieux en cortège devant 
(DIEU) Miséricordieux, 
SefLur Vs ST S 247 
® Laser) ous 
wa nasüqu-lmujrimyna ilä jahannama wirdan 
et Nous pousserons comme à l'abreuvoir les criminels vers l'Enfer (leur résultat), 
DS Le EN LME RUTS 
läyamliküna-f$afäata ill mani-ttahada ‘inda-rrahmäni “ahdanñ 
[ceux-ci] ne disposeront d'{aucune] intercession sauf pour celui qui aura reçu 
auprès du [DIEU] Miséricordieux une promesse. 


CARS EARIET 
wa qüälu-ttahada-rrahmänu waladan 
Ils ont dit : «Le [DIEU] Miséricordieux a un fils {enfant} ! » 
QUES RE IA 
lagad ji'tum $ay'an iddan 
VOUS [les polyihéisies, impies,..comupteurs] proférez là une chose abominable (monstrueuse] ! 
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DR ANTEGEE Gr ÉEELENNE 
taküdu-ssamäwätu yatafattarna minhu wa tanÿagqu-l'ardu wa tahirru-ljibälu hadda:: 
Peu s'en faut que les cieux ne se fendent à cause de [leur parole étrange], que 
la terre ne s'entrouvre, que les montagnes ne tombent en décombres, 


ot 


@ibscieuises oi 
an da‘aw lirrahmäni waladan 


du fait qu'ils prétendent que (DIEU) Miséricordieux a un fils [enfant, ..], 
FIL. 7 etre 
Gus ie ANUS 


wa mäyahbagy lirrahmäni an yattahida ab 
Il ne convient pas au [DIEU) Miséricordieux (Il est au delà) d'avoir eu un fils. 
ca LM ar Re LE NE Cr | 
in kullu man fi-ssamäwäti wa-l'ardi  illä ‘ati-rrahmäni “abdan 
Tous ceux qui sont dans les cieux et sur la terre [ne sont que des êtres créés et] 


viendront en serviteurs devant le [DIEU] Le 
AL / 0 rte de: fe 

lagad ahsähum wa “addahum “addan 

[DIEU] les a dénombrés et les a bien comptés. 


60) 553 3 aies SN 


wa kulluhum ‘atyhi yawma-lgiyämati fardan 
Chacun d'eux viendra seul vers Lui (DIEU), le Jour de la résurrection. 


Q SN A ML SE Café 
inna-lladyna ‘amant wa ‘amilu-ssälihäti sayafj alu lahumu-rrahmänu wuddan 
Ceux qui auront cru, vou] et travaillé bien futile aux hommes, suivant les enseignements de 
DIEU], le (piEUj Miséricordieux placera [dans les cœurs] l'amour envers eux. 


LAN AS SU 
CS ss ae) 
[co i CAT ou 


fa'innama yassarnähu bilisanika litubaë$ira bihi- Fi wa tundira bihi qgawman lluddan 
Nous l'avons rendu (le Coran) facile [à comprendre] en ta langue, afin que, par 
lui, tu annonces la bonne nouvelle [le programme et la réalisation de la perfection] à 
ceux qui sont pieux, et que, par lui, tu avertisses un peuple querelleur. 


re + > > À + se let SA 
DÉS en éjao sos STE 
wa kam ahlaknä on mmin garnin hal tuhissu minhum mmin ahadin aw 
tasmau lahum rikzan 
Que de générations [et individus querelleurs et injustes] aVant eux Nous avons fait périr. 
En retrouves-tu un seul individu d'entre elles ou en entends-tu le murmure”? 


pe se 

S _ La 207, 

Sourate XX - 135 v. T. A-HA TÂ-HA 
* voir v. ! et 2. 


bismi-M&hi-rrahmäni-rrahymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux « 
* Formule inaugurale des sourates. "Rahmân" et "Rahim” signalent tous les Beaux Noms et Aitributs de DIEU. 


Qab 
tä hà 
1 T.H. (Té. H.) | 
D ANAL CAE 
mäâ'anzalna ‘alayka-lqur'äna litaÿqàä- 
2 [Ô Prophète 1] Nous ne t'avons pas fait descendre (révélé) le Coran pour que tu 
te peines [beaucoup], | 
ce vos "+ 
ill tadkiratan Iliman yahsäà 
3 mais [Nous te l'avons révélé] afin [qu'il set] de rappel pour celui qui craint 
{respectueusement DIEU], 
D HSE RS 
tanzylañ mmimman halaga-l'arda wa-ssamäwäti-lulà | 
4 {c'est} une descente [une révélation faite] par Celui qui a créé la terre et les cieux 
élevés (Créateur de : leur être, les lois qui y règnent, leurs sciences, leur commencement et leur fin), 


| ® cal, A jee 
arrahmänu ‘ala-larÿi-stawä 


5 le (DIEU) Miséricordieux [qui accorde les biens à tout le monde et] qui a manifesté la 
plénitude de Sa volonté sur le Trône. 
© AE AUS ANT QU SLA 
lahu ma fi-ssamäwäti wa ma fi-l'ardi wa ma baynahuma wa ma tahta-ttarà 
6 À Lui appartient ce qui est dans les cieux, sur la terre, entre eux et sous 
le sol (leur loi de variation physique ou métaphysique, leur nature constante ou variable, ja raison de leur être, etc.). 
D ANS AS JL eo 
wa in tajhar bi-lgawli fa'innahu ya‘lamu-ssirra wa ahfa 
7 T'exprimes-tu à haute voix [ou caches-tu ta voix], eh bien, [DIEU] connaît le 
secret et ce qui est plus intime fque le secret; car c'est Lui le Créateur]. 


ur CI OT TELE LOL 
© SATA NA a AL 
allähu lä'iläha illa huwa lahu-l'asmä'u-lhusnä 
8 DIEU, nul n'est dieu que Lui, à Lui [appartiennent] les noms {et les attributs] les 
plus beaux fleur connaissance vécue par l'âme apaisée et le cœur purifié conduit au Paradis et plus]. 
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18 


ne TOME es | 
wa hal atäka hadytu musä- 
Est-ce que l'histoire de Moïse t'est parvenue ? 
SD (TETE A Le los À ur SAT 11 2-87 2 0% TS AA de 
D SAR EN ete 5 es A ELLE IST NS LUS 5) 


id ra'a narañ fagäla liahlihi-mkutn- inny- ‘änastu naranñ llafally- ‘atykum mminha 
bigabasin aw ajidu ‘ala-nnari hudan | 
Quand il vit un feu, il dit à sa famille : « Restez-ici, j'aperçois un feu, 
peut-être vous en rapporterai-je un tison ou trouverai-je auprès du feu 
de quoi [nous] guider ». | 
ste. BTE 

Das rest 
falammä atäha nüdiya yämusä- 
Quand il y arriva, il fut appelé : « ô Moïse ! 

2 Loge 20 pe dl Los o 2 TL © 

@ cébor ai ta) AS ET SES 


inny- ana rabbuka fa-hla na‘layka innaka bi-lwadi-Imugaddasi tuwar 


Je suis ton Seigneur. Ôte tes sandales. Tu es dans la sainte vallée de 
Tuwä. 


DEEE EEE | 
wa ana-htartuka fa-stami lima yühà- | 
Je t'ai choisi [comme Prophète]. Écoute ce qui fte] sera révélé. 


dun its, US ES 

innany- ana-llähu lä'iläha illä ana fabudny wa agimi-ssaläta lidikry- | 

C'est Moi DIEU; nul n'est dieu que Moi. Adore-Moi. Accomplis la 

Prière pour te souvenir de Moi. F | 
O ru Pres a LLNTE, | 

inna-ssd'aia ‘'atiyaiun akädu uhfvha litujzä kullu nafsin bima tas'ä 

L'Heure va certes venir. J'aimerais la cacher pour que chaque âme soit 

rétribuée selon ses [propres] efforts [ses propres acquis, ses intentions, ses travaux .]. | 


Oasis ep de Ce GÉLS 
falayasuddannaka ‘anha man layu'minu biha wa-ttabafa hawähu fatardä | 
Que celui qui n'y croit pas et qui suit ses passions [disboliques]) ne te 
détourne pas [de cette vérité], car tu périrais. S 

® corp es CHNSLS 
wa ma tilka biyamynika yämusä 
Moïse, qu'as-tu là dans ta main droite ? , 

PTE - ” ct te ES PIPR “ € de 2.# 
PALETTE PAGE GUESS Ca dË 
gala hiya ‘asäya atawakka'u “alayha wa ahu$$u biha “alä ganamy wa liya fyha 

ma'äribu uhrà 
[Moiïse] dit : « C'est mon bâton, sur lequel je m'appuie et avec lequel 
j'abats les feuilles [des arbres) pour mes moutons, et il me sert à d'autres 


usages encore [dans ma vie] ». 
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LIL LA Ar Ste 


cs SE 
qäla alqiha yämusà : 
[DIEU] dit : « Jette-le, 6 Moïse ». 


D SL SE EG 
fa'algäha fa'ida hiya hayyatun tas'à 
[Morse] le jeta et le voici un serpent qui rampait. 
D ANNMEROR LL CENSURE TE 
gala hudhä wa lätahaf sanu°yduha syarataha-l'alàä 
[DIEU] dit : « Prends-le, n'aie pas peur, Nous le ramènerons à son 
premier état. 
DM EEE EG diet 
wa-dmum yadaka ilä janähika tahruj baydä'a min gayri sit-'in ‘ayatan uhräà 
Et porte la main à ton flanc, elle en sortira blanche [brillante] sans aucun 
mal ; [ce sera pour toi] un autre signe, 
Q ESTNEH LL N 
linuriyaka min ‘ayätina-lkubrä 
pour que Nous te fassions voir [quelques-uns] de Nos plus grands signes. 


CT Piiroere, Ter e< 
O cabalose sci ms 
idhab ilä firawna innahu tagäà 
Va vers Pharaon : il s'est rebellé. , 


OR COTES 


gala rabbi-ÿrah ly sadry 
[Moïse] dit : « Seigneur, ouvre-moi mon cœur, 


gli 
wa yassir lv- amry 
rends-moi facile ma tâche (ma mission), 
YO afro esse 
QU se JUS 
wa-hlul ugdatañ mmin llisany 
dénoue le nœud de ma langue, ue un 
® Ji 
vafqahn gawly 
qu'ils comprennent ma parole. 
- 1 ,” 


© ds darts 


wa-jal lly wazyrañ mmin ahly 


Donne-moi un assistant issu] de ma famille, 
Te 27 
CORP ANT 
härüna ahy 
Hâroun (Aaron), mon frère, 


uSdud bihi- azry 
fortifie-moi par lui (Aaron), 
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© SAS; 
wa aÿrikhu fy- amry 
associe-le à ma tâche (ma mission), 


QUE AEES 


un 


kay nussabihaka katyran 
que nous célébrions beaucoup Ta transcendance 
COEC SES 
wa nadkuraka katyran 
et nous souvenions beaucoup de Toi. 
innaka kunta binä basyran 
Et Toi, Tu es [toujours] clairvoyant sur nous ». 
Ne 
OR ANTO | as 5118 JS 
gëäla qad ätyta su'laka yämtsà 
[DIEU] dit : « Ta demande est exaucée, 6 Moïse. 
COR PAU PA EP pt 
wa lagad mananna ‘alayka marraitan whrä- 
Nous t'avons accordé une grâce déjà une première fois 
Q spas ss 
id awhayna- ilà- ummika ma y%hà- 
quand Nous avons inspiré à ta mère ce qui [lui] était inspiré : 
CA ce Es s $- MAT 2 Te SN arte . =" pen . 2 % 
As de EL AAC SE sa 6 PT 348 5 of 
OP E 7 fire af re --"+- 
Ouh eas Lula, 
ani-gdifyhi Jfi-ttabiti  fa-qdifyhi fi-lyammi fayulqihi-lyammu  bi-ssähili  ya'hudhu 
‘aduwwuñ lly wa ‘aduwwuñ llahu wa alqgaytu ‘alayka mahabbaiañ mminny wa 
litusna‘a ‘alä ‘ayny- 
“Jette-le dans un coffre et jette-le (le coffre) à la mer (sur le fleuve), que la mer 
le ramène à la rive. Un ennemi à Moi et à lui le prendra." J'ai répandu 
sur toi une affection de Ma part, pour que tu sois élevé sous Mes yeux. 


Es LE TT PPPPS SE . 2% ms D LS er 
$ 


ee po ? æ - } £ es 
ANUS ide LAS RE TS SE Se 255 
> CS fus + 2 LS IS lérlr ont 6 CE Lete y 


POD cle ne _ ct T2 D zic To © 
D sys che ie À ont Jai one CE Louis s autel nets » 
id tam$y- uhtuka faiaquiu hal adullukum ‘alä man yakfuluhu  faraja‘näka ilä- ummika 
kay tagarra ‘aynuha wa latahzana wa gatalta nafsan fanajjaynäka mina-lgammi wa 
fatennäka futinan  falabitia sinyna fy- ahli madyana tumma jita “alä qadarin yämusà 


Lorsque ta sœur passait, elle dit [aux gens du Pharaon]: " Puis-je vous indiquer 
quelqu'un qui se chargera de lui ? " Nous te rendîmes ainsi à ta mère 
pour que son œil rafraîchisse et qu'elle ne s'afflige plus. Puis tu tuas une 
personne, Nous te sauvâmes de l'affliction et t'éprouvâmes par de 
(différentes) épreuves. Puis tu demeuras des années chez les habitants de 
Madyan. Puis tu es venu [ici] sur ordre, Ô Moïse. 
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CO ÉÉRNA 


CPP SC a 
wa-stana"tuka linafsy 
Et Je t'ai élu pour Moi (e t'ai élu Prophète). 
Le 1" Le D AE EC PE PPT | 
© LS AY 35e 4 A TEA Pa 
idhab anta wa ahüka bi'ayäty wa lätaniya fy dikry | 
Va, toi et ton frère, avee Mes signes. Ne négligez pas M'invoquer. 
CT ST rom L'vsr œt 
© cab) 0e 2041La 5! 
idhabä ilä fir”awna innahu tagä 
Allez [tous les deux] vers Pharaon, il s'est révolté. 
ee" Sens e 4 fat Ar 
fagiia lahu gawlan llayyinan laallahu yatadakkaru aw yahÿà 
Tenez-lui un langage doux. Peut-être se rappellera-t-il ou craindra-t-il. » | 


Daho Es Lei SCENE 

gala rabbanä innana nahafu an yafruta “alaynä aw an yatgä | 

[Moïse et Aaron] dirent: « Seigneur, nous avons peur qu'il nous devance fetne |} 

nous permette même pas de nous exprimer] Où qu'il se révolte he | 
D 6 peine GLEN JG 

gala latahafä innany ma‘akumä asma‘u wa arä 

(DIEU] dit : «N'ayez pas peur. Je suis avec vous, J'entends et Je vois. | 


De SP PE nr TR ICR Je PRIE + FR a LIST ALI + 
EL 2 REA 6 AS Ds D LLC US 2 Agir | 
rer er er Pr 
O EU dette | 


gad ji'näka bi'ayatin mmin rrabbika wa-ssalämu “alä mani-ttaba*a-lhudü- 
Allez auprès de lui, ditesf-lui] : « Nous sommes les Prophètes de ton 
Seigneur. Renvoie les enfants de Jacob avec nous et ne les tourmente 
pas. Nous t'avons apporté un signe de ton Seigneur. Paix sur quiconque 
suit la bonne voie. 
eZ LP E PRCE AT C 4 02€ 

© ds LS 2 Re DE I Leo GS Ü) 
inna gad œhiya ilaynä anna-l'adaba “alä man kaddaba wa tawallä Î 
Il nous a été révélé que le châtiment atteindra quiconque nie (rejette) [les || 
signes de DIEU] et tourne le dos ». 


fa'tyahu faquià innä rasia rabbika fa'arsil ma*ana bany- isrä-'iyl wa latuaddibhum | 


D CNLDE AC Po 
Des ASS es 
gäla faman rrabbukuma yämusä 
[Pharaon] dit : « Et qui est votre Seigneur, Ô Moïse ? » 


tr — ch, 4 _ AtBr À 
Ds An ,2 . xD CHENE , JU 
gala rabbuna-flady- s°tä kulla Say'in halgahu tumma hadë 
[Moïse] dit : « Notre Seigneur est Celui qui donne à chaque chose création 


(tout ce qui est nécessaire à son existence et sa vie] puis le guide ». 
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rL£ +. HR rer ce 
ds fios a OCLs TE 
qäla fama bäalu-lqurüni-l'là 
Si [Pharaon] dit : « Quel fut donc le sort des générations passées ? » 


re le st À NT de se 
C3) se Ye ES sure SG 
qäla ‘ilmuha ‘inda rabby fÿy kitäbin lUayadillu rabby wa layansä 
52 [Moïse] dit : « La connaissance en est auprès de mon Seigneur dans un 
Livre. Mon Seigneur ne commet jamais une erreur et Il n'oublie [rien] ». 
ALL ES SES SITES 
oil 5ag CAVE Ne ds 
allady ja‘ala lakumu-l'arda mahdan wa salaka lakum fyha subulañ wa anzala 
mina-ssamâ'i mâ'añ fa'ahrajnä bihi- azwäjañ mmin nnabatif $attä 
53 {C'est Lui] qui vous a donné la terre pour berceau, y a tracé des chemins 
pour vous, a fait descendre du ciel une eau avec laquelle Nous [Seigneur] 
avons fait germer diverses espèces de plantes. 


+ À ke PET Ce . + er utero’ .4 PA 
© ANUS ES ENS BST 
kult wa-r‘aw anämakum  inna fy dälika la'ayëêtin Ili'uli-nnuhä 


54 Mangez, faites paître vos troupeaux. Ce sont là des signes pour ceux qui || 
sont doués d'intelligence [saine]. 


AA 


co hs ef LÀ lo lo robes le 
C6 2 8 6 SC tres SAS tys 5 SEAL CE d | 
minha halagnäkum wa fyha nu‘ydukum wa minha nuhrijukum taratan whrà 
55 Nous vous avons créés [de la terre], Nous vous y ferons retourner et Nous 
vous en ferons sortir une autre fois. 
As LISE VEN AIS 
wa lagad araynähu ‘äyätin8 kullaha fakaddaba wa abä 
56 Nous lui montrâmes [à Pharaon] tous Nos signes [destinés à lui qui permettaient de 
conclure à l'existence de DIEU], mais il les traita de mensonges et refusa [d'y croire]. 


De An fo AE SE 

gala aji'tana lituhrijanä min ardina bisihrika yämusà 

57 [Pharaon] dit : « Es-tu venu pour nous chasser de notre pays avec ta magie, 
ô Moïse ? Le 

SES TS SE AUE Nes RS Ja 

falana'tivannaka bisihrin mmitlihi fa-j'al baynana wa baynaka maw'idan llanuhlifuhu 
nahnu wa lä anta makänañ suwañ 

58 Nous t'apporterons une magie pareille [à la tienne], Conviens donc entre toi 
et nous d'un rendez-vous auquel ni toi ni nous ne manquerons, sur un 


terrain nivelé fou, de distance égale pour vous et nous]. 


450 Case EAN 
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(f ss Feb TTL NS ER 5 GE s F 


qäla maw him MEN wa an yuh$ara-nnäsu duhañ 
59 [Moïse] dit : « Le rendez-vous sera le jour de la parure (la fte). Que les gens 
soient rassemblés le matin ». 


TE LE def Gore 


(69 EE PTE TS VE 
fatawallä fi awnu fajama‘a kaydahu tumma atà 
60 Pharaon se retira, il réunit ses artifices et vint [auj jour fi 


mu" Ed ci LT 


6 LE 5 a ti ie y" AR Ne 
gala lakum mmusà  waylakum latafiarx ‘ala-flähi kadiban fayushitakum biadabin 
wa qgad haba mani-ftarà 

61 Moïse leur dit : « Malheur à vous ! Ne forgez pas de mensonge contre 
DIEU ou Ïl vous anéantira par un châtiment. Quiconque forge un 
mensonge (une calomnie), échouera ». t ee Me © 

D lets Len ele; 

fatanäzaw- amrahum baynahum wa asarru-nnajwà 

62 Ïls (Pharaon et les siens) disputèrent entre eux de leur affaire et tinrent secrète 
[leur] chuchoterie. _ Ne EEE E me RE 
© LS ACCRA se" axe Si eo ol » oil ia SE |] 
galu- in hädäni lasähiräni yurydaäni an yuhrijäkum mmin ardikum bisihrihima wa | 
yadhaba bitaryqatikumu-lmutlä 

63 Ils dirent [aux magiciens] : « Voici deux magiciens qui veulent vous chasser 
du pays avec leurs magies et abolir votre ST rer 

© SLAM LT RL art 

fa'ajmiw kaydakum tumm-a'tx saffjan wa qad D mani-stalà 

64 Réunissez vos artifices et venez en rangs serrés. Heureux qui aura le 
dessus aujourd'hui ! ». | 

© BEM ERA PE PURE ARARIE | 

qal yämuUsä- immä an tulgiya wa ‘immâ an nnakima awwala man alqä 

65 [Les magiciens] rene : : « Moïse, est-ce toi ou nous Ju jetterons | les premiers ? 


Q es SA Re 0e 4 ANS 64520 Ex SAPIN GE A5 
gala bal alqx fa'ida hibaäluhum wa “asiyyuhum pis ilayhi min sihrihim annaha tas'à 
66 [Morse] dit : «Jetez [les premiers] ! » Et, par [l'effet de] leur magie, leurs cordes et 
bâtons lui parurent ramper. . 
PTS PNA Sr 
fa'awjasa fy nafsihi hyfatan mmusä 
67 Moïse conçut un peu de peur en lui (en son cœur). 
© LSNEA LÉ ASE NCÉ 
quina lätahaf innaka anta-l'alä 
68 Nous fiui] dîmes : « N'aie pas peur, tu as le dessus ». 


—, = 
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Q SES LAS A CRU NL SOU 
wa algi ma fy yamynika HE ma sana‘u- innamä sand‘ jt sähirif wa 
lGyuflihu-ssähiru haytu atà 

69 Jette ce qu'il y a dans ta main droite, que cela avale ce qu ‘ils ont 
fabriqué. Ce qu'ils ont fabriqué [nest [qu'un artifice de magicien, et le 
magicien ne réussit pas où qu'il aille ». 


re 2 SL rir 2 A Des ECS 

Disposer ET MP SAT EF 

fa'ulgiya-ssaharatu sujjadan qaäiu- ‘amanna birabbi hartina wa musä 
70 Les magiciens tombèrent prosternés. Ils dirent : « Nous croyons au 
Seigneur d'Aaron et de rss » 
ovLÈLT as = A 5 5 rs sægres 

85 FAR ET ts \] ESS 25 ie RCA NES À 22136 

#£ æ ere - 


D AU LS HE HS ere D EAN pis SL 

gäla ‘ämantum lahu qgabla an ‘ädana lakum innahu lakabyrukumu-llady un DU 

ssihra  fala'ugaitti anna aydiyakum wa arjulakum mmin hiläfin wa la'usallibannakum 
fy judii-nnahli wa lata‘lamunna ayyunä a$addu “adäbar wa abqä 

[Pharaon] dit : « Vous croyez en Lui avant que je ne vous [y] autorise ? [Moïse] 

est donc votre maître qui vous a enseigné la magie. Je vous ferai couper 

mains et pieds opposés. Je vous ferai crucifier à des troncs des palmiers. 

Vous saurez qui de nous châtie le plus fort et le plus durable ». 


= V, D D PRE RE DR" re - 

Éric ite NCAA 

à CE SLT) CIC, 256 
gaiu lannnu'tiraka ‘alä ma jâ'ana mina-lbayyinäti wa-llady fatarana fa-qdi mä anta 
gadin  innamaä taqgdy hädihi-lhayäta-ddunyà 

72 Ils dirent : « Nous ne te préférerons pas à des preuves que nous avons 

eues, et [nous ne te préférerons pas] à Celui qui nous a créés. Décrète ce que tu as 
à mn À tu [ne] décrètes [que] selon [tes passions concernant] Ce bas monde, 


ne sr". = _ ie ee” Ce mr dut of 
Q A Je APE PU A ETS 5 LR ST (ECO MER ER PA | CEA A LAN 
innà ‘amanna birabbina livagfira lana hatäyäna wa mà akrahtana ‘alayhi mina-ssihri 
wa-Hähu hayrur wa abqä- 
73 Nous croyons en notre Seigneur afin qu'Il nous pardonne nos fautes et 


| la magie à laquelle tu nous as contraints. DIEU est Meilleur et Éternel ». 
À #7 e- A2 


DEEE NÉE A SE, 2245 se) 
innahu man ya'ti rabbahu mujrimanñ fa'inna lahu jahannama layamütu fyha wa layahyä 
74 Quiconque vient en criminel devant son Seigneur, à lui l'Enfer où il ne 
meurt ni ne vit. 


Lo br 


© SNS A AS Te Er ts 


wa man ya'tihi mu'minañ qgad ‘amila-ssälihäti  fa'ulä-'ika lahumu-ddarajätu-Fulà 


75 [Mais Celui qui vient devant Lui en croyant et ayant bien travaillé utile à ta 
société humaine et pour la cause de DIEU], à lui reviennent les grades éminents [du Paradis), 
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CO —— Tr Em ns © 


æ ed 
< 27 …/ © er PB 
- 


Ses M QC res. # e pe e< 
© SSL SNL ENTRE eus DAME Ce 
jannätu “adnif tajry min tahtiha-l'anhäru hälidyna fyha wa dälika jazä'u man tazakkä 
76 les jardins d'Eden sous lesquels coulent les rivières [paradisiaques), il y vivra 
[éternellement]. Et voilà la récompense de celui qui purifie son (cœur). 


So NT NE SNS; 
1 Te PCT rr7 ee A À ent + 
wa lagad awhaynä ilä musä- an asri biibady fa-drib lahum taryqan fi-lbahri 
yabasan llatahäfu darakañ wa latahÿà 
77 Nous révélâmes à Moïse : « Emmène de nuit Mes serviteurs. Fraie-leur 
un passage à sec dans la mer; tu n'auras pas peur {de la poursuite de l'armée de 
Pharaon] et tu ne redouteras rien. » 
IT ENT TT S AT ALT AA Rare, once 
cy mél lots age Die pen 
fa'atbaahum firawnu bijunudihi fagaiyahum mmina-lyammi ma gaÿiyahum | 
78 Pharaon les poursuivit avec ses armées et la mer [avec ses flots] submergea 


[Pharaon et ses armées]. 
Sc pes Lots 
wa adalla firawnu qgawmahu wa mähadä 
79 Pharaon égara son peuple, il ne le dirigea pas. 


PES cf Pre PP LS LE TE | Lorss À re EU LT Er 
D ET RL ESS SN CE SRG ES 
yäbany- isrä-'iyla qad anjaynäkum mmin “aduwwikum wa wé&adnäkum janiba-tturi- 
l'aymana wa nazzaina “alaykumu-lmanna wa-ssalwä 
80 O enfants de Jacob, Nous vous avons sauvés de votre ennemi, fixé une 
rencontre sur le flanc droit du mont (sina). Et Nous avons fait descendre 
sur vous la manne et la caille. 


or err re re di CL fit 4 11 er LT où" 5% 
D Con NS ob ae JUS 05 Code KA os à D EST Lai 
kul min tayyibäti ma razagnäkum wa latatgaw fÿhi fayahilla “alaykum gadaby wa 
man yahlil ‘alayhi gadaby faqad hawä 
81 Mangez des (nourritures] pures et agréables que Nous vous avons données et 
n'y faites pas acte de rebelle sinon Mon courroux (résultat de votre rébellion) 
s'abattra sur vous et quiconque encourt Mon courroux va à l'abîme. 


; dr dr S US dl A CPL TE = e 
QD «Si Fee Es Ele soc) À la al 3] » 
wa inny lagaffärun lliman taba wa ‘mana wa “amila sälihan tumma-htadà 
82 En vérité, Je pardonne à celui qui se repent, croit et fait bon travail (utile 
pour lui, la société humaine et pour la cause de DIEU) et se met sur la bonne voie. 
D” em Se LAPS PP 
D esse TURC à 
wa mä a‘jalaka ‘an qawmika yämusä . 
83 [DIEU dit] : « Qu'est-ce qui t'a fait te hâter [et arriver] avant ton peuple [au mont 
Sinat}, Ô Moïse ? » 
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pes PRERRS + 7. | 
der Ales ss le ie 56 
gala hum ulà'i ‘alä- atary wa ‘ajiltu ilayka rabbi litardä | 
84 [Moïse] dit : « Les voilà sur mes traces. Je me suis hâté vers Toi, Seigneur, | 
pour que Tu sois content [de moi] ». 


.… ITR ER ce TT L'ET LN 
@ és AT ALETS 5 a be less ÉSS GS ÉG JE 
gala fa'inn& qad fatanna qawmaka mih ba’dika wa adallahumu-ssamiryyu 


85 [DIEU] dit : « Nous avons mis ton peuple à l'épreuve derrière toi : le 
Sämiry les a égarés ». 
A € Le 7 41 
Lans «ssl, 
eo er À Lg oi 2 + Qi 
| ECS IAS Se 5 SL as db 
ne PTT Sn 0 LL RTS SN E A2 ri de 
| De rate SA SL SENS Again LE SL 
| faraja‘a musä- ilä gawmihi gadbäna asifan qäla yäqawmi alam ya‘idkum rabbukum 
wa‘dan hasanan  afatäla “alaykumu-lahdu am aradttum an yahilla “alaykum gedabun 
mmin rrabbikum fa'ahlafitum mmaw‘idy | | 
86 Moïse revint, courroucé et désolé, vers son peuple. Il dit : « Mon peuple, | 
est-ce que votre Seigneur ne vous a pas fait une belle promesse ? Est-ce 
que l'engagement (la venue de la Torah) [ou, le temps que je revienne] VOUS a paru trop 
long ou avez-vous [plutot] voulu que le châtiment de votre Seigneur 


s'abatte sur vous, [est-ce à cause de cela que] VOUS avez manqué à ce que vous 
m'aviez promis ? » 


RATÉ | 


| Less as 2 225 GITES, 12e SUAUNT Ti 
® SAN ANUS 
qain md'ahlafna maw‘idaka bimalkina wa läkinna hummilnä awzaran mmin 
zynati-lgawmi fagadafnäha  fakadälika alqga-ssamiryyu 
87 Ils dirent : « Nous n'avons pas manqué à notre engagement envers toi de 
notre propre gré, mais nous portions des charges de bijoux du peuple 
[des Égyptiens], nous les avons jetés [dans le feu] et Sâmiry a aussi jeté [ou, c'est ce 
que Sämiry a stipulé] _ : 
D Lo con ea) 5 4 A SE A ET 
| fa'ahraja lahum ‘ijlan jasadan llahu huwarun faqaln hàäda ilähukum wa ilähu musä | 
fanasiya 
88 puis [Sämiry en] A sorti (fabriqué) Un veau pour eux, un Corps inerte] qui 
mugissait [à vent) et [Samiry et son entourage se] dirent que c'est votre dieu et le | 
| dieu de Moïse [qu'il (Moïse) a oublié ! » | 


ER se ER Te TE ESS ETS 
| afalayarawna allayarjiu ilayhim gawlan wa layamliku lahum darrañn wa laänafan [| 
| 89 Eh quoi ! Ne voyaient-ils pas qu'il (le veau) ne leur répondait pas, et qu'il 
ne pouvait ni leur nuire ni leur être utile ? | 
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LE Dis SE LATE 
C0 » 
- = = mm oo ne _ 
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sr her 


# La e » 
an ASS) 245 8520 se IT | 
me ro” Te 2e = 
ne D LS 
wa lagad gäla lahum härünu min uns | ee innamä futintum bihi wa inna 
rabbakumu-rrahmänu fa-ttab ny wa atyÿ"- amry 
Aaron leur avait dit auparavant : « Mon peuple, vous êtes mis à | 
l'épreuve par cela (le veau) Votre Seigneur est le [DEU) Miséricordieux | 
[Celui qui accorde des biens à tout le ER suivez-moi et obéissez à mes ordres ». 


DE uSL AËe ER S 16 | 
qalu lan nnabraha en L ce hattä yarji a ilayna müsä 
Ils avaient dit : « Nous ne cesserons de l'{adorer le veau] tant que Moïse ne 
sera pas de retour parmi nous ! 
CE Lt re ut er # 
oies ä Late dt | 


gäla yähärünu ma mana‘aka id ra Détie dallxr- | 


33n36 


[Moïse] dit : « Aaron, qu'est-ce qui t'a retenu, quand tu les vis s'égarer 
æ er ANA 


Qs He CT | | 
alla tattabi ani afaasayta amry | 
de me suivre (pourquoi tu ne m'as pas rejoint, ou, pourquoi tu n'as pas suivi ma méthode) ? As- 

tu désobéi à mon ordre ? 


LE RARE ER pere 36 | 


DAS SDS unes dolisss 
gaäla yabna'umma lata'hud bilihyaty wa l& bira'sy-  inny haÿytu an taqula farragta 
bayna bany- isrä-—'iyla wa lamtarqub qawly 
[Aaron] dit : « Fils de ma mère, ne me saisis ni par la barbe ni par la tête 
(ne me reproche pas). En vérité j'ai craint que tu ne [me] dises " Tu as divisé les | | 
enfants de Jacob, tu n'as pas observé ma parole " , | 


2: ue | 
Dés SALE USE | 

gala fama hatbuka yäsämiriyyu 

[Moïse] dit : « [Et toi] Sâmiry, qu'as-tu fait (qu'est-ce cette affaire grave)? » 


Lo oties nnneos | 
© ( gi Ceci Se CURE »9 45 is er 
gäla basurtu bima Lam yabsurw . fagabadtu qabdatan mmin  atari-rrasüli 
fanabadtuha wa kadälika sawwalat ly nafsy 
[Sämiry] dit : « J'ai vu ce qu'ils n'ont pas vu. J'ai pris une poignée de 
l'empreinte de pas du prophète et je l'ai jetée. Mon âme (passion) m'a 
suggéré ainsi ». 
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D LAS SR LL A TEST LE bed Ets 


gäla fa-dhab fa'inna laka fi-lhayäti an taquia lämisäsa wa inna laka maw'idan 
lan tuhlafahu wa-nzur ilä- ilähika-llady zalta ‘alayhi ‘akifan  lanuharrigannahu 
tumma lanansifannahu fi-lyammi nasfan | 
[Moïse lui] dit : « Pars d'ici. A toi de crier en cette vie : "Ne me touchez 
pas". Et il y a une promesse [de châtiment] à ton égard à laquelle tu ne 
saurais manquer. Regarde ton dieu (le veau) que tu as adoré avec 
assiduité, nous allons le brûler et en disperser [les cendres] dans la mer. 


s® 74% . rEss D D. pur dt ae c22 PR PS s 
De ac JE ps NAS es TT) CS 
innamä  fähukumu-lähu-llady lä'iläha illx huwa  wasfa kulla $ay'in “ilman 
Votre seul dieu est DIEU qu'en dehors de Lui n'existe aucune divinité. Il 


embrasse tout de [Sa] science [ll est Créateur et Maître de toute chose]». 
ŒE 


se _ Ts rer Lire eZ 1% » es mas «7% 
kadälika naqgussu ‘alayka min ahbâ'i ma gad sabaga wa qgad ‘ataynëäka min 
lladunnaä dikran 
[Ô Prophète,] ainsi te racontons-Nous les nouvelles [des communautés] révolues et 
te donnons-Nous, [émanant] de Nous, un Rappel (le Coran). 

“ds TNT ST À Pr #2 < ser LA La 
© lop2 2e jeta done 
man a‘rada ‘anhu fa'innahu yahmilu yawma-laiyämati wizran 
Quiconque s'en détourne (nie ou rejette les enseignements du Coran), le Jour de la 
résurrection, portera un fardeau [de conséquences]. 
fm LT TT or opt 7% os 
hälidyna fyhi wa sû'a lahum yawma-lgiyämati himlan 
[Ces gens] y demeureront (sous le fardeau) [perpétuellement], et quel mauvais fardeau 
pour eux au Jour de la résurrection, 
ER. son PPLIISTLE LT. AL Irer 
Q BD iepeneall es 3 po 
awma yunfahu fi-ssuri. wa nah$uru-Imujrimyna yawma'idin zurgan 
our où sera soufflé dans la Trompe et ce Jour-là Nous rassemblerons 
les criminels [corps et visages] bleuis. 


ee. Fr ope _—__— + 
Q LEE ÈREE 


yatahäfatüna baynahum in llabittum üilla ‘aÿran : | 
Ïls se diront les uns aux autres à voix basse : « Mais vous n'êtes restés [là] 


que dix [jours] ». 

Fan TEL TAL TZ Le AATR A LT 27 À 27) 12€ 
nahnu a°lamu bima yaqülüna id yaqülu amtaluhum tarygatan in [labittum ill yawman 
Nous savons ce qu'ils disent. Celui dont le chemin fut exemplaire dira : 
« Vous n'êtes restés qu'un jour ». 
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! == = = = es 


nm << 7 CP ee CRT LT A 7 
Less Lee, Jas lee, lens 
wa yas'alimaka ‘ani-ljibali faqul yansifuha rabby nasfanñ 
Et [les hommes] t'interrogent au sujet des montagnes [avant la Résurrection]. Dis : 
« Mon Seigneur les réduira [en poussière que] dispersera [dans le monde], 
Er Pos Lee re Te 
fayadaruha qaan safsafan 
et rendra la surface [de la Terre] dénudée [et sans plantes]. 


OU etes 5 


lütarä fyha iwajañ wa lä'amtañ 


Tu n'y verras ni gauchissement ni dénivellation ». 


ds pi # Pl 
LL 


DÉS ET SNL NN SRE 355 
yawma'idin yattabiuna-ddiya l&fiwaja lahu wa haÿa‘ati-l'aswatu  lirrahmäni 
falatasmafu illä hamsan 
Ce Jour-Ià (à la Résurrection) [les hommes] suivront celui qui fes) appellera, sans qu'il ait 
un détour, Les voix baisseront frespectueusement) devant le peu] Miséricordieux. 
Tu n'entendras qu'un bruit de pas [ou un chuchotement] à peine audible. 
OS AS NAN Vieira dits 
yawma'idin lltanfau-S$afäatu illx man adina lahu-rrahmänu wa radiya lahu qawlan 
Ce Jour-là l'intercession ne profitera qu'à celui en faveur de qui le [DIEU] 
Miséricordieux l'aura permise et en faveur de qui Il agréera une parole. 


Gba ANS GE Use MRC 
a‘lamu ma bayna aydyhim wa ma halfahum wa läyuhytüna bihi “ilman 
sait ce qui est devant eux (leur avenir) et ce qui est derrière eux (leur passé), 
alors que leur savoir ne peut L'embrasser (ne peut embrasser Sa science). 
DULIR EE ES LANCE ALES € 
wa ‘anati-lwujuhu lilhayyi-lqayyümi wa qad häba man hamala zulman 
Les visages s'humilieront devant Le Vivant, Le Régisseur éternel. 
Quiconque portera [ie fardeau d'une injustice perdra l'espoir [de bénéficier de la 
grâce divine]; 
Serre D op re TT ù Ph ra ANS rer cr 
@ Lun y CU Col Ms 25e mon Ne Los cr 9 
wa man ya‘mal mina-ssälihäti wa huwa mu'minu falayahäfu zulman wa lähadman 
Et quiconque aura travaillé bien [utile à lui-même, aux hommes et pour la cause de 
DIEU] tout en étant croyant, ne craindra ni injustice ni frustration. 


© SALE RE Arras ea sé; 
wa kadälika anzalnähu qur'änan arabiyyañ wa sarrafnä fÿhi mina-lwa”ydi la‘llahum 
yattagäna aw yuhditu lahum dikranñ 
Aiusi Nous l'avons fait descendre (révélé) [Notre livre] en un Coran [en langue] 
arabe et y avons déployé des avertissements afin que [les hommes] soient 
pieux ou qu'il (le Coran) suscite en eux une remémoration. 


- = es = 
— —— ee ne: Re S 
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ès Re. Cd rer % = PS -… res + me 2.-ca ges see 
ALT CMS) rs ae Sa oo A RSS STE ESS 
se 1 -< 2 Ed | 
CORPTESSIESTS CE 

fata‘äla-Hähu-Imaliku-lhaqqu wa latajal bi-lqur'ani min gabli an yuqdä- ilayka 
wahyuhu wa qui rrabbi zidny ‘ilman 
Exalté soit DIEU, le Vrai Souverain. Ne te hâtes pas jde réciter] le Coran 
avant que ne soit achevé pour toi sa révélation. Dis : « Seigneur, accrois 
ma science (et ma connaissance) ». 


For RAT lets fc ee co TT rcœrr, 
wa lagad “ahidnä ilà- ‘aädama min qablu fanasiya wa lamnaÿjid lahu ‘azman 
Auparavant, Nous avons recommandé à Adam [d'éviter l'arbre prohibé], maïs il 
l'oublia, et Nous ne trouvâmes chez lui aucune résolution intrinsèque de 
désobéir à Notre commandement, ce ne fut qu'un oubli]. 


pr 8 À car tt hs ee, ER dd rh D 
GuisALl Yi SA SES psy \ 9 ee ue) 125 LN LUS 3) 
wa id quin& lilmalä-'ikati-sjudn li'ädama fasajadx- illä iblysa abä 
Et lorsque Nous dîmes aux anges : « Prosternez-vous devant Adam », ils 
se prosternèrent sauf Iblis (Satan) qui refusa. 


ct Co BD “Be, / eù 7 PDP EL D ''APE or rer 
® a ANS BEL EN 255 OÙ SR EE CES 
faquins yä-'adamu inna häda ‘aduwwun llaka wa lizawjika  falayuhrijannakuma 
mina-ljannati fataÿgà- 
Nous dîmes : « Adam, celui-là est un ennemi pour toi et pour ta femme. 
Qu'il ne vous fasse pas sortir du Paradis, tu te peineras [beaucoup]. 
ss 2 MatE 
inna laka allatajfa fyha wa latarà 
Tu n'y auras pas de faim [au Paradis], tu n'y seras pas nu. 


2e æ TPE Le lle Do. D 
Go cr Yo (OA ns À Saut 
wa annaka laätazma'u fyha wa latadhä 


Tu n'y auras [à souffrir] ni de la soif ni {de l'ardeur) du soleil ». 


HR een TR RS En envers — 
OV 5 fe A es LT ES 
fawaswasa ilayhi-f$faytänu gala yü-'ädamu hal adulluka ‘alä $Sajarati-lhuldi wa 
mulkin llxyablà 
Satan lui dit pour le tenter : « Adam, t'indiquerai-je l'arbre 
d'immortalité et un royaume impérissable Pro 
CANNES A EE A ETAGE SN VOS EN EE CF 
CE LS D it 
@ Sons db )p5le To ue 9 
fa'akala minhä fabadat lahuma saw'ätuhuma wa tafigaä yahsifäni alayhimaä min 
waragi-ljannati wa ‘asä- ‘ädama rabbahu fagawä 
[Adam et Èvej en mangèrent. Leur nudité leur apparut et ils se couvrirent 
avec des feuilles du paradis. Adam manqua à une recommandation 
faite de la part de son Seigneur et se priva (s'appauvrit). 


a — = = ss : 
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ere re SE D ce + À 


tumma-jtabähu rabbuhu fataba  playhi wa hadä 
Puis, son Seigneur vd agréa son sise sincère et [le] guida. 


AAC - Dans 4 D Vi CPEPX Le. MTS 
R: , : TES PT HER 0 0 se” 1-21 
Go) REA SA 5 EE 


gala-hbita minhä jamy'ah  ba‘dukum libadin ‘aduwwun  fa'imma ya'tiyannakum 
mminny hudañ  famani-ttabaa hudäya falayadillu wa layaÿqä 

[DIEU] dit : « Descendez tous [du Paradis, vous serez] ennemis les uns des autres. 

Puis, si vous vient, de Ma part, un guide, quiconque aura suivi Mon 

guide ne s' s'égarera ni ne se peinera. 

D 0e 1 Ever: Dre 1€ £ RERO ET 5 EL sas 
wa man a‘rada ‘an dikry fa'inna lahu ma‘y$atan dankañ wa ar É yawma- 
lgiyämati amä 
Mais quiconque tournera le dos à Mon rappel, mènera une vie pleine 
de stress, et le Jour de la résurrection Nous le ressusciterons aveugle. 


À Tr re CR dr Vo 
@ Lans Ce ss 5 SE 
gäla rabbi lima haÿartany- d'mä wa gad kuntu basyrañ 
[Celui-ci] dira : « Seigneur, pourquoi m'as-Tu ressuscité aveugle alors que 


[sur terre] je voyais? » 
PE Aer 


© AE ES CAN A TT 
gala kadälika atatka ‘ayätunaä fanasytaha wa kadälika-lyawma tunsà 
[DIEU] dira : « Nos signes [et Nos versets] te sont venus et tu les as 
abandonnés. Eh bien, aujourd'hui, tu sera abandonné ». 


ACTA E pare 1 


@ PINOT 5e AR A use ASS 


wa kadälika najzy man asrafa wa lamyu'min bi'ayäti rabbihi wa la Edabu-l ‘ähirati 


aÿaddu wa abqä- 

Ainsi rétribuerons-Nous quiconque aura commis [obstinément) des abus [et 
injustices] et qui aura rejeté les signes [et les versets] de son Seigneur. Certes, le 
châtiment de la vie future est plus sévère et plus durable. 


he et Mr 2 cout hors JET, ST Got ue 
DANS NS ose ANUS HAN ES EURI Ar eh 
afalam yahdi lahum kam ahlaknä qablahum D ur unn 4 yam$ïna f} masäkinihim 


inna fy dälika la'ayätin Ilïuli-nnuhäà 

Est-ce que ne les guide pas le fait que Nous ayons fait périr avant eux 

tant de générations {d'impies, de criminels, .) dont ils foulent les demeures ? Voilà 

bien là des signes [et des leçons) pour ceux qui sont doués he “mani [saine]. 
® Z ne AA EN ee I EAP PEN ver ÉCIN IS; 

wa law läkalimatun sabagat min rrabbika lakana lizaman wa ajaluf mmusammañ 

Sans une Parole (un décret-loi) de ton Seigneur leur fixant un terme, [leur 

châtiment immédiat] serait indispensable, 
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= DD os er Er LES eur rr 17° 7 


Gars LISE Le Ghat oRrct 


Ga SNS ST Ge 525 
fa-sbir ‘alä ma yaqüiuna wa sabbih bihamdi rabbika qabla tulu‘i-$famsi wa qabla 
gurübihä wa min ‘and'i-llayli fasabbih wa atrafa-nnahari la‘allaka tardà 
Supporte patiemment ce qu'ils disent; célèbre les louanges de ton 
Seigneur avant le lever et le coucher du soleil, glorifie[-Le] pendant [certaine 
fraction “del la nuit et Leux] deux bords du jour afin que tu sois satisfait. 
LACGE ES es DA EN Tr EL 


CPAS ETESTS 
wa läïtamuddanna “aynayka ilä ma matta ‘na bihi- azwäjañ mminhum zahrata-lhayäti- 
ddunya linaftinahum fyhi wa rizqu rabbika hayrun wa abqä 
Ne tends pas ton regard vers ce dont Nous faisons jouir [temporairement] 


certains groupes d'entre eux (impies, idolâtres, injustes .), c'est la floraison de 
ce bas monde pour les éprouver par cela (en cette jouissance); mais les dons 
de ton sn sont meilleurs et plus durables. 


A TOM PPT Le» {= do À lolo 
CO EE A MERE LE ÉTEND Lacs PS Pen PER EL LATE DE A 
wa'mur ahlaka bi-ssaläti wa-stabir layha tanas'aluka rizgaf nnahnu narzuquka 
wa-lägibatu littagwä 
Ordonne ta famille à accomplir la Prière et persévère dans celle-ci. 
Nous ne te demandons pas une subsistance, c'est Nous qui te donnons ta 


Minerr! cé = Lt. de noms) mms . ma, _ des PAU n 

wa pd law lya' tynd bi’ ayatir mmin rrabbihi… - ra ta'tihim  bayyinatu 
ma fi-ssuhufi-l'alä 

Ils (les impies, etc.) disent : « Pourquoi [le Prophète] ne nous apporte-t-il pas un 

signe (un miracie) de son Seigneur ?» [Mais] est-ce que ne leur est pas venue la 

preuve (le Coran) [qui mentionne] ce qu'il y avait dans les Écritures anciennes ? 


= A; 
mes AB a Cr D 
(Ga) BA ARA IC alle ass ED Ci NE SE) LUS 
wa law ann& ahlaknähum biadäbiñn mmin qablihi  laqait rabbana law lä'arsalta 
ilayna rasülan fanattabia ‘ayätika min qabli an nnadilla wa nahzä 
Si Nous les avions fait périr par un châtiment bien avant [l'arrivée du Coran], 
ils auraient [pu] dire : « Seigneur, que ne nous as-Tu envoyé un Prophète, 
nous aurions suivi Tes versets avant d'être avilis et jetés dans 
l'ignominie ». 


re ot #7 Ts sc op "12% » 2 


D ES ER AS LEE EEE 


qui ‘kullur mmutarabbisu" fatarabbasw ns lamina man ashäbu-ssiräti-ssawiyyi wa 
mani-htadà 


Disf-leur) : « Chacun attend. Attendez, vous saurez bientôt ceux qui sont 
les compagnons de la juste voie et qui [se] sont bien guidés. » 


sh 
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* voir v. 41. 


bismi-H&hi-rrahméëni-rrahymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 
DE EE CHE 
igtaraba linnäsi hisäbuhum wa hum fy gaflatin mmu‘riduna 
Le Jour de la résurrection approche des hommes {pour qu'ils rendent leurs comptes] 
tandis que [les impies, injutes, etc.] n'{en) ont pas SOuCi {et qu]ils tournent le dos. 
| DERNIERS eo Es it 
maäaya'tyhim mmin dikrin mmin rrabbihim mmuhdatin illa-stama‘whu wa hum yal'abtna 

2 Nul nouveau rappel de leur Seigneur (le Coran) ne leur vient sans qu'ils 

| l'écoutent en s'amusant. _ 


ea” eAÆ es ER PL - sIS D pe 
|| Ab cf es om TS ee 


|| ù ME. ILES, Sos IT Be Des 

| Ÿ ose ail = ND pes Es 2 Vin Ja 
lähiyataf quiibuhum wa asarru-nnajwa-lladyna zalamw hal hädä illx ‘hbaÿarun 
mmitlukum  afata'tna-ssihra wa antum tubsiruna 

| 3 Leurs cœurs s'occupent d'autre chose ffrivole], Ceux qui ont commis des 
injustices [et des péchés et ont corrompu leurs cœurs] se concertent en secret [disant les 

uns aux autres]: « Celui-là (le Prophète) est-il autre qu'un homme comme vous ? 


Bt 


Vous laisserez-vous prendre à la sorcellerie alors que vous [ki] voyez ? » 


med LrR Se Le DT LPS T er mr MC 
| © SAN Re ons et AA TE EN TE JE 
gäla rabby ya‘lamu-lqawla fi-ssamä'i wa-l'ardi wa huwa-ssamyu-Falymu 
| 4 [Le Prophète] dit : « Mon Seigneur sait ce qui se dit dans le ciel et (sur) la 
| terre. C'est Lui qui entend tout {liest) Omniscient ». 

r AY eo» nr" CE eos À ds d FE TS PL 
Dole DU ele ss han  aettoe St JUS 
bal qai- adgätu ahlämin bali-fiarähu bal huwa $Sdirun faliya'tina bi'zyatin kama 
ursila-l'awwaltna 

5 [Les impies....] disent : « Voilà plutôt un amas de cauchemars ! Ou bien il l'a 
inventé; ou, il est plutôt un poète ! Qu'il nous apporte donc un signe (un 
| miracle), tout comme [les miracles dont] étaient chargés les premiers (Prophètes]! » 


# LL TR ae CA Pi” ss Aer error 
md'ämanat qgablahum mmin garyatin ahlaknähà  afahum yu'mintma 
| 6 [Le peuple impie et corrupteur d'JauCune cité [ou aucun individu corrupteur] parmi ceux que 
| Nous avons fait périr avant eux n'a cru [par suite de la venue du miracle demandé]. 
[Ces impies, polythéistes, … obstinés, s'ils en reçoivent un] iront-ils croire ? 


re ————— — — : _ - 
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= 2 < PL QUE PL PR 
Fc ES SEULS | 
D PLIS, SANTE 
wa mä'arsalna qablaka illx rijalanñ nühy- ilayhim  fas'alu- ahla-ddikri in kuntum | 
lata‘lamuna 
7 Nous n'avons envoyé avant toi que des hommes (les êtres humains élus) | 
auxquels Nous adressions la révélation. Interrogez [au sujet des Prophètes] les | 


gens du Rappel, si vous ne le savez pas. 


D EE EU AS A RENTAL AIRES 
wa maäje‘alnähum jasadan llaya'kulina-ttaäma wa makanx hälidyna 
8 Nous n'avons pas fait de ces [hommes] des corps qui ne consommeraient 
pas de nourriture, et ils n'étaient pas [non plusj immortels. 
+ "< ae rer Gr y ps tt ELPTE 
tumma sadaqgnähumu-lwada fa'anjaynähum wa man nna$ä'u wa ahlakna-lmusrifyna 
9 Nous tînmes (réalisimes) la promesse envers eux. Nous les sauvâmes eux et | 
ceux que Nous voulûmes et Nous fimes périr les outranciers. 
4% = perse port | 
D Sols HSE re SCTICT SE | 
lagad anzaln& ilaykum kitäban fyhi dikrukum afalata‘qiluna 
10 Nous avons fait descendre à votre intention un Livre (ie Coran) constituant 


un Rappel pour vous (ce qui indique votre bonheur réels). Ne raisonnez-vous pas ? | 


or" rene ROIS ml y mm Fr © mt, 
D 5 5 La SSL UTS AOL LEA SSL SES 
wa kam qgasamna min garyatin känat zalimata wa an$a'na ba*dahä qawman ‘aharyna | 
11 Que de cités [populations, personnes] injustes [voieuses et corruptrices]) Nous avons 
brisées et avons après [l'assainissement] créé, un autre peuplef, autres individus] ? 


PEL los À, "re ue Be LS Re 

© KRYy DAT ENS L! | Lib 
falammä ahassu ba'san& idZ hum mminha yarkuduna | | 
12 Quand fes injustes] ont senti Notre châtiment, voici qu'ils s'en sont enfuis. | 


ee Pr L > De PE dd ce ETC Le he PL SPC _ 
D SES LS a I Ti a SENS | 
latarkudi wa-rjfw- ilä m4 utrifium fyhi wa masäkinikum  laallakum tus'alima | 
13 «Ne fuyez pas [o corrupteurs], retournez à votre luxe [excessif] et [a] vos locaux |} 
[et à vos programmes diaboliques], afin que là-dessus vous soyez questionnés ». 
n < CEE tmp no Bot 
| D En LS ÉILLSSI SE 
qalu yäwaylanä innä kunna zälimyna | 
14 Ils diront : « Malheur à nous, nous étions injustes (pervers et corrupteurs) ». 
Éonents, 14 I 


eZ recu Rd eh “er | 
+ ee | 
LR, | 


famazälat ttilka dawähum hattà je‘ainähum hasydan hämidyna 
15 Tel ne cessera d'être leur appel (leur gémissement) jusqu'à ce que [en raison de leur | 4 
injustice, perversité et corruption obstinées] Nous les rendions moissonnés, éteints. | 
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D, — Lu Ad AN at ee tt Pl dt 

Cage Ds NULL, | 
wa maähalaqgna-ssamä'a wa-l A. wa ma baynahumä l&ibyna 
Nous n'avons pas créé le ciel et la terre (eur être, les lois qui y règnent, leurs sciences, leur 


début et leur fin) « ce - ya ce - nie der les de j LE 


law aradnä an Re nor [la- “riad ie min ladunn& in FE f&"ilyna 
Si Nous voulions [en les créant] nous procurer un divertissement, Nous 
l'aurions mn | convenable à Nous, si Nous voulions agir ainsi. | 
mp er et ee 
et DT: "RES 


LS re ST, rt | 
bal’ naqdifu bi-lhagqi  —. Cane fa'ida huwa zähiquñ wa lakumu- 
lwaylu mimma tasifina 

Au contraire, Nous lançons la vérité sur le faux pour écraser le {fax] et le voilà | 
qui s'en va. Malheur à vous POUF [ies associés, fils, enfant. Que Vous attribuez [à DIEU]. 


serre + BTS | 


Q PE ET CAS POP be s | NERO (UE Me nr 

wa lahu man fi-ssamäwäti wa-l'ardi wa man “indahu läyastakbiruna ‘an ‘ibädatihi 

wa läyastahsiruna | 

À [DIEU] appartiennent tous ceux qui sont dans les cieux et [sur] la terre | 

(leur nature, la raison de leur être, leur loi de variation), Ceux qui sont auprès de Lui (tels 

les anges) ne s'enorgueillissent pas de L'adorer, ( et ne s'en lassent pas. 
D SANSOLIRERS | 

yusabbihtna-llayla wa-nnahara läyafturüima 

Ils célèbrent Sa gloire nuit et jour et ne s'interrompent [ou, ne s'affaiblissent] 


but TT # pe 15 tri = + | 
ami-ttahad- ‘alihatan nn ardi dur ee  - | 
[Les idolâtres] ont-ils adopté des dieux sur la terre qui pourraient 
[intrinsèquement] ressusciter [les morts] : Ed 

ÉTE AIS TE Co | 

DELA SE SAS MERS 

law käna fvhimä ‘alihatun illa-Hähu  lafasadatä fasubhäna-llähi rabbi-l'arsi ‘amma 
yasifima 
S'il y avait [dans l'univers] d'autres dieux que DIEU, ils (le ciel et la terre) se | 
seraient corrompus (décomposés). Gloire à DIEU, Seigneur du Trône [à Lui la 


royauté]; Il est au-dessus de ce que fies gens signer poiythéistes, injustes, . .]décrivent. 
nt Les A 4 27 A cs 


layus'alu ‘amma yafalu wa hum yus ee | 
[A Lui la royauté 1] Il n'est pas interrogé sur ce qu'Il fait; mais eux (les dieux, fils, 
enfants, idoles, etc.) seront questionnés. 
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Nr HE: 


5 é ARCS AA ASS Zi. Sci set À 
Dé MATN ASS 


ami-ttahadn min dunihi- ‘alihatan qui hat burhänakum had dikru man mma‘iya 
wa dikru man qably bal aktaruhum layalamuna-lhagqa fahum mmu‘ridüna 

[Les idolâtres, polythéistes, .] Se sont-ils donnés des dieux autre que Lui ? {ô Prophete,] 
dis{-keur]: « Apportez votre preuve ! Voici le rappel des fcroyants) qui sont avec 
moi et aussi le rappel de ceux qui furent jédifiés par une Écriture révélée] avant moi. » 
Mais la DT d'entre eux (idolâtres.. )ne savent es la vérité et tournent le dos. 


wa mä ersatee min Job min EME il ny: nn ont lä'iläha illä ana 
fa-“budüni 

Nous n'avons envoyé avant toi aucun Prophète sans lui révéler [ceci] : « 
Nul n'est dieu que Moi, adorez-Moi. » 


ENS TAN Î ES 
Q LÉ RASE 


wa qülu-ttahada-rrahmänu waladan subhänahu bal cha mmukramuna 
[Certains, polythéistes, etc.] ont dit : « Le [DIEU] Miséricordieux s'est donné un fils 
[ou, des enfants ]! » [Mais non !] gloire [et transcendance] à Lui ! [fils ou enfants qu'ils 


[mentionnent ne] sOnt [que] des [êtres créés,] serviteurs et AAOrAtEUTS honorés, 
ere jp” # 


OL Se ns 6 2 SN 
layasbigtmahu bi-lgawli wa hum biamrihi yamalwna 
Ils {sont des créatures et] ne prennent la parole avant Lui (sans Son autorisation, Sa 
volonté) et agissent selon Son ordre. 


dde ét 


RAS pr À ane 5e 


ne pr reve Ce fe 
DEEE ET A ALES 

ya‘lamu ma bayna aydyhim wa ma halfahum wa layaïÿfauna illa limani-rtadä wa 

hum mmin haïyatihi muÿfiquna 

[DIEU] sait ce qui est entre leurs mains (ce qu'ils ont accompli) et ce qui est 

derrière eux (ce qu'ils vont accomplir). Es (anges, saints, Prophètes) n'intercèdent qu'en 

faveur de ceux qu'il es, et sont saisis de qe {révérencielle devant Lui]. 


ee 


27 > pr et 


ge PES SO Te Sr SIN dec 


wa man yaqul minhum inny- ilähuñ mmin dinihi  fadälika naÿjzyhi jahannama 
kadälika naÿjzi-zzälimyna 


Quiconque d'entre eux dirait: « Moi je suis dieu à la place de Lui », Nous le 
rétribuerons par l'Enfer (résuitat de mensonge), Nous rétribuons ainsi les injustes. 
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ee or RP LL LRO O LEZ CT LA 
ZA PTS 2 ET “er 
© DST sLeilcel las 
awalam yara-lladyna kafarG- anna-ssamäwäti wa-l'arda känat& ratqañ fafatagnähuma 
wa ja‘aina mina-imâ'i kulla Say'in hayyin  afalayu'mintma 


30 Les impies [polythéistes, ..] n'ont-ils pas vu que les cieux et la terre étaient 
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fermés et Nous les avons ouverts et avons créé toute chose vivante [à 
partir] de l'eau? Ne croient-ils pas ? 


D LE TS So CLASS 45 Los of con) ENTRE 
wa ja‘ainä fi-l'ardi rawäsiya an tamyda bihim wa ja‘alna fyha fijajan subulan 
lallahum yahtadüna 

Nous avons établi des montagnes ipondéran sur la terre, afin qu'elle ne les 
ébranle pas [ies hommes, Et Nous y avons établi de larges passages [entre les 
montagnes et] des chemins afin qu'ils soient [reconnaissants de ces bienfaits et] guidés. 


de 5 Coretié sp 
Q Éree teea LR EAU ENCLESS 
wa ja‘alna-ssamâ'a sagfan mmahfizan wa hum ‘an ‘ayätihä mu‘ridäna 
Nous avons fait du ciel une voûte protégée, mais [les impies] tournent le dos 
à ses signes [parce qu'ils abusent des biens terrestres, s'adonnent aux actes diaboliques]. 


cr Es re GRIS EE TRES Gaec 
® 29 Sus  P LOGsNTRS 
wa huwa-llady halaga-llayla wa-nnahära wa-ÿ$famsa wa-lgamara  kullur fy falakin 
yasbahima 
C'est [DIEU] qui a créé la nuit et le jour, le soleil et la lune chacun 
voguant dans une orbite. 


ee œ, 7 2 mn Pa ee pur 
DENTS ES ANA HEREUS 

wa mäja‘aina libaÿarin mmin qablika-lhulda  afa'in mmitta fahumu-lhälidüna 

Nous n'avons assigné l'immortalité {en ce bas monde] à auCun homme avant (ni à) 

toi. Alors, si tu meurs, [toi,] ils (qui s'opposent à toi) seront, eux, des immortels 4 

EPL La ATEN ASS ESA ER 

kullu nafsin dä'igatu-lmawti wa nablükum bi-ÿ$arri wa-lhayri fitnatan wa ilayna 

turja‘üna 

Toute âme goûtera la mort. [Et durant votre vie] Nous vous éprouverons par 

le mal et [par le bien, à titre d'examen, et vous serez ramenés vers Nous. 


PL, ris sh ol CE Ve Ha) TA + mp eee rs y 

KCSASTS VE ONE TES PR Er PESTE 
ot > # etre - : ss” 

wa ida ra'äka-lladyna kafart- in yattahidunaka ülla huzuwan  ahäda-lladÿy yadkuru 


Alihatakum wa hum bidikri-rrahmäni hum käfirima 
Quand les impies te voient, ils ne te prennent qu'en dérision [disant] : « 


Est-ce donc celui-ci qui parle de vos dieux ? » et [à cause de leurs péchés et leurs 
injustices et d'avoir détruit leurs cœurs] ils nient [tout] rappel du [DIEU] Miséricordieux. 
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cs 


CERN Pc ECO CA PE eo NGE 


huliga-l'insänu min ajalin  sa'urykum ‘ayäty falatastajilini 


L'homme a été créé [en soi] hâtif. [Pour vous éduquer] Je vous ferai voir Mes 
signes [et vous communiquerai Mes versets]; ne Me demandez pas en hâte [les signes et 
les versets, ou, ne vous empressez pas de voir immédiatement tous les résultats]. 


Ed Br 
O Lrs TS ILE) IN SE ER T 
wa yaqüiima matà häda-lwadu in kuntum sädiqyna 
Et [es impies, . sm : « Pour quand cette promesse si vous dites vrai ? » 


Q Liens DYŸ ESA ES EEE TES Ps DE CSN En rl CSS 
law pere ES kafaru hyna layakuffina ‘an wujühihimu-nndra wa Ia ‘an 
zuhürihim wa lähum yunsarüna 

Si les impies [athées, polythéistes, injustes obstinés] savaient le moment où ils ne 
pourront détourner le Feu de leurs visages, ni de leurs dos, et où ils ne 
seront pas secourus. 


D SA USA SG LT ESS 
bal ta'tyhim an fatabhatuhum  falayastaty"una Rp wa lähum yunzarïina 
Mais non [cel:] leur viendra à l'improviste et il les ébahira ; ils ne 
pourront le repousser et il ne leur sera accordé aucun répit. 


Ô Lo$e rs SAP A AT TEES CG GS TS 8 Jr Ce ESS 
wa lagadi-stuhei' a  birusulif mmin qgablika fahaga bi-lladyna sahir… minhum: 
mma kan bihi yastahzi'Hna 

Avant toi [aussi] les Prophètes ont été raillés {par les ignorants, impies, injustes, etc.]3 €t 
ceux qui se gaussaient d'eux furent envahis par [châtimen] dont ils se moquaient. 


a 
sr > À 


® Looy ns 45575 Ep as" 


qui man yakla'ukum bi-llayli wa-nnahari mina-rrahmäni bal hum ‘an dikri rabbihim 
mmuridtima 

Dis{-leurj: « Qui pourrait vous protéger, de nuit ou de jour, contre le 
[châtiment correctif de DIEU] Miséricordieux ? » Mais [étant injustes obstinés] ils se 
détournent du rappel (des enseignements _ de leur Seigneur. 


Liss os PR ne L 
D Los 2 RÉ ANS 45 ma CO 


am lahum ‘alihatuñ tamna‘uhum mmin dnins gate :2 nasra anfusihim wa 
lGhum mminn& yushabina 

Ou bien, ont-ils, en dehors de Nous, des dieux qui {pouraient) les protéger [et 
défendre leurs impiétés et leurs injustices] ? [Ces dieux] ne peuvent intrinsèquemen] Se porter 
secours à eux-mêmes. Ils ne recevront pas un dire (un soutien) de Notre part. 


466 NS ERA 


ä& PA ar pt d Pt - 
F2 LE SL EAN ER CE JS 
CII TRE UT e OS BL Or Eve LITE nr TE 
OR AA PIE A EU PES Mec) LE |A Ress ESA 
bal matta'na hà-'ulä'i wa ‘ab&ahum hattàä tala ‘alayhimu-Fumuru  afalayarawna 
ann& na'ti-l'arda nanqusuha min atrafihä  afahumu-lgälibima 
44 Nous avons accordé une jouissance [temporaire] à ces gens-là et à leurs 
pères au point que l'âge leur a paru long, ils se sont injustement enorgueillis]. Ne 
voient-ils pas que Nous intervenons sur [leur] terre [et] la réduisons de ses 
côtés ? Est-ce qu'ils seront, eux, les vainqueurs ? | 
_ er tr » « en tel pa se 
© LUE ANT NS pe NT 
qui innamä undirukum bi-lwahñyi wa läyasma‘u-ssummu-ddu‘ä'a ida ma yundartna 
45 {0 Prophète !] Dis : « Rien d'autre, je vous avertis par la Révélation », mais les 
sourds [pécheurs et criminels] n'entendent pas l'appel quand ils sont avertis. 


7 ur ee ve 


pre à LE s 2 - LR CS CE ne 
® Labbe GES TN Ai IR RARE LES TS 


wa la'in mmassathum nafhatuñ mmin “adäbi rabbika layagïilunna yäwaylanä inna 
kunna zälimyna 

46 Si un léger souffle du châtiment [correctif] de ton Seigneur les effleure, ils 
disent : « Malheur à nous ! Nous fûmes injustes ». | 


HZ Moro PAL te ON = RL I LL 
SE ouai Qi As 20 Cat 455 Lai Ch'gel\ ass 9 
> FE TA TE set …. Ce me a 1 
wa nada‘u-lmawäzyna-lgista liyawmi-lqiyämati falatuzlamu nafsuñ $ay'añ wa in käna 
mitgäla habbaïif mmin hardalin atayna biha wa kafä bin&ä häsibyna 
47 Le Jour de la résurrection Nous placerons des justes balances. Nulle 


âme ne sera lésée en rien; et même s'il s'agit [d'une action qui aurait] le poids 
d'un grain de moutarde, Nous l'apporterons [et la pèserons]; il suffira de 
Nous comme comptable. 
ET EU VOIE 0. 7 TUE TRE T A ES Us res es 
DRE TSSS > 5 O8, 409, m0 05 ge lle Aa 9 
wa lagad ‘ätaynä müsä wa härUna-lfurgäna wa divä'añ wa dikran lilmuttagyna- 
48 Et certes, Nous avons donné à Moïse et à Aaron le [Livre du] discernement, 
une lumière et un rappel pour ceux qui sont pieux 


2h ri s Pr Oerte naL- mn ee 
lladyna yah$awna rabbahum bi-lgaybi wa hum mmina-ssa ati musfiquna 
49 qui craignent [révérenciellemet] leur Seigneur dans le secret (avec un recueillement), 
et sont émus [et attendent l'arrivée majestueuse] de l'Heure [de la résurrection]. 


” SL ph re Sen En = ee 
D DS ALERT A MUTSS 13 
wa häda dikru mmubärakun anzainähu  afa'antum lahu munkirtma 
50 Voici (le Coran) un rappel béni : Nous l'avons fait descendre (révéié) [à l'intention 
de tout le monde; à impies, idolâtres, polythéistes, athées, etc.] allez-vous le nier ? 
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EE 


où Cnale ed ES. 5% Dose LES AUS ASS, à 
wa lagad ‘ataynä ibrähyma ruÿdahu min qablu wa kunna bihi “älimyna 
Nous avions donné, auparavant, à Abraham sa rectitude [perfection et 
droiture], Nous le connaissions {son cœur pur et parfait, sa sincérité et ses bons travaux]. 


A CPAV G 21 UNE EU PEUS Puy rT a S JG 5 
id qgäla li'abyhi wa qgawmihi ma  hädihi-ttama tylu-llaty- antum aka “äkifana 
Lorsqu'il dit à son père (à son oncle) et [à] son peuple : « Que sont ces statues 
auxquelles vous vouez une adoration ? » 


alt wajadnä ‘abä'ana laha A 
Îls dirent : « Nous avons trouvé nos dos les adorer ». 


re 1 < mm 
LA PRO SACES LR, LA JA JL 


qäla lagad kuntum antum wa ‘abäukum fy dalälin _. 
Il dit : « Certes, vous avez été, vous et vos pères, dans un égarement 
flagrant ». 


© nie CHAINE TI 
galu- ajitana bi-lhaqgqi am ‘anta mina-llé° bye 
Ils dirent : « Nous apportes-tu la vérité ou bien es-tu [du muni de ceux 


qui plaisantent ? 


rer or a 


(c ne SES BU Le NE ASIE SSE 
gala bal rrabbukum rabbu-ssamäwäti wa-l ardi-flady fatarahunna wa ana ‘alà dälikum 
mmina-S$ähidyna 


Il dit : « Votre Seigneur est le Seigneur des cieux et de la terre, c'est Lui 
qui les a créés. Et moi, sur ce [que je viens de vous dire] je suis de ceux qui 
peuvent en témoigner. 


me te er Lu + ee” Pre 
© Ep so LORS rs ARE Pc | 
wa ta-Hähi la ‘akydanna asnämakum ba*da an tuwallï mudbiryna 
Par DIEU ! je vais jouer un bon tour à vos idoles quand vous aurez le 


dos tourné (quand vous serez partis) ». 


A Fa 7 27 6 FR ee feel 
fajaalahum judädan ra kabyranñ llahum la “allahum pu yarji mt 
[Et] il les réduisit en miettes, hormis [la statue de] leur grande fidole] persuadé 


qu'ils ne manqueraient pas de revenir vers elle (de s'en prendre à elle). 


mt mo 


Be LT 1 e 1,196 


qalx man fa‘ala häda bi'älihatinà innahu lämina-Zzälimyna 
Ils dirent fà leur retour] : « Celui qui a traité ainsi nos dieux (idoles) est du 
nombre des injustes ». 
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CRE STE 
qaiu samina fatañ yadkuruhum  yuqalu lahu- ibrähymu 
[Quelques-uns d'entre eux] dirent : « Nous avons entendu un jeune homme, 
nommé Abraham, arler d'elles [en s'y gpposgng] we, 

D Lors pUilontirhe AIS 

qalu fa'tï bihi ‘alä- dyuni-nnasi la‘allahum yaÿhadtna 
Ils dirent : « Amenez-le sous les yeux (au vu) des gens, peut-être 
témoigneront-ils [de quelque chose] me 2 2 

Co AE CAE CR EE A AE 
galu- a'anta fa‘alta hädx biälihatinä yà-‘'ibrähymu 
Ils dirent : « Est-ce toi, 6 Abraham, qui as traité ainsi nos dieux (idoles) ? » 

D LL je 8 ES an AS SG 

gäla bal fa'alahu kabyruhum hàda fas'alühum in kan yantiquna 


Il dit : « Mais c'est la plus grande d'entre elles que voici qui a agi ainsi. 


Interrogez-les, si elles peuvent parler. » 
A 


© SAT SE Le 52 
faraja‘u- ilà anfusihim faqalu- innakum antumu-zzälimuna 
Ils revinrent [un instant) à eux-mêmes, dirent [les uns aux autres] : « En effet, 
vous êtes injustes». _ __, _ ____. me 
Lib. RL Ce A Lg se SES 

tumma nukisü “alà ru'usihim lagad ‘alimta mahä-'ulä'i yantiquna 
Puis ils baissèrent la tête [ou, ils se détournèrent et dirent] : « Tu sais bien que 
celles-ci ne parlent pas. » F 

D SEE ce HN ENS 
gala afatabudina min düni-Hähi ma layanfa‘ukum $ay'an wa layadurrukum 
[Abraham] dit : « Adorez-vous, autre que DIEU, ce qui [intrinsèquement) ne 
[saurait] en rien vous servir (récompenser), ni vous nuire (amender) non plus 4 

D AIS SG les ce À SOS SI 
uffin llakum wa lima tabudima min duni-Hlähi afalata‘gilina 
Fi de vous et de ce que vous adorez au lieu de DIEU ! Ne ferez-vous pas 
usage de votre intelligence ? » 
CR ER ERA TA Fe TE re 
na. | » Z 

qain harrigühu wa-nsurt- ‘älihatakum in kuntum f&ilyna 
Ils dirent : « Brülez-le et secourez vos dieux (idoles) si vous voulez agir [en 
faveur des idoles] ». ” as 
D Lai CSS SES 
quina yänaru kuny bardan wa saläman “alä- ibrähyma 
Nous dîmes : « O feu, sois fraîcheur et paix pour Abraham ». 
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D LENS ai Cf 
wa arädu bihi kaydan faja‘alnähumu-l'ahsaryna 
70 Ils voulurent comploter contre lui (le brûler), mais Nous fimes d'eux les || 
plus grands perdants. 


| D La NL LES | 
wa najjaynähu wa du ila-l'ardi-llaty bérakna fvha liFälamyna | 
71 Nous le sauvâmes [Abraham] et Lout (Lot) aussi [et Nous les menâmes]) à une 
contrée que Nous avions bénie pour tout l'univers. 


ob Are 2) AU 25 
À rt CIE SES | 


ee 


| wa wahabnä lahu- ishäga wa ya‘qüba näfilatan wa kullan je‘ainä sälihyna 
72 Nous lui donnâmes Isaac et, par surcroît, Jacob, et Nous les rendîmes | 


er ro | 


tous vertueux (ils travaillaient parfaitement dévoués à DIEU). 


CLS Go serre | 


LA, ES Aie, 
© mA Ts RE ST || 


wa ja‘alnähum a'immaianñ yahdïna biamrinä wa awhayn& ilayhim fila-lhayräti wa 
igama-ssaläti wa iytâ'a-zzakäti wa kan lan& “äbidyna | 
73 Nous fîimes d'eux des Imâms (élus) qui guidaient sur Notre ordre. Nous 
leur inspirâmes de faire de bonnes actions, observer la Prière et donner 
| l'Aumône. Ils furent envers Nous des adorateurs [dévoués], 


CLASS HSE EP ACC EVE A | 
| ISO ART Bu 
wa lätan ‘ataynähu hukmañ wa a wa najjaynähu mina-lgaryati-llaty känat | 
ttamalu-lhabä-'ita innahum kan gawma saw'iñ füsigyna | 
74 Et Lout (Lot), Nous lui donnâmes la faculté de jugement [exact] et le savoir 
et Nous le sauvâmes de la cité qui s'était livrée à des actes infâmes ; [les | 


habitants de cette cité] étaient les gens du mal {corrompus et corrupteurs], des pervers. 


s CE À Î 


Et dt 

(çO) nn MR ACER 
wa adhalnähu fy rahmatin& innahu mina-ssälihyna 

| 75 Nous l'admîmes (Lo en Notre miséricorde, car il était du nombre des 


vertueux (dévoués à DIEU, ils raid les bonnes actions.) [Et les pervers furent anéantis]. | 


| 0 pr LS 4 A 07 . d'oft eh 
© baie sd A AC ESS ESS 
wa nühan id nädä min gablu fe-stajsbns lahu  fanajjaynähu wa  ahlahu | 
mina-lkarbi-Fazymi 
| 76 Et Noé, quand il [Nous] invoqua ; Nous l'exauçâmes et le sauvâmes [lui] et 
| sa famille de l'immense détresse. 
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Te Dors + 4 er Lt cor rs 
| KO Crer- rartees 205 sie RDS 7 A » 92e AD 22 9 | 
| wa cost mina-lgawmi-lladyna kaddabw bi'ayätinä  innahum kan qawma saw'iñ 
| fa'agragnëähum ajma‘yna 
| 77 Nous lui prêtâmes secours contre les gens qui niaient [et rejetaient] Nos | 
| signes. C'étaient des = du mal [et corrupteurs, ] Nous les engloutîmes tous. 


ZT" eg Te CE Pr re 
a 52\\ À Se 5559155 
L , 
D Lee SE, | 
| wa daäwüda wa sulaymäna id yahkumäni fi-lharti id nafaÿat fyhi ganamu-lgaawmi wa 
kunnä lihukmihim Sähidyna 
78 Et David et Salomon, lorsqu'ils eurent à juger l'affaire d'un champ 


lemblavé] qu'un troupeau de moutons appartenant à un peuple était allé 
paître [de nuit, et avait dévasté]. Nous étions témoins de leur ju ugement. 


PT D ref eo = ft 
ser PA À TR CA ES FO 
LCR.) UN ELA LE met ere > Ca 
| | Eee . eme oise cs. ls cè —. 9 | 
| 
s La Emi Z. | 
| fafahhamnäha sulaymäna wa kullan ‘atayna hukmañ wa ‘ilmañn wa sahharna ma‘a || 
| dawuda-ljibäia yusabbihna wa-ttayra wa EAne fäilyna 
11 79 Nous la fimes comprendre (l'affaire) à Salomon. À tous deux Nous | 
| | donnâmes la faculté de jugement [exact] et le savoir. Nous avons permis 


que les montagnes, de même les oiseaux, [Nous] aient exalté en rs -5 
de David. Nous 82 LEA ax 


| Tee ne crc; || 


wa ‘ellamnähu san'ata labusi [lakum | mmin ba'sikum AE antum 
Säkiruna : | 
80 Nous lui apprîmes [à David] la fabrication des cottes de mailles pour vous 


afin qu'elles vous protègent contre les coups [dans vos batailles], En êtes-vous | "| 
| | reconnaissants ? | 


© be sc RRNEEEE Nate LANTA 
wa lisulaymäna-rryha “äsifatañ tajry biamrihi- ila-l'ardi-llaty bârakna ee wa 
kunn3 bikulli $ay'in “älimyna 
81 Et [Nous soumimes]) à Salomon le vent qui, sur son ordre, soufflait 
rapidement vers la terre que Nous avions bénie. Nous sommes Savant 
de toute chose. , . 2 
ee Sy, vor” » ee TE … 
® Labs its ST Ve Ces CS , À oyne ge 7 NN Te 
wa mina-ÿÿayätyni man yagüsUna lahu wa yamalüna ‘amalan düna dälika wa kunna 


lahum héfizyna 
| 82 Et [Nous lui soumimes] les démons qui plongeaient pour lui [eu fond des mers) ou 


accomplissaient d'autres travaux ; et Nous étions surveillants pour eux. 
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A 2 tr S7 …_*% Pr rr TS 2e 
BALE SONT EPST AE SEyAr dt 
GLS et 7 4 
D Lars sl, 
wa ayyba id nädà rabbahu- anny massaniya-ddurru wa anta arhamu-rrähimyna 
83 Et Ayyoub (ob) lorsqu'il invoqua son Seigneur : « Le malheur m'a 


atteint mais Tu es le plus Miséricordieux de ceux qui font miséricorde ». 
LEA Her ve °C 
D Re se RS 4 GE A AISNE 
fa-Stajsbna lahu fakaSafna ma bihi min durrin wa ‘Ataynähu ahlahu wa mitlahum 
| mmaahum rahmatafñ mmin ‘indin& wa dikrà lil'äbidyna 
| 84 Nous l'exauçâmes, Nous fîmes disparaître le malheur qu'il portait et 


Nous lui rendîmes files membres de] sa famille et autant qu'eux avec eux, par 
grâce de Notre part et comme un rappel (exemple) pour [Nos] serviteurs. 


ds LE er" ei” 
| JS 159 229 Jen 
ed “ + ee # 
D Con a 
wa ismdyla wa idrysa wa da-lkifli kullu mmina-ssäbiryna 
85 Et Ismaël, Idris (noch) et Dhul-Kifl, tous furent de ceux qui font preuve 
de patience [dans le chemin de DIEU]. 
Æ vo + LOT qe 
D Lot T5 ee TS 
wa adhalnëähum fy rahmatin&  innahum mmina-ssälihyna 
86 Nous les admîmes dans Notre miséricorde (leur accordâmes des biens particuliers), 


(parce aulils furent du nombre des saints (et Prophètes qui dévoués à DIEU, réalisaient de 


| bonnes actions). 
The 


£ > ns NÉ D Eros SE. 
| usa SNS RUSSE po ËNES 
| D ne Eee DL CN À 
| wa da-nnüni id ddahaba mugädibañ fazanna an Ilan nnagdira ‘alayhi fanadä 
fi-zzulumäti an Ilä'iläha illä anta subhänaka inny kuntu mina-zzälimyna 
{| 87 Et Dhun-Noun (ons), quand il partit, en colère, s'imaginant que Nous 
| | n'allions pas l'éprouver. Dans les ténèbres, il [Nous] implora : « Nul n'est | 
dieu que Toi. Gloire à Toi. J'étais parmi les injustes ». | 
- rer mr € -. A | 
D nai ASS ES LES AC SE 
fa-stajabnä lahu wa najjaynähu mina-lgammi wa kadälika nunÿji-Imu'minyna 
88 Nous l'exauçâmes, Nous le sauvâmes de l'angoisse. Ainsi sauvons-Nous 
| les croyants. L L D 
D NS ES DIN SAT SE, 
| wa dakariyyàä id nadä rabbahu rabbi lätadarny fardañ wa anta hayru-Iwärityna 
89 Et Zakariyyà (Zacharie), quand il invoqua son Seigneur : « Seigneur, ne me 
laisse pas seul (sans enfant), Tu es le Meilleur des héritiers. » 
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Es ee" AT TT et er Tir fee Ts or T7 
An A DS Ga En EC SE CG 


FOTOS Es SL rhorr o ToI, HE a Cas e AS 
D Les DES Ca CE Rs D) EE SE 45 à] 


fa-stajabna lahu wa wahabna lahu yahyä wa aslahnä lahu zawjahu- innahum kan 
yusäri una fi-lhayräti wa yadman& ragabañ wa rahaboñ wa kan lan& häïïyna 
Nous l'exauçâmes, Nous lui donnâmes Yahyâ (Gean) et Nous lui 
rétablîmes son épouse. Ils s'empressaient de pratiquer les bonnes 
actions, et ils Nous invoquaient par amour et par crainte [pieuse], ils 
étaient humbles [respectueux] devant Nous. u 

ES REA 

D A EG 

wa-llaty- ahsanat farjaha fanafahna fÿha min rrühin& wa ja‘alnäha wa-bnahä 
‘äyatan llil'älamyna 
Et celle (la vierge Marie) qui préserva [parfaitement] sa chasteté, en qui [par Notre 
volonté] Nous insufflâmes de Notre esprit et fimes d'elle et de son fils un 
signe pour les mondes. 


Le 


CS SU AS 


ca no ÀT 2 es, ei À fax né 
inna hädihi- ummatukum ummatañ wähidatañn wa ana rabbukum fa-‘buduni 
Certes cette communauté [ou, religion] qui est la vôtre [tous les Prophètes, leurs 
adeptes et tous les êtres humains] est une seule communauté (humaine qui a une seule 
religion), Je suis votre Seigneur, adorez-Moi. 


£ és Fe a 
CT PNEU Ce COTE Bts rc 
wa tagatta‘ÿ- amrahum baynahum  kullun ilayn& räjiuna 
Ils (beaucoup d'hommes) se sont divisés [et ont formé des scissions] entre eux, mais tous 
seront ramenés vers Nous [et seront jugés]. 
er ANT er TITL2 nn os ff 
@ Los LU) sa a do), 2 Meg ms LA TS S 
faman ya‘mal mina-ssälihäti wa huwa mu'minun falaäkufrana lisayihi wa inn& lahu 
kätibüna 
Quiconque travaille bien futile à la société humaine et pour la cause de DIEU] tout en étant 
croyant, nulle méconnaissance à son effort, Nous inscrivons [ses actes] pour lui, 
D CN AU À ie US NT 
do Lo pa NS 35550 
wa harämun ‘alà garyatin ahlaknähä annahum layarjiuna 
Il est interdit [aux habitants criminels] d'une cité que Nous avons fait périr de 
revenir, 
er À " re” à À e ITR AR fi 2 CRE Ci 
© Linie Rs 7 ele à pr gl ST 5e 
hattä- id futihat ya'jÿgju wa ma‘jtju wa hum mmin kulli hadabin yansiltima 
avant que ne soient déchaînés Ya'djoudj (les Gog) et Ma'djoudij (les Magog) 
qui surgiront de chaque hauteur; 
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gad kunnA fy gaflatin mmin häda bal kunna zälimyna 
c'est alors que la promesse vraie (le jour du Jugement) s'approchera, les 


regards de ceux qui ont rejeté [la Religion] se figeront : « Malheur à nous, 
nous étions dans l'insouciance de ceci; {pire] encore, nous étions injustes ». 


Te À ra é D m7 Le -# 
> EAST ESS era î … item le 5 ES, 
innakum wa ma tabudüna min düni-llähi hasabu jahannama antum lahä wäriduna 
Vous [les injustes, idoltres, etc.] et Ce que vous adoriez autre que DIEU, vous êtes 


le combustible de ne de vos actions abominables), VOUS ÿ serez précipités. 
co A CE V9 sn ÉRoCS Ce) RTE 

law käna hà-'ulàä"i alihtar mma nl wa kullur fyha hälidüna 

Si ceux-là (les idoles) étaient dieux, ils n'y seraient pas précipités. Tous [les 


idolâtres et leurs idoles] y demeureront (en Enfer) perpétuellement. 
er A D ea” 
O TT A Rod À es ns 9 _S 35 GS 3e 
lahum fvha zafyrun wa hum fvha layasma‘ura 
Ils y pousseront des y ei ue ils n'entendront rien. 


© 25822 A vA Le «A SE SE ICE LIL CNE) 

inna-lladyna sabagat Rp mminna-lhusnä- ulä-'ika ‘anh4 mub‘adtina 
Tandis que, ceux qui auront [été pieux et] bénéficié précédemment d'une 
belle [récompense] de Notre part, muse seront tenus éloignés [de l'Enfer], 

© LEE 24-20 EE  : 245 less ss ETS OA es 
läyasma‘una hasysaha wa hum f} ma-ÿtahat anfusuhum  hälidtna 
ils n'entendront pas le bruit [de l'Enfer), et ils jouiront éternellement de ce 
que leur âme fapaisé] désire. 
Q Lei: L SNS iZ 2, A 2 AOC ES EE 
layahzunuhumu-lfaza‘u-l'akbaru wa tee mm EL ikatu hàädI yawmikumu-llady 


kuntum tiadïna 
La grande frayeur ne les affligera pas, les anges les accueilleront : « 


Voici le Jour [heureux] qui vous a été promis ». 
LE ET er À (> AS SES En ÿ = NÉ < Al re Ms Les 


yawma  natwi-ssamd'a si lilkutubi  kama bada'nä awwala halqin 
nnufyduhu wa‘dan “alayn&  innä kunna f£'ilyna 

Le Jour où Nous enroulerons le ciel comme l'enroulement d'un rouleau 
d'écrit. De même que Nous avons procédé à la première création, Nous 
la referons de nouveau. C'est une promesse qui Nous incombe, Nous en 
Sommes Auteur. 
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Se NOESIS, 
s tte À #” Æ + 
© Lola see» NIET 
wa laqgad katabn& fi-zzabüri mih ba‘di-ddikri anna-l'arda yarituha “ibadiya-ssälihina 
Nous avons écrit dans le Zabour, après le rappel (le Livre, la loi) que Mes 
saints serviteurs (pieux, dévoués à DIEU] hériteront de la terre (bénéficieront au maximum). 


© LAS 3Ë) 
inna fy häàda& labalägan lligawmin “äbidyna 
Il y a en cela (en ces enscignements) un message [particulier] pour les hommes qui 
sont adorateurs (serviteurs pieux, sincères et dévoués) [de DIEU]. 


© GALINALATS 
wa méâ'arsalnäka illä rahmaian IliFälamyna 
Nous ne t'avons envoyé [ô Prophète] qu'à titre de miséricorde pour les 
mondes. 
- À À « 


hs 
# = Ti. RTE ST 4 7 A1 21 2 
qui innama yühä- ilayya annamä fähukum Hähuñ wähidun fahal antum mmuslimüna 


Dis : « Voilà ce qui m'est révélé : votre DIEU est un DIEU Unique. 
[N'lêtes-vous [pas] soumis (obéissants aux enseignements de DIEU) ? » 


as # 
re cc ff w À - = hrs 


do ne JS of 
(ED Los Etuis ES 
fa'in tawallaw faqui ‘adantukum ‘alà sawd'in wa in adry- aqgarybun am bayduñ 
mma tx adüna 
S'ils se détournent, dis[-leur]: « C'est en toute équité que je vous ai avertis; 
je ne sais si ce qui vous est promis (le châtiment correctif) est proche ou lointain. 


Der, Sos Der FEI = 9% 
D LS SA a SAS 


innahu ya‘lemu-ljahra mina-lgawli wa ya‘lamu ma taktumüna 
[DIEU] sait ce qui se dit à haute voix et Il sait ce que vous dissimulez. 


. 4 SL LES ©. 58€ LS _— 
© ee SI As, 4j a) 5) 
wa in adry la‘allahu fitnatuñ Ilakum wa matä un ilä hynin 
Je ne sais si c'est pour vous un examen [ou] une jouissance jusqu'à un 


certain temps ». n 
res À me rire 
AL STE SS 
Lys loue RES LOL. 
O LS UT ANE SANS 
gäla rabbi-hkum bi-lhagqi wa rabbuna-rrahmänu-imusta‘änu “alä ma tasifina 
[Le Prophète] dit : « Seigneur, juge [entre ces impies et moi] par la vérité ! Notre Seigneur 
est ll DEu) Miséricordieux, Celui dont nous implorons l'aide contre les 
descriptions [mensongères] QUE VOUS {les impies, idolêtres, polythéistes, etc. vous] " Pr'OMUILUEZ " ». 
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Séurote EXN 16 LE PÉLERINAGE’ AL-HAJJ 
“voir v. 27. 


bismi-llähi-rrahmäni-rrahymi 


[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


* Formule inaugurale des sourates. E som et “Rahim" signalent tous les Beaux Noms et Attributs de DIEU. 


es Gre LP Ge sn CUT AE 
pla UNS 
RATS r ps tt th 
es het Les ANA EC) 
yä-'ayyuha-nnäsu-ttaqu rabbakum inna zalzalata-ssd'ati Say'un ‘azymun 
O hommes ! Craignez [pieusement] votre Seigneur. La secousse de [l'univers qui 
précédera] l'Heure sera chose grande (avec prestance). 
NE AN 49 RCE Et LC LA 175 AT urrocre 
2 Cort ph sir,  — PR rer 
x SE Le sCs Au US Sn3 
# 7 7 4 < 
D LILAS, 
yawma tarawnaha tadhalu kullu murdiaïin ‘ammaä ardafat wa tadafu kullu dati hamlin 
hamlah&ä wa tara-nnäsa sukürä wa mähum bisukärä wa läkinna “adäba-llähi $adydun 
Le Jour où vous la verrez fl'Heure], toute nourrice oubliera ce qu'elle 
allaite, toute femelle enceinte mettra bas ce qu'elle porte et tu verras 
les hommes ivres alors qu'ils ne sont pas ivres, mais le châtiment fcorrectif] 
de DIEU est très sévère. 
4 _— FU d * TA Ets _ 
ie a ANS SE ce Ne 9 


mme > 


GX 42 s %-- 
D his Jess 


wa mina-nnäsi man yujädilu fi-H&hi bigayri ‘ilmin wa yaitabiu kulla $Saytänin 
mmarydif 

Il y a des hommes qui [ayant corrompu leur cœur} disputent au sujet de DIEU sans 
avoir une science [ou une connaissance authentique] et suivent tout diable rebelle. 


A Gr + À - # 
°' Y screen 4e LS 
2 Si 
se 160 
eo © Sd Pr 
D rat diosss 


kutiba ‘alayhi annahu man tawallähu  fa'annahu yudilluhu wa yahdyhi ilà 
‘adabi-ssayri 

Il est écrit de lui (du Diable) qu'il égarera quiconque [s'adonne aux péchés et aux 
injustices] devient son client et le mènera au châtiment de la fournaise. 
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LS 3e 1503 CAO Te des JANet 
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pas PA et 
SI TS ee SL 'dar ro duc- 
_ Sd = D À S E 4 ps 


er IRIS à LS D dre 274 "3 Sr À ed A rule 7 6 T2 À B- 
EN LE SLSS, é rides, DYlg ais 
Lee S rep Ter Ter ss ST TR 1,279 AS Fe eues £ SJ 

sé # $ Le À Ce crrP eGror ,ee Pl a TITRE <S 2 ’ a , rare 
Dee it Es AOL T5 la Ne s555 
yà-'ayyuha-nnäsu in kuntum fÿ raybin mmina-lba°ti fa'innä halagnäkum mmin turabin 
lumma min nnutfatif tumma min ‘alaqaiiM tumma min mmudgatin mmuhallagatin 


w =} 


wa gayri muhallaqaiïin llinubayyina lakum wa nugirru fi-l'arhämi ma na$é'u ilà- 
ajalif mmusammañn  lumma nuhrijukum  tiflañ tumma litablugn-  a$uddakum 
wa minkum mman yutawaffjä wa minkum mman yuraddu ilà- ardali-Fumuri 
likayläyaflama min ba‘di “üilmiw S$Say'añ wa tara-l'arda hämidatan fa'idä anzalnä 
‘alayha-lmâ'a-htazzat wa rabat wa anbatat min kulli zawjin bahyjin 
5 Ô hommes ! Si vous êtes dans le doute au sujet de la Résurrection, 
[rendez-vous compte que] Nous vous avons créés de poussière, puis d'une goutte 
de sperme, puis [en œuf fécondé] Suspendu [à des muscles utérins], puis d'une 
masse [de plusieurs cellules] dont [certaines ont] la création achevée et [certaines autres] 
de la création non [encore] achevée [ou, formée et non encore formée]. [Tout cela] pour 
que Nous vous expliquions [comment Nous vous avons créés et le processus de votre 
création]. Nous installons dans les matrices ce que Nous voulons jusqu'à 
un terme déterminé, puis Nous vous faisons sortir enfant pour 
qu'ensuite vous atteigniez votre maturité. Certains sont rappelés [jeunes à 
DIEU] et d'autres rejetés à la décrépitude jusqu'à ne plus savoir ce qu'ils 
savaient. [De même] tu vois la terre desséchée et, quand Nous faisons 
descendre sur elle de l'eau [du ciel], elle remue, gonfle, fait pousser toutes 
sortes de beaux couples [de végétaux]. 
/ oh p sy 0er “ont » 5% LP 2 LIT 7 
© PS SENS A AR IS ONS 
dälika bi'annalläha huwa-lhagqu wa annahu yuhyi-lmawtä wa annahu ‘alä kulli 
Say'in gadyrun 
6 C'est parce que DIEU, Lui [seul] est le Vrai [Puissant], qu'Il redonne la vie 
aux morts et qu'Il est Omnipotent. 
BTS ET EN TR EE AAA 
wa anna-ssata ‘aiyaituñ llärayba fyhä wa anna-lläha yab‘atu man fi-lquburi 
7 Et que l'Heure est à venir - nul doute à son sujet - et que DIEU 
ressuscitera ceux qui sont dans les tombes (tous les morts). 


D A ES SR Je RS Sas 
wa mina-nnäsi man yujädilu fi-Hähi bigayri “ilmin wa lŒhudan wa lŒkitäbin mmunyrin 
8 Il y a des hommes qui disputent au sujet de DIEU sans avoir une science 
{ou une connaissance authentique], Sans guide [élu], sans Livre illuminant (céleste). 
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taniya ‘itfihi liyudilla ‘an sabyli-ll&hi lahu fi-ddunya hizyuñ wa nudyquhu 
yawma-laiyämati “adaba-lharyai | 

9 [Un tel individu] renflé [injustement] d'orgueil se détourne pour écarter [les hommes] 

| du chemin de DIEU. A lui l'ignominie en cette vie. Et le Jour de la 


résurrection, Nous lui ferons goûter le châtiment du Feu (résultat de ses actes). | | 


D A LE SET RE CG, SAS 
| dälika bima gaddamat yadaka wa anna-lläha laysa bizzallémin llifabydi 
10 [Il lui sera dit :] voilà pour ce qu'ont perpétré tes mains. Car DIEU n'est pas 
injuste envers [Ses] serviteurs. 
re» hs ee 


her 


| 00 AE AA ENT Doc ai nero til 
2 “op vus, Las tohss 2 or rer fTAPre por TG e 
D ÉTAT 5A Gus 25e SCALE ag CS ES 
| wa mina-nnäsi man yabudu-läha ‘“alä harfin fa'in asäbahu hayrun-tma'anna bihi- 
wa in asäbathu fitnatun-ngalaba ‘alä waÿjhihi hasira-ddunya wa-l'ähirata  dälika 
huwa-lhusränu-Imubynu | 
11 I y a des hommes qui adorent DIEU conditionnellement (avec doute, | 
| superficiellement et non pas de très bon cœur). S'il leur arrive un bien, ils en profitent 
tout à fait rassurés, mais dès qu'une épreuve les atteint ils tournent le | 
dos (deviennent impies), perdant ainsi [ie bien djici-bas et [de] l'au-delà. C'est là 


une perte flagrante. _ 
COR LG tr # PR LCL LS EC Jré s ® 4 »- 


ya®r min dünilähi ma layadurruhu wa ma layanfa‘uhu dälika huwa-ddalälu-lba”ydu 
| | 12 Ils invoquent, au lieu de DIEU, ce qui [intrinsèquement] ne [saurait] leur nuire (les 


amender), ni leur servir (les récompenser). C'est là l'égarement profond. 
TE re 
deb sr ocre le 
s ré re$sr orvs PR 
© | Dscisel \ oui 
yadn laman darruhu- agrabu min nnaf'ihi  labi'sa-Imawlä wa labi'sa-laïyru 
13 Ils invoquent celui dont le mal est plus probable que le bien. Quel 
désagréable allié, quel désagréable compagnon. 
Es re ee sy ef <= S - LODR O DSURITS BAR oh 124 
Néons Es NN Le ste Cale 3e al 
Er TL ST Le 
D SCT | 
| inna-Häha yudhilu-lladyna ‘man wa ‘amilu-ssälihäti jannätin tajry min tahtiha- 
l'anhäru inna-lläha yafalu ma yurydu 
14 [Mais] DIEU fera entrer, ceux qui croient et travaillent bien futile à eux-mêmes, à | 
ja société humaine et pour la cause de DIEU], dans des jardins [de bienfaits] sous lesquels 
coulent les rivières [de bonheurs intérieurs], DIEU fait ce qu'il veut ji est Juste et Clément]. | 
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man käna yazunnu an lan yansurahu-Al&hu fi-ddunya wa-l'ähirati  falyamdud | 


bisababin ila-ssamä'i tumma lyagta® falyanzur hal yudhibanna kayduhu ma yagyzu 
Celui qui conjecture que DIEU ne l'aidera [ie Prophète] ni en ce monde [ni] 
dans l'autre, qu'il tende une corde jusqu'au ciel et puis la coupe, et qu'il 
voie si son stratagème met fin à ce qui l'irrite. 


a » tek, von PPS Li PP = 
EPA E SATA M ERAERA RÉ ET E 
wa kadälika anzainähu ‘äyätin bayyinätin wa anna-llä&ha yahdy man yurydu 
Nous l'avons ainsi fait descendre (révélé) [le Coran] en versets explicites. 
DIEU guide qui Il veut [ou, celui qui sincèrement veut qu'il soit guidé]. 
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inna-lladyna ‘aäman wa-lladyna hadn wa-ssäbi'iyna wa-nnasärä wa-Imajusa wa- 
lladyna aÿrakü-  inna-lläha yafsilu baynahum yawma-lgiyämati inna-Hläha ‘alàä kulli 
$ay'in $ahydun 
Ceux qui ont cru fen DIEU] et, les Juifs, les Sabéens, les Chrétiens, les 
Zoroastriens et ceux qui donnent des associés [à DIEU], DIEU jugera entre 


eux le Jour de la résurrection. DIEU est Témoin de toute chose. 
Ar TL7S 2% (racer sn, ts CRT. fr nr 2 sf 4541 
Jets Lo No alice des a 2 5 
OL STATS 5 En TT CET S Liu Ver à / AT it sp Lits 
2 ce Se 5 ae Sp se Es ETS ANS 
rriur Brer Las 

@ $ LL Jamais 
alam tara anna-lläha yasjidu lahu man ji-ssamäwäti wa man fi-l'ardi wa-S$amsu 
wa-lgamaru wa-nnujümu wa-ljibälu wa-$$ajaru wa-ddawäbbu wa katyruA mmina-nnäsi 
wa katyrun hagqa ‘alayhi-ladäbu wa man yuhinilähu famalahw min mmukrimin 
inna-Häha yafalu ma yasä'u 
Ne vois-tu pas devant DIEU se prosternent ceux qui sont dans les cieux et 
ceux qui sont sur la terre, le soleil, la lune, les étoiles, les montagnes, les 
arbres, les animaux et beaucoup d'hommes, tandis que beaucoup [d'autres] 
méritent le châtiment [correctif ? Il n'y a personne pour honorer celui (impie, 
pécheur et injuste) que DIEU humilie. DIEU {Juste et Clément] fait ce qu'Il veut. 
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(TRE EDIT PT A IST ER 
hädaäni hasmäni-htasamn fy rabbihim  fa-lladyna kafar& quitfat lahum tiyaäbur mmin 
nnarin yusabbu min fawqi ru'tsihimu-lhamymu 
Deux [groupes d'adversaires sont là qui s'opposent (disputent) au sujet de leur 
Seigneur, À ceux qui ont rejeté [les enseignements célestes] sera taillé un habit de 
Feu, sur leur tête sera versée de l'eau bouillante [surchauffée, résuitat de leur acte] 
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20 qui fera fondre ce qui est dans leurs entrailles et leur peau, [car, impies, 
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idolâtres et injustes obstinés ont détruit leur cœur et leur être (intérieur), et l'âme des autres] 
Mie SO NT 
wa lahum mmagämiu min hadydi” 
et [s'abattront sur eux] des maiïllets de fer. 
n At riC SR pin C0 7e LA ARTS Gens TE À 

© Sy dolie \9595s Us lon HE CA Lie loss of PS AUS 
kullamä aradr- an yahruj minhä min gammin u‘ydn fyha wa duqu “adaba-lharyai 
Chaque fois qu'ils voudront sortir du chagrin, ils y seront ramenés et fi 
leur sera dit]: « Groûtez le châtiment de la fournaise [résultat de vos mauvais actes] ». 
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Q® Less nel] s 
inna-Häha yudhilu-lladyna 'ämanx wa ‘amilu-ssälihäti jannätin tajry min tahtiha-l'anhäru 
yuhallawna fyha min asawira min dahabin wa lu'lu'an wa libäsuhum fyha haryrun 
[Tandis que] ceux qui croient [en DIEU, veulent] et travaillent bien [utile à eux-mêmes, à 
la société humaine et pour la cause de DIEU], DIEU [les] fait entrer dans des jardins en 
bas desquels les rivières [du vrai bonheur paradisiaque] coulent, Là, ils seront 
parés de bracelets en or et de perles; leurs vêtements seront en soie. 
5e ” A de D LT PCR ei nt LE 2 
® ah pe) a Te Ni s 
wa hudu- ila-ttayyibi mina-lgawli wa hudïr- ilà siräti-lhamydi 
[A cause des actions utiles à soi-même, à La société humaine et pour la cause de DIEU] ils ont été guidés à la 
parole excellente, ils ont été guidés à la voie de [DIEU] Digne de louange. 
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© NÉ 
inna-lladyna kafarï wa yasuddina ‘an sabyli-Hlähi wa-lmasjidi-lharämi-llady jaalnähu 
linnasi sawâ'an-l'äkifu fyhi wa-lbadi wa man yurid fyhi biilhädin bizulmin  nudiqhu 
min “adäbin alymin 
Aux impies (ceux qui renient et rejettent les enscignements célestes) et qui empêchent [les 
hommes] d'accéder au chemin de DIEU et à la Mosquée sacrée que Nous 
avons établie égale pour les hommes - résidants [près d'elle] ou de passage -, 
à quiconque voudrait y commettre une injustice [et une profanation], Nous 
ferons goûter un châtiment [correctif] douloureux. 
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wa id bawwa'na liibrähyma mak%na-lbayti an llatu$rik by $ay'an wa tahhir baytiya 
littä'ifyna wa-lqä'imyna wa-rrukka‘i-ssujudi 
[Rappelle] lorsque Nous préparâmes pour Abraham l'emplacement de la 
Maison [sacrée, en lui prescrivant] : « Ne M'associe rien, purifie Ma maison 
pour ceux qui pratiquent les tours rituels, pour ceux qui se tiennent 
debout (s'adressant à DIEU), s'inclinent [et] se prosternent [devant DIEU] ». 

nn Etats || 
Qype nl lee, sito osts 
wa addin fi-nnasi bi-lhajji ya'tüka rijalan wa “alä kulli damirin ya'tyna min kulli || 
faijin ‘amyqin | 
Appelle les hommes au Pèlerinage. Ils viendront à pied ou sur quelque 
bête amaigrie (efflanquée, monture légère, etc.), accourant de tout lieu éloigné, 
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im is gites tache 
OT Tree » FÉ-re ? 22 h | 
® a dl AU LUE TES | 
liya$hadx manäffa lahum wa yadkuru-sma-llähi fy- ayyamifn mma‘lüïmätin ‘alä 
ma razagahum mmin bahymatil'anämi fakulï minhä wa afimu-lbâ'isa-lfagyra | 
afin qu'ils [puissent] témoigner des dons qu'ils ont reçus et prononcer, [en 
les immolant]) durant des jours déterminés, le nom de DIEU sur les bêtes |} 
[prélevées] sur les bestiaux qu'il leur a donnés; mangez-en et nourrissez | 
ceux qui sont dans la détresse [et les) nécessiteux. 


0 se 27 Ce er” AR ° re nee s 1% À 
© GI TS nf TS ei, 222725 
tumma lyaqdn tafatahum wa lyfi nudtrahum wa lyattawwafi bilbayti-latyai | | 
Puis qu'ils éliminent leur impureté, qu'ils s'acquittent de leurs vœux, 
qu'ils accomplissent les tours rituels autour de l'Antique Maison. 
PSS L gd A Cr | - re - Ë 28 5 ENS 
de ee fe G lot © > % P 
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© NTI its SN TNT PUS 
dälika wa man yu‘azzim hurumäti-Hl&hi fahuwa hayruñ llahu ‘inda rabbihi || 
wa uhillat lakumu-l'an‘ämu illa ma yutlà “alaykum fa-jtanibu-rrijsa mina-l'awtäni |} 
wa-jtanibu qawla-zzüri | 
Voilà [le Pèlerinage et ce qui doit être observé], et celui qui prend en haute 
considération les instructions sacrées de DIEU, c'est un bien pour lui 
devant son Seigneur. Les bestiaux ont été déclarés licites pour vous [pour 
servir de nourriture] sauf ce que l'on vous énonce. Évitez la souillure de | 


l'idolâtrie, évitez les paroles mensongères. 
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hunafä'a lilähi gayra muÿrikyna bihi wa man yuÿrik bi-Hähi faka'annama harra 

mina-ssamâ'i fatahtafuhu-ttayru aw tahwy bihi-rryhu fy makänin sahyqin 

[Soyez] purement [dévoués] envers DIEU {et] ne Lui associez rien. Quiconque 

associe à DIEU [une quelconque idole], c'est comme s'il dégringolait du ciel et 

que les oiseaux le happaient, ou que le vent le précipitait dans un abîme. 
D UN eee ARE L5 25 ENS 

dälika wa man yuazzim $a‘ä'ira-Mähi fa'innahä min taqwa-lquitbi 

Voilà. Et celui qui prend en haute considération les injonctions sacrées 

de DIEU, cela relève de la piété des cœurs. 
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lakum fyha manäfiu ilä- ajaliñ mmusmmañ tumma mahilluhä ila-lbayti-Fatyqi 
Vous trouvez des avantages dans [les bestiaux] Jusqu'à un terme déterminé. 


Ensuite [aura lieu] leur immolation près de la Maison antique (au Miné). 
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wa likulli ummati" ja‘alnä mansakañ lliyadkuru-sma-Mähi ‘alä ma razagahum mmih 
bahymati-l'anämi fa'ilähukum iähun wéä&hiduñ falahu- aslimn wa baïiri-lmuhbityna- 
Nous avons donné à chaque communauté un rite sacrificiel pour que fes 
hommes) invoquent le nom de DIEU sur les bêtes [prélevées] sur les bestiaux 
qu'Il leur a donnés. Votre DIEU est un DIEU Unique, soumettez-vous à 
Lui (obéissez à Ses enseignements). Annonce la bonne nouvelle à ceux qui sont 


humibles [devant les enseignements de DIEU], 
A8 er sr sct SANT . 
= 5e des at S ISO 
es” Er Le 1 Échr .T #, 
ee Leoheona2lls 
UE 2 
3912) era ed| s 
Rte, Sc 
Osha 682 )Les 
lladyna ida dukiralähu wajilat quiübuhum  wa-ssäbiryna ‘aläà mà asäbahum 
wa-lmugymi-ssaläti wa mimmaä razagnähum yunfiquna 
ceux dont les cœurs sont saisis [de crainte pieuse et de respect] quand on prononce 
le nom de DIEU, ceux qui sont patients dans [tout] ce qui leur arrive [dans leur 
vie et sur le chemin de DIEU], CeUX Qui [avec un recueillement] sont assidus à la Prière et 


dépensent en aumônes une partie de ce que Nous leur avons accordé. 
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‘alayha sawäffa fa'ida wajabat junnbuha  fakulä minha wa af‘imu-lgania wa- 
Imu‘tarra  kadälika sahharnäha lakum  la‘allakum taÿkurüna 

Nous vous avons assigné les grosses victimes parmi les injonctions 
sacrées de DIEU, Il y a en eux pour vous un bien. Prononcez sur eux le 
nom de DIEU quand ils sont rangés [tout près à l'immolation] et, quand ils 
tombent (sont immolés), mangez-en et nourrissez-en les pauvres et les 
mendiants. Nous vous les avons ainsi soumis afin que [envers Nous) vous 
soyez reconnaissants. 
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lan yanäla-lläha luhimuha wa lä dimâ'uhä wa läkin yanäluhu-ttagwä  minkum 
kadälika sahharaha lakum litukabbiru-Häha ‘alä mä hadäkum wa baÿSiri-lmuhsinyna 
Ne parviendront [en effet] à DIEU ni leur chair ni leur sang, mais ce qui 
Lui parvient c'est votre piété. Il vous les a soumis fies bestiaux] pour que 
vous proclamiez la grandeur de DIEU qui vous a guidés. Annonce la 
bonne nouvelle à ceux qui font le bien [étant sur le chemin de DIEU]. 
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inna-Häha yudäfiu ‘an-lladyna ‘ämanÿ- inna-Näha layuhibbu kulla hawwaniñ kafarin 


DIEU mm la Canne des Lt qu nee PF ‘aime sde “+ le > traître ingrat. 


udina Madire Menainse bi'annahum zulimi wa Re a ‘alà HE lagadyrun 
Permission est donnée à ceux qui combattent parce qu'ils sont lésés 
(attaqués), et DIEU a pleine puissance pour les pe med: 
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6 De ” 1,5 Aa . ENT Rs mA Ji. Le 
alladyna uhriju min divärihim bigayri hagain illä an un rabbun-Hähu wa lawla daf'u-Hähi- 


nnäsa ba” dahum biba‘din lahuddimar sawämiu wa biya*un wa salawätuñ wa masäjidu yudkaru 
fha-smu-llä&hi katyran wa layansuranna-llähu man yansuruhu inna-Häha lagawiyyun‘azyzun 


ceux qui ont été expulsé injustement de leurs demeures [et de leur pays] pour 
avoir [seulement] dit : « Notre Seigneur est DIEU ». Si DIEU n'avait pas 
repoussé certains hommes linjustes) par d'autres [hommes], les monastères, 
les églises, les synagogues et les mosquées où le nom de DIEU est 
invoqué si souvent, seraient démolis. DIEU aïde celui qui L'aide. DIEU 
est Fort {et il est] Puissant honoré. 
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alladyna in mmakannähum fi-l'ardi aqämu-ssaläta wa ‘atawu-zzakäla wa amart 


bi-Ima‘rtfi wa nahaw ‘ani-Imunkari wa lilähi “äqibatu-l'umuri 

[Nous aiderons] ceux qui, si Nous leur donnons fles moyens et] la puissance sur 

terre, observent la Prière, donnent l'Aumône, ordonnent ce qui est 

convenable [conformément à la loi divine] et interdisent ce qui est répréhensible. 

Et la fin (l'achèvement) des affaires appartient à DIEU. 
dat HE en LÉ 35 

wa in yukadibiüka fagad kaddabat gablahum qawmu nühin wa ‘aduñ wa tamüdu 

Si [les impies, idolâtres, injustes, etc.] te traitent de menteur; avant eux, [les impies du] 

peuple de Nouh (Noé) le traita de menteur; [de même] les ‘Aad, les Thamoud, 

D Hess 
wa qgawmu ibrähyma wa gawmu lütiñ 


[les impies du] peuple d'Ibrâhym (Abraham) et [les impies du] pen de Lout (Lot), 


D 2e de se vos 4 
© 2 SE 455 Pont bon SP en 
wa ashäbu madyana wa "+ müsä fa'amlaytu lilkäfiryna  tumma ahadtuhum 
fakayfa käna nakyri 
et [les impies parmi] les gens de Madyan. Et Mousâ (Moise) fut traité de 
menteur. J'ai donné du répit aux impies, puis Je les ai châtiés (corrigés, 
amendés): quelle fut alors [Ma] réprobation ! 
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faka'ayyin mmin garvatin ahlaknähà wa hiya ur fahiya häwiyatun ‘alà 
uru$iha wa birin mu‘attalatin wa gasrin mmaÿydin 

Que de cités {et de personnes] Nous avons fait périr parce qu'elles (leurs populations, ou 
les personnes) étaient in} ustes [pécheurs obstinées, transgresseurs, corrupteurs...]. [Et] les voilà [les cités] 
vides et les toits écroulés, des puits abandonnés, des hauts châteaux [aéserés)! 
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afalam yasyrü fi-l'ardi fataküna lahum a lune es aw ‘ädänuñ yasma‘una 
biha fa'innahä latama-l'absäru wa läkin tama-lquläbu-llaty fi-ssudtri 

[Les impies.] ne voyagent-ils pas sur la terre afin d'avoir (de faire usage de) leurs 
cœurs pour comprendre fles vérités historiques des peuples révolus} OU des oreilles 
capables d'en entendre fpate]? Or, Ce ne sont Pas {leus] YEUX [physiques] QUI SON 
aveugles, mais s'aveuglent les CŒurs (les vues intérieures) Qui sont dans les "poitrines". 


483 





ME cui 5 AT SÉ lee "4 


mr 


29 ss.” 
© Los les FC FRS" CP ERP CAN 
wa yasta‘jilinaka bi-ladäbi wa An yuhlifa-Hähu wa‘dahu wa inna yawman ‘inda | 
rabbika ka'alfi sanatiK mmimma taudduna | 


47 Ils te demandent de hâter [l'arrivée] du châtiment. DIEU ne manquera pas 
à Sa promesse, et un jour auprès de ton Seigneur est comme mille ans 
de ce me" vous Peer 


wa ka' Rs mmin Ab amlaytu laha wa me zalimaiur Lumma sert wa || 
flayya-lmasyru 
48 Que de cités (sociétés) [et personnes perverses] auxquelles J'ai donné du répit [pour se corriger] 


mais elles furent {obstinément} injustes, , pus Je les ai châtiées. Vers Moi est le retour. 
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qui yä-'ayyuha-nnäsu innamä ana lakum nadyruñ mmubynuñ 


| 49 Dis:« she je: ne suis ‘hé vous qu'un avertisseur explicite {invitant à DIEU] ». 
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fa-lladyna ‘ämanx wa <amilu-ssélihäiti lahum mmagfiratuñ wa rizqu" karymun | 
50 Ceux qui deviennent croyants et travaillent bien [utite à la société humaine et pour la cause de 
DIEU], à eux le pardon [de leurs péchés] @t Le” subsistance généreuse [et honorable dans leur vie]s 


| © NES se SE ERA TRE) die ct, 
wa-lladyna sa'aw fy- ‘'ayätinä mu‘äjizyna ulä-'ika ashäbu-ljahymi 
51 tandis que ceux qui se lancent dans fie sens opposé de] Nos versets et jde Nos signes, 
| s'imaginant] les paralyser, seront les hôtes de l'Enfer (résuitat de leurs actes impies). 
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wa mâ'arsalna min gablika min rrasülin wa la nabiyyin üillä id tamannä- 
alga-S$aytänu  fy-  umniyyatihi fayansahu-llähu ma do Lil tumma 
yuhkimu-Hähu ‘ayätihi  wa-llähu “alymun hakymun 

52 [Ô Prophète 1] Nous n'avons envoyé avant toi aucun Prophète, aucun 
messager, sans que, chaque fois qu'ils récitaïient [les versets aux gens et projetaient un 
programme d'éducation,] SATA (veut) SULLÉTET [des interprétations équivoques] AANS [les cœurs faibles au 
sujet de] leurs récitations{, contenus, Mais DIEU abroge ce que Satan suggère, | 
et confirme Ses versets [et signes. DIEU est Omniscient [1 Sage. | 
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liyaf ala ma yulgi-Sÿaytänu fitnatan Ililladyna fy qulübihim mmaradun wa-lqäsiyati 
quiïbuhum wa inna-zzälimyna lafy Sigaqin ba‘ydin 
Afin qu'Il fasse des suggestions du Diable une épreuve pour ceux qui ont une 
maladie au cœur (les hypocrites obstinés, etc.) et pour ceux qui ont le cœur endurci (les 
pécheurs.). En vérité, les injustes {obstines] sont dans une profonde divergence. 
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Da ee GTS 
wa liyalama-lladyna üitu-lilma annahu-lhagqu min rrabbika fayu'minx bihi fatuhbita 
lahu quitbuhum wa inna-lläha lahädi-lladyna ‘Zmanu- ilà sirätin mmustagymin 
Et afin que ceux qui ont reçu la science sachent que cela (l'enseignement divin 
ou le Coran) est la vérité [qui vient] de ton Seigneur, qu'ils y croient, et que 
leurs cœurs s'humilient devant lui. Oui, DIEU guide vers la voie droite (la 
pratique des enseignements de DIEU et Son adoration) CCUX qui deviennent croyants. 
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wa läyazälu-lladyna kafar“ fy miryatin mminhu  hattàä ta'tiyahumu-ssäatu bagtaian 
aw ya'tiyahum “adäbu yawmin “agymin . | 
Les impies lidolitres obstinés] ne Cesseront d'être en doute au sujet [au Coran] 
jusqu'à ce que l'Heure les surprenne à l'improviste, ou que ne les 


atteigne le châtiment d'un Jour improductif (où ils ne pourront produire quelque chose de bien). 
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almulku yawma'din lilähi  yahkumu baynahum fa-lladyna ‘ämanx wa “amilu-ssälihäti 


a royauté, ce Jour-là, appartient [absolument] à DIEU {et} Îl jugera les 
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57 


[hommes]. Ceux qui auront cru et travaillé bien [utiles à eux-mêmes, à la société 
humaine et pour la cause de DIEU] Se trouveront dans les jardins de bienfaits [éternels]. 
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wa-lladyna kafarx wa kaddabu bi'ayätinä fa'ulä-'ika lahum “adäbuñ mmuhynuñ 


Tandis que ceux qui n'auront pas cru et [en fait] auront nié Nos signes [et 
Nos versets], ils subiront un châtiment avilissant (résultat de leurs mauvais actes). 
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wa-lladyna häjarw fy sabyli-Mähi tumma gutilu- aw mätx layarzugannahumu-llähu 
rizgan hasanañ wa inna-H&ha lahuwa hayru-rrâziqyna 

(Quant à] ceux qui auront, pour la cause de DIEU, émigré et auront été tués 
ou seront morts, DIEU leur donnera un bon {et parfait) salaire. DIEU, en 
vérité, c'est es le Sin d des PAR 


1 2% 4 cer en re 
layudhilannahum HE vardawnahu wa inna-lläha la alymun ue” 


Il les introduira, certes, en un lieu {paradisiaque réel] qui leur plaira [infiniment]. 
DIEU est CRE (et] er 
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DoaE ven PET L 
dälika wa man “äqgaba bimitli ma ‘üqiba bihi tumma bugiya “alayhi layansurannahu- 
Hähu  inna-lläha laafuwwun gafürunñ 
Voilà [la vérité], Et quiconque inflige un tort {en représailles] pareil à celui qu'il 
a subi et qu'ensuite il est victime d'un nouvel outrage, assurément 
DIEU le secourra. DIEU absout [et] pardonne. 
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dälika bi'anna-lläha yüliju-llayla fi-nnahäri wa yüliju-nnahara fi-llayli wa anna-Häha 
samy un basyrun 
C'est que DIEU [est le Tout-Puissant, Lui qui] introduit la nuit dans le jour et le 
jour dans la nuit jou, diminue l'un et augmente l'autre]. DIEU entend ei voit tout. 
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dälika bi'anna-lläha huwa-lhagqu wa anna ma sp una min dunihi huwa-lbätilu 
wa anna-Häha huwa-f aliyyu-lkabyru 
C'est que DIEU, Lui est le Vrai. Et les autres [dieux] que [impies, idolâtres..] 


EE au lieu de Lui sont faux. DIEU, Lui est le Sublime, le Grand. 
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alam tara anna-läha anzala mina-ssamâ'i mä'an  fatusbihu-l'ardu  muhdarratan 


inna-Häha latyfun habyrun 
Ne vois-tu pas que DIEU fait descendre une eau du ciel et ia terre devient 


verdoyante? DIEU est Bienveillant [gracieux, et] Il Connaît parfaitement tout. 
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lahu ma fi-ssamäwäti wa ma fi-l'ardi wa inna-Wäha lahuwa- lganiyyu- lhamydu 
A Lui appartient ce qui est dans les cieux et ce qui est sur la terre. 


DIEU, Lui est le Riche (Qui se suffit à Lui-même, II est sans besoin) [et] le Digne de louange. 
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alam tara unna-läha sahhara lakum mma fi-l'ardi wa-lfulka tajry fi-lbahri biamrihi 
wa yumsiku-ssamä'a an taga*a ‘ala-l'ardi ill biidnihi- inna-Wäha bi-nnäsi lara‘Ufun | 
rrahymun 

65 Ne vois-tu pas que DIEU vous a assujetti ce qui est sur la terre et que, 
sur Son ordre (d'après les lois qu'il a créées), la barque vogue sur mer ? Il retient le || 
ciel {et les pierres] de tomber - sauf par Sa permission (par Sa volonté) - sur terre. | 
DIEU est Clément fe) PR envers les pr | 
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66 C'est Lui qui vous a donné la vie, puis vous fera mourir, puis vous fera 
revivre. mm) Pr dates. 2 est très arares | 
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likulli ummatin ja‘alnä mansakan hum nasikühu  faläyunäzïunnaka  fi-l'amri | 
wa-d'u ilàä rabbika  innaka la*alä hudañ mmustaqgymin 

67 [Ô Prophète] Nous avons assigné à chaque communauté un rite qu'ils (les | | 
membres) suivent. [Les impies] ne doivent pas se disputer avec toi l'ordre reçu. | 
Appelles [les hommes] à ton Seigneur, tu es en un chemin [qui] guide juste. 
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wa in jädaluka faquli-Hähu a‘lamu bima ta Ru | 
68 Ets'ils se disputent avec toi, dis : « FE sait bien ce se vous faites. 


D LALE à an rS Co à iles EE ET 


allähu yahkumu baynakum yawma-lqiyämati . ae fvhi tahtalifäna | | 
69 DIEU arbitrera entre vous, le Jour de la résurrection, vos différends ». 
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alam ta‘lam anna-äha ya‘lamu ma fi-ssamä'i wa-l'ardi inna dälika fy kitäbin  inna 

dälika “ala-llähi yasyruñ | 
70 Ne sais-tu pas que DIEU sait ce qu'il y a dans les cieux et sur la terre ? 

Cela figure dans un Livre (la Science de DIEU), C'est vraiment facile pour DIEU. 


S - ne nC ee PUS OA [ACC A EP AL PRO Te et 
wa yabudüna min düni-llähi ma lam yunazzil bihi sultänan wa maälaysa lahum bihi 
‘ilmuñ wa mälizzälimyna min nnasyrin 

71 [Les injustes, idolâtres, hypocrites, impies, ..] adorent au lieu de DIEU, ce au sujet 
duquel Il n'a fait descendre aucune justification et dont ils n'ont aucune 
science. Les injustes n'auront pas de secours [sincère]. | 
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ce. PES Ce OCR D, 
AE Ces ERA RS EN EE 
Cd ho 


TEE PE LE it Cons Crises 


ns 2 PE “Te - 
as : rl eine JS 7 Es . dE 
co SNS 


wa ida tutlà ‘alayhim ‘ayätunä bayyinätin tarifu fy wujuhi-lladyna kafaru-lmunkara 
yakadüna yastüna bi-lladyna yatltna “alayhim ‘ayätinä qui afa'unabbi'ukum bisarrin 
mmin dälikumu  annäru wa‘adaha-llähu-lladyna kafarx wa bi'sa-lmasyru 

Quand Nos versets bien clairs leur sont récités, tu peux voir la 
réprobation sur les visages des impies [obstinés et] peu s'en faut qu'ils ne se 
précipitent sur ceux qui leur récitent Nos versets. Disf-leur] : «Vous 

annoncerai-je une chose plus sévère que cela ? le Feu (résultat de vos actes); 

DIEU l'a promis à ceux qui deviennent impies ftéu]. Quel mauvais devenir ! » 


on qu 


se A nues A CC 
FPE SN | Con ar ue s05 
© LAIT ALL 


yä-‘ayyuha-nnäsu duriba mataluñ fa-stamiu lahu- inna-lladyna tadtina min düni- 
Hähi lan yahlugw dubäbañ wa lawi-jtama®w lahu wa in yaslubhumu-ddubäbu $ay'an 
layastangidühu minhu  da'ufa-ttälibu wa-lmatlnbu 
Ô hommes ! Il vous est proposé une parabole, écoutez-la : « Ceux que 
vous invoquez au lieu de DIEU ne peuvent créer une mouche, quand 
bien même ils se collaborent pour cela. Si la mouche leur enlève 
quelque chose, ils ne peuvent la lui reprendre. Le solliciteur (celui qui associe 
des idoles à DIEU) est [aussi] faible que le sollicité (l'associé, l'idole). » 

zo 8) ATX Et 

© Lie Es as AI 
mägadaru-Hläha haqgga gadrihi- inna-lë&ha lagawiyyun “azyzun 
[Les idolâtres, impies,…. détruisant leur cœur par es péchés et les injustices,] n'ont pas apprécié 
DIEU à Sa haute majesté. DIEU est Fort [et] Puissant honoré. 


.,* Fe à F e”935% 
EE Er ER AN a gear a 
Do fer a a 


allähu yastafy mina-lmalà-'ikati rusulañ wa mina-nnäsi inna-lläha samyYun basyrur 
DIEU choisit [et envoie] des messagers anges ou hommes [pour inviter tout le monde 


au bon chemin, mais les impies, idolâtres...s'y opposent]. DIEU entend tout [et] voit tout. 
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. is EL re 0: 1: 
ya‘lamu ma bayna aydyhim wa ma RÉ wa ila-Hähi turjau-l'umüru 
Il sait [absolument] ce qui est devant et derrière eux (leur avenir et leur passé). Et les 
affaires seront ramenées (présentées) à DIEU [et jugées]. 


29/0 TL% 


- “e es ,° - # Le 
RASE D Au dti CG 


yä-'ayyuha-lladyna  ‘ämanu-rka‘x nr” wa-budx rabbakum  wa-falu-lhayra 
la‘llakum tuflihüna 

O croyants [sincères du monde entier]! Inclinez-vous (soumettez-vous) et prosternez- 
VOUS [devant DIEU (obéissez bien à Ses enscignements)}, adorez votre Seigneur et 
accomplissez les bonnes actions afin que vous parveniez à la félicité. 


= NPA PE Etre 
À Mrs 
CE - EPL TP AT PA 


SE 


TL der . rh 


Ars 


Cr 72 


KL ERA AIEET 
Ce vus (42 77 


AE AE S 
LE + 1e me 
CPE ah: 2 A | 
ENS 
© Sales) 


wa jähidn fi-Hähi hagga jihadihi huwa-jtabäkum wa maäja‘la “alaykum fi-ddyni min 
harajiñ mmillata abykum ibrähyma huwa sammäkum-lmuslimyna min qgablu wa fy häda 
liyaküna-rrasülu Sahydan ‘alaykum wa takunx Suhadä'a ‘ala-nnäsi fa'agymu-ssaläta wa 
ätu-zzakäta wa“tasimu biMlähi huwa mawlëékum fanima-lmawlä wa nima-nnasyru 
Combattez (travaillez) POUF [la cause de] DIEU, en mobilisant forces [et possibilités] Qu'Il 
vous à OCtrOYÉES (combattez votre âme malveillante). [DIEU) VOUS à choisis et ne vous a rien 
imposé de difficile dans la Religion, la religion de votre père Abraham qui 
vous a déjà nommés "Ceux qui se soumettent [aux enseignements et aux ordres de DIEU], 
avant [ce Livre] et dans ce (Livre, le Coran). Que votre référence soit le Prophète, et 
que vous S0YEZ {bons,] références aux hommes ! Accomplissez la Prière, donnez 
l'Aumône et attachez-vous fermement (obéissez) à DIEU. C'est Lui votre 
Protecteur [Ami et Guide], excellent Protecteur; excellent Secours (Aide, Soutien). 
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Sourate XXII - 118 ». LES CROYANTS AL-MU'MINOUN 


* Voir v. 1. 


SEAL 5 


bismi-Hähi-rrahmäni-rrahymi 


[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux.* 


* Formule inaugurale des sourates. "Rahmdän" et best signalent tous les Beaux Noms et Attributs de DIEU. 


> 4 9 lue 


D ip 
gad aflaha-lmu'minuna- 


Les fvrais] croyants ont rA fi la vie présente et future}, 


lladyna hum fy salatihim häÿina 
ils sont humbles dans leur TEL 


wa-lladyna hum “ani-llagwi mu ma 
ils se détournent de ftout] futilité [et évitent toute parole vaine], 
es ” 
délais, 
wa-lladyna hum lizzakäti fa‘ilüna 
ils acquittent l'Aumône, 


Den 4 St 
wa-lladyna hum lifuräjthim häfizuna 
ils vivent dans la continence, : : 

© Lraee ÉENEELL EN 
illa “alä- azwäjihim aw ma malakat aymänuhum fa'innahum gayru malümyna 
[ils s'abstiennent de tout acte sexuel] sauf avec leurs femmes ou avec ce qu'ils 
possèdent en toute légalité [conforme à la loi divine], en ce cas ils n'encourent 
pas de blâôme, 
cit PE = ii none, POSE 

© 5552) Ai Ss NS es 
famani-btagä warâ'a dälika fa Le ‘ka humu-lFaduna 
mais ceux qui cherchent [la satisfaction de leurs désirs] outre que ces limites, sont 
des transgresseurs; 


A 7  C#, 
© GPS RME PORT 
wa-lladyna hum li'amänätihim wa “ahdihim räuna 
[les croyants] veillent à la sauvegarde des dépôts confiés à eux et [respectent] 
leurs engagements; 
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17 


AR NS PR 
Disbsle mgyles she vec pl y 
moe ion lé roféeniol vais 
et ils observent strictément leurs Friéres:; 


e, # Lie af — À 
Hu D ri a 1 
us Pr ne Æ | 
ardt JR MAINS É ÉURT 


ce sont eux les héritiers, 
Es ce 
A PEL E CES ne Aer Ce (APE Perte | 


décent era dires Far fer Hoifiauers 


qui héritent du haut dE AE du Paradis où ils vivront éternellement. 


Wa fé RC RTIN Su Tr pif 


Nous avons créé l'homme d'une quintessence de Jéragls mouillée (marc), 
D HS Re 


dame fé caudfatent fe verarcn ormakeur 
puis Nous en avons lait [une gout] de sperme dans un Gus soigné, 


EU * EP 


ES LÉ ail ii SANTCSE 5 
Fee) Pr USE LUS Le] ÿ ait pret «: mr |! te 
É Rare n PES 
oran Magque-dactfoner cage lafraisqne-faiee m badieréu fl FPS OP rt el TNT 
firasauwra-lume dahao ft gonna mesa rhe Aulas Maure ftabñraka-Natu shsanu-halqun 
Ensuite, Nous avons fait du sperme un {eur cond) suspendu [4 dés masches 
uéérins) ; et de ('embryon] suspendu Nous avons créé une masse [ts plusieurs 
cellules) ; puis, de cette masse Nous avons créé des os que Nous avons 
revétus de chair. Nous l'avons ensuite produite {transformée} en une toute 
dutre création [lui Re Béui soit DIEU, le Meilleur des créateurs. 


mr Es m" hi 
Es ra tr ri ET - 
dm oo Der de dé sue PRET 


Puis, aprés cela, [vous acheminant à de sublimes pa tnt MOUrrez, 


D sa Cie ie 


umma éanakuun pedale Core Sad 
Puis, le Jour de la résurrection, vous serez réssuscités. 


ue C dm nm à ei PT mb à 
aa SU 2 ET DER Er LÉGRUL LS al, 
wo lvad Aalaons fénégakom polo hrigu we make Soudlhalet géyra 
Nous avons créé sept cieux au-dessus de vous, Nous ne sommes pas 
inattentifs à la création. 
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y ETIENSTEPT ES AG ECE 5 > Xe Te a 11 ali Li 
wa anzaina mina-ssamûä'i mâ'an bigadarin fa PR fi-l'ardi wa inn& ‘alä 
dahäbin bihi lagädirina 
Nous avons fait descendre du ciel l'eau selon une mesure, Nous la 
faisons demeurer dans le sol et Nous avons le pouvoir de la faire 
disparaître, 
LE Z PE Pr 7 2 <e PT LA V2 

D LS ST ENS LÉ 0 Eu SI 
fa'an$a'na lakum bihi jannätin mmin nnahyliñ wa anäbin llakum fyha fawäkihu 
katyratuñ wa minhG ta'kulüna 
par [cette eau] Nous avons aussi produit pour vous des jardins de palmiers 
et de vignes avec des fruits abondants dont vous vous nourrissez, 

PETER 


OS Ras ALES CS EU » OF 0 pri 9 
wa $ajaraiañ tahruju min tüuri saynä'a tañbitu bi-dduhni wa sibgiñ lil'äkilyna 
et un arbre qui sort (pousse) au mont Sinaï {et qui) produit huile et 
wT nd consommateurs. 


DL PA FE Les à 2 
CRAN ES RES CRTPARAS ITS CE 
wa inna ha fi-l'anämi la‘ibratan nnusqykum mmimma fy butünihä wa lakum fvha 
manäfiu katyratuñ wa minh& ta'kulina 
Il y a certes pour vous une leçon dans les bestiaux : Nous vous donnons 
à boire [du lait contenu] dans leurs entrailles, vous avez en eux de nombreux 
avantages, vous vous nourrissez [de leur chair] 


v Ar À elit ECC 
O SE AN RSC 


wa “alayhä wa ‘ala-lfulki tuhmalüna 


2 AP 


et vous êtes sn dd par eux et (comme) [vous le seriez] SUT un vaisseau, 
ce RES M ea SIC once 25 IE5.4 NEC GS se) 


wa PE ns ” nühan ilä gawmihi fagala yägawmi-budu-ffäha a ae mmin 
ilähin gayruhu- afalätattaquna 

Nous envoyâmes Nouh (Noé) à son peuple. II [leur] dit : « O mon peuple, 
adorez DIEU; n'est, pour vous, nul dieu sinon Lui. Ne [Le] craignez-vous 
Pas [pieusement] ? » 

TEEN RER ENT TIGE 
fagäla-lmala'u- -[ladyna kafart min ÉD mahädä illa ba$aruñ mmitlukum yurydu 
an yatafaddala ‘alaykum wa law S$d'a-llähu la'anzala malä-'ikatan mmasamina 
bihäd& fy- ‘&bä'ina-l'awwalyna 
Mais les notables des impies de son peuple qui avaient nié [son message] 
dirent : « Celui-ci (Noé) n'est qu'un être humain comme vous et il veut 
prévaloir sur vous. Si DIEU avait voulu, Il aurait envoyé des anges. 
Nous n'avons rien entendu parler de cela chez nos premiers ancêtres; 
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SLT 9 An re “ 
in huwa illa __ ns SRCTRTE pré: _ hattä #Ee 
ce n'est qu'un homme atteint de folie, épiez-le quelque temps ! » 
2% LS pe .» RE ar 
Oo LR los JE 
gala rabbi-nsurny bima kaddabuni 


[Noé] dit : « au line Les secours-moi (face à ce qu'lils me traitent de menteur ». 
Le Alo CES S mt 


Bean lois SE 56 
Rd ontes LL SE GÉNIE GE 
® AE A PLEMET Le LILAS 


fa'awhaynä ilayhi ani-snai-lfulka biayunin& wa wahyinä fa'ida jà'a amrun&ä wa 
fära-ttanntüru fa-sluk fyha min kulliñ zawjayni-tnayni wa ahlaka illä man sabaqga 
‘alayhi-lgawlu minhum wa lätuhätibny fi-lladyna zalamür- innahum mmugraqüna 

Nous lui révélâmes : « Construis une arche sous Nos yeux d'après Notre 
inspiration. Quand Notre ordre viendra et que le four bouillonnera, 
embarque [dans l'arche] un couple de chaque espèce et [toute] ta famille sauf 
celui dont la sentence est déjà prononcée. Et ne M'invoque pas pour 
ceux qui ont été * injustes, car ils seront noyés. 


CIS CS Ce pus % ressort fie 


65) Let CS SN A1 Ts a LAS JT EME AE E 
fa ida-stawayta anta wa man mma‘aka “ala-lfulki faquli-lhamdu lillähi-Hady najjäna 
mina-lqawmi-zzälimyna 
Lorsque tu seras installé, toi et ceux qui sont avec toi, dans l'arche, dis : 
"Louange à DIEU qui nous a sauvés du peuple des pH 

© Al RENE <- AW ÿ 2, ÉARPRES 
wa qui rrabbi anzilny munzalan nie sie wa anta ME 
Et dis : "Seigneur, fais-moi débarquer d'un débarquement [ou, dans un lieu] 
béni. Tu es Celui qui assure le meilleur débarquement". » 


inna fy dälika la'ayätin wa in kunna lamubtalyna 
En cela résident des signes [à méditer], Nous éprouvons [tous les hommes]. 
ONE ans GTS 

tumma an$a'na min ba‘dihim qgarnan ‘äharyna 
Nous avons ensuite ge d'autres générations 

© 5525 Si re 2e all 52 AU: PARLES ES ave 25 EC 
fa'arsalna fyhim rasulan minalile ani-budu-lläha st mmin ilähin gayruhu- 
afalätattaqüina 


et leur avons envoyé un Prophète [issu] d'elles [ieur dire] : « Adorez DIEU; 
n'est, pour vous, nul dieu sinon Lui. Ne craignez-vous pas [pieusement] ? » 
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ee Ar? Chr ë& ” RTE 
sas sis es ns NT dt os JE 
_ ie A - Et N- Fe AÉ MER 


wa CNE Se min” gawmihi- re ne wa ”kaddab ‘biligà (ON # wa 


atrafnähum  fi-lhayäti-ddunya  mahädà üillx baÿaruñ mmitlukum  ya'kulu mimma 


ta'kuluüna minhu wa yaÿrabu mimma& taÿrabuna 

[Mais] ceux des notables de son peuple qui étaient impies et qui niaient la 
rencontre de la vie future, et auxquels Nous avions donné l'opulence en 
la vie d'ici-bas, dirent : «Ce n'est qu'un homme comme vous, qui mange 
de ce que vous mangez et gs de ce que vous buvez. 


@ Gars) sé | SE] RSS SSL Ai 1585 


wa la'in ata°tum es. Ep innakum idañ llahäsirüna 


Si vous obéissez à [quelqu'un qui n'est qulun être humain semblable à vous, 
vous serez perdants ! 


© LRO Ces AE É ES Æ ARE GES E 


aya‘idukum annakum ida mittum wa kuntum GES ne ‘izäman annakum mmuhrajüna 


Vous promet-il, quand vous serez morts et réduits en poussière et en os 
VOUS [en] ressortirez [de vos tombes] (vous serez ramenés à la vie) ? 


ss Ar A 
Q ns CR SU # 
hayhäta hayhaäta lima tiadüna 
Loin de là, loin de là ce qui vous est promis ! 


CÉLE LSCC Fe 
Se ASS en 
© CS 
in hiya illä hayatuna-ddunyä namütu wa ne. wa mänahnu bimab‘utyna 


Iln ‘y a qu‘ une vie pour noOUS fet c'est ici-bas]. [Il y a la mort et] NOUS mourrons, [et 
il y a naissance] et nous vivons, {et c'est tout,] et nous ne serons pas ressuscités ! 


Dire e JA + 
in huwa illz po fiarä” ‘ala-Hähi bu 9 wa mänahnu e bimu'minyna 
Ce n'est qu'un homme, il invente contre DIEU un mensonge, et nous ne 


croyons pas à lui!» 


QD METAL (a 7e 0 
gala rabbi-nsurny bima kaddabüni 
[Leur Prophäte] dit:« Seigneur, secours-moi {face à co qulils me traitent de menteur ». 
® Éneeas LEZ JE 
gala “amma galylin Ilayusbihunna nädimyna 
[DIEU] dit : « Encore un peu [de temps], ils seront pris de remords ». 
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É En ea RAS En ÿ | 
fr'ehndarhinuessavhais Gldhdgon fée" anim queen Jébe aff igemmi-srl impr | 
Le Cri [oudroyant] Les a saisis en toute justice (raultat de leurs sctiana impiesk, Nous 
avons fait d'eux [smbiabie à] des débris emportés par un torrent, Arrière 
les injustes ! 


© LCL ES 
Jumora anés "as ea din. guiran ‘ei 
Et Nous avons ensuite créé d'autres [nouvelles] SE 


D AE SUN LS 


mifierin At Goma chute rail hu GRERATR ET PAPE 


Aucune communauté ne REnEe son ind et né reste en retard [non ph]. 


TA er red id 


FE ere Pa AT art ee AUX phare PAT 2" 34 


l'éAHecT Sn Sud. foutre. Kwilq: mil PR Jr ummetuh enr bad @h 
f'atbatns badotianr dede wo etaient cahddeie Jeba'éan boevwmen déou menti 
Nous avons envoyé [Nas Prophétes] successivement. Chaque fois qu'un 
Prophète venait à une communauté [pour guider les hommes], [les ompies) De 
traltaient de menteur, Nous avons Fait succéder des communautés) Les unies 
aux autres et Nous en avons Éait des thèmes de récits Ge leçons) [pour Les 
peuples qui viennent aps, Arrière (pendition) AUX gens qui ne croient pas [st 
s'opposent aux enseignements célestes], 
RC op CROP PE QE FAR PEN be 
lune SFSaÛS noce iL'Él hs Dr il Pelé VE CAATIUr Peasrchi ls drairl 
Puis Nous envoyümes Moïse et son frère Aaron avec Nos signes et [avec] 
Une PYEUVE [er un argument] manifeste | 
D AUS SET ALU El] 

a. free ee ruda', ee ttorr We EE gow#on “Lr 
à Pharaon ét à ses notables, mais ceux-ci se sont [inustemeny enflés 
d'orgueil et ils étaient des hommes hautains. 

® SAUCE NE A SAT 
ft éns'iear Hé ar sde ie ee gonna dont af Rrin 
Ils dirent : « Croirons-nous en deux hommes semblables à nous [des êtres 
humains) dont le peuple des enfants de Jacob} sont nos esclaves T + 

DEN LT Can 

fade. fékans mit listed Ft 
[Malgré les preuves] ils les traitèrent de menteurs ét furent du nombre de 
ceux qui sont AnéANTS. 
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© AE A CEST 2 CES 

wa lagad ‘ätaynä müusa-lkitäba laallahum yahtadüna 
Nous avons donné l'Écriture à Moïse afin qu'ils soient guidés. | | 
Pr PPT ee” Cal d | 


co) res 552000) L9\e 9 Asle 54219 ro Less 
wa ja‘alna-bna maryama wa ummahu- ‘ayatañ wa ‘äwaynähumä ilä rabwaïin dati 
gararif wa maynin 
Nous fîimes du fils de Marie et de sa mère un signe et leur donnâmes 
pour demeure un terrain élevé, stable [tranquille] et doté d'une source. | 


Us # ed r ” 


ee ce ht Rte 
yä-'ayyuha-rrusulu kuli mina-ttayyibäti wa-malx sälihan inny bima tamalüna “alymun 
Ô Prophètes, mangez de ce qui est licite et pur et faites les bonnes 
actions (utiles à l'humanité et pour la cause de DIEU) Je sais parfaitement ce que vous faites. 
D DU EL ASE és | 
wa inna hädihi- ummatukum ummaiañ wähidatañ wa ana rabbukum fa-ttaquni | 
En vérité, [l'ensemble de] Vos communautés, [nJjest [qu)une communauté 


unique, et Moi, Je suis votre Seigneur. Craignez-Moi [pieusement]. | 


MR ee "Lane sc à iles 
D Ep one OS ANALES 
fatagatta‘u- amrahum baynahum zuburañ  kullu hizbin bima ladayhim farihüna | 
Mais [ce sont les hommes qui] ont déchiré [et ont changé les enseignements de] leur affaire 
(la religion) entre eux, en parties; chaque parti exultant de ce qu'il professe ! 
CEE PE JE TE | 
fadarhum fy gamratihim hattä hynin 
Laisse-les dans leur abîme [d'égarement] jusqu'à un temps. 
© Hs Jcea PASCTS LE 
ayahsabtma annamä numidduhum bihi min mmaälin wa banyna 
Est-ce qu'ils comptent que ce que Nous leur accordons, en biens et en 
enfants [soit une probation de leur mérite] ? 
DAS Tee LES QU 
nusäariu lahumu fi-lhayräti bal llayaSurtna | 
[Et que] Nous nous hâtons [d'accorder] pour eux [tous] les biens ? Mais non, 
ils ne s'en rendent pas compte. 


ce > A — sn 


e _. re - M, er or AR l'E 
inna-lladyna hum mmin haëyaiti rabbihim mmuÿfiquna | 
Tandis que ceux qui, de la crainte [révérencielle] envers leur Seigneur, sont 


plein de compassion, contrition et vigilance], 
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FR qe ee CT Mer, AU 
D Lisa pe le cat 

wa-lodurea fers ACCRU FeDIEMt va méntiata 
qui croient aux versets En) PASS min 


wa-hadener fun Enrahbihim de 
qui n'associent rien à leur Salgneur, 


Pu nT 7 *Amt ss * 


sops EPST ue LP 1 de nas LS 
MIE dal: putes de ion do gunbuhun wailaius cnaimm di rabbin rit fna 
qui s'acquittent de ce qu'ils [dciveng donner [sur le chemin de DIEU, [pourtant] 
leurs cœurs étant pleins de crainte [picuse, il som humbles] Cr ils savent qu']lls 
retourneront à leur Seigneur |, voilà les vrais croyants, Les bien guidés heurcux], 
RE er CRT ES he 

D sel escalier sl st 
ue ‘dog pusôré de Meg ve haut Je] sdb 
ceux-là, se hâtent vers [la réalsaion) des biens [et des boniés véritables, enscignés par 
DEU et pour cela ils devancent [les autres, ils sont les premiers à les réaliser], 


AR ne, 


M GE 5 RS AA ET CEST SES 


we droit madftun. JO usa wa dadayneé ASbUR dantiqu bi-Hunmggi wa hum 


tas 


Nous ne proposons un devoir à une personne que selon scs possibilités. 
Près de Nous existe un Livre qui dit vraÏ et la fes bonnes) D seront pas lésés, 
go Shi dlées AA ARE een 
bal -quiabuñun À gamronit meme GT wr lohum Gel in cum dits hum 

LT “amiiRrré 
NMTabs [les impies, etc. à cœuse dé leurs injustices] leurs cœurs restent plongés dans 
l'ignorance Sur ce point (sur la Vérité). Îls ont d'autres actes linfhmes] qu'ils 
commettent. Fe 

Ê Se si TRAIN PES 


her Ré stagne euiroaffue be-Padabi Adét hum paj'urmea 


Jusqu'à ce que Nous frappions de châtiment leurs opulents [injumes er 


crimincis], les voilà qui crieront au secours, 


S dr NIET 
lrar'aru-lrebme drigan miront data 
[IL leur sers dit] : « Ne criez pas, ce jour-là, vous ne recevrez de Notre part 
AUCUN SECOUTS [0ù, nf ne VOUS MCE CON Nous]. _— r— 
D RSS EE ES EL Est 
cad kan “uatp futé oem. fokaetum ‘alé d'athilen érrkiriuer 
Car] Mes versets vous étaient récités mais vous reculiez sur vos talons, 





— — 
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74 


< HS er 
Q Os ,295 Dattede TS 
mustakbryna bihi- sämiran tahjurtima 


enflés d'orgueil in juste, vous les dénigriez au cours de vos réunions [noctumes].» 


© STE ASC ATANSEL A 
afalam yaddabbaru-lgawla am jä'ahum mma lam ya'ti ‘abä mieu da 
N'ont-ils pas médité la parole (le Coran) ? Ou leur est-il venu ce qui n'était 
pas venu à leurs premiers ancêtres ? 


D Lis ASS SA 


am lam yarifa A, fahum lahu munkirina 
Ou n'ont-ils pas connu leur FRERE et c'est pourquoi ils le renient ? 


£< 


Ace <a Fr 
DS EIRE AA 


am yaqüuna bihi jinnatun bal jä'ahum bi-lhaqgqi wa aktaruhum lilhaqgqi kärihtna 
Ou diront-ils qu'il est fou ? Cependant il leur a apporté la vérité (le Livre) 
mais, ns la he. # > et les hommes Te ire la vérité. 
s Es # Æ, CO SES FT + FÉES ice 
AE 

ep A 
wa lawi-ttabaa-lhagqu ahwä'ahum Masadlai soainaivai: wa-l'ardu wa man fyhinna 
bal ataynähum bidikrihim  fahum ‘an dikrihim mmu‘ridina 
Si la vérité avait suivi leurs [viles] passions, les cieux, la terre et ceux qui 
s'y trouvent seraient corrompus. Mais [non], Nous leur avons donné leur 
[Livre de] rappel et ils se détournent de leur [Livre de] rappel. 


pes 2-86 Res rt” 7 pre A 
co NES Je Het 
am tas'aluhum harjañ faharäju rabbika hayruñn wa huwa CON 


Ou leur as-tu [Prophète] demandé une rémunération ? La rémunération de 
ton Seigneur est meilleure; c'est Lui qui attribue excellemment les 
subsistances. 


= pere 
® 2722 PE Le RFI] 5 
wa innaka latauhum ilà sirätin mmustagymin 
Assurément tu les appelles vers la voie droite (suivre les enseignements célestes), 
D SIL Er Ne EN ONE 
wa inna-lladyna läyu'minüna bi-l'ähirati ‘ani-ssiräti lanäkibüina 
mais ceux qui ne croient pas à la vie future sont ceux qui se sont 
[obstinément] déviés de la juste] voie. 
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AU 05 4e ER TS à 


kr ln rare 8 fu ra We Eadafra ru hihi main durrin Maleiia Us fugrénéhim ve maire 
75 Si Nous leur faisions miséricorde et leur ôtions [lu] mal, ils se seralent 
entêtés à s'enfoncer en aveugle dans leur rébellion fe: épandraient ls cérupésn]. 
Gi Gé ilay eine ICS AE A LÉ 15; | | 


wir dog rat  bi-Fenéthr ferons rabbin wo ryaedorre fra 





76 Nous leur avons infligé un châtiment {añn qu'ils s'emendent] mais Ïls (les criminels | } 
cbstinés) ne s'humilient pas devant leur Seigneur, Îls ne [Le] supplient pas 
Le res 1 an go Ne SE 


has dde farah alavhin bobo de fadahit fadocie eefét fee fn wub 


77 [etc] jusqu'à ce que Nous leur ayons ouvert la porte du châtiment [correctif] 
trés sévère, et alors ils seront ébahis — de leur arogence, dé leur impiélé...]. 


CE a = te | pres ec RE 
GE s AREA PAST ESS als 
cr fear 27158 8 LARNPAIU-SSANT  WU- re we-lafraata, gave Hi our | | | 
76 coœu] est Celui qui a créé pour vous les oreilles {pour entendre], es Yeux [pour 
voir] ét Le Cœur [pour comprendre]s fcependant] FOUS [Len] remercicz rarement, | 
| 


FE Te 
ja Ra SN EST Castres 
we fuwa-lady dare "aim ardt wa Hey uREar qua 
79 C'est Lui qui vous a disséminés sur la terre], puls) vous serez rassemblés | 
devant Lui, 
homme A rer À Aa TT Ari ar 
D pla vel Ts ESS dires | 
eo Powaady voi we Lomme lohu-loia-deui wanna af gun 
80 C'est Lui qui donne La vie et la mort, et de Lui relève la succession 
(ahtemance) de la auit et du jour. Ne raisonnerez-vous pas ? 
É im Mer 7 A En SU 
CRE nr SERIE 
Bof Gr rfi té ga we 
81 [Les impies] + 1 méme re que les anciens limpiesi. 
#8 & 2 pr (ET ordis 
auE- A'ÉAT un WT ss LT cs Re “mien. quand tn | 
82 (En miscn de leurs mjustices, lopièté et corrupaion de leurs cœurs] Îls «lisent: « Quand nous 
serous morts ét ne serons que poussière et os, serons-nous ressuscités T | 
d Las LT Y | Li Gp EE LE a | 
lego Pan PROC We édT'uNT ad mie guy cn EE AE dééprh-l aukéiprin 
83 Cela nous a été déjà promis comme à nos ancêtres, mais ce n'est là que 
fables d'anciens !. 
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© AT "ff À + 


Lo yes C9 LS RAR 


qui Îlimani-l'ardu wa man fyhà in kuntum ta‘lamüna 


Dis : « A qui sont la "s et ceux qui s'y trouvent, si vous le savez ? , 


Lu TT -HCZ 
Lis OR PANNES cer 
sayaqgüluna lillähi  qul Rare 
Ils diront : « À DIEU ». RL !« Le en nef pe rer a pas ? » 


CT + oo _ vÀ 
qui man Po, 00: wa dr. Dune 
Dis: Qui est le Seigneur des sept cieux et le ee du Trônesublime?, 
ASS dr A 
CONS LR, > ps S'OAE er Dies 
sayagüluna lilähi qui afalätattagüna 
Ils diront:4{lis sont] à DIEU», Dis:«Eh quoi, ne craignez-vous PAS [pieusement] ?» 


D SAUCES M ANS A 2 LI SJ, SL) 
qui man biyadihi malakütu kulli Say'in wa huwa yujyru wa layujaru ‘alayhi in 
kuntum talamüna 
Dis : « Qui a en main la royauté de toutes les choses, et qui protège sans 
[avoir besoin d'Jêtre EH si vous ë savez ? » 


3 A m0 > (É A 
sayaqüluna lilähi qui fa'annä tushartna 
Ils diront : « DIEU ». Dis{-teur] : « Alors comment êtes-vous ensorcelés [par l'impiété)?» 


D ES 5 SES 
bal ataynëähum bi-lhagqi wa innahum lakadibima 
Oui, Nous leur avons apporté la vérité [mais ils ont obstinément tourné le dos] et ils 
sont des prévaricateurs. 


ANA Poe, 


Ed te N— AE. =” re - SOS EG 


OR min re wa FE ma pie min ilähin F fem ere kull 
ilähin Es halaga wa la‘ala bafduhum ‘alä ba‘din ge pt ‘ammaä yasifüna 
DIEU n'a jamais eu un fils fou, des enfants etc.], et il n'y a avec Lui aucun [autre] 


dieu, sinon chaque dieu s'en irait avec (aurait à régir et accaparerait) ce qu'il 
aurait créé, et certains [d'entre eux] en domineraient d'autres. Gloire à 
DIEU! [ll est beaucoup plus transcendant] de ce qu'ils (idolâtres, polythéistes, impies, ….) 
décrivent. 


D Sr sr rer ER ee" 7# 
co Lo RS EXT sal ee 
“älimi- [gaybi wa-$$ahädati fata*älëä mma yuÿrikima 
Il connaît [tout] ce qui est caché (suprasensible) et [tout] ce qui est apparent. Il 


est [infiniment] transcendant de ce qu'ils [Lui] associent. 
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| #8 


SE) 


100 


LOL 


ja Ter A Pr er 5 $ 
qui bi iv durant 0 vadno 
Dis : « Seigneur, si | jamais Lu me | montres [le chehriment] qui leur est promis ; 
© Eat OT. 2 5 M RE SU 
rabbit fire ang f-iqawem-crianpee 
Seignèur, fait que jé ne sois pas parmi Les RIprEe .. 


a ou 


S BR EU tb 5 
we done ‘alt. 9 mnufvaka mi na dune leger 


Nous avons le pouvoir de te montrer [ls chéiment) que Nous leur promettons. 


D SA ANR RME Le AUS 


We hi-hety ii cfsanussaué ad vaine a'eme dima Vasfune 
Repousse lé mal par ce qui est le meilleur (Répond aux impies, avec bienveillance, en 
les exhortant à la réflexion, à s'amender), Nous savons bien ce qu'ils décrivent. 


ci ardent Ar 
qu abbé d'ou béko en homoséi-féadnn 
Et dis : « Seigneur, je me réfugié én Toi contre les tentations dés diables, 
S Lara 1h sels 

wa dou bia bb or vahdurtini 
et jé me réfugie en Toi, Seigneur, contre ce qu'ils se présentent à moi 
(contre leurs tentations) », : .. 

Eu PP PL Re EU ET STE & Gé 
karre— ar fe cadenas qole rnbbi-r om 
Quand La mort vient à l'un d'eux idolütres, polythéisses, impies, ), El dit : « 
Seigneur, retourne-moi rs 


Fe ee hr aan 


EN ER 


Lez, 


Dis PEN METTRE Er de a Etat 

otre enr fdééhont fm corokiu og ana küdimalun fnwa guiuft wd 
min word'éhère farah dé pere be ra 
afin d'agir pieusement en ééprre) ce que j'ai omis. Nou point! c'est simplement 
une parole qu'il prononce, Devant eux il y a un monde intermédiaire [ee n'est 
pus dus leur intérét de vetcuner à la vie terre] jusqu'au jour où ils scront ressuscités. 

da Pr AC PT ET TS GR GE 
fers aude f-ssri Jold'ancthe havratuur dobe'idin Hi vera! ai Arr 
Le Jour où sera soufflé dans la Trompe, il n'y aura plus de lien 
lgénéalogique] éntre es hommes), ét ils ne se questionneront plus [ou ils ne 
dérenderonc plus l'aide Fan de l'autre], 
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102 


| 103 
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| 106 
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sui 


Fe 


ve CBS 
L 2 


Fr Ars r À 
(Go op AS he Re AS +, 


faman taqulat mawäzynuhu  fa'ulä-'ika humu-lmuflihüna 
Ceux dont les bonnes actions pèseront lourd, ceux-là seront les 


bienheureux (en félicité), 


e CG 


© os er de 
wa man haffjat mawdäzynuhu fa'ulà-'ika-lladyna hasirtw- anfusahum fy jahannama hälidima 
mais ceux dont les [bonnes] actions seront légères, ceux-là sont ceux qui | 
ont ruiné leur propre âme [ex] demeureront perpétuellement dans 
l'Enfer (résultats de leurs mensonges et de leurs injustices envers eux-mêmes et envers les autres), 


© SAIS 


(222 - 


talfahu wujuhahumu-nnäru wa hum fyha kälihüna 
le Feu brûlera leurs visages et ils y seront hideux. 


LIEU SKIS 


«le 


OU, 


Cd 
- 


” 
æ 


ÊSE 


Mn ee Pa Suh D TE 


rer cs 


PP LP 


2 LAGrS LT GE Ar 95 


À ur 0 
SEA 
alam takun ‘ayäty tutlà “alaykum  fakuntum bihA tukaddibin 


[ll leur sera dit} : « Mes versets ne vous étaient-ils pas récités et [ne] les | 
traitiez-vous [pas] de mensonges ? » 


/ Ê _ 
at < entr 1£ 


Je dl, 


qaiu rabbana galabat “alayna Sigwatuna wa kunna qawmañ düällyna 
Ils diront: « Seigneur ! notre malheur (commettre les injustices et suivre les mauvais 
penchants) en nous l'emportait, et nous étions gens [à nous] égarer | 


2 1 Ton 2 CUT 
O LALÉPEL ELLE TES 
rabbanä ahrijna minha fa'in ‘udn& fa'inna zälimuna 
Seigneur, retire-nous de là (de l'Enfer) et, si nous récidivons, nous serons | 


injustes. 


DEN GES 


gäla-hsa'ï fyha wa lätukallimUni 
Il dira : « Demeurez-y (résultat de vos actes) et [c'est juste,] ne Me parlez pas ». 


cr 


JE 


A #7 PA + < < ” A% 
op ssles sos 
TTL 


te 


rer els 


PL | LL Cat 
ss * e. 


La ls CL) ,2e 


Q ne) 


22,7 Re 


LAS «2 5| 9 


- 


ms 


innahu käna faryquñ mmin ‘ibady yaqüilüna rabbanä ‘ämanna fa-gfir lanä wa-rhamna 


wa anta hayru-rrähimyna 


Il y avait parmi Mes adorateurs [les hommes sincères et dévoués] qui disaient : « 
Seigneur, nous croyons [en Toi, au Prophète, au Livre], pardonne-nous, fais-nous 
miséricorde, Tu es le Meilleur des miséricordieux fqui accordes les biens] » 


ne 


ES 





il 
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Lophee < 37 DHL e 
2": LE SRE RS Et 
fa-ttahadtumühum sihriyvan hattä- ansawkum dikry wa kuntum mminhum tadhakäna 


mais vous les avez raillés, au point d'oublier de vous souvenir de Moi; et 
VOUS [les avez lésés et tourmentés], VOus riiez d'eux. 


® AL TRE Gi 
inny jazaytuhumu-lyawma bima sabarÿ- annahum humu-lfä'izüna 
Aujourd'hui, Je les ai récompensés (ls croyants) à cause de leur patience [sur 
Mon chemin] ; et Ce sont eux ur sont parvenus [au but, ils sont heureux], 


7 Me CE . ame TT LA 

Q Cu Se NN EUSS 5 
gäla kam labittum fi-l'ardi ‘adada sinyna 
II dira {aux coupables] : « Combien de temps avez-vous demeuré sur terre, en 
nombre d'années ? 

A pl er lé roro h 

D UE ES LE AESCUIUIE 
qälu labitna yawman aw ba°da yawmin  fas ali-l'äddyna 
Ils diront : « Nous avons demeuré un jour ou [seulement] une fraction de 
jour, interroge ceux es savent compter. » 


BELL RS SLEN, LusS 


gäla in llabittum illa qalylan law annakum kuntum talamuna 
Il dira : « Vous n'avez demeuré que peu [de temps], Si vous saviez. 


< 7 "de 22% AE srorr 8 » "ait 
d EAN CASE ÉTRELUSEE S 
afahasibtum annama halagnäkum ‘abatan wa annakum ilaynä brief. 


{DIEU dira :] Avez-vous supposé que Nous vous avons créés en vain but et 
que vous ne serez pas ramenés vers Nous ? 


© EST A SV ÉTAT ASE 
fata‘äla-llähu-imaliku-lhagqu  lä'iläha illä huwa rabbu-l'arÿi-lkarymi 
Exalté soit DIEU, le vrai Souverain ! Nul n'est dieu que Lui, le Seigneur 
du Trône honoré [et sublime]. 
eco re S'ifh or 


® STE NAS) 245 re AUS A SN Le ep X 
wa man yadu ma‘a-Wähi ilähan ‘ähara läburhäna lahu bihi fa'innama hisaäbuhu 
“inda rabbihi- innahu layuflihu-lkäfiruna 
Quiconque invoque, avec DIEU, une autre [personne l'imaginant comme une] 
divinité, n'a aucune preuve à Sa [prétention] ; Son compte (son jugement) est 
auprès de son Seigneur. Certes les impies [polythéistes, etc.] ne réussiront pas. 

Later he ee” | 1e or 
Oo ec DS EAN 585 
wa qui rrabbi-gfir wa-rham wa anta Per PP 
Dis : « Seigneur, pardonne{-nous] et admet{-nous] en Ta miséricorde. Tu es 


Le Meilleur des miséricordieux ». 
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BUS 
Sourate XXIV . 64 v LA LUMIERE" AN-NOUR 


* Voir v. 35. 


SE: 


bismi-H8hi-rrahmäni-rrahymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


_ CEE PI _ cree" € 
© 5% ÉCART MEANS ARE 
süratun ns wa faradnëéhä wa anzinä fyhà ‘ayätin bayyinätin lla‘allakum 
tadakkarwna 
1 [Voici] une sourate que Nous avons fait descendre (révélée). Nous l'avons 
prescrite (décrétée), Et Nous y avons fait descendre des versets clairs afin 
que vous y preniez conseil. 


L s PTE æ e # Tee ce ETES re 2 + Nice ES 
aile y SEC, SEE EL pe F bar bis SUN 
Cr comvrer se rite ct r 22 

ce) sale SALE GS 22 LES ESS) 
azzäniyatu wa-zzäny fa-jlidu kulla wähidin mminhuma mi'ata jaldatin wa läta'hudkum 
bihima ra’fatun fy dyni-Hähi in kuntum tu'minüna bilähi wa-lyawmi-l'ähiri wa 

lyaÿhad “adäbahuma 1ä'ifatuñ mina-lmu'minyna 

2 La fornicatrice et le fornicateur faétibérés, si l'acte est prouvé et les conditions précises requises], 
_ flagellez-les chacun de cent coups de fouet. Ne soyez pas pris de pitié 
pour eux dans l'exécution de la loi de DIEU si vous croyez en DIEU et au Jour 


dernier. ue pot de rm soit MERS nb de leur PRSIFEIS 
#64 er LA As ee , 


azzany läyankihu ill& zäniyatan aw muÿrikatan wa-zzäniyaiu läyankihuhä illa zänin 
aw muÿriku# wa hurrima dälika “ala-imu'minyna 

3 Fornicateur n'épouse que fornicatrice ou [femme] "idolâtre" ; Fornicatrice 
n'épouse que fornicateur ou [homme] "idolâtre" : tout cela est interdit aux 
croyants. 


277 LA of Ze. 


<e - LES Arer octo > += 


wa-lladyna yarmüna-Imuhsanäti tumma lam ya'ü bi TR Suhadä'a fa-jlidühum 
tamäniyna jaldatan wa latagbaln lahum $ahädaian abadanñ wa ulä-'ika humu-lfäsiquna 

4 Ceux qui accusent les femmes chastes sans produire par la suite quatre 
témoins, infligez-leur [à chacun] quatre-vingts coups de fouet et n'acceptez 
plus jamais d'eux un témoignage, ce sont des pervers, 


10 


ee 


& Les nelle until 
e-na CR rt bed défléts wa amet jornadehe gefOrur Frey | 
sauf ceux qui se repéntent par la suite ét se réforment. En vérité, DIEU 
pardonne letitea] Très-Miséricordieux. | 


AU AL este 2 cts 
D Las) Miel, AGREE  " cat 


ét parmi néon wo dont polun Moldom Jfuhkedu (44 carfesmum 
fainhéadaiu ahadihie arhou Sahéaddtor Mi écnate lomirg-ssédiques 
Ceux qui accusent (d'atubère] leurs épouses, sans avoir d'autres témoins 
qu'eux-mêmes, le témoignage de chacun consistera à proférer quatre 
attestations par DIEU qu'il dit la vérité 

rar 


À État a AA, 
wa-hémeate or lafrore-Rhs l'eau in Eire mana-léradthpe 
plus une cinquième [atesatton] consistant à appeler sur soi la malédiction 
de DIEU au cas où il en aurait menti; 


re CR EPA PO ER A EL 
ao padree éeha-l'édabét or rhade ar d ak EMA ina artisans 
ét [cependant}, lé châtiment (ls sanction) sera détourné d'elle de Pépouses si elle 
atteste quatre fois devant DIEU Qu'il fon mari) est du nombre des 
menteurs (met) en > : | 
À En GEO] RCE AT, | 
Wä-lhdimisols dune gadobe-Mefhi “olovhr an ne mm-ssddina 
plus une cinquième [attestation] consistant à appeler sur soi le courroux de 
DIEU au cas où il (l'époux) aurait dit vrai. 
um E Mn Ter Ebrpor ms SN œuf 
o EE Pr A Pet Cr NO EP 
wo di Ceci) aan wi ranmetuft wa oco-éha tawiwaebun Haekprriun 
N'étaient la grâce de DIEU sur vous et Sa miséricorde [LU vous chkierait 
immédistement]. hui, DIEU est Celui qui agrée le repéntir [et iles] Sage. 


re nb ECS PRO ST enr On Mel RE (RAT 
D Es dE MAPS RD UT PCR LEE UIE r Hs ES 


jrég-Hadyn FE hiel “os Cyséul pménhum dfiahrabhu errant fau bo han 
haprat dar edi-sart UT aemunlam  enmo-kiasaba minad'iitmi cwo-dadv owwodit 
kihrof rirhurm oh “adéien “ozumar 

Ceux [hypocrites] qui ont avancé la calomnie sont un groupe parmi vous {ils sont une 
bande), N'estimez pas que cela soit [focitremeni) Un mal pour vous; au contraire, c'est | 
un bien un éprouve) POUF VOUS, Can à ex] Chacun d'eux portera le péché qu'il a | 
commis; et celui d'entre eux qui eu a la plus grande part, subira un dur chatiment. 


EE ————— 


506 ral CEA 


- ” 
| © ASIE ESS RE La LANCE NÉ | 
lawlä id samitumiüïhu zanna-imu'minüna wa-lmu'minätu bi'anfusihim hayran wa qalx | 
| hädä ifkuñ mmubynun 
12 Pourquoi, lorsque vous l'avez entendue [la caiomnie], croyants et croyantes |} 
n'ont-ils pas pensé en bien d'eux-mêmes et n'ont-ils pas dit : « C'est une 
calomnie flagrante » ? | 
© Sen ie A MATE SL Tata ENS 
law 1 ju alayhi bi'arba‘ati fuhadä'a fa'id lam ya'tx bi-S$uhad@"'i fa'‘ulä-'ika  ‘inda- 
Hähi humu-lkädibüna 
13 Pourquoi [les hypocrites et calomniateurs] n'ont-ils pas appelé [à l'appui de leurs 


accusations] quatre témoins ? N'ayant pas produit des témoins, ils sont, 
devant DIEU, des menteurs. 


à AL Eh as ARE Ca ETES CE ST SNS 
wa law la fadlu-Hähi “alaykum wa rahmatuhu fi-ddunya wa-l'ähirati lamassakum fy 
mä afadtum fyhi “adabun “azymun 
14 N'étaient la grâce de DIEU sur vous et Sa miséricorde en cette vie et | 
dans l'autre, vous seriez frappés d'un dur châtiment pour les propos 
que vous avez répandus | 


© chere CE ni SE ROLE RATE 
id talaggawnahu bi'alsinatikum wa taqüiuna bi afoahilau mma un lakum bihi | 
‘ilmuñ wa tahsabimahu hayyinañ wa huwa ‘inda-llähi “azymun 
| 15 lorsque vous les colportez par votre langue et que vous dites de votre 
| bouche jet vous répétez] ce dont vous n'avez aucune connaissance et vous le 
tenez pour négligeable, alors que c'est énorme auprès de DIEU. | 


à LEE RE TE SE Se 2 
wa law là id samitumühu quitum mma yaküïnu lanä an natakallama bihäda subhänaka 
häda buhtänun “azymunñ 
16 Et pourquoi, lorsque vous avez entendu cela, n'avez-vous pas dit: « Nous 
n'avons pas à en parler. Gloire à Toi [6 Seigneur] ! C'est une énorme 
calomnie [que ies calomniateurs ge profèrent]. » 


#2 E : À 
Q Lee Fr je ot cale) 15 JT 5 SL 
va‘izukumu-llähu an taudu ue. abadan in kuntum mmu'minyna 
17 DIEU vous exhorte à ne plus jamais revenir à pareille chose si vous êtes 
[sincèrement] croyants. 
_ Dale OL IT A TS Lhorh 
© ASE A ONE 
wa yubayyinu-Hlähu lakumu-l'ayêti wa-llähu “alymun hakymun 
18 DIEU vous explique les versets [et les signes]. DIEU est Omniscient [er] Sage. 
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na-deadnn pufibomr en tofdotdantéon focus “Ent dotum ‘adffbun ep 
db wo-ldeh  we-Méha vallée vé aan de lamftuir 

Ceux qui aiment répandre l'infamie fer Fatribue aux croyants subiront un 
douloureux chätiment ici-bas et dans l'au-delà. DIEU sait et vous ne 
SAVEZ HAS. 


= © LS sms DAS ah us 5 +, 
“wa deu le fadfu-MéA: ‘adevtum We rabat wo anradéhe ra'Dfun reahyrrun 
N'étaient la grâce de DIEU sur vous et Sa miséricorde et [n'en és] que 
DIEU est Clément |} Miséricordieux (tentent les calommeteurs et les injustes à Finrinné]. 
hs LR bite AÛCE # 


er 


LG L Ve EN Sibè pie 
LC ul d PE Le PF EE Pire mr. 

ju ne PAPA ER arr SA sise Fe SATA EST pri] SSS 
k'aveutn-fadnd Grant ne et) D SE Léocet bec mon pvuftabl Aatrwät-epénti 
faraaadn pement bia" due lenntart wa dns Li faclu-déht algvéem wa afretohe maakt 
rien rain Ghcdin aéadatt wa drinau-dléfen peseiéé Mon pets ‘et weffer sara ue eljrrtutl 
Croyants, né SUÎVEr pas les DAS (les tnces, les tectations pas à pus) de Satan. 
Quiconque suit les pas dé Satan, [eclui-ci lui] ordonne la turpitude et l'acte 
répréhensible. N'étaient la grâce de DIEU sur vous et Sa miséricorde, 
nul d'entre vous né serait pur [ec pieux. Mais DIEU purifie qui Il veut fou, 
celui qui le veud vraënvent]s she entend tout “ lea) Omniscient. 


EP ous are ES NP LE MORE ji 


ai, FT Re En] Sn ane | EIRE nn He AT ALES ”. 
[ua Re A à 0 Re D iiprer _ fee se 


we oi Mado dh  HanAEMm Mu-Sé dit, A Ale Dan. Had br 
imuhañrenn Seb Shi, a Mai ve date  afnukibbane on vagiira-féhu 
labum. wa-afhu gaforuiR satrymun 

Que ceux d'entre vous qui ont des moyens [financiers etc] € [vivent dans] 
l'aisance ne jurent pas de cesser d'être charitables envers leurs proches, 
les indigents et ceux qui se sont expatriés (qui ont émigré) sur le chemin de 
DIEU, Qu'ils se montrent [uu contraire) cléments ét absolvent ja oublbent bee fautes 
des autres}, N'almer-vous pas que DIEU vous pardonne ? DIEU pardonne 
luttes] Très-Miséricordieux (accorde aux croyants praliguants les biens particuliers). 

B he SET LE OLA Er RP 
inas-loderer - vvmbna-imafsanat- ect dnnmende dent fun  wa-lähinrk 
we dekum “edthaun “axe 
Ceux qui accusent les femmes chastes croyantes innocentes, seront 
maudits ici-bas et dans l'au-delà ét ils subiront un dur chätiment. 
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< A SX AA VS 74-3227 Ce EC at 

@ oem el als ee IS As (Æe 
yawma taÿhadu ‘alayhim alsinatuhum wa aydyhim wa arjuluhum bima kän yamalïma 
Le Jour où leur langue, leurs mains et leurs pieds témoigneront contre 
eux de leurs actes; : 

nm À sam ro S -21-4- Aer Gr TS AT SELS SI. LT 

Cncell Goal 72 als be s Sage ni 
yawma'dir yuwaffyhimu-llähu dynahumu-lhagga wa ya‘lamüna anna-ll&ha huwa- 
lhagqu-Imubynu. 
ce Jour-là, DIEU leur donnera leur juste rétribution et ils sauront qu 


DIEU est le Vrai évident (1 est le Juste, Sa justice manifestant à tout le monde). 


æ 
— 


7 ne” Pa Pre PU a De . 
OL pr 4 Eee Lee As 
alhabytätu  lilhabytyna wa-lhabytüna  lilhabytäti wa-ttayyibätu  littayyibyna 
wa-ttayyibuüna  littayyibäti  ulä-'ika mubarra'äüna mimma yaqüluna lahum magfiratun 
wa rizquR karymuñ 
Les [femmes] mauvaises aux [hommes] mauvais et les [hommes] mauvais aux 
[femmes] mauvaises. Les ffemmes) bonnes aux [hommes] bons et les hommes 
bons aux [femmes] bonnes; ceux-ci (les bons) sont innocentés des accusations 
des autres (des mauvais), [et] ils ont le pardon [de DIEU] et une subsistance 
généreuse [paradisiaque]. L 
Tir re per t D, tr 27 res II PIS IR Te TT GATE 
Cf LUE EE ns RG EN EE 
© LS STE RS 
yä-'ayyuha-lladyna ‘ämanx latadhuli buyutan gayra buyütikum hattä tast'anisx wa 
tusallima ‘alä- ahliha dülikum hayruñ lakum la‘allakum tadakkaruna 
Croyants, n'entrez pas dans d'autres maisons que les vôtres avant 
d'avoir la permission, et saluez ses habitants. C'est mieux pour vous 
afin que vous y preniez conseil. : 
SSSR SRE SRI si RE To 
® 24 SSL 2, 
fa'in llamtajidx fyhä ahadan falatadhuluhä hattä yu'dana lakum wa in qyla lakumu- 
jé fa-rjéx huwa azkä lakum wa-llähu bima tamalna “alymun 
Si vous n'y trouvez personne, n'y entrez pas avant d'en avoir reçu la 
permission. Si on vous dit de vous retirer, retirez-vous, c'est plus pur 
pour vous. DIEU connaît vos actes. 


æ ge SH / 218 99° "4 6,/ TEX 
© LES Lo Es REG SLA RE A 
laysa ‘alaykum junähun an tadhult buyütan gayra masknatin fyha matä'ur lakum 
wa-Hähu ya‘lamu ma tubdina wa ma taktumUna 
Il n'y a pas de péché pour vous d'entrer dans des maisons inhabitées où 
se trouve un objet qui vous appartient. DIEU sait ce que vous manifestez 
et ce que vous cachez. 
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SALE AE 
qui lilmu'minyna yaguddx min er wa EN furüjahum dälika azkä lahum 


inna-Häha habyrun bima yasna”üna 
30 [Ô Prophète !] Dis aux croyants de baisser leurs regards (ne pas regarder avec volupté 


à tout ce qu'il leur est illicite et pemicieux) et de garder leur continence, c'est plus 
| pur pour eux. DIEU connaît parfaitement ce qu'ils font. 
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© LARMES 

wa qu} Hilmu'minäti yagdudna min absärihinna wa yahfazna furjahunna wa 
layubdyna zinatahunna ïilla ma zahara minha wa-lyadribna bihumurihinna ‘alä 
Jjuyäbihinna wa laäyubdyna zinatahunna ïülla libu‘wlatihinna aw ‘äbä'ihinna aw ‘abäi 
bu‘ülatihinna aw abnâ'ihinna aw abnâ'i bu‘ülatihinna aw ihwänihinna aw bany- 
ihwänihinna aw bany- ahawätihinna aw nisâ'ihinna aw ma malakat aymänuhunna 
awi-ttäbiyna gayri uli-l'irbati mina-rrijali  awi-ttifli-lladyna  lam yazharW  ‘alä 
‘awräti-nnisâ'i wa layadribna bi'arjulihinna liyulama ma yuhfÿna min ziynatihinna 
wa tubu- ila-Hähi jamy'an ayyuha-lmu'mintma  la‘allakum tuflihuna 

31 Dis aux croyantes de baisser leurs regards (ne pas regarder avec volupté à tout ce 
qu'il leur est illicite et pernicieux), de garder leur continence et de ne pas laisser 
paraître leurs parures sauf ce qui en paraît [inévitablement], de rabattre 
leurs voiles sur leurs poitrines; de ne laisser paraître leurs parures qu'à 
leur mari, [et elles peuvent ne pas cacher leurs parures à] leur père, leur beau-père, 
leurs fils, les fils de leur mari, leurs frères, les fils de leurs frères, les fils 
de leurs sœurs, les femmes, leurs servantes, les domestiques mâles 
impuissants (dépourvus du désir sensuel), les garçons impubères qui ignorent 
tout des parties intimes des femmes, et de ne pas frapper les pieds pour 
faire connaître leurs parures cachées. Croyants, revenez tous à DIEU 
afin que vous ayez le [vrai] bonheur [dans votre vie et la félicité dans l'au-delà], 
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wa ankihu-l'ayämä minkum dre min ‘ibadikum wa imâ'ikum in yaknn 
fugarä'a yugnihimu-llähu min fadlihi  wa-llähu wäsfun ‘alymuñ 


32 Mariez les célibataires, et vos esclaves [et serviteurs] vertueux [et honnêtes], 


33 


34 


hommes et femmes. S'ils sont pauvres, DIEU, par Sa grâce, les 
enrichira. DIEU est Munificent et Omniscient. 
PE PT RU EE A 


4, 7 A à 


A) Ç ve Aeyamcss 
DEEE RER, EST Ed 
LOT EN AJE SR SES 
Lt JS rsrro pire re rofk cp D ltohe vaut F sé 
EE A A pe | ON En ST Y5 
LHIT TS n “7 
© OST ENS SL de SEGE big 2049 
wa lyastafifi-lladyna läyajidäna nikähan  hattä VUE yalisman HE min  fadlihi 
wa-lladyna yabtagüna-lkitäba mimma malakat aymänukum fakatibühum in ‘alimtum 
fvhim hayran wa ‘atfhum mmin mmäli-léhi-llady- ‘ätäkum wa lätukrihw fatayätikum 
‘ala-lbigâ'i in aradna tahassunanñ litabtagu “arada-lhayäti-ddunya wa man yukrihhunna 
fa'inna-lläha min ba‘di ikrähihinna gafürun rrahymun 
Que garde leur continence ceux qui ne trouvent pas à se marier, jusqu'à 
ce que DIEU, par Sa grâce, les enrichisse. Ceux qui sont en votre 
possession licite et veulent un contrat d'affranchissement, concluez un 
contrat avec eux, si vous les jugez dignes; et donnez-leur des biens (par) 
dont DIEU vous a gratifiés. N'allez pas, par soif des profits passagers de 
la vie d'ici-bas, contraindre vos esclaves femmes (étant dans votre giron d'influence) à 
[n'importe quelle forme ou n'importe quel degré dej la prostitution tandis qu'elles veulent {par 
leur pur instinct} Vivre dans la continence, Quiconque les contraint [sera tenu pour pervers. 
Quant à elles] QUI seraient contraintes, D DIEU rieur) per nee (Hes] Miséricordieux. 
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ae LS 
À _ are CT 
Fee citer SE 
a À S er” 
wa lagad anzalnä ilaykum ‘ayätin mmhbou BA wa matalan mmina-lladyna halaw 
min gablikum wa maw'izatan Ililmuttagyna 
Nous vous avons révélé des versets clairs, des exemples de ceux qui ont 


vécu avant vous, une exhortation pour ceux qui [veulent être] pieux. 
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allähu nuru-ssamäwäti wa-l _ matalu norihi kamiskätin fyhaä misbähun-imisbähu fy 
zujäjatin-zzujäjatu ka'annaha kawkabuñ durriyyuñ yügadu min fajaratin mmubärakatin 
zaytünatin Üafargiyyatin wa lagarbiyyatin  yakädu zaytuhaä yudy-'u wa law lam 
tamsashu näruñ  nUrun “alä nurin  yahdi-Mähu linurihi man yaS$ä'u wa yadribu- 
H&hu-l'amtäla linnasi wa-llähu bikulli Say'in ‘alymun 

DIEU est la Lumière des cieux et de la terre. Sa lumière ressemble à 
(apparaît dans) Un emplacement de lampe où {brile) une lampe ; la lampe est 
dans un cristal ; le cristal [est si limpide qu'il brille) Comme une étoile étincelante; 
(la lampe du cristal] eSt allumée à fui Jun Arbre béni, un Olivier qui n'est ni 
d'orient ni d'occident et dont l'huile {est si resplendissante qu'elle] Va éclairer sans 
qu'un feu ne la touche. Lumière sur lumière. DIEU guide qui Il veut {ou, 
celui qui, sincèrement, veut être guidé] Vers Sa lumière. DIEU propose aux hommes des 
paraboles. DIEU connaît parfaitement toute chose. 


© ASE GS AS Fe be CARTES ET PAREEN EYE 
fy buyütin adina-ähu an .. a wa yudkara fyha-smuhu  yusabbihu lahu fyha 
bi-lguduwwi wa-l'asäli 
[La Lumière resplendit] dans les maisons que DIEU a permis d'élever et où est 
invoqué Son nom, où Le glorifient, matin et soir, 


<rBe / 


si Sens EPA LES 
© NS ER ADR EG SEL 


rÿaluñ latulhyhim  tijäratuñn wa labayÿun ‘an dikri-Mähi wa igämi-ssaläti wa 

iytä'i-zzakäti yahdfüna yawmañ tatagallabu fyhi-lqulübu wa-l'absäru 

les hommes que ni le [profit d'un] négoce ni [ie souci dune vente ne distraient 

d'invoquer DIEU, d'observer la Prière et d'acquitter l'Aumône, car ils 

redoutent [amoureusement] le Jour où cœurs et regards seront bouleversés, 
© mRre CSS ES La D ECS dt gt] 


liyajziyahumu Häbu ahsana ma ‘amili wa yazydahum mmin a - wa-Hähu 
yarzuqu man ya$ä'u bigayri hisaäbin 

pour que DIEU les récompense de leurs meilleures actions et accroisse 
sur eux Sa grâce. Oui, DIEU accorde la subsistance [généreuse] à qui Il veut 
sans compter. 
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; ® a ex " 2815 
wa-lladyna kafar- amäluhum kasaraäbin biqiyatin  yahsabuhu-zzam'änu  mâ'an 
hattä- id& jä'ahu lam yajidhu $ay'añ wa wajada-lläha ‘indahu fawaffähu hisäbahu 
wa-llähu saryÿu-lhisabi 
Tandis que les actions des impies [obstinés] sont comme un mirage dans la 
plaine désertique. [L'homme] altéré croit voir de l'eau et quand il y arrive il 
ne trouve rien et trouvera auprès de lui DIEU qui lui donne entièrement 
[la rétribution de] SO compte. DIEU tai Prompt au compte. 
ee Per Por fe " er A À 
Me. PCF HNE Cr Re) 
GS s e” A wi 
Te. po ET 
© >por a CS 55425 2 
aw kazulumätin fy bahrin far yagÿähu mawju" mmin fawqgihi mawjuR mmin 
fawgihi sahäbuñ zulumätun ba‘duha fawqa ba‘din idä ahraja yadahu lam yakad 
yarähä wa man llam yaj'ali-Hähu lahu nürañ fomäiahu min nnürin 
Ou, [les actions des impies, corrupteurs, … sont] Comme des ténèbres sur une mer 
profonde que recouvrent vagues sur vagues et les nuées sont par-dessus. 
Ce sont des ténèbres les unes sur les autres. [L'homme] qui étend sa main 
n'arrive presque pas à la voir. Quelqu'un fqui, obstinément, rejette les enseignements 
célestes, et] à qui DIEU n accorde plus de Inmière, n'aura pas de lumière. 
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de CU 0, LENS ES DITS AA PE Pa r aeer pr EAP 
Q Lait, 


alamtara anna-ll&ha yusabbihu lahu man fi-ssamäwäti wa-l'ardi wa-ttayru säfjätin 
kullu" gad ‘alima salatahu wa tasbyhahu  wa-llähu “alymuh bima yafaluna 

Ne vois-tu pas que glorifient DIEU ceux qui sont dans les cieux et [sur] la 
terre et les oiseaux rangés [déployant leurs ailes] ? Chacun a su [comment] 
célébrer sa prière et sa glorification [adressées à Lui], DIEU sait ce qu'ils font. 


oBPAIPAET ts CARPE 1 45 
wa lillähi mulku-ssamäwäti wa-l'ardi wa ila-H&hi-Imasyru 
À DIEU [appartient] la royauté des cieux et de la terre. Le retour [des hommes] 
est vers DIEU [et ils seront jugés]. 
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alam tara anna-Häha yuzijy sahäbañ tumma yu'allifu baynahu tumma yaj'aluhu 
rukämañ fatara-lwadqa yahruju min hilälihi wa yunazzilu mina-ssamâ'i. min jibalin 
fha min baradin  fayusybu bihi man yasä'u wa yasrifuhu ‘an mman yasä'u 
yakädu san& bargihi vadhabu bi-l'absäri 
43 Ne vois-tu pas que DIEU pousse les nuages [et ressuscite ses morceaux], [les] | 

réunit entre [eux] et les-compacte ? Et tu vdis la pluie sortir de leurs 

| seins. Il fait tomber du ciel [des chutes] de grêle [provenant de nuages comparables à] 

| des montagnes qui y sont. Il en frappe qui Il veut, et l'écarte de qui Il 
veut. Peu s'en faut que l'éclat de son éclair n'emporte la vue. 


À 2 LsSru ste 2, Arr L'Goyse és. 
D_ Ne os SL TIC TS 
yugallibu-Hähu-llayla wa-nnahära  inna fy dälika la‘ibratan liuli-l'absäri 
| 44 DIEU fait alterner la nuit et le jour. Il y a en cela une leçon pour ceux 


qui sont doués de vue (d'intelligence). : 
E- ee PA 4 se - es vs . 5° ’ : v Ko PE , Er 1: RAT re, TT 2% 
| detecte) notera tes pese 22 Gas 
nm D = ,: 7 1-2. ST <r PSTELTE 
2 + chaos ant se 
wa-Hähu halaga kulla däbbatiñ mmin mmä'in faminhum mman yamëy ‘“alä- batnihi 
wa minhum mman yam$y ‘alä rilayni wa minhum mman yaméy ‘alà- arbain 
yahluqu-Hähu ma yaSsä'u  inna-Häha ‘alà kulli $ay'iñ qadyrun 
45 DIEU a créé tout animal [à parti] de l'eau. Les uns rampent, d'autres 
marchent sur deux pattes, et il y en a qui marchent sur quatre. DIEU 


crée ce qu'Il veut. DIEU est Puissant sur toute chose. 
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lagad anzalnä ‘ayätin mmubayyinätin wa-lähu yahdy man yasä'u ilàä sirätin | 


mustagymiñ 
| 46 Nous avons fait descendre (vas) des versets explicites. DIEU guide qui Il veut 
[ou, celui qui le veut sincèrement] Vers la voie droite (pratiquer les enseignements célestes, adore DIEU). 
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| wa yaqüiina ‘ämanna bilähi wa bi-rrasuli wa atanä tumma yatawallä faryqun 
mminhum mmin ba‘di dälika wa mä'ulä-'ika bi-lmu'minyna 
47 [ll y a des gens qui] disent : « Nous croyons en DIEU et au Prophète et nous 
obéissons ». [Mais] après cette [parole] certains d'entre eux [n'ayant pas le cœur pur 
et sain] Se détournent ; ces gens-là ne sont pas des croyants. 


® Se ESS A ETS 
wa ida duu- ila-lähi wa rasulihi liyahkuma baynahum  idä faryqun mminhum 
mmuridüna 
48 Quand ils sont invités à [venir vers] DIEU et [s'adresser] à Son prophète pour que 
[L [le Prophète] juge entre eux [leurs différends], certains d'entre eux le récusent. 
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D ne LAN IPS 5 | 
wa in yakun llahumu-lhagqu ya't#- ilayhi mud'inyna 

Mais s'ils ont le droit pour eux, ils s'adressent à lui docilement. | 
© SARA SE LANGE || 
afy qultbihim mmaradun ami-rtäbu- am yahafina an yahyfa-llähu ‘alayhim wa 
rasüluhu bal ulä-'ika humu-zzälimüna 

Ÿ a-t-il une maladie dans leurs cœurs ? est-ce qu'ils doutent ? craignent- 


ils que DIEU et Son prophète ne les oppriment ? Ils sont, plutôt, injustes. 
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© SALE LEE oi 
innama Käna qawla-lmu'minyna ida du‘u- ila-Mähi wa rasülihi liyahkuma baynahum 
an yaqüiu samina wa ata°na wa ulä-'ika humu-lmuflihtma 
Tandis que, la seule parole des croyants, lorsqu'ils sont invités à [venir || 
vers] DIEU et [s'adresser] à Son prophète, pour que [le Prophète] juge entre eux, | 
consiste à dire: « Entendu, nous obéissons », ce sont eux qui réussiront [et 
auront la félicité], 
Le gb PL - -" < s es 7 _ 
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wa man yutfi-Häha wa rastlahu wa yahÿa-H&ha wa yattaghi fa'ulä-'ika humu-lfä'izuna 
Ceux qui obéissent à DIEU et à Son prophète, ceux qui craignent 
frévérenciellement] DIEU et sont pieux envers Lui, ceux-là auront le succès. 
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wa agsam bi-Hähi jahda aymänihim la'in amartahum layahrujanna qui laugsimn || 
td'atuf mma‘rtfatun  inna-M&ha habyrun bima tamalïna 
Îs (es hypocrites, .) ont juré par DIEU en serment le plus insistant que, si tu 
leur en donnais l'ordre, ils partiraient [au combat sur le chemin de DIEU. Dis[- 
leur]: « Ne jurez pas, car l'obéissance connue {ou, il ne vous est demandé qu'une obéissance 
pratique conforme aux enseignements divins]. DIEU connaît bien vos agissements ». 
æ _ coco lo fre eur #0 <_ ze < » 
SAC ps GE LISA SA LE AA 
< CUT dd PA | +” # 
© a DEN QUSI AE 4522 Lol 
qui aty'u-llë&ha wa aty'u-rrastla fa'in tawallaw fa'innama ‘alayhi ma hummila wa 
‘alaykum mm hummiltum wa in tuty"ähu tahtadt wa mäfala-rrasüili illa-lbalägu-Imubynu 
Dis : « Obéissez à DIEU et au Prophète. Si vous tournez le dos, il (le 
Prophète) n'est responsable que de ce dont il est chargé, et vous assumez ce 
dont vous êtes chargés. Si vous lui obéissez vous serez bien guidés. Au 


Prophète n'incombe que la communication explicite [du message de DIEU] ». 
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PR ere OU a+ "d sÉSr #wmr ent = 5 
mens DE nr nas cru OS M At 
per PARU rex Re £ st PES LA = + à Fe Ze 


wi Did: ne lady Crtrt Fu a “éirilli- istiken liant nee him ñ “jura 
kamasstatie feeds in calin wa opunrekk are datent duradnemu-ficut- rage 
fohuun wi iovabadéilennatun em ba di have ammrt vé budirany drcasritnn 
by avr. wo mcs Lure hade dédke fault u Fumu-lfis qd 
DIEU a promis à ceux de VOUS Qui lésat honntes] CrOlent [en Lu et travaillent 
DCE |utibe 4 aux-mines, à la socitié munie et pour da causu de DTEU) d'én faire [59] lieuténants 
sur la terre comme Il ft pour leurs devanciers, de raffermir leur 
religion qu'Il agrée et de substituer à leur peur une sûreté, [Ces hommes] 
M'adoreront, ne M'associeront rien, [Mas] ceux qui, par Îa suite, 
deviennent implés, seront pervers. 
Re ne 1 Fe LPO APCE PES BEA PP 
WT CPI ER cie wi ‘Ay-stokéi Wu dé tres la‘allakum férhéeen 
Observez la Prière, donnez l'Aumône et oblissez au Prophète afin que 
vous sovez admis en fla) miséricorde [de DIEU). 
: er hs si ae m'a 

g CE Er ere Va. à in | NCA 
tañsabares-Hodraa afoeé ru peven flanc wo ma wdfuemanaden wa lab se-lmtesyrul 
Ne pense pas que les impies paralvseront ['autosité dé DIEU) sur terre, Le 
Feu (résubtat de leurs injustices délibérées) sera leur asile, Quelle désagréable fin ! 


RENE HET TE SL Er feet 


ENTER FN Ed are 
Es FL STE PLIS RER ETS TS 
S LEE ASE CAT EE GueT 


pére dadre ment. hoc denatentu-fadina malañar, aymdnmusam  wu-Hedires 
am vatiugu-déniune minéus tolèe monde rie gobié sleep ve foret léda dira 
liabataun dmro-srahiot cu mn boat alét fige daldia ‘er Hakuey, laps 
“alavtem wa. dfalavéim junitun Hédahurna daewdgifnn ‘alosvtun ba‘dugon ‘ele 
bad fddiéd pubanseruhMéhe lctuml'auan wo-Néfr “alyeun hakymuf 

Croyants, [mme] CEUX QUE VOUS pOsSÈdEZ [conformément à hi be de DIEU) et Ceux des vÜtres 
qui a'ont pas encore atteint la puberté vous demandent la permission [esse chez 
vou) à trois moments fde ln jounés) : avant la Prière de l'aube, à midi lorsque vous 
déposez vos vêtements et après la Prière dé la auit, Ce sont les trois moments 
d'intimités pour vous [ère « mère, en dehors desquels vous u'encourrez aul 
reproche ét eux non plus, en circulant [ins cote cernes] pour vous rendre les uns 
chez les autres. DIEU vous explique ainsi les versets. DIEU est Omniscient et Sage. 
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a £ 2 | 
AL er SU ENS EE TT AE JAN APE | 
© Pr AA CEA PRE RE LNSS 

wa idX balaga-l'atfälu minkumu-lhuluma  falyasta'dinn kama-sta ‘dana-lladyna min 
gablihim  kadälika yubayyinu-llähu lakum ‘ayätihi wa-lähu ‘alymun hakymun 

Et quand vos enfants atteignent la puberté, ils devront demander favent 
d'entrer chez vous] la permission comme demandaient la permission ceux qui 
étaient avant eux. DIEU vous explique Ses versets. DIEU est Omniscient, | 
Sage. 


EN PME RE LANCE La CE EAN AN ñe as 
 S- ET RS noi PET he 


wa-lgaw&idu mina-nnisâ'i-lläty layarjuna nikaähan os Parme junähun an 
yada*na tiyaäbahunna  gayra mutabarrijätin bizynaïin wa an yasta‘fifna hayrur || 
lahunna  wa-lahu samy un ‘alymun 

Et quant aux femmes ménopausées qui n'espèrent plus le mariage, nul 
reproche à elles si elles laissent tomber leur voile sans pour autant 
essayer de se faire remarquer par quelques parures [ou attraits], Si elles 


observent la continence c'est mieux pour elles. DIEU entend tout [et 1! est] 
Omniscient, 


Wa PE. ir jme GILN Fe ÿ° pr 
rs RE mere Se LES RES 


Er 


- À et ES th 25 Pa | 225 
pra re ep ee D 92,9 RP TS Ter 


CONS A FRE Î; NE Ph er EE 


LL z A if eos se GLS pee FETE 
© SE EI LS JT RE AY E— || 


laysa “ala-l'amä harajuñ wa la‘ ala-l'a a‘raji harajuñ wa la‘ br -Imarydi harajuf wa la 
‘alä- anfusikum an ta'kuli) min buyütikum aw buyati ‘abä'ikum aw  buyäti 
ummahatikum aw buyüti ihwänikum aw buyüti ahawätikum aw buytti «mämikum 
aw buyüti ammätikum aw buyiti ahwälikum aw buyiti hälätikum aw ma malaktum 
mmafätihahu- aw sadyqikum laysa “alaykum junäGhun an ta'kul jamy'an aw aëÿtatañ 
fa'ida dahaltum buyütañ  fasallimw ‘alä- anfusikum  tahiyyaiañ mmin ‘indi-Hlähi 
mubärakatanñ tayyibatañ kadälika yubayyinu-ll&hu lakumu-l'ayäti laallakum ta‘gilüna 
Nul grief à l'aveugle, au boiteux, au malade, non plus à vous-mêmes de 
manger chez vous ou chez vos pères ou vos mères ou vos frères ou vos 
sœurs ou vos oncles paternels ou vos tantes paternelles ou vos oncles 
maternels ou vos tantes maternelles ou dans fles maisons) dont vous possédez 
les clefs ou ichez] Vos amis. Nul grief à vous, non plus, de manger 
ensemble ou à part. Quand vous entrez dans une maison, saluez-vous 
mutuellement des salutations venant de DIEU, bénies et pures et agréables. 
DIEU vous explique ainsi les versets {et les signes] Afin que vous raisonniez. 
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ARR Lu qe A Ai EE Dies pat 
DA EST tab MALUS CR el A] 
ART Gr Re ne be 20 AGE LG 
| D Los ani] 
deg done arm Codtpec ‘non DÉMSAT wo roslhi on 100 keny maaha ‘al. 


| te félin Dé mhabe hottg vario deu fang-Médere. vario dnoka id" 
| Hadyra van fie we past jadore dangea  Ghafadt aalhim  fé'davr 








| laut Sfr mir wa-céagér défanree- défie Go da Gafürun rat renn 

| 62 Les croyants fsinctres) sont ceux qui croient en DIEU et à Son prophète. 
Quand ils sont avec lui pour un travail [qui doit re réalisé en) commun, ils ne 
partent qu'aprés lui en avoir demandé ln permission, Ceux qui 
(sincéremen] te demandent [5 Prophète] la permission, ceux-là croient en DIEU 
ét à Son prophète. S'ils te demandent la permission de Ipertir pour] une 
affaire personnelle, permets à qui tu veux et, implore pour eux le 
pardon de DIEU, car DIEU pardonne, Îl est Miséricordicux [vous socorde les 
biens}. 

| 








Lan nn SE NES ASE 
HR EE à Per He RER Es nt 
sh rl EREn ASH 
al ETS # LS RES 
imafalr déd'esrrachl, féprdtum cod Bédlum bo den ol viagra adore 
patte, auon Huet  jfolvehagridodun where Covr dmarihes ‘cr 
fusphahaur nat qu Msvhodaen Gdfburr alman 
| 63 Ne traitex pas l'appel du Frophète comme un appel que vous vous 
adresseriez les uns aux autres. DIEU connaît ceux d'entre vous qui se 
dérobent secrètement. Que ceux qui s'opposent à ses ordres prennent 
| garde (tendent) qu'une éprèuve [diMicile] ne les atteione, ou que me les 
| atteigne un dur châtiment. 


Le st 6 at 
| LA Et ni "DS ns) 


“À 
Ds ab | 
et den JM nt fccoomiwatt delardt ‘cd y ten An Snther ‘op Hé biwmi 

| varie äne Me Jopunabél'uthieen émane wea-Mtfe bükudlé Ecry'en fran 
64 Sachez bien qu'en vérité, à DIEU appartient tout ce qui est dans les cieux 
Et (out JA Tertre jiexisiense, les seisnces et las lois de toutes des chrueel, EE sait bien l'état fer fisésntioo] 
dans lepquelsy vous êtes, Le Jour Où [ls homes) seront ramenés devant Lui, | 
Il les informera de ce qu'ils auront travaillé, DIEU est Omniscient. | 
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GAS REEL 


à 


sal PSE 
LA DISTINCTION AL-FURQOÂN 


* Voir v. 1. 


Cf 


bismi-Mähi-rrahmäni-rrahymi 


(Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


a ” 0% À PRET Li 2e CTP r 
À Lx Cneliall Dec O6 SAT SE 


tabaraka-Hlady nazzala-lfurqana “alä ‘abdihi liyakina liFälamyna nadyran 


Béni soit Celui qui a révélé la Distinction (le Cora) à Son adorateur Ge Prophète) 
pour qu'il soit un avertisseur por les mondes (afin d'inviter tous les hommes à DIEU), 
LS OR PVO - 


ee de ee 
AA SA 
SE Cho 


En, 
® RAS T INT EE 
allady lahu mulku-ssamäwäti wa-l'ardi wa lam yattahid waladan wa lam yakun llahu 
Sarykun fi-lmulki wa halaga kulla $ay'in fagaddarahu tagdyran 
Celui qui détient la royauté des cieux et de la terre, qui ne s'est donné 
fils [enfant etc.], qui n'a, en Sa royauté, aucun associé et qui a créé toute 
chose en lui donnant une mesure justement déterminée. 


PL { AL * 


Gale RS ESS EN AE PES Do 
© DES RUN ES RSS 


wa-ttahadÿ min dünihi- ‘älihatan layahluguna $Say'añ wa hum yuhlaquna wa 


layamliküna li'anfusihim darrañ wa länafañ wa läyamlikina mawtañ wa lïhayätan 


wa lanu$uranñ 
[Les idolâtres, polythéistes, … à cause de leurs péchés et de leurs injustices] ont adopté, en 
dehors de Lui, des dieux qui ne créent rien et eux-mêmes sont créés; [ces 
dieux] ne disposent [intrinsèquement] ni le mal ni le bien pour eux-mêmes et ne 
disposent ni de mort ni de vie ni de résurrection. F 

ee se EN 6 a Le A A AT ES TES MSC ITE 


avi: er me 


es Do Llb sel as 

wa gäla-lladyna kafaru- in hädàä üllà ifkun-ifiarähu wa a‘änahu ‘alayhi qgawmun 
‘äharüna . fagad jà'H zulmañ wa zHrañ 
Les impies [polythéistes, ..] disent : « Ce [Coran] n'est qu'un mensonge qu'il (le 
Prophète) a forgé et d'autres [hommes] l'y ont aidé ». [En disant cela] ils 
commettent une injustice et un faux. 

DRE ES 4 LCA EN PL NT 
wa galt- asätyru-l'awwalyna-ktatabahä fahiya tumlä “alayhi bukraïañ wa asylan 
[Leurs mauvaises actions ont rouillé leurs cœurs, terni leur intelligence] et ils disent: « Ce sont 
des fables d'anciens qu'il a transcrites et qu'on lui dicte matin et soir ! » 
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D Se en A) NE SAS TA A TS 
qui anzalahu-llady ya‘lamu-ssirra fi-ssamäwäti wa-l'ardi innahu Kana gafaran rrehyman 
Dis{-leur]: « Celui qui connaît les secrets des cieux et de la terre [c'est Lui quil 
l'a révélé (le Coran). Il est Celui qui pardonne, Très-Miséricordieux. » 


AE 22 . ere np Mi or BR D Les D'aR ges 
Cie LE PT SA LA RE A EU ANS 
PA er rl _, ee Lust 
D Das SSI 
wa qalü mali häda-rrasüli ya'kulu-tta‘äma wa yaméy fi-l'aswaqi law lä'unzila ilayhi 


malaku fayakina ma‘ahu nadyran 
Et ils ont encore dit : « Qu'a ce Prophète qui mange de la nourriture et 


circule dans les marchés ? Pourquoi un ange n'est-il pas descendu (envoyé 
par DIEU) à lui pour être avertisseur en sa compagnie ? 

E e LS Frs Ls aTS à RÉ, | < re # 

Ps TITI s 52 Le ee 

© Den eo ALLIE 
aw yulqgä- ilayhi kanzun aw taktnu lahu jannaiuñ ya'kulu minha wa qäla-zzälimuna 
in tattabÿwna iüllä rajulañ mmashüran 
ou pourquoi un trésor ne lui est-il pas lancé ? pourquoi n'a-t-il pas un 
jardin dont il pourrait manger [les fruits) ? » Les injustes (impies ..) disent: « 
Vous ne suivez qu'un homme ensorcelé ! , 


Dir She SES SNA LE vif 
unzur kayfa darabn laka-l'amtäla fadalli falayastatyuna sabylan 
Considère les comparaisons dont ils usent à ton égard ! Ils s'égarent et 
ne pourront retrouver un bon chemin. 


: LE Pre 7 Le eo Let al on rT sf Be Pr ve 
© sol Ja Nos ÉLUS SE SE A 
tabäraka-llady- in Sâ'a  ja‘ala laka hayraf mmin dälika jannätiK tajry min 
tahtiha-l'anhäru wa yaj'al llaka qusüran 
Béni soit Celui qui, s'Il veut, te donnera, bien mieux que cela, des 
jardins sous les[ arbres desjquels coulent les ruisseaux et te donnera des 
châteaux. 

AE TE AR Cl ar 
bal kaddabn bi-ssd'ati wa a°tadn3 liman kaddaba bi-ssd'ati sayran 
Mais [ayant démoli, par les péchés et les injustices, la porté de vue de leurs cœurs] ils nient 
l'Heure [de la résurrection]. Or, Nous avons préparé un Feu ardent (résultat de ses 
actions) pour quelqu'un qui nie fet rejette] l'Heure [de la résurrection], 


CORP SAT TRE EP AE A 
ida ra'athum mmin mmakänin baydin samÿuw lah tagayyuzan wa zafyran 
Quand il [le Feu] les apercevra, ils l'entendront bouillonner de colère et 
gronder (l'expression réelle de leurs crimes obstinés), 
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DANS ER LS LES LIANT 
wa idä ulqu minhä makänañ dayyiqgañ mmugarranyna daaw hunälika tuburañ 
Quand ils y seront jetés (mis en contact), en un lieu étroit, attachés [avec les 
chaînes de Feu], là, ils appelleront la mort (l'ansantissement). 

® De D ns pe NE NN 

latadu-lyawma tubüran wähidan wa-dx tubüranñ katyran 
[I leur sera dit] : « N'appelez pas aujourd'hui une seule mort, mais appelez 
plusieurs morts. » 


RTS LR Ge _ 
et es AE DELA TS 
re #\ # es 
À Les *, s\ LES 
qui adälika hayrun am a wu‘ida-Imuttaquna känat lahum jazä'an wa masyran 
Dis [aux impies, injustes...] : « Cela vaut-il mieux, ou bien le Paradis éternel qui 


1 


est promis à ceux qui sont pieux ? (Certainement, le Paradis] est une 
récompense pour eux (les croyants sincères et pieux) et une [belle] destination finale.» 


A fer a < 
© Y NEC AS EE Es À 
lahum fyha ma yaÿä'üna hälidyna  käna ‘alä rabbika wadan mmas'ülan 
Ils auront là tout ce qu'ils désireront [en y vivant) éternellement. C'est une 


promesse dont l'accomplissement incombe à ton Seigneur. 


rt eh effets 


ASS ce PR RSS 4555 
Ar A 


® Jai Sie ALL ss 
wa yawma yahSuruhum wa ma yabudüna min düni-Mähi fayaquiu a'antum adlaltum 
‘ibaädy hà-'ulä'i am hum dallu-ssabyla 
Et le Jour où [DIEU] rassemblera [les impies, idolâtres, injustes….] et ce qu'ils 
adoraient autre que DIEU, II dira [aux idoles] : « Est-ce vous qui avez égaré 
Mes serviteurs que voici, ou sont-ce eux-mêmes qui [se] sont égarés du 
bon chemin ? » 


ra + + 2% 


LA ce NO 31 Hobbeee 


æ” Ed 


es 7 ‘st æ 2e 
Se 9 LES 


SE 
FÉSAE 

® Lolesi5ks 
qalu subhänaka mäkana yahbagy lanä an nnattahida min dünika min awliyä'a wa 
läkin mmatta‘tahum wa ‘äbä'ahum hattä nasu-ddikra wa känü qawmah büran 
[Les idoles] diront: « Gloire à Toi ! il ne sied pas à nous que nous prenions 
d'autres protecteurs que Toi, mais Tu les as comblés de jouissances [dans 
le monde], [eux] et leurs pères, puis [au lieu de T'adorer] ils ont oublié le Rappel (te 
Livre) et se sont fait des gens perdus {pervertis et corrupteurs] ». 
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Er 1507 OT inst TA 29e rs 
NÉ on CS Op SDL LS 
S ce 4 _ = » ve rr 
fagad kaddabükum bima taquülüna famatastatyÿ na sarfan wa länasrañ wa man 
yazlim mminkum nudighu ‘adäbañn kabyran 
[DIEU dira aux idolâtres et aux impies] : « [Vos idoles] VOus ont donc démentis en ce 
que vous dites, et vous ne pourrez échapper fau châtiment] ni [trouver] un 
secours. Et celui de vous qui aura commis une injustice [et corruption], Nous 
lui ferons goûter un grand châtiment [correctif] ». 


er 4 , sfr 2 IIS Xp 4,7% 222 m2 Ru 
SN AS SET ES SGULAT; 
Flore # ie SO 74e. 2 TAC er 
© La < O9 or pres is. ani am les 


wa Mmäâ'arsaina gablaka mina-lmursalyna illä innahum lay'akulüna-ttaäma wa yamÿuna 
fi-l'aswagi wa ja‘alna badakum liba‘din fitnatan atasbirüna wa käna rabbuka basyran 


Nous n'avons envoyé avant toi que des Prophètes qui mangeaient de 
tout aliment {licite] et circulaient dans les marchés [comme tout le monde]. Nous 
faisons de certains d'entre vous [les hommes] une épreuve pour les autres 
[pour] voir si vous patienterez [sur le chemin de DIEU], Et ton Seigneur voit tout. 


à vo mhe COL y lof Bat Te np NET D 
CE RE LISE SENTE à 
DES Fi LE AS 

wa gäla-lladyna layarjuna liqä'ana law lä‘unzila ‘alayna-lmalà-'ikaiu  aw narä 
rabbanaG lagadi-stakbarÿ fy- anfusihim wa ‘ataw “utuwwan kabyran 
Ceux (les idolâtres .) qui n'espèrent pas Nous rencontrer disent : «Pourquoi 
ne fait-on pas descendre sur nous des anges ou [pourquoi] ne voyons-nous 
pas notre Seigneur [avec nos yeux] ? » En effet, ils sont [injustement] enflés 
d'orgueil en eux-mêmes et ils ont dépassé les limites de l'arrogance. 
yawma yarawna-lmalä-'ikata laäbu$rà yawma'idin [lilmujrimyna wa yaqüiüna hijran 
mmahjüran 
[Mais] le Jour où ils verront les anges (et les réalités dans la création), ce Jour-là, il 
ne s'agira pas de bonnes nouvelles pour les criminels ; et fies anges leur] 
diront : « [Le Paradis] vous est strictement interdit ». 

@ DAS AS Let; 
wa gadimnä ilàä ma ‘amilü min ‘amalin faja‘alnähu habä'an mmantüran 
Nous avons considéré l'action que lies impies, les injustes, etc. Ont effectuée, Nous 
[l'avons trouvée vaine, diabolique et pemicieuse et) en aVONS fait une poussière éparse. 

RE LS CT SE PE LE ES 

DEEE PUS CENT AS TES RIT SES LATE 
ashäbu-ljannati yawma'idin hayruñ mmustagarran wa ahsanu magylan 
[Tandis que] ce Jour-là, les compagnons du Paradis seront installés dans 
une meilleure demeure et au plus beau lieu de repos (quiétude). 
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s -h/ PORT ee LORS or RAR T LS Lost 
..* .* : 4 ” à Ld 
wa yawma ta$agqgaqu-ssamâ'u bi-lgamämi wa nuzzila-lmalä-'ikatu tanzylan 
Le Jour où le ciel sera fendu par les nuées et que les anges seront 
descendus successivement, . 
#“ Pr . # ed ef re P_d PAS de CR EE ren R vgses 

© Dre RS EU Es AN pit 
almulku yawma'idin-lhagqu lirrahmäni wa käna yawman ‘ala-lkäfiryna ‘asyran 
ce Jour-là, le royaume de vérité sera au peu) Miséricordieux {qui a accordé les biens à 
tout le monde]. Et Ce {Jour-] Sera un jour difficile aux impies lidolâtres, hypocrites, corrupteurs]. 


CO A a D OU DE OU Qc "7 CAT L rsroers 
© Han M pe SAT ST SK le LE nas 
wa yawma ya‘addu-zzälimu ‘alä yadayhi yaqüiu yälaytani-ttahadtu ma‘a-rrastili sabylanñ 
Le Jour où l'injuste se mordra les mains et dira : « [Hélas pour moi !] j'aurais 
dû choisir le chemin avec le Prophète. 


+ cs ® ES 
@ ALES MS 

yäwaylatä laytany lamattahid fulänan halylan 
Malheur à moi ! Je n'aurais pas dû prendre "un tel" pour intime. 


Terres 
- _ LT 


A D ne Tome _  — res » 2 % te 7% 
lagad adallany ‘ani-ddikri ba‘da id jä'any wa käna-Sÿaytänu lil'insäni hadtilanñ 
En effet, celui-ci m'a écarté du rappel (du Coran) quand [ie rappel] m'est 


parvenu ». Satan est traître envers l'homme. 


Gr LI SAS TES 
wa güla-rrasülu yärabbi inna qawmi-ttahadu häda-lqur'äna mahjuran 
Et le Prophète dit : « Seigneur, mon peuple [pour la plupart, à cause d'inattention] & 
fait de ce Coran [un Livre] délaissé ve sr | , 
D Ds Sole 65 pe 56e OU us 
wa kadälika ja‘alna likulli nabiyyin ‘aduwwan mmina-Imujrimyna wa kafä birabbika 
hädiyañ wa nasyrañ 
Nous avons donné ainsi à chaque Prophète un ennemi parmi les 
criminels; et ton Seigneur est le meilleur guide et le meilleur secours. 
1% Re re É / Do$9a fr lol Te nr CTP 
© AA IR a CO AR TR INT LS TES 
wa qaäla-lladyna kafar law länuzzila “alayhi-lqur'änu jumlaian wähidaian  kadälika 
linutabbita bihi fu'adaka wa rattalnähu tartylan 
Et les impies (qui ont les cœurs déviés, .] dirent: « Pourquoi le Coran ne lui est-il 
pas descendu (révélé au Prophète) d'une seule venue ? » [Nous te l'avons révélé progressivement] 
pour en raffermir ton cœur. Et Nous l'avons récité avec ordre et soin. 


© BEEN AE ME SEE 
wa läya'tünaka bimatalin illa ji'näka bi-lhagqi wa ahsana tafsyran 
[Les impies…] ne te proposent aucune parabole sans que Nous ne te 
fournissions la vraie [réponse et te donnions] le meilleur commentaire. 


—— = a L = ar 
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CE RO Ge et ER RTE HET EAN EPS SN TPE 
alladyna yuhÿarüina ‘alä wujühihim ilà jahannama ulä-'ika $Sarruñ mmakänañ wa 
adallu sabylan 
Ceux qui [se répercutaient les crimes] seront conduits, sur leur face [ou, face à face], vers 
l'Enfer; ceux-là ont le pire lieu et] sont égarés le plus du {bo) chemin. 

CSSS EEE CPE 
wa lagad ‘ataynä musa-lkitäba wa ja‘alna ma‘ahu- ahähu härtlma wazyran 
Nous avons donné l'Écriture à Mousâ (Moïse) et lui avons adjoint son 
frère Häroun (Aaron) comme assistant. 


S Pre A CET 3267 4e Le Sr rl dre CEr 
à Den 85 GPS Tr TSI 
faquina-dhabä ila-lqgawmi-lladyna kaddabx bi'ayätinä fadammarnähum tadmyran 
Nous leur] dimes: « Allez tous deux vers les gens qui nient [obstinémen) Nos 


signes ». [Les gens furent rebelles et corupteurs,) Nous les fîimes périr de fond en comble. 


5 pe 4 re 7. se HEC M co 
© UE CEGETEL A Ne ess 
wa gawma nühin llamma kaddabu-rrusula agragnähum wa ja‘alnéhum linnasi ‘aäyatan 
wa a‘tadna lizzälimyna “adäban alyman 
Et [les injustes, impies, corrupteurs … du} peuple de Noé, quand ils ont nié les Prophètes {et 
les Messages), Nous les avons noyés et en avons fait un signe pour les hommes. 
Nous avons préparé pour les injustes [obstinés) un douloureux châtiment. 
© SEL CA SOLS 
wa ‘ädañ wa tamüda wa ashàäba-rrassi wa qurunan bayna dälika katyran 
Et [Nous avons fait périr les impies et les injustes] des “Aad, des Thamoud, des gens du 
Rass et de beaucoup de générations [pervertisseuses] intermédiaires. 
> D 
D PERLES PENTIER, 
wa kullañ darabn& lahu-l'amtäla wa kullañ tabbarna tatbyran 
A chacun d'eux Nous avions proposé des exemples [et enseignements requis], 
(mais en raison de leur rébellion et de leur corruption] Nous [les] avons tous fait périr. 
si ee Si nt Le, NT 2 EE GS 
D op LE 
wa lagad ataw ‘ala-lgaryati-llaty- umtirat matara-ssaw'i afalam yakünü yarawnaha 
bal känw läyarjüna nuÿürañ 
[Les impies, ] Sont pourtant passés par [les ruines de] la cité sur laquelle tomba 
la pluie de malheur. Eh quoi ! Ne l'ont-ils pas vue ? Mais [à cause de leur 
idolätrie et de leurs injustices délibérées] ils n'aspirent (ne croient) pas à la Résurrection. 
D SA NA AN SE SES 
wa ida ra'awka in yattahidunaka illä huzuwan  ahäda-llady ba‘ata-Hähu rasülan 
Quand ils te voient [0 Prophète] ils ne font que te prendre en dérision : « 
Est-ce lui que DIEU a envoyé comme Prophète ? 


a — mm _ os 


523 


524 Bert AE 


Vs rs PL TA 
 . ee ss re D | 


| in käda mm: Can > law lä an ee ne wa sawfa yalamüna 
hyna yarawna-lFadäba man adallu sabylan | 


42 Ila failli nous écarter de nos dieux si n'était notre attachement patient à 
eux (aux dieux idoles) !» [Mais] quand ils (les impies, les injustes, ..) verront [en ce monde et 
dans l'autre] le châtiment, ils sauront qui est le plus égaré du [bon] chemin. 


LCR er L - sort | 


| OLA is 4, us; plates, 
| ara'ayta mani-ttahada ilähahu hawähu  afa'anta taktinu ‘alayhi wakylan 
43 As-tu vu celui qui prend pour dieu sa passion (ses penchants diaboliques), est-ce 
à toi d'être son mandataire [et défendre ses propres affaires impies] ? 


OISE LT ARS ACLEA | 
| | am he anna aktarahum yasma‘tina aw ya‘giluüna in hum illa ka-l'an‘ämi bal 
| hum adallu sabylan 

44 Crois-tu que pour la plupart ils entendent, ou bien raisonnent? Ils [ont détruit 
leurs facultés, rouillé leurs cœurs, terni leur intelligence et] ne sont comparables qu'à des bestiaux, |! 
| et plus égarés encore, [loin] du bon chemin [à cause de leur ingratitude et leur perversité]. | | 


| D Sa TL EL SSL TR SG di 5 St | 
alam tara ilà rabbika kayfa madda-zzilla wa law $Sä'a lajaalahu säkinan tumma 
ja‘alna-$$amsa ‘alayhi dalylan 

Â{| 45 Ne vois-tu pas comment ton Seigneur allonge l'ombre ? S'Il voulait, Il |} 
l'aurait rendue immobile. Puis Nous lui donnons le soleil pour guide, 


ps 
tumma gabadnähu ilaynä qgabdañ yasyran | 
| 46 et Nous la restreignons (ramenons) vers Nous petit à petit. 


| PEN LP LE Lite sf GARE, _h 
| ® LS LAS EL CU TISTTRL ts 
wa huwa-llady ja'ala lakumu-llayla libaäsan wa-nnawma subatan wa ja‘ala-nnahara nu$uran | 
47 C'est [DIEU] qui a fait pour vous de la nuit un vêtement, du sommeil une 
| pause, et Il a fait du jour un réveil (retour à la vie active). 


| e seb At Hess SNA - SNS; * 
| wa huwa-llady- arsala-rriyäha buÿran bayna yaday wi; îi wa anzainä mina- 
| ssammä'i mâ'añ tahürañ 
| 48 Et c'est Lui qui envoie les vents, [heureux] annonciateurs devançant Sa 
orâce. Et Nous avons fait descendre du une eau {pure et) purifiante 


die MMA ia en 
| linuhyiya bihi baldata mmaytañ wa nel mimma halagnä anämañ wa | 
anäsiyya katyrañ 
49 pour que Nous fassions revivre par elle une cité morte et donnions à 


boire aux bestiaux et aux multiples hommes que Nous avons créés. | 
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a , = qe CORRE 


DR RER SO RES 
wa laqgad sarrafnähu baynahum  liyaddakkart fa'abä- aktaru-nnasi illa kufuran 
Nous l'avons répartie {en divers modes] Parmi eux afin qu'ils se souviennent [de | 
Nous], Mais la plupart des hommes se refusent à tout sauf à être ingrats. || 
© Dis LG CEIUES 55 
wa law $i'na laba‘atna fy kulli garyatin nnadyran | 
Si Nous l'avions voulu, Nous aurions envoyé en chaque cité un [Prophète] 


avertisseur. 


d F Si” A » Pr . . L7- 
Dan ec Lg ai af LES 
falarutii-lkäfiryna wa jähidhum bihi jihadan kabyran 
N'abéis (ne cède) pas aux impies lidolâtres, injustes, voleurs, criminels, corrupteurs, etc.] et mène 
contre eux, grâce à lui (te Coran, la Révélation), Un grand combat (travail). 


PRÉ RS GoLsETes site || 
wa huwa-flady maraja-lbahrayni häda “adbun furatun wa häda milhun ujqjuñ wa 
je‘ala baynahuma barzahan wa hijrah mmahjuran 

Et c'est [DIEU] qui à fait confluer les deux mers : l'une [d'eau] savoureuse 

(et) douce, l'autre amère [et] saumâtre, Il a établi entre elles une | 
séparation et une barrière interdite (impénétrable). 


p 4 
S eur BCITL cn PL CPR Ce CLS 
Pen as CE Glsiss 
nt 7 < PT # 
LUS 
wa huwa-llady halaga mina-lmä'i baÿaran faja‘alahu nasaban wa sihrañ wa kana 


rabbuka gadyran | 
Et c'est (DIEU) qui, à partir de l'eau, a créé l'homme, et a établi pour lui | 


une parenté [par les maris] et une alliance [par les épouses}, Ton Seigneur est | 
Omnipotent [pour créer le mari, l'épouse et toute les bonnes choses]. 


à 4. PACE Aie 237 - TT e ete Ge _ ne 

Dhs HE ETES NN AR 09 | 
wa yabudüna min düni-l&hi ma layanfauhum wa layadurruhum wa käna-lkäfiru 
‘alä rabbihi zahyranñ 
[L'idolâtre, etc.] adorent [comme divinité}, AU lieu de DIEU, ce qui lintrinsèquement) ne peut | 
ni leur profiter, ni leur nuire. L'impie prend parti contre son Seigneur. 

EC LES RCE PR OP 

wa mé'arsalnäka illä mubaÿ$iran wa nadyran 
(Ô Prophète] Nous ne t'avons envoyé qu'à titre d'annonciateur et d'avertisseur. 


mn «7 À < 7 Lere “ARS F + to e À Æ 7 4 
qui mâ'as'alukum ‘alayhi min ajrin ill man $ä'a an yattahida ilä rabbihi sabylan | 


Dis : «Je ne vous réclame [pour le Coran] un salaire, sauf [la réussite et le bonheur 
de] celui qui veut suivre un chemin conduisant vers son Seigneur ». 


— _ | 
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CR £ — 


Gen Cd RE ES EN NS EE 
wa tawakkal ‘ala-lhayyi-llady fäyamuüutu wa sabbih bihamdihi : wa kafä bihi 
bidun&bi “ibädihi habyran 
Remets-t'en à [DIEU,] le Vivant, l'Immortel. Célèbre Ses louanges. Il est le 
Meilleur à connaître les péchés de Ses serviteurs [et à décider de leur châtiment]. 

CSN GE 
me ee. Dors rt r  He #25 f< 
® las JE RS ta 
allady halaga-ssamäwäti wa-l'arda wa ma baynahuma fy sittati ayyämin  tumma- 
stawä “ala-Far$si arrahmänu fas'al bihi habyran 
C'est Lui qui a créé en six Jours les cieux et la terre et ce qu'ilya entre 
eux, et Il a manifesté la plénitude de Son ordre sur le Trône, [c'est Lui] le 
Tout-Miséricordieux (qui vous accorde les biens). Adresse tes demandes à Lui 
qui connaît tout [ou, interroge à Son sujet quelqu'un qui a le cœur pur et Le connaît bien]. 


Dan Co LA 545 
wa idä gyla lahumu-sjudx  lirrahmäni  qülü wa ma-rrahmänu anasjudu lima 
ta'muruna wa zädahum nuftrañ 

Quand on dit [aux impies..]:Prosternez-vous devant le [pœu] Miséricordieux», 

ils disent: « Qu'est-ce [DIEU] Miséricordieux ? Nous prosternerons-nous 

devant ce que tu nous commandes ? » Et [ce refus] accentue leur aversion. 


A 


DU le RER de Eee AC 
tabäraka-llady ja‘ala fi-ssamä'i burjan wa ja‘ala fvha sirâjañ wa gamaranñ mmunyrañ 
Béni soit Celui qui a placé dans le ciel les constellations et y a placé (le 
soleil) comme flambeau et une lune éclairante (brillante). 


_, A as PCR er Gr host Sr vf‘ een RL Gorh” 
® Does oi oi IS OL Le RS sf 
wa huwa-llady j3"a/a-llayla wa-nnahära hilfaian lliman arada an yaddakkara aw arada 
Sukurañ 
Et c'est Lui qui a fait alterner [ou, se faire face] la nuit et le jour, [c'est un signe] 


pour qui veut y réfléchir ou se montrer [profondément] reconnaissant. 
S'RTISI % TS Led AE ter Et Le se re re, ne 
co CSG sh 4 DL SGD GE Nes 
wa ‘ibädu-rrahmäni-lladyna yamS$üna “ala-l'ardi hawnañ wa id& hätabahumu-ljähiluna 
qalx saläman 
Les serviteurs et adorateurs de [DIEU] Miséricordieux sont ceux qui 
marchent humblement sur la terre et lorsque les ignorants les 
interpellent, ils disent : « Salâm (Paix) », 
FCoOTS oh © 0° es rs <e, 
@ Las sl nu gs To eaUr 
wa-lladyna yabyttna lirabbihim sujjadañ wa qiyämanñ 


64 qui passent la nuit prosternés ou debout devant leur Seigneur, 
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= M, 

A 1 LAN NSÉZS, es ei 
wa-lladyna yaqüiüna rabbana-srif ‘anna ‘adaba jahannama  inna “adabaha käna 
garaäman 
et qui disent : « Seigneur, détourne de nous le châtiment de l'Enfer, [car] 
c'est un châtiment inéluctable: 


Das es TC) 

innahG sû'at mustagarrañ wa mugämañ 
certes, [l'Enfer] est une demeure — et un séjour [déplaisant] ». 

OS ANS LR NRS 25515, ; Si AT 
wa-lladyna idä anfaqï lam yusrifa wa lamyaqtur“ wa käna bayna dälika qawämañ 
(Les serviteurs de DIEU sont] Ceux qui ne se montrent ni prodigues ni avares 
lorsqu'ils dépensent et observent entre les deux attitudes] un juste 
équilibre, 


: Do TT TR 8272 7 AT res, pher Ÿ5"< 
op dates si pe SES le LAN EE 
wa-lladyna  layadma  ma‘a-llähi Le Mare wa  läyaqtuliüna-nnafsa-llaty 
harrama-llähu illa bi-lhagqi wa läyaznwna wa man yafal dälika yalga atäman 
et qui n'invoquent pas un autre dieu avec DIEU (ne Lui associe rien); ne tuent 
{aucun] être humain - car DIEU l'a rendu sacré -, sauf à bon droit (selon la loi 
divine); et ne forniquent pas. Quiconque transgresse [chacune de ces interdictions] 
encourt une sanction, 
her He ai. OL" mr 
co Égieas 1e 5 2202) CS NN RS 
yud&af lahu-Fadäbu yawma-lqiyämati wa M fvhi muhanan 
son châtiment sera doublé le Jour de la résurrection, et il y demeurera à 
perpétuité dans la pins 
= (Cd mt. 
ms . PE LELS 
PE Ed AS L 
ia man täba wa ‘mana wa TA oi ir fa'ulä-'ika yubaddilu-Hähu 
sayyi'atihim hasanätin wa Kana-Nähu gafüran rrahyman 
exception faite de celui qui se repent, croit [en peu] et accomplit bon travail 
(durable, utile à la société humaine], DIEU fles guidera davantage] changera leurs mauvaises actions 
(passées) en bonnes; car pri est nr a+ RioRe, Très-Miséricordieux. 
wa man täba wa ‘amila salihan fa sie yatübu ila-Hähi mataäbanñ 
Quiconque se repent et travaille bien [utile à lui-même, à la société humaine et pour la 
cause de DIEU], il revient à DIEU d'un valable repentir [et aura bonne récompense], 


528 GAS (LEA 


| wa-lladyna läyañhadüna-zzüra wa idä marrK bi-llagwi marrï kiramañ 

| 72 [Les serviteurs et adorateurs de DIEU sont) ceux qui n'assistent pas aux réunions [et | 
aux circonstances] impies et immorales [ou, ne portent pas de faux témoignages] et qui, || 
s'ils + hé d'une Dites s'en écartent die Pl | | 


LL”, # Ge. 
| wa-lladyna Ju dukkiru bi'ayati Re ne ee layha ie wa à “umyanan 
| 73 ceux qui, ne se comportent pas en sourds et en aveugles quand les | 


versets [et les signes] de leur Seigneur [leur] sont rappelés, 
dl Cr 


Dh A 3 


Te + ee et 


mr De nn 


wa-lladyna yaquülüna rabbanG hab lan& min azwäjinä wa durriyyätinä qurrata 
ayunin  wa-j alna lilmuttagyna imaman 

74 ceux qui disent: « Seigneur, accorde-nous fraîcheur des yeux en nos ||! 
épouses et en nos enfants et fait de nous des précurseurs [ou, des guides] | 
pour ceux qui sont pieux ». 


' L , mie er 6  - 
| D rss 1 
Fe Ts FRE * fa” 
ulä-—"'ika ET - me Sim à wa are fha tahiyyatañ wa saläman | 
75 Ceux-là recevront pour récompense une place élevée [dans le Paradis] pour 


leur patience [sur le chemin de DIEU], et ils y seront accueillis avec salut 
(bienvenue) et saläm (paix), 


as AIS 
De - = 
hälidyna fyh& hasunat mustagarrañ wa muqgämañ 
76 ils y vivront éternellement; [quel] beau lieu et [quel beau] “aies | 


jé 
RES PRES Mie 
QUE, où DER 
qul maya‘ba'u bikum rabby law lä duä'ukum fagad ur Jfasawfa vakünu li:äman 
77 Dis : « Mon Seigneur ne vous assignera-t-Il un poids [ou une valeur}, sans vos 
invocations [vraies et bonnes actions]. [Idolâtres, impies...] VOUS avez renié {les Prophètes et le 
Livre], et Ce (le dur châtiment correctif dû à votre comportement injuste obstiné) sera inévitable. 
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PIFSAAIE SES 
Sourate XXVI - 227 v. LES POÈTES’ ASH-SHU'ARÂ' | 


* Voir v. 224. 


bismi-Hähi-rrahmäni-rrahymi 
[Commencer] Par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux.+ 
* Formule inaugurale des sourates. "Xahmdn" et "Rahim" signalent tous les Beaux Noms et Attributs de DIEU. 


| (I sy-n my-m 


T.S. M. (Tà. Sin. Wim) à 


pe] 


page gra 


2 Voici les versets du Livre pie - 
Dinar is SENS ES Cf 

la allaka bähÿunñ nnafsaka Pr mu'minyna 
3 Peut-être te consumes-tu de ce qu'ils (les gens malhonnêtes, impies, idolâtres, 

hypocrites, polythéistes, etc. L ne deviennent pas croyants [honnêtes É: sincères], 

D Éreas GeisAE tsar Las LIEU, 

in nna$a' nunazzil “alayhim mmina-ssamä'i ‘ayatañ fazallat anäquhum laha hädïyna | 
4 Si Nous voulions, Nous leur ferions descendre, du ciel, un verset [un signe 

ou un miracle] devant lequel leurs nuques (leurs têtes) se seraient [forcément et 

humblement] Courbées (rabaissées), | 


tilka ‘ayätu-lkitäbi-Imubyni 





eo Cnre pa az RES RTAETE Seb 
wa maya'tyhim mmin dikrif mmina-rrahmäni muhdatin illa känu ‘anhu muridyna 
5 [A cause de leurs injustices obstinées, de leur mauvais état de cœur et d'esprit) AUCUN rappel | 
nouveau ne leur vient de [peu] Miséricordieux sans qu'ils s'en détournent. | 


Os a RE 5106535 
faqad kaddabx fasaya'tyhim ahbä-'u ma känu ne vastakzi' üna 
6 Ils j'jont traité de mensonge [et se sont opposés au Rappel]. Bientôt leur 
viendront des nouvelles de ce dont ils se moquaient. 


© 2 Re CSN 
awalam yaraw ila-l'ardi kam añbatna fha min kulli zawjin karymin 
7 N'ont-ils pas regardé () la terre (ce qui est sur la terre, leurs sciences, leurs lois etc.) ? 
Combien Nous y avons fait croître de > couples [de plantes...] généreuses. 


ol na AS TEE PERTE A 
inna fy dälika la'ayatañ wa mäkäna aktaruhum mmu'minyna 
8 Il y a là un signe [qui permet de conclure à l'existence de DIEU Unique], mais la plupart 
d'entre eux [à cause de leurs injustices] n'étaient guère croyants [ou, ne croyaient pas]. 
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Q Lea AGE); 
wa inna rabbaka lahuwa-lazyzu-rrahymu 
En vérité, ton Seigneur est le Puissant honoré, le Très-Miséricordieux. | 
SATA PS LE AAA NPA EE 
wa id nadä rabbuka musä- ani-‘ti-lgawma-zzälimyna 
Quand ton Seigneur appela Moïse: « Va [annoncer les vérités] À Ce peuple injuste, 


J AT re € re | 
(y ONG ee | 
gawma fir'awna  alayattaqüna 
[les gens du} peuple de Pharaon » ; ne veulent-ils pas être pieux [envers DIEU] ? 
D DS SELS GE 
qäla rabbi inny- ahäfu an yukaddibüni 
[Moïse] dit : «Seigneur, je crains qu'ils ne me traitent de menteur. 
Dose LebolRNstes ss 
wa yadyqu sadry wa läyantaliqu lisaäny fa'arsil ilä hartina 
Et ma poitrine (mon cœur se resserre, ma langue n'articule pas [bien les mots]. 


Envoie [avec moi] Aaron [mon frère, pour m'aider]. 
EL ET LIL AT 
D plmONGLECSS AS 
wa lahum ‘alayya danbuñ fa'ahäfu an yagtulüni 
Ils ont une infraction à me reprocher, j'ai peur qu'ils ne me tuent ». | 
is d= 
_—. mel LL 27 rer rt ty! 
@ Gas Giles Les WE 
gäla kallä fa-dhabä bi'aäyätiné inn&ä ma°akum mmustamiuna 
[DIEU] dit : « Non point, partez [tous les deux] avec Nos signes; Nous sommes 
avec vous [et] Nous entendons fes dires]. | 
CR L LR Gr A pes: + +2 | 
Ja'tiya fir'awna faqülä innä rasülu rabbi-Fälamyna 
Allez auprès de Pharaon et dites : « Nous sommes les Prophètes du 
Seigneur des mondes, 
® béta is 
an arsil ma*ana bany- isrä-"'iyla 
renvoie (laisse partir) avec nous les enfants de Jacob. » 


” er PR EC 1 PE LS EL 
gala alam nurabbika fyna walydan wa labitta fyna min “umurika sinyna 
(Pheraon] dit [à Moïse] : « Ne t'avons-nous pas élevé chez nous [lorsque tu étais] 


tout enfant ? [n'Jes-tu [pas] resté chez nous des années de ta vie ? 
Les Gr vers 44 Mes CorT | 
(oo LS Les ES ECS LS T | 
wa fa‘alta fa‘lataka-llaty fa‘alta wa anta mina-lkäfiryna 
Et tu as commis l'acte que tu as commis (tu as tué quelqu'un des nôtres). Et [voilà 
que] tu es du nombre des ingrats ». 
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| D ATEN NS 06 
| ga fr Ar a oo énere- dif lp 
Ul 20 friose] dit: «Je l'ai fait quand j'étais du nombre des ignorants Ge ne savais nos 
| Que roc coup ve lé De. 
# em eee Es 
| | farah aréur à dont be états ÎF bb | MSN : ka je SES miag- | 
| 'imuréa lyric 
21 Je vous ai fui quand j'ai eu peur de vous. Et mon Seigneur m'a donné ln | 
sagesse et [Il m'a élu au nombre des Prophètes. 
æ = Si —” ri rer HE pr à à 7 Mi 
De CNRS Sos 
sé Ce RM atnéataft ol qû ‘abhedtre bare ir "vie 
22 Est-ce là un bienfait [de w pat que tu me rappelles [avec reproche], alors que 
tu as asservi les enfants de Jacob T. 
EC LR PP LL 
céla frame wo me rébbu-l'alaenre 


23 Pharaon dit :. Et qu'est-ce Le Scigneur des mondes ? « 
æ PE at Te Ho et LE mer 
| Dés Seti GET, jt 


ga rabbu-ssamwart we-Pardt va out becnhumo 00 Écran momie 
24 [Morse] dit : « [Cest le] Seigneur des cieux, de la térre et de ce qui est entre 
eux, 8l Noutrerois] vous en avez La certitude 
ART eme GE | 
| NP EL EN pe | 
| de man howlnu  Gifariamr ei | 
Ûl 25 [Pharaca] dit à soc entourage : « N'entendez-vous pas {ce que dit cec bomme] ? 
RU Le A MTS CAE 
| es FalMurecn wo Fu “OS dhurau-l'éruwwalpan 
| 26 [More] dit: « [lea] votre Seigneur et le Seigneur de vos premiers ancétres, 
| Dh mt A rRRE m ré mr 
D DL es AT EE 
| || ce Enr small ériilé ferkir demarre 


27 [Pharaon] dit : « Ce Prophète qui vous est envoyé est un fou : 


| mr ARE GS ES | 
aa LE" we-foragribe we ot fapmahunmé it Éartum di gite 
28 [Moie] continua : « [leu k] Seigneur de l'orient, de l'occident et de ce qui 
est entre eux, Si louis] Vous raisonner +. 


| LEA REP | RS SES fs QUE Ed 


aie da‘vr-rahadta défan govr leafalannaks euirte-laras ind 
| 29 [Pharaon] dit : « Si tu adoptes un autre dieu que moi, je te mettrai parmi 
LE les prisonniers ». 








L esse 2 1 
gala awalaw ji'tuka biSay'in mmubynin 
30 [Moïse] dit: « Et même si je t'apportais quelque chose (une preuve) évidente ?, 
gala fa'ti bihi- in kunta mina-ssädigyna 
31 [Pharaon] dit : « Apporte-la, si tu dis vrai ». 
# LS “2 Ur Pré res 
msots lez 
fa'alqä ‘asahu Ja'ida hiya tu‘banun mmubynuñ 
32 [Moïse] jeta son bâton ce fut un vrai serpent. 


SE OA 
| wa nazaa yadahu fa'ida hiya baydä'u linnäziryna 
33 Et il tira sa main et voilà qu'elle fut blanche [brillante] devant les yeux de 
[tous] Ceux qui [ia] regardaient. 
@ LL in 6545 CLÉ 
qäla lilmala'i hawlahu- inna häàda lasähirun alymur 


34 (Pharaon] dit aux notables de son entourage : « C'est un magicien très 
| savant, 


& 1 < cr æ À NT 2e. A 43 # 
| purydu an yuhrijakum mmin ardikum bisihrihi famada ta'muruna 
35 Il veut vous chasser du pays par sa magie. Que décidez-vous ? » 


© as SE 2 TLS 
alu- arjih wa ahähu  wa-b'at fi-Imadä'ini häÿiryna 
36 Ils dirent : « Fais-les attendre fui] et son frère et envoie des sergents dans 
les villes 
® 7 je, Hit 
ya'täka bikulli sahhärin “alymin 
37 pour t'amener tout [grand] magicien savant ». 


À e Fo tue 2£ CNT À 
@ Ames el RES \ars 
à TE limyqäti yawmin mma‘lümin 
38 Les magiciens furent réunis à l'heure déterminée du jour connu. 


DSL Ce un go 
@ Cons 51 Ja ESS 
wa gyla linnäsi hal antunm mmujtami na 
39 Et on (Pharaon) dit aux hommes : « Vous rassemblerez-vous [le jour fixé] ? 


Den ER E AUS 
la‘allan& nattabiu-ssaharata in kan humu-lgälibyna 
[| 40 afin que nous suivions les magiciens, si ce sont eux les vainqueurs ». 
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41 


42 


43 


14 


46 


47 


48 


49 


— 


PA CET QE DENT EUR CA ET LT EC 
© Eee SON UE TEE SE EG 
falamma jâ'a-ssahratu qalx lifirawna a'inna lana la'ajran in kunna nahnu-lgälibyna 
Lorsque les magiciens arrivèrent ils dirent à Pharaon : « Aurons-nous 
une récompense [considérable] Si nous sommes vainqueurs ? » 


D ne Se 6 


gala naam wa innakum ida llamina-lmugarrabyna 
[Pharaon] dit : « Oui, vous serez de [mes] proches ». 


re Re Dee SE Fe Æ Reid 
(Co) O2 SIL ares eh JU 

gala lahum mmüsä- alqï mä antum mmulquna 
Moïse leur dit : « Jetez ce que vous avez à jeter ». 


DEA 0e ere CIS 
fa'algaw hibälahum wa “isiyyahum wa qalx bfizzati fiawna inna lanahnu-lgälibüna 
Ils jetèrent leurs cordes et leurs bâtons en disant : « Par la puissance de 
Pharaon ! nous serons vainqueurs ! » 
RE ST SE DE rue 

o SCC Cas eLZe cs Ab 
fa'alqä müsä “asahu fa'id& hiya talqafu ma ya'fikina 
Puis Moïse jeta son bâton et voici qu'il happait ce qu'ils avaient 
fallacieusement produit. , 

cree e 1e 

fa'ulgiya-ssaharatu säjidyna 
Alors les magiciens tombèrent prosternés 


PTT ne PT TE D nc me 
@ create» pete 5 
qalu- ‘amanna birabbi-l'älamyna 
fe dirent : « Nous croyons au Seigneur des mondes, 
ee LA mL on 
® Larmes 
rabbi müsä wa häruna 
au Seigneur de Moïse et d'Aaron ». 


Pr roro Fe … 9À CL La L 7 M aZ 72 Ars EC LT:  p des 
HS SL SAS 65e GS AE LE J 
ceReLL st <e Les Lrs Re LT LPS Lac Le 

co Tres RCA PES RE ALsN 
gäla ‘ämantum lahu qabla an ‘ädana lakum innahu  lakabyrukumu-llady 
‘allamakumu-ssihra falasawfa talamüna la'ugattanna aydiyakum wa arjulakum 
mmin hiläfix wa la'usallibannakum ajmayna 
(Pharaon) dit: « Vous avez cru en lui avant que je ne vous [y] autorise ? [Mise] 
est donc votre maître qui vous a enseigné la magie, mais vous allez voir. 
Je vous couperai mains et pieds opposés et vous crucifierai tous ». 


nm HIT Rien LE oh 
opt] We LG 
galx lädayra  innà ilà rabbina mungalibuna 

Ils dirent : « Ce ne sera pas un mal, nous retournerons à notre Seigneur. 





tn ”“ RTS x à A À CE LS Po 
| MINES ES LL CC inde 
inna natma‘u an yagfira lana rabbuna hatäyänä an kunnà awwala-Imu'minyna 
| 51 En effet, étant les premiers à croire, Nous souhaitons que notre 
Seigneur nous pardonne nos fautes. » 
| nr AC LE ee ef rs Te. T- 
| CONTES ste Ass ASS æ 
| wa awhaynä ilà müsä- an asri biibady- innakum mmuttabaüna 
52 Nous inspirâmes à Moïse : « Pars de nuit avec Mes serviteurs, car vous 
êtes poursuivis ». 
D, æ ACCES. Jour r, + 
® ris 85e Sas 
| fa'arsala firawnu fi-Imadä'ini häSiryna 
53 [D'abord] Pharaon avait envoyé des sergents dans les villes. 
D, + te Ur Le re 
| @ 5,16 AA D rs ET) 
|Î inna hä-'ul&'i laÿirdimaiu" qalyluna 
54 {Pahraon dit] : « Ce n'est, en fait, qu'une petite troupe, 


ct 


GS CA 
| wa innahum lan& lagâä'izina 


55 [ces gens] soulèvent notre colère, : me 
| ÉEUe es Gjs 
wa inna lajamy‘un hädirtima 
56 mais nous sommes nombreux et sur nos gardes (vigilants) ». 


Fr d 


ms 22" 7 = ferme 
| LIPI SEP EP 
fa'ahrajinähum mmin jannätin wa “uyünin 
57 Nous les fimes ainsi sortir des jardins et des sources, 


. _ Le. 2€ 
F4 82325SS 
| wa kunuziñ wa magamih karymin 


58 des trésors et des lieux de séjour agréables. 
bee as" 
| kadälika wa awratnäha bany- isrä-'iyla 
| 59 Voilà, Nous les donnâmes en héritage aux enfants de Jacob fqui furent pieux]. 
| - 52 dr 
| (69) LAS ES he , p b 
| fa'atba%hum mmuÿrigyna 
60 [Pharaon ct son armée] les poursuivirent {et les trouvèrent] au lever du soleil. 


|| ET 1 1 LR EL rer 2er fr GA 

DES yes LS SEE 
| falamma tarä-'a-ljam"ani qäala ashäbu musàä- inna lamudraktna 

| 61 Quand les deux troupes se virent, les compagnons de Moïse dirent : « 
| Nous voilà rattrapés ». : 
Doc 56 
gala kallä inna ma‘iya rabby saysahdyni 

| 62 [Moïse] dit : « Pas du tout, car mon Seigneur est avec moi, Il me guidera ». 
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Gé 


69 
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71 


14 


14 


sud, Re en Po rer mer nan hé 
«a ati DES GES Slt mess ui Tes a, PA TEST 
frewhavng dd me on-drié béfasthadhahra Jo-nmiago Jokeme duiiu  frgii 
kan l'arpm 
Nous luspirâmes à Molse : « Frappe la mer de ton bâton + Elle se fendit 
Len deux}, ét chacune dé Ge parties fut comme une grande haute) montagne. 
ce CARE 
mu SAS anmo-Manpn 
Nous fimes approcher les autres Han son armés}. 
Cha Er Aus CNE CE 
Te arte pa MINS LE MEN mor alias pr VIE 
Et Mous sauvämes Moïse et tous ss LS Sc rl avec lul 
FrérAe Prog i Me ir) 


Nous noyâämes ensuite les autres. 
D rca. mis ET SSL 


eng fe JOUR de Byaluf we à mana ar arten  MMA pA 
Qui, c'est là un sigme [à faire connoûre DE U qui secour les croyants], et la plupart 
d'entre eux des gens Injustes du Pharson) ne furent pas croyants, 
D eng pub iël s 
wa no rebbhetr dfuwa-larpzu-trahnrt 
Eu vérité, ton Seigneur est le Puissant honoré, le Très-Miséricordicux. 


= LÉ Ever 
F LR ts æ| CL 
Œ nus sl eg ur gr His 

ain avan aaËc'a sbrefpers 


Et récite-leur l'histoire rite 
io D rien Ga ded 38 ya = 56 &5l 


id aie Labyñi we qgewmihl out ta rudiüna 
Lorsqu'il dit à son père (sc oncle) ét à son peuple : « Qu'adorez-vous ? » 
: EE PR SRE M er 
Le REP NS EE mi Eten Pc PEUT 
gui ne pudu data, jénusolia fe “crie 
[ls dirent: Nous adorons des idoles et nous nous attachons à leur culte !» 


Lu RSS TRUE = Pen PL F 
ga rl peuné'umelum de dad'üma 


N dit : - Est-ce qu'elles vous entendent rue vous [les] appelez ? 


si Aa: — 
Eu MIRE Sem 3! 
au nf EnaËUM We VadurriHa 


[Feuvent-elles] Fous profiter © # Qu [peuvent-elles vous] faire du mal? 


Her 


cn Be Gb pi 
all Mél wuadus dont dacaliko rafale 


Ils dirent : Non, mais nous avons trouvé nos péres agissant ainsi ! » 
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86 
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ns — nr re ns : 


Dm“ After ed ETS per LEZ 
EVE SE SION 
té afara'aytum mmaà kuntum tabuduna | 
t : « Avez-vous remarqué (étudié) ce que vous adoriez, 
'ATTE ren, A os À € 
antum wa ‘ab&äukumnu-l'agdamuna | 
vous et vos plus lointains ancêtres ? » 


RME NA SE 
- DIE RCE 


fa'innahum “aduwwunñ lly-  illä rabba-l'älamyna 


« Eh bien [ces dieux] Sont pour moi [comme] des ennemis, mais le Seigneur des mondes 


OS TAT LS Ge 
D D 26 52 SN 
allady halaqany fahuwa yahdyni 
[est le Vrai DIEU] Celui qui m'a créé et c'est Lui qui me guide, 


er s hr» 4e 
Q cas genbarsmes ls 
wa-allady huwa yut'imuny wa yasqyni 
Celui qui me donne à manger et me donne à boire, 


CORRE He Le 

D ne) 49 Lunel) 

wa idàä maridtu fahuwa yasfyni 

Quand je tombe malade, c'est Lui qui me guérit. 

HS TA SJ A <e 

Q our ns ts 

wa-allady yumytuny  tumma yuhyiyni 

Celui qui me fera mourir et me redonnera la vie, 


PT DT ro < A hi Ze. 
® Nip ses Janol Lis it 
“a-allady- atma‘u an yagfira ly haty-'aty vawma-ddyni 
et je désire qu'Il me pardonne mes fautes le Jour de la rétribution ». 


D La ee JUS 


rabbi hab ly hukmañ wa alhiqny bi-ssälihyna 


« Seigneur, donne-moi sagesse [de jugement], fais-moi rejoindre les Vertueux. 


COS ES ER ARRET 
wa-j'al ly lisäna sidqin fi-l'ähiryna ; 
Fais que j'aie une réputation de sincérité chez les futures générations. 


@ mt ice %aocye slamts 
wa-jalny min warataii jannati-nnaymi 
Fais de moi l'un des héritiers du Jardin des délices (le Paradis), 


O A EN arts 
__ oO : ET L AE 9 
wa-gfir li'aby- innahu käna mina-ddälyna 


pardonne à mon père (mon oncle), il était du nombre des égarés. 
Ed mr ° * « 


(co yards 
wa lätuhziny yawma yub'atuna * 
Ne me couvre pas d'ignominie le Jour où [les hommes] seront ressuscités, 
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41 


33 


100 


& Seb dlaises 
cr ee 0 RAR a (OT cc 
le Jour où ni biens ni enfants ne seront d'aucune utilité 
D is Lara ice] 
QE mat Gras bagarre 
sauf pour ceux qui se dr devant DIEU avec un cœur purifié…. 


CES 12 al ar 
we molieait- LOT Hi inner 


(Ce jour-là] le Paradis sera rapproché pour ceux qui furent pieux, 


Œ All lies 


a Hanaiariedurinonn dant 
et la F'aLiran See ji ad did injustices et cime) SETR EXPDOSÉE aux fourvoyés, 


e = .# 
te) RG per CURE DAT 
wa que déftim dre rit Auf Jdéndter 
il leur sera dit : « Où sont ceux que vous preniez pour dieux 
Ka PE Épenbrañlcisscre 


eut r-Mére ul Véncuramrtnunmn du bonté 
autre que DIEU ? Vous secourent-ils ou se secourent-ils eux-mêmes ? » 


PR Re 
Œ Salallse ASS 
Ré bhiER PRET am mue na 


Alors ils y seront précipités cer et les fourvoyés, 
4 LES 
® Sartre 
wa junRau Jia danr-Rna 


et les armées de Satan, tous age és 


née wo rem JReT ponton 


& diront [dans ls Fournalse] tout en s'y querellant : 
@ L- 0) “- Æ Eat 
Mahé on Étant de AT ere 
« [Nous jwous] par DIEU que nous étions dans un égarement flagrant, 
® End rss 
el mr etrent, DAÉNN - Félétimbtes 
quand nous vous oi au Seigneur d des mondes, 
; Essai vil Li ve 


BC HAT der édit nr 
Nous n'avons été éparés que per es tou ct 





fre nT main ÉeffE dir 
(Hélas, aujourd'hui) À n'y a ni intércésseurs pOur DOUS 
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538 Jesse EPL 


cu eT eds 


wa läsadyaqin hamymin 
ni un ami chaleureux. 


® ENS SES CITE 


falaw anna lan& karrata fanaküna mina-lmu'minyna 
102 Si un retour {à la vie terrestre] nous était [possible], alors nous serions croyants.» 





(5) PUS ES 156 ARR UE 
inna fy dälika la'ayatan wa mäkäna aktaruhum mmu'minyna 
103 C'est là un signe, et la plupart d'entre eux n'étaient pas croyants. 
wa inna rabbaka lahuwa-lazyzu-rrahymu 
104 En vérité, ton Seigneur est le Puissant honoré, le Très-Miséricordieux. 


ses NE OS S 
kaddabat gawmu nïhin-Imursalyna 
105 Le {groupe impie du] peuple de Noé a nié les Prophètes {et rejeté leurs enseignements], 


ae a À À » 
QE e 214165] 
id gala lahum ahühum nühun  alatattaqgüna 
106 quand leur frère Noé leur + :« Ne serez-vous pas pieux [envers DIEU] ? 


Fe 
PART 
inny lakum rastülun amynun 


107 je suis pour vous un Prophète “Ke de confiance). 
© ALL 
fa-ttaqu-Hläha wa aty‘ani 
108 Soyez pieux envers DIEU et obéissez-moi. 


0) RTS ENG EALRE CSA LUNA 
wa mä'as'alukum ‘alayhi min ajrin in ajriya illa ‘alä rabbi-lälamyna 
109 Je ne vous demande pas de salaire [pour mes enseignements], mon salaire 
n'incombe qu'au Seigneur des mondes. 
LL22 


do) D ss 21,350 
fa- taqu-Häha wa aty uni 


110 Soyez pieux envers DIEU et obéissez-moi. 


D AA ESS LP EE (Re Ur & 
galu- anu'minu laka wa-ttaba*aka-l'ardaltna 
111 Ils dirent : « Croirons-nous à toi alors ae ce [ne] sont [que les hommes] les 


plus bas (dépourvus de luxe illicite) qui te suivent ? 


& PER ne 


gala wa mäilmy bima kann yamaluna 
112 [Nos] dit : « Que sais-je de ce qu'ils faisaient ? {Je n'ai qu'à les inviter à DIEU] 
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basis À) 
fr hrsdbedare de ol cale low hr rignd 
113 Leur fécmunder] compte n'appartient qu'à mon Seigneur, si vous vous en 
rendez compte, 


AA EU nier 
Meur l'or dtfétrieir- rnb raarryrag 


114 Je ne repousserai pas bes croyauts, y 
[oc TS NA ES 


at 
dr sa da Hélvriris eur b'yvris ré 


115 Je ne suis, en effet, qu'un avertisseur cxpheile fqui vis à DÉEU] me 


D remise Cas to 


ur dou Momiaméatatt pénbhe fetcrdrarene ouira-dneariamtie 


UlG Îles odaldtres, injustes, imples, etc.) dirent : « Si tu me cesses pas [dc précher], Noé, tu 


seras du nombre des lapidés !. 
D uses 
TE Fab rar FICHE kde brins 
117 dit : « Seigneur, flesinjanes de] mon | peuple m'ont traité de menteur, 


mer EE me a Bone = me 


ir nains ges CPR Es Susrhpess 
far bovay ae bhimafaon fathoGt wau Aajioes er Rôti oc mn 
113 tranche entre eux et moi, sauve-moi et les croyants qui sont avec moi ». 


= 


D gi sales au mal 
Jr'anevratn ve man mme ae Je-Maiki-mcEhrane 
113 Nous le sauvâmes Qui] et ceux qui étaient avec lui dans l'arche bondée 
Œ HOCSUEES 
Jumma 84raqne. ba du-hdovnu 
110 et noyämes ensuite le reste {les injustes, impies, idolltres, abstinés). 
fo rap RAS PEER TEE 
unie fe défie fo Svalot wa mes cakrernémer ete eurent 
121 C'est là un signe, et la pre d'entre cux n° étaient pas croyants. 
PRESA LEA LS TE SE 
Ha re rmhbart a WTTIU 
122 Eu vérité, ton Seigneur est le Puissant honoré, le Très-Miséricordieux. 


 — Fr 


Ent ss 


katdabar Shine eue 
123 Lés [hmpies et injustes des] A ad ont nié les Prophètes [ot rejeté leurs enseignements), 
= pr = EE ongt ee 
D Sa a ani PRIS) 
gets dobacm chifuem REdun alfetieg end 
134 quand leur frère Houd leur dit : «Ne serez-vous pas pieux jenvers DIEU) ? 
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135 


JE RAA 


= ————— EE ——__ : 


: LA < nl + Carl Le 
Eat laslcil 
inny lakum rastlun amynun 


je suis pour vous un Prophète sûr (digne de confiance). 
D ou bhoat( et | 
fa-ttaqu-Häha wa atyuni 


Soyez pieux envers DIEU et obéissez-moi. 
D Later TT 6 y oko Moto er À es 
@ Classe Is MO) Ale EST 
wa mä'as'alukum ‘alayhi min ajrin in ajriya illa ‘alä rabbi-lülamyna 
Je ne vous demande pas de salaire [pour mes enseignements}, mon salaire 
n'incombe qu'au Seigneur des mondes. 
RTE ANR ON ETES) 
atabnüna bikulli ryÿ‘in ‘ayatan ta*batuüna 
Bâtissez-vous sur chaque lieu élevé un signe [d'abus et un monument] pour vous 
amuser [iniquement] ? 
D se D c£ A Gi 
@ LINE SL OST SET 
wa tattahiduna masäni a la‘allakum tahluduna 
Vous faites-vous des châteaux [par iniquité] comme si vous [y] serez éternels? 


Ed es RL : , re < F 
Ga ESS Dot > das 5) 9 
wa ida bataÿtum bataÿtum jabbäryna 
Et quand vous vous emportez à punir [quelqu'un] vous sévissez comme des 


tyrans. | TT 
Ÿ D sa boat (ssl 
fa-ttaqu-lläha wa aty‘uni 
Soyez pieux envers DIEU et obéissez-moi. 
" ren Le Ge DL, 
Q © 5 pales Le ps 135 \e 


wa-ttaqu-Hady- amaddakum bima talamüna 

Soyez pieux envers Celui qui vous a pourvus de ce (les biens) que vous 

savez, | 
e tt uk M 

amaddakum bi'anämin wa banyna 

Il vous a pourvus de troupeaux et d'enfants, 


LA CES 
e = Ve 
O 25 ID 


wa jannätin wa “uyUnin 
de jardins et de sources. 
+ es dé ne AC 4 Te 
(Go) php» ie Lol 
inny- ahafu ‘alaykum “daba yawmin “azymin 
Je crains pour vous le châtiment d'un jour grand (somptueux). » 


— - : = a ——— EE mm— ” — = 
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© ane SACS TN 


qgalü sawâ'un ‘alaynä awa‘azta am lamtakun mmina-lwä izyna 

136 Ils dirent : « Que tu [nous) sermonnes ou que tu ne sois pas du nombre des 
sermonneurs, c'est pareil pour nous ! | 

D ASS NTRS ES) | 

in hàädä illä huluqu-l'awwalyna 

137 Ce n'est là que des mœurs Je : anciens ! ! 
wa mänahnu bimu‘addabyna 

138 Et nous ne serons pas châtiés ! 


© Scans TSEUS Las AN Cl at 
fakaddabühu fa'ahlaknähum inna fy dälika la‘ayatan wa mäkäna aktaruhum | 
mmu'minyna 
139 Ils le traitèrent de menteur et Nous les fimes périr {à cause de leur corruption]. 
Oui, c'est là un signe, et la prépare d'entre eux n'étaient pas croyants. | 


© Lam Hub Es 
wa inna rabbaka lahuwa-l'azyzu-rrahymu 
140 En vérité, ton Seigneur est se RTE une le Très-Miséricordieux. | 


+ À + cs é 21 
kaddabat tamudu-lmursalyna 


141 {Et) Les [impies, injustes des] ne ont nié les Prophètes [et rejeté leurs enseignements], 
SEE 7 arr A5) 
id gala lahum ah%hum Frais pin n 
142 quand leur frère Sälih leur pi « Ne oc tons pas pieux {envers DIEU] ? | 


re 
inny lakum rastlun amynuñ 


143 je suis pour vous un Prophète sûr (digne de ste | | 
ponts nt 1,258 
fa-ttaqu-Hläha wa atyuni 


144 Soyez pieux envers Len et Ce tu 
reg À +: Gé 
wa mä'as'alukum té min ajrin in APTE illæ al me 7 
145 Je ne vous demande pas de salaire [pour mes enseignements], mon salaire 
u'incombe qu'au Seigneur des mondes. 
ed vA< 
® Sata 
atutrakuna fy ma hähunà ‘Aminyna 
146 Vous voulez être laissés [vous réjouir injustement] en cette vie, en sécurité ? 
à DIS SÉSG 
fy jannätin wa “uyuinin 
147 dans des jardins et des sources ? 


wa zuru“ in wa nahliñ taluhä hadymuñ 
148 [dans] des [champs de] cultures et des palmeraies aux fruits tendres ? 
| (US ESA PO | Pr | 
| wa tanhituna mina-ljibäli buyütañ färihyna 
| 149 et vous creuser habilement des maisons [dans] les montagnes [et vous 
rebeller] ? | 


® : Rp er | CEG 
| fa- taqu-Häha wa aty'üni 


150 Soyez pieux envers DIEU et obéissez-moi, | 
L car ET À Pa 
| (D Ce a) noi ns Ÿ, 
wa lätutyu- amra-lmusrifyna- | 
| 151 N'obéissez pas aux ordres de ceux qui dépassent les limites [des lois célestes], | 
- - + Er. r ss °H/ % 
® 012 el bo eff | 
| lladyna yufsidina fi-l'ardi wa läyuslihtna 
152 {et] qui corrompent la terre et n'améliorent [rien, ou, ne s'amendent pas] ». 
D” Trot Region 
pe ai CSG | 
qalt- innamä anta mina-Imusahharyna 
UN, 153 Ils dirent : « Tu n'es que du nombre des ensorcelés ! 


D Lors Ses A EN | | 


mä'anta illä baÿaruñn mmitlun& fa'ti bi'äyatin in kunta sir “nul 
| 154 Tu n'es qu'un homme comme nous. Apporte-nous un signe (miracle) si tu 
dis vrai!» 


es 


BTE Ter Ces EEE 
qäla hädihi näqgatuñ laha on wa lakum Sirbu yawmin mma‘lümin 
155 [Sälih] dit : « Voici une chamelle. A elle de boire tel [jour] et à vous de boire 
tel [autre] jour is À nl 
pr she pelle CEA EE FAUSTSY; | 
wa lätamassuhü ns IF D. kgs ‘adäbu re fazymin 
156 Ne lui infligez aucun mal ou vous serez pris par le châtiment d'un jour |! 
grand. » | 
EPA l FLS 4A | 
fa‘agarthä fa'asbahi nädimyna 
| 157 [Pourtant] ils l'ont tuée. Eh bien, ils ont eu à [le] regretter. 


(| 
À 5% Er Pda \(22 5715 | 


® Li25 2 AO CSSS AS SANS ee -b 
fa'ahadahumu-lFadabu inna fÿ dälika la'ayatan wa mäakäna aktaruhum mmu'minyna 
| 158 Le châtiment les saisit. Oui, c'est là un signe [à méditer], et la plupart 
| d'entre eux [à cause de leurs injustices] n'étaient pas croyants. 
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139 


160 


lé 


1é3 


165 


La 


166 


164 


170 


® La Shab di) 
we onu rébboka fhuwae-l'arvzn-crahymnu | 
En vérité, ton Seigneur est Le Puissant honoré, le Trés-Miséricordieux. 


DANSE | 


codant gowmn JGnr-triarsalvr | 
Le fgroupe injuste du] peuple de Lot s nié les Frophétes [ei mépcté leurs chicignéments], | 

Ras mr ær | qe 
LS cr ei dé: 
di qger deteun cédant létur afin 


quand leur frère Lout (Lou eur dit: « Ne serex-vous pas pieux [envers DHEU] ? 
th Pate PAM EP] 
dur dard MTS Ataur 


jé Suis pour Vous un A nues du (digne de cuntiance). 
(1 .; ee SAN MR ReTe 
factor ao ay ni | | 
Soyez pieux envérs DIEL et obéisséz-mot, 
se RE ES "#7 ee -% = y æ =" F ee = LS Cr 

& Sn e ANA IL SEE Les | 
mo or cran “éae onén ein de prae LS ade rabbe léiemie 
Je ne vous demande pas de salaire [pour mes enséignements], mon salaire 
n'incombe qu'au Seigneur des mondes. 
© Enalatt REA LE Gi 
aéo'tbas-ukrénd, middle 


Eh quoi ! de ce monde, allez-vous aux mâles ? 
Pr tn ns n. 


Go Lies id re dns 
mer fherGénr er halsge lakuer rabbin unie audition Bei -aétaergoentun “réto 
Délaissez-vous vos femmes que votre Seigneur a créées pour vous À 
Vous friètes lave] des gens transeresseurs. « 

& re la CE a LE 

gén do'et dertfonatait pédestre miqa-ornhrar ve 
lis dirent: «Si tu ne cesses pas, Lou, tu seras du nombre des expulsés ! : 
SAR LASIIE 
de dans léamedihum miniature 
Il dit : : J'abomine carrément votre pére " 


$ at bb 


rably Haine wa aie meme Lo rauthnu 
« Seigneur, préserve-moi et ma famille de leurs ttes [intimes] Üe ne peux voir 
eur suation chscénc hs # 

D en ri Pre Pont Te PRES 


lanagarogien ea che. jme aa 
Nous le sauvâmes ui et toute sa famille, 
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| 172 


173 
| 174 
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177 


178 


179 


180 


181 


CO = rs oo — E 
—, = — = 


Cd 


< FA 
ill ‘ajuzan fi-lgäbiryna 


sauf une vieille qui devait être exterminée, 


Er CC Er ex 
® C2 A] 
tlumma dammarna-l'&haryna 
et avons exterminé les autres (les coupables). 


Pa AT R ce eue À ar” <<" rs LC 
@ Ciel less CLiatt Et 
wa amtarnaä “alayhim mmataran fasä'a mataru-Imundaryna 
Nous fimes pleuvoir sur [les criminels] une pluie [de pierres]. Quelle mauvaise | 


pluie [que celle qui tombe] sur ceux qui sont avertis [mais qui ne se corrigent pas]. 


ë=1 
” CE der LAVER ACT ÉRE. 
QD 25 AS EG; ROVER) 
inna fy dälika la'ayatan wa mäkäna aktaruhum mmu'minyna 
C'est là un signe [à en tirer une leçon], et la plupart d'entre eux n'étaient pas 
croyants. 


” RCD RAT PSS. 2 
Jen ga hub)6) 
wa inna rabbaka lahuwa-l'azyzu-rrahymu 
En vérité, ton Seigneur est le Puissant honoré, le Très-Miséricordieux. 


DES ALE 
kaddaba ashäbu-l'aykati-Imursalyna 
[Et] les impies et injustes des] habitants d'al-Aykah (la forêt touffue, près de Madyan) ont 
nié les Prophètes [et rejeté leurs enseignements] | 


DIGTEE sr of Le 
® SEE A 65) 
id gäla lahum $u‘aybun alatattaquna 
quand Shu'‘ayb leur dit : «Ne serez-vous pas pieux [envers DIEU] ? 


M + 2-2 + 
& nt SA 
inny lakum rastlun amynuñ 


je suis pour vous un Prophète sûr (digne de confiance). 
Etc 


Don ttsaiftast 

Ja-ttagu-lläha wa aty uni 
Soyez pieux envers DIEU et obéissez-moi. 

CAEN TE DE) À Era ke GES Ls 
wa mâ'as'alukum ‘alayhi min ajrin in ajriya üilla ‘alä rabbi-Fülamyna 
Je ne vous demande pas de salaire [pour mes enseignements}, mon salaire 
n'incombe qu'au Seigneur des mondes. 

S A EX RAC CNENE 

awfu-lkayla wa latakinw mina-Imuhsiryna 
[Quand vous mesurez,] donnez pleine mesure, ne soyez pas de ceux qui font 
perdre [aux hommes]. 
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186 


" } | 187 


188 


189 
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191 


192 





Test? To TR 
wa zint bi-lgistäsi-Imustagymi 
Pesez avec une balance exacte, 
_ 4 ZS : {27 Tres 3 r\S { Sr Tr 
uu DA 2 ARR ESA ET ROLE SE 
wa latabhasu-nnäsa aëyä'ahum wa latataw fi-l'ardi mufsidyna 
Et ne lésez pas les gens dans leurs biens (donnez-leur eur dû), ne commettez 
pas de désordre [et abus] sur terre, en semant la corruption. 
Ed A es" cor or se es Aat, 
& cs faits al cfa 
wa-ttaqu-Nady  halagakum wa-ljibillata-l'awwalyna 
Soyez pieux envers Celui qui vous a créés [vous] et les générations 


passées. » 
ALSACE 
qalu- innamä anta mina-lmusahharyna 
[Les pécheurs, impies, injustes obstinés] dirent : « Tu [n'jes [que] du nombre des ensorcelés. 
6 SES ENVI ATS 
wa mä'anta illa baÿarum mmitlund wa in nnazunnuka lamina-lkädibyna 
Tu n'es qu'un homme comme nous et nous pensons que tu es du 
nombre des menteurs. 
dés AL MASSE L Late - 
fa'asqit ‘alayna kisafañ mmina-ssamä'i in kunta mina-ssädigyna 
Fais tomber sur nous un panne du ciel si tu dis vrai ! » 


SEC de 
gala rabby- a‘lamu bima ta malüna 
Il dit : « Mon Seigneur sait mieux vos agissements ». 

D br E T, AGER6eESS 
fakaddabühu fa'ahadahum ‘adabu yawmi-zzullati innahu käna “adaba yawmin “azymin 
[Les impies et les injustes obstinés le traitèrent de menteur. Le châtiment du 
"jour d'Ombre" les saisit. En effet, c'était le châtiment d'un jour grand. 

D Sa ASSET RSS SE) 
inna fy dälika la'ayatañ wa mäkäna aktaruhum mmu'minyna 
C'est là un signe [qui doit servir de leçon pour les hommes], et la plupart d'entre eux 
n'étaient pas croyants. PNR ee 
® 2e pal hubô) 
wa inna rabbaka lahuwa-lazyzu-rrahymu 
En vérité, ton Seigneur est le Puissant honoré, le Très-Miséricordieux. 
® ed ANS 
wa innahu latanzylu rabbi-lälamyna 
Ce [Coran], [c'est] le Seigneur des mondes [qui rja fait descendre (révéler), 


a , = 


= —— œ | — Re 
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ce oo : = 


SA ee 2 # a aa 
| | ® rad; 
| nazala bihi-rrühu-l'amynu 
| 193 l'Esprit sûr (l'ange Gabriel) a accompagné sa descente (l'a apporté) [du ciel] 
a . Pitt Or LEZ Ter Le 
| D AN SSL | 
| ‘alä galbika litakina mina-lmundiryna 
in 194 à ton cœur pour que tu sois du nombre des avertisseurs (pour que tu appelles 


les hommes à DIEU), | 


D Lu fr 1 
| bilisänin “arabiyyiñn mmubynin 
{} 195 [ie Coran est descendu] en langue arabe explicite. 
| 5% Se SE “+ 2S Pd 
O As Ne as » | 
wa innahu lafy zuburi-l'awwalyna | 
196 Et cela était [mentionné] dans les écrits [sacrés] des anciens {Prophètes]. 
pe = LR SAS prier <<? "st LLL 
© back SA ES Se 
awalam yakun llahum ‘ayatan an ya‘lamahu ‘ulamä-'u: bany- isrà-'iyla 
197 N'est-ce pas pour eux un signe [probantj que les savants [sincères parmi les 
| descendants] des fils de Jacob le connaissent [et le reconnaissent] ? 


Cd re 2 ee OR LR CID Le 
Chers D ame 43); 
wa law nazzainähu ‘alà ba'di-l'a" jamyna 
198 Si Nous l'avions révélé à un non arabe fimplicite], | 
D ra EE LS 
fagara'ahu “alayhim mmäkänt bihi mu'minyna 
| 199 [et] qu'il le leur eût récité [aux impies, etc.], ils n'y auraient pas cru. 
- pre 2 à re e rom 
À ne pren 5 of DASSTL ASS 
kadälika salaknähu fy quibi-lmujrimyna 
200 Nous le faisons passer (Nous montrons le contenu et la signification des versets) dans les 
cœurs des coupables fobstinés, comme avertissement, mais ils les rejettent]; 


O ZEN Eee ahRS 
layu'minuna bihi hattà yarawu-ladaäba-l'alyma 


201 ils n'y croiront pas tant qu'ils n'auront pas vu le châtiment douloureux 


© PENSER AS 


| faya'tiyahum bagtatañ wa hum layafurtima 


5 s 


202 qui leur arrivera à l'improviste, tandis qu'ils ne s'en rendent pas 
compte. 
Ed ds À Ci CL 
CORTR EE QE 
fayaqüi hal nahnu munzaruna 
203 Ils diront : « Va-t-on nous donner un délai ? » 


Ô SUIS 
afabiadäbina yasta‘jiluna | 
204 Cherchent-ils donc à hâter Notre châtiment ? 
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208 
209 
| 210 
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213 


214 


215 


| 216 


Q En re 0) Le e 
afara'ayta in mmattanähum sinyna 
Vois-tu si Nous les laissons jouir [comme ils veulent) pendant des années, 

cs ur vs ep EN EE + es 
tumma jä'ahum mma känu y%adüna 
et qu'ensuite vient à eux ce qui leur était promis [en conséquence de leurs actes], 

© LE SAT 
ma'agnà ‘anhum mma känw yumatta‘wna 
à rien ne leur servira d'avoir tant jou. _ 

© 43532 2 UN 35 ANT 
wa mâ'ahlaknä min garyatin illa lahA mundirtma 
Nous n'avons fait périr aucune cité (aucune population, ou aucune personne, coupable) 
qui n'ait eu ses avertisseurs 
© mLbÉESU SES 
dikrä wa makunn& zälimyna 
pour {rJexhorter, et Nous ne sommes pas injuste (Nous ne châtions jamais 
quelqu'un qui ne mérite pas le châtiment). 
(Go na EN FRERE Z. 

wa mütanazzalat bihi-S$ayätynu 
Les diables n'ont pas jauinintt sa descente (le Coran n'est pas apporté par les 
diables), 2 LE _ mes 
wa mäyahbagy lahum wa \ dl ana 
ils ne sont pas dignes de ax « ils ne sont pas capables de [ie] faire, 


Ja nee 245) 
innahum ‘ani-ssam‘i lama Log 


ils sont tenus à l'écart PAL [du message céleste]. 
Q ma LT ES 
falatadu maa-lléhi ilähan ‘ähara fataktma mina-lmuaddabyna 
N'invoque pas d'autres dieux à côté de DIEU (n'associe rien à Lui), sinon tu 
serais parmi ceux qui sont en ge 
wa andir ‘aÿyrataka-l'agrabyna 
Avertis (appelle à nr tes pr de + LR a sont rt à 
wa-hfid janähaka Hoi nn aka mina- bn minima 
Abaisse ton aile (sois indulgent) envers les croyants qui te suivent. 
Dolastsiss GSUSS, ZE 
fa'in ‘asawka faqui inny bary-'uf mmimma tamaltna 
S'ils te désobéissent, dis[-leur]: « Moi, je désavoue vos actes ». 
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Messe BA UET 


EE = —_— 


To fr 2, 


CRESPARAS 


‘wa vawakkal “ala- l'azyzi-rrahymi- 


Remets-t'en au Puissant honoré, le Très-Miséricordieux, 


és 2 525 re ls Ses 
allady yaräka hyna taqgümu 
qui te voit quand tu te lèves, 


wa taqgallubaka fi-ssäjidyna 
et [voit] tes mouvements parmi ceux qui se prosternent [devant Lui]. 
d 2e RS) 
innahu huwa-ssamy u-l'alymu 
C'est Lui qui entend parfaitement tout, [il est} Omniscient. 
© EMI EE A CAN 
hal unabbi'ukum ‘alä man tanazzalu-S$ayätynu 
Vous ferai-Je savoir sur qui dessenens les diables ? 


® HUE ÈS 


tanazzalu ‘alä kulli affäkin atymin 
Ils descendent sur tout PAR r,  salomnisteur pécheur, 
® RENE 
yulqüna-ssam'a wa aktaruhum ur 
Ils se mettent à l'écoute, [pour communiquer aux autres,] et la plupart d'entre eux 


sont menteurs. _, 
© & SONIA a, 


wa-S$u‘arä'u yattabiuhumu-lgawtma 
Et quant aux poètes [impies et injustes], ce sont les fourvoyés qui les suivent. 
STE EX ver | 
alam tara annahum fy kulli wädif yahymüna 
Ne vois-tu pas qu'ils divaguent sur n'importe quel terrain ? 
D LAN LES 
wa annahum yagïiluna ma layafaluna 
et qu'ils disent ce qu'ils ne font pas; 
Lu nee CE RE LIL 25172 
© AE NME SAULT, 
illa-lladyna ‘ämant wa ‘“amilu-ssälihäti wa dakaru-läha katyrañn wa-ntasarx min 
badi ma zulimn wa sayalamu-lladyna zalamÿ- ayya mungalabin yangalibuüna 
sauf ceux [parmi eux] Qui croient [en Dieu), font les bonnes actions, invoquent souvent 
{le nom de) DIEU et qui se défendent lorsqu'ils sont injustement attaqués. Ceux 
qui commettent l'injustice vont savoir quel fregrettable] retour leur est réservé. 
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2e 
Sourate XXWVIL : 99» LES FOURMIS' ANCNAME 


S Nour wi LE 


EL 5 
Bison crains 
[Cemmesce] par le Nom de CHEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 





der À 
ps 








tr = SRE mr 
D site plie aile athée 
gun (ko pau fée on ct ÉÉN cemulierier 


1 T-S. (TE Sin.) Voici les versets du Coran, un Livre explicite, 


Æ ma" Fume .- jf 
D hasalie ss L$. ir 
| Had vec re Mani rime 
2 c'est un guide et une bonne annonce pour lés croyants 


Ka Last à eh nm pe SN cet 
cfédunu vegnden-cradfe ad butoua-crofde wo have oran Men yoga 
3 qui accomplissent la Prière, donnent l'Aumône et croient fermement à 
la vie future (à lu Résurrection, au jugement demier, à l'autre monde), 


Démons ts SN EME) 
na-ladvao fa meneres bedl'hiralt oran dahym o'aclahaun Johann ve merhimna 
4 Quant à ceux qui [à cause de leurs péchés et de leurs lnpustice] ne croient pas à În vie 
future [et qui, délibérément, shusent des bièns mis à leur disposition], Nous avons embelli 
| [passagéremen) leurs actes [A leurs oropres veux pour &es éprouver]; aussi sont-ils dans 
TJl'errance. [ou Hous avons embelki et présenté les bons actes, (mais ils s'en déioument), aussi….] 


PT LL: FA n] Arte a = ii 


oo SPP STE LEE er re ren | et 
alé ha-adyvns dada 2-'a-lodebt Wa hum f-d'éhirati bonus let 
5 Voilà ceux qui subiront le dur châtiment fa cause de leur malhonnèté chetinée] @t 
se trouveront les plus perdants dans la vie future. 
D ESS Dose Ad 
wo Jak dotulagga-lqur'ane min dadun hein afp 
6 LD Mahommnd | En vérité, tu reçois le Coran de In part de cœu] Sage jui 








COmniscient. | 
LE Le SALLE Mo nlaabe SE LE | 
pere s FT PP ET d 


id gite mt M'ahdhi- jonv- mcpetu mnt so'tRuer min hihoborin ow van 
GRO cabarsel He fa ter lcéferl Er 
7 ([Rappelle à aout ke monde] lorsque Moïse dit à sa famille : « J'ai aperçu un feu ; 
je vais vous en apporter des nouvelles ou je vous apporterai un brandon 
| en flamme afin Qué vous vous réchauffiez 


IE 


en CO ns Se = 


COOPER pq GREC mIRC ES pre mr, pr", APE. he Pt 
O Enalt oa g EN bp GS BUS 
falamma jä'aha nüdiya an burika man fi-nnari wa man hawlahä wa subhäna-llähi 
rabbi-lälamyna 
Quand il y arriva, il fut appelé: « Béni soit celui qui est dans le Feu (signe 
divin) et celui qui est autour, Gloire à DIEU Seigneur des mondes. » 


© SG Mess 25 
yämüsä- innahu- ana-Hëähu-lazyzu-lhekymu 
O Moïse : « Je suis DIEU, le Puissant honoré, le Sage ». 
me Hoore. 
ae sl 
E À À” À eue AD a roro Sir 
Le D DL CE TRES ER 
Here D TQ Par Gus CLS || L. 
wa algi ‘asäka falamma ra'äha tahtazzu ka'annahä jännuñ wallä mudbiran wa lam 
yu‘aggib yämusä lätahaf inny layahafu ladayya-lmursalüna 
Et : « Jette ton bâton ». Quand il le vit (le bâton) s'agiter comme un serpent, 
il tourna le dos [pour fuir] sans se retourner. [Nous lui dîmes :] « Moïse, n'aie pas 
peur ! Les Prophètes n'ont jamais peur auprès de Moi. 


® FE D EEE SN) 
illx man zalama tumma baddala husnan bada sü-'in fa'inny gafüruñ rrahymun 
Quant à celui qui commet une injustice puis remplace le mal par le 
bien, Je pardonne [et Je suis] Très-Miséricordieux. 


” Se or CE e"yopre O2 MR on et poto NC où TP UT 
GR AO EEE PETER EEE Pre per BOUM PI Er 
wa adhil yadaka fy jaybika tahruj baydä'a min gayri su-'in fy tis‘i ‘ayôtin ilà 
firawna wa gawmihi- innahum kGn qawmanñ fäsiqyna 
Et introduis ta main dans l'ouverture de ton vêtement [sur ton sein] et elle 
en sortira blanche (brillante) sans dommage. [Ce sont là deux] des neuf signes 
(miraculeux) [destinés] à Pharaon et à son peuple; ils sont des gens pervers. » 


SAT AEA EN EE UT 
falamma jâ'athum ‘ayätun& mubsiratañ qalx hädZ sihrun mmubynun 
Quand leur vinrent Nos clairs signes, [Pharaon et les siens] dirent : « C'est de 
la magie flagrante ! » 
E < 
D ANSE US Le 
wa jahad# biha wa-stayqanathä anfusuhum zulmaf wa “uluwwanñ fa-nzur kayfa käna 
‘ägibatu-lmufsidyna 
Par injustice et par arrogance, ils refusèrent de les reconnaître tandis 
qu'en eux-mêmes ils en étaient convaincus. [Mais] regarde comment a été 
la fin des [gensj corrupteurs. 


| 
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D Enare ee no8 he LA ee 6 au STE LR LES 55 CN GT, 
wy  donai Hisyns dénude we Suites lot ww gen afri- lee 
nait Cale. Rat mumcn “ebahie derrac raaerpect 

Et Nous donunämes une science à David et à Salomon. Ils dirent : 


Louange à DIEU qui nous a privilégiés par rapport $ beaucoup de Ses 
FEANAÈNE CTOVANÉS » 


ben ds BL SNL F ms Es Gus 


D x ail RE RUSSE À 

ed na caler detair ben qi paume “ment marhique-Heavet ve 
Lier rain Ga Soyue dt Ado dhanwe-dinte-ders bu 
Salomon hérita de David et dit : « Q hommes ! nous avons été initiés au 
langage des oiseaux ét une part de science) de chaque chose nous a été 
accordée, C'est là une grice manifesté [de EU] ». 

CORPS TES DS M IETERe LINE LR Poe El ap 
we dira dirt Jénibichrfrii MMLT-ÉLRRT ge Pins werdicrpre Jah vécu" no 
Les armées de Salomon [eomposées) de djinus, d'hommes et d'oiseaux, 
furent rassemblées et bien rangées. 


REA 6 RE PNQE ÉQ Et ARE 







É 7 8 A: # À =. 
hote I  araw “dia Von EC: En Yô- FREE MERE séhalr 


maso Mévohrimeenhinr calévmdeh Our fardhhar mg faut live Fra 

Quand ils arrivèrent à la vallée des fourmis, une fourmi dit : « Q 
fourmis, entrez dans vos demeures, [de peur] qué Salomon et ses armées 
ne vous écrasent à leur sn h. 


AS es CNE a EG LS TT 
LES . ur Le AA 34 


fnahassand denitan arm qawtiksr 7 “at rabbi wi te on Géré Alma 
fers en'emée ‘alere wo fod bd ur on male saut tardéhg Wa adhilny 
fahaarka 6 bdraiha-siélifter 
[Salomon] sourit à cette parole, atteint l'état de rire et [éadoessant à DIEU] Ül dit: 
« Seenenr, pérmets-mol de Te remercier pour Les bienfaits dout Tu 
m'as comblé, ainsi que mon pére ét [ma] mére, et d'accomplir Îés bonnes 
actions que Tu agrées. Fais-moi entrer, par Ta miséricorde, parmi Tes 
RADEAENTE saints et vertueux. 


nn a Ge Lee NUS UT 3 
ke nee apr fat FT a Mara dhudfude am käng mieu-iei na 


. I passa en revue les oiseaux et dit : « Pourquoi ne vois-je pas la huppe ? 


Est-elle du nombre des absents ? 
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se LEA 


RE 


OA ner ales, 55 EE SN a LS LESC 
d'addibannahu ‘adaban de aw la'adbahannahu aw laya'tiyanny bisultänin : mmubynin 
Je lui infligerai un sévère châtiment (punition corrective) ou je l'égorgerai, à ||! 
a Le ‘elle ne m pre un argument évident ». 

(En pee EE Las SE II 07 E me 
no E gayra baydiñ fagäla ahattu bim& lam tuhit bihi wa ji'tuka min saba'iñ 
binaba'i yagynin 
Sans trop attendre, elle [revint el dit : « J'ai aperçu du près ce que tu n'as 
pas aperçu. Je po une sûre nouvelle de Saba’. 


Ford ee À EE 


æ er PT <- AA 
© Pa VA AU PAS LS 5 péde : AA TE 
inny wajaditu-mra'atañ tamlikuhum wa ütivat min kulli $ay'ir wa lah& ‘“arÿun‘azymun 
J'ai vu une femme qui règne sur eux, elle est comblée de biens et elle a 
un grand trône. 


ee? pur roi r#& 
_ fo EN Co son Lg 58 __n 
RE GET ru ER RC RÉALISA Ar 
wajadituh& wa dE tie lisfamsi min jo wa zayyana lahumu- 
S$aytänu amälahum fasaddahum ‘ani-ssabyli fahum layahtaduna 


[Mais] j'ai vu qu'elle et son peuple se prosternent devant le soleil au lieu 

de DIEU, Satan a embelli à leurs yeux leurs actions et les a empêchés de 
{suivre le nf er 4 u ne "er _ Der til . 

alläyasjudu lil8hi-Hady yuhrifu-lhab! a fi Pet wa-l'a ES wa D LE ma tu hfina 

wa ma tu‘linüna 

Que ne se prosternent-ils pas devant DIEU qui dévoile ce qui est caché 
dans les cieux et {sur] la terre et sait ce que vous dissimulez et ce que vous || 


divulguez. 
ere L srS TANT SA 
© À _— 14) a Care se ha AS 
allähu lä'iläha illa huwa rabbu-larsi-lazymi 
DIEU, nul n'est dieu que Lui, Seigneur du grand Trône. 
O IST Se LS ALERT LE TE à | 
qäla sananzuru asadagta am lnnea mina- pr 
[Salomon] dit {à la huppe] : « Nous allons voir si tu as dit vrai ou si tu es du 
nombre des menteurs ». 

Q sh 7 DS Rs ESS At 
idhab bbikitäby häda fa'alqih ilayhim tumma tawalla anhum fa-nzur mad yarjiuna 
Pars avec ma lettre que voici, lance-la à eux et attends à l'écart pour 
voir quelle sera leur réponse (leur réaction) ». 

QE PONS 


gälat yà- UE u inny- ulgiya ilayya kitäbur ra 
[La reine reçut la lettre et] dit : « O notables, une noble missive m'a été lancée. 
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Do AT SE ce) 
innahu min sulaymäna wa innahu bismi-lähi-rrahmäni-rrahymi 
30 Elle est de Salomon et la voici : « [commencer] par le nom de DIEU le Tout- | 
Miséricordieux, le SRE, 


© Ent 050 LES 


alla ta°lx ‘alayya wa'tüny muslimyna 
31 Ne soyez pas CR envers OR venez ” moi en soumis [à at pe 


ft Tree CAS 
gälat yà- ayyuha- -Imala'u sh pl amry müäkuntu gai atan amran y taShadüni 
32 [La reine] dit: « O notables, avisez-moi sur cette affaire. Je ne décide de rien 
sans que vous soyez présents [pour me conseiller ; ou, sans que vous soyez _. De 


© LAN sa Gauss oi 3 Frei St AZ 
qalt nahnu ulu quwwati wa ulu ba'sin Fadydin wa-l'a amru ah Ja-rzury Mae ta'muryna 
33 [Les notables] dirent : « Nous sommes détenteur d'une force et d'un courage 
[et d'une puissance] terrible [dans la guerre], [mais] l'affaire te regarde. Vois ce que 
tu veux ordonner. » 
Me ee 0% 4 ft us 
(Go CP EE APE TS 4 (Seti FORTS RARE 3 NAT 
gälat inna-lmulüka ida dahalx garyaian Mir vo wa ja po a‘izzaia ahlihä adillatañ 
wa kadälika yafaluna 
34 Elle dit : « Quand les rois entrent dans une cité, ils y font de grands 
dégâts et jettent dans le mépris ses habitants puissants (orgucilleux). Voilà  |{l 
| ce qu'ils font. » 
Fr ets 77 4 5 ar 1 
(EST EVER CORTE 
| wa inny Le . bihadiyyatin eiraih bima yarjiu-lmursalina 
35 Moi, je vais leur envoyer un présent et je verrai ce qu'apporteront les 
pps »e 


CAE PE AE JOIN IEELEe au 


eo" À 
NAET AT 
falamma jâ'a sulaymäna Eu atumiddünani bimalin famä ‘atäniya-Mähu hayrur 
mmimma ‘'atäkum bal antum bihadiyyatikum tafrahüna 
36 Lorsque lies émissaires] arrivèrent chez Salomon, il fleur] dit : « Est-ce avec 
des biens que vous voulez m'aider ? Ce que DIEU m'a donné vaut mieux 
que ce qu'il vous a donné, mais vous êtes fiers de votre PS 


EE 


| 2 D re FT Pr EL A4 ES (5 É 
irjf -ilayhim falana of. ur llagibala pr wa Fo 
mminhä adilldtañ wa hum sägiruna 

37 Retournez vers eux. Nous allons marcher contre eux avec une armée 
contre laquelle ils ne résisteront pas, et nous les expulserons [de leur cité], 


ils seront humiliés et avilis (corrigés). 
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| 40 
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43 





RENE TE VAN EE DRE CAE PA LEA CAE 


gäla yä-'ayyuha-lmala'u ayyukum ya'tyny biarsiha gabla an ya'iny muslimyna 


[Puis s'adressant à ses interlocuteurs et à ses armées, Salomon] dit : « O notables, qui de 
vous m'apportera son trône avant qu'ils ne viennent à moi soumis ? » 





(Go AE SL AE PE AS a de GE, ie 6 
gala ‘ifrytuf mmina-ljinni ana ‘atyka bihi qgabla an taqnma min mmaqgüämika wa 
inny “alayhi lagawiyyun amynur 


Un redoutable djinn dit : « Je te l'apporterai avant que tu ne te lèves de 
ta place, j'en aï la force {et je suis] digne de confiance ». 


TA LE Er ré da Cd 


ie Va ENS AA ESA TS. A EST le eus TE 
EE \a VER SC 15321508 J6 


D Se RE Te Re CRIS CRT 


qäla-llady pal Élmur mmina-lkitäbi ana ‘atyka bihi an yartadda ilayka 
tarfuka  falamma ra'ähu mustagirran ‘indahu qäla häda min fadli rabby 
livyabluwany- be am akfuru wa man $akara fa'innama yaÿkuru linafsihi wa 
man kafara fa'inna rabby ganiyyuñn karymur 

Quelqu'un qui avait connaissance du Livre dit : « Je te l'apporterai 

avant que ton regard revienne à toi ». Quand [Salomon] vit [le trône] bien 

installé devant lui, il dit : « C'est une grâce de mon Seigneur, pour 

m'éprouver si je [Lui] saurai gré ou si je serai ingrat. Quiconque sait gré, 

c'est pour son bien. Quiconque est ingrat, mon Seigneur est Riche (1 n'a 

besoin de quoi que ce soit, c'est Lui qui enrichit tout} [et Il est] Généreux ». 


D NN Se LEURS LAISSES SE 
gäla nakkirx laha “ar$ahä nanzur atahtady- am taknu nu läyahtadüna 
[Salomon] dit : « Rendez-lui [aux yeux de la reine] son trône méconnaissable. 
Nous verrons si elle est bien guidée [si etle reconnaît son trône] ou si elle est de 
ceux qui ne sont pas guidés [et échouera à le reconnaître] ». 


CAC 


© A2 cauitEs is ié ARE SNS SÉE 
falamma jâ'at gyla ahäkada ar$uki ” gälat ka'annahu huwa wa “atyna- -lilma min 
gablihä wa kunn& muslimyna 

Quand elle arriva, on lui dit : « Ton trône est-il bien ainsi ? » Elle dit : « 
On dirait que c'est lui (le trône). Nous avons su avant cela [que tu étais Prophète] 


et nous étions soumis [à DIEU] ». 


® asset Ée ets: 
wa saddahä ma Ve tta*budu min duni-Hlähi innah& känat min gawmin käfiryna 
[Mais] ce qu'elle adorait à la place de DIEU l'avait repoussée [du droit chemin], 


et elle faisait [naguère] partie d'un peuple impie. 
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48 


46 


— 


css 
7 He PES EE mi + IE « ns Las 

cle Re dut ssarha "jai arm ra afin Kara hat Ÿ Wa ktédfai an Sigur 
ge pendhu carte mencmarraduf miA gdwdrrre  -gorar rabbes lp satin nas wa 
adatu mo'a smiovadua te rébin-l'alamyra 
On lui dit : « Entre dans le palais » Quand elle Le vit, elle crut que c'était 
ue grande pièce fondovantel d'eau et rétroussa (ses véement] jusqu'au-dessus 
de ses genoux, [Solomon lui] dit : « C'est un palais de cristal poli +. Elle dit 
L'udressant à DIEU] : « Seigneur, je me suis lésée moi-même, je me soumets, 
avèc Salomon à DIEU, Seigneur des mondes … 


Leu Lg ln net TE sito ML sr El À es at, 
we lame arsanis 14 damtiis dus HAN CE: TT Asfrsi F ace hé larg ras énrbita 
Et Nous envoyämes, en vérité, aux Thamoud leur frère SAÏD, [it leur diti! » 
Adorez DIEU ». Les voilà divisés en deux groupes qui se disputaient. 


ca LR ai RER TE LÉ era LP EAN EC AuUt 
ana sgérwmi lime dés itlänea bi-scenai'att gébla-dharaneat dou tactaghéree- Ma 
dd aeRaunr arme 

ÏL fieur] dit : « Mon peuple, pourquoi vous empresser au mal plus qu'au 
bien ? Que ne demandez-vous pardon à DIEU afin que vous soyez admis 
en [5e] miséricorde ». 

a ce pres PP M k frs JOUE, 2 RE me 
gent Ro we Biel crher que J'irai “oies fol neue qoeueT fin lae Error 
fus pie | dirént: « Nous augurons mal de toi et de ceux qui te suivent! » 

Il dit: « Votre augure et jrésulio et conséquences de vos sauvis actét, tout cet corégient] AU DTÉS 
de DIEU. Mais vous êtes plutôt des gens mis à la tentation (is à l'épreuve) w. 


jen LS mes PISE Ut ete an; an 3 ie 2 
wa AT É-imadhimat dis lu “rahtis putin fra Wrif lavuslifina 


El y avait dans la ville neuf individus qui répandaient la corruption sur 
la terre et ne faisaient aucune bonné action. 


+ LS LG} = ais | 
ges rage bah neo dns ke Wa be | lumma dance Feb 
moi mohkiko ahihi wa érar lasrdiqna 
Ils dirent fentre eux] + « Jurons par DIEU que nous attaquerons de nuit, lui 
et sa famille. Et nous dirous à son ayant droit "Nous n'avons pas été 
témolns du meurtre de sa famille, nous disons vrai !, 
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C5 ne ré LE PP 
wa makaru mükran wa makarna a wa hum a - urüna 
Ils préparèrent un plan [disbolique] et Nous préparâmes un plan [pour sauver le 
Prophète et les siens], sans à pen (les méchants) s'en rendent compte. 
ee 8 y # GS 
(co Rare € .. LL SA on A les Aa 
fa-nzur kayfa käna “ägibatu makrihim ann& dammarnähum wa qawmahum ajma‘yna 
Et regarde comment fut la fin de leur plan (ruse) : Nous les avons 
exterminés pr qu eg) et leurs ns 2 linjustes, tar] ensemble. 
- A2 e 
d L ; APT DIN ST CAT, sai LL 4 s TE 
fatilka buyutuhum ”hawiyatan bima zalamu- inna fy dälika la'ayatan lligawmin 
ya‘lamüna 
Voilà leurs maisons ruinées à cause de ce qu'ils ont commis des 
injustices. C'est là un signe {à méditer, révélé] pour les hommes qui savent. 


(ce An EU ERA PO pe  |1 Ce 


wa anjayna-lladyna ‘man wa känw yattaquüna 
Et Nous bre ceux qui de” cru {en 1 DIEU] et étaient pieux. 
1 Sn cd _ _ 
ORST PESTE LEA LT LT, ah 5 z4 A 2 52) Es: SAUTL 6 ) » 


wa lütan id qäla Po um ata'tna- ms wa antum tubsirima 


Et frappelez-vous] Louf (Lot), quand il dit à son peuple : « Est-ce qu vous 
commettez la turpitude tandis que vous voyez {ses conséquences néfastes] ? 


© ETS I A 5 5 SNS se) 
a'innakum lata'tüna-rrijala Sahwatañ mmin düni-nnisâ'i bal antum qawmunñ tajhaltna 
Quoi donc ! au lieu de [vous adresser, pour les actes sexuels, à vos] femmes, vous 
avez commerce charnel avec les hommes ? mais vous êtes des gens 
snapenl imervét 


famäkana ee a i- a an es} ahriju- ‘äla . mmin garyatikum 
innahum unäsun yatatahharüna 
Pour toute réponse, son peuple dit : « Chassez de votre cité la famille de 
Lout (Lot), ce sont des hommes qui affectent la pureté. » 

© Lane ATEN A2 LT 
fa'anjaynähu wa ahlahu- illa-mra'atahu qaddarnäha mina-lgäbiryna 
Nous le sauvâmes, [lui] et sa famille, sauf sa femme. Nous avions décrété 
qu'elle serait de ceux qui resteraient [dans le châtiment]. 


© EM Le ALES EL 


wa amtarna ‘alayhim mmataran fasä'a mataru- -Imundaryna 
Et Nous fîimes pleuvoir sur eux une pluie [de pierres]. Quelle désagréable 
pluie [que celle qui tombe] SUF CEUX qui sont avertis {mais qui ne se sont pas corrigés]. 
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= A, 5+f,- 5 PL Te +# Ke hêtre -,7%+ # 

O LS SC Nec LT sa SN Ss 
quli-lhamdu lillähi wa salämun ‘alà “ibadihi-lladyna-stafæ- ‘ällähu hayrun amma yuÿrikuma 
Dis : « Louange à DIEU, paix à Ses adorateurs qu'Il a élus. » Est-ce DIEU 
le meilleur [pour adorer] Ou ce que [les idoiâtres Lui] associent ? 


PE sers rot ES ut, Gens, F get 
RENE AN LEE ENS GE 
Te sue pe LÉ 5 Æ) BA _ / 

COTES Ur E er ETS A LES A ER ET ER 
amman  halaga-ssamäwäti wa-l'arda wa anzala lakum mmina-ssamä'i mâä'an 
fa'ahbatnä bihi hadä'iga data bahjatin mmäkäna lakum an tunbiti Sajarahä a'ilähun 
mma‘a-Hähi bal hum qawmuñ ya‘dilina 
Qui est-ce qui a créé les cieux et la terre [ies êtres, leurs sciences, leurs lois...], Qui 
vous fait descendre du ciel une eau par laquelle Nous faisons pousser les 
jardins pleins de beauté dont vous, vous ne sauriez faire pousser les 
plantes. Y a-t-il un dieu à côté de DIEU ? Non, mais ce sont des hommes 
[idolätres, pécheurs et de cœur malsain] qui Lui donnent des égaux. 


re fe POMTS Fe GLS 


, NE - re = C* 
La jas-s lg elle Jens ASS LA EN 
ef 2% € ee LCL 4 né rer"2* er” Dr Fr 
D LAN Ro A qu a LE RIRES 505 


amman ja‘ala-l'arda gararan wa ja‘ala hilälahä anhäran wa ja‘ala laha rawäsiya wa 
ja'ala bayna-lbahrayni häjizan  a'ilähun mma‘a-llähi bal aktaruhum laya‘lamuna 
Qui est-ce qui a établi la terre comme un séjour ? y a placé des rivières? 
y a mis des montagnes? a mis une barrière entre les deux mers ? Y a-t-il 
un dieu à côté de DIEU ? Non, mais la plupart (des idolâes.…) ne savent pas. 

om DAT LH OT Ta TT GA » ACT # 7 

NS EL Lt col 

6 UNIS Car ER SLR Re AS 8, Best 

amman yujybu-lmudtarra idx daahu wa yakSifu-ssu-'a wa yaj'elukum hulafä‘a-l'ardi 
g'ilähun mmaa-Hähi  qalylan mma tadakkartna mit _n., 
Qui est-ce qui exauce [et soutient] l'angoissé quand il L'invoque, dissipe le 
mal; et [qui est-ce qui) vous rend les successeurs sur la terre ? Y a-t-il un dieu 
à côté de DIEU ? fNon, mis; C'est rare que vous vous rappeliez. 


D SES 
amman yahdykum fy zulumäti-lbarri wa-lbahri wa man yursilu-rriyäha bu$rah bayna 
yaday rahmatihi-  a'ilähuñ mma‘a-lähi ta‘äla-Hähu “amma yusrikima 
Qui est-ce qui vous guide dans les ténèbres de la terre et de la mer ? qui 
déchaîne les vents comme une bonne annonce précédant Sa miséricorde 
[et Ses dons] ? Ÿ a-t-il un dieu à côté de DIEU ? DIEU est [infiniment] 


transcendant de ce que [les idolâtres...] associent [à Lui]. 
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Shor nr LR Dates LS 


e re et # 2 æ + h En 

DOS lo LAN 55 one ie 2 LS ce 

h A À 27 reg À CRT re. 

co none LS à > 51 R, JS ai pa ati 
amman yabda'u-lhalga tumma yu‘yduhu wa man yarzuqukum mmina-ssamä'i wa-l'ardi 
a‘ilähuñ mma‘a-H&hi qui hat burhänakum in kuntum sädigyna 
Qui est-ce qui fait naître la création puis la refait naître ? qui vous 
nourrit des dons du ciel et de la terre ? Y a-t-il un dieu à côté de DIEU ? 


Dis : « Apportez vos preuves si vous dites vrai. » 
[cs 


LPS OS NC NT LUS NS 
qui Uaya‘lamu man fi-ssamäwäti wa-l'ardi-lgayba illa-llähu wa mayaÿurüna ayyäna 
yub‘attima 
Dis : « Aucun de ceux qui sont dans les cieux et {sur] la terre ne connaît la 
réalité suprasensible sauf DIEU et [eux] ne savent pas quand ils seront 
ressuscités ». 

D 'aril re SONT en 22 08 Et ER 088 LL À 
Docs alé RE ES ee De 
bali-ddäraka “ilmuhum fi-l'ähirati bal hum fy $akkin mminha bal hum mminha ‘amüna 
Leur savoir (le savoir des impies, idolâtres, pécheurs obstinés..) [à cause de leur mauvaise foi et de 
leurs injustices] sur la vie future est presque nul. Ils doutent de son existence 

[et de son principe]. Ils [se] sont [fait] aveugles à son sujet. 
© LAS ETS EST AS SENTE 

wa qäla-lladyna kafaru- a'idä kunnG turäbañ wa ‘äbä'unà a'inn& lamuhrajtna 
Les impies (cœur humain rouillé, intelligence humaine ternie) disent : « Quand nous serons 
poussière, (nous] et nos pères, est-ce que nous serons sortis (du sein du sol] ? 

® EL IN TS ce GS EE LG Les AS 
lagad wu‘idna häda nahnu wa ‘äbä'una min qgablu in hädä illä asätyru-l'awwalyna 
Cela nous a été promis à nous et à nos pères avant nous, mais ce ne sont 
là que des fables d'anciens ! » 


© En ae REA Nat 
quil syrt fi-l'ardi fa-nzurtr kayfa käna ‘ägibatu-lmujrimyna 
Dis[-leur] : « [Pour votre vie] parcourez la terre et regardez comment était la 
fin des criminels ». 

D ES SE LENS 
wa lätahzan “alayhim wa latakun fy dayqif mmimma yamkurima 
Ne t'attriste pas à leur sujet et ne sois pas dans l'angoisse à cause de ce 
qu'ils (les impies, injustes, etc.) trament. 
DEEE CAS 

wa yaqüitina matä häda-lwa*du in kuntum sädiqyna 
Ils disent : «Pour quand cette promesse si vous dites vrai ? » 


UE. 
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76 


TÉ 


HI 


te RE Pc TE LC TP ER ee er 
qui Coid- on varmre rodio lokum Er adu-lady fat ar 
Dis[-eur] : « Îl se peut qu'une part de ce que vous cherchez à hâter soit 
dejà à vos trousses ». se 


© Le SN or TES si fs EL 
dr dns rébboke led fade folacuntei. we défie ation leader 
Ton Seigneur est plein de bonte pour les hommes, mais Là plupart 
d'éntré GUX (sadarant eux injusiloss ec abus] NE SOD up réeconnaissants, 


D SAUTER RSS LT SELS 

we dns fabbukes dose taie on falnnn sacferudhreun met il pains 
Et ton Seigneur sait ce que leurs cœurs recélent et ce qu'ils divulguent. | 

OR TRCTE SE LT] lala ia 4 tale | 
mr manner gt bail sam wao-dardé dé fr KMbT Mmméenn | 
[n'y a rien de caché dans le ciel êt (sur] la terre qui ne soit Diner] dans un 
Livre explicite (la Séience de DIEUX 

D NE an LE SES CAUSE) 

cer hdi tac voqusse al Bonp- ira la ak taradade fun Ai pahiafifäna 
[6 Prophète | ] En vérité, ce Coran explique [et te) aux enfants de Jacob la 
plus grande partie de leurs différends Lenmeermant La Religion]; 


D cnce NL nus, | 
we Lane lala Ha ram ani rend 
et il est un guide, une miséricorde fec un don] pour les crogunEs (du monde entier], 
(ca) PR EAP nature TE ss) 
una bb vas havoghun bhukruhs a huwa-d'azyvzi-alyvenu 
Ton Seigneur arbitrera entre eux par Son jugement, Il est le Puissant 
honoré, l'Ormniscient. 


DE ES 





fuauwekiol odadahs lenuka ader-fusai form han 


Remets-t'en à DIEU, tu es dans la vérité évidente. 

di Le AA Et] ASE Fe po | (ae SJ f] 
penake Énarulmeté ue fes usséumena-dat d'a dt vale mudhirvnd | 
Tu ne peux Faire entendre les morts, ni faire entendre l'appel aux 
sourds quand Hs s'enfuient en tournant le dos. 


ÈS LÉ ER eo ele sas CAT 


we md'eie bihüdi nm ‘en doféfarihien de tarde GT mor vumiau bjavatri 
fau maté iminit 


Tu n'es pas à [même de) guider [foccimen) les (cœur) aveugles de leur égarement. 
Tu né [peux te} faire entendre que de ceux qui [ayant les cœurs purifiés] croient en 
Nos signes [et en Nos versets] et sont SOuMIS (obéiseants eux enseignements de DIEU), 
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65/2 GAISE ETES 
wa ida waqga‘a-lgawlu ‘alayhim ahrajnä lahum dâbbatañ mina-l'ardi  tukallimuhum 
anna-nnäsa kan bi'ayätinä läyuginüna 
Quand la Parole (le décret) s'accomplira sur eux (its "mériteront” le châtiment selon leurs 
péchés), [avant la Résurrection,] Nous ferons surgir de terre, à leur intention, une 
bête (un être vivant) qui parlera [bon aux croyants et mauvais aux impies et dira] que les 
hommes [injustes, etc.) n'avaient pas certitude de Nos versets jet de Nos signes]. 


ALI oh sr, 1 SÉ 5 A Retro 
© EPST PTS CRE ACER #5 
wa yawma nah$uru min kulli ummatin asus mmimman yukaddibu bi'ayätina 
fahum yuzauna 
Le Jour où Nous rassemblerons de chaque communauté une foule de 


ceux qui [étant malhonnètes et injustes, ayant rouillé leurs cœurs et terni leur intelligence,] niaient 
(et rejetaient] Nos versets [et Nos signes], ils [se rejoindront et] seront placés en rangs. 


re Ares TS LR À CS Tru Er 
à Se SIC 1 2 Se ÉTÉ JE Rés 
hattä- _ jà'x qäla akaddabtum bi‘ayäty wa lam tuhytw biha ‘ilman amma da 


Kkuntum ta malüna 
Quand ils seront arrivés [pour rendre compte], [DIEU] dira : « Avez-vous niés fet 


rejeté) Mes signes [et Mes versets] alors que vous ne les embrassiez pas de [votre] 
savoir (vous n'aviez aucun argument valable) ? Ou que faisiez-vous [donc] ? » 


DANS dass 
wa waqa‘a-lgawlu ‘alayhim bima 2m fahum läyantigina 
Et Ia Parole s'accomplira sur eux (le châtiment sera réalisé) en raison de 
l'injustice {et de la corruption] qu'ils es Et ils n'auront rien à dire. 


Les ais AS 
OT PEN ER MES 


alam yaraw ann& ja‘alna-llayla liyaskunu Byhi wa-nnahüra Te inna fy dälika 


la'ayätin ligawmin yu'mintüna 
N'ont-ils pas vu que Nous avons établi la nuit pour qu'ils {puissent) s'y 


reposer, le jour clair (qui permet de voir) ? Il y a en cela des signes fà faire connaître 
DIEU, à Ses ch my et L'adorer] pour [tous] les hommes qui croient [en DIEU]. 


# 5 rer 


ES RE ET ra e»s 


© 25 1485 
wa yawma yunfahu fi-ssuri fafazia man fi-ssamäwäti wa man fi-l'ardi ïllZ man 
Sä'a-Hähu wa kullun atawhu dähiryna 
Le Jour où il sera soufflé dans la Trompe, tous ceux qui sont dans les 
cieux et sur la terre seront effrayés, excepté ceux que DIEU voudra, et 
tous viendront à Lui tout humbles. 
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7 Or, 
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wa debate  fécabund fOmado en Me MAT. RUNMPPH MMAPEA-EETÉATON 
Dady- siqars Malo foin conf hahyrun Bime 1fatuna 

Tu verras lés montagnes qui te semblent solides passer commé passent 
les nuuges Muites). C'est l'œuvre de DIEU qui a tout créé à la perfection. 
El connait vos actes. 


o Bye ins SPA Gr PENSE CR LE era 


béhdsrratt  fdahe hévrart mule wa face min Jasa'in 


sur a-Méfri- 


nirane 
Ceux qui apporteront les bonnes actions recevront [un sais) mieux 
eacore et seront à l'abri de la frayeur en ce Jour-là. 


DESERT OT EG ENS || 
et noce d'a bone fekubbat dafhotan fhnndm aol ffranna (UT Put fui 
Fr à macro 
[Mais] ceux qui apporteront les mauvaises actions seront culbutés lc 
visage dans le Feu résultat total de beure mauvaises actions), [On leur dira] + « Êtes-vous 
rétribués dors autré [chose] que ce que vous faisiez ? » | 
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Ce. dre 


Sais — à HETATS 


PT Den | ee BA A 
nom AIME TN _— rabba hadihi-fhedatr-Madv harranake 
ST ot mdriu on akfag pura-(mus lines 
J'ai reçu ordre d'adorer le Seigneur de cette ville qu'il a sanctifiée. 
Tout Lui appartient. J'ai reçu ordre de faire partie de ceux qui se 
SOUIMETENT laux enseignements de CHEL] 


da sn PSE ae om à PRE ETES PTE 
BORA TER EESS EE CRE gente A Lebscsl 
: #1 : ht Pope 3 + = er se E 
D de LS Rs ours 


we cor luuwe-aranc. féotant-HMida fetnneme -pahtddy ‘endfélr; 
Jagul dtromt- ana mina-brandinend 

et de réciter (pruiquer le Coran. Quiconque se guide qui suit les enseignements 
célestes] c'est dans son propre intérêt qu'il se puide. Et quiconque s'égare 
(fupposc aux enseignements célestes), dis[-ui) : « Je ne suis que du nombre des 
AVertisSCUrs Ge mecs les imples, doldtres er pécheurs en garde, je leur montre le bon chemin) v, 


mer datés rails 


WU Em défi 


CRIER ROUE SEE 
wa guli-lhamedt dar fade wa rorabuée  bigéfin 
rt de mme 
Dis : . Louange à DIEU ! Il vous fera voir Ses signes et vous les 
reconnaîtrez., Ton Seigneur n'est pas inattentif à vos actes. ll 
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bismi-Mähi-rrahmäni-rrahymi 
[Commencer] Par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 
* Formule inaugurale des sourates. "Rahmdn" et "Rahîm” signalent tous les Beaux Noms et Attributs de DIEU, 


GEL 
{T sy-n my-m 
1 T.S. M. (Tâ. Sin. Mîm.) 
Don ES is 
. tilka ‘ayätu-lkitäbi-Imubyni 
2 [Ô Prophète 1] Voici les versets du Livre explicite. 


D 9 _" rm, ” À Te TT her 
D Losap se 92 dl Les 5 00 32 LS 8 LL E 
natla ‘alayka min nnaba'i musä wa fi“awna bi-lhaqqi ligawmin yu'minüna 
3 Nous te récitons [une partie] de la nouvelle de Moïse et de Pharaon, en 
toute vérité, à l'intention des hommes qui croient [en DIEU dans le monde entier]. 


EL 
-* e- + 


° _e 2", < 
ERA D RESTE) 
RP A4 Les 
En AN. ere æœ À Pr He he LCA À . . 
D Te DÉS) 
inna firawna ‘alx fi-l'ardi wa ja‘ala ahlahx S$iya‘an yastad'ifu tä'ifatan mminhum 
yudabbihu abnâ'ahum wa yastahyi nisä'ahum  innahu käna mina-lmufsidyna 
4 Pharaon était hautain sur la terre et divisait le peuple en clans [opposés]. 
Il cherchait à opprimer un groupe d'entre eux, égorgeait leurs fils et 
laissait leurs femmes (leurs filles) en vie [comme domestiques]. I] était du nombre 
de ceux qui répandent la corruption [sur la terre]. 


COIIT OLIS God llolt Lo 9 n° Btss4sa4 9 2 
O LA ee 3) Na ON LES A 59 
wa nurydu an nnamunna ‘ala-lladyna-studifx fi-l'ardi wa nafalahum a'immatañn wa 
naj alahum-lwärityna 
5 Nous voulions favoriser ceux qui avaient été opprimés sur la terre, faire 
d'eux des [bons] dirigeants, faire d'eux des héritiers; 


Eat D As e soeur BNP y pis re.” À» EVE 2 
Qi el ass es EneENNGAES, 
wa numakkina lahum fi-l'ardi wa nuriya firawna wa hämäna wa junudahumä 


minhum mmü känu yahdarüna ns . 
6 les établir sur la terre et faire voir à Pharaon, à Hâmân et à leurs 


armées ce qu'ils (ces derniers) redoutaient. 


Sourate XXVIII Le Récit 


11 


ds + 4 * UC A PP 
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PÉTER SN ri rte | Eur CCE 
SA LOUEL ES jade ar of 
ea Ca ego | Een see fs LÉ! 
wa awhaynä ilä- ummi musä- an ardiyhi fa'idx hifti ‘alayhi fa'alqgyhi fi-lyammi wa 
latahäafy wa lätahzany- innä râdduhu ilayki wa ji‘iühu mina-Imursalyna 
Nous inspirâmes à la mère de Moïse : « Allaite-le, Quand tu crains pour 
lui, jette-le dans la mer (le fleuve), ne crains [rien] et ne sois pas attristée, 
Nous te le rendrons et l'élirons au nombre des Prophètes ». 


RATE en ee A ee à 
es ns SAS RSR En 
Ja-ltagatahu- ‘alu fiawna liyakäna lahum “aduwwañ wa hazanañ  inna firawna wa 
hämäna wa junüdahuma känu häti'yna 
Les gens de Pharaon le recueillirent, pour qu'{enfin] il leur soit un ennemi 
et une affliction, car Pharaon, Hâmân et leurs armées étaient dans le 
péché (criminels). 
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Pr CA … SACEN 


OZ nr le TRE Der 


wa qgülati-mra'atu firawna qurratu ‘aynin Ily wa laka lataqgtulühu ‘asä- an 
yanfaanä aw nattahidahu waladañ wa hum layaf urina 

[Quand] la femme de Pharaon [s'aperçut que Pharaon veut le tuer elle lui] dit 2 « [Cet enfant 
est] la fraîcheur de mes yeux et les tiens. Ne le tuez pas. Peut-être nous 
servira-t-il ou le prendrons-nous pour fils ». Ils ne se rendaient pas 
compte [de ce qu'il allait ms 


PS vd 


ESC LANGE LA 
© nee SALE LCL OS Sa Ste. 5) 

wa asbaha fu'adu ummi müsä fürigan in kädat latubdy bihi lawlä an rrabatna ‘alä 
albihä litakna mina-lmu'minyna 

Lp cœur de la mère de Moïse était devenu vide fée tout sauf du souvenir de son enfant] 
si bien qu'elle avait failli le divulguer, feite l'aurait fait] si Nous n'avions pas 
raffermi son cœur pour qu'elle reste du nombre des croyants. 

sh a EN 2 E- 


en 
AR ST Tes erARAT 


co LENS LES HE 
wa qgälat liuhtihi qussyhi fabasurat bihi ‘an junubin wa hum layaÿurima 
Elle avait dit à sa sœur (a sœur de Moise) ? « Suis-le »: et celle-ci l'avait observé 
de loin, sans que [les gens de Pharaon] S'en rendent compte (sans qu'ils la reconnaissent), 
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SSL De NULLE à 
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wa harramnä ‘alayhi-lmarädia min gablu fagälat hal adullukum ‘alä- ahli baytin 
yakfulänahu lakum wa hum lahu näsihüina 
Nous lui avions interdit les [seins des] nourrices. [Sa sœur] avait dit [aux gens du 
Pharaon] : « Vous indiquerai-je une famille qui se charge de lui tout en 
étant bienveillante à son égard ? » 


PAUL AL PT INT E À Kys 2e 
LOS LENS ÂMES 
AT er TmRTR #£ À 2 <'resr > + 

faradadnähu ilä- ummihi kay tagarra “aynuhä wa lätahzana wa lita‘lama anna 
wa'da-Hähi hagqun :wa läkinna aktarahum laya‘lamüna 
Et Nous l'avons rendu à sa mère pour rafraîchir ses yeux, pour qu'elle 
ne s'afflige plus et qu'elle sache que la promesse de DIEU est vraie. Mais 
la plupart des hommes ne [ie] savent pas. 


Ce , se ro Ce ot LPC Le, 
Le USE ANT Sie A2 ALT, 
pe PE LC ON Le 
wa lamma balaga aÿuddahu wa-stawä- ‘ataynähu hukmanñn wa ‘ilmañ wa kadälika 
najzi-lmuhsinyna 
Quand [Moïse] atteignit sa maturité et sa pleine formation {et perfection], 


Nous lui donnâmes la faculté de juger fjust] et une science. Ainsi 
récompensons-Nous ceux qui [dévoués à DIEU] font le bien. 
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wa dahala-lmadynaia ‘alä hyni gaflatin mmin ahlihä fawajada fvha rajulayni 
yagtatiläni häda min $y'atihi wa häàda min ‘aduwwihi  fa-stagätahu-llady min 
$y'atihi ‘ala-llady min ‘aduwwihi  fawakazahu müsä fagadä “alayhi qgäla hàda min 
‘amali-$$aytäni  innahu “aduwwun mmudillun mmubynun 

Il entra dans la ville à l'insu des habitants. Il vit deux hommes se battre, 
l'un était de ses partisans et l'autre de ses ennemis. Le partisan l'a 
appelé au secours contre l'ennemi. Moïse donna un coup de poing à 
celui-ci et l'acheva. [Moïse] dit : « C'est là un travail de Satan, en effet, 
[Satan] est un ennemi qui [veut) égarer manifestement [l'homme] ». 


RTC Re A TN D NT 
dj 2ns ) ac, ua ble) le 
AILA DIS 
PISTE | 
gala rabbi inny zalamtu nafsy fa-gfir ly fagafare lahu- innahu huwa-lgafüru-rrahymu 
Il dit: « Seigneur, j'ai été injuste envers moi-même, pardonne-moi ». [DIEU] 


lui pardonna. C'est Lui qui pardonne [et 1! est] le Très-Miséricordieux. 
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Enr ci rabtôn beta At aie “ui dcr fon dAnHc LE ge PEL IE TRUE LL rt à 
(Moïse; dit : « Scigneur, en vertu des bienfaits que Tu m'as accordés, je ne 
secourrai pas les criminels ». 
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Jir as Earrét fl Put iii hi fer ETerre CT fe OT Ye s'hdie “Hrdyes ALLIE LEE Lire CLP Étui Cire 
pastagrioné GE MOu Mode RMI 10 ÉUTH dvpauT ane OvrAR 
Le lendemain, il était effrayé et aux aguets dans la ville, quand voilà 
fencore] celui qui lui avait demandé secours la veille, l'appela [à heu voix) à 
son secours. Moïse lui dit : , Tu es franchement un [provacatout) dévoyé ». 

Ed js sh ju | 
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ere LME TER TE ETS Es A AE 
rod 
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CRPRE 


farm Et on,  NTÉE Ar La U te Din Hey few “odeur. Mokyrai FETE LT LE 
AU. A CaAgidany AMI Sida. Hafsan disent En (ur (la dr Fa 
JEÉNTr ANT OU LE] da mer doh, &r aÂGenr HT der iepriél 

Quand il voulu poricr un coup à leur ennemi commu, celui-ci dit : 


Moïse, veux-tu me tuer comme tu as tué un homme hier * Tu ne veux 
être qu'un tyran sur la terre et tu ne veux pas être du nombre de bons 
réformateurs » 


(A ESC NL DCR SE et Ce Er QE cm RE Te Re Time 
AIRE PSC. Ts NE ES 
FE mn EE 
a LT pa ue aie ls 
is fo roi rat Ggveimodväaens para géda pémuse dam-fradle d jolie) 
lé Guagraltéa fo-hras Énem dk nitduc nes fs 
Un homme vint de l'autre extrémité de la ville en toute hâte ja dit : « 
Moïse, Les notables se concertent ñ ton sujet pour te tuer. Sors {de la ville]. 
Je suis pour toi un cousailler.… 
Are RU qi ne 
Si Page lea ee # 
© bit 5 SE 
free mnt RSUAT porcrggatu Que rebbi nan mica-léwmn-zrrlimys 
IMoëe] sortit de la ville, effrayé {a] aux aguets, Il dit : « Seigneur, sauve- 
moi de cé peuple injuste. 
C3 PE CE LA POUR TPE Pet PRE | EE ET TEA Pa 
ae lomma towaaer. dede macdvena ga ‘as rabbr- un ÿahdivans slash 
Il dit tout en se dirigeant vers Madyan : , Il se peut que mon Scigneur 
me guide sur le bou chemin » 
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wajada min dünihimu-mra'atayni tadüdani qala ma hatbukuma qülatä lanasqgy hattä 


€ et 


yusdira-rri &'u wa abuna $ayhuñ kabyruñ 

Et lorsqu'il arriva au point d'eau de Madyan, il y trouva une foule 
d'hommes qui abreuvaient [leurs troupeaux] et vit deux femmes à l'écart qui 
retenaient [leur troupeau}. Ï] fleur) dit : « Que faites-vous ? (pourquoi n'abreuvez-vous 
pas votre troupeau ?) ». Elles dirent : « Nous ne ferons boire [notre troupeau} que 
lorsque les bergers seront partis, et notre père est un homme très âgé ». 


T 7" ee PR ee 


(co Das Ar NET AT Lo! MEME UNIT RTE Los 
fasagä lahum& tumma tawallä- ila-zzilli fagala rabbi inny limä anzalta ilayya min 
hayrin fagyruñ 
Il abreuva fie troupeau] pour elles puis se retira à l'ombre et dit {en s'adressant à DIEU] : 
« Seigneur, je: Mo dans le Li 7. bien ae Tu as _. Tr sur Wâle: »e 


a  “ ES on Tres. AA re 22 
pi dt ee # LLs er 

@ RCE DE pee So on: 5 à 
fajä'athu ihdähuma tamÿy ‘ala-stihyà'in galat inna aby yadüka  liyajziyaka ajra 
ma sagayta lana falamma jâ'ahu wa gassa ‘alayhi-lgasasa gala lätahaf najawta 
mina-lqawmi-zzälimyna 
L'une d'elles vint à lui, marchant avec timidité et fui] dit : « Mon père 
t'appelle pour te récompenser d'avoir abreuvé pour nous [notre troupeau] ». 
Quand il vint chez lui (Shu'ayb) et lui raconta le récit, [Shu‘ayb] dit : « N'aie 


aucune crainte, tu es sauvé des gens Ur ». 
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© Né EL MAR CAS; CA PE Le ete PER 
gälat ihdähuma yà-'abati-staÿjirhu inna hayra arts jarta-lgawiyyu-l'amynu 
L'une d'elles dit : « O mon père, engage-le à [ton] service {moyennant un salaire]. 
Le meilleur que tu [puisses] engager est quelqu'un qui est fort et digne de 
confiance ». 
yes de TE ra DE 31J6 
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gala inny- urydu an ihda- bnatayya hätayni “alä- an tajurany tamäniya 
hijajin  fa'in atmamta ‘aÿrañ famin ‘indika wa mäâ'urydu an a$ugqga ‘alayka 
satajiduny- in Säa-Hähu mina-ssälihyna 
[Shu‘ayb] dit : « Je voudrais te donner en mariage l'une de mes deux filles 
que voici, à charge que tu travailles huit ans pour moi; si tu en achèves 
dix, ce sera de ton bon gré; je ne veux rien t'imposer de pénible. Tu me 
trouveras, si DIEU le veut, du nombre des hommes vertueux (intègres).» 
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gäla dälika bayny wa baynaka  ayyama-l'ajalayni gadaytu falfudwäna ‘alayya 
wa-Hähu “alä ma naqülu wakyluñ 

[Moïse] dit : « C'est [convenu] entre toi et moi. Quel que soit celui des deux 
termes que j'accomplisse, [it n'y aura] nulle pression sur moi. DIEU est celui 
. à est __ ce Ag mia "TS ». 


# Le nee ee 4 Ld “ir 
LÀ ste er pr Ze: .: Res C We à\ 


Éd gadä musa-l'ajala wa sara biahlihi- ‘änasa min janibi-ttüri narañ gala 
li'ahlihi-mkutu- inny- ‘änastu naranñ llaally- ‘atykum mminh& bihabarin aw jadwatiñ 
mina-nnari la‘allakukum tastalina 

Lorsque Moïse accomplit le terme convenu, il partit avec sa famille {er il 

aperçut un feu du côté du mont Tour. Il dit à sa famille : « Attendez lici], 

je viens d'apercevoir un feu. Peut-être vous en rapporterai-je des 

nouvelles ou un brandon {en flamme] afin que vous vous réchauffiez ». 


ré lo PPT ee Gr Le 


Dm ie Es LENS SNS ao er Le Lis 
co LT na NT 35 A (GE 3e PAT 


falammä atäh& nüdiva min $äti'i-lwadi-l'aymani fi-lbug‘ati-lmubärakati mina-ÿ$ajarati 
an yämüsä- inny- ana-lähu rabbu-l'älamyna 

Quand il vint là [cherchant le feu], il fut appelé, de la berge droite de la 
vallée, dans le lieu fétevé] béni, par [une parole créée via] un arbre : « Moïse, Je 
suis DIEU le Seigneur des mondes. 


ee FORLPRUSE SE LS 


wa an alqi ‘asäka falamma ra ah tahtazzu min jännur wallä mudbirañ wa 
lam yu‘aqgqib  yämusä- aqbil wa latahaf innaka mina-l'äminyna 
Jette ton bâton.» Quand il le vit (le bâton) s'agiter tel un serpent, il tourna 
le dos [pour fuir] Sans pouvoir retourner. « O Moïse, approche et n'aie pas 
peur, tu es en parfaite sécurité, 
NC DE PE 5 RAI R s À. 78 HS AA 
Go pas 5 Cr SE 45) PR VA SIS IS NAS STUNT SEAT S DS 
usluk yadaka fy jaybika tahruj baydä'a min gayri st-'iñ wa-dmum ilayka janähaka 
mina-rrahbi fadänika burhänäni min rrabbika ilä fiawna wa mala'ihi-  innahum 
känu qawmanñ fäsigyna 
Introduis ta main dans l'ouverture de ton vêtement [sur ton sein], elle en 
sortira blanche (brillante) sans aucun mal et serre ton bras contre toi (sur ia 
poitrine) pour [dissiper ta] frayeur. Voilà deux preuves de ton Seigneur 
destinées à Pharaon et à ses notables qui sont pervers ». 
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qgäla rabbi inny gataltu minhum nafsanñ fa'ahafu an yaqtulüni 
Il dit : «Seigneur, j'ai tué un homme parmi eux et je crains qu'ils ne me 
tuent. sn _ _ } 
D IST SL fe rs fs 
wa ahy härunu huwa ‘afsahu minny) lisanan fa'arsilhu ma‘iya rid'an yusaddiquny- 
inny- ahäfu an yukaddibüni 
Mon frère Aaron, lui il parle mieux que moi. Envoie-le avec moi pour 
m'aider [et] déclarer ma véracité. Je crains que [Pharaon et les siens] ne me 
traitent de menteur ». 
RATE SES de Ke + PS GPS AE Er 27 ÉI<- d& 
© SASHA CASE, 
gëla sana$uddu ‘adudaka biahyka wa najalu lakuma sultänan  faläyasilüna 
ilaykuma bi'ayëétinä antuma wa mani-ttabaakuma-lgälibima 
[DIEU] dit : « Nous allons, par ton frère, fortifier ton bras et vous donner 
un pouvoir. Ils ne vous atteindront pas. Vous deux et ceux qui vous 
suivront serez vainqueurs grâce à Nos signes ». ; 
ET SA ARR SA CRETE AVE 
D NICE ti LLTU ue 
falamma jâ'ahum mmusä bi‘ayätinä bayyinätin qalü maähädä ill& sihrun mmufiarañ 
wa maäsamina bihäda fy- ‘äbä'ina-l'awwalyna 
Quand Moïse vint, avec Nos signes éclatants, vers eux, ils dirent : «Ce 
n'est qu'une magie inventée [récente]; et nous n'avons pas entendu nos 
ancêtres parler de cela !» 
du m8 DIR Le e CE REC TÉ ITR or D UC 
D'ilàate, do 5 0 ee SIN A LG 285 
CORSA D AIS ER ES 
wa qäla müsä rabby- a‘lamu biman jâ'a bi-lhudä min ‘indihi wa man takïünu lahu 
‘ägibatu-ddari innahu läyuflihu-zzälimüna 
Moïse dit : « Mon Seigneur connaît parfaitement celui qui est venu de 
Sa part avec le guide et à qui appartiendra la demeure (la félicité) finale. 
[Mais] les injustes ne prospéreront pas ». . É 
GE sas TE CCS BE JE 
om eat edf 
wa gala firawnu yä-'ayyuha-lmala'u maalimtu lakum mmin ilähin gayry fa'awqid ly yähämänu 
“ala-ttyni fa-j'al Ily sarhan llaally- attaliu ilà- ilähi musä wa inny la'azunnuhu mina-lkädibyna 
Pharaon dit : « Vous, les notables, je ne vous connais d'autre dieu que 
moi-même. Toi, Hâmân, allume du feu pour [cuire] l'argile [, faire des briques), 
et construis-moi une tour élevée, peut-être aurai-je des nouvelles du 
dieu de Moïse, je pense qu'il est du nombre des menteurs. » 
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DANS IES ER NT 8 SR EE 
wa-stakbara huwa wa junüduhu fi-l'ardi bigayri-lhaggi wa zannü- annahum ïilayna 
läyurja‘üna 
{Pharaon et Ses armées [s'adonnent à leurs penchants diaboliques] S'enorgueillirent à tort sur 
la terre, et ils s'imaginèrent qu'ils ne seront pas ramenés à Nous [et jugés]. 
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D none Ne AS ETS LAS ASIE 
fa'ahadnähu wa junüdahu fanabadnähum fi-lyammi fa-nzur kayfa kaäna ‘ügibatu-zzälimyna 
Nous le saisîmes [lui] et ses armées et les précipitâmes dans la mer. Vois 
quelle fut la fin des injustes. 


D EN ae NT PIS EEE 
wa ja‘alnähum a'immatan yad'una ila-nnari wa yawma-lgiyämati läyunsarwna 
Nous fimes d'eux des leaders (exemples) appelant au Feu. Le Jour de la 
Résurrection, [en conséquence de leurs injustices] ils ne seront pas secourus. 


srree À 377% OT 12e Di  S ELA D 
Ÿ Éner g 2 TS pa 2 Ce TIC Te a TS 
wa atbanähum fy hädihi-ddunya lanatañ wa yawma-lqiyämati hum mmina-lmagbzäïhyna 
Nous les fimes poursuivre ici-bas d'une malédiction, et le Jour de la 
Résurrection ils seront des réprouvés [hideux]. 
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wa lagad ‘ätayna müsa-lkitäba min bafdi mà ahlakna-lqurüna-l'alä basä'ira linnasi 
wa hudañn wa rahmatan llaallahum yatadakkarïma 
Oui, après avoir détruit les premières générations fijuses)}, Nous avons 
donné le Livre à Moïse comme une preuve illuminante, un guide et une 
miséricorde [un bien] pour les hommes, afin qu'ils se souviennent (y prennent conseil). 
AT Ce CB RE D D ro TT is TTL 1% © +. 
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wa mäkunta bijänibi-lgarbiyyi id gadayn& ilä musa-l'amra wa mäkunta mina-$$ähidyna 
Tu n'étais pas sur le versant ouest [du Sina] quand Nous avons décrété 
l'ordre à Moïse ; tu n'étais pas parmi les témoins. 
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wa läkinn& an$a'ns qurünan fatatäwala “alayhimu-lumuru wa maäkunta tawiyan fy- 
ahli madyana tatl ‘alayhim ‘ayätina wa läkinnä kunna mursilyna 
Mais Nous avons fait naître [beaucoup] de générations dont l'âge s'est 
prolongé. Et tu n'étais pas [non plus] résident chez les gens de Madyan à 
leur réciter Nos versets, mais c'est Nous qui envoyons [iles Prophètes, t'avons élu 
et t'avons révélé leurs récits]. 
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wa müäkunta bijanibi-tturi id nädaynä wa läkin rrahmatañ mmin rrabbika litundira 
gawmañ mmä'atähum mmin nnadyriñ mmin qablika la‘allahum yatadakkarïna 
46 Et tu n'étais pas sur le versant du mont Tour quand Nous appelâmes 
[Moïse], MAÏS [la révélation de ces récits] est une miséricorde [et un don] de ton 
Seigneur afin que tu avertisses les gens qui n'ont eu un avertisseur 
avant toi, afin qu'ils se souviennent (; prennent conseil). 
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wa law lä an tusybahum mmusybatuh bima qgaddamat aydyhim fayaquin rabbana law 
lä'arsalta ilayn& rastlan fanattabf'a ‘ayätika wa nakima mina-lmu'minyna 
47 Si [Nous ne t'avions pas envoyé et si] à cause de leurs [mauvaises] actions un malheur 
(un châtiment) les atteignait, [les impies..] diraient : « Seigneur, pourquoi ne 
nous as-Tu pas envoyé un Prophète ? nous aurions suivi Tes versets [et 
Tes signes], nous serions des croyants (honnêtes et sincères) ! » 
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falamma jâ'ahumu-lhaqqu min ‘indinä qalx law là utiya mitla mà titiya müsàä- awalam 
yakfuri bimä Utiya müsä min qablu qalu sihrani tazähara wa qalir- inna bikulli käfiruna 

48 [Mais] lorsque la vérité leur est venue de Notre part, ils dirent : « 
Pourquoi ne lui est-il pas donné ce qui fut donné à Moïse (les mêmes miracles 
et la Torah) ! » Eh quoi, n'ont-ils pas nié ce qui fut donné à Moïse ? ils 
dirent : «Ce sont deux magies {ou, magiciens] qui se prêtent main-forte ! » Et 
ils dirent : «Nous ne croyons à aucun d'eux ! » 
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qui fa'tü bikitäbiñ mmin ‘indi-H&hi huwa ahdä minhumä attabihu in kuntum sädigyna 


49 Disf-leur] : « Apportez un Livre venant de DIEU pour guider mieux que 
ces deux-Ià (la Torah authentique de Moïse et le Coran) et je le suivrai, si vous dites vrai. 
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mimmani-ttabaa hawähu bigayri hudañ mmina-ll&hi inna-lläha f&yahdi-lqawma-zzälimyna 
50 S'ils ne te répondent pas sache qu'ils [ne] suivent [que] leurs passions 
[diaboliques]. Qui est plus égaré que celui qui suit sa passion sans aucun 
guide venu de DIEU ? DIEU ne guide pas les hommes injustes [obstinés]. 
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wa lagad wassalna lahumu-lqawia la‘allahum yatadakkarüna 
51 Nous leur avons fait parvenir fles versets l'un après l'autre et] la Parole (le Coran) 
afin qu'ils se PE (y prennent on 
259 Te Eee 4 | 
alladyna en litäba min qablit i [A bihi yu'minüna 
52 Ceux {qui sont honnêtes, ont le cœur purifié et] à qui Nous avons donné le Livre avant lui 
(avant le Coran) croient à lui (au Coran). 
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wa ida yutlà “alayhim qalt- ‘amanna bihi- innahu-lhagqu min rabbinä inna kunna 
min qablihi muslimyna 


| 53 Et lorsqu'il leur est récite, ils disent : « Nous y croyons. C'est bien la 





vérité venant de notre Seigneur, nous étions déjà soumis (obéissants sincères 
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ssayyi'ata wa mimmü razaqnähum yunfiqüna 


54 Ils recevront deux fois leur récompense pour avoir été endurants [dans leur 


og 


sincère croyance en DIEU]; ils repoussent le mal par le bien, dépensent [sur Notre 
chemin] de ce que Nous leur avons donné. 
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wa ida samiu-llagwa a‘radü “anhu wa qaln lanä amäluna wa lakum amälukum 
salämun “alaykum  länabtagi-ljähilyna 
55 Quand ils entendent des futilités, ils s'en détournent et disent [aux maïfaiteurs]: 
« Nous aurons je résultat de] nos actes, vous aurez [celui de] vos actes, salut à 
VOUS (on va voir}, Nous ne recherchons pas fie controverse avec] les i ignorants. » nn 
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innaka latahdy man ahbabta wa läkinna-lëha yahdy man ya$&"u wa huwa a‘lamu bi-Imuhtadyna 


56 Tu ne guides pas, toi, ceux que tu aimes, mais DIEU guide qui Il veut ; Il 
connaît parfaitement ceux qui sont guidés (leur état actuel, leur pi, leur avenir...). 
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wa qalu- in sale i-lhudä ma‘aka nutahattaf min ardinä  awalam numakkin 
llahum haraman äminañ yujbä- ilayhi tamarätu kulli Say'in rrizqan mmin lladunnä 
wa läkinna aktarahum layalamüna 
57 [Quelques-uns des impies, .] disent : « Si nous suivons le bon chemin avec toi, 
nous serons arrachés de notre terre [par les impies hostiles] !» Eh bien, ne les 
avons-Nous pas logés dans un sanctuaire sûr où sont apportés les fruits 
de toutes catégories comme dons de Notre part ? Mais la plupart 
d'entre eux [à cause de leur orgueil diabolique et de leur injustice) ne le savent pas. 


5) 5 


a = = + = = = — = 


572 


58 


59 


60 


61 


62 


a ———— ——" — a a Er 


= ei rm Tr 
ES Sup Ed me = AS 


wa kam ahlakna min garyatin à ma‘y$atah&  fatilka masäkinuhum lam tuskan 
mmin ba‘dihim illä galylañ wa kunna nahnu-lwärityna 
Que [d'individus et] de cités qui devinrent ingrats fivres et rebelles alors qu'ils vivaient] 
dans l'abondance avons-Nous fait périr [à cause de leur comuption]. Voilà 
derrière eux leurs demeures ne sont habitées que très peu. Nous en 
somines l'héritier (la terre et 5 biens appartiennent à DIEU). 
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wa makana rabbuka muhlika-lqurä  hattä yab‘ata fy- ummiha rasülañ yatlü 


‘alayhim ‘ayätinä wa makunna muhliki-lqurä- illa wa ahluh& zälimüna 

[ll est vrai que] ton Seigneur n'a jamais fait périr les [habitants des] cités avant 
d'avoir envoyé dans leur métropole un Prophète leur réciter Nos 
versets, et Nous n'avons jamais fait périr les cités sauf celles dont les 
habitants [se sont opposés aux enseignements célestes et] ont été injustes [et corrupteurs]. 
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wa mà ütytum mmin Say'in famatäu-lhayäti-ddunya wa zynatuhä wa ma ‘inda-Hähi 
hayruñ wa abqäa- afalätaqilüna 

Toute chose [matérielle] à vous accorder [n'Jest [que] jouissance éphémère et 
parure d'ici-bas, tandis que ce qui est auprès de DIEU est mieux et 
perdurable. Eh quoi, ne ferez-vous pas usage de votre intelligence [pure] ? 
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afaman wa Cadnähu wa‘dan hasanañ 4 lägyhi cu mmattanähu matä'a- 
lhayäti-ddunya tumma huwa yawma-lgiyämati mina-lmuhdaryna 
Eh quoi, celui à qui Nous avons promis une belle promesse [à cause de ses 
bonnes actions] et qui la verra s'accomplir est-il comparable à celui à qui 
Nous avons accordé [uniquement] la jouissance d'ici-bas et qui [en raison de ses 
mauvaises actions} COMparaîtra [devant le châtiment] le Jour de la résurrection ? 
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wa yawma yunaädyhim fayaqülu ayna Surakä'iya-lladyna kuntum taz‘umüna 
Le Jour où Il les appellera (les idolâtres, etc.), disant : « Où sont ceux que 
vous prétendiez être Mes associés ? » 
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gäla-lladyna hagga “alayhimu-laawlu rabban&G hà-'ulà'i-lladyna agwaynä agwaynähum 
kamä gawayna  tabarra'nä ilayka mäkanu- iyyäna ya‘buduna 

Ceux qui devront subir le châtiment diront : « Seigneur, voici ceux que 
nous avons dévoyés (séduis) ; nous les avons dévoyés comme nous [nous] 
étions dévoyés [à cause de nos mauvaises actions ra Nous [les] désavouons 
devant Toi : ce n'est pas nous qu'ils adoraient ! 


/ rest Le LE, rutets eo" Fehor sr » ee 
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wa gyla-dü $urakd'akum fada*awhum falamyastajiybü lahum wa ra'awu-ladäba law 
annahum kan yahtadüna 
Et il sera dit [aux idolâtres, etc.] : « Appelez vos associés lidoles, etc.] ». Ils les 
appelleront, mais ils ne leur répondront pas; et ils verront ltous] le 
châtiment, [ils avoueront] qu'ils auraient dû suivre le bon chemin. 
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wa yawma yunaädyhim fayaqu/u mad ajabtumu-lmursaliyna 
Et le Jour où Il les appellera et [leur] dira : « Qu'avez-vous répondu aux 
Prophètes ? » LL Les 

 LHACEN 5 0 ON LE LS 
fafamiyat “alayhimu-l'anbâ'u yawma'idiñ fahum lävatasä'alüna 
Ce Jour-là, les arguments [susceptibles d'être utilisés pour leur défense] seront 
obscurs et ils ne s'interrogeront pas [les uns les autres; ou, ils n'auront pas la réponse]. 
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fa'ammä man taäba wa 'ämana wa ‘“amila sälihañ faasä- an yaküna mina-lmuflihyna 


Mais, celui qui {sincèrement Se sera repenti, aura Cru {en pœuj et fait bon travail 


mis à la société humaine et pour la cause de DIEU], il sera au nombre de ceux qui réussissent. 
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wa rabbuka yahluqu ma yasä'u wa yahtaru mäkäna lahumu-lhiyaraïu  subhäna- 
Hähi wa ta‘äl& ‘ammaä yuÿrikiüna 
Ton Seigneur crée ce qu'il veut et Il choisit [ce qu'il veu. Il ne leur 
appartient pas [aux injustes] de choisir (déterminer quelque chose). Gloire et Pureté 
à DIEU. Il transcende linfiniment] ce qu'on Lui associe. 
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wa rabbuka yelamu ma tukinnu sudtruhum wa ma yu‘lintma 


69 Ton Seigneur connaît ce que cachent leurs cœurs et ce qu'ils divulguent. 
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wa huwa-llähu lä'iläha illa huwa lahu-lhamdu fi-l'ülä wa-l'ähirati wa lahu-lhukmu 
wa ilayhi turjana 
70 Il est DIEU. Nul n'est dieu que Lui. A Lui [sont adressées] les louanges dans 
la vie présente et [dans la vie] future. À Lui est l'autorité [et le jugement}, Vers | 
Lui vous serez ramenés fet jugés]. 
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qui ara'aytum in ja‘ala-Hähu ‘alaykumu-llayla sarmadan  ilàä yawmi-lgiyämati man 
ilähun gayru-AHä&hi ya'tykum bidiyä'in  afalatasma”wna 
71 Dis : « Que diriez-vous si DIEU étendait en permanence la nuit sur vous 
jusqu'au Jour de la résurrection, quel autre dieu que DIEU vous 
apporterait une lumière ? Eh quoi ! vous n'entendez pas ? , 
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| qul ara'aytum in je‘ala-Nähu “alaykumu-nnahära sarmadan ilä yawmi-lgiyämati man | 
| ilähun gayru-llähi ya'tykum bilaylin taskunwna fyhi afalatubsiruna 
72 Dis : «Que diriez-vous si DIEU étendait en permanence le jour sur vous 
jusqu'au Jour de la résurrection, quel autre dieu que DIEU vous |! 
apporterait une nuit Où [vous pourriez] vous reposer ? Eh quoi ! n'observez- |f 
vous pas ? » | 
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wa min rrahmatihi ja‘ala lakumu-llayla wa-nnahara litaskunt fyhi wa litabtagx min 
fadlihi wa la‘allakum taÿkuruna 
73 Par Sa miséricorde, Il a établi la nuit pour vous reposer et le jour pour 
vous mettre en quête de Sa grâce afin que vous [en] soyez reconnaissants. 
ss" 1? Gers rh Te LP à Lait 
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wa yawma yunadyhim fayaquiu ayna Surakâ'iya-lladyna kuntum tarumuna 
74 Le Jour où Il appellera [les idoltres, polythéistes…..], Il dira : « Où sont ceux que 
vous prétendiez être Mes associés ? » 
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wa naza‘na min kulli ummatiñ $ahydañ  faquina hatw burhänakum  faalimx- 
anna-lhagqa lillähi wa dalla ‘anhum mma kan yafiarima 

75 Nous ferons surgir un témoin de chaque communauté et dirons : « 
Apportez donc votre preuve.» Alors ils sauront que la vérité est à DIEU, 
et loin d'eux s'évanouit ce qu'ils auront nero inventé. 
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inna qärüna käna min qgawmi misà fabagä ‘alayhim wa ‘ataynähu mina-lkunwzi mûà | 
inna mafätihahu latant-'u bi-Fusbati uli-lquwwaiti id qäla lahu qawmuhu  latafrah 
inna-Häha läyuhibbu-lfarihyna 

76 Qâroun (Coré) était du peuple de Moïse, mais il fut outrancier envers lui 
(envers le peuple). Nous lui avions donné des trésors dont les clefs étaient 
bien lourdes pour une troupe d'hommes robustes. Son peuple lui dit : « 
N'exulte pas [trop], DIEU n'aime pas ceux qui exultent [abusivement]. 
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wa-bitagi fymä ‘atäka-flähu-ddara-l'ähirata wa Mes mie mina-ddunya wa 
ahsin kamä ahsana-ll&hu ilayka wa latabgi-lfasäda fi-l'ardi inna-Hläha layuhibbu- 
Imufsidyna 

77 Recherche, dans ce que DIEU t'a donné, la demeure (vie) future. N'oublie 
pas ta part [de la vie] d'ici-bas. Fais du bien comme DIEU t'a fait du bien. 
Ne recherche pas la corruption sur la terre, car DIEU n'aime pas ceux 
qui sèment la corruption ». 
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gablihi mina-lquruni man huwa aÿaddu minhu quwwaïtañ wa aktaru jam'anñ 
wa layus ‘alu ‘an duntbihimu-lmujrimuna 

78 [Coré] dit : « Je ne dois qu'à ma science ce qui m'est donné ! » Eh quoi, ne 
savait-il pas que DIEU a déjà fait périr, [dans] des siècles [révolus et des 
générations passées], des gens [injustes et hautains] plus forts que lui et plus riches {et 
plus importants par le nombre] ? [Mais à l'arrivée du châtiment] les criminels ne sont pas 


questionnés sur leurs péchés. 
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faharaja ‘alä qawmihi fy zynatihi gäla-lladyna yurydüna-lhayäta-ddunya  yälayta 
lanG mitla mà ütiya qärünu innahu ladx hazzin “azymin 

79 [Core] sortit, dans ses fastes, devant son peuple. Et ceux qui [ne] désiraient 
[que le clinquant de] la vie d'ici-bas dirent : « Ah, si nous avions la même 
[richesse] que ce qui est accordé à Coré; certes, il dispose d'une grande 
fortune (il est le plus heureux du monde) ! » 
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wa qäla-lladyna ütu-lilma waylakum tawabu-llähi hayruñ Iliman ‘ämana wa ‘amila 
sälihañn wa läyulagqähä illa-ssäbiruna 
80 Tandis que ceux à qui le savoir a été donné fieur] dirent : « Malheur à 
vous ! La récompense de DIEU est meilleure pour celui qui croit [en DIEU] 
et travaille bien [utile à lui-même, à la société humaine et pour la cause de DIEU]. Et elle ne 
sera reçue [ou, conçue] Que par les endurants (sur le chemin de DIEU] ». 
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| 81 Nous l'engloutîmes [Core], lui et sa maison, dans la terre. Il n'eut pas un 


clan pour l'aider contre [le châtiment de] DIEU; il ne pût se secourir lui- 
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82 Et ceux qui, la veille, avaient envié sa place, se disaient : « Voyez donc, 
DIEU accorde largement ou mesure [Ses] dons à qui Il veut parmi Ses 
serviteurs. Si DIEU n'était pas bienveillant envers nous, Il nous aurait 
fait engloutir." Voyez donc, les impies fhautains, isjustes etc.] ne p'onpéraront pas ». 
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tilka-ddäru-l'ähiratu najaluha lilladyna läyuryduna “uluwwanñ fi-l'ardi wa la fasadan 
wa-l'ägabatu lilmuttagyna 

83 Nous réservons la [bonne] demeure (la vie) future (le Paradis), À CeUX (croyants 
pratiquants) qui ne veulent nullement être hautains sur la terre ni {y] semer 
la corruption. La fin heureuse appartient à ceux qui sont pieux. 
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84 Quelqu'un qui apportera une bonne action, aura [une récompense] meilleure 
(que son action], Quiconque apportera {commetu) ne mauvaise action, eh 
bien, ceux qui commettent de mauvaises actions ne seront rétribués 
(chétiés) que selon ce qu'ils auront COMIuMnIs, 
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85 [Propbétel] Celui fon Seigneur qui ta prescrit le Coran, te raménersa au pote lieu de 
PEÉOUF (le pes noble vie paradisiaque), Ds Mon Seigneur connaît parfaitement celui 
qui est as la bonne voie et celui qui est dans un fearemient manifeste, 
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| qu'ils ne te détournent pas des versets [et des sigpes] de DIEU une fois qu'ils 

te sont révélés. Appéllé [les hommes) à ton Seigneur et ne sois jamais du 
nombre de ine ts concentre pes sus} Ceux qui [Lu] donnent des associés. 

EN eat Ris 

BASSE L u"] 
Ego £a 
ah. 4 RER ECM à 


GLASS ah TSI 
wa nus cac oi déhers ohare  (atha de few key fovio hEikum HI 
ha farethukmmn mic dé turc art 
À côté de javess DIEU n'invoqué aucun [êtes comes) dieu (ire), Nul n'est dieu 
que Lui. Toute chose périt sauf Sa face, A Lui est le jugement. Vers Lui 
VOUS Serez [ous] FAMENÉS [et jugés]. 
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* Voir v. 41. 


bismi-Hähi-rrahmäni-rrahymi 


[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


Bi 


chal 
alif läm my-m 
A. L. M. (Alif. Lôm. Mim.) 
e A TERA Te ro y Robe w S eat 


ahasiba-nnäsu an yutraki- an yaqüiu- ‘ämanna wa hum läyufianuna 
Les hommes pensent-ils qu'on les laissera dire : « Nous croyons », sans 
les éprouver ? 


Le CORRE TRE D TROT TT ONE LL 7 RE LL ec 
D IS TELS LD CNE LED Le LS ce MNESS 2; 
wa lagad fatanna-lladyna min qablihim  falaya‘lemanna-llähu-lladyna sadaqn wa 
laya‘lamanne-lkädibyna 
Nous avons éprouvé ceux qui ont vécu avant eux. DIEU connaît (distingue) 
parfaitement ceux qui disent vrai et Il connaît les menteurs. 


— Es eo + mm re 09 < 

«es LISE LL. PAAESA VS AL nm ON Te e 
am hasiba-lladyna yamalna-ssayyi'ati an yasbiquna sâ'a ma yahkumüna 
Ceux qui commettent de mauvaises actions comptent-ils Nous devancer 
(échapper à Notre châtiment) ? Comme leur jugement est mauvais ! 

D La ns STE TAG ESS 
man käna yarju ligâ'a-Hä&hi fa'inna ajala-Hähi la'atin wa huwa-ssamy u-l'alymu 
Celui qui espère rencontrer DIEU, [qu'il soit sûr que] le terme fixé par DIEU 
viendra et que c'est Lui qui entend tout fii est] l'Omniscient. 


T TE RÉ TENCS A PME 
wa man jähada fa'innama yujähidu linafsihi- inna-lläha laganiyyun ‘ani-lälamyna 
Celui qui fait un effort assidu [pour obéir aux ordres de DIEU), ne le fait que pour lui- 
même (obtiendra les bons résultats), DIEU n'a nul besoin des mondes {c'est Lui qui enrichit tout}. 


pr ES ER AA SLA Gt 
Ar end CT SR TL 
DESERT; 
wa-lladyna ‘amant wa ‘amilu-ssälihäti lanukaffiranna ‘anhum sayyi'atihim wa 
lanajziyannahum ahsana-llady kann yamalüna ‘ 
Ceux qui croient jen DEU]; et travaillent bien [utile à eux-mêmes, à la société humaine et 


pour la cause de DIEU], Nous leur effacerons leurs mauvaises actions [passées] et 
les récompenserons selon leurs meilleurs actes, 
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Cisssile à ll a Lacg-8t sig ES LUE Éé S'UES ts 


M SAENSE, Rat 
Mic assé pet cn Écrit Rte wa in Jéfhedeneé liuiriee Gp Mi dope lake 
bi eur fotos fume davye marjiukun feunabbi un bre hunrum tafmalmna 
Nous avons enjoint à l'homme d'être bon envers son pére et sa mère, 
s'ils t'efforcent à M'associer ce dont fo n'as aucun savoir, ne leur obéis 
pas. Vers Moi est votre retour, Je vous informerai de ce que vous 
pratiquiez. 


D EreskSti À pote PEN LE is te ss 230 
at-on wo 'amile-ssrhn déncdiianaalennn Essai 
Ceux qui croient fe ou et travaillent bien [utile à eux-mémes, 8 la société humains et 
pour la cuuse de cœur, Nous kcs admettrons au nombre des Vértueux (au Paradis. 


ES Len 

QUE se Ge 
2e HS en À à l'E RE 
aient LS auttsssitsts 
pote mme" er: 


We minilenénEn HN valu. arret Le héhi je Er Fi Re ne Je fhatér-nhTe 
ka'adebian wo foin j'a nasrat oumen rabbin davacgoiéetne HAT ont té au 
atalovér Mél bé'aianme him fe sad i-Féleresen 

Il y a des hommes qui disent : « Nous croyons en DIEU » mais dés qu'ils 
subissent un [peti) dommage [eur le chemin] de DIEU, ils considèrent 
l'épreuve Ge dommage) venue de la part des hommes comme un chätiment 
fqui viendrai] de DIEU, Si un secours est accordé par ton Seigneur {à vous les 
croyants], ils disent : « Qui, nous étions avec vous !; DIEU ne connaît-Il pas 
parfaitement ce qu'il y a (des secrex] dans les cœurs des gens © 


a pe EE jh 


€ LOS LEE en PP ESS 
ve love lamranne-défu dieser mans we laya emanna-lmunäfiquenr 
DIEU connait parfaitement les croyants [avé] et Îl connaît bien les 
hypocrites, 


re 
"Eu JE + 


an OR Pr Er A LE lmnstieste LT si ones pe 
NE M 


io re $ Ji 55 
we giir-dladvnc néant Heu SP ARE sAOUET eo ln fard Euun ma 
mur ide our horde mir Sov'n nat odrora 
Les impries [ceux dons, à cause de leurs mauvais actes, les cœurs sont rouillés et l'intelligence temie] 
disent aux crovants : . Suivez notre chemin, nous porterons fe poids de] VOS 
fautes ! . Mais ils ne porteront rien de leurs fautes. Ts sont menteurs. 
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ST er Ls 27 7 ec ren ès SA sn, Loc re or"t y 
wa layahmilunna D du wa re mma‘a ral wa ci ‘alunna yawma- 
lgiyämati ‘amma kan yaftarüna 


13 Ils porteront leurs propres fardeaux, et d'autres fardeaux avec les leurs 
(les conséquences de l'égarement qu'ils ont causé aux autres). Le Jour de la résurrection, 
ils seront questionnés sur leurs inventions mensongères. 


@ SAS EU NE Ge GS SZ 


wa lagad arsaina sr ilä qawmihi falabita fyhim alfa sanatin illä hamsyna ‘amañ 


Jfa'ahadahumu-ttüfänu wa hum zälimüna 
14 Et Nous avons envoyé Noé à son peuple, il a demeuré chez eux mille ans 
moins cinquante années. Et le déluge les emporta [les impies] car ils étaient 
injustes (corrompus). 


rues er rer eu 


do) D) nel) 2e Ci, CPE A |A Pl As | 
Ja'anjaynähu wa ashäba-ssafynaii wa ja‘ainähàa ‘ayatan lliFälamyna 
15 Nous l'avons sauvé [lui] et ceux qui étaient dans l'arche et en avons fait 


un signe pour les mondes [qui permet de voir l'aide et la _— de DIEU envers les bons]. 
AH 0" 0% À 


EE cs e } a ei 
D Lo TEE L L'ehs7 EAN, DCE ae ya) JS 5) nt TE 
wa ibrähyma id qäla ligawmihi-“budu-lläha wa-ttaquhu dälikum hayrun llakum in 
kuntum talamuna 
16 Et Abraham, lorsqu'il dit à son peuple : « Adorez DIEU, soyez pieux 
envers Lui. a meer le. ones he s vous sabre ve 
2IeLSIS NE pe . 


© 9 se 12371 9 > À IP 7 


A PRE, ui 


és 
D ESA ASSET RATS 

innama tabudüna min düni-llähi awtänañ wa tahluqüna ïifkan  inna-lladyna 
tabudina min düni-llähi läyamlikina lakum rizqañ  fa-btagÿ ‘inda-lähi-rrizqga 
wa-‘budühu wa-Skurx lahu-  ilayhi turjauna 

17 [Mais vous adorez les idoles au lieu de DIEU, et vous inventez un 
mensonge [en les considérant comme dieux]. Ceux que vous adorez au lieu de 
DIEU ne possèdent aucun moyen pour [subvenir à] Votre subsistance. 
Recherchez auprès de DIEU votre subsistance, adorez-Le, soyez-Lui 
reconnaissants. Vous serez ramenés s vers Lui. L | 
D RAR A PUS RUES LA Le Sos 
wa in tukaddiba fagad kaddaba umamun mmin ju wa müd‘ala-rras&li 
illa-lbalägu-Imubynu 

18 [Ô impies, ..] si Vous nieZ [les enseignements célestes, rappelez-vous que] des groupes 
[impies, idolâtres, etc.] AVant VOUS [aussi] ont nié. Au Prophète n'incombe que la 
communication explicite [des enseignements de DIEU] ». 
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& Les ait Le TU CUS ren 23 ques A LÉ Pr eq ne eue) (pi ErerS Pi 
divan para Éaufe Wat e-Htu-dhenqe Luraure Vu vds ee Re ec apr 
Eh quoi ! ne voient-ils pas comment DIEU fait naître la création et la 
refait ? C'est facile pour DIEU; 


RE PPEE De En 2 BRENT le 
ee 


D 


qui sv flerdi jénrdru LE ha affa fumier VISE LR ert-d'arreae 
tra ot Mt FRS cie 

(és propttse 1} EP ca tour te mastel : « Parcourez la terre céféchiom) et voyez comment 
ueu] à fait naître la création mia. Puis fé mème), DIEU fera naïtre la 
création future ésrsre, aie, emma DIEU est Puissant sur toute chose. 


FES. ES + J 


En LEE TE ces con La 
or RO 43,5 


vd'adbu man pass u wu vaaniu fron VAS wo Mein gate 
Il châtie qui Il vent {selon les mavvais actes de boue] et admet en (55, miséricorde qui [ 
VEUÉ leclon des bons actes de f'homase er phes encore], Et vous serez ramenés vers Lui fa juges. 
Li 
SE. du, se. 


et ann dom age fs vs Wii TA den ll Ed LCL mi dini-Jer min 
Mes EulE Ge (A Tu lT 


Vous n'êtes nullement en mesure de paralyser l'owcrité de CNEU] ni sur la 
terre ni dans le ciel, Et vous n'avez ni protecteur ni SéCOUFS [assurant votre 
viaolre réelle] autre qué DIEU. 


PR AS HER PS A MUR PEER VER APTE ais 
wo-doduno Édfare. bay ver Mad'dhi- Ma Voie min roafmatf Wa 
die lou “adhun “alu 

Ceux qui nient fer rejemenc obstinémem] les versets fe les signes] de DIEU et Sa 

rencontre, [par conséquent] Îls désespèrent de Ma miséricorde; ils auront un 

châtiment douloureux ». 


HEURE TU Eye PA CAR OA EEE CR Te 
REP ER RE PRIE VAS 


farnr Aéreu sjondhée cgowmihs on qq ow Adrrggu jo'anéhu-favru 
enr) dos Je dohé dé SyS tir igemwmcit pi min 

Pour toute réponse De groçe des inpies do s00 peuple dit: Tuez-le, où brülez-le!. 
Mais DIEU Le délivre du feu. En cela il y 0 des signes pour ceux qui croient. 
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EE RU 


ser LÀ DCE ca a A + os dr Lie 
ee er “a” né “4 Se RCE )s 
LE D ze ee. 22 
CN Ar 2 


wa qäla innama-ttahadtum mmin dunillähi awtänan mmawaddata  baynikum 
fi-lhayäti-ddunya  tumma yawma-lgiyämaii yakfuru badukum biba‘din wa yalanu 
badukum badañ wa ma'wäkumu-nnaru wa mälakum mmin nnäsiryna 

[Abraham avait] dit : « Vous [n'avez adopté des idoles au lieu de DIEU fque] 
par amitié [diabolique] entre vous en ce bas-monde; mais le Jour de la 
résurrection, vous vous renierez et vous vous maudirez les uns les 
autres. Vous aurez le Feu pour refuge et vous n'aurez pas de secours ». 


” s Em, M: ne 
® AS, us fi Le LOG LIEU à 

{ amana lahu lütuñ wa qäla inny muhäjirun ilä rabby- innahu huwa-l'azyzu-lhakymu 

out (Lot) crut en lui (Abraham) qui dit : « J'émigre [pour aller] vers mon 
Seigneur, car, c'est Lui le Puissant honoré, le Sage ». 

ss As CT 5 QU OS GES SA ET SE 

@ EP DES LE SET 

wa Wwahabnä lahu- ishäqga wa ya‘qüba wa ja‘aina _ durriyyatihi-nnubuwwata 
wa-lkitäba wa ‘ataynähu ajrahu fi-ddunya wa innahu fi-l'ähirati lamina-ssälihyna 
Nous lui donnâmes (à Abraham) Isaac et Jacob, et plaçâmes dans sa 
postérité la prophétie et le Livre. Nous lui donnâmes sa récompense en 
ce monde, oui, et dans l'autre il sera ee les vertueux [saints, Prophètes]. 


< / LA ASS + 2 in NM Ar 
& LIN IN GRO pi RARES ESA TASER 


wa lütan id qäla liqawmihi- pd lata ma-lfrhifaia mäsabagakum bih& min 
ahadin mmina-l'älamyna 

Et Louf (Lot), a is dit à son peuple : « Vous commettez une turpitude 
que nul au monde n'a commise avant vous. 


= ne FE Ja SA a LE, Je RE re \ 


CE 


a'innakum lata' tmna- rrijala wa Ba te “na -STHIE wa ta fin y pce 
famakana jawaba gawmihi- illa an qälu-'tina biadabi-lléhi in kunta mina-ssädigyna 
Eh quoi ! aurez-vous commerce avec des hommes ? Pratiquerez-vous le 
brigandage ? Commettrez-vous le mal dans vos assemblées ? » Pour 
toute réponse, sôn peuple dit : « Fais que le châtiment de DIEU nous 
vienne si tu dis vrai»! n 

(ca) Lors a A fe GS 


gala rabbi-nsurny “ala-lgawmi-Imufsidyna 
II dit : « Seigneur, [secours-moi et] donne-moi victoire sur ce peuple de 


corrupteurs »e 


Sonate XXLX L'Araignée 583 





1 


32 


33 


3$ 


36 
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PO D PPT Ar 
ko dant jd'i rusalunl ébrtremg bidbhuéré ge dont muitg. ah hadihi-doecrpan 
era ddañha nr simyne 
Quand Nos envoyés (onges) vinrent à Abraham en lui apportant la bonne 
nouvelle, Hs diront : .« Nous allons faire périr les habitants de cette cité, 
En effet, ses habitants sont injustés [corrompus et corrupteurs] 


Rss mn Ge Eidé 


da inra AT taf ee ire aiamu biman ai ml we chiant 
Ma-rera'erehe känat mine-dledliinmn 

[Abraham] dit : « Mais Lou (Lou s'y trouve. Us dirent : «Nous savons trés 
bien qui s'y trouve, nous le sauverons, lui et les siens, sauf sa femmé qui 
restera parmi Îés coupables », 


C5 54 TS 1 BA ES ar OT Er Lis ' 


& Lane M MALE GS LE VUE 
Ha dons Ge d'a rasulaet Ia sv'e bilie wa diga bébé dura wa gaie 
leaf wo dtofeure. der mnajiure we otféka esmre'atuka Efrer mine-letbiead 
Et lorsque Nos envoyés vinrent chez Lout fLos, il s'affligea de ne pouvoir 
Des protéger], Ils dirent : «N'ake pas peur et ne t'attristé pas. Nous allons te 
sauvér, toi ét lès >, sauf ta femme a restera re Le 


janit art - “ol akk at sn à mauno-sromnd'i im ÉTRE Re 
En effet, nous allons faire tomber du ciel une calamité sur les babitants 
dé cette cité en raison dé leur perversité, 


FORTS Tee en “2 1" 
Ha Ta LR a vil AT Aa gs es 5 A 
wa laged tarakne runhé ‘Byaton barrinatan fige bé giféna 


Et Nous en uvons laissé un signe [daverissement] évident pour ceux qui 
raisonnent. 





ETES ait JU CRE SN EC 5 
a ask CES, 
wo dd mcdyons ohekum SN'apbhar Jegoilo végewri-"budu-diéha wa-rju-lrawma-l'éfuira 
ma dr raw fdl'ardi nfrédrme 
Et à Madyan [Mous covoyimes] leur frère Shu'ayb qui feu] dit : « Mon 
peuple, adorez [oniquement] DIEU, éspèrez le Jour futur, ne sévissez pas sur 
la terre en y semant la corruption. + 
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5 IS) Si SE 


A = CO re oo mm — 


2h PET TECH IE 


QT D -mnc ul ne aile ab: ASE N 65 à À > PIS 
Jakaddabühu  fa'ahadathumu-rrajfatu  fa'asbahx fy därihim jätimyna 
(Les impies de cœur corrompu] le traitèrent de menteur, Le tremblement de terre 
(vibrant) les saisit, et les voilà gisants fla poitrine contre tee) dans leur demeure. 


er 8 SSL 
D ri JAN ASS UNE LE EST ss, 


wa “adañ wa tamüda wa qad tabayyana lakum mmin mmasäkinihim wa zayyana 
lahumu-S$aytänu dmälahum  fasaddahum ‘“ani-ssabyli wa känü mustabsiryna 

Et les “Ad et les Thamoud [périrent à cause de leurs injustices obstinées et] dont les 
demeures [détruites] sont visibles pour vous. Satan leur avait embelli leurs 
[mauvaises] àctions et les avait détournés du chemin [de DIEU], ils étaient 
clairvoyants [mais ils sont devenus pervers par négligence et par tentation du pots 


ESA vire mi Ib ee Lars La735 


wa gärüina wa firawna wa ARE me wa he jä'ahum mmüsàä bi-lbayyinäti 
fa-stakbaru fi-l'ardi wa mäkan säbigyna 


[De même] Qâroun (Coré), Pharaon et Hâämân. Moïse leur vint avec des 
preuves [claires], mais ils s'enflèrent d'orgueil [injuste] sur terre et ne purent 
devancer (échapper au châtiment), 


La SEA 4 LS TRES SR 
Coe/e< . < e # > < e 
Us NE es. NT ns a NA NE, 4225 
De cl nm EN es 


fakullan ahadnä bidañbihi ae mman arsalna “alayhi häsiban wa minhum 
mman ahadathu-ssayhatu wa minhum mman hasafna bihi-l'arda wa minhum mman 
agragna wa makana-H&hu liyazlimahum wa läkin känx- anfusahum yazlimüna 


40 Nous châtiâmes chacun à cause de son péché, aux uns Nous envoyâmes 


41 


42 


un ouragan [de cailloux]; d'autres le Cri les saisit; d'autres, Nous les fimes 
engloutir par la terre; d'autres, Nous noyâmes [dans les flots], DIEU ne les a 
nullement lésés, ils se sont lésés eux-mêmes. 


E 


Hat ESA Us 5i A 255 0e Re Ta (a 
OO Lol Co Er NC SJ SR an hs 


eee -tahadü min dunillähi awliyä'a  kamatali-lankabüti-ttahadat baytan 


wa inna awhana-lbuyüti labaytu-lankäbüti law kan ya‘lamïna 
Ceux qui se donnent des protecteurs [guides, chefs, .] en dehors de DIEU {et de Ses 


élus] sont comme l'araignée qui se tisse une maison. Or, la plus débile des 
maisons est celle de l'araignée, s'ils (idolâtres, impies, injustes, .) le savaient. 


rvhrhr € CAPE-A 
De ns ones 23502 os ANA 
inna-Häha yalamu ma yaduna min dünihi min $ay'in wa huwa-l'azyzu-lhakymu 
Ce qu'ils invoquent en dehors de Lui, DIEU le sait. Il est le Puissant, le Sage. 


| 
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dE Ah es RENÉ 
wa tilka-l'amtaälu nadribuhä linnasi wa [= “qiluha illa-l'älimuna 
Telles sont les fieçons, exemples et] paraboles que Nous proposons aux 
hommes; ne les comprennent que les savants [doués de cœur et d'âme purifiés]. 
) na à LS MIRE EAN Nr in SR LENAN GE 
halaga-llähu-ssamäwäti wa-l'arda bi-lhagqi inna fy dälika la'äyatañ [lilmu'minyna 
DIEU a créé les cieux et la terre pour un juste titre (but, raison). En cela 


réside un signe pour les croyants [signe qui permet de s’harmoniser avec ciel, nature, . dl 
he 


: SA SE SN Le dcr 5 
… Per Toersti are OA #4 
dE Re SIL nai SORA 
utlu ma mire ilayka mina-lkitäbi wa agimi-ssaläta inna-ssaläta tanhä ‘ani-lfahÿäà'i 
wa-ilmunkari wa ladikru-Hähi akbaru wa-llähu ya‘lamu ma tasna‘üna 
Récite ce qui t'est révélé du Livre et accomplit la Prière, car la Prière 


empêche [et détoune] de la turpitude et de ce qui est blâämable. Le rappel de 


DIEU e est [d'utilité] bien plus grande encore. DIEU connaît vos soin 


Tr <onr$ 


HE NE SL IT € 
e de A res A Cia s 
RS EP CSP EST AE EE MARY 


wa lätujädilu- ahla- litabi la bi-llaty hiya ahsanu ïilla-lladyna zalamw minhum wa 
quiu- ‘amanna bi-llady- unzila ilayna wa unzila ilaykum wa ilähuna wa ülähukum 
wähiduñ wa nahnu lahu muslimtna 

Ne discutez que de la meilleure façon avec les gens du Livre, sauf avec 
ceux d'entre eux qui auraient fait preuve d'injustice. Dites : « Nous 
croyons à ce qui est descendu à nous et à ce qui a été descendu à vous. 
Notre DIEU et votre DIEU est Un [seul et le même DIEU] et nous Lui sommes 
_— D 


a. en rs 


© see il ere . 
wa kadälika anzalnä ilayka-lkitäba fa-llady ‘ataynéhumu-lkitäba pu‘'minäna bihi 
wa min hà-'ulä'i man yu'minu bihi wa mayajhadu bi'ayätinä illa-lkäfiräna 
Nous t'avons ainsi fait descendre (révélé) le Livre (le Coran). Ceux à qui Nous 
avons donné {antérieurement une connaissance du] Livre croient en lui (le Coran) et il en 
est parmi ceux-là (les contemporains) qui y croient. Ne récusent fdans tous les temps] 
Nos Vers [et Nos en ke les ge ne dont "= cœurs sé rouillés par les péchés]. 
wa ER tatla min à gablihi i min ps wa DR CEE mi idan lla-rtaäba- 
Imubtiluna 


Tu ne récitais aucun livre avant lui (le Coran) et tu n'écrivais rien de ta 
main, sinon les tenants du faux (idolâtres, injustes, etc.) auraient eu des doutes. 
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© LAVE SEULS LR La AJ 
bal huwa ‘ayätuh bayyinätun fy suduri-lladyna Uitu-Filma wa mayajhadu bi'ayätiné illa-zzlimmna 

49 [le Coran] eSt [un ensemble] de clairs versets [qui a sa place] dans les [bons] cœurs qui 
reçoivent la science [sincère]. Et ne récusent Nos versets [et Nos signes] que les 
in justes 7 pe hypocrites, re & …s obstinément détruit leurs cœurs et âmes). 


Fe Em, S 


D £a ati Mg TS passa de. 4; ASS AES 
wa qui pes B ‘unzila a ayétur mmin rrabbihi quil innama-l'äyätu ‘inda-llä&hi 
wa innamä ana nadyruñ mmubynun 

50 ÏIls disent: « Pourquoi ne lui est pas donné (au Prophète) des signes (miracles) de 
la part de son Seigneur ? » Dis : «Les miracles sont auprès de DIEU (c'est 
Lui qui en décide). Moi, j je ne suis qu'un avertisseur explicite (qui invite à DIEU] ». 

Lab PE CLIC RES 
(co Loha952 65 À As) DES 

awalam yakfihim ann& anzalna ‘alayka-lkitäba  yutlàä ‘alayhim  inna fy dälika 
larahmatan wa dikrä ligawmin yu'mintna 

51 Ne leur suffit-il pas que Nous t'ayons fait descendre (révéié) le Livre [et] 
qu'il leur soit récité ? Il y a là assurément une miséricorde fun don] et un 
rappel nb r- HORS À ns dors Lun ra popriéen et … cœur # âme LE 


ce 5 À 


re PET R ET NETETE : x 
qui kafä bi-llëähi bayny wa baynakum $Sahydañ ya‘lemu ma fi-ssamäwäti wa-l'ardi 
wa-lladyna ‘amant bi-lbätili wa kafarü bi-Mähi ulä-'ika humu-lhäsirüina 
52 Dis [aux impies, aux injustes, ..] : « DIEU suffit pour témoin (DIEU est le meilleur témoin) 
entre vous et moi; Il sait ce qu'il y a dans les cieux et [sur] la terre (leurs 
sciences, lois .). Ceux qui croient ce TE et renient DIEU sont les D » 
z 8 (die Cet f\are ue mer 
wa yasta mate bi- Fadabi wa ” là rs mmusammanñ pr nt wa 
laya'tiyannahum bagtaiañ wa hum layaÿurtima 
53 Ils te demandent de hâter [la venue] du châtiment. S'il n'était un terme 
fixé, le châtiment serait déjà sur eux; il leur arrivera à l'improviste | 
alors qu'ils ne s'en rendent pas compte. , 
© ASIE Re 45 CEE 
yasta‘jilinaka bi-Fadabi wa inna jahannama lamuhytatun bi-lkäfiryna 
54 Ils te demandent de hâter [la venue) du châtiment, tandis que l'Enfer (l'effet | 
TT des mauvaises AE. cerne [déjà] les i Lima ies linjustes. Je 
a = Æe % 2 Ée 7 A dd 
Li pese tt min ne wa min Le arjulihim wa yaqülu dun | | 
ma kuntum ta*malïna | 





55 Le Jour où le châtiment les envahira par-dessus [de leur tête] et par-dessous 
de leurs pieds, il [leur sera] dit : « Goûtez ce que vous commettiez. » 
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| y, DIRE LG Le ET Ge 
yd'ibadiya-lladyna ‘ämanu- inna ardy wäsiatun fa'iyyäya fa-“buduni 
56 [Vous] Mes adorateurs croyants, Ma terre est vaste, adorez-Moi[uniquement]. 


rh ee” LD e Zn 
. © LE SpA ARE 
kullu nafsin dä 7 de tumma pe turja‘Una 
| 57 Toute âme goûtera la mort, puis VOUS ftousj serez ramenés vers Nous {et jugés]. 


A roet es Ces Ch EE SELS + ee 7 AL, 
Le ass CEST A AL LE eff 
® ses | 
wa-lladyna ‘man wa ‘amilu-ssälihäti lanubawwi'annahum mmina-ljannati gurafanñ 
tajry min tahtiha-l'anhäru hälidyna fvha nima ajru-Fämilyna- 
58 Ceux qui croient [en DEU] et travaillent bien [utile à eux-mêmes, à la société humaine et 
pour la cause de Die] Nous les installerons dans le Paradis dans des chambres 
| élevées sous lesquelles coulent les rivières [de félicités, ils] y vivront 


éternellement. Quelle agréable récompense pour les pratiquants [sincères] 
| - À Sd 


| ca) LT ED 5 PRO 
| lladyna sabarw wa “alä rabbihim yatawakkaltina 
59 qui étaient patients [sur le chemin de DIEU] et s'en remettaient à leur Seigneur. 


Ca ne 
| SE 55 ai WESTA NE CRE 
| © Fait ET 
| wa ka'ayyin mmin dâäbbatin llätahmilu rizgaha-llähu yarzuquh3 wa ïiyyäkum wa 
huwsa-ssemy u-l'alymu 
60 {Sur la terre,] Que de bêtes qui ne se chargeht pas de leur propre nourriture. 
DIEU er à leur nourriture et à la vôtre; c'est Lui qui entend et sait tout. 
AREA 2 LA ETS GNT SG A ons 
. LT eh À 
D LEO 
| wa dla'in sa'altahum mman halaga-ssamäwäti wa-l'arda wa  sahhara-Sÿamsa 
wa-lgamara  layaqülunna-ll&hu  fa'annä yu'faküna 
|| 61 Si tu leur demandes (aux idolätres, hypocrites, ….) : « Qui a créé les cieux et la 
terre et [vous à] assujetti le soleil et la lune ? » ils diront : « DIEU ». 
| Comment se fait-il qu'ils (se] sont détournés [du chemin de DIEU] ? 


TE ES ARTE xs “A 


D Le ESA 
| allähu yabsutu-rrizaa liman yasä'u min un wa yaqdiru lahu-  inna-lläha 
bikulli fay'in ‘alymun 
62 DIEU accorde largement Ia subsistance à 
serviteurs ou la restreint. DIEU est Omniscient. 


qui Il veut parmi Ses 
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EE as be Na CE É CHE Les PP pen EU 
DATANT AL SES 

wa la'in sa'altahum mman "#0 mina-ssamd'i md'añ fa'ahy8 bihi-l'arda min ba‘di 

mawtihä layaqüiunna-llähu  quii-lhamdu lilähi bal aktaruhum laya‘qilüna 

Si tu leur demandes faux idolâtres et hypocrites obstinés] : « Qui a fait descendre du 

ciel une eau avec laquelle Il fait revivre la terre après sa mort ? » Ils 

diront : « DIEU ». Dis : « Louange à DIEU.» Mais la plupart d'entre eux 

ne font pas usage de leur intelligence. 


60) et ee NC slots, 
wa müähädihi-lhayätu-ddunya illa lahwuñ wa laibu“ wa  inna-ddara- T'ahiraie 
lahiya-lhayawäanu law känt ya‘lamüna 


La vie d'ici-bas (son aspect éphémère) n'est que divertissement et jeu, [tandis que] la vie 
future > (l'aspect perdurable de la vie, la vie étemele) c'est bien elle ia vraie vie, s'ils savaient, 


œ À æ À PAT LE Le 


© S SN ire CS Na el 201025 AT fé 
fa'ida rakibx fi-lfulki daawu-ll&ha muhlisyna lahu-ddyna falamma najjähum ila-lbarri 
ida hum yuÿrikna 
Quand ils montent sur un bateau, ils invoquent DIEU et Lui vouent un 
culte sincère [et pur] ; [mais] lorsq u'Il les sauve fdes dangers de la mer et les ramènent] 
sur la terre ferme, voilà [es ingrats, etc.] qui [Lui] donnent des associés. 
© < Le, ST ar #% , PRTeE eme Fe” à 

livakfurw bima ‘ataynähum wa liyatamattafu fasawfa A Mn 
Eh bien, qu'ils renient ce que Nous leur avons donné et jouissent [des biens 
d'ici-bas comme ils veulent]. Bientôt ils sauront. 

D ASS hi, 36 Be De TN AE ER GES F7 ñ 
awalam yaraw ann& jaalnä haraman ‘aäminañ wa yutahattafu-nnasu min hawlihim 
afabi-lbätili yu'minima wa binfmati-Hähi yakfurina 
Ne voient-ils pas que Nous avons institué un sanctuaire sûr (la Mecque), 
tandis que tout autour (loin de la Mecque) on enlève les gens (les gens sont attaqués et 
dépouillés) ? Croiront-ils aux faux et renieront-ils les bienfaits de DIEU ? 


+0 
LA 


_ En e gcuoutt À 
© ner Se ro LES 
wa man azlamu mimmani-fiaràä ‘ala-Hähi kadiban aw kaddaba bi-lhagqi lamma 
jd'ahu-  alaysa fy jahannama matwan lilkäfiryna 

Qui est plus injuste que celui qui forge un mensonge contre DIEU ou qui 
nie la vérité quand elle lui est venue ? L'Enfer (le résuitat fâcheux des mauvais 
actes) n'est-il pas une demeure pour les impies linjustes, …] ? 


@ ÉTÉ SE CL SRE CNP ee | 
wa-lladyna jähadu fyna lanahdiyannahum subulan& wa inna-ll&ha lama‘a-lmuhsinyna 
[Tous] CEUX Qui [désirent sincèrement et] font un effort pour {venir vers] Nous, Nous leur 
montrerons Nos chemins. En vérité, DIEU [Son aide, Son agrément et | est avec les 
bienfaiteurs (ceux qui essayent de vivre et de travailler conforméinent aux enseignements divins). 


| 
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bismi-#&hi-rrahmäni-rrahymi . [| 
[Commaxcer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. | 


| LS 


| © = 
alif läm my-m | 
1 A. L. M. (Alf. Lâm. Mim.) 
A Ef CT 
Gras 


gulibati-rrimu 
| 2 Les Byzantins ont été vaincus, 
EP Cd Le À» AT et 
D Le ge ju 205 NI GTS 
fy- adna-l'ardi wa hum mmih bafdi galabihim sayaglibtina | 
3 dans le pays voisin, et après leur défaite, ils seront les vainqueurs 


à Ld . 
np 3 


An bas dc SNS | 
QE RS 
fr bidi sinyna lil&hi-l'amru min qablu wa min badu wa yawma'idin yafrahu- | 
Imu'minüna 
4 dans quelques années. L'ordre appartient à DIEU, avant et après; et ce 
jour-là les croyants se réjouiront [d'un autre triomphe, d'une autre grâce], 


2 >. 2 E, 
| D Nain AS 2 7 A SE, 
binasri-Hähi yansuru man ya$&'u wa huwa-lazyzu-rrahymu L 
s du secours de DIEU; [DIEU] secourt qui Il veut [ou celui qui le veut sincèrement], ÏE 
| est le Puissant honoré, le Très-Miséricordieux. 


op 


= 
af; 
DL OURS VE es 
wa‘da-lähi layuhlifu-Hähu wedahu wa läkinna aktara-nnasi laya‘lamuna 
6 [C'est la] promesse de DIEU. DIEU ne manque pas à Sa promesse. Mais les 
hommes, [à cause de leurs péchés etc.] pour la plupart, ne savent pas. 
# + e 298 proper oh PAS 2 ED ET 
à SC ES TS 
ya‘lamüna zähira mmina-lhayäti-ddunya wa hum ‘ani-l'ähirati hum gâfilüna 
7 Ils connaissent un aspect apparent de la vie d'ici-bas, maïs [à cause de leurs 
péchés obstinés et ayant le cœur rouillé et l'intelligence temie] ils sont inattentifs à [la vie] future. 
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Lol | 
LS NICE LE ani Set | 


| © 55 72: es ab LE SE) 5 
| awalam A fy-  anfusihim mmählaga- Héhu-ssamawati wa-l'arda wa 
ma baynahuma illä bi-lhagqi wa ajaliñ mmusamman wa inna katyrañ mmina-nnäsi 
| biligä'i rabbihim lakäfirtma 
8 [Eh quoi!] n'ont-ils pas réfléchi en eux-mêmes ? DIEU n'a créé les cieux, la 
terre et tout ce qui est entre eux (et leurs sciences, leurs lois, etc.) qu'en toute vérité (à 
| juste titre, raison, but) et pour un terme déterminé. Beaucoup d'hommes [mènent une 
| vie impie, renient la vie future et] dénient la rencontre de leur Seigneur. | 


CE Le “ KA Corot h 2, = s + 6 14 
rétioronliise PROS Les aise 2 
Ce fiv Fa ei + te “ 


EE AR ARE …. SANT Les np LE | 
| OS # | Sep ease:i| 156 RON À» Arte le | 


awalam yasyrw fi-l'ardi ms kayfa käna Dr chues min gablihim Kkanu- 
a$adda minhum quwwatañ wa atäru-l'arda wa ‘amarthäa aktara mimma ‘amarüha 
| wa jâ'athum rusuluhum bi-lbayyinäti famakäna-lähu liyazlimahum wa lükin kanu- 
| anfusahum yazlimuüna 








9 [Eh quoi !] n'ont-ils pas parcouru la terre pour voir comment a été la fin 
de ceux qui ont vécu avant eux ? [Les anciens] les surpassaient en puissance 
| et avaient tourné (labouré) la terre et y avaient fait des constructions {et y 
| avaient donné de l'ampleur] plus qu'eux. Leurs Prophètes leur ont apporté les 
preuves claires; [et, après, les pécheurs et ceux qui ont rejeté obstinément les enseignements | 
célestes ont été châtiés,] ce n'est pas DIEU qui les a lésés, mais ils se sont lésés 
eux-mêmes, | 
D Lot ie sisi oi SNL ES | 
tumma käna “ägibaia-lladyna asû-'u-sst-'à- an kaddabu bi'ayäti-Hähi wa känx biha | 
yastahzi'üna 
10 La fin de ceux qui commirent le mal (impiété, idolâtrie, polythéisme, mauvais planning, 
etc. qui ont détruit leurs cœurs et leurs âmes) fut qu'ils nièrent les versets [et les signes] de 
DIEU et les tournèrent en dérision. 
S oi nn 33 AIRE DST 
allähu yabda'u-lhalqa tumma yuyduhu tumma ilayhi turja”tna 
11 DIEU fait naître la création, ensuite II la refait de nouveau; après, vous 
serez ramené vers Lui [et vous serez jugés]. 


D AA EEE 
wa yawma taqümu-ssa aitu yublisu-Imujrimina 
12 Le Jour où l'Heure (la résurrection) aura lieu, les criminelsf, les idolâtres, etc. à cause 
de leurs injustices délibérées et leurs corruptions] seront désespérés [tristes et ébahis] 
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wa lam Da “iIeha mmin Vie ihim RES à—'u wa == bifurakä ihim per iryna 
13 et ils n'auront nul intercesseur en ce qu'ils associaient [à DIEU] et seront 
renégats envers leurs associés. 


(c> CRT IE TEE Lee 
wa yawma taqümu-ssd'atu yawma'idi" yatafarraquna 
14 Le Jour où l'Heure (la Résurrection) aura lieu, ce Jour-là [les hommes] se 
sépareront [les uns des autres]. 
® Loin LRTÈ ILE 5 3 18 MATE Lo PE 
fa'amma-lladyna ‘amant wa ‘amilu-ssälihäti fahum fy rawdatiñ yuhbarüna 
15 Ceux qui auront cru [en DIEU] et travaillé bien [utile à eux-mêmes, à la société 
humaine et pour la cause de DIEU] se réjouiront, en un jardin luxuriant [paradisiaque]. 
eee ip SE, AUAr 
Q or2e 2 A Ait 
wa amma-lladyna kafarï wa kaddabn bi'ayätinä wa ligâ'i-l'ähirati  fa'ulà-'ika 
fi-ladäbi muhdartna 
16 Mais ceux qui étaient impies lidolitres, ex.] et avaient nié Nos signes [et Nos 
versets] et la rencontre [ce ta vie] future, seront comparus devant le châtiment. 


-» ni 
© re) D Prean tons D none AE si 

fasubhäna-Hlähi hiyna tumsina wa hiyna tusbihima 
17 Gloire à DIEU (glorifiez, priez) quand vous atteignez la tombée de la nuit et 

quand vous _—.—. l'aube. 

GO 5 ose TES Te LEO LT bee LR 

wa lahu-lhamdu f-ssamäwäti wa-l'ardi wa “afiyyan wa hiyna tuzhirima 

18 Louange à Lui dans les cieux et fsur] la terre, [célébrez Ses louanges, priez] la nuit 


[ou, l'après-midi] et au milieu de la journée (midi légal). 


Res Noé E 
yuhriju-lhayya mina-lmayyiti wa yuhriju-Imayyita mina-lhayyi wa yuhyi-l'arda bafda 
mawtihä wa kadälika tuhrajuna 

19 [DIEU] fait sortir le vivant du mort et le mort du vivant. Il fait vivre la 
terre après sa mort; ainsi vous fera-t-on sortir [de la terre, des tombes]. 


RS EerE zac 5e es 


LHAT # Etre _ A 
wa min ‘ayätihi- an me. mmin à turabin ne . antum baÿarun tantaÿirüna 
20 Parmi Ses signes est de vous avoir créés de poussière (matière) [signe qui permet de 
s'accorder noblement avec la nature et adorer DIEU], VOUS Voici les hommes répandus [dans le monde]. 
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| 
S- PPS" ”* Coté rt À Le LL res ru st. Ca ff + 
| MS | Sp EE Ge dass ces 
_ Ps er _ 
wa min ‘ayätihi- an de ER mmin sé iPens azwajan llitaskunw- ilayhä wa 


ja‘ala baynakum mmawaddaitan wa rahmatan inna fy dälika la'ayätin Iligawmin 
yatafakkaruna 


21 Parmi Ses signes est d'avoir créé, de vous, pour vous, des femmes, afin 
| que près d'elles vous trouviez l'apaisement (tendresse); Il a établi entre [elles | 
| et] vous l'affection et la bonté. En cela, il y a des signes pour ceux qui 
| | | réfléchissent [signe à faire observer la pudeur, voire la sainteté, dans les relations épouse et époux]. 


@ Éreliale LN A RE AE Nc SSL GG ane 
wa min avétihi halqu-ssamäwäti wa-l'ardi wa-htiläfu alsinatikum wa alwänikum 
| inna ‘fy dälika la'ayätin Ililälimyna 
| 22 Parmi Ses signes est la création des cieux et de la terre, et la diversité de 
vos idiomes et de vos couleurs. En cela, il y a, en vérité, des signes pour | 
| les savants [qui ont cœur et âme purifiés]. Le nn 
| © LAS Ce Lib SE Ras | 
| wa min ‘ayätihi rabaull bi-llayli wa-nnahäri wa-btigä'ukum mmin fadlihi- inna | 
f dälika la'ayätin lligawmin yasmauna 
23 Parmi Ses signes est votre sommeil lors de la nuit et [lors] du jour, et 
| aussi votre quête de Ses bienfaits. En cela, il y a en vérité des signes 
pour ceux qui entendent [de bon cœur]. 
KE IX He Tunis À de tecs Le Let ss ee 
ae LE JS RE ENTRE a SN a 
O Lis se ASS CAS 
wa min ‘ayêtihi yurykumu-lbarga hawfañ wa tamaañ wa yunazzilu mina-ssamä'i 
mä'añ fayuhyi bihi-l'arda ba*da mawtihà inna fy dälika la'ayätin ligawmin ya‘qiluna 
24 Parmi Ses signes est de vous faire voir l'éclair, [pour vous inspirer] la crainte 
et l'espoir, et faire descendre du ciel une eau avec laquelle I] fait revivre 
la terre après sa mort. En cela, il y a, en vérité, des signes pour ceux qui 
[ont une bonne intelligence et ] DRE 


ed LS LE “#+ ee” #7 37 TZ 


OI TE CES ET es SULStS) ee boat Aie olaa ste Gas 
wa min ‘ayätihi- an taqüma-ssamâ'u wa-l'ardu biamrihi tumma id da‘äkum 
da‘watañ mmina-l'ardi ida antum tahrujuna 

25 Parmi Ses signes {qui vous invitent à être reconnaissants à Ses bienfaits célestes et terrestres et penser à la 
Résurrection] est que, sur Son ordre, le ciel et la terre sont maintenus, puis 
quand Il vous ETES pe un appel, voilà que de la terre vous sortirez. 

OR NES LPO OS | PE RAP 

wa lahu man TR wa-l'ardi kulluñ llahu qäanituna 

26 À [DIEU] appartiennent ceux qui sont dans les cieux et [sur] la terre (leur être, 
leur commencement, leur fin, leurs sciences .), tous Lui sont humblement obéissants. 
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wa huwa-llady  yabda'u-lhalga  tumma yuyduhu wa huwa ahwanu ‘alayhi 


wa lahu-lmatalu-l'alé fi-ssamäwäti wa-l'ardi wa huwa-lazyzu-lhakymu 

C'est Lui qui commence la création puis la renouvelle. Cela Lui est très 
aisé. À Lui appartient l'exemple (l'attribut) le plus sublime dans les cieux et 
(sur) la terre, c'est Lui le res honoré, le Sage. 


RSR PE LA TPNECRE GR roue FRERE RUSSES 


& Sins MCE ER sis RTE Has it 
daraba lakum mmatalañ mmin anfusikum  hal llakum mmin mma Fr - pu 6 0 
mmin Surakâ'a fy ma razagnäkum fa'antum fyhi sawâ'uñ tahäfinahum kahyfatikum 
anfusakum  kadäülika nufassilu-l'äyäti ligawmin ya‘qilüna 

[DIEU] vous a proposé une parabole de vous-mêmes: auriez-vous en ce 
que vous possédez, des associés qui soient à égalité avec vous sur ce que 
Nous vous avons attribué, de sorte que vous les craigniez foncièrement ? 
[Alors comment imaginez-vous que ce que J'ai créé soit associé à Moi dans Mes affaires ?] Ainsi 
exposons-Nous les versets (et les signes] à l'intention de ceux qui raisonnent. 
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bali-ttaba‘a-lladyna zalamu- ahwäâ'ahum  bigayri “ilmiñ faman yahdy man adalla-lähu 
wa mälahum mmin nnäsiryna 

Mais ceux qui commettent les injustices suivent leur passion {disbolique) SANS 
[s'appuyer su] Une science. Qui (saurai) donc guider Ceux (les isjustes) que DIEU a 
égarés (improuvés, délaissés en raison de leur obstination)? [Ces gens) n'auront pas de secours. 
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fa'agim wajhaka liddyni hanyfan  fitrata-Wähi-llaty fatare-nnasa ‘alayha  latabdyla 
lihalqi-H&hi dalika-ddynu-lqayyimu wa läkinna aktara-nnasi laya‘lamüna 

Tourne ton visage (ton attention et ton cœur) POUF (professer] Ia Religion sincérement 
(pour DIEU unique), telle est la nature (tendance, impulsion) selon laquelle DIEU a créé 
les hommes (les hommes doivent originellement et instinctivement suivre la Religion indiquée par le Créateur de 
funivers)- Nul changement à la création de DIEU -, c'est la Religion immuable, 
mais les hommes, pour la plupart [suivent leurs passions et voilà quil) ne savent pas. 
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D nee NS SGYSE NEC Li seat à 
munyibyna ilayhi wa-ttaqühu wa agymu-ssaläta wa latakimnr mina- _imuÿril na 
En vous repentant [revenez] vers Lui, soyez pieux envers Lui, observez la 


Prière, ne soyez pas du nombre de ceux qui [Lui] donnent des associés, 
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mina-lladyna farraqu dynahum wa kan Siya‘an kullu hizbin bima ladayhim farihina 
32 parmi ceux qui ont divisé leur religion en faisant des sectes; [les hommes de] | 
chaque parti exultant de ce qu ‘ils professent. 
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wa idi massa-nnäsa durrun daaw rabbahum mmunybyna ïilayhi  tumma idä | 
adägahum mminhu rahmaian  ida faryquñ mminhum birabbihim yuÿrikima 


33 Quand un malheur atteint les hommes, ils invoquent leur Seigneur en se 
repentant (revenant) vers Lui. Quand II leur fait goûter une miséricorde venant 
de Lui, voici née ponts d'entre eux 4 des bem à Lui à Seigneur, 


E 
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livyakfuru bimä per On en G fasawfa ta a 
34 en sorte qu'ils renient ce que Nous leur avons donné. « Jouissez donc et 
vous allez savoir ». 
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am anzalina ‘alayhim sultänan fahuwa yatakallamu bima kann bihi yuÿrikina 


35 Leur avons-Nous donc envoyé un argument [ou une autorité] qui parle de ce 
qu'ils Lui associent ? 


RP PSE er TL 
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wa idä adaqna-nnäsa rahmatanñ farihn biha wa in tusibhum sayyi'atun bima 
gaddamta aydyhim ida hum yaqgnatüna 
36 Quand Nous faisons goûter aux hommes une miséricorde, ils s'en 
réjouissent. Mais si un malheur les atteint à cause de ce que leurs mains 


ont perpétré, voilà qu ‘ils AéAsaOners 
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awalam yaraw anna-lläha net rh yaS&'u wa yaqdiru inna fy dälika 
la'ayätin ligawmin yu'minina 

37 N'ont-ils pas vu que DIEU accorde largement les dons à qui Il veut ou 
les restreint ? En cela, il y a des me pour ceux qui croient. 
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fa'ati da-lqurbä hagqahu wa-lmiskyna wa-bna-ssabyli  dälika hayrun  llilladyna 
yurydfina wajha-Hähi wa ulàä-'ika humu-imuflihuna 
38 Donne leur dû au proche, aux indigents et au voyageur en détresse. 
C'est un bien pour ceux qui désirent la Face (le gré) de DIEU et ceux-là 


auront la félicité. 
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à S A LAN A À SAS 152 SRI OT 


wa mä ‘ätaytum mmin rriban lliyarbuwa fy- pre Loti faläyarbx ‘inda-llähi 


wa mà ‘ülaytum mmin zakätif turydtima wajha-lähi fa ulè-‘ika humu-lmudifima 
Ce que vous donnez à usure en vue d'un accroissement de vos biens, aux 


dépens des biens des hommes, ne sera pas accru auprès de DIEU. [Mais] 
l'aumône que vous donnez par désir de la Face (ke gré) de DIEU, voilà que 
[les donneurs d'aumône] auront des récompenses [pures et saines) multiples. 


s LA, Er Le ce Gas544 
Es pe tee A mec 
BAT 0 Us éd . " hr" _ TZ ns e> 


En _—, tumma pi tumma mas tumma Le 


hal min Surakä'ikum mman yafalu min dälikum mmin $ay'im  subhänahu wa ta‘älä 


‘amma yuÿrikima 

DIEU est Celui qui vous a créés, vous a donné votre subsistance, vous 
fera mourir puis vous redonnera la vie. Est-il un seul de ceux que vous 
Lui associez qui puisse faire quoi que ce soit de pareil ? Gloire à {DIEU]. 
Il est au-dessus de ce ui {les idolâtres, ctc.] Lui associent. 


BREL, GAL EE 
Le A4 D er EE 
Rp LL er 420 _, 
zahara-lfasädu fi-lbarri wa-lbahri bima kasabat aydi-nnäsi liyudyqahum bada-llad 
‘amilw  laailahum yarjiuna 
La corruption est apparue sur terre et sur mer à cause de ce qu'ont 
commis les hommes [impies, injustes, … obstinés,]. (DIEU) leur fait goûter [ies conséquences] 
d'une partie de ce qu'ils ont commis afin qu'ils reviennent [repentant vers Lui]. 
Lino 6 Nolan jé 
æ -#£ À» are er, 
| D SE RUE 
qui syrü fi-l'ardi fa-nzurn kayfa käna “ägibatu-lladyna min qablu ka: aktaruhum 
mmuÿri 
Dis: cute la terre et regardez quelle fut la fin des hommes de 
jadis dont la plupart [à cause de leurs injustices] étaient idolâtres». 
BEN SES Son, on 55 5 
7 À Dr, cer 

® 362 ie » 
fa'agim wajhaka liddyni-lqayyimi min qabli an ya'tiya yawmun llaämaradda lahu mina- 
Hähi  yawma'idin yassadda”una 
Tourne ton visage (ton attention et ton cœur) vers la Religion immuable avant 
que ne vienne de DIEU un Jour qu'on ne peut repousser. Ce Jour-là [ies 
hommes] seront divisés en groupes, 
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Æ SRE Le Æ æ ERP PSS. 
© he SL Eee Sas 
man kafara fa'alayhi kufruhu wa man “amila sälihañ fali'anfusihim yamhadna 
quiconque aura rejeté [la Religion], sur lui pèsera son incrédulité. Mais 
ceux qui auront travaillé bien [utile à la société humaine et pour la cause de DIEU), c'est 
pour eux-mêmes qu'ils préparent [leur avenir heureux] ; 


Si ”- 7 es PRISE "a ns ne À T2 ver or 

2 ES Nail aps tel) Lee s linele CHE ad 
liyajziya-lladyna ‘man wa “amilu-ssälihäti min fadlihi- innahu fäyuhibbu-lkäfiryna 
Ainsi (DŒEU] rétribuera-t-Il par Sa grâce ceux qui auront cru [en Lui] et fait 


bon travail [utile à eux-mêmes et à la société humaine]. Ïl n'aime pas les impies (les corrupteurs). 
L D ovs, + 
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caso sp alles el se 422, PCT arerh) (Jrpoleale es 
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wa min ‘ayätihi- an yursila-rriyaha mubañÿsirätin wa liyudyqakum mmin rrahmatihi 
wa litajriya-lfulku bi‘amrihi wa litabtagx min fadlihi wa la‘allakum taÿkurüna 
Parmi Ses signes est le fait qu'Il envoie les vents comme annonciateurs 
pour vous faire goûter de Sa miséricorde (vous accorder des biens), faire voguer 
les bateaux sur Son ordre et que vous alliez en quête de Ses dons afin 
que vous soyez reconnaissants. 
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ie moelle CUT Ask asso Male ce Lust s 

Op SUCRÉ CS 
wa lagad arsalnä min gablika rusulan ïilä gawmihim  fajä'ühum  bi-lbayyinäti 
fa-ntagamnä mina-lladyna ajramW wa käna hagqan ‘alaynä nasru-lmu'minyna 
[Ô Prophète !] Nous avons envoyé avant toi des Prophètes à leur peuple. Ils 
leur ont apporté les preuves claires; et Nous avons tiré vengeance des 
gens qui furent criminels, car c'est à Nous de secourir les croyants. 
du > pjps°” rente He RS SE et Tu 2 #2, À SIT ir rs D ee rest v$ KA 
# sroe"vi ” *  » ce / Tan 
® Gars alors a Lol 
allähu-llady yursilu-rriyäha fatutyru sahäban fayabsutuhu fi-ssamä"i kayfa yasä'u 
wa yaj'aluhu kisafan fatara-lwadqa yahruju min hilälihi  fa'idä asäba bihi man 
vaSä'u min ‘ibadihi- ida hum yastab$iruna 
DIEU déchaîne les vents pour soulever les nuages qu'il étend dans le ciel 
comme Il veut et qu'il met en fragments [compacts]. Tu vois alors la pluie 
sortir de leurs seins, quand Il atteint avec elle qui Il veut de Ses 
serviteurs, les voilà en liesse, 
3” Le es <<" sus _ eo °, Es nu 
D Cabas gro ésslS ESS 

wa in känG min qgabli an yunazzala “alayhim mmin qablihi lamublisyna 
bien qu'ils étaient auparavant, avant qu'elle ne leur soit descendue, 
désespérés. 
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SPA LIT 
fa-nzur ilà- ‘atäri rahmatilähi  kayfa yuhyi-l'arda ba‘da mavwtihä  inna dälika 
lamuhyi-Imawtä wa huwa ‘alä kulli fay'in gadyrun 
50 Regarde les traces de la miséricorde de DIEU (les biens accordés) : comme Il 
fait vivre la terre après sa mort. Tel est, en vérité, Celui qui fait revivre 


(ressuscite) les morts. Il est Puissant sur toute chose. 


h, “ AA -” LS 42 - ECC S ÉCOLE 
ÉPICES ES ERA ET ESS 
wa la'in arsalnä ryhañ fara'awhu musfarrañ llazallü mih badihi yakfurüna 
51 Mais si Nous déchaïnons un vent et que les gens [faibles] voient jaunir [leurs 
végétations], ils deviennent ingrats [oubliant les bienfaits antérieurs]. 


© ALL AR 5 iQ AN GÉ | 
fa'innaka laätusmiu-lmawtä wa latusmiu-ssumma-ddu‘ä'a ida wallaw mudbiryna 
52 En effet, tu ne feras pas entendre les morts, tu ne feras pas entendre 
l'appel aux sourds quand [obstinés) ils tournent le dos pour fuir. 


be ral Les its 
DEL Ne So) 
wa mä'anta bihädi-Fumyi ‘an zalälatihim in tusmiu illä man yu'minu bi'ayätinä 
fahum mmuslimuna 
53 Tu ne peux guider les aveugles [obstinés et les faire arracher] de leur égarement. 
Tu ne fais entendre que ceux qui {sont honnêtes) croient à Nos versets [et à Nos 
signes] et ce sont eux [les] SOUMIS [aux enseignements de DIEU]. 
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® Sr is; 
allëähu-Hady halagakum mmin da‘fin tumma je‘ala min ba‘di dafin quwwaian 
tumma ja‘ala min ba‘di quwwatin da'fan wa Saybaiañ  yahluqu ma yas&'u wa 
huwa-lalymu-lgadyru 

54 DIEU est Celui qui vous a créés [en état] de faiblesse; puis, après la 
faiblesse, Il [vous] a donné la force; puis, après la force, Il [vous] a donné 
la faiblesse et la vieillesse. Il crée ce qu'Il veut, et c'est Lui l'Omniscient, 
[et] l'Omnipotent. 
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wa yawma taqümu-ssdatu yugsimu- -imujrimüUna maälabitw gayra sd'atif kadälika känü 
yu fakna 


55 Et le Jour où l'Heure (la Résurrection) aura lieu, les criminels jureront 
[faussement] qu'ils ne sont restés [dans la vie et la tombe] qu'une seule heure. De 
même ils faussaient [et most m “ La bi vs + ae vie terrestre]. 


RATS Le 
_ ATez 5 = “… 
wa qüäla-lladyna ütu-lilma sa iymäna lagad labittum fy kitäbi-Hähi ilä yawmi-lba ti 
fahäüda yawmu-lb&ti wa läkinnakum kuntum latalamüma 
56 Tandis que ceux à qui la science et la croyance étaient données diront : « 
Vous êtes restés [comme c'était décrété] dans le Livre de DIEU, jusqu'au Jour 
de la résurrection, et voici venu le Jour de la résurrection, mais vous ne 


| saviez pas ». 
s rev? he "1h RS ts 
| © 25 LS re EN SR 
| fayawma ‘din llayanfa‘u-lladyna zalami ma‘diratuhum wa lähum yusta*tabima 
57 Ce Jour-là, les excuses des gens injustes ne vaudront rien et ils ne seront 


pas appelés à revenir (eur repentir ne sera Les RE 
E KEY rot ere res 


Hé 
eZ $o 1 DT 2247 À 4 | 
n ALAN ZE ay ,27 | 
wa lagad darabna linnasi fy häda-lqur'äni min kulli mataliñn wa la'in jitahum | 
bi‘äyatif layaqüianna-lladyna kafart- in antum illä mubtiluna | 
58 Nous avons proposé aux hommes dans ce Coran toutes sortes d'exemples 
(de leçons nécessaires et suffisantes), et si tu leur apportes un signe [et un verset], les 


impies [et les injustes obstinés, etc.] diront : « Vous n'êtes que des Der !» 
A? », “ ere 
À Li CN ES inde EN 
kadälika yatba‘u-llähu ‘alä qulübi-lladyna laya”lamuna 
59 DIEU met ainsi un sceau sur les cœurs de ceux qui ne savent pas [la vérité, à 
cause d'avoir obstinément détruit leur ner. 
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fa-sbir inna wa‘da-flähi hagquñ wa läyastahiffannaka-lladyna laywaintina 
60 [Prophète] fais preuve de patience [sur le chemin de DIEU]; la promesse de DIEU 
est vraie. Que ceux qui n'ont pas la croyance ferme ne t'ébranlent pas. 
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* Voir v. 12. 


bismi-Mlähi-rrahmäni-rrahymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux.* 
* Formule inaugurale des sourates. "Rahmdän” et "Rahim" signalent tous les Beaux Noms et Attributs de DIEU. 
OS | 
1 À. L. M. (Alif Lâm. Mîm.) 


D SAN ST LEE ei | 
tilka ‘ayätu-lkitäbi-lhakymi 
| | 2 Voici les versets du Livre (le Coran) plein de sagesse, 
‘ # LS re fs 


ce 


hudan wa rahmaian llilmuhsinyna- 
3 c'est un guide et une grâce [de DIEU] pour les bienfaiteurs 


| alif läm my-m 


PA cé Ce af hrs dr Hs Pr Sn 
CRE ES PE PE SE EST RE RER 
lladyna yugymüma-ssaläta wa yu'tüna-zzakäta wa hum bi-l'ähirati hum yüginuna 
4 qui accomplissent la Prière, donnent l'Aumône [mènent une vie honnête] et qui 
croient avec conviction en la vie future. | 
© SAR soi a dif 
| ulä-'ika ‘alä hudan mmin rrabbihim wa ulàä-'ika humu-lmuflihima 
| 5 Ceux-là sont sur la bonne voie [indiquée] par leur Seigneur et ce sont eux 
qui ont réussi {à parvenir à la félicité]. 
HT es 2 A let CE OR pers EN Cr ét é 
© gl el tlsl las la ès le pe all as also ge nine tloes 
wa mina-nnasi man yaÿtary lahwa-lhadyti liyudilla ‘an sabili-Hähi bigayri ‘ilmif wa 
yattahidaha huzuwan ulä-'ika lahum “adabun mmuhynun | 
6 [Mais] parmi les hommes il y en a qui [ayant rouillé leur cœur par les injustices, sont] | 
dénués de [bonne] science, s'adonnent [aux vagabondages et] aux futilités pour | 
fourvoyer [les autres] loin du chemin de DIEU et qui prennent [les versets et le 
chemin de DIEU] en raillerie. Ces gens-là subiront un châtiment avilissant. 


= 
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Li 


% 7 ue verser % À > lp} fs toht, 

PS EDR NETT RE PEN E A PES AMEL ENCRES 
wa ida tutlà “alayhi ‘ayëätun& wallä mustakbiran ka'an llamyasmdha ka'anna fy- 
udunayhi wagran fabaïsirhu biadabin alymin 

7 Quand on leur récite Nos versets, ils tournent le dos avec orgueil [injuste] 
comme s'ils ne les entendaient pas, on dirait qu'il y a une dureté dans 


leurs oreilles. Annonce-leur un douloureux châtiment, 
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7 {1 re { F7 ea 
inna-lladyna ‘man wa su on ue jannätu-nna‘ymi 


[Tandis que) ceux qui ont cru [en DIEU] et travaillé bien [utile à eux-mêmes, à la société 
humaine et pour la cause de DIEU] ceux-]à auront les jardins du délice [paradisiaque] 


O == a AT RENE 


hälidyna fvha wa‘da-fl&hi hagqan wa huwa-lazyzu-lhakymu 


où ils vivront éternellement. La promesse de DIEU est vraie. C'est Lui le 
Puissant, le Sage. … 


ro e"< er” re 
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»" D» ep che ro > 
GS = ge rt CUT PA A PET A 
halaga-ssmäwäti ee ‘amadin tarawnaha wa alqä fi-l'ardi rawäsiya an tamyda 
bikum wa batta fyha min kulli däbbatin wa anzainä mina-ssamä'i md'añ 
fa'anbatnä fyh& min kulli zawjin Kkarymin 
[DIEU] a créé les cieux sans colonnes que vous puissiez voir, Il a jeté sur la 
terre des ancrages (montagnes) pour l'empêcher de [trembler et de] vous agiter, 
et Il y a répandu toutes sortes d'animaux. Et du ciel, Nous [DIEU] avons 
fait descendre l'eau, et Nous y avons fait pousser toutes espèces [de plantes] 
généreuses. u 
Ed TP ep X ee 

oc» TES AE ce GE 325 À e À» 
häda halqu-Hähi fa'arüuny ma da halaga-lladyna min dünihi bali-zzälimuna fy dalälin 
mmubynif 
Voilà ce que DIEU a créé. Montrez-Moi donc ce que les autres ont créé. 
Mais les injustes nent à impies, hypocrites, …] SON dans un égarement flagrant. 


as ALES CS 
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sr ET TE cn 
wa laqad ‘ätaynä a aber ja wa man yaÿkur fa'innama 
yafkuru linafsihi wa man kafara fa'inna-lläha ganiyyun hamydun 


Nous avons donné la sagesse à Luqgmân : « Sois reconnaissant envers 


DIEU; [car] celui qui est reconnaissant, est reconnaissant pour [le bien de] 
soi-même; et quelqu'un qui est ingrat [son ingratitude ne tombe que sur lui-même}, 
DIEU est _. (Il Se suffit, et c'est Lui qui enrichit ten) (et ll est] Digne de louange. 


® 2 LUI DNS, SVES Es a NSS 6 S 
wa id gala lugmäna li-bnihi wa huwa ya ub yäbunayya latuÿrik bi-H&hi  inna- 
S$irka lazulmun ‘azymun 
[Rappelez-vous] quand Lugmäân dit à son fils en l'admonestant : « Mon fils 
n'assocCie [rien] à DIEU, (car Lui] donner un associé est [la plus] grave injustice.» 
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gel Aie s gard asata teams \LA2s 

© NE LS Hot 

wa wassayna-l'insäna biwälidayhi hamalathu ummuhu wahnan ‘alä wahnif wa 
fisäluhu fy “ämayni  ani-fkur ly wa liwälidayka ilayya-lmasyru 
Nous avons enjoint à l'homme [d'être bon à l'égard de] son père et sa mère; sa 
mère l'a porté [subissant pour lui] peine sur peine et il a été sevré au bout de 
deux ans. « [O0 homme !] sois reconnaissant envers Moi et à l'égard de ton 
père et ta mère. Le retour est vers Moi. 


pere ir he CC het Ie LE CRT A É EL RS 
Done sels le al CAL 485 fe hige os 
" < fs eco! _ >, 247 °3 1. 22% Goff te LL, 
GS prb LS OMG ASE 
wa in jähadäka ‘alà- an tuÿrika by ma laysa laka bihi ‘ilmun  falatuthuma wa 
sähibhuma fi-ddunyaä ma‘rifañ  wa-ttabf sabyla man anäba ïilayya tumma ilayya 
marjiukum fa‘unabbi'ukum bima kuntum tamalüna 
Si [ton père ou ta mère] te forcent de [ramener 3 M'associer ce dont tu n'as aucun 
savoir, ne leur obéis pas; comporte-toi, avec eux, en cette vie, d'une 
façon convenable. Suis le chemin de celui qui revient repentant vers Moi, 
{car vers Moi est votre retour et Je vous ferai connaître ce que vous faisiez. » 
RS ÈS RTE OT NT Te 7 à DUT qe co 57 UC? À is 
ML a MO rss SAS JL AS 


® 25 LE) 
yäbunayya innahà in taku mitqäla habbatin mmin hardalin fatakun fy sahratin 
aw fi-ssamäwäti aw fi-l'ardi ya'ti biha-lähu  inna-läha latyfun habyrun 
(Lugmän continue :] « Mon fils, s'il y à [un acte bon ou mauvais, égaiant] le poids d'un 
grain de moutarde, et que cela soit [caché] dans un rocher ou dans les 
cieux ou sur la terre, DIEU le fera venir (en tiendra compte dans le Jugement). DIEU 
est Doux (Gracieux) [et] l connaît tout. 
ec Ro tre ots Loge sure sonce PSP L NT A re 
AL acte SLA at SAN 57 
ECTS ns 
@ 2 Ypececeis &] 
yäbunayya agimi-ssaläta wa'mur bi-lmartfi wa-nha ‘ani-lmunkari wa-sbir ‘alä mä 
asäbaka inna dälika min ‘azmi-l'umuri 
Mon fils accomplis la Prière, ordonne ce qu'il faut réaliser [selon la loi 
divine] et proscris ce qui est blâmable, et sois patient devant ce qui 
t'atteint. C'est excellent dans les affaires[, une marque de haute qualité de la croyance]. 


- “eh < ser Æ er Tu Son rh fes 
® 5 NEPELNAÉS NS NS ÉLIRE 2 
wa latusa“ir haddaka linnäsi wa latamÿi fi-l'ardi marahan inna-h&ha fläyuhibbu 
kulla muhtalin fahurin 
Ne détourne pas ton visage des hommes par arrogance, ne marche pas 
sur la terre trop content [de toi-même]; DIEU n'aime point tout 
présomptueux plein de gloriole. 
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© 2H NS IEEE 32 LE ALES 3 els 
wa-gsid fy maÿyika wa-gdud min sawtika inna ankara-l'aswäti lasawtu-lhamyri 
19 Sois modéré dans ton allure (ta démarche, ta vie), baisse (tempère) ta voix. En 
effet, la plus désagréable des voix, c'est la voix des ânes ». | 
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alam taraw anna-ll&ha sahhara lakum mma-fi-ssamäwäti wa ma fi-l di wa asbaga | 
‘alaykum nfamahu zähiratan wa bütinatañ wa mina-nnasi man yujädilu fi-Hähi 
bigayri ‘ilmin wa lïhudan wa lakitäbin mmunyrin 


20 Ne voyez-vous pas que DIEU vous a assujetti ce qui est dans les cieux et 
ce qui est sur la terre et qu'Il vous a comblés de Ses bienfaits apparents 
(extérieurs) et CaChéS (intérieurs) ? [Mais] il y a des hommes qui disputent de DIEU, | | 
sans science et sans guide et sans [se ue e un Livre qui [les] éclaire! | 


Die) RS En EE APTE AN isa fé NPA AE | 
wa ida gyla lahumu-ttabf ma anzala-llähu mr bal nattabïu ma wajadna ‘alayhi 
‘abä'anä awalaw käna-Sÿaytänu ya hum ilàä “adabi-ssa‘yri 

21 Et quand on leur dit : « Suivez ce que DIEU a révélé », ils disent: « Non, 
nous suivons Ce sur quoi nous avons trouvé nos pères ! » Et [que diraient-ils] si | 
c'était le démon qui les appelait [de la sorte] au châtiment de la fournaise ? 
© 2 es AL 2 AUS + 
wa man yuslim wajhahu- ila-llähi wa huwa muhsinun fagadi-stamsaka bi-Furwati- 
lwutqä wa ila-Hlähi “äqibatu-l'umuri 

22 Quiconque soumet sa face (son cœur) à DIEU, tout en étant bienfaiteur se 
saisit de l'anse la plus sûre, et l'achèvement des affaires est vers DIEU. | 
© 222 AL EPLE LC . RS Se as, || 
wa man kafara faläyahzunka kufruhu-  ilayn& marjiuhum  fanunabbi'uhum bima 
‘amilt- inna-flëha “alymun bidati-ssudüri 

23 Quiconque devient impie, que son impiété ne t'attriste pas, leur retour | 
est vers Nous et Nous leur ferons connaître ce qu'ils faisaient. DIEU 
connaît bien le contenu (les secrets) des cœurs. | 

Spray 
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24 Nous leur accordons la jouissance pour un court temps puis Nous les 
astreignons à us dur châtiment À vivront le résultat de leurs mauvais actes). 
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wa la'in sa'altahum mman halaga-ssamäwäti wa-l'arda layaqülunna-llähu quli-lhamdu 

lilähi bal aktaruhum layalamuna | 
25 Si tu leur demandes: « Qui a créé les cieux et la terre ? » Ils diront : « DIEU. » 

Disi-ieur, alors] : « Louange à DIEU. » Mais, pour la plupart, ils ne savent pas. 
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Ten ee h LIL TE  E s2- CCE Li 
LAS NT EN A 
liléhi ma fi-ssamäwäti wa-l'ardi inna-H&ha huwa-ilganiyyu-lhamydu 
À DIEU appartient ce qui est dans les cieux et [sur] la terre. DIEU, c'est 
Lui le Riche (1 n'a besoin de rien et c'est Lui qui enrichit tout), le Digne de louange. 
St “er 12 er TE A d 245- ASC EX Ed Re. SE LS 
PARA LEE EEE NES NET Lol 5 moe SNS LS 50 


| » TS TA 2< 
Q 5 2e AO! 
wa law annama fi-l'ardi min Sajaratin aglämuñ wa-lbahru yamudduhu min ba‘dihi 
sab'atu abhurin mmäanañfidat kalimätu-Ml&hi  inna-lläha ‘azyzun hakymun 
Si ce qui est arbre sur la terre {servaient de calames, et [si] la mer, ajouté de 
sept mers après elle [étaient de l'encre, calames et encre s'épuiseraient mais], les [saintes et 
excellentes) paroles de DIEU ne s'épuiseraient pas. DIEU est Puissant 
honoré [et] Sage. 
$ ps. 7 TS ET — SOLE NT DT 1E 
© ne pe NE RE SG GE 
mähalqukum wa ltbatukum illZ kanafsin wähidatin  inna-lläha samy un basyrun 
Votre création et votre résurrection ne sont [pour Lui] QUe COMME [ia création et la 
résurrection dune seule personne. DIEU est Celui qui entend tout {«} voit tout. 
et ps gs JA MU 
pe SE Las € PE tue D cie, De LUE Le 
(Go) A5 D glass Le AE LS gant Jar dire, HAN LENS, 
alam tara anna-lläha yulju-llayla fi-nnahari wa yüliju-nnahära  fi-llayli wa 
sahhara-S$amsa wa-lqamara kullu yajry- ilà- ajalif mmusammañn wa anna-lläha 
bima ta*malüna habyruñ 
Ne vois-tu pas que DIEU introduit la nuit dans le jour et le jour dans la 
nuit et qu'Il [vous a] assujetti le soleil et la lune chacun poursuivant sa 
course jusqu'à un terme fixé ? DIEU connaît bien ce que vous faites. 
‘ L'ANGLE D 61% 


© As OT AL ae SAR EST SE Gus 
dälika bi'anna-lläha huwa-lhaqqu wa anna ma yad'üna min dünihi-lbätilu wa 
anna-Häha huwa-l'aliyyu-lkabyru 
Il en est ainsi parce que DIEU, Lui, est le Vrai, et que tout ce que [les 
idolätres] invoquent [comme divinité) en dehors de Lui est faux. DIEU est, en 
vérité, le Sublime, le Très-Grand. 
SIGN he ous ÉAENAS 
EP A 7 ST 7,7 4 
® 2 TES US GE) 
alam tara anna-lfulka tajry fi-lbahri binimati-Hähi  liyuriyakum mmin ‘ayätihi- inna 
fy dälika la'ayêtif Ilikulli sabbarin Sakurin 
Ne vois-tu pas le bateau voguer sur mer grâce à [ia volonté et les lois créées par] 
DIEU qui (veu Vous faire voir quelques-uns de Ses signes. En cela, il y a en 
vérité des signes pour ceux qui sont endurants {sur Son chemi] et reconnaissants. 
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wa ida ga$iyahum mmawjuf ka-zzulali da‘awu-lläha muhlisyna lahu-ddyna  falamma 
najjähum ila-lbarri faminhum mmugtasiduñ wa maäyajhadu bi‘äyätinä ill& kullu 
hattarin kafürin | 
32 Quand une vague, pareille à des montagnes [de nuée], couvre les [hommes], 
ils invoquent DIEU, sincères dans le culte qu'ils Lui vouent; lorsqu'il les 
ramène sains et saufs au rivage, il en est qui prennent la voie droite | 
(restant fidèle dans ses résolutions envers DIEU); et n'abjure Nos signes [et Nos versets] que 
tout perfide ingrat. 
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© 2 SUN LATE 

yä-'ayyuha-nnäsu-ttagn rabbakum wa-h$ÿaw yawmañ llayajzy walidun ‘an waladihi | 
wa la mawlüdun huwa jäzin ‘an waälidihi $Say'an inna wa‘da-Nähi haqgqun || 
falatagurrannakumu-lhayätu-ddunya wa läyagurrannakum bi-Hähi-lgaruru 

33 Hommes ! Soyez pieux envers votre Seigneur. Craignez frespectueusement] le Jour | 
où le père ne pourra plus rien pour son enfant ni l'enfant pour son père. La 
promesse de DIEU est vraie. Que la vie de ce bas monde ne vous trompe |} 
pas, que le trompeur (sa) ne vous induise pas en erreur au sujet de DIEU. | 


tr à 


es 32 se fe er re 
925 2) «S ns, EL T 
m + FE 

D SL A] | 
inna-Wäha ‘indahu “ilmu-ssd'ati wa A wa ya‘lamu ma fi-l'arhämi wa 
matadry nafsuñ mmaä da taksibu gadañ wa maätadry nafsuA biayyi ardiñ tamütu 

inna-Häha “alymun habyrun | 
34 DIEU, près de Lui {sul} est la science de l'Heure [de la résurrection}, I fait 
descendre la pluie, Il sait ce qu'il y a dans les matrices. Nulle âme ne sait 
[intrinsèquement) ce qu'elle acquerra demain, nul homme ne sait sur quelle 

terre elle mourra. DIEU est Omniscient, Il connaît parfaitement tout. | 
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| [Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 
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pal 
alif läm my-m 
A. L. M. (Alf Lâm. Mim) | 
D Ace AIN nf 
tanzylu-lkitäbi larayba fyhi min rrabbi-lälamyna 


La descente (révélation) du Livre, que nul doute n'entache, procède du 


Seigneur des mondes. : 


PPT où à AG. y nec res 78 ces A7 
sa Dodge dc hote ITS be a a LÉ 


am yaqüläna-ftarähu bal huwa-lhagqu min rrabbika litundira qawmañ mmä'atähum 
mmin nnadyrin mmin gablika la‘allahum yahtadüna 
[Ceux qui ont le cœur malsain] disent-ils « II (Muhammad) l'a inventé » ? Mais ceci (le Coran) 
est la vérité [venant] de ton Seigneur pour que tu avertisses [6 Prophète] les 
gens qui n'ont eu un avertisseur avant toi, afin qu'ils suivent le droit chemin. 

ES CR LE ‘= Cr le oh ls vritrire es un 

SN RE ARE US NT ETAGE T2 

7 RS ENT AT 7.2 CC 
D ASE 7" 56 sc2285 355205) 

allähu-Hlady halaga-ssamäwäti wa-l'arda wa ma baynahuma fy sittaii ayyämin 
tumma-stawä ‘ala-Far$i maälakum mmin dünihi min waliyyin wa lI& $afÿ'in 
afalätatadakkartna 
DIEU est Celui qui a créé en six jours les cieux, la terre et ce qu'il y a 
entre eux, puis Ïl a manifesté la plénitude de Sa volonté sur le Trône. 
Vous n'avez, autre que Lui, nul protecteur [ami et guide sublimes] et nul 
intercesseur [intrinsèques]. N'y prendrez-vous pas conseil ? 


cé 297 Closrr DE re itrer , ss 9e" 1 _+ FU t per? L 4 t3013 
co CRELET EE EEE EE PTE ET TE Lo 
yudabbiru-l'amra  mina-ssamä'i ila-l'ardi tumma ya‘ruju iayhi fÿy yawmin käna 
migdaruhu- alfa sanatiñ mmimma tauddina 
Ïl agence du ciel vers la terre le décret, [qui] ensuite remonte à Lui en un 


Jour valant mille ans de ce que vous comptez. 


DUR TL OS CGT rt?  u 
es De pa 5e ee lS 
dälika “älimu-lgaybi wa-$$ahädati-lazyzu-rrahymu 
C'est [Lui] qui connaît [tout] ce qui est caché (suprasensible) et [tout ce qui est] 
apparent, I est le Puissant honoré, le Très-Miséricordieux. 
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62 enter YSE TES ASE Es PET TUE Ts 
allady- ahsana kulla Say'in halagahu wa bada'a haïga-l'insäni min tynin 
[C'est Lui] qui à si bellement créé tout. Il a commencé la création de 
l'homme à partir d'argile pere matière], 
es) AE # elec Res. BR Css 

tumma ja‘ala naslahu min sulälatin mmin mmâ'iñ mmahynin 
puis Il a établi sa descendance d'une quintessence d'eau [ayant une apparence] 
peu considérable (Ie sperme et er 
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© —. CSSS re I SSS others 2 sans 
lumma  Sawwähu wa nafaha hi min rrühihi wa ja‘ala lakumu-ssam‘a 
wa-l'absära wa-l'afidata  galylañ mma taïkurima 
Il lui a donné une forme harmonieuse et lui a insufflé de Son esprit 
(l'esprit créé). Ïl vous a doté de l'ouïe, de la vue et du cœur. [Mais] vous [Lui] 
savez gré très peu. 
“ ATEN ee CR Co CT OT À Cor es <_ 

Q 2285 la 2 nie ste pl ASS (SLA 15e HSE 
wa Pa aida dalalna fi-l'ardi a'inna lafy halqin jadydin bal hum biligä'i rabbihim 
käfiruna 
[Ceux qui, à cause de leurs injustices, ont le cœur malsain] disent : « Quand nous serons 
perdus (dissous) dans la terre, est-ce que nous serons créés de nouveau ? » 
[C'est} plutôt [parce qu'Iils nient [et x la rencontre de leur Seigneur. 

pv oh # + pr” Srnre 
D LA SLR PNA SIET à 

qui =. mmalaku-imawti-llady ee bikum ftumma ilàä rabbikum turja‘üna 
Dis(-leur]: « L'ange de mort chargé de vous, vous fera trépasser, puis vous 
serez ramenés vers votre Seigneur {et vous serez jugés] ». 


> we Cd A - _. _ MT LE 
242) KE Rp AISÉE pe tes 
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wa law tarä- idi-Imujrimuüna näkisÿ ru'üsihim ‘inda rabbihim S absarna wa | 


samina fa-rjina na‘mal sälihan inna müginüna 

Si tu voyais les criminels, la tête basse devant leur Seigneur : « Seigneur, 
nous avons vu et entendu [la vérité], raméène-nous [sur terre], nOUS [y] 
accompliront bons travaux; nous sommes, certes, convaincus». . 


’ 44 /. Ge 1 
® Lran éss of Ca Le ÉSUN LÉ PARCS OA PS EE 
wa law Sin  la'ätayna kulla nafsin hudähä wa läkin hagga-lgawlu minny 
la'amla'anna jahannama mina-ljinnati wa-nnäsi ajma‘yna 
Si Nous avions voulu, Nous aurions donné [inéluctablement] à chaque âme sa 
direction [obligatoire]. Mais, la Parole venant de Moi est vraie [Nous avons 
donné la liberté aux hommes: ils peuvent être honnêtes ou malhonnêtes]: « J'emplirai l'Enfer 
de djinns et d'hommes [malhonnêtes et plein de péchés] réunis ». 


| 
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sr y or eh À »f ». e _. 5 rm ré _ : L | 

| SEC Po es se tas dx |] 
fadugu bima nasytum liqä'a yawmikum häda inn& nasynäkum wa duqw ‘adaba- || 
| lhuldi bima kuntum ta°malina | 
14 « Goûtez pour avoir oublié (rnie) la rencontre de votre Jour que voici. |{ 

| Nous vous avons oubliés (délaissés à cause de votre obstination. Goûtez le |Î 

châtiment perpétuel pour vos actes linfâmes, vous étiez pervers et pervertisseurs] », | | 


RENE SC ff LUS) 
innama yu'minu bi'ayétina-lladyna ïida dukkirW biha harr sujjadañ wa sabbahxn 
bihamdi rabbihim wa hum layastakbiruna | 
15 Seuls croient à Nos versets {et à Nos signes] CEUX qui [sont honnêtes et de cœurs purs]s 
lorsqu'on les leur rappelle, tombent prosternés jdevant Nous], exaltent par la 
louange la transcendance de leur Seigneur, et ne s'enflent pas d'orgueil. | 
© hr SU EE eee 24 2 ÉLE 
tatajafà junübuhum ‘ani-lmadajii yadüna rabbahum hawfan wa tamaan wa 
mimmaä razagnähum yunfiquna 
16 Leurs côtés s'éloignent (ils se lévent) de leur lit pour invoquer leur | 
| Seigneur, par crainte [révérencieile] et espoir, et ils donnent des aumônes de 
ce que Nous leur avons donné. 


| FT Un _ pr ares Es 
SSL onto CAE SACS SE 
| falatalamu nafsuñ mmä uhfiya lahum mmin qurrati a‘yunin jazä'ah bima kann yamaluna 
17 Nulle âme ne peut connaître [parfaitement l'ampleur et l'apogée de] ce qui leur est 
réservé [à ceux qui se prosternent devant DIEU] en fait de joie [paradisiaque], en 
récompense de ce qu'ils pratiquaient. | 
SE 


| Ga LR SNA ET, SR 
Il afaman käna mu‘'minañ kaman käna fasiqgan  l&yastawima 
| 18 Eh quoi, quelqu'un qui est croyant [sincère et bienfaiteur] est-il [possible qu'il soit] | 


comme celui qui est pervers {malfaiteur]? Ils ne sont pas égaux. 


DEA TE ET LES IA GÎTE 
amma-lladyna amant wa ‘amilu-ssälihäti  falahum  jannätu-lma'wä  nuzulah | 
bima kan yamalïma 

19 Ceux qui auront cru et travaillé bien futile à eux-mêmes, à la société humaine et pour la cause de 
DIEU], auront les jardins du séjour (paradisisque) en prémices de ce qu'ils ont fait. 
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26e SU, NC 
D La RS GA ses CL ATSTE 
wa amma-lladyna fasaqw fama‘wähumu-nnaru  kullamä aradu- an yahrujï minhä 
uydü fyha wa qgyla lahum duqu “adaba-nnari-llady kuntum bihi tukaddibtma | 
20 Mais ceux qui deviennent {obstinément] pervers, le Feu (résultat de leurs mauvais actes) 
sera leur refuge. Chaque fois qu'ils voudront en sortir, ils y seront ramenés, 
il leur sera dit:«Goûtez au châtiment du Feu auquel vous refusiez de croire». | 
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© Lo ne ST ENT 4 Li 
wa lanudygannahum mmina-ladabi-l'adnà düna-ladäbi-l'akbari  lafallahum  yarjuna 
Nous leur ferons goûter certes le châtiment d'ici-bas avant le châtiment 
majeur peut-être reviendront-ils [de leur perversité]. 


© LL ne pla Ü rs LE AC ÉRPATARET 10 
wa man azlamu mimman dukkira bi'äyäti rabbihi  tumma a ‘anhä 
inn& mina-lmujrimyna muntagimuüUna 
Qui est plus injuste que celui à qui les versets [et les signes] de son Seigneur 
sont rappelés et puis [s'adonnant aux passions diaboliques) s'en détourne ? Certes, 
Nous sommes Maître de vengence envers les criminels. 
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® Led cn AA 2 RENE CE ef SACS 
wa lagad ‘ätayna müsa-lkitäba falatakun fy miryatin mmin fIligâ'ihi wa ja‘alnähu 
hudan llibany- isrä-"'iyla 

En effet, Nous donnâmes l'Écriture à Moïse, n'aie aucun doute au sujet 
de sa rencontre [et qu'il reçut effectivement les versets]. Et Nous en fimes un guide 
pour les enfants de Jacob. 


D SCIE (Fer lu EL Sir, Apeez is ren 
wa ja‘aina Hisigen a'immatar yahdïna bi" amrina lamma sabart wa kanu bi‘ayätina yüqintma 
D'eux, Nous choisîmes des guides qui dirigeaient sur Notre ordre aussi 
longtemps qu'ils patientaient [sur Notre chemin] et croyaient fermement en 
Nos signes [et en ns sn se Mais les impies du peuple ri nr et \ saine 


# “> ed re >» es es 
inna rabbaka huwa ne ns yawma- re ren känu fhi Ce 
Ton Seigneur, c'est Lui qui tranchera entre eux, le Jour de la 


résurrection, ce sur quoi ils se querellaient. 
eS 36 0065 6 Lé ce Ci SPA 45 L 2605 
(GD) SE, TE, Si = ESS SNS EE) A 
awalam yahdi lahum kam ahlakna min qablihim mmina-lqurüni  yamÿuna 
masäkinihim inna fy dälika la'ayëätin afalayasma”una 
Eh quoi, ne leur a-t-il pas servi de guide de voir qu'avant eux Nous avons fait 


périr tant de générations {et individus transgresseurs] dans les demeures desquelles 
ils marchent maintenant) ? Il y a en cela des signes. N'entendent-ils pas ? 


.. EXTES rte #£ » fe A7 Strert T4 
A A Car 8 372 25 NE SC 
D Op TT 
Q 2e Mi 
awalam yaraw ann& nasüqu-imä'a ila-l'ardi-ljuruzi fanuhriju bihy zar'an  ta'kulu 


minhu an‘ämuhum wa anfusuhum  afaläyubsiruna | 
Eh quoi, n'ont-ils pas vue que Nous poussons l'eau vers la terre aride et 


par laquelle Nous faisons surgir une culture dont se nourrissent leurs 
bestiaux et eux-mêmes ? Ne voient-ils pas ? 
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wa yaqüluna matä häda-lfathu in kuntum sädiqyna 
28 Etils disent : «A quand cette victoire [des croyants] si vous dites vrai ? » 
© SE NES Ge JS 
qui yawma-lfathi layanfa‘u-lladyna kafaru- iymänuhum wa lähum yunzaruna 
29 Dis : « Le Jour de la victoire, les impies jijustes, ..) ne profiteront nullement 
de leur propre [geste d'embrasser 1) croyance. Et aucun délai ne leur sera accordé». 
| À Los 5 Es ee EU 
| fa'a‘rid ‘anhum wa-ntazir innahum mmuntazirüna L 
30 Détourne-toi d'eux et attends. Ils attendent aussi. 
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[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


la # æ Pr re E por PES. 4 A Loop 2 LE _ 
DS NE js ET LS SEE 
yä-'ayyuha-nnabiyyu-ttagi-Hä&ha wa latutii-lkäfiryna wa-lmunäfigyna inna-lläha Kana 
“alyman hakyman 
1 O Prophète, sois pieux [et dévoué] envers DIEU et n'obéis pas aux impies et 
aux hypocrites. DIEU est Omniscient [ei] Sage. 
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wa-ttabi ma yuhä- ilayka min rrabbika inna-lläha käna bima tamalina habyran 
2 Suis ce qui t'est révélé [venant de ton Seigneur. DIEU connaît ce que vous faites. 


se rr Es er ef Tree I 
DIS Es | 


wa tawakkal ‘ala-llähi wa kafä bi-Hähi wakylan 
3 Remets-t'en à DIEU. DIEU est le meilleur à qui les affaires sont confiées. 
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EAST LS FERQ Pre EG PE AG GP A EE A 
maja‘ala-Hähu lirajulin mmin qgalbayni fÿ jawfihi wa maja'ala azwäjakumu-llä-"y 
tuzähirtna minhunna ummahätikum wa maja‘ala ad'iyä'akum abnä'akum  dälikum 
qawlukum biafwähikum  wa-Ilähu yaquiu-lhagqaa wa huwa yahdi-ssabyla 

4 DIEU n'a pas mis deux cœurs au sein de l'homme. Il n'a pas assimilé à 
vos mères vos épouses que vous répudiez par Zihâr (dire : "désormais tu es aussi 
illicite pour moi que le dos de ma mère" ). Il n'a pas fait de vos enfants adoptifs vos 
propres enfants; ce ne sont là que paroles de votre bouche; mais DIEU 
dit la vérité et c'est Lui qui montre [aux hommes] le bon chemin. 
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ete > “4 He ce 2 < 
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ud'ühum  li'abâ'ihim  huwa PV me re in llam talamz- ‘abâ'ahum 
fa'ihwänukum fi-ddyni wa mawälykum wa laysa ‘alaykum junahuñ fymä ahta'tum 
bihi wa läkin mma taammadat quiibukum wa kana-llähu Safaran rrahyman 
Appelez-les (enfants adoptifs) par le nom de leur père, c'est plus juste devant 
DIEU. Et si vous ne connaissez pas leur père, ils sont vos frères de 
religion ou vos clients [protégés, ou vos alliés], Nul grief contre vous pour ce 
que vous faites par erreur à cet égard, mais [vous serez blâmés si vous avez des 
mauvaises intentions] que vos cœurs font délibérément. DIEU est Celui qui 
pardonne, [ll est] Très-Miséricordieux. 
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annabiyyu awlä bi-lmu'minyna min anfusihim wa azwäjuhu- ummahätuhum wa 
ulu-l'arhämi baduhum awlä biba‘din fy kitäbi-Hlä&hi mina-Imu'minyna wa-lmuhäjiryna 
il& an tafalx- ilä- awliyä'ikum mma‘rufan  käna dälika fi-lkitäbi masturan 

Le Prophète a plus d'autorité [et de bienveillance] Sur les croyants qu'ils n'en ont 
sur eux-mêmes et ses épouses sont leurs mères. Les parents ont priorité 
les uns par rapport aux autres, dans le Livre de DIEU, sur les croyants [nor- 
parents] et sur les Émigrés, à moins que vous ne vouliez faire en faveur de 
vos frères de religion quelque convenance. Cela est inscrit dans le Livre. 
ie 4 or de 
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QUES ELCUT, 

wa id ahadnä mina-nnabiyyiyna mytäqgahum wa minka wa min nnühiñ wa 
ibrähyma wa musä wa “ysa-bni maryama wa ahadn8 minhum mmytäqgan galyzan 


(Rappelles-toi] lorsque Nous avons pris des Prophètes leur engagement, [de 
même que] de toi et de Noé, d'Abraham, de Moïse, de Jésus fils de Marie; 
Nous avons pris d'eux un engagement bien ferme [pour obéir à Nos ordres et 
accomplir parfaitement leur nn 


(es) LS Sas \ sets es ice dns 2s Et] 
livas'ala-ssädigyna ‘an sidgihim wa a‘adda lilkäfiryna ‘adaban alyman 


8 afin qu'il interroge (récompense) les véridiques [des adeptes) Sur leur sincérité, et [par 


contre) Il a préparé pour les impies un châtiment douloureux (résultat de leurs actes). 
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| yà-'ayyuha-lladyna ‘amanu-dkuru nfmata-llähi “alaykum id jâ'atkum juntiduf fa'aersalna 
‘alayhim ryhañ wa junüdan llamtarawha wa Käna-llähu bima tamaltma basyran 
9 Croyants, rappelez-vous le bienfait de DIEU à votre égard, quand des 
armées marchèrent contre vous et que Nous envoyâmes contre elles des 
tempêtes et des légions que vous ne voyiez pas. DIEU voit parfaitement ce 
ue vous faites. Re te res ar 
| ü Sad SG os ns sel 5] 
‘ nn 2 se ne ie re # ALP Cri Ton ?2 <re 
(co Lila LOS m5 9 At pate se. 0 mr VE ls 3) 
id jä'ükum mmin fawqikum wa min asfala minkum wa id zagati-l'absäru wa balagati- 
Iqulübu-lhandjira wa tazunnüma bi-Mähi-zzununa 
10 [Rappelez-vous] quand elles sont venues vous [attaquer] d'en haut et d'en bas [de 
votre cité}, @t [vos] regards étaient éperdus, et les cœurs remontaient à la 
gorge; et VOUS [les hypocrites] formiez de fausses conjectures envers DIEU, 


DEN ETS SANS 
| hunälika-btuliya-lmu'mintina wa zulzilt zilzalan Sadydar | 
| 11 En l'occurrence les croyants ont été bien éprouvés et secoués d'une 
intense secousse. : n ; D _ 
| Q LES I SES See 06 ON 56 5515 
| wa id yaqüiu-Imunäfiquna wa-lladyna fy quitibihim mmaraduf  mmdwe‘adana-lähu 
wa rastluhu- illT gurüran 
12 [Rappelez-vous] quand les hypocrites et ceux qui ont la maladie (doute, injustice et 
| incrédulité) au cœur disaient : « DIEU et Son prophète ne nous ont fait des 
promesses que pour [nous] tromper ! » 
| Pt Rd AN ten RATE CICR 
® LV ol ea EURE EEE ÈS, 
wa id gälat tä'ifatuf mminhum  yä-'ahla yatriba lamugama lakum fa-rjfu wa 
yasta'dinu faryquñ mminhumu-nnabiyya yaqüiluüna inna buyutana “awratuñ wa maähiya 
biawratin in yurydina illa firaran 
13 Et lorsque certains d'eux dirent: « Gens de Yathrib (Médine), il n'y a pas de 
place ici pour vous, retournez {chez vous]. » Et certains d'eux demandèrent au 
Prophète la permission [de déserter le champ], disant:«Nos maisons sont à découvert 
(sans défense)!» Leurs maisons n'étaient pas à découvert; mais ils voulaient fuir. 


CG or 0 RIT lt TS LL ST Tes Cha cie SP nee ee” 
@ D ÈS US a 2 af Ne adsl dec 

wa law duhilat ‘alayhim mmin aqgtariha  tumma su'ilu-lfitnata la'atawha wa 
mätalabbatu bihà illT yasyrañ . x | ; 

14 Et si [Yathrib] était diamétralement envahie et si ensuite [l'ennemi] leur avait 


demandé d'abjurer, ils l'auraient fait, et n'auraient guère tardé. 
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Dre Chaos L'ILE TR re Es Re or -279 »3 TR er r 
done Age ESS NID D VS 2 2 aires E as 
wa lagad kant“ähadu-lläha min gablu layuwallina-l'adbara wa käna ‘ahdu-lähi mas'ïlan 


| 15 Ils s'étaient pourtant engagés, naguère, envers DIEU, à ne pas tourner le | 
dos [à l'ennemi]. Ï [leur] sera demandé compte du pacte de DIEU. 


| RU A 
| D\,2 RS aa Se | 


L'r 22 Pi VO CRET ere Re 
OASIS | 
qui lan yanfaakumu-lfiräru in  farartum  mmina-lmawti  awi-lgatli wa  idañ 


| laätumatta‘üna illä galylan 


16 Dis-leur] : « Fuir ne vous sera pas utile. Si vous fuyez la mort ou le 
meurtre, de toute façon vous ne jouirez [de la vie] que peu | [de temps]. 
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AS NL ES SL ss | 
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SO Sr Sir R Eee 
@ Lane Yo saut rss choses 


quil man da-llady ya*simukum mmina-llähi in arada bikum si-'an aw araäda bikum 
rahmaian wa läyajidüna lahum mmin duni-flähi waliyyañn wa länasyran | 


17 Dis{-leur] : « Qui pourrait vous soustraire [à la volonté] de DIEU, s'Il vous veut 


un châtiment [à cause de vos injustices] ou s'Il veut, pour vous, une miséricorde ? » | 
Et ils ne trouveront de protecteur [guide] et de secours que DIEU. 


_ M... Le: CR e” HIS 2 ere 

D SEUL MR GLS à | 
gad ya‘lamu-Hähu-lmuawwiqgyna minkum wa-lgâ'ilyna liihwänihim  halumma ilayna 

| wa läya'tüna-lba'sa illä qgalylan 

| 18 DIEU connaît ceux de vous qui dressent des obstacles afin d'empêcher | 

| [les hommes de combattre ou travailler sur le chemin de DIEU] et ceux qui disent à leurs 
frères: « Venez à nous [et ne vous mettez pas en difficulté sur le chemin de DIEU] » et [eux- 
mêmes, par lâcheté] ne font des efforts (ne combattent) que rarement. 


ue pes dr 2e ARS TS PC Te M2 An TT EE €, 
ea RENTE SAT SELS 
D CE + .” + PT LATTES 
JTE Es plie JT es ja CSN CSSS 
ET rit eee, PL" SIA ©%- HR TL 
© Las ie ls SES REV VS ASS 
aÿihhatan “alaykum fa'ida jä'a-lhawfu ra'aytahum yanzurtna ilayka tadiru a”yunuhum 
ka-llady yugÿàä ‘alayhi mina-lmawti  fa'ida dahaba-lhawfu salaquükum  bi'alsinatin 
hidädin a$ihhatan ‘ala-lhayri ulä-'ika lamyu'minw fa'ahbata-llähu amälahum wa 
käna dälika “ala-Hlähi yasyran 
19 [Les impies, hypocritesetc. sont] avares envers vous. Quand la peur les prend, tu 
vois qu'ils te regardent [pour implorer ton secours], avec les yeux révulsés de 
quelqu'un qui s'évanouirait à l'approche de la mort. Une fois la peur 
écartée, ils vous assailliront de leurs langues acérées, avares (avides) de [ce 
qu'il y a de meilleur dans le] butin. Ceux-là n'ont [jamais] eu la croyance. C'est 


pourquoi DIEU fera échouer leurs actions [impies}; c'est facile pour DIEU. 
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J te AL pe le% se À - en pot 

RQ OS RARE CNE LE PET Pr LE Te LEA Peu A 
D SSSR oies 

yahsabuna-l'ahzäba lamyadhabu wa in ya'ti-l'ahzäbu yawaddu law annahum badüna 

fi-l'arabi yas'alina ‘an anbâ'ikum wa law känt fykum mmagätalu- illa galylan 

[Ces poltrons] s'imaginent que les partis ne s'en iraient pas. Et dans le cas 

où les partis seraient revenus, ils auraient voulu être des nomades [cachés] 

parmi les Bédouins, prenant de vos nouvelles [seulement de loin]. Et si [des fois] 

ils avaient été parmi vous, ils n'auraient combattu [sur le chemin de DIEU) que 

très peu. 

S Lars Let attne ni Rs ee Es D Gt SL È 2 TatE 
© ASS ES LA ET EE AA Eee pe PAPE Poste PRET SET 
lagad käna lakum fy rasuli-llahi uswatun hasanatun lliman Kkäna yarju-lläha 
wa-lyawma-l'ähira wa dakara-lläha katyrar 
Vous avez en Prophète de DIEU le [plus] beau modèle [à suivre] pour [tous] 
ceux [de vous les humains] qui espèrent en DIEU et en le Jour dernier et 
rappellent fréquemment DIEU [aspirant au vrai bonheur de deux mondes : Sa rencontre]. 


2 Cr'SGP Creme TT re et 2 RTL or LR 
PPS EE A AE VAE eo à KT OP 28 | LR A 1 
€ ras * pa ee 
Anais 
# er TP e TE 2 re 
Ga Les ssl ins 
wa lamma ra'a-lmu'minüna-l'ahzäba qalx had ma wa‘adana-lähu wa rasuluhu wa 
sadaga-Hähu wa rasüluhu wa mazädahum illä iymanañ wa taslyman 
uand les croyants virent les partis, ils dirent : « Voilà ce que nous 
promettaient DIEU et Son prophète ; DIEU et Son prophète avaient dit 


vrai.» Cela ne fait qu'accroître leur croyance et leur soumission [à DIEU]. 
de re GAS Dr mo Br LR y entr 
à he allonge Lise les cest 


& AT 


“ te du Ce PL. —. = se SR er T : É 
® Has Al s brie ASE 0028 04 ges 
mina-lmu'minyna rijalu" sadaqgi ma “ähadu-lläha ‘alayhi faminhum mman gqadà 
nahbahu wa minhum mman yantaziru wa mäbaddaln tabdylan . 
Il y a des croyants qui respectent sincèrement l'engagement qu'ils ont 


conclu avec DIEU ; il y en a qui ont accompli leurs vœux [et tombés martyre], et 
il y en a [d'autres] qui [ljattendent; et ils n'ont varié aucunement [leur résolution]. 


€, RTE Si — he  % 7 PERRET PTS 
1 LS AL LIST 
DL se OEAE) 
liyaiziya-Hähu-ssädigyna bisidqihim wa yu‘addiba-lmunäfigyna in $ä'a aw yataba 
‘alayhim  inna-lläha käna Gafüraï rrahyman 5 
[Il en est ainsi] afin que DIEU récompense les hommes sincères pour leur 


sincérité; mais Il châtie, s'Il veut, les hypocrites ou accepte leur 
repentir, car DIEU est Celui qui pardonne [il est} Très-Miséricordieux 
[accorde aux croyants des biens particuliers]. 
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ee o »4 / ” #7 be { a {fs £ 
Es sai LES (Exazaii pr RATE DES ess Tite 50) 
wa radda-Hähu-lladyna kafaru bigayzihim lam yanaln hayran wa kafa-Hlähu- 
Imu'minyna-laittla wa käna-flähu qgawiyyan ‘azyzan 
25 DIEU a renvoyé les impies avec leur fureur [et] sans qu'ils aient obtenu 
un bien, DIEU a épargné aux croyants le combat [et leur a donné la victoire]. 


DIEU est Fort Ce] Puissant honoré. EE 
# CN SI ae SEE Sr Ed mil 5 
D SL LES 


wa anzala-lladyna zäharïhum mmin ahli-lkitäbi min sayasyhim wa qadafa fy 
gulübihimu-rruba faryqgañ tagtulina wa ta'sirüna faryqgan 
26 Il à fait descendre de leurs forteresses ceux des gens du Livre qui ont 
soutenu [les partis idolâtes] et Il a jeté l'effroi dans leurs cœurs; un groupe 
ii vous tuiez, et vous réduisiez un autre groupe en captivité. 
A Te 


. e3/- er»? 2 4, + 
© Le LAS # LI ROGUE SES ASE D pe 22 
wa awratakum ardahum wa diyärahum wa amwälahum wa ardan llam ge wa 
kana-Hähu ‘alä kulli Say'in qadyran 
27 Il vous a donné en héritage leur terre, leurs demeures et leurs biens et 
une terre que vous n'aviez point foulée; DIEU est Puissant sur toutes 
choses. 
7. C4 #3 LA 2 


etre a. LC CCE 


yà-'ayyuha-nnabiyyu qui li'azwäjika in pres turidna-lhayäta-ddunya wa zynatahä 
fata‘layna umattikunna wa usarrihkunna sarGhañ jamylanñ 

28 © Prophète, dis à tes épouses : « Si vous êtes enclines à vouloir [beaucoup] 
la vie d'ici-bas et son faste, venez je vous donnerai des biens (vos dots 
ct et je vous laïsserai libres [par le divorce] généreusement. 


® be die: Re | [pe CPE ES el PA AAAATES LEE PT y SES; | 


wa in pee turidna-Häha wa rastlahu wa-ddara-l'ähirata fa'inna-Hëha  a‘adda 
lilmuhsinäti minkunna ajran ‘azyman 

29 Mais si vous êtes enclines à vouloir DIEU et Son prophète et la vie 
future, DIEU a ménagé à celles de vous qui accompliront les bonnes 
actions, une magnifique aie pe 


SE NE M Of re du ES ONE re LÉ 
SEA LÉ 


yänisä'a-nnabiyyi man ya'ti minkunna bifähifatin mmubayyinatin yudä‘af laha-Fadäbu 
défayni wa käna dälika ‘ala-Nähi yasyran 

30 O femmes du Prophète, celle de vous qui commettrait une turpitude 
évidente aura son châtiment en double; cela est facile pour DIEU. 
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A dede cs y Sos os srers À ES a 
JU SRE (RCA ATEN LEE DEN OR TON PAT TEE ENT 
wa man yagnut. minkunna lilähi wa rasulihi wa ta*mal mn nnu'tihä ajraha 
marratayni wa a‘tadn8 lahG rizgañ karyman 

31 [Tandis que] Celle de vous qui obéit à DIEU et à Son prophète et travaille 
bien, Nous lui donnerons deux fois sa récompense, et Nous avons 
réservé pour elle un généreux don. 


Re en ANG CEE El A 
RS PU TETS Eee A | as 
OÉLANSLES 


yänisä'a-nnabiyyi lastunna ka'ahadif mmina-nnisä'i  ini-ttagaytunna  falatahda°na 
bi-lgawli fayatma‘a-llady fy qalbihi maradun wa quina qawlañ mma‘rufañ 

32 O femmes du Prophète, vous n'êtes pas comme le commun des femmes si 
vous êtes pieuses; n'affichez nullement d'humiliation [et d'amsbilité) dans votre 
langage [adressé aux hommes qui ne sont pas de votre famille] de peur que ne [vous] convoite 
quiconque a une maladie dans le cœur. Parlez sur un ton {sérieux] qui convient. 


” ri 277 SR rer 
DRE PEA CS LAS pu 
ss 2 en 
5 Lrt, Ge er 
Aya PE 
ee ca fai ee 2 SELS SNL 
CRIER IT DM ere Ca YA C5] 
wa  garna  fy ET wa  latabarrajna  tabarruja-ljähiliyyati-l'älä 
wa  agimna-ssaläta wa  ‘atyna-zzakäta wa  atina-lläha wa  rasïahu- 
innama yurydu-Hähu liyudhiba ‘ankumu-rrijsa ahla-lbayti wa yutahhirakum tathyran 
33 Restez dans vos maisons, ne vous exhibez pas [aux alentours] comme le 
faisaient [les femmes] à la première [époque de l'ignorance. Accomplissez la 
Prière, donnez l'Aumône, obéissez à DIEU et à Son prophète. DIEU ne 
veut que vous éviter l'impureté, [8] Membres de la Famille [du Prophète], et 
vous rendre purs (brillants) excellemment. 


NEA Es À 22 LES if, 
1 End (5 


© LAS ETS E) | 
wa-dkurna ma yutlàä fy buyütikunna min ‘ayäti-lähi wa-lhikmaïi inna-läha kana 
latyfan habyran 
34 Rappelez-vous (mettez en application) les versets de DIEU et la sagesse qui sont 
récités dans vos maisons, DIEU est bienveillant gracieux, Il connaît tout. 
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PE RTE OS PRE ES ER PS A PPER ORNE 1 | 
TARA CIE 
inna-lmuslimyna wa-lmuslimarti wa-Imu'minyna wa-ilmu'minäti wa-lgänityna wa-lgänitäti wa- 
ssädigyna wa-ssädiqäti wa-ssäbiryna wa-ssäbiräti wa-lhä$f yna wa-lhä$i äti wa-lmutasaddigyna | 
wa-lmutasaddigäti wa-ssä-'imyna wa-ssä-'imäti wa-lhäfizyna furujahum  wa-lhäfizäti wa- 
ddäkiryna-N&ha katyran wa-ddakiräti aadda-ähu lahum mmagfiratan wa ajran ‘azyman 
Musulmans et Musulmanes, croyants et croyantes, obéissants et 
obéissantes fhumbles à DIEU et à Son prophète], hommes véridiques et femmes 
véridiques, ceux qui patientent {sur le chemin de DIEU] et celles qui patientent, 
ceux qui sont PieUX [et dévoués envers DIEU] et celles qui sont pieuses {et dévouées], 
ceux qui pratiquent la charité et celles qui pratiquent la charité, les 
jeüneurs et les jeüneuses, ceux et celles qui gardent leur chasteté, ceux || 
qui rappellent souvent (pau et pratiquent Ses ordres] et celles qui rappellent souvent | 
pu], DIEU leur a préparé un pardon et une magnifique récompense. 
I SAREERE LES NS CPAS TE ARTE ETES ER RE PA A PT 
TA TETE RER 
wa makana limu'minin wa lamu'minatin ida qada-llähu wa rastluhu- amran an yaktma 


lahumu-lhiyaratu min amrihim wa man ya‘si-lläha wa rasülahu faqgad dalla dalälan mmubynan 
Il n'appartient pas à un croyant, ni à une croyante, lorsque DIEU et | 


Son prophète ont décrété un ordre, d'avoir encore le choix dans leurs 
propres affaires. Quiconque désobéit à DIEU et à Son prophète s'est 
fourvoyé dans un manifeste égarement. 


PA À, LL? tr rer ff 7 pe 1” æ ee8 tt carre _ KA 2e # 
LE GES Abd a LT La Sd) 
1 PRE PL LA à trcoeter 7 24 re£ 4274 chs wtre AS 3952 
SNS LS 255 00228 C2 LE Se PTS UT 238 9 493 aliiLe 
A ser ct AT Te pe te Te au, -4 Te Per HT 17 | 

® Sama ISERE siieleslrel ons are | 
wa id taqülu lillady- an‘ame-llähu “alayhi wa an°amta alayhi amsik “alayka zawjaka wa- 
ttagi-Häha wa tuhfy fy nafsika ma-llähu mubdyhi wa tah$a-nnasa wa-Hähu ahaqqu an tah$ähu 
falamma gadà zayduñ mminha wataranñ zawwajnëäkaha likay layakuna ala-Imu'minyna harajun 
fy- azwäji ad'iyä'ihim id qadaw minhunna wataran wa kima amru-llähi mafulan 


[Rappelles-toi] quand tu disais à celui que DIEU avait comblé de bienfait - et 
toi aussi tu l'avais comblé de bienfait - : « Garde ton épouse et sois pieux 
envers DIEU». Tu cachais en toi ce que DIEU allait mettre au grand jour 
; tu suivaïs (respectais, écoutais) les gens, mais DIEU est plus digne d'être obéi 
(suivi, écouté) {révérenciellement], Quand Zayd a décidé résolument {et s'est séparé | 
définitivement] d'elle, Nous te l'avons mariée afin qu'aucun grief ne soit fait 

aux croyants [qui épouseraient) les femmes que leurs fils adoptifs ont 
divorcées. L'ordre de DIEU doit être accompli (obéi). 
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mer Le S LT AC - 212 
Jin SNS IE 2. 
PRESSE LOIR 
@ lost, ss ASE 
makana “ala-nnabiyyi min harajin fyma farada-llähu lahu  sunnata-llähi fi-lladyna 
halaw min qablu wa käna amru-Hléhi gadarañ mmagdran 
38 Nul grief au Prophète en ce que DIEU lui a destiné. [C'est] la loi de DIEU à 
l'égard [des Prophètes] qui [rJont précédé. Le commandement de DIEU est un 
décret inéluctable [ou, selon une mesure bien déterminée]. 
lo & di LS rat To rl ee Gr ee Pr Li 
IN tons Es fes 0, SE nf 
@ sit 385 
alladyna yuballigüna risäläti-M&hi wa yahÿawnahu wa layah$ÿawna ahadan illa-läha 
wa kafä bi-llähi hasyban 
[39 [Les Prophètes] communiquent [aux hommes] les messages de DIEU, Le craignent 
( [révérenciellement] (suivent parfaitement Ses ordres) et ne craignent personne en dehors 
| de DIEU. DIEU suffit pour [établir] le compte [des hommes]. 
# “s TE : fs 2. 2 _ 
CES a JT 
| M uT Or 2" ET E 
| Dldsi Ssss 
makana muhammadun abä ahadif mmin rrijälikum wa läkin rrasüla-llähi wa 
hatama-nnabiyyiyna wa käna-llähu bikulli Say'in “alyman 
40 Muhammad n'est père d'aucun de vos hommes (Zayd ou autres), mais il est 
Prophète de DIEU et le sceau (le demier) des Prophètes. DIEU est Omniscient. 
® Less, ss Et NE 
yü-'ayyuha-lladyna ‘'amanu-dkuru-lläha dikran katyran 
41 Croyants, souvenez-vous de DIEU bien souvent, 
SO esse co 
wa sabbihühu bukratañ wa asylan 
42 glorifiez-Le au début du jour et au début de la nuit. 
LAS fr ob hs € sh K222 
AS LS SL LS sit 
car À LH LE ss, 2 4 
DTA 1e EAN EE IE SFA 
OT EET 
huwa-llady yusally “alaykum wa malàä-'ikatuhu  liyuhrijakum mmina-zzulumäti  ila- 
nnüri wa Käna bi-Imu'minyna rahyman 
43 Il vous adresse Ses bénédictions et Ses anges [Lui implorent Sa miséricorde sur 
vous] pour vous faire passer des ténèbres à la lumière; Il est Très- 
Miséricordieux envers les croyants (il leur accorde des biens particuliers). 
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pers Pi 
OST 
tahiyyatuhum yawma yalqawnahu salämur wa a‘adda lahum ajrañ karyman | 
44 [Et] la salutation [adressée de Sa part] à eux, le Jour où ils Le rencontreront 
sera: « Salâm (Paix) ». Et 1] leur a préparé un salaire généreux. | 


at LS Po a 24 
ess | 


® 355 
yà-'ayyuha-nnabiyyu  inn& arsalnäka Sähidan wa mubaÿÿiran wa nadyran 
45 Prophète, Nous t'avons envoyé (comme) témoin, en annonciateur (en montrant aux 


hommes les voies et les méthodes du bonheur réel) EÉ AVETTISSEUT (en les mettant en garde contre les dangers), 


à 5b Pen Less 
SIP 


wa da‘iyan ila-Hähi bi'idnihi wa sirajan mmunyran 
46 appelant [tous les hommes] à DIEU, avec Sa permission (biwilayatihi, par Sa volonté), | 
un flambeau éclairant. 


© ASS AE AI ES 


wa baÿÿiri-imu'minyna bianna lahum mmina-flähi fadlan kabyrañ 
47 Annonce aux Create qu'ils auront une ee grâce [venant] de DIEU. | 


SEE EE 


wa latutii-lkäfiryna nnntlen | wa def rt wa tawakkal “ala-llähi wa | 
kafä bi-H&hi wakylan 

48 N'obéis pas aux impies et aux hypocrites, ne prête pas attention à leurs | 
vexations [à ton égard], Mets ta confiance en DIEU. DIEU est le meilleur à 
qui les sens sont confiées. _ 
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dm, Le s LA 
fur » OT GR Lo LT . ” - . 
ELLE ECS ER SES rss rie ee on 
yü-'ayyuha-lladyna ‘amanu- ida nakahtumu-imu'minäti tumma tallagtumwhunna min |} 
gabli an  tamassühunna ” famalakum “alayhinna min ‘iddatif  ta*taddinaha 
famattiühunna wa sarrihïhunna sarähañ jamylan 
49 Croyants, quand vous épousez des croyantes et vous divorcez avec elles 


sans les avoir touchées, vous n'avez pas à leurs imposer une période 
(d'attente, Donnez-leur quelques biens, laissez-les libres [par un divorce et cela] |# 
généreusement. | 
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AS A AXE / AS A 
yä- on a inn& ul laka 4 hay ‘atayta cn wa ma nes 
yamynuka mimmä afé'a-ähu “alayka wa banäti ‘ammika wa banäti ‘ammätika wa 
banati halika wa banäti hälätika-lläty häjarna maaka wa-mra'atañ mmu'minatan in 
wahabat nafsaha linnabiyyi in aräda-nnabiyyu an yastankihahä hälisatañ Ilaka min 
düni-Imu'minyna  qad ‘alimnä ma faradnä “alayhim fy- azwäjihim wa ma malakat 
aymänuhum  likay laäyakïma “alayka harajuñ wa Kaäna-llähu gafüran rrahyman 


Prophète, Nous t'avons rendu licites tes épouses que tu as dotées, les 
captives que DIEU t'a accordées, les filles de ton oncle paternel, les filles 
de tes tantes paternelles, les filles de ton oncle maternel, les filles de tes 
tantes maternelles [toutes celles d'entre elles] qui ont émigré avec toi, et une 
femme croyante si elle fait donne de sa personne au Prophète et si le 
Prophète veut bien l'épouser, un privilège pour toi, à l'exclusion des 
{autres] croyants - Nous savons ce que Nous leur avons ordonné [aux croyants] 
au sujet de leurs épouses et de celles qu'ils possèdent [conformément à la loi de 
DIEU] - [et ce] afin qu'il n'y ait sur toi un embarras [au sujet de leur mariage]. 
DIEU est Celui qui pardonne [et] Très Miséricordieux (Très Bienfaiteur), 


Cd ea A Cl dr se LS 
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© SULt LA Mere Nat 
turjy man tasâ'u minhunna wa tu‘wy- ilayka man taÿd'u wa mani-biagayta mimman ‘azalta 
falajunaha “alayka dälika adnü- an tagarra a*yunuhunna wa layahzanna wa yardayna bimä 
‘ataytahunna kulluhunna wa-llähu ya‘lamu ma fy quimbikum wa kana-lähu “alyman halyman 
Aucun grief que tu fasses attendre une d'elles que tu veux, ou que tu 
héberges chez toi celle que tu veux, ou que tu recherches une de celles 
que tu avais écartées. Ce (décret) est pour les réjouir, leur ôter tout 
chagrin et qu'elles soient toutes heureuses de ce que tu leur accordes. 
DIEU sait ce qu'il y a dans vos cœurs. DIEU est Omniscient [et] Indulgent. 


ASE RLUNEE pe A ASE 
cs Ée ve“ (t . 

layahillu laka-nnisä'u min r wa a an no PA min azwdjin wa law a‘jabaka 

husnuhunna illt ma malakat yamynuka wa käna-Hlëhu ‘alà kulli $ay'in rregyban 


«re: 


+ 


UN AIS 


52 Il ne t'est plus licite de changer de femmes (divorcer une et prendre une autre) OU 


d'en prendre d'autres, même si leur beauté t'émerveille, sauf ce que ta 
main droite possédera (les captives de guerre), et DIEU est Surveillant sur tout. 
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yà-'ayyuha-lladyna ‘amant latadhul buynta-nnabiyyi illä an yu'dana lakum ïlä 
ta‘amin gayra näziriyna inähu wa läkin ida duytum fa-dhuln fa'ida ta‘imtum 
Ja-nta$irf wa l&musta'nisyna lihadytin inna dälikum käna yu'di-nnabiyya fayastahyi 
minkum wa-Hähu läyastahyi mina-lhaqgi wa ida sa'altumühunna matä‘anñ fas'alühunna 
min ward'i hijabiK dälikum atharu liqulübikum wa quitbihinna wa mäkäna lakum 
an tu'du rasüla-Hähi wa là an tankihu- azwäjahu min ba‘dihi- abadan inna dälikum 
käna “inda-Hlähi “azyman 

53 Croyants, n'entrez pas dans les maisons du Prophète, sauf lorsque vous 
êtes autorisés à y prendre un repas [un enseignement, etc.], [Ne venez pas bien avant et] 
ne soyez pas là à attendre; mais quand vous [y] êtes invités, eh bien, 
entrez. Dès que vous aurez mangé, dispersez-vous. Ne vous engagez pas 
[familièrement) dans une conversation [ou, une dispute, entre vous], ce serait offenser 
le Prophète, et il serait gêné de vous [en faire la remarque], mais DIEU ne se 
gêne pas de faire] la vérité. Et, quand vous avez à demander un objet [aux 
épouses du Prophète], demandez-le leur par derrière un voile, c'est plus décent 
pour vos cœurs et pour les leurs. Vous ne devez pas offenser le Prophète 
de DIEU, ni jamais vous marier avec ses épouses après lui; ce serait 
grave devant DIEU. 


\ 


à 


GTS A °À 
in tubdy 7. an aw its fa nna-Hëha . bikulli jy’ in M 
54 Que vous sn ou cachiez va as _— DIEU sait tout. 
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läjunaha ‘alayhinna fy- 'äbâ'ihinna wa läabnâä‘ihinna wa läihwänihinna wa läabnâä'i 
ihwänihinna wa läabnä'i ahawäâtihinna wa l&nisä'ihinna wa lä ma malakat aymänuhunna 
wa-ttaqiyna-Häha  inna-lläha Kana “alàä kulli ÿay'in Sahydan 

55 Aucun grief [aux femmes, si elles ne se voilent pas le visage] devant leur père, leurs 
fils, leurs frères, les fils de leurs frères, les fils de leurs sœurs, leurs 
femmes (les musulmanes) et ceux qu'elles possèdent [octroyés par le Prophète]. 
Craignez (picusement) DIEU, car DIEU est témoin de toute chose. 
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OR D | EE D, EC GNOELNES LALs 4 Er AE) 
inna-Häha wa malàä-'ikatahu yusalluna ala-nnabiyyi yà-'ayyuha-lladyna ‘ämant sallu 
‘alayhi wa sallim taslyman 

DIEU et Ses anges adressent [leurs] bénédictions au Prophète. Croyants, 
[invoquez pour lui la bénédiction et le salut de DIEU,] adressez-lui vos bénédictions et 
vos salutations et soyez résignés [à ses ordres]. 


DURS ASE SCSI, 255 A LB EAÎNE) 
inna-lladyna yu'düna-Nläha wa rastlahu Jaanahumu-llähu  fi-ddunya wa-l'ähirati 
wa a‘adda lahum ‘adabañ mmuhiynan 

DIEU maudit (tient à l'écart de Sa miséricorde) en cette vie et dans l'autre ceux qui 
RE DIEU et Son Étoe Il brad À ambre un ne. avilissant. 


S CAEN Mauss re 0 as ° 2587 Lo 
wa- re yu'd dna-imu' D nvne wa-lmu' minati. . sr Mo 
buhtänan wa itmañ mmubynañ 
Ceux qui offensent les croyants et les croyantes, [en les accusant] de ce qu'ils 


n'ont pas fait, se chargent d'une calomnie et d'un péché flagrant. 


LL eat” 7 er cr “ser À» A æ "D Ed 
EP A re A ;- CS LES LSN SECTE 
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freres D > Te A 
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o CSA ICE 
yä-‘'ayyuha-nnabiyyu qui li azwäjika wa banätika wa nisä'i-Imu'minyna yudnyna 
‘alayhinna min jaläbybihinna  dälika adnä- an yu‘rafna falayu'dayna wa Kkäna-llähu 
gafürañ rrahymanñ 
Prophète ! dis à tes femmes, à tes filles et aux femmes des croyants de 
se couvrir de leur voile [couvrant tout le corps devant les hommes qui ne sont pas de leur 
famille (v.55)} C'est le meilleur [moyen] pour elles d'être reconnues et de 
n'être pas offensées. DIEU est Celui qui pardonne [ll est; Miséricordieux. 
GSM "A ch, rste LE 
me a NS oo RTE SN 5 2252 ang à 
D HAN IC es AVES 

la'in llam yantahi-Imunäfiquna wa-lladyna fy quixbihim mmaraduñ  wa-lmurjifana 
fi-Imadynati lanugriyannaka bihim  tumma laäyujawirinaka fyhà ill qalyian 
Certes si les hypocrites et ceux qui ont une maladie dans le cœur et les 
semeurs de nouvelles mensongères [et pervertisseurs] à Médine ne cessent 
pas, Nous te lancerons en campagne contre eux, et ils ne resteront plus 
longtemps tes voisins (sous ta protection). 


"5 | eo # A pere À PR 
malimyna aynama tuqifr. uhidr wa __ re 
[is seront] maudits. Où qu'ils soient, ils seront pris et tués [avec humiliation], 
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cd "7 m ce” es se 
® Sas anias LL TS AS DE AT DE, 
sunnata-Hähi fi-lladyna halaw min gablu wa lantajida lisunnati-Hähi tabdylan | 
[Telle a été] la loi de DIEU appliquée] envers ceux qui ont vécu antérieurement. | 
Et tu ne trouveras pas de changement dans la loi de DIEU. 


Soes Re UNE ET CAC OT SUN Te 
As velgsle ll Bitte Us 


QUES LAENTS LS | 
yas'aluka-nnasu ‘ani-ssd‘ati qui innama ‘ilmuha ‘inda-Hlähi wa ma yudryka |} 
la‘alla-ssa'ata takünu qgaryban 
Les hommes t'interrogent au sujet de l'Heure. Dis : « Sa science est 
(seulement) auprès de DIEU. Qu'en sais-tu ? Il se peut que l'Heure soit proche ». 

D en STI E) 
inna-Häha la‘ana-lkäfiryna wa a‘adda lahum “sa*yran 
DIEU maudit les impies [obstinés, 11 n'approuve pas leurs actions corruptrices], II a 
préparé pour eux un Feu (résuitat de leur perversité) 
® SES Go Ÿ NE UE 
hälidyna fyhä abadanñ llayajiduna waliyvan wa lïnasyran | 
où ils [séjoument] à perpétuité sans y trouver de protecteur [sincère], ni de 
SeCOUFS [en dehors de DIEU]. 
. 


© SALE CESSE os 


vawma  tugallabu wujähuhum  fi-nnari  yaqüilüna  yälaytanà  atana-läha wa 
atafna-rrastla 
Le Jour où leur visage sera retourné dans le Feu, ils diront : « Hélas 
pour nous, nous aurions dü obéir à DIEU et au Prophète. » 
eZ ner 87 Er ee Le CL se RL 

© SE LE LCL CRE 
wa qain rabbanä innä atana sadatana wa kubarâ'ana fa'adalluna-ssabylia 
Et ils diront : « Seigneur, nous avons obéi à nos chefs [injustes] et à nos 
grands [iniques] et ils nous ont égarés loin du bon chemin. 


dde Er art CR CRT <æ, æ AVE” 
© LAS ES orale ES 
rabbanä ‘atihim difayni mina-Fadabi wa-Fanhum lanañ kabyran 
Seigneur, inflige-leur double châtiment et maudis-les d'une grande 
malédiction ! » 





SE Dose PP 7 pur Gare , ont GOTBE / 
APE IS ARTE IA PET ter L'ART CN ARMAEN ((EA LS 
yà-'ayyuha-lladyna ‘amanw latakinw ka-lladyna ‘adaw müsä  fabarra'ahu-llähu 
mimma qaln wa käna ‘inda-lähi wajyhan 
Croyants, ne soyez pas comme ceux qui offensèrent Moïse; DIEU l'a 
innocenté alors de ce qu'ils disaient [contre luil. Il [Moïse] était [pieux et] 


honorable devant DIEU. 
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yä-'ayyuha-lladyna amanu-ttaqu-Hläha wa quiu qawlañ sadydanñ 


70 Croyants, craignez {pieusement) DIEU, et dites des paroles réelles (justes et bonnes), 
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DE die nb d 
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æ“ re ere 
(co Less :le.12s 
yuslih lakum amälakum wa yagfir lakum duntbakum wa man yutii-läha wa 
rasälahu fagad faza fawzan ‘azyman 
(DIEU) améliorera vos actions (travaux) et pardonnera vos péchés. 
Quiconque obéit à DIEU et à Son prophète parviendra à une grande 


réussite. 
bo CNE ZÉ 
SR CLÉ 0 er 4% 
EP AAA ER fes 
Les Pe PC pe ut 


RER LEE 
à a CALEE, 

inn& “aradna-l'amanata ‘ala-ssamäwäti wa-l'ardi wa-ljibaii fa'abayna an yahmilnaha 
wa aÿfagna minhä wa hamalaha-l'insänu  innahu käna zalüman jahtlan 

Nous avons proposé le Dépôt [divin] aux cieux, à la terre et aux 
montagnes, ils déclinèrent de s'en charger et en éprouvèrent une 
compassiOn(, une crainte respectueuse profonde], mais l'homme s'en est chargé. {Par la 
suite sl [est hypocrite, idolâtre, …, il) St injuste [et] ignorant [à son égard]. 


_ en, Er LC A PPS T0 Pr PAS es A pE 
SET ren EN CSSS 
À LL ep. A2 + cd 
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QE 


liyu‘addiba-ll&hu-Imunäfiqyna  wa-lmunäfiqäti  wa-lmuÿrikyna  wa-lmuÿrikäti wa 


vatüba-llähu “ala-Imu'minyna wa-lmu'minäti wa kana-Hähu Eee rrahyman 
C'est pourquoi DIEU châtie hommes hypocrites et femmes hypocrites [à 


cause de leur perversion]; [ll châtie] ceux qui associent et celles qui associent [des 
idoles à Lui], et que DIEU agrée le repentir des croyants et des croyantes. 
DIEU pardonne fetllest} Très-Miséricordieux [accorde aux croyants les biens particuliers]. 
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* Voir v. 15. 


bismi-H&hi-rrahmäni-rrahymi 


[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


ES LES APE LEE PER Ce PE Pr PE LPO ve à 
DAS; 
alhamdu lilähi-Hady lahu ma fi-ssamäwäti wa ma fil'ardi wa lahu-l'hamdu 
fi-l'ähirati wa huwa-lhakymu-lhabyru 
Louange à DIEU à qui appartient tout ce qui est dans les cieux et sur la 
terre. Louange à Lui dans la vie future. Il est le Sage qui connaît tout. 


2°, rssr3ee re , Pouces Le psy est, rates 
Da ss nl INT USE si S LUS 
ya‘/amu ma yaliju fi-l'ardi wa ma yahruju minhä wa ma yanzilu mina-ssamä'i wa 
ma yaruju fyhä wa huwa-rrahymu-lgaforu 
Il sait ce qui entre en terre et ce qui en sort, ce qui descend du ciel et ce 
qui y remonte. Il est Très-Miséricordieux (Très-Bienfaiteur), Celui qui 
pardonne. 


T- Ed roNr're est 2 
AN GEV LES EN; 
ds se 
2 pe Lu ner. à | A a er ÈS Al a 
QUELS ane el) 3 25 CL ds 

£ _ . É 2e ut, 4 » A Tete ed J #2, 7 
Quote NL AN Use RAIN MG 25 
wa aüäla-lladyna kafart lata'tyna-ssd'atu qui balä wa rabby lata'tiyannakum “älimi- 
lgaybi laya‘zubu ‘anhu mitqälu darratin fi-ssamäwäti wa lafi-l'ardi wa l& asgaru 
min dälika wa läakbaru illa fy kitäbin mmubynin 
Les impies [qui ont le cœur malsain] disent : « L'Heure (de la résurrection) ne nous 
viendra pas ! » Disf-leur] : « Mais, si ! Par mon Seigneur ! Elle vous 
atteindra. [DIEU] connaît la réalité suprasensible, rien ne Lui échappe, 
(füt-il] du poids d'un atome, dans les cieux ou sur la terre. Rien de plus 
petit [que l'atome] ni de plus grand, qui ne soit [inscrit] dans un Livre explicite, 

Lo pe …“, rs er" «Ko CE. < 
RAR EAN A PA RES Rep e 
® LL VIE ,26 Ar 
D OS )9 re, DS A 

liyaiziya-lladyna ‘amant wa ‘amilu-ssälihäti ulä-'ika lahum mmagjfiratuR wa rizqun 
karymuñ 
[l'Heure de la résurrection viendra} pour que DIEU récompense ceux qui ont cru [en 


Dieu, ont voulu] et qui ont travaillé bien futile à eux-mêmes, à la société humaine et pour la 
cause de DIEU]; ceux-là auront le pardon et un généreux don. 
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2 A: Res GA ist TA ER pe D sm cils 
wa-lladyna sa°aw fy- ‘ayätinä mu'äjizyna ulä- “a jus ‘adabuñ mmin rrijzin alymun 
[Mais] CEUX (impies, injustes, hypocrites obstinés...) qui s'efforcent de [nier et de rejeter] Nos 
versets [et Nos signes, et s'y opposent] S'imaginant paralyser [Notre autorité et échapper à la 
justice], Voilà ceux qui subiront le châtiment d'une punition douloureuse. 


D a predes Ea io Ai ie  lts 
wa yara-lladyna utu-l'ilma-llady- unzila ilayka min rabbika huwa-lhagga wa yahdy- 
ilä siräti-Fazyzi-lhamydi 

Et {quant a] ceux qui ont reçu le savoir [réel] voient que fle message] descendu 
sur toi {venant} de ton Seigneur est la vérité et qu'il guide vers la voie du 
Puissant honoré, du Digne de louange. 


_1/ + 7 us L5- », © Corte 
© a SE RU RRE E PREISNTES 
wa güäla-lladyna kafarï hal nadullukum ‘alà rajulif yunabbiukum ida muzziqtum 
kulla mumazzagin innakum lafy halqiñ jadydin 
Les impies [pervertisseurs etc. qui ont les cœurs malsains et dénient la vie future] GiS@Nt [ironiquement] ? « 
Vous indiquerons-nous un homme qui vous annonce qu'une fois 
dépecés ( en mille pièces, vous serez [ressuscités] pour; une nouvelle création ? 


es) Da aff à 2 E ere AT Fe ed pl Lam ec at 
aftarä ‘ala-H&hi kadiban am bihi jinnatun boliléiine läyu'minüna bi-l'ähirati 
fi-Fadabi wa-ddaläli-lba”ydi 

A-t-il inventé un mensonge contre DIEU ou est-il un fou ? » Eh bien, 
non, CEUX (impies, injustes obstinés etc.) qui ne croient pas en la vie future sont 
voués au châtiment et à l'égarement lointain [à cause de leurs mauvais actes]. 


LP ae Ts Use Ent dise 6 
eo! “hya 17 "Ye 

OS RE, LS Li | ES GS ie LS ns SN ee LÉ ol 
ais yaraw ilä ma bayna aydyhim wa ma He la mmina-ssamä'i wa-l'ardi 
in nna$a' nahsif bihimu-l'arda aw nusgit “alayhim kisafañ mmina-ssamä'i inna fy 
dälika la'ayatanñ ilikulli ‘abdif mmunybin 

[Les impies etc.] ne voient-ils pas ce qu'il y a devant et derrière eux comme 
ciel et comme terre ? Si Nous voulons, Nous les ferons engloutir par la 
terre ou Nous ferons tomber sur eux un morceau du ciel. En cela réside 
un signe {à méditer] pour tout serviteur repentant. 
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69) REA Pi) eee AE ,9\3 Lite is % 
wa lagad ‘ataynä dawuda minn& fadlañ  yàjibalu awwiby Wa-ltayra wa 
alanna lahu-lhadyda 
Nous avons accordé une grâce à David, [Nous avons dit] : « Montagnes et 
oiseaux harmonisez-vous avec lui [dans ses hymnes glorifiant DIEU]. » Et Nous 
avons pour lui amolli le fer, 
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us ci El . tnt 4 FREE + sm eres 
res o as IE 2703 556 on Et 
animal säbigätin wa gaddir fi-ssardi wa-‘malu sälihan inny bima tamalüna basyrunñ 
JL {et lui avons dit :} « FaÇçonne des cottes de mailles complètes, mesure bien les 
mailles et la confection. Accomplissez {toi et tout le monde] les bons travaux 
(travaillez bon et bien, utile aux hommes et pour la cause de DIEU), CAr Je vois ce que vous faites ». 
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De  # Fear al “#8 æ do es æ 
Ed oser DT da 
or » error RC € 2, 
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RTS Free se EL tor 5 D EL 
D zalooticcas kb ice gets 
wa lisulaymäna-rryha guduwwuh& $ahru wa rawähuha $ahruñ wa asalnä lahu 
“ayna-lgitri wa mina-ljinni man yamalu bayna yadayhi bi'idni rabbihi wa man yazig 
minhum ‘an amrin& nudighu min “adabi-ssayri 
12 À Salomon [Nous avons assujetti] le vent dont le parcours du matin était d'un 
mois [de trajet] et le parcours du soir un mois aussi. Nous avons pour lui fait 
couler la source de cuivre. Des djinns travaillaient sous ses ordres, avec 
la permission (par la volonté) de son Seigneur; celui qui se serait dérobé à Nos 


ordres, Nous lui aurions fait goûter le châtiment de la flamme ardente. 
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yamaltma lahu ma yaÿä'u min mmahäryba wa tamätyla wa jifänin ka-ljawabi wa 
qudurin rrasiyätin ÿmalr- ‘'ala dawuüda $ukran wa qalyluK mmin ‘“ibadiya-S$akuru 
13 Ils lui construisaient ce qu'il voulait : sanctuaires Lou, temples], statues, de 
plats spacieux comme des bassins, chaudières ancrées. « Famille de 
David, faites preuve de gratitude [pour les bienfaits qui vous sont accordés], peu 
nombreux sont Mes serviteurs qui sont reconnaissants ». 
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| falamma “gadayna “alayhi-lmawta  mädallahum ‘alä mawtihi- ill dâäbbatu-l'ardi 
ta'kulu minsa'atahu  falamma harra tabayyanati-ljinnu an llaw kaänw ya‘lamïna-lgayba 
maälabitu fi-Fadabi-Imuhyni 
14 Quand Nous décrétâmes la mort pour lui (pour Salomon), ne les renseigna 
(les djinns] Sur sa mort qu'une [petite] bête de la terre (un termite) qui rongeait 
son bâton (sa canne). Quand [son corps] s'écroula, les djinns surent que s'ils 
avaient connu la réalité suprasensible, ils ne seraient pas restés dans le 


supplice avilissant [de la servitude], 
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lagad käna lisaba'in fÿ maskanihim ‘ayatuñ jannatäni ‘an yamynin wa Simalin  kulx 
min rrizqi rabbikum wa-Skurt lahu  baldatun tayyibatuf wa rabbun gafürun 
Pour les Saba' (nom d'un ancêtre arabe ayant dix fils qui fondirent dix tribus au Yémen,) il y avait, 
dans leur habitat, un signe : Deux [immenses] jardins, l'un à droite et [l'autre] 
à gauche. « Mangez de ce que votre Seigneur vous attribue; soyez-Lui 
reconnaissants, {Ces} un pays pur et bon et le Seigneur pardonne ». 
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O Jose Ml Le est us 
fa'a‘radn fa'arsains “alayhim sayla-larimi wa baddalnähum bijannatayhim jannatayni 
dawätay ukulin hamtin wa atlin wa $ay'if mmin sidrin galylin 
Mais ils se détournèrent (rejetèrent les enseignements divins et devinrent arrogants). Nous 
déchaînâmes contre eux les eaux de la Digue [en raison de leur ingratitude et les 
corruptions qu'ils faisaient], changeñmes leurs deux jardins en [d'autres] jardins de 


fruits amers avec des tamaris et quelques arbrisseaux de jujubiers. 


PES CR D er" re ee roc 
2 SNS EE Je | de Ces ES 
dälika jazaynëähum bima kafar“ wa hal nujäzy- illa-lkafira 
Nous les avons ainsi rétribués à cause de leur impiété (méconnaissance, 
corruptions, .). Châtierions-Nous un autre que l'impie fcorrupteur,..) Obstiné ? 
> PE TP CLIS Le à ELA our TT Ts rhies CPP EL CRETE 
SALAIRE pbs sil piles ous plats 
HAAAAITE EEE 


wa ja‘alna baynahum wa bayna-lqura-llaty bärakn& fyha qurañ zähiratañ wa | 


gaddarn& fyha-ssayra  syru fyha layäliya wa ayyäman ‘äminyna 

Entre eux et les cités bénies Nous avions placé [d'autresj cités [rapprochées] à 
porté de vues et Nous avions placé les [courtes distances de] Voyages entre 
elles. « Voyagez entre elles nuits et jours, en [toute] sécurité. » 


e Æ LOT DES Lhe p ITI LT DIR RIT R TS  loektrere sLioh re 
EE ET LCL AA PAIE ER ER EE 
D ÉGLISE NS Gé) 

faqaix rabbana b&id bayna asfärina wa zalamw- anfusahum fajs‘alnähum ahadyta 
wa mazzagnëähum kulla mumazzaqin inna fy dàlika la'ayätin likulli sabbarin Saknrin 
[Les gens hautains] dirent : « Seigneur, allonge les distances entre nos étapes 
[de voyages afin que nous soyons éloignés des pauvres] ! » Ils se firent du tort à eux- 
mêmes. [Par conséquent] Nous fimes d'eux une légende (leçon) et les dépeçâmes 
en lambeaux. En cela existent des signes pour tout homme endurant [sur 
le chemin de DIEU et] reconnaissant. 
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© EN ASE A Se SAS, 
wa lagad saddaga “alayhim iblysu zannahu fa-ttabaühu illa faryqan mmina-lmu'minyna 
Satan avait accompli sa conjecture à leur égard, et ils l'ont suivi excepté 
un groupe de croyants [parmi eux]. s. 


L'une rss 7 Ets 2 D CT CU 
A Blgre se er SIL opera Viager doll, 
L# .” — À # # + À re d 
Dhs db, 
wa mäkäna lahu ‘“alayhim mmin sultänin illa linalama man yu'minu bi-l'ähiraïi 
mimman huwa minh& fy $akkin wa rabbuka “alä kulli Say'in hafyzun 


[Satan] n'avait pouvoir sur eux si ce n'est que Nous voulions distinguer qui croit 
à la jvie] future de qui en doute. Ton Seigneur est surveillant de toute chose. 


MORE NES 

Rs 29 Pi 77 ee + UE PL CR ' Srsue ” 
Dacia does ts GTR SEE SUN 
quli-du-lladyna  zaamtum  mmin  düni-Hähi läyamlikima  mitqäla  darratin 
fi-ssamäwäti wa l& fi-l'ardi wa malahum fyhima min $irkin wa malahu minhum 
mmin zahyrin 
Dis: « Appelez ceux que vous imaginez [être vos dieux] autres que DIEU, Ils 
ne possèdent le poids d'un atome ni dans les cieux ni sur la terre. Ils n'y 
ont eu aucune part {à la création, ou à la direction des cieux et de la terre] et II n'a d'eux 
aucune aide ». 


o À “ 
en Le réobsr Gr 


és 
En A a cr iAre M A EE DO ER 
ESS, JL Genet A OÂEUN Ina AS, 


Ed 


@ ANNEE, 
wa laätanfa‘u-Sÿafé aitu ‘indahu- ill liman adina lahu  hattä- ida fuzzia ‘an 
quiübihim qalxn mada qäala rabbukum qülu-lhaggaa wa huwa-l'aliyyu-/kabyru 
L'intercession devant Lui ne profite qu'à celui pour qui Il la permettra. 
Quand la frayeur aura quitté leur cœur, [les coupables] diront [aux intercesseurs] : 
« Qu'a dit votre Seigneur ? » Ils répondront : « [li a dit] la vérité; c'est Lui 
le Sublime, le Grand ». 


A os a CPS - KA SG 19 1 + 4, fais + D Ro s oh 
co le dla Es Cl ass 2) Ye Il SSI è 
qui man yarzuqukum mmina-ssamäwäti wa-l'ardi quli-Hähu wa innä aw iyyäkum 


la‘alä hudan aw fy dalälin mmubynin : 
Dis: « Qui vous donne votre subsistance [provena] des cieux et de la terre? » 


Dis : « [C'est] DIEU. » «C'est nous ou vous qui sommes guidés ou dans 
l'égarement flagrant ». 


M, POST PR RE lee À SIT + 
han c eSYs ile TLSY 


qui latus'aluna ‘ammä ajramna wa länus'alu ‘ammaä tamaluna 


25 Dis faux impies obstinés, etc.]: « Vous ne serez pas interrogés sur ce que nous 


“commettons", et nous ne serons pas interrogés sur ce que vous faites ». 
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LESNTAS J Ce Ed Ces De 
qul yajma‘u ur rabbuna ñ umma ur Eee, peint wa huwa- 
lfattähu-l'alymu 
Dis : «Notre Seigneur nous réunira tous et jugera entre nous selon la vérité. Il 
est Celui qui nee pe le vrai et Le faux] [I introduit le savoir dans les cœurs purs}, [test] Omniscient. 


Es AP Ge << eee . AETANC 
ne 


qui arüniya-lladyna alhaqtum bihi $urakâ'a kalla bal huwa-lähu-lazyzu-lhakymu 
Dis faux idolätres]: « Montrez-moi ceux que vous Lui avez adjoints comme 
associés. » Pas du tout ! [li n'a pas d'associé] mais c'est Lui DIEU flunique Créateur] 
le Puissant, le Sage. 


IST 


PT LA 


wa mâ'arsalnäka illa D Hinnasi er wa en wa läkinna aktara-nnasi 
laya‘lamuma 


Nous ne t'avons envoyé à l'Humanité tout entière qu'en annonciateur (montrant 
à tous les voies et les méthodes du bonheur dans leur vie ici-bas et dans l'au-delà) € avertisseur (mettant en 
garde contre les dangers qu'ils courent); mais les hommes, pour la plupart, ne savent pas. 
D Eee NE LS 
wa yaqülüna matàä häda-lwa”du in kuntum sädiqyna 
[Les impies, les injustes etc. qui ont les cœurs injustes et dénient la vie future] disent fau sujet de la 
Résurrection]:« À quand la réalisation de cette promesse si vous dites vrai? » 


gp ee eos ser ere" 
© RACLETTE CRS EYES ART 
qui llakum mmy'adu yawmin llätasta'hiruna ‘anhu saatan wa lätastagdimüna 
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Disf-leur] : « Votre rendez-vous est un Jour dont vous ne serez une heure | 


ni en retard ni en avance ». 


a nt] Eee. set SAS 
DA et ÉD C RE 31% G53 
d nn ETS RENTE ET OS 25 

wa gäla-lladyna kafarw js nu'mina bihäda-lqur'äni wa là bi-llady bayna yadayhi 
wa law tarä- idi-zzälimuna mawquüfüna ‘inda rabbihim yarjiu ba‘duhum ilàä ba‘din- 
lgawla yaqülu-lladyna-stud'ifi lilladyna-stakbar law läantum lakunna mu'minyna 
Les impies [etc., ayant les cœurs malsains] disent : « Nous ne croirons à ce Coran 
ni à ce qui l'a précédé (Livre céleste antérieur) ! » Mais si tu voyais les injustes 
maintenus debout devant leur Seigneur, se répercuter les uns sur les 
autres la parole jde reproche]. Les opprimés diront à ceux qui étaient 
hautains : « Sans vous, nous aurions été croyants ! » 


L 
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ès 
[D Sins ST er TE ET PSE LfEnft fé 
qäla-lladyna-stakbar lilladyna-studifu-  anahnu sadibiih ‘ani-lhudä ba‘da id 
jä'akum bal kuntum mmujrimyna 
32 Ceux qui étaient hautains diront aux opprimés : « Est-ce que nous vous 
avons empêchés de suivre le bon chemin qui vous était montré ? Mais 
vous étiez [vous-mêmes] des criminels 
ii AJ AVES PAETY EAU KEN ACCRA een én if És 
AE sien SANTE NET COST, 
| © SALUE 2jS 
wa qäla-lladyna-studifa lilladyna-stakbarm bal makru-llayli wa-nnahari id ta'murünanä an 
nnakfura bilähi wa naj'ala lahu- andadan wa asarru-nnadamaïa lamma ra'awu-ladaba 
wa jaalna-l'agläla fy- afnaqi-lladyna kafarn  hal yujzawna illa ma kann ya maluna 
| 33 Les opprimés diront à ceux qui étaient bautains : « Non, c'est [votre] 
stratagème jour et nuit [qui nous a égarés]; Vous nous ordonniez de ne pas 
croire en DIEU et de Lui donner des égaux. » Ils feront parade du regret 
quand ils verront le châtiment et que Nous mettrons des chaînes au cou 
desi unies [corrupteurs]. Seront-ils rétribués autrement que selon leurs actes? 


& à Sn LR CE DE À Gas A Tes 
wa md'arsaina f garyatin mmin nnadyrin illa gala mutrafühà inna bimä ursiltum bihi käfiruna 
34 Nous n'avons envoyé aucun avertisseur [pour appeler à DIEU] dans une cité 
sans que ses opulents Lean: impies et injustes) ne disent : « Nous ne croyons 
pas en votre message ! pe 
Ô del TT al Res 2 DÉS 
wa qaiï nahnu aktaru amwälan wa awläda wa manahnu bimu‘addabyna 
35 [Sans qu'ils [ne] disent « Nous sommes nantis de biens et d'enfants [c'est que 
| DIEU nous aime davantage |] et nous ne serons pas châtiés [à cause de nos actes] ! » 
© SIN ESS TEEN LE EL 
qui inna rabby yabsutu-rrizqa liman yasä'u wa yaqgdiru wa läkinna aktara-nnaäsi 
laya*lamina 
36 Dis : « Mon Seigneur accorde largement ou avec mesure [Ses] dons à qui 
Il veut ». Mais les hommes, pour la : plupart, ne savent pas. 


ruse LR À Les ra (er 
PRO TEA IAE CS CE SUR SSSSA 
| (GO Séances LA AG 


wa md'amwälukum wa lä'awlädukum bi-llaty tugarribukum “indana zulfä- illa man ‘mana 
wa ‘amila sälihan fa'ulä-'ika lahum jazd'u-ddifi bima ‘amila wa hum fi-lgurufati ‘aminuna 

37 Ni vos biens ni vos enfants ne vous rapprocheront de Nous, sauf ceux [de 
vous] qui croient [en DIEU] et travaillent bien [utile à eux-mêmes, à la société humaine et 
pour la cause de DIEU], ceux-ci auront double récompense en prix de ce qu'ils 
ont accompli. Ils seront en paix dans les hauts lieux [paradisiaques]. 
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D 2 Na a NCIS LIG 
wa-lladyna rer fv- ‘ayêtina mu‘äjizyna ulä='ika fi-ladabi muhdaruina 
[Mais] ceux qui s'efforcent de [ni] Nos versets [et Nos signes] s'imaginant 
paralyser Pie autorité et échapper à Notre justice], COMmparaîtront devant le châtiment. 


TT 


x Cecrs Es SERGE os 


Ô ns RE pee GT # 125% » Pa cnepe . 
qui inna rabby yabsutu-rrizge liman yaÿä'u min ‘ibädihi wa yaqdiru lahu wa 
mä anfaqtum mmin Say'in fahuwa yuhlifuhu wa huwa hayru-rräzigyna 
Dis : « Mon Seigneur accorde largement ou avec mesure [Ses] dons à ceux 
de Ses serviteurs qu'Il veut ». Et Il vous rendra ce que vous dépensez {sur 
Son chemin]. Il est le Meilleur pes [des dons]. 


v/"_ 


mue 


rer. À» és LPS TS 
© sin! ES ble AE AREA Gronissss 
wa yawma yah$uruhum jamy‘an tumma yaquiu lilmalä-'ikati ahà-'ulà'i iyyäkum kan 
ya‘ budüina 
Le Jour où Il les rassemblera tous [les "idolätres".….)], Il dira aux anges : « Est- 
ce vous en adoraient ? 
2 Lt TTL ef 


© rar LP EE 4 PETER CASA SE 
qaiu subhaänaka anta waliyyuna min dünihim bal kanw ya*budïmna-ljinna 
aktaruhum bihim mmu'mintina 
[Les anges] diront : « Gloire à Toi ! Tu es notre Protecteur jet guide] et non pas 
eux. Ils adoraient les djinns (idoles) ré la plupart les croyaient (les suivaient) ». 


EN Pres Der S'TeT 


ANG 
HEC RCE cé LRU Eh NT 
fa-lyawma Re ba‘ dukum liba”din nnaf an wa la darrañ wa naqüuiu lilladyna 
zalamn duüqi ‘adaba-nnari-llaty kuntum bihä tukaddibuna 
Ce Jour-là personne de vous n'est maître de faire le bien ou faire le mal à 
un autre. Et Nous dirons à ceux qui commirent les injustices:« Goûtez le 
châtiment du Feu 1 (résultat de vos mauvais actes) QUE VOUS traitiez de mensonge. » 


LS LA PR et A7 6 Eee een nr EC ETC AENH Res 
& BNC PE IAT PET LE STE 1165 


wa ida tutlä ‘alayhim ‘ayätun& bayyinätin qaln mähàdä illx rajuluf yurydu an 
yasuddakum ‘amma käna ya‘budu ‘abä'ukum wa qal mahädà illä ifku" mmuftaran 
wa gäla-lladyna kafar lilhagqi lamma jä'ahum in hàdà illa sihruñ mmubynun 
Quand on leur récite faux impies, idolâtres hautins, etc.] Nos versets explicites, ils 
disent : « Ce n'est là qu'un homme qui veut vous détourner de ce 
qu'adoraient vos pères ! » Et ils disent : « Ce n'est qu'un mensonge 
inventé ! » Et les impies [etc] disent de la vérité quand elle leur parvient : 
«Ce n'est là qu'une sorcellerie flagrante !» 
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en Se En) oo _ — = _— — 


eau Le (es 217 1: 
wa mä'ätaynähum mmin kutubif ES wa mûà LS dayhim gablaka min 
nnadyrin 
| 44 Nous ne leur avons donné aucun livre à étudier et Nous ne leur avons | 
envoyé avant toi aucun avertisseur [qui leur aurait recommandé l'incrédulité, l'idolätrie, 
etc. Ce qu'ils profèrent n'est que pure calomnie]. 
SLR I TELUS eo LE 
| wa kaddaba-lladyna min gablihim wa maäbalagn mi$aära mä ‘ataynëähum fakaddabu | 
rusuly fakayfa käna nakyri 
45 Ceux (impies, etc.) qui étaient avant eux, nièrent [les vérités, et mentirent]. JIS (tes contemporains 
qui seraient impies...) n'Ont Cependant pas atteint le dixième de ce (te bien de ce bas monde) 
| que Nous avions donné [à leur prédécesseur]. I1s nièrent {la mission de] Mes prophètes {et 
| les traitèrent de menteurs]. [Regardez] quelle fut alors Ma réprobation (résultat de leur outrance), 


2 er 4 


RER LS, js à 


E | 
° 2% etes LEA rh 7 Serra CA AT € 
| | PERRET di, 


co) AAE ARS EE RE dns Poste | 


qui innamä aizukum biwähidatin an taqumw lillähi matnä wa furädä tumma 
| tatafakkarw mäbisähibikum mmin jinnatin in huwa illa nadyruñ Ilakum bayna yaday | 
“adabin Sadydin 
| 46 Dis : « Voilà le seul conseil que je vous donne : que pour DIEU vous 
vous leviez (mettez-vous au travail pour la cause de DIEU) deux par deuxouunàäunet |! 
| réfléchissez (méditez et étudiez les vérités) Votre compagnon n'est nullement | 
| possédé, il n'est pour vous qu'un avertisseur [qui invite à DIEU et] vous met 
en na contre un châtiment sévère. 


62 rss L'ESSFNE NES 7 > 15 SEC 
qui ma sa'altukum mmin ajrin fahuwa lakum in ajriya illa ‘ala-llähi wa huwa | 
‘alä kulli Say'in Sahyduñ 
| 47 Dis : « Ce que je vous demande comme salaire, est pour vous (je ne vous 
| réclame aucun salaire pour les enseignements que je vous communique); Car mon salaire 
n'incombe qu'à DIEU, et Il est Témoin de toute chose ». 
PET LPO PET LEE VIE STANC 
qui inna rabby yaqdifu bi-lhagqi ‘allämu-lguyubi 
48 Dis : « Mon Seigneur lance la vérité [au cœur des Prophètes, ….], Il connaît 
| parfaitement tout ce qui est caché (les vérités suprasensibles) ». 


d LATE CCS SU Ji 
qui jà'a-lhagqu wa mayubdï'u-lbatilu wa mayuydu 
| | 49 Dis : « La vérité est venue, le faux (l'idok, etc.) ne peut rien commencer ni 
| renouveler ». 
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et ru RÉ rec | 
| ee in be 7 fa'innamä adillu clé fs wa ini- rbayre fabima yThy- tete » | 
rabby- innahu samy un qgarybuñ 
50 Dis [aux idolâtres, impies, ..] : « Si je faisais fausse route [d'après vous,] ce serait à |} 
mon détriment. Mais si je suis sur la bonne voie [ce qui est le cas], c'est grâce 
à ce que mon Seigneur me révèle. II entend tout [er] Il est Proche ». | 
D 2508 ARE Air 55 
wa law tarä- id fazïuw faia fawta wa uhidi min mmakanif garybin 
| 51 Si tu voyais [les impies et les injustes obstinés] quand ils seront saisis d'effroi, 
nulle échappatoire re (pot pot Et ils seront pris de tout près. 


Q Am FR CRE | pe PAR AUSTES 


wa qalu- ‘aämanna bihi jm annà lahumu-ttanawuÿu min mmakänin ba‘ydin 


52 Ils diront {à ia vue du châtiment] : « Nous croyons [maintenant] en ui (au Prophète et au | 
| Livre), » Mais comment atteindraient-ils [la groyance] de si loin ? 
ST cri r _ / 
a a | se ll 25 PAR Joe. > 5; 
wa qad kafarü bihi min qablu wa reet bi-lgaybi min mmakanin baydin 
53 En effet, auparavant, ils l'ont refusé {et se sont rebellés contre lui], et ils ont 
formulé ps RE injutes de si ee 
care 27 7 frerr rer 
wa “hyla ed wa ge ma RHahte pe fu‘ila bi asprihim mmin in cablx 
innahum kan fy $akkin mmurybin 
54 [Enfin] s'interpose entre eux et ce qu'ils désirent [ia même distance], comme il y 
en eut pour leurs pareils (partisans) Qui [à cause de leurs dns se trouvaient 
dans un doute qui les rendait sceptiques. 
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bismi-Hähi-rrahmäni-rrahymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


_ hr re ne R À ch 2 ” Le + 
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alhamdu liMfähi fätiri-ssamäwäti wa-l' ee Ja‘ ili-Imalä-'ikati rusulan uly- ajnihatiñ mmatnà 
wa tuläta wa rubä‘a  yazydu fi-lhalgqi ma yasä'u inna-lläha “alà kulli Say'in qadyrun 
1 Louange à DIEU, Qui Crée [ia nature de ce qui est dans] les cieux et la terre. Il place les 
anges comme messagers pourvus d'ailes doubles, triples ou quadruples; 

Il ajoute à la création ce qu'Il veut. DIEU est Puissant sur toute chose. 
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PTE eh Fe shirt y, Fe fe ref < 2 rate 
D Sp nl 929 0 Luc yes dl, Le D AL Les LOTS LISE oil 


ma yaftahi-llähu linnäsi min rrahmaiin falämumsika lahä wa ma yumsik falämursila 
lahu min badihi wa huwa-l'aryzu-lhakymu 
Personne ne peut retenir la grâce que DIEU accorde aux hommes. 
Personne que Lui ne peut envoyer ce qu'il retient. Il est le Puissant 
honoré, le Sage. | 
Léon Cor ne 

© LÉGER 
yä-'ayyuha-nnäsu-dkuri nimata-llähi  ‘alaykum hal min häligin gayru-llä&hi 
varzuqukum mmina-ssamä"i wa-l'ardi  l&'iläha ill huwa  fa'annä tu'fakina 
O hommes ! Souvenez-vous des bienfaits que DIEU vous a accordés. Y 
a-t-il un autre Créateur que DIEU pour vous fournir votre subsistance 
du ciel et de la terre ? Nul n'est dieu que Lui. Comment laissez-vous 
vous détourner [du vrai pour aller vers le faux, où allez-vous donc] ? 


À coPr oh J2 = LE vw rw} 7 LA 7 F 
6 DAS A ous ESS: EMTEC 


wa in ddibuka faqad kuddibat rusuluñ mmin qablika wa ila-Hähi turja‘u-l'umuru 
(Ô Prophète] s'ils te traitent de menteur, les Prophètes avant toi furent traités 
de même, Les affaires seront ramenées (présentées) à DIEU [et les gens seront jugés]. 
102 4% À AS Le Je 2,23 rR 12LAÆSIT Re, gorers £ » DE 
BA SES A RE SEE 
yà-'ayyuha-nnasu inna wa‘da-Wähi hagquñ falatagurrannakumu-lhayätu-ddunya wa 
layagurrannakum bi-Mähi-lgaruru 
Ô hommes, la promesse de DIEU est vraie. Que la vie d'ici-bas ne vous 
trompe pas, que le trompeur [démons, homme diabolique, etc.] ne vous trompe 
pas au sujet de DIEU. 
£. 
PIS S S'ÉCMHn Be 2 À TES 
bic esEl ASS RENE) 
æ free 2.9 2 re © re 
D nat etes 4,4 5e US] 
inna-$$aytäna lakum ‘“aduwwuñ  fa-ttahidthu ‘aduwwan  innama ya hizbahu 
liyaktint min ashäbi-ssa”yri 
Satan est un ennemi pour vous. Traitez-le en ennemi. Ï]l ne fait 


.] 


qu'appeler ses partisans à être [ses] compagnons au Feu ardent. 


A 
7 + 


ès 
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alladyna kafarï lahum ‘adäbuñ Sadydun wa-lladyna ‘ämanï wa ‘amilu-ssälihaäti 
lahum mmagfiratuñ wa ajruñ kabyrun 

Ceux qui rejettent [les enseignements célestes] subiront un châtiment sévère (en 
raison de leurs mauvais actes). Et ceux qui croient [en DIEU] et travaillent bien [utile à 
eux-mêmes, à la société humaine et pour la cause de DIEU] auront pardon et grand salaire. 
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afaman zuyyina sis sü-'u “amalihi fara'ähu hasanan fa'inna-lläha yudillu man 
yasä'u wa yahdy man yaSÿä'u falatadhab nafsuka “alayhim hasarätin  inna-lläha 
“alymuñ bima yasna‘tna 

8 Eh quoi, à celui que plaît la méchanceté de son action au point qu'il la 
voit belle [est-il égal à celui qui connaît les vérités] ? DIEU improuve (et délaisse) celui 
qui veut [obstinément s'égarer], et guide celui qu'il veut [ou, celui qui le veut 
sincèrement], N'épuise pas ton âme en te désolant à leur sujet (au sujet des injustes 
et des égarés obstinés). DIEU sait bien ce qu'ils font. 


GR NT AE 2 RÉ SN Si 
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wa-lähu-Hady- arsala-rriyäha fatutyru sahäban fasugnähu ilàä baladir mmayyitin 
fa'ahyayna bihi-l'arda ba‘da mawtihä  kadälika-nnuSuru 

9 DIEU est Celui qui envoie les vents pour mettre en mouvement les nuages. 
Nous ou) les poussons [ces nuages) Vers une terre morte jdssséchée], Nous 
revivifions par eux un sol qui est mort (desséché). Ainsi [se fera la Résurrection. 
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man käna yurydu-lizzata  falill&hi-lizzatu jamy'an ee yasadu-lkalimu-ttayyibu 
wa-lamalu-ssälihu  yarfafuhu wa-lladyna  yamkurïma-ssayyi'ati  lahum ‘adäbun 
Sadydun wa makru ulä- ka huwa yabtru 
10 Quelqu' un qui désire être puissant [et honoré, qu'il le recherche en obéissant à DIEU car,] 


la puissance (l'honneur) appartient à DIEU. Vers Lui monte la parole pure; 
Il hausse le bon travail. Mais ceux qui manigancent les mauvaises actions 
subiront un châtiment sévère et rie ruse se riens d'elle-même. 
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wa-flähu halagakum mmin turabi tumma min nnutfatif tumma ja‘alakum azwäjan wa 
matahmilu min untàä wa latada‘u illa bfilmihi wa mayu‘ammaru min mmu‘ammarin 
wa layungasu min ‘umurihi- illa fy kitäbin inna dälika ‘ala-Hähi yasyrun 

11 DIEU vous a créés de poussière, puis de sperme, puis Il vous a établis en 
couples. Nulle femelle ne conçoit ou n'est délivrée sinon avec Sa science. 
Nulle vie n'est prolongée ou abrégée sans être dans un Livre (dans la Science 
de DIEU). [La réalisation de tous ces faits] est facile pour DIEU. 
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bb od ES eyes pl ml ose aol CS gilles 
es ay si 
© Se oedascelsant) se 4 salles 5 5 Les A LS D peer s 
wa mäyastawi-lbahräni häda ‘adbun furatun sûä-igun $aräbuhu wa häàda milhun 
ujajuñ wa min kulliñ ta'kulüna lahmañn tariyyañ wa tastahrijuna hilyatan talbasünahä 
wa tara-lfulka fyhi mawähira litabtagw min fadlihi wa la‘allakum taÿkurüna 
Les deux mers ne sont pas égales, l'une savoureuse, douce et agréable à 
boire, l'autre amère et saumâtre; [mais] de chacune vous mangez une 
chair fraîche et vous extrayez des joyaux pour votre parure, et tu vois le 
bateau fendre l'eau avec bruit pour vous [permettre de] rechercher [les produits 
que DIEU vous a accordés] par Sa générosité afin que vous en sachiez gré. 
CA rA si .-# » di ettl dat Ze GNT E ee Et .- ae PE US À d NRA TS" s 
gts es, ) Lyo=eill sus KI Les laps ces ra? 
A Le pt 2 A se ere 9 NH 9 DR, ace 8 À - 
D dos Do erleca5 90e TE CT ARTS EST 
yUliju-llayla fi-nnahäri wa yüliju-nnahära jfi-llayli wa sahhara-$$amsa wa-lqamara 
kullur  yajry  liajalif  mmusamman dälikumu-Hlähu  rabbukum  lahu-/mulku 
wa-lladyna tadüna min dünihi maäyamlikina min qitmyrin 
Il introduit la nuit dans le jour et le jour dans la nuit. Il [vous] a soumis le 
soleil et la lune chacun court jusqu'à un terme fixé. Tel est DIEU votre 
Seigneur. À Lui la royauté. Ceux que vous invoquez [comme dieux] autres 
que Lui ne sont [intrinsèquement] maîtres de rien. 
res retire gp TNT LOTS De +4 DCS 
J 2. 7 Jo rs , < PEL rs tererr 
D a he is 27 = 2509 ASS 25 lens 
in tadühum laäyasma‘n du‘ä'akum wa law samiuw ma-stajäbi lakum wa 
yawma-lgiyämati yakfuruna biSirkikum wa läyunabbi'uka mitlu habyrin 
Si vous les invoquez (les dieux), ils n'entendent pas votre invocation, et s'ils 
entendaient, ils ne pourraient vous répondre. Le Jour de la 
résurrection, ils renieront votre association (le culte que vous leur rendiez). 
Personne ne peut mieux te donner des nouvelles que Celui qui connaît 
tout. 
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yä-‘ayyuha-nnäsu  antumu-lfugarâ'u ila-Hlähi  wa-llähu huwa-lgniyyu-lhamydu 
Hommes, c'est vous qui êtes pauvres [et avez besoin] de DIEU, et DIEU est le 


Riche [qui n'a nul besoin et c'est Lui qui enrichit tout], [ll est] Digne de louange. 


Rata É es e cr . 
O Age ts es its ol 
in yaSa' yudhibkum wa ya'ti bihalqin jadydin 
S'Il veut, Il vous fera disparaître et fera surgir une nouvelle création. 
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wa maädalika ‘ala-Hähi biazyzin 


17 Et ce n'est pas difficile pour DIEU. 
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Fer ir En Et STI AN CS 2m AR 71 5 ei 
dueslait ls cdi) SELS LT DAMON ea) Leo Loye oi 
wa lataziru wäziratu" wizra uhrä wa in tadu mutgalatun ilàä himliha layuhmal minhu 
Say'um wa law kana da qurbä- innama tundiru-lladyna yah$awna rabbahum  bi-lgaybi 
wa agämu-ssaläta wa man tazakkä fa'innama yatazakkä linafsihi wa ila-Hl&hi-lmasyru 
Personne ne portera le fardeau d'un autre. Et si une {persomne] chargée [de 
péchés] appelle [à l'aide) pour se décharger, rien de sa charge ne sera supportée 
{par autrui] même par les proches. Tu n'avertis que ceux qui suivent {pieusement, 
obéissent à] leur Seigneur dans le secret et qui accomplissent la Prière. 
Quiconque se purifie {cœur et vie c'est pour son bien; vers DIEU est le retour. 

®-madbescdhs,; les 

wa maäyastawi-lamä wa-lbasyru 
L'aveugle n'est pas égal à celui qui voit {clairement], 


à ss #, 


4 
O SNS EU, 
wa la-zzulumätu wa la-nnüru 
pas plus que les ténèbres à la lumière, 


s? + ceh à » Pr 
© 224 SUN 
wa la-zzillu wa la-lharturu 


pas plus que l'ombre à la chaleur (clarté). ; 
ef a 
ser. . pr TEE en ,524 sk CAPES D CARPE PRE 
(Ga 2 GS pe il Doélisonss VO S'IL Yes ses 
wa mäyastawi-l'ahyâ'u wa la-l'amwätu  inna-lläha yusmiu man yasä'u wa md'anta 
bimusmi in mman fi-lquburi | 
Les vivants et les morts ne sont pas égaux. DIEU fait entendre qui Il veut 
fou, celui qui le veut sincèrement]. Et [Prophète], tu ne peux te faire entendre de ceux qui 


[par injustices et impiétés obstinées, etc. ont ravagé leurs cœurs, se sont tués,] sont dans les tombeaux. 
© xl 
in anta ill nadyrun 
Tu n'es qu'un avertisseur {qui invite à DIEU]. 
za — ee e os? …. res Rd 4 rie fps 15 
® PANNES Los Late Gt est 

innä arsalnäka bi-lhagqi baëyran wa nadyran wa in mmin ummatin illa hala fyha nadyrun 
Nous t'avons envoyé avec la vérité, en annonciateur (montrant à tous les voies du bonheur) 
et avertisseur (qui invite à pu), Pas une communauté qui n'ait eu un avertisseur. 


+ ft phe s COTE HI pSnse re LT TL ÉTrart Ts e2 / 
A SE OS AE el Cri ss CUT 
wa in yukaddibïka fagad kaddaba-lladyna min gablihim  jä'athum  rusuluhum 
bi-lbayyinäti wa bi-zzuburi wa bi-lkitäbi-Imunyri 


Si fles impies et les injustes obstinés] te traitent de menteur, leurs devanciers ont aussi 
traité de menteurs leurs Prophètes fquand les Prophètes] leur ont apporté les 
preuves claires, avec les Écritures [saintes] et avec le Livre illuminant. 
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Le # 
SLR LS 
tumma ahadtu-lladyna kafarn fakayfa käna nakyri 
J'ai châtié ensuite [en raison de leur impiété et de leurs injustices obstinés] CEUX qui ont rejeté 
{les enseignements célestes). Quelle [ne] fut [pas] Ma réprobation (résultat de leurs actes), | 


HSE SA EC Sa) GES 1 | 
a pr &, cé 33 2 A 
alam tara milles anzala mina-ssamâ'i Se an Le” ‘shrain bihi  tmarätin | 


mmubhtalifan alwänuha wa mina-ljibali judadun bydun wa humruñ  mmuhtalifun 
alwänuhT wa garäbybu sudun 


Ne vois-tu pas que DIEU a fait descendre du ciel une eau, par laquelle 
Nous (DIEU) faisons sortir des fruits de couleurs diverses ; et [Nous avons fait] 
dans les montagnes des stries blanches, rouges, de diverses couleurs, et 
[parfois] tout à fait noires; 


ee room 


IN SES - EE NT LA Ts | 
D SEE Si ARRET EE 
wa mina-nnäsi wa-ddawäbbi  wa-l'an‘ämi muhtalifun alwänuhu kadälika  innama 
yah$a-läha min “ibädihi-Fulamä-'u  inna-lläha ‘azyzun gafürun 
et aussi fl a créé] les hommes, les animaux et les bestiaux de couleurs 
diverses; parmi Ses adorateurs, seuls les savants [de bon cœur] obéissent 
frévérenciellement à] DIEU . En vérité, DIEU est Puissant, Celui qui pardonne, 


CS LE GE) 

LA 270 re, EN Z, / 
@ DS PERS STE Le ie 66335 aa; LANGE 
inna-lladyna yatlma kitäba-Hähi wa agämu-ssaläta wa anfaqu mimma razaqgnähum 
sirrañ wa ‘alaniyatañ  yarjina tijaratan Îlantabra 
Certes, ceux qui récitent le Livre de DIEU, accomplissent la Prière et 
font dépense en aumône, en secret ou en public, de ce que Nous leur 
avons donné, espérant un gain n'ayant jamais perte [ni marasme]. 

A < ed re su" 

(co SSSR) pa LAS) LA ça A SRE STE SE qe | 
liyuwaffiyahum ujurahum wa yazydahum mmin fadliht- innahu gefarer dlbres 
(DIEU) leur donnera leur récompense et même plus par Sa générosité, car 
Il est Celui qui pardonne {et li est) Reconnaissant. 

Arou6s ea ET AE Sc NT, 
D tn aie 
wa-llady- awhaynä ilayka mina-lkitäbi huwa-lhaqgqu musaddigar lima bayna yadayhi 
inna-Häha biibadihi lahabyrun basyrun 
Ce que Nous t'avons révélé du Livre est la vérité, il confirme ce qui est 
fvenu] avant lui. DIEU connaît Ses serviteurs et adorateurs, [et] Î voit tout. 
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tumma awratna-lkitäba-lladyna-Stafayna min ‘ibadin& faminhum . (linafsihi wa 
minhum mmugtasiduA wa minhum sabiquh bi-lhayräti biidni-Mähi dälika huwa-lfadlu-[kabyru 


| 32 Puis Nous avons donné en héritage le Livre à ceux de Nos adorateurs 
que Nous avons élus. Certains {ce leurs adeptes] Se lèsent eux-mêmes; d'autres 
prennent une voie moyenne; et il en est qui, avec la permission (par la volonté) 
de DIEU, sont les premiers (pionniers) en bonnes actions, voilà la grande grâce. 


Q ler AAA er mr GERS ie Es 
| | jannätu ‘adnin yadhuläünaha yuhallawna fyha min asäwira min dahabin wa lulu an 
wa libaäsuhum fyhT haryruñ 
33 [Leurs récompenses consistent en] les jardins d'Éden où ils entreront, parés de 
bracelets en or et de perles; là, leurs vêtements sont de soie. 
Go) RL SA NE cu AT ma UE; 
wa qülu-lhamdu lil&hi-lady- adhaba “anna-lhazana inna rabbana lagafuürun $akürun- 
34 Ils diront : « Louange à DIEU qui a écarté de nous la tristesse. Notre 
| Seigneur pertonne [et liest] Reconnaissant. ” 
© 5 Re RP EE PS CENT. ace Test 
allady- ahallana düra-Imuqamati min fadlihi läyamassuna fyha nasabuñ wa 
läyamassuna fyha lugibun 
35 C'est Lui qui nous a installés, par Sa grâce, dans la Demeure éternelle 
où ne nous atteindra nulle peine et ne nous atteindra aucune lassitude ». 
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© » EE e TT 
wa-lladyna kaforï lahum naru jahannama layuadä “alayhim fayamunti wa layuhafjafu 
anhum mmin ‘adabiha kadälika najzy kulla kafarin 
36 (Mais) Ceux qui ont rejeté [les enseignements célestes] Subiront le feu de l'Enfer {en raison 
de leurs coruptions obstinées], il ne leur sera pas décrété qu'ils meurent, leur 
châtiment ne sera pas allégé. Ainsi rétribuons-Nous tout ingrat [pervertisseur]. 
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© non nee 406 5 SPRL as ET KES 
wa hum yastarihina fyha rabbanä ahrijna na°mal sälihan gayra-llady kunna namalu 
awalam nu‘ammirkum mma yatadakkaru fyhi man tadakkara wa jä'akumu-nnadyru 
fadüqw famaäli-zzälimyna min nnasyrin 

37 Ils crieront fans l'Enfer, voyant le résultat de leur acte] : « Seigneur, fais-nous sortir [d'ici], 
nous ferons bonne action au rebours de ce que nous faisions ». [il leur sera dit}: 
« Ne vous avons-Nous pas donné une vie assez longue pour que se 
rappelle (réfléchisse et se toume vers DIEU) Celui qui veut se rappeler ? Et 
l'avertisseur (le Prophète) VOUS était venu (les vérités vous sont rappelées en plusieurs reprises). 
Goûtez donc le châtiment, fruit de vos actions]. Pas de secours pour les injustes (obstinés}». 
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| inna-Hä&ha “älimu gaybi-ssamäwäti wa-l'ardi  innahu “alymuñ bidati-ssuduri 
38 DIEU connaît les réalités suprasensibles des cieux et de la terre, Il 
connaît parfaitement les secrets he cœurs. 
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| | pr. Sie SéasTa, pe Dr | 
ÿi yes ee 
| huwa-llady ja‘alakum pm ‘ifa pe l'ardi er FE faalayhi kufruhu wa 
dayazydu-lkäfiryna kufruhum ‘inda rabbihim illä maqgtañn wa läyazydu-lkäfiryna | 
kufruhum ill hasäran 
39 C'est Lui qui vous a choisis {vous qui êtes de bon cœur, croyants pratiquants] les successeurs 
| (ou, les lieutenants] Sur la terre. Quiconque devient impie {et s'oppose aux enseignements 
célestes} SON impiété retombera sur lui. [La continuation de mécréance, idolätrie, hypocrisie, 
injustice et] l'impiété {ovstinée} des impies ne fait qu'accroître la réprobation de 
leur Seigneur. {L'obstination dans] l'impiété des impies n'accroît que leur perte. 
ever EE TT, % < 7 PR CP her. 
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gui ara'aytum Per TR certe min düni-Hähi aruny ma da halaqgn 
mina-l'ardi am lahum SirkuM Ji-ssamäwäti am ‘ataynähum kitäban fahum ‘alà 
bayyinatif mminhu bal in ya‘idu-zzälimuna baduhum badan illä gururan 

40 Disf-leur] : « Voyez-vous les idoles que vous invoquez au lieu de DIEU ? 
Montrez-moi ce qu'elles ont créé sur la terre. Ont-elles été associées [à la 
création] des cieux ? Ou leur avons-Nous donné un livre [leur permettant de 
s'appuyer] sur des preuves [tirées] de celui-ci ? » Non, mais ce que les injustes 
se promettent les uns aux autres n'est que tromperie. 
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inna-Häha yumsiku-ssamäwäti wa-l'arda an tazulä wa la'in zalatä in amsakahuma 
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min ahadin mmin badihi- innahu kana halyman gafüran | 

41 DIEU maintient les cieux et la terre pour les empêcher de se disloquer 
[dévier, disparaître]; s'ils se disloquaient, nul, hors Lui, ne pourrait les 
maintenir; Il est Longanime [et] Celui qui pardonne. 
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wa agsamu bi-Hähi jahda aymänihim  la'in jà'ahum nadyruñ llayakänunna ahdàä min 
ihda-l'umami falamma jä'ahum nadyruñ mäzädahum illa nufüran 
42 [Les impies, les idolâtres...] jurèrent par DIEU avec les plus insistants serments 
que s'il leur venait un avertisseur, ils seraient mieux guidés que toutes 
les autres communautés. [Mais à cause de leurs injustices obstinées) quand un Prophète 
avertisseur leur est venu, cela n'a fait qu'accroître leur répulsion, 
SANTE AR BAS ESS EN Ms SSL | 
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istikbarañ fi-l'ardi wa makra-ssayyi'i wa layahyqu- Imakru-ssayyi'u il& bi'ahlihi 
fahal yanzurüna illaä sunnata-l'awwalyna  falan be lisunnati-Mähi tabdylañ wa lan 

tajida lisunnati-Hähi tahwylan 

43 par arrogance sur la terre et par stratagème {et planning) perfide [qu'ils 
_owrdissaient], Mais les stratagèmes perfides n'envahissent que les gens [de 
complot, surtout ses propres auteurs], Que peuvent-ils attendre d'autre que la loi fappliquée 
à] des anciens {corupteurs] ? Jamais tu ne trouveras de changement dans la 


loi de DIEU, 2L re ne trouveras de RTE dans la loi de DIEU. 
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fr Le REA ME el 
cereerr 
SU de KE 

awalam yasyrn fi-l'ardi .… pa kana “ägibatu- sud min gablihim wa känt 

a$adda minhum quwwatañ wa makana-llähu liyu‘jizahu min $ay'in fi-ssamäwäti wa 

lafi-l'ardi innahu Kkäna “alyman qadyrañ | 
44 Ne parcourent-ils pas la terre pour constater ce qu'il est advenu de leurs | 

devanciers {les injustes comupteurs] qui étaient plus forts qu'eux ? DIEU n'est pas | 

tel que, quoi que ce soit, dans les cieux et sur la terre, puisse Le paralyser 

(infinmer Sa création, Ses lois ou échapper à Son jugement), Il est Omniscient, Omnipotent, 
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wa law yu zhidu-Hähu-nnasa bima kasabrr = rl ‘alà zahriha min däbbatin wa 
läkin  yu'ahhiruhum ilä- ajalin mmusammanñ  fa'ida jä'a ajaluhum fa'inna-llëha Kana 
biibadihi basyran 
45 Si DIEU réprimandait les hommes {immédiatement} POUr Ce (péchés et injustices) Qu'ils 
| commettent, Il ne laisserait pas un vivant {impie] sur la face {de ia terre], mais Il 
leur donne un délai jusqu'à un terme fixé. Et quand viendra leur terme, 
DIEU observe Ses serviteurs [et les récompense selon leurs actes délibérés]. 
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* Voir v. 1 à 4. 
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bismi-Mlähi-rrahmäni-rrahymi 


| [Coinmencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 
* Formule inaugurale des sourates. "Rahmän" et "Rahim" signalent tous les Beaux Noms et Attributs de DIEU. | 
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Des ts 
wa-lqur'äni-lhakymi 
2 Par le Coran plein de sagesse. 
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Tu es du nombre des Prophètes, 


Le 


2e + _ rer 
ps Lie cle 
‘alà sirätif mmustagymiñ 
4 sur une voie parfaitement juste. 


| detre 
Î tanzyla-Fazyzi-rrahymi 
| 5 [Le Coran] est une descente (une révélation) [venant] de [DIEU] Puissant et Très- 
| Miséricordieux. 
CET RTE er ST A PL EE SE Ci 
litundira gawmañ mmäâ'undira ‘äbä'uhum fahum gäfilüna 
6 Pour que tu avertisses (tu appelles les hommes à DIEU) ceux dont les pères n'ont 
pas été [directement] avertis et qui [de ce fait] sont insouciants (inattentifs). 
CIS PTS AE er ler 
lagad hagga-lqawlu ‘alä- aktarihim fahum layu'minüna 
7 La parole (la sentence) [prononcée] contre la plupart d'entre eux s'est justifiée : 
ils ne croiront pas [à cause de leurs injustices obstinées]. 
| D AL GNT NS tro Ë 
inn& ja*alna fy- anägihim aglälañ fahiya ila-l'adgäni fahum mmugmahtna 
8 Nous mettons le carcan (le résultat de leurs actions corruptrices), à leur cou, qui 
arrive jusqu'au menton, les voilà têtes dressées. 
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wa ja‘alna min so ue saddan wa min n halfi him saddan ja'ag$eynähum fahum 
layubsiruna 

Nous plaçons une barrière devant eux et une barrière derrière eux et 
r'ecOUVrONS [leurs pu! sh ne gestes 4 MLTT cause € de leur obstination dans l'injustice). 


< >h >. 7 \s Le 
wa sawâ'un ‘alayhim anal te am lam er layu' minuna 
Que tu les avertisses (invites à DIEU) ou que tu ne les avertisses pas, c'est 


pareil pour eux, ils ne croiront pas. 


1 L'pon tm eff vie 2 ARS 
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innama tundiru mani-ttaba‘a-ddikra wa  haÿiya-rrahmäna LE” Jabaÿsirhu 
bimagfiratin wa ajrin karymin 


Tu avertis celui (l'homme sincère) qui suit le rappel fdivi] et craint 


révérenciellement, dans le secret [de son cœur], le [DIEU] Miséricordieux. 
Annonces-lui le paien etun généreux salaire. 
ra Ci as | À her < 
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innä nahnu nuhyi-lmawtä wa naktubu ma gaddamü wa ‘ätarahum wa kulla $ay'in 
ahsaynëähu fy- imamifn mmubynin 
Nous donnons la vie aux morts. Nous avons enregistré ce qu'ils ont fait 
et les traces qu'ils ont laissées (les conséquences de leurs actes, les effets posthumes). Nous 
avons dénombré je Apres toute chose dans un registre jguide) explicite. 


ep (FE ENS | PU 4215 
wa-drib lahum ha ashäba-lgaryati id jà'aha-lmursaluna 
Donne-leur l'exemple des habitants [impies et injustes obstinés] de la cité quand 
lui vinrent les envoyés ( (messagers). : 
© LE SN ÉS L ELS SG GE IL 

id arsalnä ilayhimu-tnayni fakaddabühuma fa‘azzazna bitalitin faqalu- innà ilaykum 
mmursalüna 
Quand Nous leur envoyämes deux {messagers}, [les habitants impies] les traitèrent 
de menteurs. Nous aidâmes [Nos deux messagers] d'un troisième, et [les trois] 
dirent: « Nous sommes ne Vers VOUS ». 

© SEL ET TALENTS 
galf mä'antum re ba$ÿaruñ mmi ie wa müanzala-rrahmänu min $ay'in in antum 
ia takdibüna 
(Les impies, etc] dirent : « Vous n'êtes que des hommes comme nous. Le [DIEU] 
Miséricordieux n'a rien descendu (révélé), vous ne faites que mentir ». 

DST GARE 

gälu rabbunä ye‘lamu innäà ilaykum lamursalima 
Ils dirent: « Notre Seigneur sait que nous sommes les Envoyés vers vous. 
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Fr 4 
SE 
à 
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© se Ÿ ER EN eg 
wa müalaynä illa-lbalägu-lmubynu 
Et nous n'avons qu'à transmettre clairement [le message divin] ». 


D 2NAIGE SELS ESS LEE ANG 
qälu- inn& tatayyarnä  bikum la'i in As: tantahi)  lanarjumannakum wa 
layamassannakum mminna “adäbun alymun 
[Les gens de cœur malsain et injustes] dirent : « Nous voyons en vous un mauvais 
présage. Si vous ne cessez pas [vos sermons], nous vous lapiderons, et un 
douloureux tourment vous bent de notre part!» 


4 impor En ; 
(co \ oh, » f_» TT 5 DST FES EL jé 
qalu tà-'irukum mma Cakum f in dukkirtum lui antum qgawmuR mmusrifüna 
[Les envoyés] dirent : « Le mauvais présage vient de vous-mêmes. Si on vous 


rappelle [c'est pour vous inviter à réfléchir]. Mais vous êtes des gens outranciers ». 


e rerBps 
D LAS ST Gosse CSS LÉ: 
wa jà'a min agsa-Imadynati rajulur yas‘ä qala yagawmi-ttabu-lmursalyna 
Du bout de la ville un homme vint en toute hâte et dit : « O peuple, 
suivez les messagers [de DIEU]. 


 Proek À si ” { # Fe | 
co DIX pe vo!» AE EC Re 
ittabfu man llayas'alukum ajran CE has: mmuhtaduna 


Suivez-les, ils ne vous demandent nulle récompense et ils sont [bien] 
guidés. 


Dérsrao eNrAVAUS 
wa ma liya la'a‘budu-ady  fatarany wa ilayhi turja‘ana 
Pourquoi n'adorerais-je pas Celui qui m'a créé ? Vous serez ramenés 
vers Lui [et tout le monde sera jugé]. 


<, . rs té ss” ca # 3 1% 
GENE RES EN No Po ea onde 
a'attahidu min dunihi- ‘älihatan in ne rrahmänu bidurrin  Uatugni ‘anny 
Saféatuhum $ay'an wa läyungiduni 
Prendrais-je, autres que Lui, des idoles [comme dieux] ? Si [DIEU] 
Miséricordieux [me] voulait de la souffrance, l'intercession [des idoles] ne me 
servirait à rien et [intrinsèquement] elles ne me sauveraient point. 

SA 2  % ” 
® en te lé) 
inny- idan llafy dalälif mmubynin 
Je serais alors en flagrant égarement. 
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Lo nt D 717 2 
dont, Et 5) 
inny- ‘aämantu birabbikum  fa-sma‘üni 
[C'est pourquoi] je crois en votre Seigneur (le Créateur de l'univers). Écoutez-moi ». 


DÉS IENESTS 
gyla-dhuli-ljannata gäla yälayta gawmy ya‘lamüna 
[Alors] il [lui] fut dit:«Entre au Paradis. [Et] il dit:«Ah, si mon peuple savait 


HOUR APARESTE WTA re 


Ed 


bima gafara ly rabby wa ja‘alany mina-lmukramyna 
que mon Seigneur m'a pardonné et m'a mis parmi ceux qui sont honorés». 


D ARS UNS cents ECTS à 
wa mä'anzaing ‘alä gawmihi min badihi min jundif mmina-ssamä'i wa makunna 
munzilyna 
Nous ne fîimes descendre contre son peuple, après [sa mort}, aucune armée 
du ciel, et Nous ne [la] faisons pas descendre (ce n'est pas Notre loi). 


7 HS TTL r£rer A e T5 
® © 9 Sp l5 | she do | CE) 
in kanat illx sayhatañ wähidatan fa'ida hum hämiduna 
Ïl [n'}y eut qu'un seul Cri et les voilà [les corrupteurs arrogants tout d'un coup] éteints. 


Es AE Ses ACT ESS 
yähasratan ‘ala-libadi  maya'tyhim mmin rrasülin illa kan bihi yastahzi'ina 
Hélas pour ces hommes limpies, injustes, idolâtres, hypocrites, etc.] ! aucun Prophète 
ne s'est adressé à eux sans qu'ils le tournent en dérision ! 


LS Safe AT. 2247 o ATLNE TE 
D A pr os CSS RES 
alamyaraw kam ahlakna qgablahum mmina-lqurtüni annahum ilayhim layarjina 
[Les impies obstinés} ne voient-ils pas combien de générations [semblables à eux] avons-Nous 
fait périr avant eux [à cause de leur impiété]. [ls ne reviendront plus {sur terre] parmi eux. 


Ogre TER |” LED 
© Lara Ces CIS 
wa in kullun llamma jamy‘un lladayn& muhdarima 
Et tous comparaîtront [le Jour de la résurrection] devant Nous {et seront jugés]. 


r BA LT = LS + rose. Dreteqss see s+ % # s # re 
(Gal NEA QE ESF AN Lens A D Y per c9 
wa ‘äyatu llahumu-l'ardu-Imaytatu ahyaynäha wa ahrajna minhä habban  faminhu 


‘kulüna 
n signe pour eux [qui permet de conclure à l'existence de DIEU] est que Nous avons 


fait revivre la terre morte (inerte) et en sortir les grains qu'ils mangent. 
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- s2%2- ET On re Æ = L Le ur 
@ Deals VESSIE PS RETRO Er Las 9 
wa ja‘ain8 fyha jannätiñ mmin nnahylin wa a‘näbin wa fajjarns fyha mina-luyuni 
Nous y avons créé des jardins de palmiers et de vignes et fait jaillir des 
sources, 


pe es” D Rse- " LR e AA + 
Q Las ir ALES SEC 
liva'kuli min tamarihi wa mdamilathu aydyhim  afalayaÿkurtna 
pour qu'ils se nourrissent de son fruit (ce que produit la terre), et ce ne sont pas 
leurs mains qui l'ont œuvré (fabriqué). Ne sont-ils pas reconnaissants ? 


ré 
A %°29 (2 CU LELe . 


® SAN Es en NM NE EL 
subhäna-llady halaga-l'azwäja kullaha mimma tuñbitu-l'ardu wa min anfusihim wa 
mimma  läya‘lamina 

Gloire et Pureté à Celui qui a créé tous les couples [ou, toutes les espèces] de ce 

que la terre fait pousser, d'eux-mêmes et de ce qu'ils ignorent. 


LIUNÉ AGE As 202127 
wa ‘ayatu" llahumu-llaylu naslahu minhu-nnahära fa'idähum mmuzlimuna 
Et un signe pour eux (les hommes) est la nuit dont Nous écorchons (séparons) le 
jour; et les voilà dans l'obscurité. 


4 eh er Es re Lors e ® 2 ed 
© bite es SL 2L ce, ETATS 
wa-$$amsu tajry limustagarriñ llahä  dälika tagdyru-lazyzi-lalymi 
Et le soleil court vers un gîte qui lui est assigné ; c'est un ordre 
déterminé par le Puissant honoré, l'Omniscient, 


© 2 Soc INSEE 
wa-lgamara qgaddarnähu man&ila hattä “aäda ka-Furjuni-lgadymi 
Et Nous avons fixé des stations à la lune de telle façon qu'{à ta fin de son 
parcours] elle devienne comme un vieux régime de datte fcourbée et jaunâtre]. 


_ 2 n, € cu, #2 PRO PP LL ES ets e Li.” 
D Labs LILI 4, SOU AS LENS 
la-S$amsu yahbagy lahä an tudrika-lqamara wa la-llaylu sabiqu-nnahari wa kulluñ 
fy falakif yasbahuna 
Ni le soleil ne peut rejoindre la lune, ni la nuit devancer le jour. Tout 
vogue dans une orbite [particulière]. 


# 


CEA Cd IS eh Lo  rerr Léon 4 er cr 

Co es LE IAE PSE EN ER 947 

wa ‘aäyatunA llahum ann& hamalna durriyyatahum fi-lfulki-Ima$huni 
Un {autre] signe pour eux c'est que Nous avons porté leur progéniture sur 


le bateau bien chargé. 
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CAC ques. © ir - 
(0 TES APEP TON Pa À EE Fan 
wa halaqgnä lahum mmin mmitlihi ma yarkabüna 
Nous avons créé pour eux des [moyens] semblables (bateaux etc.) sur lesquels 
ils montent. 


” . Tr sy tte 'PETÉ ” 
Dale Ses sas 
wa in nna$a' nugriqhum faläsaryha lahum wa l&hum yungaduna 
Si Nous [te] voulons, Nous les noyons et ils n'auront {personne pour répondre à leur 
appel au] secours et ils ne seront pas sauvés 
D cree EAN) 
illa rahmatañ mminnä wa maté an ilä hynin 
sauf une grâce faccordée] par Nous [leur permettant] une jouissance (vie) jusqu'à un terme. 


ER SU LRU ÉTÉ) 
wa ida qyla lahumu-ttaqü ma bayna aydykum wa ma halfakum la*aliakum turhamüna 
Quand il leur est dit : « Craignez ce qui est devant vous et ce qui est 
derrière Vous (les châtiments de vos mauvais actes) afin que vous soyez admis dans 
la miséricorde [de DIEU] ». 

_ eù or SMS US SUPT eue rs Lo 

© comes Vies eh ess 
wa mäta'tyhim mmin ‘aäyatin mmin ‘ayäti rabbihim illa kan ‘anhä mu‘ridyna 
Mais nul signe parmi les signes de leur Seigneur ne leur vient [aux impies 
obstinés, etc.] sans qu'ils ne s'en détournent. 

CARRE NUE 
PAS U BAR D ADO EEve A ETC ESS: ve | pee CA PE LE 
wa ida qyla lahum anfiqÿ mimmaä razaqakumu-llähu qala-lladyna kafarx lilladyna 
‘amanu- anufimu man law yaSä'u-Hähu afamahu- in antum illa fy dalälif mmubynin 
Quand il leur est dit : « Dépensez en aumône de ce que DIEU vous a 
donné. » Les impies disent aux croyants : « Devons-nous nourrir ceux 
que DIEU nourrirait s'Il voulait ? Vous êtes certes dans un égarement 
flagrant ! » 
Dés S ess 
wa yaqülüna matä häda-lwadu in kuntum sädigyna 
Et ils disent : « À quand cette promesse [de Résurrection ou l'arrivée du châtiment], Si 
vous dites vrai ? » 
© She ESS SEC 

maäyanzurüna illa sayhaiañ wähidatañ ta'huduhum wa hum vahissimüna 
Ils n'attendent qu'un seul Cri qui les saisira, tandis qu'ils seront en 
train de se quereller. 
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| | ' D te TT OT Et LIANT 
LS pop a Se SG ga 
faläyastaty"üna tawsiyatañn wa läilä- ahlihim yarjitma 
| 50 Ils ne pourront ni faire de testament, ni retourner dans leurs familles, 


pe en” "27 + + + À, 
Lise doN is AL RS 
| wa nufiha fi-ssüri fa'ida hum mmina-l'ajdati ilä rabbihim yansiliüna | 
51 Il sera soufflé dans la Trompe, et des tombeaux, ils se précipiteront vers 
| leur Seigneur fet seront jugés]. 
ét ? ed 


ee À ES A lot 
LAN SIL SN SES SE 0 SES 
| gai yäwaylana mah ba‘atanä min mmargadina häda ma wa‘ada-rrahmänu wa | 
sadaqga-lmursalüna 
| 52 Ils diront : « Malheur à nous, qui donc nous a ressuscités de notre 
tombe ? C'est ce que [DIEU] Miséricordieux avait promis et les Prophètes | 
avaient dit vrai ». | 


| PA 2 LR ECS E : 1 in 
| Ga CNE RES SEE 


in känat illä sayhatañ wähidaitanñ fa'ida hum jamy'uñ [ladayna muhdartina | 
53 Un seul Cri, et tous comparaîtront devant Nous {et seront jugés]. | 


A CS # © LY Tru NE er IUT IT ENT 
fa-lyawma lätuzlamu nafsun $ay'añ wa ltujzawna illä ma kuntum ta*malïna 
54 Ce Jour-là, personne ne sera lésé en rien, vous ne serez rétribués que 


| [selon] ce que vous faisiez. | 


AN PCF TS LE CA À fes KT 
| inna ashäba-ljannati-lyawma fy Fuulin äkihüna 
55 Les hôtes du Paradis, ce Jour-là, seront dans une occupation qui les 
remplit de bonheur; | 
| | D SANTE JS AGE 
| hum wa azwäjuhum fy zilälin ‘ala-l'arä'iki muttaki'ïna 
56 eux et leurs épouses seront sous des ombrages [des arbres du Paradis], accoudés 
| sur les divans à dais. | 
_ CAR ## , > æ 
GEAU 5 448 SG 8 62 | 
| lahum fyha fükihaiun wa lahum mma yaddauna 
57 Ils auront là des fruits et tout ce qu'ils demanderont [comme bienfaits]. | 


D c<s æ _ æ er # 
2 2) DNS ele 
| salämun gawlañ mmin rrabbin rrahymin 
58 Une salutation [ieur sera] adressée de la part du Seigneur Miséricordieux. 


| nm 7 4 SIT CITE 2 TT 
SN AE NES 
wa-mtazu-lyawma ayyuha-lmujrimüina | 
| 59 [Ii sera dit aux impies] « Vous les coupables, tenez-vous à l'écart, en ce jour. 
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M ph, hr z PR me T EPA ve CT ere 1 
ES CP URO IPS ERA CITE EN 
alam ahad ilaykum yäbany- ‘ädama an Ilatabudu-S$aytma innahu lakum “aduwwunñ 
mmubynunñ | 
N'ai-Je pas stipulé à votre égard, ô enfants d'Adam, de [ne pas vous adonner aux péchés] 
ne point adorer (pas obéir a) Satan? En effet, il est pour vous un ennemi déclaré, 


"+ # F », A ? 4 
QD Sa Ltimcisi elols 
wa ani“budüny hàda sirätur mmustagymun 
et [n'ai-Je pas stipulé à votre égard] de M'adorer ? (M'obëir et suivre Mes enseignements) [car] 


c'est [cela] la voie droite. 


Mt es TU NU cite 
@ Éohasi SSUT es M SC EN TGTS | 
wa lagad adalla minkum jibillañ katyran afalam takimu ta“qilima | 
[Satan] a effectivement égaré beaucoup de personnes parmi vous, alors 


vous ne raisonniez pas ? | 


2-2,92 ra . ” 

© Pole > à LS 5 \ Pc -o LR 
hädihi jahannamu-llaty kuntum tiadtina | 
Voici l'Enfer (résultat total de vos mauvais actes) qui vous avait été promis | 


æ A 
re PC Ce AT To 
islawha-lyawma  bima kuntum takfurtina To 
en ce Jour, entrez-y {et soyez brûlés] à cause de votre impiété {et perversité obstinée]». 


mn rs EAN AA TI Te AOL 2e 1e 9 LE et 
BASSE 4 ASS 3 rs ARS en 22 
alyawma nehtimu “alä- afwähihim wa tukallimunä äydyhim wa taÿhadu arjuluhum 
bimaä känw yaksibuna 
Ce Jour-là, Nous scellerons leur bouche, tandis que leurs mains Nous 


parleront et leurs pieds témoigneront de ce qu'ils acquéraient. 
on MST it 22 A, sf Tr fan Te 
® ones 0 LES Labs SET Hs 
wa law naSä'u latamasnaä “alä- a‘yunihim fa-stabaqu-ssiräta fa'annä yubsiruna 
Si Nous voulions, Nous effacerions [à cause de leurs crimes et leur perversité] leurs 
yeux, ils se précipiteraient vers la voie, mais comment la verraient-ils ? 


D LE AE 2 Lens SE 2 DE CSS 5 
wa law na$ä&'u lamasahnähum ‘alä makänatihim fama-statä®n mudiyyan wa läyarji una 
Et si Nous voulions, Nous les pétrifierions sur place [à cause de leur corruption] 
et ils ne pourraient ni partir ni revenir. 

rééilosn _ 
® Se Tr T5 
wa man nnuammirhu nunakkishu fi-lhalqgi  afaläya‘ailuna 
À quiconque Nous donnons grand âge, Nous le rebroussons dans sa 
stature. Ne raisonnent-ils pas ? 
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650 sg DEA 











M < 


CET Th er, CIS (rire «1? traque 
SERRE RUN EL; 


| wa méallemnéhu-Sffra wa mayanbagy lahu- in huwa illä dikruñ wa qur'änun 
| mmubynunñ 
69 Nous ne lui enseignons pas [au Prophète] la poésie, ce n'est pas son fait. Ce 
[que Nous lui révélons] est un Rappel, un Coran explicite. 
ETC AE POLE LUN ET LP 
© Can PI ASES EEA5 2 A 
liyundira man käna hayyañ wa yahigga-lgawlu “ala-lkafiryna 
70 Pour qu'il avertisse (mette en garde contre les dangers et appelle à DIEU) tout homme [dont le cœur] 
| est vivant; et {pour] que la Parole soit réalisée (soit dite) aux impies fidolätres, etc.]. 


| FR AA Pr OA ED VE EL) 


— ns 


| awalam yaraw ann& hlagna lahum mmimma ‘amilat aydyn& an‘ämañ fahum laha 
mälikäna 
| | 71 Ne voient-ils pas que parmi ce que Nos mains ont produit (dans Notre 
| création) Nous leur avons créé les bestiaux qu'ils possèdent ? 


£ 42 > Éd 93€ re Ces TT 

D LE Ces pe A GEUSS 

| wa dallainähà lahum faminha rakäïbuhum wa minh& ya'kulma 
72 Et Nous les leur avons assujettis [les bestiaux] pour que les uns [leur servent] de | 
montures et d'autres fils tirent] leur nourriture; | 


OT A AO | 
De mn TT 
LS Es I 
wa lahum fyha manaffu wa ma$aribu afaläyaÿkuruna 
73 ils y ont d'autres utilités et de quoi boire (le ait). N'en sauront-ils pas gré ? | 


| ® a La loto 25 
wa-ttaladi min düni-Hähi 'alihatan la‘allahum yunsarima 
| 74 Ils adoptèrent des idoles à la place de DIEU, s'imaginant d'être secourus | 
[par elles]; 
| D LILI D OR TS mn LL D Le QT 
O9 paf AQU GR 0 2 es 0 ab | 
| läyastaty‘una nasrahum wa hum lahum junduñ mmuhdartina 
75 [mais] elles ne peuvent [intrinsèquement] les secourir; {le Jour du jugement, les idolätres] Seront | 
| comparus et formeront une armée {pour s'opposer] à elles {, tous iront en Enfer]. | 


D SAUCES | 
falayahzunka gawluhum  inn& na‘lamu ma yusirriüna wa ma yu‘linïina | 
76 Que leurs paroles ne t'attristent pas. Nous savons ce qu'ils cachent et ce 
qu'ils divulguent. 
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2 a LE SC 35 
( Os Res SAIS 
awalam yara-l'insänu ann& halaqgnshu min nnutfatin fa'ida huwa hasymuñ mmubynuñ 
77 L'homme ne voit-il pas que Nous l'avons créé d'une goutte de sperme ? 
Et le voilà [à cause de ses péchés et ses injustices, devenu] un adversaire déclaré. 


ut 
32-° ee SOLE ve 


PUEST D'ÉABTERET | 


© 5 ps hall sos O6 
wa daraba lanä matalañ wa nasiya halgchu qäla man yuhyi-lizäma wa hiya | 
ramymunñ 
78 {L'homme ignorant, injuste, pécheur obstiné, etc.] Nous cite un exemple [équivoque], oublie qu'il est 

créé, dit : « Qui fera revivre les ossements tandis qu'ils sont désagrégés ? » | 


à re Lies if 2 js 
| DLL 


qui yuhyiyha-lady- an$a'ahä awwala marratin wa huwa bikulli halgin ‘alymun | 
79 Dis : « Les fera revivre Celui qui les a créés une première fois, car Il sait 
tout créer [et redonner la vie à tous les __— 
OR CALE (Ets Pat 
allady ja*ala lakum PR, ‘ahdari narar. 7. idä antum PERS) Du | 
80 [C'est Lui] qui a créé pour vous, à partir de l'arbre vert, du feu et vous 
vous en servez pour allumer [vos foyers]. 


EPL re 


Soi 3% ENG SES SOA] ITE SI (5! 
OLGUCES 
awalaysa-llady halaga-ssamäwäti wa-l'arda bigädirin ‘alä- an yahluga mitlahum 
balä wa huwa-lhalläqu-l'alymu | 
81 Celui qui a créé les cieux et la terre, ne peut-il en créer de pareils ? 
Mais si, c'est Lui le Créateur Omniscient. | 


EL HT, ses) 
D, ST * s2 
6 LL o LEE KA AJ PP | 
innamä amruhu- idä arada $ay'an an yaqüla lahu kun fayakunu 


82 Quand II veut [créer] une chose, Son ordre est seulement : " Sois ! " Et 
c'est. 





De «2795 À tp 
# SELS ne Fe USE 
Ke ga LA À 25 
fasubhaäna-llady biyadihi malakntu kulli $ay'if wa ilayhi turja‘üna | 
83 Gloire et Pureté à Celui aux mains de qui est le royaume de toute chose. | 
Et vous serez ramenés vers Lui [et vous aurez votre rétribution]. 





652 


bismi-llähi-rrahmäani-rrahymi 


[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux.* 


* Formule inaugurale des sourates. “Rahmdän” et *Rahïm” signalent tous les Beaux Noms et Attributs de DIEU. 
A > Er 8 
es | 2 E , 2 Qu A 
wa-ssäffàti safjanñ 
Par ceux (anges, hommes pieux, Amis de DIEU, Prophètes) qui sont rangés en rangs, 


Fe + Lei” 
© Les 
fa-zzajiräti zajraf 


qui repoussent [les démons] en [les] chassant [sévèrement], 


D S5-A86 
fa-ttäliyäti dikran 
qui récitent le Rappel (les versets du Coran, glorifiant DIEU). 


SE CA À: 
D LS) 
inna_ilähakum lawähidur 
[Annonçant :] « Votre DIEU est un [seui et unique], 


= RTL — Eu Le + te Pr AS 
D 3,211 Re ere Qu PME A | 
rabbu-ssamäwäti wa:l ardi wa ma baynahuma wa rabbu-imaÿäriqi 


le Seigneur des cieux, de la terre et ce qu'il y a entre eux, le Seigneur 
des orients [ou, des levants] ». 


PT un Ne Lt TNT TIE 
© SNA, CAT LONG 
inn& zayyanna-ssamä'a-ddunya bizynatin-lkawäkibi 
Nous avons orné d'une parure d'étoiles le ciel de ce monde, 


wa hifzan mmin kulli Saytänin AE 
pour le protéger contre tout démon rebelle. 


es EDS SENTE AIS Lo EN 
läyassamma“tuna la (tata ‘l'a là wa yugdafüäna min kulli janibin 
[Les démons] ne peuvent écouter [ou, entendre] l'Assemblée céleste, car [des flèches] 


seront lancées de tous pal 
MA UE 
©< 7 + ie TILL 
duhürañ wa lahum “adäbun wäsibun 
pour les refouler, et ils ont un châtiment permanent; 


HAE DNS 
SHMAIEES 
Sourate XXXVIL - 182» LES RANGÉS" AS-SAFFÂT | 
* Voir v. 1 à5. 
So 
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20 


21 


© PES, , Le ASS ARLES 
illä man hatifa-lhatfata fa Lee Sihabun taqibun 
sauf celui [des démons] qui saisirait au vol quelque bride fd'information], serait 


pourchassé par un tison [flamboyant] Pr 


A ... : perse ae - LE 
Den Les RES ESS ES AUAIE AE Vas 2e 
fa-staftihim ahum aÿaddu halqan am mman halaqgnä innä halagnähum mmin tynin ll&ibih 
Questionne [les impies... : ] sont-ils plus difficiles à créer que d'autres êtres 
que Nous avons créés ? Nous les avons créés de boue cohésive. 


Q Goes Cm JS 


bal ‘ajibta wa yasharuna 
Mais tu t'étonnes, et ils se gaussent. 


© SNS; 
wa ida dukkiru  layadkurüma 


Quand on leur rappelle [les versets], ils ne Pr pas y prendre conseil. 
cs D aie 20e) 19 315515 


wa ida ra'aw ‘ayatañ yastashirima 
Et quand ils voient un signe, ils cherchent à s'en moquer. 


SO 9. 
G9 en ÿ: as RS SRE 

wa qüälu- in häàdä ill& sihrun mmubynun 
Ils disent : « C'est de la magie flagrante; 

LA po eu SOTÈT ce 2 € 

SÉANCES OISE ELE 
a'ida mitna wa kunna& turäbañ wa ‘izäman a'inna lamab‘wtuna 
est-ce «une fois morts et devenus poussière et ossements, nous serons 


ressuscités ? 
CL Er 
@ Sas AA Per 
awa ‘äbâ'una-l'awwallüna 


Nos premiers ancêtres [seront-ils on aussi ? 


D 
D SES 
qui na‘am wa antum dähiruna 
Disf- leur] : « Oui, [vous serez ressuscité] et yous serez humbles [et soumis] ». 
® Bas AISÉE SRE 
fa'innama hiya zajratun wähidatun fa'ida hum yanzuruna 
Un seul Cri, et les voilà fressuscités] ils regarderont. 
D Me CR SLI; 
wa qälu yäwaylana häd& yawmu-ddyni 
Ils diront : « Malheur à nous, c'est le Jour du jipsent » 
D en ES SN pentes 
häda yawmu-lfasli-llady kuntum bihi tukaddibuna 
{li leur sera dit] c'est le Jour de la sentence que vous traitiez de mensonge. 


+ RE ee ns —————— ne È nn 
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25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


© SAIS ET CSS SEAL GILET qe 
uh$uru-lladyna zalamw wa rer wa ma känx yabudüna 
[Ni sera dit aux émissaires] : Rassemblez ceux qui commirent des injustices (impies, 
idolâtres, etc.), leurs compagnons (partenaires, démons, etc.] et tout ce qu'ils adoraient 


© ci 3 as LA - Asi 33 
min düni-Hähi fa-hdühum ilä siräti-ljahymi 
au lieu de DIEU. Menez-les sur le chemin de l'Enfer [ou, indiquez-leur l'Enfer], 
< À 2=Z 17 DS 
® Os LA 928 9 
wa gifühum innahum mmas'ülüna 
Arrêtez-les, ils doivent être questionnés : 1 


D) So ol: "à > 
ma lakum lätanäsarüna 
qu'avez-vous à ne plus vous assister [maintenant] les uns les autres ? 
< PyoeT vHTeï(s2 [4 
bal humu-lyawma mustaslimtima 


Mais ce Jour-là, ils seront ons itimnns soumis. 


os er À her el 
© © AE AUX am fe Par J\s 
wa agbala baduhum ‘alä ba‘din yatasä cl 
Ils se tourneront les uns vers les autres pour s'interroger. 


© EE SAR STI 


galu- innakum kuntum ta'tünanG “ani- “lyamyni 
[Certains] dirORNt [aux certains autres} ? dr veniez à nous par le bon côté [nous égarer] ». 


PR A RER CHE AN IE 


galu bal llam takünuü mu'minyna 
Et [les autres] répondront : « Mais non, [vous-mêmes] Vous n'étiez pas croyants. 


eSTof Lre lm < ? e 2er rl 
OL AGE Less SLUEE D 
wa mäkana lana “alaykum mmin sultänin bal kuntum qgawmañ tägyna 
Nous n'avions pas pouvoir sur vous, € ‘est vous qui étiez des rebelles. 


© 65214 féesantee LS 
fahagga “alayna qawlu rabbinä inna lagä d'iquna 
La parole de notre Seigneur s'est avérée juste à notre égard. Certes, 


nous allons goûter [le châtiment]. 


© LE EUSEA 


fa'agwaynäkum inna kunna gäwyna 
Nous vous avons induit en 3 bod [à cause de nos injustices] NOUS étions dans l'erreur!» 
(Ga) KA: SRE AA SAS r rl b 


ef D 
fa'innahum yawma'idin fi Padabi mutariküna 
Et ce Jour-là, ils seront tous [associés] dans le châtiment. 
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© ce FRA 
innä kadälika nafalu bi-Imujrimyna 
34 En vérité, c'est ainsi que Nous traiterons les criminels [selon leurs actes]. 
D LES TN ASS A EE | 
innahum känu- ida qgyla lahum lâ'iläha illa-Hähu  yastakbirüna 
35 Quand il leur était dit : « Nul n'est dieu que DIEU », ils s'enflaient 
[injustement] d'orgueil [et faisaient des dégâts sur la terre], 
_ = e RP RES 7 
CR PAIE IARNE ARRET 
wa yaqüilüna a'innG latarik- ‘älihatina lifd‘irin mmajnunin 
36 ils disaient : « Quitterons-nous nos dieux pour [suivre les paroles d'Jun poète 


fou ?» | _ 
© MSMNSLS ALL 
bal jà'a bi-lhagqi wa saddaga-Imursalyna : 
37 [Mais] bien au contraire, [le Prophète] est venu avec la vérité, il a confirmé les 
[missions des] Prophètes [qui sont venus avant]. 
OS MIT TT EI 
innakum ladä'iqu-Fadabi-l'alymi 
38 [Vous les coupables] vous allez goûter le châtiment douloureux. 


A "es L7, € rer PA 
Q Shi AS LYS ECS 
wa maätujzawna illä ma kuntum ta°malïna 
39 Vous n'êtes rétribués que selon ce que vous faisiez. 


© En Es a PO 
illa ‘ibäda-llähi-lmuhlasyna 
40 Tandis que les serviteurs purs et sincères de DIEU [qui seront à l'abri du châtiment et] 
ee _ ee ee À 
DFA A A5) 
ulä-'ika lahum rizquK mma‘lumun 
41 qui auront une [parfaite] rétribution connue, 
© PER PIB 


JD 9° vide" d 
fawäkihu wa hum mmukramuna 
42 des fruits, et ils seront honorés, 


desire 
fy jannäti-nnaymi 


43 dans les jardins pleins de bienfaits, 


D Enter recte 


‘alä sururiñ mmutaqgäbilyna 
44 sur des sièges, se faisant face. : 
æ ne NÉ A Ed 
© soon Us 
yutafu ‘alayhim bika'sin mmin mma‘ynin 
45 Pour eux on fera circuler une coupe débordante d'une [boisson d'une] Source 
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46 


47 


48 


49 


50 


Si 


52 


53 


54 


55 


56 


54 


EAP Ds 


® En EN NS 
baydä'a laddatin liÿäribyna 
blanche (sereine et paradisiaque), délicieuse à boire, 

D LIRE ECS N 

lafvha gawluñ wa lä hum ‘anha yunzafüna 
il n'y a en elle aucune cause de perturbation de la raison, et ils (ceux qui 
auront l'honneur de la boire) n'en seront pas ivres. 

4 PERL Gel 

@ ones does Aves 

wa ‘indahum gäsirätu-ttarfi °ynun 
Et ils auront près d'eux des belles aux beaux yeux, au regard chaste, 


æ 


PRÉ OS 7 Cons 
ka'annahunna bayduñ maknünunñ 


on dirait qu'elles sont des perles cachées [dans leur beauté]. 

r AT-< LL op A 

ol #50, am CE ram js 
fa'agbala ba‘duhum ‘alä ba‘din yatasä'alima 
Les uns se tourneront vers les autres, s'interrogeant. 
Ed Ces 31 Se 1e AA TT ee 

D ds dis NE JE 
gala qâ'iluf mminhum inny kana ly garynun 
L'un d'eux prendra la parole et dira : « J'avais un compagnon [méchant] 

nm he” TE À, - 

sal bel 325 
yaqüiu a'innaka lamina-lmusaddigyna 
qui [me] disait : « Es-tu de ceux qui tiennent pour vrai 

es fe e » r» 527 Don 

C9 TA AO EPA AA ERA TA 
a'ida mitna wa kunnA turaban wa ‘izäman a'innA lamadynna 
que quand nous mourrons et serons poussière et ossements, nous serons 
fressuscités, jugés et] rétribués ? » L pe 
@ SA ENTRE 

gäla hal antum muttali una 


Il dira [ensuite] : « Voyez-vous là-bas [les gens méchants dans l'Enfer] ? » 


nets Gotés AL 

fa-ttalda fara'ähu fy sawâä'i-ljahymi 

Et il regardera [en bas] et il le verra [le compagnon] au milieu de la fournaise. 
D NE SN E TE 

gala ta-Hlähi in kidtta laturdyni 

Il dira : « Par DIEU ! tu as failli me mener à ma perte 


< <'e sit s Le ere. <2L 
@ Chrraen\(y2 un SLR LS ZE) 
wa law la nimatu rabby lakuntu mina-Imuhdaryna 
et, sans la grâce de mon Seigneur, je serais de ceux qui sont comparus 
[dans l'Enfer]. 
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65 


66 


67 


68 


69 


70 


_ me BR +: 
En Li 
afamänahnu bimayyityna 


N'est-ce pas que ftu me disais que] nous ne mourons | 
© RANCE 
illa mawtatuna-l'ülä wa manahnu bimu‘addabyna 
que de notre mort première et que nous ne serons pas châtiés ?, 
© 0 Re; AR) 
inna häda lahuwa-lfawzu-l'azymu 
Certes, [être au Paradis étemel] c'est le grand succès. 
© SES JE 
limitli häda falyamali-lämiluna | 
C'est pour cette fin [magnifique] que doivent travailler ceux qui travaillent. 
dessiss ANSE as 
adälika hayruR nuzulan am $Sajaratu-zzaqümi 
Est-ce que ceci vaut mieux comme faveur ou l'arbre de Zagqoum ? 
CM EETTE ECS 
inn& jaalnäha fitnatan lizzälimyna 
Nous en avons fait une épreuve pour les px 


dti RL 
innaha $ajaratu tahruju fÿy asli- ljahymi 
(Zagqoum] est un arbre qui sort des bas-fond de l'Enfer, 


© cab EN m2 ER 
taluha ka'annahu ru'Usu-S$ayätyni 
ses bourgeons (ses fruits) sont comme des têtes de diables. 
ERIC ETEER SET 
fa'innahum la'äkilüna minhA famali'una minha-lbutuna 
[Les coupables] en mangeront, s ‘en rempliront le ventre. 
Q arte Ole 
tumma inna lahum ‘alayha per tin mmin hamymin 
Ils boiront par-dessus une mixture bouillante [surchauffée]. 
Dee 

tumma  inna marjiahum la'ila-ljahymi 
Puis, leur retour est vers la Fournaise. 

AR LG EN 75 
innahum alfaw ‘aäbä'ahum dâllyna 
[Malgré qu'lils aient trouvé leurs ancêtres  égarés, [ils les ont suivis] 

QéÉrLS Serres 

fahum ‘alà- ‘atärihim yuhrauma 
(et] les voilà courant sur leurs traces. | 


658 (AHEAIFIES PUR 


mas its oO on TL ET enr, 

D SNS SES | 
wa laqgad dalla gablahum aktaru-l'awwalyna 

71 En effet, avant eux, la plupart des anciens se sont égarés. 


. ns -1TT æ né : a 
wa laqgad arsalnä fyhim mmundiryna 
72 Nous avons envoyé parmi eux des avertisseurs, 


® GA AE SÉLE SE 
fa-nzur kayfa käna ‘äqibatu-Imundaryna 
73 regarde quelle a été la fin de ceux fies coupables] qui ont été avertis [mais n'ont pas écouté], | Î 
® nas Y] 
illa “ibada-Hähi-Imuhlasyna 
74 mis à part les serviteurs purs et sincères de DIEU {qui seront à l'abri de l'Enfer]. 


dar EAST | 
wa lagad nadän& nühunñ falani ma-lmujybuna 
75 Noé fit un appel à Nous. Oui, (Nous sommes] le Meilleur à exaucer fles prières] ! 
Copa AS IR EE 
wa najjaynähu wa ahlahu mina-lkarbi-lFazymi 
76 Nous l'avons sauvé, [lui] et sa famille, de la grande angoisse, 
 urSCIS STE eu LP 
® ste as Ste 
wa ja‘alnä durriyÿatahu humu-lbägyna 
77 Nous avons fait de sa descendance les survivants [sur la terre] 
® AS SARL 
wa taraknä “alayhi fi-l'ähiryna 
78 et lui avons laissé [un bon renom] dans la postérité. 
salämun “alä nühin fi-Fälamyna 
79 Paix sur Noé dans les mondes ! 
innä kadälika najzi-Imuhsinyna | 
80 Ainsi récompensons-Nous les bienfaiteurs. 
D EeM EE 
innahu min “ibädina-lmu'minyna 
81 Il était de Nos adorateurs croyants [pieux, vertueux et dévoués], 


® ESS AVE 
tumma agragna-l'äharyna 
82 Et Nous avons noyé les autres fqui étaient injustes corrupteurs]. 
En Coton ou Er 
@ an Yan C2 9 à 
wa inna min $y'atihi la'ibrähyma 
83 Et Abraham était, certes, parmi ses continuateurs. 
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® 22, 5 As) 
id jà'a rabbahu bigalbin salymin : 
| 84 Il s'adressa à son Seigneur avec un cœur pur et sain (dévoué). 
TEA ETES AI TES 
id qäla li'abyhi wa qawmihi mada tabuduna 
85 [Rappelez-vous] lorsqu'il dit à son père (à son oncle) et à son peuple : « Qu'est-ce 
que vous adorez ? : 
D Dos ASS LONG N 
a'ifkan ‘älihatañ duna-llähi turydtina 
86 est-ce par imposture que vous voulez des divinités en dehors de DIEU ? 


| 
Coin et Parme 
A SESUS 
famä zannukum birabbi-l'älamyna 
87 Que pensez-vous du Seigneur des mondes ? » 


ft 
C2 


à A ci 
es D PS 3 o ; 
fanazara nazratañ fi-nnujumi 


88 Puis, il a jeté un regard sur les étoiles 
1) 
fagäla inny sagymuñ 
| 89 [et] dit « Je suis souffrant ». h 
fatawallaw “anhu mudbiryna 
90 [Les impies le] quittèrent [hâtivement] en lui tournant le dos. 
D SENTE rot die Ls 
faräga ilä- ‘älihatihim fagala aläta'kuluna 
91 Jl alla vers leurs dieux (idoles) et dit [aux idoles] : «Ne mangez-vous pas ? 


® SALSVSIE 
mä lakum lätantiqüna 


92 Qu'avez-vous ? Vous ne parlez pas ? » | 
| faräga ‘alayhim darbañ bi-lyamyni 
93 Il alla [vers les idoles et] les frappa de sa droite (de toutes ses forces). 
® 5#»4h 506 
fa'agbalx ilayhi yaziffina | 
94 [Les idolitres] Sont venus précipitamment vers lui. 
mA rs PIN LE 
5 055 SIG 
| gala atabuduna ma tanhittna 
95 Il fieur] dit:« Rendez-vous culte à [un objet] que vous avez sculpté ? 
D ASUS 65 
wa-llähu halagakum wa ma ta*malüna 
96 Mais c'est DIEU qui vous a créés, [vous] et ce que vous façonnez. » 


660 HAHAlFE AE 
— a | me — — 
= pers He aGEzA 2116 
gälu-bnü lahu bunyänañ fa'alqühu fi-ljahymi 
| 97 [Les idolâtres] dirent : « Bâtissez-lui un bâti et jetez-le dans la fournaise. » 
|” » — L 
| ® SEAL RE A LS CE 
fa'aradu bihi kaydan  faja‘alnähumu-l'asfalyna 
98 Ils ont voulu lui jouer un tour mais Nous avons fait d'eux les pires 
humiliés. 


| COPES STE EAU VE S31JE5 





wa qgäla inny dähibun ilä rabby savahdyni 
99 [Abraham] dit : « Je pars vers mon Seigneur, Il me ne 


(co ESS VA LEUR Par LR 
rabbi hab y mina-ssälihyna 
100 Seigneur, donne-moi [un fils qui soit] du nombre des vertueux (ami de DIEU, guide, 
Prophète) ». L : 
fabaS$Sarnähu bigulämin halymin 
101 en lui pen . naissance d'}un fils indulgent. 
E Ptatsir Cd va te 


= EU TÉ6 be ABACAE NAN à rer SIG ASNE 12 SC 
nas rt Céder ste mr) fees UE 


falamma balaga ma‘ahu-ssaya gala yäbunayyva inny- arà fi-lmanami anny- adbahuka 
| fa-nzur ma d& tarä qäla yà-'abati-fal ma tu'maru satajiduny- in $&'a-Iähu mina- 
ssäbiryna 
102 Quand il (Ismaël) est parvenu à l'âge de l'accompagner, [Abraham lui] dit : « 
Mon fils, je me vois [très souvent) en songe en train de t'immoler. Qu'en 
penses-tu. Il dit : « Père, fais ce qui t'est ordonné. Tu me trouveras, si 
| DIEU veut, du nombre de ceux qui papes [sur le chemin de DIEU] ». 
Go cl, 55 CL ki CLICS 
falammä aslamä wa tallahu liljabyni 
103 Quand tous deux se sont soumis [sincèrement à la volonté de DIEU] et qu'{[Abraham] 
a mis le front [d'Ismaël] contre terre [pour le sacrifier sur le chemin de DIEU], 
Q asso; 
wa nädaynähu an yä-'ibrähymu 


104 Nous l'appelâmes : « O Abraham, 


© Ensmsiles ASE a ETS RS LS 
gad saddagta-rr'uyä inn& kadälika najzi-lmuhsinyna 
105 tu as réalisé ta vision (tu as réussi à obéir parfaitement à Mes ordres). Ainsi 
récompensons-Nous ceux qui [dévoués à DIEU] font le bien ». | 
Æ OANISA AT 
© ER LNET RS E | 
inna häda lahuwa-lbalä-'u-lmubynu 
106 C'était là une épreuve concluante. 
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107 


108 


109 


110 


111 


112 


113 


114 


115 


116 


117 


118 


a — 


$ bei as, 
wa fadaynähu bidibhin ‘azymin 
Nous le rachetämes par un sacrifice solennel. 
OST PE ACER 
wa tarakna ‘alayhi fi-l'ähiryna 
Nous lui laissämes [un bon renom] dans Ia postérité. 


> y 17 E + 
salämun ‘alä- ibrähyma 
Paix sur Abraham ! 


kadälika najzi-lmuhsinyna 
Ainsi récompensons-Nous ceux qui [dévoués à DIEU] y le bien. 
co RP A | ÉlLe 5,25 

innahu min “ibädina-lmu'minyna 
Il était un de Nos adorateurs croyants [pieux, vertueux et dévoués]. 

(Go) Lpo EN SAES SA LASTES5 
wa baS$arnahu bi'ishäga nabiyyan mmina-ssälihyna 
Nous lui annonçâmes [la naissance d'IIsaac, un Prophète du nombre des 
vertueux. 


® 1.4 PSI tres ES ASUS 


wa bäraknaä ‘alayhi wa “alà- nn wa min durriyyatihimä muhsinu" wa zälimun | 


linafsihi mubynun 

Nous répandîmes Nos bénédictions sur lui et sur Isaac. Parmi leurs 
descendances (dans leur communauté) il y eut des hommes bienfaiteurs et 
(d'autres) manifestement injustes envers eux-mêmes. 


Q Las os ALESIS 
wa lagad mananna& ‘alàä musä wa häruna 
Et, Nous avons comblé [de Nos faveurs) Moïse et Häroun (: (Aaron), 
® pb a 4 CES 
wa najjaynéhuma wa qawmahumaä  mina-lkarbi-Fazymi 
Nous les avons sauvés, [eux] et leur peuple, de grande calamité, 
© ASS 45 
wa nasarnähum fakänw humu-lgälibyna 
Nous les secourâmes et ils furent vainqueurs. 


© En 5 A CEST ee Es _ 


wa el 
Nous leur donnâmes le Livre d'une clarté rayonnante, 


FRA eAŸt 7" a. rte 
® PER IS ERA EEE < 
wa hadaynähuma-ssiräta-lmustagyma 
Nous les guidâmes sur la voie droite (la pratique des enseignements célestes). 
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131 


EHESS SANTE 


DAS QT EE CS; 
wa taraknä “alayhima fi-l'ähiryna 
Et Nous leur laissâmes [un bon renom] dans la postérité. 

Co ETES PRET ANS TES A 
salämun ‘alä müsä wa härtüna 
Paix sur Moïse et Aaron ! 
© mice LE CN E| 

innä kadälika naÿjzi-Imuhsinyna 
Ainsi récompensons-Nous ceux qui [dévoués à DIEU] font le bien. 


Da Mess) 


cinnahuma min ‘ibädina-lmu'minyna 


En effet, ils étaient du nombre de Nos adorateurs croyants [dévoués, pieux]. 
® ILES SU)SI3 
wa inna ilyäsa lamina-lmursalyna 


Et Ilyâs (Élie) fut du nombre de [Nos] prophètes. 
D Ses Sas T6) 


id gäla ligawmihi- alatattaquna 
Il dit à son peuple : Ne craignez-vous Pas [pieusement DIEU] ? 


nds % BL S'or - 
(ro) a Ce LS SE PCT RU 0 À 
atadna ba‘lañ wa tadarüna ahsana-lhäligyna 
Invoqueriez-vous Bal (une idole) et délaisseriez-vous le Meilleur des 
créateurs, 

O Las ASS 55 SAS 
alläha rabbakum wa rabba “abä'ikumu-l'awwalyna 
DIEU, votre Seigneur et le Seigneur de vos premiers ancêtres? » 


© &» 27 net ATTS Es 
fakaddabühu fa'innahum lamuhdarüna 
[Les impies] l'ont traité de menteur. Eh bien, ils seront comparus [devant le châtiment}, 


D nn ANS Ce) 
la ibada-Hähi-Imuhlasyna 


tandis que les serviteurs purs et im e DIEU [seront à l'abri du châtiment}, 
wa taraknaä ‘alayhi fi-l'ähiryna 
Nous lui avons laissé [un bon rome] dans w a osé 


salämun ‘alä- il yasyna 


Paix sur la famille de Yä-Sin ! 
© Ensiiles, 2 US 
inn& kadälika najzi-Imuhsinyna 
Ainsi récompensons-Nous ceux qui [dévoués à DIEU] font le bien, 
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143 


144 





= s — = 


® Eee] 
innahu min “ibadina-Imu'minyna | 
Il était du nombre de Nos adorateurs croyants (saints, pieux et dévoués]. 
ee ww All. T AE, - 
Os ILES 
wa inna lütañ Îlamina-lmursalyna 
Et Lout (Lot) fut du nombre de [Nos] prophètes. 
© net sahe ts CE 51 
id najjaynähu wa ahlahu- ajma‘yna 
[Rappelez-vous] lorsque Nous le sauvâmes lui et toute sa famille, 
ù, 7 AT me *5 
ANS GE NV] 
ill “ajuzan fi-lgäbiryna 
sauf une vieille femme [rebelle] qui restait [et devait être exterminée avec les coupables]. 


érr” Gr TA 


tumma dammarna-l'&äharyna 
Nous avons fait périr les autres (tous les coupables obstinés), 
< -+ Ars LS LE” 
QD Creer - ele Lo, ss 
wa innakum latamurrüna ‘alayhim mmusbihyna 
Vous passez sur [leur terrain] le matin, 
D LAS IIS 
wa bi-llayli afalaäta*qiläina 
et la nuit. Ne raisonnez-vous pas ? 
SNS ISA ES | 
wa inna yünusa lamina-lmursalyna | 
Et Younus (Jonas) fut du nombre de [Nos] prophètes. 
® ss ET ASS) 
id abaga ila-lfulki-lmashtni 
Quand il s'enfuit sur un bateau complètement chargé. | 
Q Ses SE 3213 
fasahama fakäna mina-lmudhadyna | 
Il prit part au tirage au sort et fut perdant (qui doit être jeté à la mer). 


DE ANA 

fa-ltagamahu-lhütu wa huwa mulymun 

Le poisson l'avala, tandis qu'il (Jonas) était blâmable, 
QD ANSE ANT 

falawlä annahu käna mina-lmusabbihyna 

S'il n'avait pas été de ceux qui glorifient [DIEU], | 
Q SR 250 Nr hec 8 EN 

lalabita fy batnihi- ilä yawmi yub‘attma 

il serait resté dans le ventre [du poisson] jusqu'au jour où [les hommes] seront 

ressuscités. | 


——— : — 
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147 


148 


149 


150 


151 


152 


153 


154 


155 


156 


157 


a æ, oo es oo = E 


(Go) As LE 20 3 ATLAS L'a 
fanabadnähu bi-larä'i wa huwa saqgymun 
Nous le jetâmes sur la terre nue tandis qu'il était souffrant. 


Debbie ABUSIF; 
wa ahbatna ‘alayhi Sajaratañ mmin on 
Nous fimes croître au-dessus de lui un plant de courge (pour l'abriter]. 
® y 50 a as L ASIN 
wa arsalnähu ilä mi'ati alfin aw yazydina 
Et Nous l'envoyämes [de nouveau, comme Prophète] vers cent mille hommes ou 
plus encore. 
© re ex es PCAAYA EE 
fa'ämanu famatta"nähum ilä hynin 
Ils crurent [en DIEU], Nous leur donnâmes pr ss la r' pour un temps. 
a) SN on (Cu La Lei 
fa-staftihim alirabbika-lbanätu wa lahumu-lbantna 
Demande [aux idolitres]: Les filles reviennent à ton Seigneur, et à eux les fils? 


Lo5 4 RÉ ONU 
am halagna-lmalä-'ikaia inätan wa hum Sähidtina 
Avons-Nous créé les anges du sexe féminin, et ils en étaient témoins ? 


D LE SE AS 


alä innahum mmin ifkihim layaqüluna 
Remarque que par leur grave calomnie [certains] rar : 


AT a 
® 2» DS 67415 2 5 
walada-llähu wa innahum lakädibüna 
«DIEU a produit un enfant (un fils ou des anges...) !» Ils sont des menteurs; 


© BREL EURE 
astafa- lbanati “ala-lbanyna 
[ou bien] Aurait-Il choisi des filles de préférence à des garçons ? 


D SÉSGLESSE 
ma lakum kayfa tahkumuna 


Qu'avez-vous [donc] ? Comment jugez-vous ? 
© SES 
afalaätadakkaruna 


Eh quoi, ne réfléchissez-vous pas ? 
D 29 7 Lrr 
| ® Las ELLL SIA 
am lakum sultänuñ mubynuñ 


Ou bien avez-vous une Lt évidente [al appui) * ? 


ESLLASÉ AC 


fa'ti bikitäbikum in kuntum re 
Apportez votre livre [authentique] si vous dites vrai. 


a 


] 
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er ER ————— ne app mm ns nn ) — ——— 


NO cusmmnssmouw |] 


wa ja‘alx baynahü wa bayna-ljinnati nasabañ wa lagad “alimati- Dinnau innahum 
lamuhdaruna | 


| 158 [Certains] Ont établi [faussement] entre Lui et les djinns un lien de parenté. Mais 
| les djinns [ne sont que des créatures et] savent qu'ils seront comparus [au Jugement]. 
| ORALE | 
subhäna-Hähi “amma yasifina 
| 159 Gloire et pureté à DIEU, Il est au-dessus de ce qu'ils décrivent. 


OLA Ÿ) 
illa “ibada-H&hi-Imuhlasyna 
160 Mais les serviteurs purs [pieux, vertueux, dévoués] et sincères de DIEU {sont au Paradis], 


A ar ce Lace 
Ÿ SAS SSL 
| fa'innakum wa ma tabudüna 
M! 161 Certes, vous [les poiythéistes] et ce que vous adorez (vos dieux), | 
® Saba IT 


a — —— 


mä'antum ‘alayhi bifätinyna 
162 vous n'êtes pas en mesure de séduire [quelqu'un] contre Lui, | | | 


® ME Y] 
iQ man huwa säli-ljahymi 
163 sauf celui qui {suit ses passions diaboliques et qu'il] est voué à la Fournaise. 
6 ASCANEUS | 
wa mäminnà  illa lahu magamuñ mma‘lümun 
164 [Les anges disent :] personne de nous qu n'ait sa place assignée, | 


® S A 15 
wa inna lanahnu-ssäffüna 
| 165 oui, nous sommes, rangés en ds [pour obéir précisément aux ordres de DIEU]. 
© 25 
wa inna lanahnu-Imusabbihtma 
166 Nous sommes, certes, ceux qui glorifient [DIEU]. 


BA Rre 
@ 53251565; 
wa in Känu layaqüitina 
167 [Les impies, etc.) disent : 


law anna “indana dikrañ mmina-l ‘awwalyna 
168 « Si nous avions un rappel (un livre) de [nos] ancêtres, 
© En at AÏ( Pr es ÉÉT 
lakunna ibada-lähi-Imuhlasyna 
169 nous serions des serviteurs de DIEU les [plus] sincères » ! | 


© HNNSSEL ES | 


- = =: ne mm om 


666 ELA MSA 


= se ——_— mr ré ——————" ——— Re = 


fakafaruü bihi fasawfa . 
170 [Ils ont eu un livre, mais voilà qu'ils le renient (le > Rappel), mais bientôt ils sauront. 
| cop ee A EN RE 
| wa lagad sabagat kalimatun& le ibädina-Imursalyna 
|| 171 Dès le début Notre parole est donnée à Nos adorateurs, les Prophètes, 


CORRECTE | 


| innahum lahumu-lmansurtüna 
l| 172 certes, ce sont eux qui sont secourus [par Nous]. 
(ll © 5512521 ELLE 
| wa inna jundan& lahumu-lgälibima 

173 Et ce sont Nos armées qui auront le dessus. 


D sn TG 
fatawalla “anhum hattä hynin 


| | 174 Eloïigne-toi d'eux (des polythéistes, impies, etc.) pour un temps | 
QE 352 TS 
wa absirhum fasawfa yubsirüna 
175 et observe-les. Bientôt ils verront. 
| ® SLR | 
afabiadabinä yasta‘jilina | 
176 Quoi, est-ce Notre châtiment qu'ils cherchent à hâter ? 


rt 


| © DIN LEE 
fa'idZä nazala bisähatihim fasä'a sabähu-Imundaryna | 
177 Quand il Ge châtiment) sera sur leur seuil, ce sera un mauvais matin pour | 
ceux qui ont été avertis [mais qui ne se sont pas corrigés]. 


Donner ce V5; 


wa tawalla ‘anhum hattä hynin | 
178 Et éloigne-toi d'eux pour un temps, 


S Tone 3553:2 
wa absir fasawfa yubsirina 
| 179 observe, bientôt ils vosrant. | 
© AE 25 SEX LE 
subhäna rabbika rabbi-Fizzati Comme yasifüna 
180 Gloire à ton Seigneur, Seigneur de la puissance honorée, si loin de ce 
| qu'ils (les impies, idolâtres, polythéistes ctc.) sn Li l | 
Dares 
wa salämun “ala-Imursalyna | 
* M] 181 Salâm (paix) sur les Prophètes. » 
| Q ANS MAL TS | 
wa-lhamdu lilähi rabbi-lälamyna | 
182 Louange à DIEU, Seigneur des mondes. 


— 
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bismi-Hë&hi-rrahmäni-rrahymi 


[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


D Sites A > 
sä-d wa-lqur'äni di-ddikri 
S, (Säd.) Par le Coran doté du rappel [honorable] (qui exprime justement tous les faits). 


où Suis ea SENS 
bali-lladyna kafaru fy ‘izzatin wa $iqagin 
Les impies lidolôtres, etc.] Sont dans un {état dJ0rgueil injuste, de rébellion] et [de] dissidence. 


IA FRA CRETE A CA PE 

kam ahlakn& min qablihim mmin garni fanadaw wwa läta hyna manäsin 

Que de générations {et individus injustes et comupteurs] n'avons-Nous pas fait périr avant 
eux, qui ont crié au secours quand il n'était pus temps d'échapper jau châtiment] ? 


e Pat LCR Go 2 SITES F- SSSR ANSE 
wa ‘ajibH- an jàä'ahum Roieun mminhum wa qäla-lkäfirina häàd sähirur kaddäbun 
Ils s'étonnèrent que leur soit venu un avertisseur de chez eux [pour appeler à 
DIEU]. Les impies [injustes obstinés, etc.], dirent:« C'est un magicien, un menteur! 


© PB ENL SORTIES 
aja‘ala-l'älihata Hlähan wëhidan inna häda laÿay'un “ujabun 
Est-ce qu'il place au lieu des dieux un seul DIEU ? C'est très étonnant ! » 
6 S ITA CAN RAR AN EI s ml, 25e 7 2 SOS 
wa-ntalaqa-lmala'u minhum ani-m$t wa-sbiru calà- ‘älihatikum inna nn. laÿay'ur yuradu 
Le groupe de notables [des idolâtres, etc.] est parti [en disant] : « Allez et 
persévérez dans ie culte de] VOS dieux (idoles). C'est une chose voulue ! 
© ANR SE STRESS 
mäsamina bihàäda fi-Imillati-l'&hirati in hädä illa-htiläqun 
Nous n'avons pas entendu {parler de] Cela (d'un seul DIEU), dans la dernière 
communauté, Ce n'est qu'une] invention ! 


D RUES SLA RES SNL 
a‘unzila “alayhi-ddikru min baynina bal hum fÿ $akkin mmin nn bal llamma = ‘adabi 
Est-ce à lui (à Muhammad), de chez nous, que le Rappel (le Coran) est révélé ? » 
[Leur problème est qu'ils sont dans le doute au sujet de Mon rappel-même, ils 
n'ont pas [encore] goûté le châtiment [dû à leur injustice, leur corruption, ..]. 


a — ————— a — mn — 
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10 


11 


12 


does EL 
am ‘indahum hazä'inu rahmati rabbika-l'azyzi-lwahhäbi 
Détiennent-ils les trésors de miséricorde de ton Seigneur le Puissant, le 
Dispensateur [par excellence] ? 


hi 
D ER Ne MA 252 
am lahum mmulku-ssamäwäti wa-l'ardi wa ma baynahuma&  falyartaqu fi-l'asbäbi 
Ont-ils la royauté des cieux, de la terre et de ce qui est entre eux ? [Si oui] 
qu'ils montent [au ciei] avec les moyens [dont ils disposent], 
eo ANSE EST En | irc) 
Jjunduf mma hunälika mahzümuñ mina-l'ahzabi 
Une armée de partis qui, ici-même, connaîtra la défaite, 
CERTES 
kaddabat qablahum gawmu nühin wa ‘aduñ wa fiawnu du-l'awtadi 
Avant eux, [les impies etc. du] peuple de Noé, les ‘Aad et Pharaon - possesseur 


de pieux [sur lesquels était fondé son trône élevé} = AVAieNt RIé [les enseignements célestes], 


et ss ss Le a PELLE et tn 
D SN els CET LA, Lies 55255 
wa tamüdu wa gawmu Imtiñ wa ashäbu-l'aykati ulä-'ika-l'ahzabu 
[de même parmi] les Thamoud, le peuple de Lout (Lot, les gens d'al-Aykah (la 
forêt touffue). Voilà les partis [rebelles]. 
L Osrsrihts 42 SE À 
Dole SNL SNIÉ ES) 
in kullun illa kaddaba-rrusula  fahagga “igabi 
Aucun d'eux qui n'ait traité de menteurs les Prophètes et n'ait mérité la 
punition [en conséquence]. ee 
D Sihee QUELLE) SR 
wa mäyanzuru hà-'ulä"i ill& sayhatañ wähidaiañ mmalahaä min fawaqin 
Et ceux-ci (les impies etc.) n'attendent qu'un seul Cri ne laissant nul répit. 
PL LOL TER CC GO A Le 
® EN,» HSULSLI LEE NES 
wa aalu rabbana ‘ajjil llan& gittana gabla yawmi-lhisabi 
Et ils disent: « Seigneur, hâte-nous notre part avant le Jour du compte!» 
A < J, +, _r rire 2, pus ire 7 
© SA STEEL SIT SIALEL 
isbir ‘alä ma yaqüiina wa-dkur ‘abdana daäwuda da-l'aydi innahu- awwaäbun 
[Ô Prophète ! ] supporte patiemment ce qu'ils disent. Et rappelle-toi Notre 


adorateur David doué de force [pourtant] il était [très souvent] repentant. 


® SGEN RAS SUITE EE, 
inn& sahharna-ljibala mafahu yusabbihna bi-Faÿiyyi wa-lisraqi 
Nous avons soumis {et harmonisé] les montagnes avec lui [qui] glorifiaient 
[DIEU] au crépuscule [du soir] et au lever [du soleil], 


_ _—_ es re” a 





—————© 
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21 


| - 


23 


24 


25 


| —— 


LE COR, à cmmetie, 
© EAN Fa 829 _nlals 
wa-ttavra mahÿtratan Kullun Ulahu- awwäbur 
et les oiseaux [ljaccompagnaient [s'harmonisaient avec lui lorsqu'il chantait la gloire de 
DIEU]. Tout revenait [repentant] à Lui. 
RTE TE ER (Pre et AA ETES 

wa Sadadna mulkahu wa ‘ataynähu-lhikmata wa fasla-lhitäbi 
Nous avons affermi son royauté et lui avons donné la sagesse et la 
faculté de bien juger. 

D AE NANTES à 
wa hal atäka naba'u-lhasmi id tasawwaru-lmihraba 
Est-ce que t'est parvenue la nouvelle des plaideurs quand ils ont 
escaladé le sanctuaire [de David} ? 

Cas SSL s SN EU: 

. mt, ” es Len 5 ee Æ er . 
© LES JT LLENS GRQESS SG Ces Ross 
id dahalx “alä dawüda fafazfa minhum qal latahaf hasmani bagä ba‘duna ‘alà 

ba‘dim fa-hkum baynan& bi-lhagqi wa latuitit wa-hdinà ilà sawä'i-ssiräti 

Quand ils entrèrent chez David qui fut saisi de frayeur à leur vue, ils [lui] 
dirent : « N'aie pas peur, nous sommes deux plaideurs en querelle. L'un 
de nous a fait du tort à l'autre. Juge entre nous selon la vérité. Ne sois 
pas partial, guide-nous sur le droit chemin. 


® LG SELS TS ASUS LAS es ENS EI 
inna hädä ahy lahu tis’ur wa tis‘üna na‘jatañ wa liya na‘jatu wähidaitun faqgdila 
akfilnyha wa ‘azzany fi-lhitabi 
Cet homme est mon frère, Il a quatre-vingt-dix-neuf brebis et je n'ai 
qu'une brebis. Il m'a dit : « confie-la moi ». Et il a eu le dessus dans la 


conversation [mais je ne veux pas la lui confier]. » 


cpt CSD Dr Cl ga 


es. Ar LS ©, À nt EE ès Ps PC = A AE CA 
ä + À TAN Rs * À 


74 / / PET PR LA: PS [0 22 PR + T8 % 
© à SELS ELU EE AU La Les Este QT 
gäla lagad zalamaka bisu'ali na‘jatika ilä nfajihi wa inna katyraf mmina-lhulatä'i 
layabgy ba‘duhum ‘alä ba‘din illa-lladyna ‘amant wa ‘amilu-ssälihäti wa galylun 
mma hum wa zanna daäwudu annama& fatannähu fa-stagfara rabbahu wa harra 
rakian wa anäba 

(David) dit : « Il t'a fait du tort en demandant d'ajouter ta brebis aux 
siennes. Certes, beaucoup d'associés, transgressent les droits les uns des 
autres; sauf ceux qui croient et [dévoués à DIEU travaillent bien [utile aux hommes], et 
ils sont bien rares ». Et David pensa que Nous l'avons mis à l'épreuve. Il 


demanda pardon à son Seigneur, tomba prosterné et se repentit. 
AT Le AE Lens 
D ESS Lie dl Es US AL 225 
fagafarna lahu dälika wa inna lahu ‘indan8 lazulfä wa husna ma'abin 
Nous lui pardonnâmes. Et il a près de Nous un [haut] rang et bel retour. 
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| $S DIE AL not Tigre ANR RS LL TS to S e 
| rss Soie ENGAGE || 


© AL En A ESA E, 
| yädäwudu innä jaalnäka halyfatan fi-l'ardi fa-hkum bayna-nnaäsi bi-lhaqgqi wa 
| latattabi i-lhawä  fayudillaka ‘an sabyli-Hë&hi  inna-lladyna yadillina ‘an sabyli-lähi 
lahum ‘adabun Sadydun bimü nasï yawma-lhisäbi 
26 « Ô Davoud (David), Nous t'avons donné lieutenance sur la terre. Juge 
| entre les hommes selon la vérité. Ne suis pas ta passion, elle t'égarerait | 
| loin du chemin de DIEU ». Ceux qui s'égarent loin du chemin de DIEU, 
| subiront un châtiment sévère à cause d'avoir oublié le Jour du compte. 


Las, © DS ET Los or, ID Des, © ot y 
o Mn fÉr as ecrrus NS; |] 
| wa maähalagna-ssamä'a wa-l'arda wa ma baynahuma bätilan dälika zannu-lladyna 
kafarx fawaylun lilladyna kafarï mina-nnari 
27 Nous n'avons pas en vain créé le ciel, la terre et ce qu'il y a entre eux. Les 
impies [etc.] le supposent; malheur aux impies {à cause] du Feu (résultat de leurs actes...) | 
| © ns NE No EEE 
am naj'alu-lladyna ‘amant wa ‘amilu-ssälihäti ka-lmufsidyna fi-l'ardi am najalu- |} 
Imuttagyna ka-lfujjari 
28 Traiterons-Nous les croyants qui travaillent bien (pour la cause de DIEU, utile à la | 
| société humaine et à eux-mêmes) à l'égal de ceux qui ont répandu la corruption | 
sur la terre ? Traiterons-Nous ceux qui sont pieux à l'égal des pervers ? || 
D ASTRA ST AÊES 
kitäbun anzalnähu  ilayka mubärakun liyaddabbarÿ- ‘ayätihi wa liyatadakkara | 
ulu-l'albäbi 
29 [Le Coran est] un Livre béni que Nous t'avons révélé [5 Prophète] pour que les 
| hommes méditent sur ses versets et que les doués d'intelligence [qui ont un 


cœur purifié] Se rappellent [, réfléchissent, y prennent conseil et le propagent]. | | 


cd c4 x re _ Er t d EEE tt a 
| © LI ASLASS esse i SNA RS 
wa wahabnä lidäwuda sulaymäna nima-labdu innahu- awwäabun 
|| 30 À Davoud (David) Nous avons fait don de Sulaymân (Salomon), quel excellent 
adorateur, il était repentant [cherchant toujours la réalisation de la volonté du Seigneur]. 
© AE ta 
id ‘urida “alayhi bi-laÿiyyi-ssäfinätu-ljiyadu 
31 Quand, une fin d'après-midi, lui sont présentés les beaux chevaux de 
course. 
| D ALES LS RENE ETATS 
fagala inny- ahbabtu hubb-lhayri ‘an dikri rabby  hattä tawärat bi-lhijabi 
32 [Salomon] dit : «J'ai aimé ces chevaux parce qu'ils m'ont inspiré le rappel 
de mon Seigneur », jusqu'à ce que [le soleil] se déroba sous le voile [de la nuit]. 
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De ds 
: sit; À otst (LC SriT À 
: ® SACS EG Rss 
ruddüha ‘alayya fatafiga mashañ bi-ssuqi wa-l'anaqi 
33 «Ramenez-les-moi », et il les caressa les jambes et les cous. 


J TaA sr E ? AT Cons sr set CL of<s 
@ bles 2 Ass AI AE] PARU Le RE Je 
wa lagad fatanna sulaymäna wa algaynä “alä kursiyyihi jasadanñ tumma anäba 
34 Certes, Nous avons éprouvé Sulaymäân (Salomon) et placé un corps linerte] 
sur son trône, par la suite il se repentit. 


DATI LEE eee 7 PAC TAC LCR PPT 
aala rabbi-gfir y wa hab ly mulkan liayanbagy li'ahadiñ mmih bady- innaka anta- 
iwahhäbu 
35 çeyil dit: «Seigneur, pardonne-moi, donne-moi un royaume [en ce temps] tel que 


personne n'en ait de semblable à part moi. Tu es le grand Dispensateur». 


TÉh er < Le IT TE re 
® SN Se bus NAS 
… fasahharnS lahu-rryha tajry bi'amrihi- ruhd'an haytu asäba 
36 Nous lui soumîmes le vent qui soufflait modérément sur son ordre, où il 


le voulait ” . 
Oups Cube Si 
wa-S$ayätyna kulla bannû'in wa gawwasin 
37 et les diables bâtisseurs et plongeurs, 


l'okLo. SO TLIs 2 one 


DENTS ANS 

wa ‘äharyna mugarranyna fi-l'asfädi 

38 et d'autres encore, accouplés par des chaînes [obéissaient à ses ordres]. 
© ro EULAIRS 

häda ‘atä'una fa-mnun aw amsik bigayri hisabin 
39 [Nous lui dîmes] : « Voilà Notre don; distribue-le ou garde-le, sans avoir à en 

rendre compte (tu es digne de confiance) ». 

D ELLE RS MES 

wa inna lahu “indanä lazulfä wa husna ma'aäbin 

40 [Sulaymän] a auprès de Nous son [haut] rang et excellent [état de] retour. 


D ES EC NS SE ITS 
wa-dkur ‘abdan& ayyüba id naädà rabbahu- anny massaniya-Sÿaytänu binusbin wa “adabin 
41 Et mentionne Notre adorateur Ayyoub (Job). Il appela son Seigneur : « 
Satan m'a atteint de douleur et de torture. » 
CR A A OO 
urkud birijlika hàäda mugtasalun bariduf wa Sarabuñ à 
42 [ll reçoit l'ordre:] « Frappe (la terre] du pied, voici de l'eau fraîche pour fe] laver 
et pour boire ». 
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HE DEEE 


a — re ee EE — - DR ne un 


da Ne EL ES AC | 
wa wahabna lahu- ahlahu wa mitlahum mma*ahum rahmatan minn& wa dikrà li'uli-l'aibäbi 
43 Et Nous lui rendîmes sa famille et autant qu'eux avec eux, comme une | 
miséricorde de Notre part et comme un rappel pour les doués | 
d'intelligence [ceux qui ont le cœur purifié]. 
CEE Eu LEA M vErt  S POP TERRA ALES Foster 
wa hud biyadika digtañ fa-drib bihi wa latahnat innä wajadnähu sabiran | 
nima-labdu innahu- awwäbunñ 
44 [Nous lui dîmes} : « Prends dans ta main une touffe d'herbes, frappe avec 
cela, et ne viole pas ton serment. » Et Nous l'avons trouvé patient; 
excellent adorateur, il était repentant. su à 
© raNbeNy fosse A5 RATES; 
wa-dkur ‘ibädan& ibrähyma wa ishäqga wa ya‘qüba uli-l'aydy wa-l'absäri 
45 Et mentionne Nos adorateurs Abraham, Isaac et ya‘qoub (Jacob), forts [en 
culte] et lucides [en cœur]. | 


© TS 3 ALSUTÉ) 
innô ahlasnähum bihaälisatif dikra-ddari 
46 Nous les avons rendus purs et sincères par le rappel de la demeure (rappei | 
de la mort et de la vie future). [_" . 
D OSEO SELS 
wa innahum ‘indanä lamina-Imustafayna-l'ahyari 
47 Ils sont, certes, auprès de Nous, parmi les meilleurs élus. | 


| 


<e5 L°2/ Es, de errors a Est # ce 
© AS RS MSN ES Sert 585T 
wa-dkur ismdyla wa-lyasa‘a wa da-lkifli wa kulluñ mmina-l'ahyari | 
48 Et mentionne Ismaël, Yasa‘ Œiiste),_Dhul-kifi : tous parmi les meilleurs fau. | | 


eu JE 47.20 71-méT 17.7 | A 
co less nel ol s ARS 
häda dikruñ wa inna lilmuttagyna lahusna ma'abin 
49 C'est un rappel. Ceux qui sont pieux ont un excellent [lieu et état de] retour : 
# EL Lu ee PR 
LSSAS , FERRÉ Le 
jannäti ‘adnif mmufattahatañ lahumu-l'abwäbu | 
50 les jardins d'Eden dont les portes leur sont grandes ouvertes. | 
eo 2 a pu AT de 
DE 14 AS GRR EEE 
muttaki'yna fyha yad'äna fyha bifäkihatin katyratin wa $arabin 
51 Accoudés là, ils demanderont des fruits multiples et de boissons [célestes]. 
AT .* T + # A se,» » _ 
DOME SERRES 
wa ‘indahum gäsirätu-ttarfi aträbun . 
52 Près d'eux seront des belles au regard contenu [chaste}, toutes du même 
âge [jeunes]. 
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Œ TT AT LT RÉ 
UN D 53 92e pet im 
häda ma tiadina liyawmi-lhisabi 
C'est ce qui vous était promis pour le Jour du compte. 


? CS do di 
Les ce 4 Le Lis 2 it SL 


inna häda larizqun& maälahu min nnafädin 
Oui, c'est Notre don, il n'y a pas d'épuisement. 


re CR sr 4 -.% 7 
@ sole one Sie 
häda wa inna littägyna laÿarra ma'abin : 
Cela sera. Mais les rebelles auront le pire [état et lieu de] retour, 


d ALES ke 
jahannama yaslawnah& fabi'sa-Imihadu 
l'Enfer où ils entreront (brûleront), quelle désagréable couche. 
© SELLE 25851 
häda falyadiquhu hamymuR wa gassäqun 
Qu'ils goûtent le fluide bouillant, sombre [et fétide], 
© a K= BA pe 
C2 zA% Es les | 
wa ‘äharu min Saklihi- azwäjun 
et d'autres formes [de châtiments] qui vont de paires [avec les premiers]. 


BRIE RON FOIS ET ETAT 
häda fawjuñ mmugtahimuñ mma‘akum  lämarhaban bihim  innahum sälu-nnari 
[I sera dit aux chefs des coupables] : « Voici une foule qui se précipitent [péniblement] 
avec vous. Nulle bienvenue à eux, ils vont affronter le Feu. » 


res ete 5" > "3 'oot ess æ 
Q ALL ES CNET S 
gain bal antum lämarhabah bikum  antum ‘gaddamtumthu lan  fabï'sa-lqaräru 
Ils diront [à leurs chefs] : « Vous n'êtes pas bienvenus, vous qui nous valez 


cela. Quel désagréable lieu de séjour ! » 
Let - AT je LR TITI L SSL AIZ 
eo) EEE AAA EEAEUr pis cle) 
qalu rabbana man qaddama lana häda fazidhu “adaban difan fi-nnari 
Ils diront : « Seigneur, double le châtiment de Feu de ceux qui nous l'ont 
valu. » on. 
A LR LL EC MT ARTE AE TE 
D ESS SE EN CLIS ES 
wa qüdlu ma lana lanarä rijalañ kunna na‘udduhum mina-l'aÿrari 
Ils diront [encore] : « Comment se fait-il que nous ne voyons pas [ici dans 
l'Enfer] des hommes que nous comptions du nombre des méchants ? 
rot rpg 77 RS » sr TES 
eo) are CEA (R pes 4 
attahadnähum sihriyyan am zagat “anhumu-l'absäru 
Nous les avons raillés (les croyants)[à tort] ou serait-ce que nos regards aient 
failli sur eux [et que nous ne les voyons pas dans l'Enfer] ? » 
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\ 
Le 


EDEN 


Ze ÈS SA rer e or < 
@ DU Ja»! bé aisé 
inna dälika lahaqqu tahäsumu ahli-nnari 
Voilà les querelles mutuelles des hôtes du Feu, au vrai (ils les "méritent"), 


F LTLR ze CPU + ir + À Oo érE.  vh 

Da AT ao ao 5 GITE Ts | 
qui innamä ana mundiruf wa mämin ilähin illa-MH&hu-lwähidu-lgahhaäru 

[Ô Prophète 1] Dis : « Je ne suis qu'un avertisseur [qui invite à DIEU]. Nul n'est 


dieu que DIEU, l'Unique, le Dominateur suprême, | 


© NS NT EE | 
rabbu-ssamäwäti wa-l'ardi wa ma baynahuma-l'azyzu-lgaffäru 

le Seigneur des cieux, de la terre [leur être, leurs lois, leurs sciences, leur commencement, 

leur fin] et de ce qu'il y a entre eux, [il est] le Tout-Puissant qui pardonne. » 


ft. Tres 2 | 
9 2e 155 on fs | 
qui huwa naba'un ‘azymun 
Dis : « C'est une annonce solennelle, 
M ER 
antum ‘anhu mu‘ridüna | 
dont vous vous détournez. | 


® 57225 FSU Les: ASC 
makäna liya min‘ilmin bi-Imal'i-l'alä- id yahtasimtma | 
Je n'ai aucune connaissance du groupe sublime [des anges] au moment où 
Is échangeaient des paroles (s'adressant à DIEU au sujet de la création d'Adam]. 


OA Sc 
in yühä- ilayya illä annamä ana nadyruñ mmubynun 
Il m'est seulement révélé que je suis un avertisseur explicite [qui invite à DIEU». 
Obs SNS TES) 
id gäla rabbuka lilmalä-'ikati  inny häliqun baÿarañ mmin tynin 
[Rappelle-toi] quand ton Seigneur dit aux anges : « Je vais créer un être 
humain [à partir] d'argile [mouillée, matière]. 


A PLIS Phocs 


HAL ALT L ; . ECS 
(Co) der usa) POPOE SRE L OCRENT TES CMP ET 
fa'ida sawwaytuhu wa nafahtu fyhi min rrühy faqa°x lahu säjidyna 
Quand Je l'aurai façonné et lui aurai insufflé de Mon esprit (souffle vitale 
créée), tombez devant lui prosternés ». 
A A 2 pe PTT OP PL 
d EAN SNS 
fasajada-lmalàä-"'ikatu kulluhum ajmatwna 
Tous les anges se prosternèrent 


© Sa STE SRE LUS) 


illz iblysa-stakbara wa käna mina-lkäfiryna 
sauf Iblis (Satan), qui s'enorgueillit [injustement] et fut du nombre des impies. 
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— _ ss — 


es ee œur © En - ere mo rie" rrefi -, e 
AUS TASSE N GR LOS a AE 6 


qäla yä-'iblysu ma mana‘aka an tasjuda lima halaqgtu biyadayya astakbarta am 
kunta mina-lalyna 


75 [DIEU] dit : « Iblîs, qu'est-ce qui t'a empêché de te prosterner devant ce 
que J'ai créé de mes mains (par Ma volonté) ? Est-ce que tu t'es enorgueilli 
ou t'es-tu [considéré] du nombre des hautains ?, 


et 
4 TEST se More 7.” 
Là e 4 


(ça ons ie boat A2 re SG 


gäla ana hayrun mminhu  halaqgtany min nnärin wa halaqtahu min Cyniñ 
76 [lbiis] dit : « Je vaux mieux que lui. Tu m'as créé de feu (fluide) et Tu l'as 
créé d'argile (matière) ». 
DR TÉL ee PAT TE LI 
Coton SE 
gäle fa-hruj minh@ fa'innaka rajymun 
77 ({DIEU] dit : « Sors d'ici, tu es banni, 
® cl es rss] s 
wa inna “alayka lanaty- ilä yawmi-ddyni 
78 sur toi Ma malédiction (tu seras loin de Ma miséricorde) jusqu'au Jour du 
jugement [dernier] ». 
Pre ee” + D" 1e 
DS des SE 
gala rabbi fa'anzirny- ilä yawmi yub‘atüna 
79 [Satan] dit : « Seigneur, accorde-moi un délai jusqu'au Jour où ils seront 


ressuscités ». — 
® AAA SET 


gäla fa'innaka mina-Imunzaryna 
80 [DIEU] dit : « Tu es de ceux à qui un délai est accordé, 


hote SC 07 
® has tee 
ilà yawmi-lwaqti-lma‘lmi 


81 jusqu'au Jour de l'instant déterminé ». : 
ON as OÙ 
gala fab izzatika la'ugwiyannahum ajmayna 
82 [Satan] dit : « J'en jure par Ta puissance ! je les séduirai tous, 
D ral Aie SC 
illa ‘ibadaka minhumu-lmuhlasyna 
83 exception faite de Tes adorateurs purifiés et sincères d'entre eux ». 
CREER 
gäla fa-lhagqu wa-lhagga aqülu 
84 [DIEU] dit : « [Tout se fera selon la Justice parfaite et] en vérité, et c'est la vérité que Je 
dis. 


\ 


la'amla'anna jahannama minka wa mimman tabiaka minhum  ajma‘yna 
85 J'emplirai l'Enfer de toi et de tous ceux d'entre eux qui t'auront suivi ». 
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D SALUT, ARE T 6 
qui mâä'as'alukum ‘alayhi min ajrin wa mä'ana mina-Imutakallifyna 
86 {Prophète,] dis [aux hommes]: « Je ne vous demande de salaire [pour les enseignements 
que je vous communique], je ne suis pas du nombre de ceux qui s'arrogent 
[indûment] une mission ». be 
® EASY) 5851 
in huwa illz dikrun IliFälamyna 
87 Ce [Coran] est vraiment un Rappel [conseil et guide adressé] aux mondes. 





© pre ENS; 
wa lata‘lamunna naba'ahu ba‘da hynin 
88 Vous en aurez de [bonnes] nouvelles d'ici quelque temps. 


ANSE | 
Sourate XXXIX -75v.. LES GROUP EMENTS AZ-ZUMAR 


* Voir v. 71 et 73. 
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bismi-Hähi-rrahmäni-rrahymi 


[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


e # Pic Ed _ ve À At 

Si se EST 
tanzylu-lkitäbi mina-llähi-lazyzi-lhakymi 

1 [Voici la] descente (la révélation) du Livre (le Coran) venant de DIEU, le Puissant 
honoré, le Sage. | 

D LME SR SI LE AT 

inn& anzalnä ilayka-lkitäba bi-lhagqi fa-“budil&ha muhlisan llahu-ddyna 

2 Nous avons fait descendre (révéler) le Livre sur toi en toute vérité. Adore 
DIEU, sois-Lui sincèref, pur et dévoué] dans la religion. 


ANS | 
GEAR RSA ans ER 
— res CP ITARNELE LS PL 
23 POSE Der ste TER 
DÉS SR se) 
alz lil&hi-ddynu-lhäülisu wa-lladyna-ttahadù min dünihi- awliyä'a maänabuduhum illa 
livugarribunà ïila-Hähi zulfä-  inna-lläha yahkumu baynahum fy ma hum fyhi 
yahtalifuüna inna-lläha l8yahdy man huwa kädibuñ kafjärun 
3 A DIEU est fai exclusivement] le culte pur. Ceux qui, en dehors de Lui, se donnent 
des maîtres (“dieux”) [et disent}: « Nous ne les adorons que pour qu'ils nous 
rapprochent plus de DIEU ! » C'est DIEU qui jugera entre eux ce sur quoi ils 


divergeaient. DIEU ne guide pas [par force] quiconque est menteur ingrat têtu; 
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— : E & | D EE = ———— = | 


ds - < Fe ce À Lu 
D AGE ARTS A 12 SE RL AN fs ES sf 
law araäda-llähu an yattahida waladan la-stafä mimma yahluqu ma yasä'u | 
subhänahu  huwa-llähu-lwähidu-lqahharu 
4 [même] si DIEU avait voulu avoir un fils [ou des enfants}, Il eût choisi parmi Sa 
création ce qu'Il aurait voulu. Mais gloire à Lui ! Il est DIEU, l'Unique, | 
le Dominateur suprême. 


+ me Lt ns 15 A2 2% Àt LE ze DIU 7 . Ce 
HN BIEN RITES ENT SE 
| es oh CES -r # 2 2 et Pre 
| PI SRE Ne LIENS |] 


halaga-ssamäwäti wa-l'arda bi-lhagqgi yukawwiru-llayla ‘ala-nnahari wa yukawwiru- | 





nnahära ‘ala-llayli wa sahhara-S$amsa wa-lgamara kulluñ yajry li'ajalin mmusamman 
| ala huwa-lazyzu-lgaffäru 
5 Ila créé les cieux et la terre (leurs êtres, leurs lois, leurs sciences etc.) en toute vérité. 
Il enroule la nuit sur le jour et Il enroule le jour sur la nuit. Il a soumis | 
le soleil et la lune, chacun [d'eux] accomplit sa course pour un terme 
déterminé. Sachez qu'il est le Puissant honoré qui pardonne. 
PTE Le es Len AT Rryirrotite Lre LP 2 7 DEP. 
nbe RE GONE EN NT GEL rs oo KE 
te ds a mm. à 7 Pr rt ve 7 7 se, 
DS SN SE Os SEE sg 
halagakum mmin nafsif wähidatin tumma ja‘ala minhà zawjahä wa anzala lakum | 
mmina-l'an‘ämi tamäniyaia azwäjim  yahluqukum fy butini ummahätikum halganñ 
mmih ba°di halqiñ fy zulumätin talätin  dälikumu-lä&hu rabbukum lahu-lmulku | 
lä'iläha illa huwa jfa'annä tusrafana 
6 Il vous a créés [à partir] d'une seule personne puis Il a créé d'elle son 
épouse. Il vous a donné huit [éléments de] couples de bestiaux. II vous a 
créés dans le sein de vos mères, création après création, dans de triples |} | 
ténèbres. Tel est DIEU votre Seigneur. À Lui la royauté. Nul n'est dieu 
que Lui. Où [vous laissez-vous] Vous détourner [de son obéissance] ? 


es rs _ rer ñ À -S<ss 4 SLCÇTZ | 
Too NS SL EE A OISE 
A ee me os L5-% e # Æ CEA æ 
Cg 5239 SES ET LS ÉSES OS ; 
Z Aroecot _ LA TPE À SO er Te 
| AA % (A 17 25 
in takfurt fa'inna-lläha ganiyyun “ankum wa laäyardä lfibadihi-lkufra wa in taÿkurx 
yardahu lakum wa lataziru w&ziraiuR wizra uhrä tumma ilä rabbikum mmarjiukum 


fayunabbi'ukum bima kuntum 1amalüna innahu “alymuh bidati-ssuduri 
7 Si vous devenez impies, DIEU est Riche (n'a pas besoin) de VOUS [c'est Lui qui enrichit 


tout}, Il n'admet pas l'impiété pour Ses serviteurs. Si vous savez gré, Il | 
l'agréera pour vous. Nul ne portera le fardeau [é péchés] d'autrui. Puis 
votre retour sera vers votre Seigneur, et Il vous informera de ce que 
vous faisiez. Il connaît le contenu des poitrines (les secrets des cœurs). | 
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se hr e BTS ss" #8 here 
nur latine rtpres ACL Es ES & 
= ErL A ee ete 

© ÉTÉ ISE CA OA CA CA LAS PNA Creer 
wa ida massa-l'insänu durrun da°a rabbahu munyban ilayhi tumma ida hawwalahu 
nimatañn mminhu nasiya ma kana yadu- ilayhi min gablu wa ja*ala lillähi andadan 
livudilla ‘an sabylihi qui tamatta® bikufrika galylan innaka min ashàbi-nnari 
Quand l'homme est atteint par un malheur, il invoque son Seigneur en 
revenant repentant vers Lui ; quand, ensuite, II lui accorde de Sa part 
un bienfait, [l'homme non-duqué] oublie [le malheur] pour [la dissipation] duquel 


naguère il [L'javait invoqué; [l'homme de cœur malsain] donne des égaux à DIEU 


pour [s'jégarer [et égarer les gens] du chemin [de DIEU]. Dis[-lui] : « Jouis de ton 


| un court moment. lu: seras parmi les hôtes du 7 (résultano De 
ersrest ee” FE. AT 7 art ll Al _ LT … CE 
Éd “rés rer 4 ever vu . 
LES ER EN LS TS TS 
® Si bb 

amman huwa qgänitun amä'a-llayli säjidan wa qgâ'imañ yahdaru-l'ähirata wa yarjü 
rahmata rabbihi qui hal yastawi-lladyna ya‘lamuna wa-lladyna  laya‘lamüna 
innama yatadakkaru ulu-l'albäbi 


Quelqu'un qui se livre humblement à l'adoration [de DIEU] aux heures de 
la nuit, [tantôt] prosterné [devant Lui, tantôt) debout, prend garde (fait attention) à la 
vie future et espère la miséricorde fet ia grâce] de son Seigneur [est-il à l'égal de 
l'impie ingrat] ? Dis : « Ceux qui savent et ceux qui ne savent pas sont-ils 
égaux ?» Seuls se rappellent les doués d'intelligence [qui ont le cœur purifié]. 
Be REC DEN SES IE 


sed 2e 


EN 
DR Aa ESS TS 
qui yà‘ibadi-lladyna ‘amanu-ttaqu rabbakum re ahsanï fy hädihi-ddunya 
hasanatun wa ardu-llähi wäsiatun innamma yuwaffa-ssäbirima ajrahum bigayri hisabin 
Dis à] Mes serviteurs croyants : « Craignez [pieusement] votre Seigneur. A 
ceux qui font le bien en cette vie {est réservée] une belle frécompense]. La terre 
de DIEU est vaste [et vous pouvez effectuer de bons travaux}. Ceux qui endurent [sur le 
chemin de DIEU] recevront leur récompense au-delà de tout compte ». 


0 LT À és Fa US 
© SNL AE ÎLE 
qui inny- umirtu an a‘buda-Häha muhlisan llahu-ddyna 
Dis : « [Moi, Prophète] j'ai ordre d'adorer DIEU, Lui vouant sincèrement le 


culte. n 
Go CU ben A NES 


wa umirtu li'an aküna awwala-lmuslimyna 


12 J'ai ordre d'être le premier musulman (celui qui obéit aux ordres de DIEU et L'adore}». 


HAS PU 
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® RE ASSIS 
qui inny- ahafu in ‘asaytu rabby “adaba yawmin “azymin 
Dis : « [Moi, Prophète] je crains le châtiment d'un Jour solennel si je désobéis 
à mon Seigneur ». 
cs ge ALICE = +. | 
quli-Häha abudu muhlisar llahu dyny 


Dis : « C'est DIEU _ que j'adore (j'obéis), à Lui seul je voue ma Eu 
SES aan r ALES, Si SC ec er iQ LES 
© AE T e aUS 


fa-“budi ma Si'tum mmin dünihi qui inna-lhäsiryna-lladyna hasirW- anfusahum wa 
ahlyhim yawma-lqivämati ala dälika huwa-lhusranu-lmubynu 

[impies, idolâtres, polythéistes, ..] adorez (obéissez à) qui vous voulez autre que Lui [, 
cette adoration ne vous servira à rien]. » Dis : « Les perdants sont ceux qui, le Jour 
de la résurrection, auront causé leur propre perte et celle des leurs. 
C'est cela la perdition manifeste. 


© 25% ANS Con AGREE 2 5 | SES +8503 À 


lahum mmin fawgqihim zulalu mmina-nnari wa min tahtihim zulaluñ  dälika 
yuhawwifu-Hähu bihi ‘ibadahu  y&ibadi fa-ttaguni 

Ils auront une nuée de Feu sur eux et une [autre] nuée sous eux. » C'est ce 
dont DIEU met en garde Ses serviteurs. « Mes serviteurs, craignez-Moi 
[pieusement] ». 


O LS PAS EE ANS As RS AE NTS 
cealuudile an ya*buduha wa anabwr- ila-H&hi lahumu-lbusrä fabaïsir ‘ibadi- 
Et {quant a] ceux qui s'écartent des Taghout (idole, personne. diaboliques) Pour ne pas 


les adorer (suivre), et reviennent repentant à DIEU, à eux la bonne nouvelle 
f: DIEU les assistera de plus en plus], Annonce la bonne nouvelle à Mes adorateurs, 


Né s s STE SE 
ASIA k + | r (Ne - de 

à AS Pre Ai ri h 

lladyna yastamima-lgawla fayattabfima ahsanahu- ulà-'ika-lladyna hadähumu-llähu 

wa ulä-'ika hum ulu-l'albäbi 


ceux qui écoutent la parole et en suivent la meilleure (conforme à la loi divine), Ceux- 
là sont ceux que DIEU a guidés, ceux-là sont eux les doués she du fpure]. 


d fois CN NL ESS 
afaman hagga ‘alayhi kalimatu-Fadabi afa'anta tungidu man fi nl 
Eh quoi, celui contre qui s'avère juste le décret du châtiment [sera-t-il 


sauvé?]; toi, peux-tu sauver quelqu'un qui {s'est [obstinément enfoncé] dans le 
Feu? 


679 


680 





20 


21 


22 





EE SEE 


+ _ Css _ i Ce ARE G + “ 
GS SRE GE Le TS 
CORTE EEE Prier 
läkini-lladyna-ttagaw rabbahum lahum gurafuñ mmin pe. gurafuf mmabniyyatun 
tajry min tahtiha-l'anhäru wa‘da-ähi léyuhlifu-l&hu-lmy"ada 
Mais ceux qui sont pieux envers leur Seigneur (observent les enseignements de 
DIEU) auront [pour demeure] des étages élevés [au Paradis] au-dessus desquels | 


[d'autres] étages élevés sont construits et sous lesquels coulent les rivières 
[de félicités], Promesse de DIEU. Et DIEU ne manque pas à [Sa] promesse, 


ACÉSAN SEE 215 AGAIN ITS 
© Ne y sélloe dar PEL rats GAS 


alam tara anna-ll&ha anzala mina-ssamä'i mâ'añ  fasalakahu ma a fi-l'ardi 
tumma yuhriju bihi zarañ muhtalifan alwänuhu tumma yahyju fatarähu musfarran 
tumma yajaluhu hutäman inna fy dalika ladikrä li'uli-l'albäbi 

Ne vois-tu pas que DIEU fait descendre du ciel une eau ? Il l'achemine 

vers des sources dans la terre (ke sol); avec elle, Il fait pousser une culture 

de couleurs diverses; [la culture] se dessèche ensuite, tu la vois jaunir et Il 

la réduit en miettes. C'est un rappel pour ceux qui sont doués 

d'intelligence fsaine, qui ont le cœur purifié]. 


CT CPS ee PA PC TO et 


AS 829% 56 LES LATE 
Gp AE SATA Sos das Si ŸS 


afaman $araha-llähu sadrahu lil'islämi fahuwa ‘alä nurin mmin rabbihi fawaylun 
lilgäsiyati quiübuhum mmin dikri-Hähi  ulä-'ika fy dalälin mmubynin 

Celui dont le cœur a été ouvert par DIEU à l'Islam (soumission à Lui) et qui se 

trouve dans la lumière [venant] de son Seigneur [est-il semblable à celui dont le cœur est 

scellé] ? Malheur à ceux dont le cœur [à cause de leurs injustices obstinées] s'endurcissent 

en [entendant le) rappel de ne ane sont dans un égarement flagrant. 


AS dr OS el 


RS ER NE fe LES EAGLE on UT SENTE 
TER SA St en TE 
© 6 A0, < pires hear S A ANS AR CUS 


allähu nazzala ahsana-lhadyti kitäbar mutaÿäbihan mmatäniya tagÿa‘irru minhu 
julüdu-lladyna yah$awna rabbahum  tumma talynu julüduhum wa quiübuhum ilà 
dikri-Hähi dälika hudae-llähi yahdy bihi man yasë'u wa man yudiili-Hähu 
famälahu min hädin 

DIEU a fait descendre (révélé) la plus belle des paroles (le Coran), un Livre 
fharmonieux, où certains versets sont] analogues et concordants et, [à l'audition de ses versets] 
frémit la peau de ceux qui craignent révérenciellement leur Seigneur, 
puis avec {et pour] l'appel de DIEU, leur peau et leur cœur s'adoucissent. 
Voilà le [Live] guide de DIEU par lequel Il guide qui Il veut; mais 
quiconque [injuste obstiné] que DIEU improuve ne trouvera autre guide [sincère]. 
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DRE EEENEEE E PE ET] 
ge yattagy biwaÿjhihi su-'a-ladabi yawma-lqiyämati wa gyla lizzälimyna düiqu 
ma kuntum taksibüna 
Eh quoi ! celui qui ffsce au feu, cherche] à se protéger le visage le Jour de la 
résurrection contre le dur châtiment {est-il à l'égal de celui qui est au Paradis] ? Il sera 
dit aux injustes [obstinés ot pervertisseurs] : « Goûtez Ce que vous avez commis ». 


GÉRN ES Ga DIE NCIS 
un min rs fa'atähumu-Fadabu min haytu layaÿ urüna 
Ceux qui ont vécu avant eux ont renié [et ont rejeté les versets et les signes divins] : Le 
châtiment {correctif les assaïllira par où ils ne s'en rendront pas compte. 


o AL Ta Sr rs GTS st 


fa'adaqahumu-Nähu-lhizya fi-lhayäti-ddunya wa laadabu-l'ähirati ps law känx 
ya lamïina 
DIEU leur a fait goûter l'ignominie en cette vie (résultat terrestre de leurs mauvais 


actes), Le châtiment de la vie future est plus grand encore, s'ils savaient. 


Le 3 _—. 
© SE Root Rs ASS ES 
wa laqgad _ linnäsi fy hüda-Iqur' ani min kulli matalin la‘allahum yatadakkartina 
Nous avons, dans ce Coran, cité pour les hommes toutes sortes de 
paraboles [exemples et leçons] afin qu'ils réfléchissent (y prennent conseil) 


—e A% 7 Pa 
@ Dee ee EE 
qur'anan ‘arabiyyan gayra dy ‘iwajin la‘allahum yattaquna 
un Coran {en langue] arabe, sans tortuosité (ambiguïté, déviation, erreur, écart de la vérité 


ou nie afin qu'{en observant les enseignements du Coran] ils soient pieux. 
GS JS OL SES SEE EE Se 
® S EN E S Lee AA 
daraba-llähu matalañ rrajulan fyhi Surakâ'u mutaSäkisuna wa rajulan saiumnañ 
llirajulin  hal yastawiyani matalan  alhamdu lillähi bal aktaruhum laya*lamüna 
DIEU 2 cité en parabole un homme dépendant d'associés qui se chamaillent 
[à son sujet] et un homme soumis à un [seu] homme. Sont-ils pareils ? Louange 
à DIEU. Mais [les gens], pour la plupart, {à cause de leurs injustices] NE SAVENT pas. 
<heT A7 + 28 cer 72 
innaka mayyituA wa innahum imagétiué 
Tu mourras et ils mourront aussi, …, 
© Le 2 Len EEE 
tumma innakum yawma-lgiyämati ‘inda rabbikum tahtasimima 
puis vous [les opposants] vous disputerez, le Jour de la résurrection, devant 
votre Seigneur (tout sera jugé minutieusement; péché, injustice, idolâtrie, etc. sera châtié). 
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ae at DK, 
® ES PRE Æ 

faman azlamu mimman kadaba ‘ala-l&hi wa kaddaba bi-ssidgi id jä'ahu- alaysa fy 
jahannama matwañ llilkäfiryna 

Qui est plus injuste que celui qui invente des mensonges contre DIEU et 
traite de mensonge la vérité quand elle lui vient ? N'est-ce pas en Enfer 
(résultat de conuptions) une demeure pour les impies finjustes, hypocrites, idolftres, polythéistes...]? 


(Ée 
® — SES AS Sa Loc ff F 

wa-llady jâ'a bi-ssidgi wa pl bihi- ulàä-'ika humu-lmuttaqïina 

[Tandis que] celui qui apporte la vérité (le message divin) et [celui] qui Ia 

reconnaît [l'embrasse et Hearts bien], ceux-là ii les nine pieux; 


N Lo 
lahum mma yaÿä'una ‘inda rabbihim dälika jazä'u-lmuhsinyna 
ils obtiendront auprès de leur Seigneur tout ce qu'ils voudrons. Voilà la 


récompense de ceux qui [dévoués à Lui] font le LUS 
PIETPS (Pen Por 1e em 
O SAS ESS RARE ÉS 


liyukaffira-Hähu ‘anhum aswa'a-llady ‘amili wa yaÿjziyahum . bi'ahsani-llady 
kant yamalüina 

DIEU effacera d'eux [en raison de leur repentir] ce qu'ils ont fait [naguère, malgré eux] 
de pire et les récompensera selon ce qu'ils feront de meilleur. 


252 EG 
2 C ne SES 


alaysa-Hähu bikafin A agi wa yuhawwifünaka bi-lladyna min dünihi wa man 
vudiili-Hähu fama lahu min hadin 

DIEU ne suffit-Il pas [comme soutien] à Son adorateur ? [Les idolâtres] te 
menacent [des foudres des idoles qu'ils adorent] en dehors de [DIEU]. [C'est parce qu'ils se 
sont égarés obstinément] et celui que DIEU improuve n'a pas autre guide fsincère), 


de. 4 ve nor 
wa man yahdi-Hähu bite min ie ed biazyzin di-ntigamin 
mais celui que [par ses bonnes intentions et actes] DIEU guide, nul ne peut l'égarer. 
DIEU n'est-Il pas Puissant honoré [et] Maître [pour décréter la loi] de vengeance ? 
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# pr rprobrE CAT fe DENTS SES Pr CSS 
PL Se ah BAR RRE: 15129 PORISIN EL 2 A QE a SES 
LrASL AR D cr Les 7 À 
© RENTE 467 Fos 


wa la'in .sa a. man halaga-ssamäwäti wa-l'arda  layagülunna-flähu qui 
afara'aytum mma tad na min dunidlähi in araädaniya-lähu bidurrin hal hunna 
käSifätu durrihi- aw aradany birahmatin hal hunna mumsikätu rahmatihi  qul 
hasbiya-llähu  “alayhi yatawakkalu-Imutwakkiluüna 

Si tu demandes faux idolâtres] : « Qui a créé les cieux et la terre ? » Certes, ils 

diront: « DIEU. » Dis : « Voyez-vous ceux que vous invoquez au lieu de 

DIEU ? Si DIEU me voulait un méfait, est-ce que [les idoles] pourraient-elles 

dissiper Son méfait? Ou s'Il voulait m'accorder un bienfait, pourraient- 

elles empêcher Son bienfait?, Dis: « DIEU me suffit. À Lui s'en remettent 

CEUX [honnêtes, dévoués et sages] QUI [cherchent à] CON FIEF [leurs affaires) à quelqu'un. » 


da inst RUE TETE 
qui yäqawmi-“malt ‘alä makänatikum inny ‘ämilu"  fasawfa ta*lamima 
Dis : « [O vous qui vous imaginez être de] mOn peuple [mais vous rejetez les enseignements de 
DIEU], agissez selon votre position (faites ce que vous pouvez), moi j'agirai 
(j'accomplirai mon devoir selon les enseignements de DIEU) et bientôt vous saurez 

® LS AS EU CEA PT USE Me OU VE 

man ya'tyhi “adaäbuñ yuhzyhi wa yahillu ‘allayhi ‘adabuf mmugymun 
qui sera frappé d'un châtiment qui l'avilira lici-bas] et [encore] sur qui 
s'abattra ou, à qui est dû] un châtiment durable [dans la vie future] ». 


EEE NE A COL 
OI ALTO AE AE EAU Gus 


innä anzains ‘alayka-lkitaba linnasi bi-lhaqgqi  famani-htadà pr wa man 
dalla fa'innama yadillu ‘alayha wa mä'anta ‘alayhim biwakylin 
(Ô Prophète 1 Nous t'avons révélé le Livre, en toute vérité, à l'intention de 


tout le monde. Celui qui se met en bonne voie (suit les enseignements du Livre), C'est 
POUF [lc bienêtre et la perfection de] lui-même ; quiconque choisit l'égarement, le 
fait à son propre ( dam. Tu n'es pas leur mandataire ae 


SNS MALE Pere 
O L3 Ca D 52) PATES SAIS SEE Ad} AUS 


allähu yatawaffa-l'anfusa  hyna mawtiha  wa-llaty  lam tamut fy manamiha 
fayumsiku-llaty qadä ‘alayha-lmawta wa yursilu-l'uhrä- ilà- ajalin mmusamman 
inna fy dälika la'ayätin [ligawmin yatafakkartna 

DIEU rappelle les âmes [à Lui, définitivement] Au moment de la mort [des hommes]. [Il 
reçoit] AUSSI Celles [des gens] qui ne sont pas morts, dans leur sommeil; retient 
celles [des hommes] dont II a décrété la mort et renvoie les autres {à leurs corps, et ce] 
jusqu'à un terme fixé. Il y a en cela des signes pour des gens qui réfléchissent. 
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O LUS SOS NT AE oc GET 3 
ami-ttahadü min düni-Hähi Sufa‘ä'a qui awalaw känx läyamlikina $ay'añ wa läya‘gilüna 
Les idolâtre] prendront-ils des intercesseurs au lieu de DIEU ? Dis[-kur]: « 
Même s'ils (les intercesseurs) ne détiennent rien et ne comprennent rien ? » 


” PL PL AE Le À 
Le 42 IT fs 
ds .$ Le,  # + $ > 1 
=, 4 2 | PE EA 1 1 
Ar À (TA 
qui lillähi-Sÿafäatu jamy'an llahu mulku-ssamäwäti wa-l'ardi  tumma ilayhi turja‘üna 
Dis: «Toute intercession lintrinsèquement] appartient à DIEU. À Lui appartient 
la royauté des cieux et de la terre. Vers Lui vous serez ramenés ». 


des rod te ee “< 
ENS SAN EN LEE CSS 185 
© GER AELe oe SE) 

wa id dukira-l&ähu wahdahu-$ÿma'azzat quiubu-lladyna läyu'minäna bi-l'ähirati wa 
ida dukira-lladyna min dunihi- id& hum yastabÿirüna 
À la mention de DIEU seul (sans associé), ceux qui ne croient pas à la vie 
future ont le cœur crispé; mais à la mention des [dieux, idoles] autres que 
Lui, ils sont rayonnants d'allégresse ! 


26 LE Na Gr OL GEL 
© LÉ a ETS ER SEA 
quli-Hlähumma fätira-ssamäwäti wa-l'ardi ‘älima-lgaybi wa-$ÿahädati anta tahkumu 
bayna “ibadika fy ma känu fyhi yahtalifüna 
Dis : « DIEU, Créateur des cieux et de la terre, [Toi] qui connais [tout] ce 
qui est caché (les réalités suprasensibles) et [tout] ce qui est apparent, c'est Toi qui 
arbitreras entre Tes serviteurs ce sur quoi ils divergeaient ». 
2 os AE Sr EN QUE LUE 
© SACS ASS 

wa law anna lilladyna zalamw ma fi-l'ardi jamyÿ af wa mitlahu ma‘ahu la-fiadaw bihi 
min sa-"i-ladaäbi yawma-lqiyämati wa bada lahum mmina-Hähi ma lam yakünu yahtasibtna 
Si ceux qui ont commis les injustices disposaient de tout ce qui est sur 
la terre et autant encore, ils les donneraient pour se racheter du sévère 
châtiment (pour se livrer du résultat de leur perversité) le Jour de la résurrection. C'est là que 
[avec la permission] de DIEU, leur apparaîtra ce qu'ils ne comptaient pas {se manifester]. 

D 65e 5 AE RSS LU OU is 
wa bad lahum sayyiatu ma kasabï wa häga bihim mma känK bihi yastahzi'uüna 
Et leur apparaîtront les mauvaises actions [, leurs conséquences et les châtiments] 
de ce qu'ils ont commis. Et les envahira ce dont ils se moquaient. 
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des on spnsones AE AA ER LES 215$ 
D SNA SES AL 55 fs 


fa'idä massa-l'insäna durrun da an& tumma ida hawwalnähu nimatañ minnä 
gala innamä ütytuhu ‘“alà “ilmin bal hiya fitnatuñ wa läkinna aktarahum l&yalamuna 
Quand un malheur atteint l'homme, [celui-ci Nous appelle [au secours]. 
Quand ensuite Nous lui accordons un bienfait, [l'homme non-éduqué et orgueilleux 
injuste] dit : « Je ne dois qu'à [ma] science ce qui m'est donné ! » C'est 
plutôt une épreuve [pour lui] mais [ces hommes] pour la plupart ne savent pas. 


© ARABE LE SACS NOÉ 


ge gälaha-lladyna min qablihim Wu agnä ‘anhum mma kanu yaksibima 
eux [leurs semblables qui vivaient] avant eux dirent de même, mais ce qu'ils 


avaient [mal] acquis ne leur servit à rien. 


7/2 me) le 2 re ose 
© pr Es re SR LEE, 
fa'asäbahum sayyi'ätu ma kasabn wa-lladyna zalamü min hä-'ulà"i sayusybuhum 
sayyiatu ma kasabü wa mähum bimu‘jizyna 
Le mal de ce qu'ils avaient acquis les atteignit. Et ceux qui [maintenant] 
commettent les injustices seront atteints par le mal de ce qu'ils 
commettent, et ils ne pourront annuler [ie résultat et échapper au châtiment]. 


® Shi SSL GS SENS MAS À 
awalam pr anna-Häha yabsutu-rrizaa liman yaSä'u wa yaqdiru inna fy dälika 
la'ayätin ligawmin yu'minuna 

Eh quoi, ne savent-ils pas que DIEU accorde Ses dons avec largesse à 
qui Il veut, ou [bien les] restreint ? Ce sont là des signes pour les hommes 
qui croient. 


ph ve 


22e EN € AE EE es 
IAE Gba As 


qui yd'ibadiya-lladyna asraf ‘alä- anfusihim lataqgnatw min scale inna-Häha 
vagfiru-ddunüba jamyÿan  innahu huwa-lgafüru-rrahymu 

Dis à Mes serviteurs:« [0 hommes 1} VOUS qui avez commis des excès à votre 
propre détriment, ne désespérez pas de la miséricorde de DIEU. DIEU 
pardonne tous les péchés, Il est Celui qui pardonne, Très Miséricordieux. 


© LT RSS A 5 SA 
wa anyb- ilà À wa aslimf lahu min qabli an ya'tiyakumu-l'adäbu tumma 
latunsarima 
Revenez repentant à votre Seigneur, soumettez-vous [sincèrement] à Lui 
(obéissez aux enseignements divins) Avant que le châtiment ne vous atteigne, sinon, 
vous ne recevrez aucun SeCOurs [réel]. 
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“ + ns Kw < ef 0 PE A + 4 Ts ce PS æ 42, ee, 
NIORT SENS 
20 PORT NT SE 
D 9 pen) D pes 9 A) 
wa-ttabÿu- ahsana mäà unzila ilaykum mmin rrabbikum mmin qabli an ya‘tiyakumu- 
ladäbu bagtataï wa antum lataÿ urina 
Suivez ce que votre Seigneur vous a révélé de plus beau avant que le châtiment 
ne vous atteigne à l'improviste et que vous ne vous en rendez pas compte. » 


Lo NS 1 2 KT EU 1 SLT) Tres: se À LT 
© MSA LE LS Soie se Lil RES LS Jo! 
an tagüla nafsuK yähasratä “alä ma farrattu fy jahbi-H&hi wa in kuntu lamina-lssähiryna 
[C'est pour] qu'une âme (personne) ne dise : « Mille regrets pour les négligences 
que j'ai commises à l'égard [des enseignements] de DIEU ! J'ai été de ceux qui 
se moquaient [des versets et des signes] », h 
NT Te $ A“ PPT à re 
© LT Lt 9 AT JS 
aw taqüla law anna-fläha hadäny lakuntu mina-lmuttagyna 
ou qu'elle ne dise : « Si DIEU m'avait guidée j'aurais été parmi ceux qui 
sont pieux ! » per 
D ” - Li, LEGS << PP EC. ces RATE 
EC | PTS [A op SNS LAN Éner 325 51 
aw tag%la hyna tara-Fadaba law anna ly karraïa fa'akäma mina-lmuhsinyna 
ou qu'elle ne dise, à la vue du châtiment : « Si j'avais [la possibilité] de 
retourner [à la vie du monde terrestre], je serais de ceux qui font le bien. » 
ces dE root tunis lo Pur AL NE Se re 
© NT CSS SR LS 35h bi SE 
balä gad jä'atka ‘ayäty fakaddabta bihä wa-stakbarta wa kunta mina-lkäfiryna 
{Il lui sera dit :]« Mais, Mes signes {et Mes versets] sont venus à toi, tu les as traités 
de mensonges, tu t'es montrée hautaine, tu étais du nombre des impies ». 


TIR dites 


: ER RE. LIATIATÉ 4e tot d'otr ot 
Ne gr GE RS AS NS 


Le 
wa yawma-lgiyämati tara-lladyna kadabw ‘“ala-ähi wujühuhum  mmuswaddatun 
alaysa fy jahannama matwan Ililmutakabiryna 

Tu verras, le Jour de la résurrection, ceux qui ont forgé des mensonges 
contre DIEU, leurs visages [seront] noircis. N'est-ce pas dans l'Enfer (résultat 
d'avoir corrompu eux-mêmes et les autres) le lieu de séjour des orgueilleux finjustes) ? 


A 


D LL 4 I SN Les STE A 2 
wa yunajji-Hähu-lladyna-ttagaw bimafæzatihim layamassuhumu-ssu-'u wa läïhum yahzantma 
DIEU sauvera ceux qui sont pieux, en leur donnant le succès [paradisiaque]. 
Le mal ne les atteindra pas et ils ne seront pas attristés. 

DIS ÉESSsSE JAEA 

allähu héliqu kulli Say'in wa huwa ‘“alà kulli $ay'in wakyluñ 
DIEU est le Créateur de toute chose, Il a la charge [et la surveillance] de tout 
[ce qu'il a créé]. 
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les ou PS LG 


lahu maqälydu-ssamäwäti wa-l'ardi wa-lladyna kafaru bi'ayäti-HNähi ulàä-'ika humu- 
lhäsirina 


À Lui [appartient] les clefs des cieux et de la terre (leur être, leurs lois, leurs sciences..). 
Ceux qui ne croient pas aux signes {et aux versets] de DIEU sont les perdants. 


J RO ME AAA e D D nd: Lane 


qui afagayra-Hähi ta nee . appiha-lahiiins 
(Ô Prophète !] Disf-leur]: « Alors, vous qui ignorez [la Vérité et adorez les idoles], 
m'ordonnerez-vous d'adorer un autre que DIEU ? » 


Ace ES 5 dcr 5 
NEA, D ELEICEE AE 


wa lagad ÿhiya ilayka wa Pr min qgablika la'in aÿrakta layahbatanna 
‘amaluka wa lataktinanna mina-lhäsiryna 


Il a été révélé à toi comme à ceux (les Prophètes) qui furent avant toi: « Si tu 
donnes des associés [à DIEU], ton travail sera échoué et tu seras du 
nombre des perdants. 


DES S LAS 
bali-Häha fa-bud wa kun mmina-Fÿäkiryna 
Adore [et obéis uniquement] DIEU et ses ie seu des reconnaissants ». 


rap 


Are ee 


do: fs A em. À À LEA 
er LA PRET EUCT 
Es LE ce jt tt Pace ee TC RRE 
Q LS ep de 


wa mägadaru-Häha hagqa deu 7 ‘ardu jamy'an pr yawma-lqiyämati 


wa-ssamäwäti matwiyyätun biyamynihi  subhänahu wa ta‘älä ‘amma yuÿrikana 
[Impies, injustes, idolâtres, etc.] n'ont pas révéré DIEU à Sa juste révérence. Le 
Jour de la résurrection, fi! fera de] la terre tout entière une poignée [sous Sa 
domination absolue], et les cieux seront pliés dans Sa [main] droite (Sa Puissance 
absolue), Gloire à Lui ! Il est au-dessus de ce que [les idolâtres] Lui associent. 


< Ly 


ALAN ANGES C2 
@ © G27 ES ACS bear As 


wa: nufiha fi-ssuri fasa‘iga man fi-ssamäwäti wa man fi-l'ardi ill man $Sä'a-Mähu 


tumma nufiha fyhi uhrä  fa'ida hum qiyämuñ yanzurüna 


Il sera soufflé dans la Trompe, ceux qui se trouvent dans les cieux et sur 
la terre seront foudroyés exceptés ceux que DIEU voudra [épargner]. Puis il 
y sera soufflé une autre {fois}, tous se relèveront (ressusciteront) et regarderont. 
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GS © Spas UNSS I RE LS 5 GET CORTE ET 
wa aÿragati-l'ardu bintri rabbihä wa wudia-lkitäbu wa ji'y-'a bi-nnabiyyiyna 
wa-$$uhadä'i wa qudiya baynahum bi-lhagqi wa hum läyuzlamuna 
La terre s'illuminera de la Lumière de son Seigneur. Le Livre sera posé. 
Prophètes et Témoins seront amenés. Le verdict sera prononcé entre fies 
hommes] selon la vérité, ils ne seront pas traités injustement. 


DEN AE \ASELE AÉ $ 23; 5 


wa wufiyat kullu nafsif mma ‘amilat wa huwa a‘lamu bima yafalïüna 
Chaque âme sera rétribuée selon ses actions, [DIEU] connaît mieux [que 
tous] Ce QUE [les hommes] font. 


CE EE Tr Cr Lé 


AE RES GE LS SN (RSS 5 
BOOT TS CET ET Ass < mm 


Ce tu À À 


SAS TE NAN CSA 


wa syga-lladyna kafarü- ilä jahannama zumaran ré ida jà'4h& futihat abwäbuha 


wa qäla lahum hazanatuhä alamya'tikum rusuluñ mminkum yatlüïna ‘alaykum ‘ayôäti 
rabbikum wa yundirünakum liqä'a yawmikum häàd?  qaln balà wa läkin haggat 
kalimatu-ladäbi ‘ala-lkäfiryna 

Les impies (les pervertisseurs) Seront conduits par groupes vers l'Enfer (résultat total de 
leurs mauvais actes), À leur arrivée les portes s'ouvriront et les gardes [de l'Enfer] leur 
diront : « Des Prophètes [choisis] de chez vous ne sont pas venus vous réciter 
les versets de votre Seigneur et vous avertir de la rencontre de ce Jour que 
voici ? » Ils diront : «Si ». Mais la sentence du châtiment est due aux impies. 


GE CAT ASS 


D RENÉE SES 
gyla-dhulu- abwäba jahannama hälidyna fyha fabisa matwa-Imutakabbiryna 
Il leur sera dit:«Entrez par les portes de l'Enfer; vous y demeurerez à jamais ». 


Comme est __——— la demeure des er [pervertis et pervertisseurs] ! 


peste fe EE 
me a 


A ASE CES LES Ge 


wa syga-lladyna-ttaqgaw nb Esm er zumaran  hattä- ida j4'uha wa futihat 
abwäbuha wa qala lahum hazanatuha  salämun ‘alaykum tibtum  fa- dhuluühä hälidyna 


[Tandis que] ceux qui furent pieux seront conduits par groupes vers le Paradis. 
A leur arrivée les portes s'ouvriront et les gardes [de Paradis] diront: « Salâm 
(Paix) sur vous. Vous avez été bons. Entrez-y [vous y demeurerez] éternellement. 
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© ais 


wa gälu-lhamdu lillähi-llady sadaqgana wadahu wa awratana-l'arda natabawwa'u 
mina-ljannati haytu naÿâ'u  fanima ajrul“ämilyna 
74 Ils diront : « Louange à DIEU qui accomplit pour nous Sa promesse et 
nous donna cette terre [paradisiaque] en héritage; [et voilà que] nous nous 
installons dans le Paradis à l'endroit que nous voulons. Comme est belle 
la récompense de ceux qui pratiquent [les enseignements de DIEU] ». 
La Le cé ee ct ce 
M LG 5e CHINE 
CPS ver. À 
pre C2 
A LT 
wa tara-lmalàä-'ikata häâffÿna min hawli-lar$i yusabbihina bihamdi rabbihim wa 
qudiya baynahum bi-lhaggi wa gyla-lhamdu lilähi rabbi-lFälamyna 
75 Tu verras les anges en cercle autour du Trône célébrer les louanges de 
leur Seigneur. La sentence sera prononcée entre tous [les êtres créés] en || 
toute justice; il sera dit : « Louange à DIEU, Seigneur des mondes ». 
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SE 5 
| bismi-Hähi-rrahmäni-rrahymi 


[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Frès-Miséricordieux.: 
+ Formule inaugurale des sourates. “Rahmän" et "Rahln” signalent tous les Beaux Noms et Attributs de DIEU. 


© = 
ha my-m 


1 H. M. (Hé. Mim.) 


re. At ts L'OURR E 
D DEA EN 
tanzylu-lkitäbi mina-Hähi-lazyzi-lalymi 
2 [Voici la] descente (la révélation) du Livre (le Coran) venant de DIEU, le Puissant 
honoré, l'Omniscient, 
Sels ons ALES OST 3 


D as) TS 
gäfiri-ddañbi wa qabili-ttawbi Sadydi-figabi di-ttawli lä'iläha illa huwa ilayhi-Imasyru 
3 Qui pardonne les péchés, agrée bien le repentir, est Sévère dans [Son] 
châtiment [correctif], [H est] infiniment Généreux. Nul n'est dieu que Lui. 
Vers Lui est le retour. 
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PRTR REPÉRER PER NI PERRET 

mäyujädilu fy- ‘ayäti-Hähi illa-lladyna kafarï faläyagrurka tagallubuhum fi-lbilädi 

Ne disputent les signes {et versets) de DIEU que les impies (cœurs malsains), Que leurs 

va-et-vient [agitation faste et le délai que leur est accordé] dans les villes (pays) ne te trompent pas. 
A DL RATE 4 


Lé À * er. % ee Fe F2 
9 her , PAIE ESS passe CENTS LES A5 4 I 
© LÉ 6 LS At 5 4 Étui Se] j La SUB, Pr 


kaddabat gqablahum  qgawma Le wa-l'ahzäbu min badihim wa ._ kullu 
ummalin birasülihim  liya'hudühu wa jädalt bi-lbätili livudhidw  bihi-lhagqa 
Ja'ahadtuhum  fakayfa käna “iqäbi 

Avant eux, le peuple de Noé et les partis [rebelles] ensuite, ont renié [et rejeté les 
enseignements célestes et ont goûté les conséquences de leurs mauvais actes]. [Le groupe criminel de] chaq ue 
communauté complotait contre son Prophète [faisait des planning, pour] l'arrêter [vexer 
et le tuer], [ls controversaient avec de faux arguments pour réfuter la vérité. 
Mais Je les ai arrêtés, et quelle ne fut-il Mon châtiment Ga raison de leurs corruptions]. 


D ANS AS ENT D LS EEE ASS 
wa kadälika hagqat kalimatu pts + “ala-lladyna kafart- annahum ashäbu-nnüri 
Ainsi se justifie la sentence de ton Seigneur sur les impies lidolâtres, 
criminels. Jo | bus leurs Mu seront les hôtes du re eu es de leurs mauvais dos 
PR gt PA TE » Ad as St 


Ass 5 EE, Last 


6 Ars Ces, (26 st 

alladyna yahmiltna-lar$a wa man hawlahu  yusabbihuna bihamdi rabbihim wa 
pu'minüna bihi wa yastagfiruna lilladyna ‘amant rabbana wasfta kulla S$ay'in 
rahmatañ wa ‘ilmañ fa-gfir lilladyna tabw wa-ttaba‘w sabylaka wa gihim 
‘adäba-ljahymi 

Ceux (les anges et …) qui portent le Trône et ceux qui se tiennent autour 
célèbrent les louanges de leur Seigneur. Ils croient en Lui et implorent 
pardon {du Seigneur] pour les croyants : « Seigneur, Tu embrasses tout de 
[Ta] miséricorde et de [Ta] Science, pardonne à [tous] ceux qui se repentent 
et suivent Ton chemin, préserve-les du châtiment de l'Enfer. 

eL = 


LS rip o pe ss hio te Ée SEE 
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rabbanä wa adhilhum jannäti adnin-llaty wa‘adttahum wa man salaha min ‘äbâ'ihim 
wa azwäjihim wa durriyyätihim innaka anta-lFazyzu-lhakymu 

Seigneur, fais-les entrer, avec ceux de leurs pères, de leurs épouses et de 
leurs descendants qui sont vertueux [et pieux), dans les jardins d'Éden que 
Tu leur as promis, c'est Toi le Puissant honoré, Le Sage. 
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D LANCE CUS ASS GS El 085 DEN 48 
wa qihimu-ssayi'ti wa man tagi-ssayyi'ati yawmai din fagad rahimtahu wa dälika 
huwa-lfawzu-lazymu 
Garde-les des mauvaises actions. Ceux que, ce Jour-là, Tu gardes [du 
châtiment) des mauvaises actions Tu les admettras [dans Ta] miséricorde, et 
c'est là le grand succès. » 


NE NES SNS CÎTE) 


OLA 
inna-lladyna kafarï yunädawna lamagtu-llähi akbaru min maqtikum anfusakum id 
tudawna -ila-l'iymäni fatakfurtina 
[Tandis que] les impies (cœurs malsains, criminels.) seront interpellés [ainsi]: « 
L'éloignement de DIEU est plus grand que votre aversion envers vous- 
mêmes quand, appelés à croire vous avez rejeté |, injustement, les signes et les versets] ». 


DH p I SAUT GET SACS 
qgalx rabbanä amattana-tnatayni wa ahyaytana-tnatayni fa“tarafna bidunbina 
fahal ilä hurujin mmin sabylin 

Ils diront: « Seigneur Tu nous as fait mourir deux fois et vivre deux fois. 
Nous reconnaissons nos péchés; y a-t-il un chemin pour sortir [d'ici] ? » 

© 2 GLS a I 5 75 50 52 CE SEC ES 
dälikum biannahu- id du‘iya-l&hu.wahdahu  kafartum wa in yuÿrak bihi tu'minx 
fa-lhukmu liähi-l'aliyyi-lkabyri 

{ll leur sera dit : }« C'est que vous rejetiez [injustement] quand DIEU seul (sans associé) était 
invoqué, alors que, si les associés Lui étaient donnés, vous [acceptiez] de 
croire en {ex}, Le jugement appartient à DIEU, le Sublime, le Très-Grand. 


Pre 1 £ <re OS e Te LUE où PTS “797 cru Less 
(02 Lo EU SE, LES SS IR ae Sp Sn 
huwa-llady yurykhum ‘ayätihi wa yunazzilu lakum mmina-ssamä'i rizqaW wa 
maäyatadakkaru illä man yunybu 
C'est Lui qui vous fait voir Ses signes et vous fait descendre du ciel un 
don [précieux]; [ne] Se souviennent [de Lui, que] ceux qui reviennent [à Lui]. 
A crue CC te viPlRT A +» ee? 
D 228 SNA note af 25 
fa-du-lläha muhlisyna lahu-ddyna wa law kariha-lkäfiruna 
Invoquez DIEU, en Lui vouant purement [et sincèrement) le culte, même si 
les impies [idolâtres, injustes, hypocrites, .] en éprouvent de la répulsion. 
PE CTIT Ce PAPE … ee Cdt Ce y At TS a "Ti 2 PEN =, 
© SAN ESA es AE a la OA 5 
rafy u-ddarajmi du-Far$i yulgi-rrüha min aemrihi ‘alä man yaS&'u min ‘ibadihi 
livundira yawma-ttalaqi 
C'est Lui qui hausse (éiève) les degrés [de récompenses des Prophètes, Amis de DIEU; ou, Lui qui 
hausse les cieux; ou, Lui Le-Plus-Haut. 1! est] Possesseur du Trône. D'un ordre Il inspire 
l'Esprit (envoie la révélation) À UN [Prophète] parmi Ses adorateurs qu'il veut, afin que 
{le Prophète] avertisse du Jour de la rencontre [annonce le Jour de la rencontre ( Résurrection)]s 


um 
ER FT A ta A ns 
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SLT "iT Lette Le re : << 12e ee 7 
| ® test ne Si NAT ES LE SE Res 
yawma hum bärizüna  layahfä ‘ala-ll&hi minhum Say'un  Ilimani-Imulku-lyawma 
ll&hi-lwähidi-lqahhäri 
| 16 le Jour où tous ftes hommes] Seront apparus, et rien d'eux ne sera caché à DIEU. 
| A qui sera la royauté ce Jour-là? A DIEU, l'Unique, le Dominateur suprême. 
| RETR 2 Enrtorss fs _ CM MS Le | 
alyawma tujzä kullu nafsih bima kasabat lazulma-lyawma  inna-lläha sary‘u-lhisabi | 
| 17 Ce Jour-là chaque âme sera rétribuée selon ce qu'elle aura acquis. | 
| Nulle injustice ce Jour-là fa personne]. DIEU est Prompt au compte. | 
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wa andirhum yawma-l'azifati id-lqulübu lada-lhanajiri käzimyna  malizzälimyna min 
hamymif wa laSafy'iñ yutau 

| 18 Avertis [les injustes, les impies, les idolâtres...] du Jour imminent (Résurrection) où, les 

cœurs remontés aux gorges, [ils seront} ANgOÏSSÉS [à cause de leurs mauvaises actions]; 


les injustes n'auront ni ardent ami [ou parent] ni intercesseur écouté. 

ADR TT RTE Tr Te 

| @ Ds) AE US QE NTNAL LE LS | 
ya‘lamu hâ'inata-l'ayuni wa ma tuhfi-ssuduru 


19 {DIEUj sait les trahisons des yeux fet intentions] et les secrets des poitrines (cœurs). 


s (2 ANA TES FL 4 9  soere RENTE  erscte 
| (eo réten ait LAN O) 20029 5,522 M LLIS ILE PNG db 20 15 
| wa-lähu yaqdy bi-lhaqqi  wa-lladyna yaduna min düinihi layagduna bifay'in 
inna-Häha huwa-ssamy u-lbasyru | 
| 20 DIEU juge avec justice, les autres dieux (idoles) ne jugent rien. DIEU 
HN entend tout [et] voit tout, : : L 
e rs Bye .? Lu CANON us à CR PT 
| ENCRES LES Ts à 
| 1” ELS à IL + AA 95 RCE Ce _ Sr AR ET . r214,5 
| co bosse Les es À Pa NAS SPP EAN | 
jawalam yasiyrü fi-l'ardi fayanzurw kayfa käna “ägibatu-lladyna kan min qablihim 


re Se À es wi 


kan hum a$adda minhum quww an wa ‘ataran fi-l'ardi fa'ahadahumu-llähu | 
bidunübihim wa makäna lahum mina-lléhi min wäqin 

21 (Les impies, injustes, … qui font de mauvais plannings] R€ parcourent-ils pas la terre ? Ne 
voient-ils pas la fin de leurs devanciers qui furent plus forts qu'eux et 
firent [injustement] plus de "travaux" sur la terre ? DIEU les châtia à cause 
de leurs péchés et ils n'eurent aucun protecteur contre [le châtiment de) DIEU, 
D dis tes AAC EC 200 SE É TNE 
dälika bi'annahum känat ta'tyhim rusuluhum bi-lbayyinäti  fakafarï fa'ahadahumu- 
Hähu innahu qawiyyur Sadydu-fiqabi 

| 22 Parce qu'ils rejetaient les preuves claires que leurs Prophètes leur 

apportaient, DIEU les châtia; [DIEU] est Fort (Puissant), sévère en punition. 
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D rs LL ES AC AES 
wa lagad arsalna musä bi'ayätinä wa sultänin mmubynin 
Nous avons envoyé DUREE avec Nos signes et une preuve évidente 
© A NS ESS LE] 
ilä fiawna wa hämäna wa qürima Jaqalu sähirun kaddabuñ 
à rar Hâmân et Qâroun (Core). Ils dirent : « C'est un magicien 
menteur ! 


pe ans pe ; ED EE A re 07 Pa | CC SITES E ec Gt LS EE 
@ JE AVE er 


falamma jä'ahum bi-lhaqqi min ‘indin& re abnâ'a-lladyna ‘amant ma‘ahu 


wa-stahyU nisä'ahum wa mäkaydu-lkäfiryna illa fy dalälin 
Quand il leur apporta la vérité venant de Nous, ils dirent : « Tuez les fils 
de ceux qui croient avec lui et abandonnez leurs femmes ! » Mais le 
stratagème des impies [et planificateurs injustes] ne s'inscrit qu'en pure perte. 

Æssiserts es 2€ "pe Tir 

Est SENTE Ns55. 2 —. 

GO ACT ENG 15 0 rue SCT) 

wa qäla firawnu daruny- aqtul musä wa lyadu rabbahu-  inny- ahafu an 
yubaddila dynakum aw an yuzhira fi-l'ardi-lfasäda 
Pharaon dit : « Laissez-moi tuer Moïse. Et qu'il invoque son Seigneur. 
Je crains qu'il change votre "religion" (votre mode de vie) et fasse apparaître 
la corruption sur la terre ! 


# …s 
LA, RARES ÉÉPSERE OS ETAT 
wa qüla musä- inny ‘udtu birabby wa rabbikum mmin kulli mutakabbirin llayu'minu biyawmi-lhisabi 
Moïse dit : « Je me réfugie en mon Seigneur et [qui est aussi] votre Seigneur, 
contre tout orgueilleux [injuste] qui ne croient pas au Jour du compte ffinai] ». 


AVES CES 53025 
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wa qäla rajulur mu'minuf mmin ‘alifirawna yaktumu iymänahu- ataqtulüna rajulan 
an yaqüla rabbiya-llähu wa qad jä'akum bi-lbayyinäti min rrabbikum wa in yaku 


‘kädibañ fa‘alayhi kadibuhu wa in yaku sadiqañ yusibkum ba‘du-llady yaidukum 


inna-Hëäha layahdy man huwa musrifun kaddaäbun 

Un homme croyant, parmi les gens de Pharaon, qui cachaït sa croyance, 
dit : « Tuerez-vous un homme parce qu'il dit "Mon Seigneur est DIEU" ? 
Cet homme vous apporte des preuves de votre Seigneur. S'il ment, son 
mensonge retombera sur lui, mais s'il dit vrai, une partie de ce qu'il 
vous prévient va vous frapper. Car DIEU ne guide pas celui qui est 
transgresseur [et] imposteur. » 
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yägawmi lakumu-lmulku-lyawma zähiryna fi-l'ardi faman yansurunä mih ba'silähi 
in jà'ana qäla firawnu mâ'urykum illa mà arä wa mä'ahdykum illa sabyla-rraÿadi 
[L'homme continua] « Mon peuple, aujourd'hui vous avez la royauté, vous 
dominez le pays, mais qui va nous porter secours contre le châtiment de 
DIEU si [ie châtiment) nous atteigne”?» Pharaon dit [au peuple]: « Je ne vous montre 
que ce que je vois, et je ne vous guide que dans le chemin de la droiture! » 


D ENTIER SELS TES 
wa qäla-llady- ‘ämana yägawmi inny- ahaäfu “alaykum mmitla yawmi-l'ahzäbi 
Le croyant continua : « Mon peuple, je crains pour vous un jour comme 
celui des partis [rebelles], 


cos SE 
D AUAÉL 325 SC Ste ÈS SRE 
mitla da‘bi qawmi nthin wa ‘adin wa tamüda wa-lladyna min badihim wa 
ma-Hähu yurydu zulman IliFibadi 
un sort comme celui du peuple de Noé, des ‘Aad, des Thamoud et de 
ceux (les impies obstinés, injustes, …, qui sont venus] Après eux. DIEU ne veut faire 
subir aucune injustice aux serviteurs. 
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wa yägawmi inny- ahäfu “alaykum yawma-ttanadi 


32 O peuple, je crains pour vous le Jour de l'appel leu secours] (la Résurrection), 
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© se Ai css Er SSes 
yawma tuwalltna mudbiryna maälakum mmina-l&hi min “asimin wa man yudlili-llähu 
famälahu min hadin 
le Jour où vous vous retirerez en tournant le dos. Personne ne vous 


protégera face à [la remontrance de] DIEU, car ceux que DIEU improuve [leur 
méchanceté obstinée], ils n'auront pas d'[autre] guide [sincère]. 


Le : 2 E Tert 4 91h 
Apte RU os hier de 
Cr Pt GA e. 
ee pain TT) Races ENS 
“> A PA e vHh ra à 
wa lagad jä'akum yüsufu min qablu bi-lbayyinäti famæiltum fy Sakkin mmimma 
jé'akum bihi hattä- ida halaka quitum lan yab'ata-llähu min ba‘dihi rastlan 


kadälika yudillu-H&hu man huwa musrifurñ mmurtäbun 
Yousuf (Joseph) vous a jadis apporté des preuves claires et vous n'avez 


pas cessé de douter de ce qu'il vous avait apporté; lorsqu'il est mort, 
vous avez dit que DIEU n'enverra plus de Prophète après lui. DIEU 
improuve quiconque est [obstinément transgresseur] Outrancier et sceptique. 
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alladyna  yujädilina fy- ‘ayätilähi bigayri sultänin atähum  kabura magtan 
‘inda-Hähi wa ‘inda-lladyna ‘amanÿ  kadälika yatba‘u-Hähu ‘alä kulli qalbi 
mutakabbirin jabbarin 

Ceux qui controversent à propos des signes [et des versets] de DIEU {et les 
rejettent carrément] Sans qu'une preuve leur soit venue, suscitent un 
châtiment de DIEU et [un courroux] près des croyants. DIEU imprime ainsi 
un sceau sur le cœur de tout [homme] PR tyran [obstiné] ». 


PRET. et 4 rs rkere ce 
® LS AS dite LAN RSUEDP TE) 
wa gäla fifawnu yähämänu-bni ly sarhan llafaily- ablugu-l'asbäbi 
Pharaon dit : « Hâmân, construis-moi une tour, peut-être atteindrai-je 
les voies [d'accès au ciel], 


CIE 5e SIT EEE “À 
© GENS Le 3e IE LB 65 NL SGEN AE, 
asbäba-ssamäwäti _ attali a ilà- ähi müsàä wa inny la'azunnuhu  kädiban 


wa kadälika zuyyina lifiawna su-'u ‘amalihi wa sudda ‘ani-ssabyli wa maäkaydu 
fir'awna illz fy tababin 

les voies des cieux, de façon à avoir la vue [ou m'informer] sur le dieu de 
Moïse; je pense que [Moïse] est menteur ! » Les mauvaises actions de 
Pharaon parurent enjolivées à ses yeux et il [se] fut écarté du [bon] 


chemin. Le stratagème du Pharaon ne fut voué qu'à la perdition. 


D A pe fo 5 As Te cs SES 
wa qäla-llady- ‘ämana  yäqawmi-ttabi uni ee sabyla-rraÿädi 
Le croyant dit : « Mon peuple, suivez-moi, je vous guiderai sur la voie 
de la droiture. , 
© MAR EEE GS CA ere LS 2545 35 

yägawmi innama hädihi-lhayätu-ddunya mat uñ wa inna-l'ähirata hiya ET 
O peuple, cette vie n'est qu'une jouissance [passagère], mais [la vie] future est 
la demeure "LE [éternelle]. 
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man ‘amila sayyi Gta falayujzä- illa mitlaha wa man ‘amila sälihaï mmin zakarin aw 
untàä wa huwa mu'minun fa'ulä-'ika yadhulima- -ljannata yurzaqüina fyha bigayri hisabin 
Quiconque effectue une mauvaise action n'aura qu'une punition égale [à 
la gravité de son action]; mais quiconque, homme ou femme, effectue une 
bonne action, tout en étant croyant(e), entrera au Paradis, où recevra de 
bonnes récompenses illimitées. 
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wa yäqgawmi ma ly- adkum ila-nnajäti wa tadtnany- ila-nnari 
O peuple, qu'ai-je donc à vous convier au salut [alors que] vous me 
conviez au Feu ? 
_ A v7 


co Ne 36: Aiar Masse 4 ii PTS 
tadunany liakfura bilähi wa uÿrika bihi ma laysa y bihi ‘ilmur wa ana adükum 
ila-lazyzi-lgaffäri 

Vous me conviez à ne pas croire en DIEU, à Lui associer ce dont je n'ai 
aucun savoir, et moi je vous convie au Puissant honoré qui pardonne. 


ee du He A nr CLR css 
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lïjarama annama ta ünany- ilayhi laysa lahu dawatun fi-ddunya wa la fi-l'ähiraii 

wa anna maraddanà ila-H&hi wa anna-Imusrifyna hum ashäbu-nnari 

Certes, ce (idole) à quoi vous me conviez n'a de voix (ne convient) ni en cette 

vie ni dans l'autre. Notre retour est vers DIEU et que les [transgresseurs] 

outranciers seront les ren du Feu. 


2 VS Ter Lo 
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© safe af fes AT 
fasatadkurina mà aqüiu lakum wa ufawwidu amry- ila-Hähi  inna-läha basyrun 
bi-Fibädi 
Bientôt vous aurez à vous souvenir de [la véracité de] ce que je vous dis. Je 
confie mon affaire à DIEU. DIEU voit les serviteurs ». 

OA RU NE CE en Pi CAES 

fawsqëhuhähu sayyi'ati ma makarn wa häqga bi'ali fi awna | sT- Mess 
DIEU le protégea contre les maux qu'ils complotaient [contre lui], Et le dur 
châtiment cerna les gens ftyrans] de Pharaon. 

CCC LOT "ES M _ ee ee Fe ee 
© ACT 55 naar ÈS PER AE PA RP in | 
annäru yu‘radfina ‘alayha guduwwañn wa ‘aÿiyyan wa yawma taqumu-ssd'atu 
adhili- ‘äla fiawna  aÿadda-ladabi 
Ils seront exposés au Feu matin et soir. Le Jour où l'Heure aura lieu 1i 
sera dit] :« Faites subir aux gens [injuses] de Pharaon le plus dur du châtiment. 
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wa id yatahäjjtma fi-nnari ee ‘afä-'u  lilladyna-stakbart-  inn& kunna 
lakum taba‘an fahal antum mmugnüna ‘anna nasybañ mmina-nnari 

Lorsqu'ils se querelleront dans le Feu, les opprimés finjustes) diront aux 
oppresseurs : « Nous vous suivions, pouvez-vous nous soulager d'une 
partie de ce Feu ? » 
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gäla-lladyna-stakbaru-  inna kullun fvhà inna-lläha qad hakama bayna-libadi 
Les oppresseurs diront: Nous y sommes tous, DIEU a jugé ses serviteurs». 


LA r entr. SO et Éntrerr get À Par At 


wa qäla-lladyna fi-nnari lihazanati jahannama-d rabbakum yuhaffif ‘anna yawmanñ 
mina-ladabi 
Ceux qui seront dans le Feu diront aux gardes de l'Enfer : «Priez votre 
Seigneur de diminuer d'un jour notre Æ TT , 
se Eva it < i png a ” _ 5 anne 
” ee re ns (RSA T LUITE A nn 
+ w . 4 ps . A 
Jess EE Be ste 1 SIT 
galu- awalam taku ta'tykum rusulukum  bi-lbayyinäti qal balä qalx fa-du wa 
maduà-'u-lkäfiryna illa fy dalälin 
[Les gardes] diront: « vos Prophètes ne vous ont-ils pas apporté les preuves 
claires ?» [Les hôtes du Feu] diront: « SI. » [Les gardes] diront: « Alors invoquez[-Le 
vous-mêmes] ». Mais l'invocation des impies [à cause d'avoir corrompu leur âme] ne 
s'inscrit que dans le fourvoiement. 
ARE LS Lorie bre pe 71 Re As Dr ce 
innä lanansuru rusulan& wa-lladyna ‘ämanx fi-lhayäti-ddunya wa  yawma 
yaqümu-l'asShädu 
Assurément, Nous secourrons Nos prophètes et ceax qui croient, en 
cette vie et le Jour où se lèveront les Témoins, 


Bts 0 DT ET TI AT TSI en AVES EN Lise 
© DNS DEUST ESA CET PO MIEEE re 


AS 


yawma läyanfa‘u-zzälimyna ma‘diratuhum wa lahumu-llanatu wa lahum sw-'u-ddäri 
le Jour où les excuses des injustes ne serviront à rien, ils auront la 
malédiction et le désagréable séjour. . PR 

@ Le fre 0 ss es Ce Ts 
wa lagad ‘ätayna müusa-lhudä wa awratnä bany- isrä-'iyla-lkitäba 
Et Nous donnâmes le guide à Moïse et fimes hériter de l'Écriture les fils 
de Jacob D . | 

D ANA sn 

hudañ wa dikrà liuli-l'albäbi 
(l'Écriture fut] guide et rappel pour ceux doués d'intelligence (les gens pieux et ceux 
qui eurent le cœur prie). ; _ ne DT DUR 0. 
© Yo das GUI ARELT S ANAES CC t 
Ja-sbir inna wa‘da-llähi hagquñ wa-stagfir lidanbika wa sabbih bihamdi rabbika 
bi-laÿiyyi wa-l'ibkäri 
[Homme,] fais preuve de patience [sur le chemin de DIEU]. La promesse de DIEU 
est vraie. Demande pardon pour ton péché, célèbre les louanges de ton 
Seigneur soir et matin. 


698 


56 


57 


59 


60 


|| « 


——…— EEE —— — A —— a = __—— a : 


Ben Lao e LE aff CL, 
inna-lladyna yujädilina fy- ‘äyäti-ähi bigayri sultänin atähum in fy sudürihim illa 
kibruñ mmähum bibäligyhi fa-sta‘id billähi  innahu huwa-ssamy u-lbasyru 

Ceux qui controversent à propos des signes [et des versets] de DIEU [et les 
rejettent carrément] Sans justification venue les soutenir, n'ont dans la poitrine 
que de l'orgueil [injuste]. Ils n'arriveront jamais [à leur but], [contre eux] cherche 
[ton] refuge en DIEU, car [DIEU] entend tout [et] voit tout. 
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© Os Ÿ GUN Re | md 9 
lahalqu-ssamäwäti wa-l'ardi akbaru min halqi-nnäsi wa läkinna aktara-nnäsi layalamïma 
Créer les cieux et la terre est plus grand que créer les hommes. Mais les 

hommes, pour la plupart, ne savent pas. 

€ + Le TOR Cr pire Ge JS trs +5? ee etire 
To No a es este ts nets etes ESS 


Est 
dl 


® Los SU SAS 
wa mäyastawi-l'amä wa-lbasyru  wa-lladyna ‘man wa ‘amilu-ssälihäti wa 
la-Imusy-'u  galylan mma tatadakkaruna 
Celui qui voit n'est pas comme l'aveugle, le croyant qui effectue les bons 
(rAVAUX [utiles à lui-même, à la société humaine et pour la cause de DIEU] n'est pas comme le 
malfaiteur; mais c'est rare que vous réfléchissiez (ou peu d'entre vous y prenez conseil), 


SO JT LIL 7 re ep | Gay TP2 AT sr rats 
O Léa Vo ES Ge LV ASS LUS) 

inna-ssd'ata la'ätiyatuñ llärayba fyha wa läkinna aktara-nnasi läyu'minüna 

L'Heure va venir. Nulle doute à son sujet; mais les hommes, pour la 


plupart, [à cause de leurs injustices obstinées] n'y croient pas. 
è 
LA Te —* ÆAots À» Lo nls 
- Grrr LS ee ” er SR fu en 2 
D Lys 4 IL Ge EE LES CNE) 
wa gala rabbukumu-d'uny- astajib lakum  inna-lladyna yastakbirüna ‘an ‘ibädaty 
sayadhulïina jahannama dähiryna 


Votre Seigneur a dit : « Invoquez-Moi, Je vous exaucerai. Ceux qui 
dédaignent de M'adorer (& Mob) entreront humiliés en Enfer (résultat ficheuxy». 


DE Cr PE ARE UNE ESPE E 
D SN RENE NEA 2 CE 
allëhu-llady ja‘ala lakumu-llayla litaskun fyhi wa-nnahära mubsiran  inna-lläha 
ladu fadiin “ala-nnasi wa läkinna aktara-nnasi layaÿkurtina 
DIEU est Celui qui a créé la nuit pour que vous vous y reposiez et le jour 
pour [vous permettre de] voir clair. DIEU est plein de faveurs envers les 
hommes, mais les hommes, pour la plupart, ne sont pas reconnaissants. 


———————— ——…—…—…—…. EE mm ro oo 


Sourate XL 


62 


63 


64 


65 


66 


Celui Qui Pardonne 


4 rabbukum häliqu kulli Say'in llà'iläha illa huwa  fa'annàä tu'faküna 
Tel est DIEU, votre Seigneur, le Créateur de toute chose; il n'est de dieu 
que Lui. jMais, vous] Vous détournez ju bon chemin] pour aller où ? (Où allez-vous donc D 
D DISEASE AN SERA 
kadälika yu'faku-lladyna kann bi'ayéti-Nähi ao 
(se; furent détournés fdu bon chemin] Ceux qui niaient les signes [et les versets] de DIEU. 
rh + LE Sd 


2 5 >)7e9 A Let LL | pra PE à pee Vs SA 
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allähu-Hady ja‘ala lakumu-l'arda gararam wa-ssamû'a binä a wa die 
fa'ahsana suwarakum wa razagakum mmina-ttayyibäti dälikumu-Hähu rabbukum 
fatabärake-Ilähu rabbu-laiamyna 

DIEU est Celui qui a créé pour vous la terre comme une demeure et le 
ciel comme un toit [édifié]. Il vous a donné votre forme, une forme si belle 
qu'il vous a donnée. Il vous a accordé de nourritures pures et agréables. 
Tel est DIEU, votre Seigneur. Béni soit DIEU le Seigneur des mondes. 


© Ales de LIN NN En AE 2 AIS KA 
huwa-lhayyu lä A ill huwa fa-drhu muhlisyna lahu-ddyna alhamdu liftéhi rabbi-lälamyna 
Il est le Vivant. Nul n'est dieu que Lui. Invoquez-Le en Lui vouant 
purement {et sincèrement} la religion. Louanges à DIEU, Seigneur des 


mondes. 
41 PLATS Le : < ec A2490% © CPR 
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PPT ST D a. - À ” 
d Set 
qui inny nuhytu an a‘buda-lladyna tadna min duni-flähi lamma jâ'aniya-lbayyinätu 
min rrabby wa umirtu an uslima lirabbi-l'älamyna 
Dis [aux polythéistes, idolâtres, etc.] : «1 m'a été interdit d'adorer ceux (les idoles) que vous 
invoquez au lieu de DIEU, les preuves m'étant venues de mon Seigneur; 
et il m'a été ordonné de me soumettre {exclusivement) AU Seigneur des mondes ». 
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huwa-llady halagakum mmin turabin tumma min nnutfatin tumma min “alaqatin tumma 
vuhrijukum tiflan tumma litablugw aSuddakum tumma litakünn Suyühañ wa minkum 
man yutawaffä min qablu wa litablugi- ajalañ mmusamman wa la‘allakum ta‘qiluna 


C'est Lui qui vous a créés de poussière (matière), puis d'une goutte de 
sperme, puis d'un embryon. Il vous a fait surgir enfant, puis atteindre 
la maturité et devenir vieux; certains parmi vous meurent plus tôt et 
vous atteignez un terme fixé; afin que vous raisonniez. 
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SES per Cas 
huwa-llady yuhyi wa yumytu fa'ida qadä - amran fa'innama yaqu/u lahu kun fayakinu 
C'est Lui qui donne la vie et la mort. Quand II décide d'une chose, Il 
dit: « Sois ! » Elle est. 


© RC TS PA ERA BALE ARTE st 
alam tara ila-lladyna yujädilüna fy- ‘ayäti-Hähi annä ere 
Ne vois-tu pas ceux qui [à cause de leurs injustices, ont le cœur malsain] disputent des versets 
[et des signes} de DIEU {et s'y opposent], Se dévoient-ils [du chemin de la Vérité) pour aller où ? 


d LUS ARTE 5 conte 2 ff 
alladyna kaddabu bi-lkitäbi wa bimä arsalna bihi rusulanä faut ya‘ lamima 
Ceux qui nient le Livre et [rejettent] le message dont Nous avons chargé 
Nos prophètes sauront bientôt [les mauvais résultats de leurs actes], 

DÉS cat SES: 
idi-l'aglälu fy- a Ne passe yushabuüna 
quand les carcans au cou et les chaînes [aux x pieds], ils seront traînés 
OL ee = NS TS 
fi-lhamymi tumma fi-nnäri nn 
dans le liquide nr pe brûlés dans le Feu (résultat fâcheux de leurs crimes obstinés), 
-- AZ É _. . Ÿ 
tumma gyla lahum ayna , à AE 


il leur sera dit : « Où sont ceux que vous associiez [à DIEU et les idoles que vous 


adoriez] Los nez si re. 
Li RSS SELS) Elo 
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min düni-Hähi qalx dallx ‘anna bal Ilamnakun nnaduw min qablu $ay'af  kadälika 
yudillu-H&hu-lkäfiryna 
au lieu de DIEU ? » Ils diront : « Elles se sont perdues loin de nous; ou 
plutôt, nous n'invoquions naguère rien ! » « DIEU improuve (délaisse) ainsi les 
im pies {obstinés en raison de PAC a que vous les impies engendriez en bo a dans la société] 

D ASS AR ROSE EST, SOS 
dälikum bima kuntum tafrahüna fi-l'ardi bigayri-lhaqqi wa bima kuntum tamrahüna 
[et en conséquence de] CE que vous vous réjouissiez injustement [et abusivement] SUr 
la terre et vous vous AA Eie (à tort]. » aan 

D ASE SAS EURE TI CADILS 

udhul abwäba jahannama hälidyna fa fabi'sa matwa-Imutakabbiryna 
Entrez par les portes de l'Enfer (résultat de vos actes) [vous] y êtes à perpétuité.» 
Qu'il est mauvais le séjour des superbes [injustes et obstinés] ! 
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| 77 [0 Prophète 1] Fais preuve de patience. La promesse de DIEU est vraie. Que Nous 
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© Dynrp LA | ass 555) 2m C5 Ni ES SELS ARLES RS 
fa-sbir inna wa‘da-llëähi haqqu" fa'imma nuriyannaka ba‘da-llady na‘iduhum aw 
netawaffayannaka fa'ilayn® yurja‘tima 


te fassions voir une partie de ce que Nous leur promettons jaux impies, .] OU que, 
bien avant, Nous te rappelions à Nous, ils seront ramenés vers Nous {et jugés]. 
ë € * - < _ 
DE SE bas DICCLLS LL AS 08 LISE 
Des 03 PU veto +, à 
® Si ue SAS ONE ESS SES 
wa lagad arsalnä rusulañ mmin qgablika minhum mman qasasna ‘alayka wa 
minhum mman Îlam naqgsus “alayka wa mäkäna lirasülin an ya'tiya bi'ayatin illa 
biidni-HMähi fa'ida jä'a amru-llähi qudiya bi-lhagqi wa hasira hunälika-lmubtilima 
78 Nous avons envoyé des Prophètes avant toi. Il y en a dont Nous t'avons 
récité l'histoire et {dautres) dont Nous ne t'avons pas récité l'histoire. Il 
n'appartient pas à un Prophète d'apporter un signe [miracle] si ce n'est 
| avec la permission (par la volonté) de DIEU. Quand vient l'ordre de DIEU, la 
sentence sera prononcée en tout équité et les partisans du faux (idolâtres, 
négateurs, pécheurs obstinés, etc. tous ceux qui s'opposent aux enseignements divins) Ser Ont pe rdants. 
© Lo Es PET CNE SES AT 
allähu-Hady ja‘ala lakumu-l'an‘äma litarkabw minha wa minha ta'kultina 
79 DIEU est Celui qui a créé pour vous les bestiaux : les uns vous servent 
de monture; des autres vous tirez votre nourriture. 


PR Na ee le EN RE 0 cs OT ER 4 
D LS A see s eme 34e le Le LL ae TS 
wa lakum fyha manäffu wa litablugx “alayha häjatan fy sudurikum wa ‘alayha wa 
‘ala-fulki tuhmaltma 
80 Vous avez en eux maints avantages : [sur leur dos] vous atteignez les buts 
que vous envisagez en votre for intérieur. Par eux et par les bateaux 
vous êtes transportés. 
LÉ E = rare je A # 
D ESS lo Et ae 35 
wa yurykum ‘ayätihi fa'ayya ‘ayätiHähi tunkiraina 
81 wœu vous montre Ses signes. Lequel des signes de DIEU [sauriez-Jvous nier? 
D à AÉLER SR EC fe A. STE 
LS ce NN Aa SE OS TL ea les ll 
ee RAA S 7 rer #6 - RATER TT RS © ee Le, Gr T 
© ES re ES NO ES ST EL Re SE 
afalam yasyr fi-l'ardi fayanzur“ kayfa käna “ägibatu-lladyna min qablihim  känt- 
aktara minhum wa aÿadda quwwatan wa ‘atarañ fi-l'ardi famä'agnä ‘anhum 


mma känt yaksibina 
82 [Les partisans du faux] n'ont-ils donc pas parcouru la terre pour voir quelle a 


été la fin de ceux (leurs semblables) qui vivaient avant eux ? Ils étaient plus 
nombreux qu'eux, plus développés en force et en traces laissées sur la 
terre. Mais ce qu'ils avaient acquis [injustement] ne leur a servi à rien. 
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© Gien a Gt To h ielie se E 7 25 sl CE 
falamma jâ'athum rusuluhum  bi-lbayyinäti farihw bima ‘indahum mmina-lilmi wa 
haäga bihim mma känu bihi vastahzi'uüna 
Quand leurs Prophètes leur apportèrent des preuves ils se targuèrent de 
leur propre savoir (faux), et ce dont ils se moquaient (le châtiment) les envahit. 

” PA hr, TT jirer 5% PATL TL À PIE Ce 

falamma ra'aw ba'sana qält- ‘aämanna bi-Méhi wahdahu wa kafarna bima kunna 
bihy muÿrikyna 
Quand ils virent Notre châtiment, ils dirent: « [Maintenant] nous croyons en 
DIEU seul et nous renions ce que nous Lui donnions comme associé ! , 


fo D or ef “louis stets.z [4e Pr. re 
TR QT EE SA Or PTE PEN NOEL PS an AE A A Pas ee QE 19 
falam yaku yanfauhum iymänuhum lamma ra'aw ba'san&  sunnata-ll&hi-llaty qad 
halat fy ‘ibadihi wa hasira hunalika-lkäfiruna 

Mais leur croyance au moment où ils constatèrent Notre châtiment ne 
leur servit à rien - c'est la loi de DIEU qui règne toujours envers Ses 
serviteurs - et c'est là que les impies (pervers etc.) se trouvèrent perdants. 


$ ! «| Me te 
Sourate XLI-54. [LE LIVRE] EXPOSÉ EN DÉTAIL’  FUSSILAT 
Voir v. 3. 
ET 


bismi-Héhi-rrahmäni-rrahymi 


{Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


Q- 
ha my-m 
H. M. (Hâ. Miîm.) 
rs Lo ios VAR. Le 

Demos bn 
tanzylu mmina-rrahmäni-rrahymi 
[Voici un Livre) descendu (une révélation) [venant] de (DIEU) Tout-Miséricordieux (qui accorde 
des biens à tout le monde) [et] T rès-Miséricordieux (qui accorde des biens particuliers aux vrais croyants). 

D SAS EE SELS CSS 

kitäbur fussilat 'ayätuhu qur'anan ‘arabiyyan lligawmin yalamuna 
Un Livre dont les versets sont exposés clairement en détail, un coran 
(lecture parfaite), ER [langue] arabe, [adressé] aux hommes qui savent. 


D SAN AREA GP SSL 
baëyran wa nadyrañ fa'a‘rada aktaruhum fahum layasma‘una 
[Lie] qui annonce les bonnes nouvelles (les voies et les méthodes du bonheur réel) Et avertit 
(met les hommes en garde contre les dangers, et les invite à DIEU); mais [les hommes] pour la plupa rt [à 
cause de leurs injustices délibérée] tournent le dos, c'est pourquoi ils n'entendent pas. 
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Be DSC Ces ANG etais || 
D SLI 
wa qaix quiübuna fy- akinnatiñ mmimma tadünà ilayhi wa fy- ‘ädaänina wagruñ wa | 
min baynina wa baynika hijäbun  fa-‘mal innana “ämilina 
5 Ils (les idolâtres, les impies, .) disent : « Nos cœurs sont engainés contre ce à || 
quoi tu nous appelles; nos oreilles sont atteints de surdité ; entre toi et | 


nous il y a un écran. Faïs {ce que tu veux] et nous agirons {comme nous voulons] ! » 


he 2 Lrhe Dr ere, %h 
: des» SU SCCSTS | h | 
© SES 2 AN LR A) SIT 
qui innamä ana baÿaruñ mmitlukum yühä- ilayya annamä flähukum ähur wähidun | 
fa-stagymïi- ilayhi wa-stagfirühu wa waylun ililmusrikyna- 
6 Dis : « Je ne suis qu'un humain comme vous; jpEu] m'a révélé que votre | 
dieu n'est qu'un DIEU Unique; dirigez votre attention vers Lui, 
demandez-Lui pardon». Malheur à ceux qui donnent des associés {à DIEU, | | 


. Rs. 0 Ar LEZ GALL AIT ae 
© Ga B35 ES Cons MS SN EAN 
lladyna läyu'tüna-zzakäta wa hum bi-l'&hirati hum käfiruna 
7 ceux qui n'acquittent pas l'Aumône et renient la vie future. 


D DEA a NL Si Gé] 
| inna-lladyna ‘ämanw wa ‘amilu-ssälihäti lahum ajrun gayru mamnünih 
8 Mais ceux qui croient [en DIEU, veuleu] et font bons travaux fuites à eux-mêmes, à ln société | 
humaine et pour La cause de DIEU] ils Ont une récompense jétemelle 1] exempte de rappel. 
JOLI ST TNT SÛR vren ee 2 LIT AL J IIS LL LE | 
| © ARE AS LE SANTE SR ST SENS à | 
qui a'innakum latakfuruna bi-lady halaqga-l'arda fy yawmayni wa taj'alüna lahu- 
| andädañ  dälika rabbu-lälamyna 
9 Dis faux idolâtres, polythéistes, impies, etc]: « Renierez-vous Celui qui créa la terre en 
| deux jours, Lui donnerez-vous des égaux ? » Il est le Seigneur des mondes, 


< 
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© LA GS 55 1e TRS | 
wa ja‘ala fvha rawäsiya min fawqihä wa bäraka fyha wa qaddara fyhä aqwätaha | 
fy- arbafati ayyamin sawä'an lissâ"ilyna 
10 Il a fixé les montagnes sur [la terre], l'a bénie, y a mesuré les ressources | 
[alimentaires etc.], [le tout offert] en quatre jours et répondant parfaitement aux 
besoins de tous ceux qui formulent une demande (à tous les vivants). | 
| 


; æ 7 4 2 A =. nr : rar es PR y TT AA 'toncR 
© EatL NES SSNE SL C5 2550 GIE ES a LM hrs < 
tumma-stawä- ila-ssamâ'i wa hiya duhanun faqäla laha wa lil'ardi-'tiya taw°an aw 
karhañ gälatä atayna tä'T'yna . 
11 Il décida la création du ciel qui était fumée, Il lui dit ainsi qu'à la terre : 
« Venez de gré ou de force ». Ils dirent : « Nous voici obéissants ». 
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© a AUS en CANAL | 
fagadähunna sab‘a samäwatif fy yawmayni wa awhä fy kuilli samä'in amraha wa 
zayyanna-ssamä'a-ddunyä bimasäbyha wa hifzañ  dälika taqdyru-lazyzi-lalymi | 
12 Il créa sept cieux en deux jours et révéla à chaque ciel son ordre (sa propre | 
fonction). Et Nous avons paré le ciel de luminaires (étoiles) et {l'avons pourvu] de | !| 


protection. Tel est l'ordre établi par le Tout-Puissant, l'Omniscient. | 


- AG” To < _ ur J LB 7 4 ef ER 
(62 575920 4ane Je is : 3 Ja, ST 
fa'in a‘rad faqul andartukum s&igatañ mmitla s&igati aädif wa tamüda 
13 Si fidolêtres, polythéistes, impies obstinés et corupteurs] tournent le dos faux ordres divins), isf-leur] : « | 


Je vous mets en garde contre un Cri comme celui des ‘Aad et des Thamoud ». 
LAPS LA ver 


mL _ CR v® _ æ. À A Ar ? 
NY} ST galé Tres ee es TP | cé #Le5\ | 
AT A TT EL Z << AS RS OA AU AE 
D ES ANT ESC EN CSALSIÀ 
id jà'athumu-rrusulu mih bayni aydyhim wa min halfihim  allatabudu- illa-Häha | 
qgalu law $â'a rabbuna la'anzala malà-'ikatañ fa'inn& bim& ursiltum bihi käfirina 
14 Quand les Prophètes vinrent de toutes parts (s'adressèrent à eux directement et | 
indirectement), [leur disant] : « N'adorez que DIEU », ils dirent : « Si notre 
Seigneur avait voulu, Il aurait fait descendre des anges et, nous réfutons 
ce que vous êtes chargés de [nous] communiquer ! » | 
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AE NE LU ANT Re EC CE 
ès  < tt # 
hs A ans 18685 an NA SE CS SS 
‘fa'amma ‘adun fa-stakbar fi-l'ardi bigayri-lhaqgqi wa qüli man aÿaddu minna 
quwwaian awalam yaraw anna-lläha-llady halagahum  huwa aÿaddu minhum | 
quwwalañ wa känü bi‘ayätinä yajhadiüna 
15 Les ‘Aad s'enorgueillirent sur la terre [menèrent une vie] injuste [et indue]. Ils 
dirent : « Qui est plus fort que nous en puissance ? » Eh quoi, ne | 
voyaient-ils pas que DIEU qui les avait créés était [beaucoup] plus fort 
qu'eux ? Ils niaient [cependant] Nos signes. 
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fa'arsalnä ‘alayhim ryhañ sarsaran fy- ayyaämiñn nnahisin Ilinudyqahum ‘adaba- 
lhizyi fi-lhayäti-ddunya wa la‘adaäbu-l'ähirati ahzàä wa hum läyunsarüna 
16 Nous déchaînâmes contre eux, [en raison de leurs péchés obstinés et de leur corruption,] 
durant des jours néfastes, un vent destructif pour leur faire goûter le 
châtiment de l'ignominie en cette vie. Le châtiment de la vie future sera | 
| 


plus ignominieux et ils ne seront pas secourus. 
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PA IP ES CA 
D SEC GMA ET 
wa ammä tamüdu fahadaynähum  fa-stahabbu-lamä ‘ala-lhudä  fa'ahadathum 
sd'igatu-ladäbi-lhuni  bima kan yaksibuna 
Quant aux Thamoud, Nous les guidâmes; mais ils préférèrent [ebstinément) à 
être aveugles que guidés. Et, à cause de ce qu'ils commettaient [de péchés, 
d'injustices et de comuptions] ils furent frappés par la foudre du châtiment avilissant. 
D SSL SNS, 

wa najjayna-lladyna ‘amant wa känW yattaqgïina 
Et Nous sauvâmes ceux [d'entre eux] qui avaient cru [en DIEU] et étaient pieux. 

Désiré MITA TES es 
wa yawma yuhÿaru a‘dä'u-Hähi ila-nnari fahum yüza‘üna 
[Rappelez-vous] le Jour où les opposants [aux enseignements) de DIEU seront 
rassemblés vers le Feu (résultat de leurs mauvais actes), ils seront poussés [vers 
l'Enfer, ou, le premier groupe sera arrêté devant le Feu afin que le suivant arrive]. 

OA ASS A RL EURE ERÉS 
hattä- ida ma jà'üha $Sahida “alayhim sam'uhum wa absäruhum wa juläduhum bima 
kant yamalüna 
Enfin ils l'affronteront (le Feu), leurs oreilles, leurs yeux et leur peau 
témoigneront contre eux de leurs actes [abominables]. 


x = ne ee - A a A Ed 
Le sg PEER Sn LS» 
# À tr PP CA D ACER “75 Error 4 Te £ + ee ea 
Q SARA JNSGLE SES LEP Gr NRC LAT TG 
wa qalü lijulüdihim lima Sahidttum “alayna qal antaqana-llähu-llady- antaqga kulla 
Say'in wa huwa halagakum awwala marratin wa ilayhi turja‘una 
Ils diront à leurs peaux : « Pourquoi [donc] avez-vous témoigné contre 


nous ? » Elles diront: « DIEU nous a fait parler, Lui qui fait parler toute 
chose». dl vous a créés une première fois et vers Lui vous serez ramenés. 


BA LS RE RE SES N RES LES 
© LCR VAE SE, 

wa mäkuntum tastatirüna an yaÿhada ‘“alaykum samukum wa lä absärukum wa Ia 
julüdukum wa läkin zanantum  anna-Iläha laya‘lamu katyrañ mmimma tamaltima 
Vous n'étiez pas en mesure d'empêcher vos oreilles, ni vos yeux, ni 
votre peau de témoigner contre vous, mais [pire encore] Vous présumiez que 
DIEU ignore la plupart de ce que vous faites. 

. TT - Les: € “A 22 AA. Ki CA i- ré 

PR SA SE CPP A TER IE CIS OT 
wa dälikum zannukumu-llady zanantum birabbikum ardäkum fa'asbahtum mmina-lhäsiryna 
Cette présomption [injuste et obstinée] que vous présumiez de votre Seigneur, 
vous a exposés au péril et vous êtes devenus du nombre des perdants ». 
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fa'in yasbirw fa-nnäru matwañ lahum wa in yastatibn famahum mmina-lmu‘tabyna 


24 Si [les pervers et pervertisseurs obstinés] patientent, le Feu [n'en] est [pas moins] leur 


25 


26 


27 


28 


29 


demeure; et s'ils cherchent à s'excuser, ils ne seront pas excusés. 
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© CAPI LS 


wa gayyadna lahum quranâ'a fazayyannü lahum “tt bayna aydyhim wa ma 


halfahum wa hagga ‘alayhimu-lqawlu  fy- umamin gad halat min gablihim 
mmina-ljinni wa-l'insi  innahum kan häsiryna 

Nous leur suscitâmes jen raison de leurs crimes obstinés] des COMPALNONS [de démons] Qui 
leur embellirent ce qui était devant eux (les voluptés, les péchés, les perversités, etc.) @t 
derrière eux (l'abandon et la négation de la vie future) [ou, ils leur embellirent le péché etc. avant et après]. ÏIS 
méritèrent la sentence [du châtiment] comme tant d'autres communautés de djinns 
et d'hommes [criminels] qui les précédèrent. Ils furent certes perdants. 


es SI LS EN SÉ, 
HET ee 
wa qäla-lladyna kafort latasma‘ü do wa-lgaw fyhi la*allakum taglibüna 
Les impies lidolâtres, hypocrites, criminels..] dirent : « Ne prêtez pas l'oreille à ce 
Coran. Opposez-lui verbiage et vacarme, freres aurez-vous le dessus! 


Ed #17 CELL Br 


© SRE MERE iQ AREA dE VA Ts SM EG 
falanudyqanna-lladyna kafaru un Sadydan wa lanajziyannahum aswa ‘a-llady 
kan yamalüna 
Eh bien, Nous ferons goûter aux impies [etc] un dur châtiment et les 
rétribuerons selon leur action pire. 


DTA A CAN 4 PA Rs Bis E STATE Rent 
dälika jazâä'u a*dä'i-Mähi-nnaru lahum fvha däru-lhuldi jazä'ah bima kan bi'ayätina 
yajhadina 
La rétribution des opposants [su Coran, à l'Islam et aux enseignements] de DIEU sera le 
Feu (résultat de leurs actes pervertisseurs) Où ils auront une demeure perpétuelle, 
SAN résultant d'avoir nié [et de s'opposer RE à] Nos versets {et à Nos signes]. 


Ka PL A PLLAV SE LCA °° DCR CE 
NACRE RE NOEL NT 
wa ae kafar“ rabbanä  arina-lladayni adallänä mina-ljinni wa-l'insi 
naj alhuma tahta agdamina liyakinä mina-l'asfalyna 
Les impies [injustes, polythéistes, hypocrites….] diront : « Seigneur, montre-nous 
ceux des djinns et des hommes qui nous ont égarés, pour que nous les 
écrasions sous nos pieds et qu'ils soient les plus humiliés ! » 
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Len AN 24e RES A RE EC TE) 

D IS LS MAT ENS ENS SUN 
inna-lladyna qälx rabbuna-flähu  iumma-stagämw tatanazzalu ‘alayhimu-lmalä-"'ikatu 
allätahafñ wa lätahzanü wa abÿirx bi-ljannati-llaty kuntum tu adiüna 

| 30 [Tandis quej ceux qui disent : « Notre Seigneur est DIEU », et qui 
persévèrent [sur le chemin de DIEU], les anges descendent sur eux : « N'ayez ni 
crainte ni tristesse; AYeZ (nous vous annonçons) la bonne nouvelle du Paradis 
“il qui vous a été promis. | 
| AE Sera Pise LES left 
DRE AEN ENS CRT ES AIRE OT 
nahnu avwliyâ'ukum fi-lhayäti-ddunya wa fi-l'ähiraiti wa lakum fyhä ma& taÿtahy- 
| anfusukum wa lakum fyhä ma tadda‘tna 
| 31 Nous sommes vus amis [et vos guides] en cette vie et dans l'autre. Vous 
aurez ce que vos âmes voudront, vous aurez ce que vous demanderez. 


Ÿ re) am CE 
| nuzulañ mmin gafürin rrahymiñ 
32 [C'est] un accueil [qui vous est réservé] de la part de Celui qui pardonne, [et qui est] 
Très Miséricordieux (accorde aux croyants des biens particuliers) ». 
nr dd eatt A UE AS 1 À 2 ET Ur LE I ee 
® ln ENS Tes ES LS SELS 
wa man ahsanu gawlan mmimman dafà ila-Mähi wa ‘amila sälihañ wa qäla innany mina- 
Imuslimyna 
33 Qui {pourrait done] tenir un langage plus beau que celui qui appelle files hommes] à 
DIEU, fait excellent travail et déclare:«Je fais partie des soumis {parfait à DIEU] ». 
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lumite TL rer t oi, D 
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© Pas 5 A 5 OS ES SNS LAN Ca st 25 
wa lätastawi-lhasanatu wa la-ssayyi'atu idfa° bi-llaty hiya ahsanu  fa'ida-llady 
baynaka wa baynahu ‘adäwaiuñ ka'annahu waliyyun hamymun 
34 La bonne action n'est pas égale à la mauvaise action. Repousse [la mauvaise 
action] par une meilleure [action, une belle solution] et voilà que celui dont te 
sépare une inimitié deviendra comme un ami ardent. 
a AG 77, Er cr Sos 2 ÉT % CDs 
À be Le TES EC GT LUS 
wa mäyulagqähä illa-lladyna sabarï wa mäyulagqähä illä du hazzin ‘azymin 
35 Maïs [cette faculté] n'est concédée qu'à ceux qui endurent [sur le chemin de DIEU], elle 
n'est concédée qu'à ceux qui {sont bienfaiteurs,] Ont fait un travail bien considérable. 


dr … ee ” PERLE RAT 
o AM SR AC LEE ES Re EE GERS 
wa imma yanzagannaka mina-$$aytäni nazgun fa-sta id bi-Hähi innahu huwa-ssamyu-falymu 
36 Si des fois Satan te tente, cherche refuge en DIEU; [DIEU] entend tout [et 1l 
est] Omniscient. 
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PS, 22 À BAGAI Sa Ses 
© LS ÉPNRE : e Le SMART, NY, LA USN 
wa min ‘ayôtihi-llaylu wa-nnahäru wa-ÿÿamsu wa-lgamaru  latasjudÿ lisSamsi wa là | 
lilgamari  wa-sjudu lillähi-Hady halagahunna in kuntum ivyahu ta budina | 
37 Le jour et la nuit, le soleil et la lune sont de Ses signes [qui permettent de 
conclure à Son existence], Ne vous prosternez pas devant le soleil ni devant la 


lune, prosternez-vous devant DIEU qui les a créés si c'est Lui que vous | 
adorez. | 


® RSS RSS AL ICRA Le OR of 
fa'ini-stakbarw fa-lladyna ‘inda rabbika Rnb hu bi-llayli wa-nnahari wa 
hum layas'amtna 
38 Si [les impies, etc.} S'enflent d'orgueil [et n'adorent pas DIEU], [qu'ils sachent que] CCUX qui sont 
auprès ( de ton Seigneur Le glorifient, nuit et jour, sans s jamais se lasser. 


Es Se CITES SN les ab. 24e Ces 
© Pis RES I ASUS c TE) 

wa min ‘ayätihi annaka tara-l'arda häëi'atan fa'idàä anzalna ‘alayha-lmâ'a-htazzat 
wa rabat inna-llady- ahyaha lamuhyi-Imawtä-  innahu ‘alä kulli $ay'in qadyrun 

39 Parmi Ses signes est la terre aride que tu vois [d'abord inerte], elle se ranime 
et augmente [de volume et reverdit} quand Nous faisons tomber sur elle de 
l'eau (la pluie, ..). Celui qui la fait revivre fera revivre aussi les morts, car 
Il est Puissant sur toute chose. | 


ass rene L 
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inna-lladyna  yulhidtna » né laya re ‘alaynä  afaman yulgä fi-nnari 
hayrun am mman ya'ty- ‘Amina yawma-lgiyämaii malt ma &ï'tum innahu bima 
tamalüna  baSyrun 

40 Ceux qui altèrent le texte de Nos versets {et Nos simes) ne Nous sont pas 
cachés. Eh quoi, celui qui sera précipité dans le Feu (résultat de ses mauvais actes) 
vaut-il mieux que celui qui se présentera en toute quiétude le Jour de la 
résurrection ? Faites fattention a] Ce que vous voulez ffaire], DIEU) Voit Vos actes. 

D He LISTE RAS SACS NE, 

inna-lladyna kafarx bi-ddikri lamma jä'ahum wa innahu lakitäbun ‘azyzuñ 

41 [Ne Nous sont pas cachés] ceux qui renient le Rappel (le Coran) lorsqu'il leur est 
parvenu. C'est un Livre honoré [puissant]. 


CBS SESA STE 35% PAPA PSE" 
laya'tyhi-lbätilu mih bayni yadayhi wa lXmin halfihi tanzyluñ mmin hakymin hamydiñ 
42 Le faux ne lui vient ni avant lui ni après lui (le faux ne s'y glisse nulle part). [Car,] 


c'est un Livre descendu (révéié) du [DIEU] Sage, Digne de louange. 
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Go Ge pat NE) 
mayuqälu laka illä ma gad qyla lirrusuli min qablika inna rabbaka lado magfiratin 
wa do ‘igabin alymin 
(Ô Prophète] il ne t'est dit que ce qui a été dit aux Prophètes avant toi. Ton 
Seigneur est Maître du pardon et Maître de la punition très sévère. 
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wa law ja‘alnähu qur'änan a 2 llaqalx law la fusshiar ‘äyätuhu- a‘jamiyyuñ wa 
‘arabiyyuñ qui huwa lilladyna ‘ämanÿ hudan wa S$ifä'uñ wa-lladyna läyu'mintna fy- 
‘ädanihim wagruñ wa huwa “alayhim ‘aman ulä-'ika yunädawna min mmakänin ba‘ydin 
Si Nous avions fait [de ce Livre] un Coran en une langue non-explicite 
[étrangère], [les impies] auraient dit : « Pourquoi ses versets n'ont-ils pas été 
exposés clairement et en détail. Quoi, un [Livre] non-explicite [en langue 
étrangère] et un [Prophète de langue] arabe ? » Dis : « [Ce Livre] est un guide et une 
guérison pour [tous] ceux qui croient [en DIEU». Mais quant à ceux qui [à 
cause de leurs injustices délibérées] ne croient pas, [on dirait qu'ils] ont une surdité dans 
l'oreille et sont frappés d'aveuglement; ceux-là sont [des gens qui se sont] très 
éloignés du lieu (du centre, , du Le CHE (le Coran). 
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de SENS Pa AS Len EE ES SL 1 
wa lagad ‘atayna muüusa-lkitäba  fa- pee fvhi wa lawlä Puma sabagat min 
rrabbika laqudiya baynahum wa innahum lafy $akkin mminhu murybin 
Nous avons donné l'Écriture à Moïse. Il y a eu une controverse [de la part 
des gentils], N'eût été une parole préalable de ton Seigneur [consistant à retarder le 
châtiment jusqu'à un terme fixé], il aurait été décidé entre eux [immédiatement] et [les 
gentils, les impies et les injustes} SON [encore] à son sujet dans un doute troublant. 
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© All ÿ LE, ab 5) Le 9 
man ‘amila sälihan falinafsihi wa man | asd' a faalayhä wa marabbuka bizallämin 
liFabydi 
Quelqu'un qui travail bien [utile à lui-même, à la société humaine et pour la cause de DIEU), c'est 
à son propre avantage. Quiconque commet une mauvaise action c'est à 
son propre détriment. Ton Seigneur n'est pas injuste envers les gens. 
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ilayhi yuraddu ‘ilmu-ssdati wa maätahruju min tamarätin mmin akmamiha wa 
mätahmilu min untàä wa lätada‘u illa bfilmihi wa yawma yunadyhim ayna Surakâ'iy 
qalu- ‘adannäka mäminnaä min Sahydin 

À Lui revient [exclusivement] la connaissance de l'Heure. Nul fruit ne sort 

de son enveloppe, nulle femelle ne conçoit ou ne met bas sinon avec Sa 

science. Le Jour où Il interpellera [ies idolôtres] : « Où sont Mes associés ?», ils 

diront: «Nous Te déclarons que nous n'avons pas de témoin à notredire. » 


sé 
+ ., 4 HAUT me, L'AILE sr À 2 
& #04 LE, J-s 2 096 ELLE ere J-25 
wa dalla “anhum mma känx yad'ina min qablu wa zannx maälahum mmin mmahysin 
[L'idole] qu'ils invoquaient naguère sera perdue d'eux; et ils sauront qu'ils 
n'y a pas d'échappatoire pour eux. 
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L1 
L 1 


fn) | Le cd ss à Vs LY 


CRC AEEENT 
läyas'amu-l'insänu min du‘&'i-lhayri wa in massahu-ÿ$aru faya'asuñ qanütuñ 
L'homme [non-éduqué] ne se lasse pas d'appeler le bien (imnédia). Si le mal 
l'atteint [à cause de ses injustices, ou comme une épreuve], le voilà désespéré, désemparé. 


ee 
TR et Cotrer he 


ee ° +” ee 
4 pe noces à 43 5 9 
en Ts. Dis ut fente dE (LS TT AT 
die dés déserts ii Le tr ANR io 
S Jé. NS eee SCOR 2,7 CRE OR «7 
Dh tic ee LE LR NET 
wa la'in adagnähu rahmatañ minn& min ba°di darrâ'a massathu layaqülanna häda 
lb wa mä'azunnu-ss&ata qâ'imatan wa la'in rrujitu ilàä rabby- inna lv"indahu lalhusnà 
falanunabbi'anna-lladyna kafarü bima ‘amilf wa lanudygannahum mmin “adäbin galyzin 
Si Nous faisons goûter [à l'homme impie, idolêtre, et.) une grâce venant de Nous, 
après qu'un malheur l'a touché, il dit : « Cette [grice] m'est due, et je ne 
pense pas que l'Heure vienne, Si [par hasard] je suis ramené vers mon Seigneur, 
je trouverai, auprès de Lui, la meilleure part ! » Nous informerons les 
impies [hypocrites, etc.) de leurs actes et leur ferons goûter un lourd châtiment. 


45e ve AGEN EE 
® or F5 58 LS; 
wa idàä an‘amna ‘ala-l'insäni a‘rada wa na'ä bijänibihi wa idä massahu-S$aru fadx 
du‘ä'in ‘arydiñ 
Quand Nous comblons l'homme limpie, etc], il tourne le dos faux ordres divins] et 
s'éloigne, et quand un malheur l'atteint, le voilà en longues demandes. 
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qui ara'aytum in käna min ‘indi-lä&hi tumma kafartum bihi man adallu mimman 
huwa fy Sigaqin ba‘ydin 


52 Dis: « Que pensez-vous ? si [ce Coran] vient de DIEU et que vous le récusez. 
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Qui sera plus égaré que celui qui est dans une profonde dissidence ? 
ce an IT TS LS 7 0 A "ONCE rie € 8 
RE FE pH pro er" Lust 
n à À de FA 55 
sanuryhim  ‘ayätina fi-l'afaqi wa gr" mn v 4 yatabayyana  lahum 


annahu-lhagqu  awalam yakfi birabbika annahu ‘alä kulli $ay'in Sahydun 
Nous montrerons [4 tous les hommes) Nos signes dans l'univers (physique, etc.) et dans 


leur âmes (métaphysique, et), jusqu'à ce qu'il leur devienne évident que c'est 
la vérité [venant de peu], Ne sis pas que ton Seigneur soit témoin de tout ? 


PE ART 5 434 

D CENT sa as 
alä innahum fy miryatin mmin liqä'i rabbihim ‘ai innahu bikulli $ay'iñ mmuhytun 
Notez bien qu'ils (impies, etc.) [à cause leurs mauvais actes obstinés] SOnt en doute (en négation) AU 


sujet de la rencontre de leur Seigneur. Notez bien, mieu] cerne tout [de Sa science]. 
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* Voir v. 38. 


bismi-llähi-rrahmäni-rrahymi 


[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 
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ha my-m 
H. M. (Hû. Mîm.) 


NS sy-n qàf 
5, S. Q. (‘ayn. Sin. Of.) 
D AT AE NS TE à AUS 
kadälika yuhy- ilayka wa dm min gablika anu-lazyzu-lhakymu 
C'est ainsi que DIEU, le Puissant honoré, le Sage, t'adresse la révélation 
comme {Ii l'a adressée] À CEUX (les Prophètes) [qui sont venus] avant toi. 
PPT OS Er PL - 1” 

D LEE BoNats Seau 
lahu ma fi-ssamäwäti wa ma fi-l'ardi wa huwa-l'alyyu-lazymu 
À [DIEU] appartient ce qu'il y a dans les cieux et ce qu'il y a sur la terre 
(leur être, lois, sciences, commencement, fin, but, etc.] Il est le Sublime, le Très-Grand. 
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_ ee” Léce 
Sn D DCE 
OS SATA EI NT IL me NES AE CE 
takädu-ssamäwätu yatafattarna min fawgihinna wa-lmalà-'ikatu yusabbihüna bihamdi 
rabbihim wa yastagfiruna liman fi-l'ardi alàä inna-ll&ha huwa-lgafüru-rräahymu 
Peu s'en faut que les cieux ne se fendent depuis leurs faîtes [à cause de 
mauvaises actions des injustes et des impies]; (alors que] les anges célèbrent les louanges 
de leur Seigneur et implorent {Son] pardon pour ceux qui sont sur la 
terre : notez bien, DIEU est Celui ui ASE M le Très-Miséricordieux. 
DJ SE HAT dE PNA EN EP COPA Ps RO | 
wa-lladyna-ttahadu min dünihi  awliyä' a Hëhu hafyzun ‘alayhim wa mä'anta “alayhim 
biwakylin 
Ceux qui choisissent, autre que Lui, des maîtres (idoles), DIEU veille {et 
enregistre leurs actes], {U n ‘es pas leur mandataire, | __— 
CNE 555 5 ANNÉE GES di Cia 

CAEN ET AIRES 
wa kadälika awhayn& ilayka qur'änan ‘arabiyyañ litundira umma-lqurä wa man hawlahä 
wa tundira yawma-ljam‘i lärayba fvhi faryquñ fi-ljannati wa faryquñ fi-ssa*yri 
[Ô Prophète] ainsi Nous t'avons révélé un Coran en arabe (explicite) pour que tu 
avertisses [tu invites à DIEU les habitants de] la Mère des cités (la Mecque) et ceux qui sont 
autour d'elle (sur ta tee), pour que tu avertisses du Jour du rassemblement 
-nul doute à son sujet-| [où] un groupe lira] au Paradis et un groupe en Enfer. 
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wa law Sâ'a-Hähu laja‘alahum ummaiañ wähidatañ wa läkin yudhilu man ya$sä'u fy 
rahmatihi wa-zzälimuna mälahum mmin waliyyin wa länasyrin 

Si DIEU avait voulu, Il aurait fait [des hommes) une seule communauté, mais 

Il introduit (admet) dans Sa miséricorde qui Il veut jou, celui qui, sincèrement, le veut] et 

les i in] justes [impies, idolâtres..obstinés] 1 ‘auront ni protecteur ni SECOUTS [vrais]. 


rh se Leur it Zn) TPrhAS ss AE = 
© ES PCALLS APE Gaub disant 2915 ol 
ami-ttahadü min dünihi- awliyä'a fa-Hähu huwa-lwaliyyu wa huwa yuhyi-lmawtä 
wa huwa ‘alà kulili $ay'if qadyruñ 


Ont-ils choisi des protecteur au lieu de peu]? C'est DIEU qui est le Protecteur | 


[Ami, Guide], Il donne la vie aux morts, Il est Puissant sur toute chose. 

D LS LES a Le GS RO NT LISE sc 13 LUS 
wa ma-htalaftum fyhi min Say'in fahukmuhu- ila-Mähi  dûlikumu-llähu rabby “alayhi 
tawakkaltu wa ilayhi unybu 

Dans toute chose (toute sentence) sur laquelle vous différez, le jugement 
appartient à DIEU. Tel est DIEU, mon Seigneur; à Lui je m'en suis 
remis et vers Lui je reviens [repentant des méfaits de tous les croyants et tous les gens honnêtes]. 
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fätiru-ssamäwäti wa-l'ardi ja‘ala lakum mmin anfusikum azwäjañ wa mina-l'an‘ämi 
azwäjaf yadra'ukum fyhi  laysa kamitlihi $ay'uñ wa huwa-ssamy u-lbasyru 
[DIEU est] le Créateur des cieux et de la terre [leurs sciences, leurs lois, leurs dimensions 
etc]. Il a créé pour vous [hommes] les [femmes pour] épouses de votre espèce. 
Ainsi vous multiplie-t-Il. [Ii en a fai] de même [dans le domaine] de bestiaux. 
Pareil à Lui n'est rien [ou, rien n'est pareil à Lui], Il entend tout [et] voit tout. 

D RSS ON LT EN GLEN AE A 
lahu maqgälydu-ssamäwäti wa-l'ardi yabsutu-rrizga liman yaSä'u wa yaqdiru  innahu 
bikulli Say'in ‘alymuñ 
A Lui appartiennent les clefs des cieux et de la terre. Il donne les 
subsistances largement ou avec mesure à qui Il veut. Il est Omniscient. 
GAS ÀS RSA SNS ANSE ASE AE sx Er # 
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IFRS RUES ET ER EME 
D Horaires PRE ER LL 


Sara‘a lakum mmina-ddyni ma wassä bihi nïhan la awhaynä ilayka wa 
ma wassaynä bihi- ibrähyma wa muüsä wa ‘ysä- an agymu-ddyna wa 
laätatafarraqu fyhi  kabura ‘ala-Imusrikyna ma taf ühum ilgyhi  allähu yajtaby- 
iayhi man yaSsä'u wa yahdy- ilayhi man yunybu 

Il a édicté pour vous la Religion qu'il avait enjointe à Noé. Et [c'est] ce 
que Nous te révélons et avions enjoint à Abraham, à Moïse et à Jésus, 
[qui consiste en ce que] : « Etablissez (obéissez et pratiquez) la Religion et n'en faites 
pas un sujet de divergence (n'adorez que le Seigneur des mondes) ». Ce vers quoi tu 
appelles les idolâtres leur paraît difficile. DIEU élit qui Il veut, Il guide 
vers Lui quelqu'un qui se rer 


rt Vi rss bas NT Es 
A LL SN G So ELLE IS 


Darisdli ginist LENS 

wa ace illé mih ba*di ma jä'ahumu-lilmu bagyah baynahum wa law la 
kalimatuf sabaqgat min rrabbika ilà- ajalin mmussammanñ llagudiya baynahum wa 
inna-lladyna writu-lkitäba min ba‘dihim lafy $akkin mminhu murybiñ 

[Ceux qui avaient le cœur malsain] n'ont divergé - par suite de rivalité [et d'injustice qui 
régnait] entre eux - qu'après que la science (la Religion) leur est venue. N'eût 
été une parole préalable de ton Seigneur [qui consiste à retarder le châtiment] 
jusqu'à un terme fixé, il aurait été décidé entre eux [immédiatement]. Ceux 
qui ont hérité de l'Écriture, après [ces gens-là, à cause de leurs passions diaboliques, ont 
perdu ou altéré l'héritage et] sont dans un doute troublant à son sujet. 
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falidälika fa-du wa-staqim kamä umirta wa latattabf ahwä'ahum wa qui ‘ämantu 
bimä anzala-lähu min kitäbiñ wa umirtu lia‘dila baynakumu  allähu rabbuna wa 
rabbukum lanä amäluna wa lakum amälukum  lähujjata baynana wa baynakumu 
Hähu yajma‘u baynana wa ilayhi-Imasyru 

[Ô Prophète ! Nous t'avons révélé la Rcligion;} APPeÏlES-Y [tous les hommes], PerSévère [à pratiquer les 
enseignements divin] COMme tu en as ordre et ne suis pas leurs passions. Dis : « 
Je crois en toute Écriture révélée par DIEU. J'ai reçu ordre d'être 
équitable entre vous. DIEUest notreSeigneuret le vôtre. A nous nos actions, 
à vous les vôtres. [La vérité est venue] il n'y a plus lieu à une controverse entre 
vous et nous. DIEU nous rassemblera tous [et jugera], Le retour est vers Lui ». 

D HIT DE RE LE ES pr Let 

wa-lladyna yuhäjjuna fi-Hähi min ba‘di ma-stujyba lahu  hujjatuhum dähidatun ‘inda 
rabbihim wa ‘“alayhim gadabuñ wa lahum ‘adabuñ $adydun 

Ceux qui controversent au sujet de DIEU - après avoir eu la croyance [et 
avoir senti la véracité de la Religion] -, leur controverse est nulle auprès de leur 


Seigneur, Un courroux les poursuit et ils auront un châtiment sévère. 
p + 


ESA TI, LS Suit AR CEST eSATA 
allähu-Hlady- anzala-lkitäba bi-lhagqi wa-Imyzana wa ma yudryka la‘alla-ssa'ata 
garybun 
DIEU a fait descendre le Livre (le Coran) en toute vérité, et la Balance. 
Qu'en sais-tu ? Il se peut que l'Heure soit proche; 


F* £ “ cs en 
ANNE ts SA Er C6 Ce DRE 
D 2 CS STE 
yasta‘jilu biha-lladyna layu'minuna biha wa-lladyna ‘amant musfiquna minha wa 
ya‘lamtüna annaha-lhagqu  alä inna-lladyna yumärtna fi-ssd'ati lafy dalälin bafydin 
ceux qui n'y croient pas cherchent à la hâter, tandis que les croyants en 
sont {sincèrement} Craintifs et savent qu'elle est vraie. Notez bien que, ceux qui 
{par leurs injustices] COntestent [la véracité de] l'Heure sont dans un profond égarement. 
QT 5085 ESS 5 0 ge LS 2 

allähu latyfun biibadihi yerzuqu man yasä'u wa huwa-lqawiyyu-lazyzu 
DIEU est Bienveillant envers ses serviteurs (tous les hommes). Il accorde [Ses] dons 
à qui Il veut [ou, à celui qui les veut sincèrement]. Il est le Fort fabsou], le Puissant honoré. 


… Es 


NI 
11 


SES JEN ENS 


ds 


Sourate XLII La Délibération 715 


re ne 





de + . Aer TL 7 SU 7 »7 8 7 er 
BOY IES J Ye ES ET 
+ 4 nn à æ 


Doiposr ets AUS AT CNE SERIE 5 
man Kkäna yurydu harta-l'ähirati nazid lahu fy hartihi wa man käna yurydu 
harta-ddunyä nu‘tihi minhä wa ma lahu fi-l'ähirati min nnasybin 
Quiconque veut fie] labour de la vie future, Nous accroissons son labour; 
et quiconque veut [seulement et peut-être illicitement, le] labour de la vie d'ici-bas, 
Nous lui LS donnons june part) mais il n'aura pas de part dans la vie future. 


ta SU a pd 95 
SE : ax ue 4 ÿŸ As 
Sie s FA RAT ENE 


am lahum $Surakä-'u S$ara°w lahum mmina-ddyni ma& lam ya'dañh bihi-Hlähu wa law la 
kalimatu-lfasli laqudiya baynahum wa inna-zzälimyna lahum “adäbun alymun 
[Idolâtres, polythéistes, etc. par leurs injustices] Ont plutôt des associés (idole, leader diabolique, .) qui 
leur suggèrent une "religion" [falacieuse] non permise par DIEU. S'il n'y 
avait pas eu la Parole de la décision {par DIEU), il (le jugemen) aurait [déjà] été 
prononcé entre eux. Les injustes [obstinés) subiront un châtiment douloureux. 


RTE Ca nt 
=. CAE le see SRE NT LS étre, 
© ASS LS AS 455 Le AE 


tara-zzälimvna musfigyna mimma kasabn wa huwa waqiuh bihim wa-lladyna ‘ämanu wa “amilu- 
ssälihäti fy rawdati-ljannati lahum mma yaÿä'üna ‘inda rabbihim dälika huwa-lfadlu-lkabyru 
[De sorte que, à la long, | tu verras les injustes remplis de crainte (stress) au sujet de 
ce qu'ils ont [mal] ACQUIS et [le châtiment correctif] S'abattra sur eux. (Tandis que] CEUX 
qui croient fa peu; et travaillent bien [utile à eux-mêmes, à la société humaine et pour la cause de 
Eu] Se trouveront dans les jardins du Paradis, ayant auprès de leur 
Seigneur tout, ce qu'ils voudront; telle est la grande grâce [éternelle accordée par DIEU). 


Arr 


Sas EN “ ESS Es AT 
Arai SSINCE a ISSN j 
© IS Sa SE rs + rs ses 
dälika-llady  yubaSSiru-flähu  ‘ibädahu-lladyna ‘'ämanx wa ‘amilu-ssälihäti qui 
lä'as'alukum ‘alayhi ajran illa-lmawaddaia fi-lqurbä wa man yagtarif hasanatanñ 
nnazid lahu fyha husnan  inna-lläha gafüruñ S$Sakuürun 
Telle est la bonne nouvelle que DIEU annonce à Ses serviteurs croyants 
qui travaillent bien (pour la cause de Dieu]. Dis : « [Moi, Muhammad] je ne vous demande 
pour cela (communication de ces enseignements) NUI salaire, mais seulement l'amitié Ga 
sympathie) due à mes Proches ». Quiconque réalise une belle action (l'amitié), 
Nous donnerons fune récompense] plus belle encore. DIEU est Celui qui pardonne 
[les fautes de Ses serviteurs, et Il est] Reconnaissant [et vous accorde des récompenses excellentes). 
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(co) DRM NE A a, A 5 
am yaqüluna-flarä “ala-Hä&hi kadiban  fa'in yaSa'i-lähu yahtim ‘alàä galbika wa 
vamhu-H&hu-lbätila wa yuhiqqu-lhagga bikalimätihi- innahu ‘alymuñ bidati-ssudüri 
Ou [les impies etc.] diront-ils : « Il (le Prophète) a inventé un mensonge contre 
DIEU ! » Si DIEU voulait, Il scellerait ton cœur. Et [si tu inventais un mensonge, 
DIEU ne te permettrait pas la prophétie, car] DIEU efface le faux et confirme le vrai 
par Ses paroles. Il connaît le contenu (les secrets) des cœurs. 
CSS EE Se SE LES fs; 

wa huwa-llady ÿyaqgbalu-tiawbaia ‘an “ibädihi wa ya‘fn ‘ani-ssayyi'ati wa ya‘lamu 
ma tafalüina 
C'est Lui qui agrée de Ses serviteurs le repentir, pardonne les mauvais 
actions et sait ce que vous faites, 


€ AA RE RTE dd Hair LA cerf. 
A PATATE ES: | PE tr 
M ur CT» + a Cd 
® LAS OR AGIT 
wa yastajybu-lladyna ‘man wa ‘amilu-ssälihäti wa yazyduhum mmin fadlihi 
wa-lkäfirüna lahum “adäbuf ÿadyduñ 
Il exauce fies prières de] CeUX qui croient [en DIEU] et travaillent bien futile à eux-mêmes, 


à la société humaine et pour la cause de DIEU], leur augmente [leur récompense) Par Sa grâce. 
Mais aux impiesf, pécheurs obstinés, idolätres, etc.] revient un châtiment {correctif] sévère. 
# # ., | Ppoud Let ee # € Pr Ÿ” 
ae GENS LS 55 à 

- _ > Le 2 AT. <s 
COPA ESC CAES EEE 
wa law basata-llëhu-rrizga liibädihi labagaw fi-l'ardi wa läkin yunazzilu bigadarin 
mma yaSä'u innahu bfibädihi habyrun basyrunñ 
Si DIEU accordait [Ses] dons avec [beaucoup de] largesse à Ses serviteurs ils 
seraient rebelles sur la terre; mais Il fait descendre avec mesure ce qu'il 
veut. Il connaît et voit parfaitement Ses serviteurs. 
E 
» ÉTEL E S L S. r£ -/ PLATE A EX éd 
ON a AS SC Se A ss 
wa huwa-llady ÿyunazzilu-lgayta mih badi ma qanatï wa yan$uru rahmatahu wa 
huwa-lwalyyu-lhamydu 
C'est Lui qui fait tomber la pluie bienfaisante après qu'ils sont 
désespérés. Il répand Sa grâce. Il est le Protecteur [ani, Digne de louange. 
Er æ . eric . Ce SAN AT Ho 
3515 0e gs Es No D SL asie 
Le "3 er rh 
Q SRE) enr che os 
wa min ‘ayätihi halqu-ssamäwäti wa-l'ardi wa ma batta fyhima min däbbaiiñn wa 
huwa ‘alä jam‘ihim idax yas&'u gadyruñ 
Parmi Ses signes est la création des cieux et de la terre et les êtres vivants 
qu'Il y a disséminés; et quand Il voudra, Il a le pouvoir de les réunir. 
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wa mà asäbakum mmin musybatin fabima kasabat aydykum wa ya‘fo ‘an katyrin | 
Tout malheur [ou, accident] qui vous atteint est dû à ce que vos mains ont | 
perpétré (vos mauvais actes); et [DIEU] pardonne beaucoup [de vos fautes]. | 
LT AT. LS D ou Lure EST es PAT. | 
© AS sos ss os TU ENT gérer LS | 
wa mâ'antum bimu'jizyna fi-l'ardi wa malakum min düni-H&hi min waliyyif wa lXnasyrin | 
Vous n'êtes pas capables de paralyser lies lois qui règnent] sur terre [et échapper à la justice | 
divine, Vous n'avez, en dehors de DIEU, ni protecteur [vrai guide et ami] NI SECOUrS. 


© NES ec Es | 
wa min ‘ayätihi-ljawäari fi-lbahri ka-l'alami 
Et parmi Ses signes [à méditer] sont les bateaux dans la mer semblables à | 
des montagnes. 


pe À EL <PRTARE de CR CE CS dt EE LE 2-7 
© RE SN dis see TE SUN SES o) 
in yaSa' yuskini-rryha fayazlalna rawäkida ‘alä zahrihi-  inna fy dälika la'ayätin 
likulli sabbarin Sakurin | 
S'Il veut, Il fixe le vent, et les voilà qui restent immobiles à la surface [de 
l'eau], Ce sont des signes [qui permettent de conclure à l'existence de DIEU, à Son savoir et à Sa | 
puissance] pour tout [homme] bien patient {sur le chemin de DIEU] et reconnaissant. | 


F4 Un “ Er A 
(GO S OF AMD 9 | 9- 306425» 
aw yübiqghunna bima kasabn wa ya‘fu ‘an katyrin 
Ou bien Il les fait périr à cause de leurs actes [fexécrabies], et Il pardonne 
beaucoup [de leurs péchés]. | : 
an. “à sT “+ Re 2 A Ci 
COR 7e AE TAEE EN EU TES LI a 
wa ya‘lama-lladyna yujädiluna fy- ‘ayätinä  malahum mmin mahysin 
Ceux qui s'opposent [obstinément] à Nos versets [et à Nos signes] SAVent [ou, doivent 


savoir] qu'ils n'ont pas d'échappatoire. 
e8 » 


AT 0 
r Hpre ne CAT + Yes sé ee 
© ESS (2 cs LE SL | 
famä üGtytum mmin Say'in famatä'u-lhayäti-ddunya wa ma ‘inda-llähi hayruñ wa | 
abqä lilladyna ‘ämaniï wa ‘alà rabbihim yatawakkalüna | 
Ce qui vous est donné (les biens apparents de ce monde) n'est que jouissance de la | 
vie d'ici-bas, mais ce qui est [au-delà et] auprès de DIEU vaut mieux et 
perdure pour ceux qui croient et s'en remettent à leur Seigneur, | 
® Sama LT AVC LENS 
wa-lladyna yajtanibima kabä-'ira-l'itmi wa-lfawähi$a wa ida ma gadibi hum yagfirüna 
ceux qui s'abstiennent des péchés graves et des turpitudes, et 
pardonnent quand ils sont mis en colère, | 
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AGE ORNE 
cAre cé # Le = 4 A 
SofrETr 
uy rene s 
wa-lladyna-stajabn lirabbihim wa agämu-ssaläta wa amruhum $Surà baynahum wa 


mimma razagnähum yunfiquna 
ceux qui répondent [à l'appel] de leur Seigneur, accomplissent la Prière, 


délibèrent entre eux de leurs affaires, dépensent [sur le chemin de DIEU] de ce 
que Nous leur avons donné, 
< ee D av it n # D 
© Sa RON EÎES 
wa-lladyna idä asabahumu-lbagyu hum yantasirtima 
qui, atteint par l'injustice, [ripostent et] cherchent secours [auprès de DIEU et des 
croyants]. 


TE Root LEE Cds Qui ou ELVGÉES 
D sites 25) 


wa jazä-'u sayyi'atin sayyi'atun mmitluha faman ‘afä wa aslaha fa'ajruhu ‘ala-llähi 


innahu laäyuhibbu-zzälimyna 
La sanction d'un mal est un mal égal {ou équivalent, Mais quelqu'un qui 
pardonne et réforme [conformément à la loi divine] Aura sa récompense auprès 
de DIEU. Car [DIEU] n'aime pas les injustes. 
COR ES AURA PAIE 
wa lamani-ntasara ba‘da zulmihi fa'ulä-'ika nn sl mmin  . 
Quelqu'un qui, victime d'une injustice, cherche secours (à se défendre) n'est 
pas blâmé. 
DANSE SAT SE NS SOS AUS SD ECS 
innama-ssabylu  ‘ala-lladyna | vazlimina-nnasa wa yabgüna fi-l'ardi bigavri-lhagqi 
ulä-'ika lahum adäbun alymuñ 
Le blâme est seulement sur ceux qui, à l'encontre de tout droit, lèsent 
les hommes et transgressent sur terre. À eux un châtiment douloureux. 
2 Ft Le Ge) AS A 25 rs. n 
wa laman sabara wa gafara inna dälika lamin “azmi-l'umuüri 
Quiconque patiente et pardonne, c'est excellent dans les affaires [et une 
marque de haute qualité dans la croyance]. 
2340305 04 À (CS 2% ANT 
dose LR NET ES ESS 
wa man yudiili-Mähu famälahu min waliyyiñ mmin ba‘dihi wa tara-zzälimyna 
lammaä ra'awu-ladäba yagülüna hal ilä maraddin mmin sabylin 
Celui «Ge pécheur ou l'injuste obstiné) que DIEU improuve n'aura nul autre 
protecteur [ami sincère] en dehors de Lui. Tu verras les injustes dire, quand 
ils verront le châtiment : «Y a-t-il quelque moyen de retourner {sur terre]? » 
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wa tarähum yu‘raduüna ‘alayha häÿiyna mina-ddulli yanzurtma min tarfin hafiyyin 
wa qaäla-lladyna ‘amanÿ-  inna-lhäsiryna-lladyna hasiru- anfusahum wa ahlyhim 
yawma-lqiyämati alä inna-zzälimyna fy “adabif mmugymin 
Tu les verras exposés fau Feu], confondus dans l'avilissement, jetant des 
regards furtifs. Et les croyants diront : « Les perdants sont ceux qui, le 
Jour de Ïa résurrection, se sont perdus eux-mêmes et [qui ont fait perdre] leurs 
familles ». Notez bien que les injustes seront en un châtiment permanent. 


ALT AE æ rÂs See runs fo ed 
® dos LES 025 fo AS As A LES 
wa mäkäna lahum mmin awliyä'a yansuruünahum mmin duünidlähi wa man 
yudiili- Hähu famalahu min sabylin 
Ils n'auront d'autres protecteurs que DIEU qui puissent les secourir. Celui que 
DIEU délaisse [à cause de mauvais actes obstinés de l'individu] n'a plus aucun chemin {pour se guider]. 


Ece ARE Tr mer 7 À CPE PT D. re 
ARS ESS TE) MAR SA CE LE 
€ «+ Cm CPC © # 
D nos IS AA STE 
istajybn lirabbikum mmin qgabli an yaï'tiya yawmun Il4 maradda lahu mina-lähi 
mülakum mmin mmalja'in yawma'idiñ wa mälakum mmin nnakyrin 
Répondez à [l'appel de] votre Seigneur avant que ne vienne un Jour dont 


DIEU ne reportera pas [le terme], Ce Jour-là, vous [les injustes obstinés etc.] 
n'aurez ni refuge ni rien à nier [vos péchés et vos crimes]. 
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fa'in a‘radn famä'arsalnäka ‘alayhim hafyzan in ‘alayka illa-lbalägu wa inn& idä | 


adaqgna-l'insäna minn& rahmaïiañ fariha biha wa in tusibhum  sayyi'atuh 
bima gaddamat aydyhim  fa'inna-l'insäna kafüruñ 

S'ils se détournent, Nous ne t'avons pas envoyé pour assurer leur garde, 
tu n'es chargé que de communiquer le message jaux hommes]. Quand Nous 
faisons goûter à l'homme une grâce venant de Nous, il s'en réjouit. [Mais] 
si un malheur fes; atteint pour des [mauvaises] actions acquises de leurs 
mains, l'homme fnon-éduqué] se montre alors très ingrat. 


cd Bree s'en cr PPS CAE TA 2, core À La 
OF NES Aa SE LENS SE 
lil&hi mulku-ssamäwäti wa-l'ardi yahluqu ma yasä'u yahabu liman yaSä'u inätan 
wa yahabu liman yaS$ä'u-ddukura 
À DIEU appartient la royauté des cieux et de la terre. Il crée ce qu'il 
veut. Il fait don de filles à qui Il veut, et II fait don de garçons à qui Il veut, 
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aw yuzawwifjuhum dukränañ wa inätañ wa yajalu man ya$ä'u ‘agyman innahu 
“alymur qgadyrun 
ou ensemble des garçons et des filles, et Il rend stérile qui Il veut. Il est 
Omniscient [et Omnipotent. | 


Ed ee ec æ € e 2 % -- re 
Ego STEEL SEE à 
E < 

PL Lé Let D . Je 
AE EE re D Port ST) 
n r Sir 25% 
pe QT) 


wa mäkäna libaÿarin an yukallimahu-Hähu  illa wahyan aw min waräi hijabin 
aw yursila rastlan fayühiya bi'idnihi ma ya$ä'u  innahu “aliyyun hakymuñ 

Il n'a été donné à un homme que DIEU lui parle {directement et à découvert] 
sinon par révélation ou derrière un voile ou qu'il fui] envoie un 
messager (émissaire) qui révèle, avec Sa permission, ce que [DIEU] veut. Il est 
Sublime [et] Sage. 
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wa kadälika awhaynä ilayka rühañ mmin amrin&  mäkunta tadry ma-lkitäbu wa 
la-l'iymänu wa läkin jaalnähu nwrañ nnahdy bihi man nna$ä'u min ‘ibädinä wa 
innaka latahdy- ilà sirätif mmustaqgymin 
Ainsi t'avons-Nous révélé fie Coran par] un Esprit sur Notre ordre. Tu ne 
connaissais pas ce qu'était le Livre ni [les pratiques de] la croyance (la Religion). 
Mais Nous en avons fait une Lumière par laquelle Nous guidons ceux de 
Nos serviteurs que Nous voulons. Toi [6 Prophète] tu conduis les hommes à 
la voie droite, 

Nas Na As pre 

© SANT SAINT 

siräti-Hähi-Hady lahu ma fi-ssamäwäti wa ma fi-l'ardi alàä ila-Hähi tasyru-l'umtru 
la voie de DIEU à Qui appartiennent ce qui est dans les cieux et ce qui 
est sur la terre. Notez bien que vers {et sur la voie de] DIEU s'acheminent les 
affaires [de l'univers]. 


Sourate XLIII L'Ornement [Excessif] 721 


a —h—hL—L_Za ppp ha 














Sourate XLII-8#+  L'ORNEMENT [EXCESSIF]  AZ-ZUKHRUF 


* Voir v. 35. 


bismi-Mähi-rrahmäni-rrahymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


dE 
ha my-m 

1 EH. M. (Hä. Mim.) / 

Dent st 


2 Parle Livre eslillte Qui indique le chemin divin et y mène), 
l D Las EE LES ASE 
inna jaalnähu qur'änan ‘arabiyyanñ llaallakum ta‘qilina 
3 Nous en avons fait un Coran en [langue] = afin que vous raisonniez. 
«9 ISA enr a rs 245 
wa innahu fy- ummi-lkitäbi ladaynä laaliyyun ir 
4 Etil est, dans l'Original (Tabie gardée) [où DIEU a fait paraître le Livre, le Coran], Auprès 
de Nous, [il est un Livre] sublime et plein de sagesse. 


D ne CR EE SEL ECS A ES 


To St 


afanadribu brnuatditre safhan an kuntum qawmañ mmusrifyna 
5 [Impies, idolâtres, etc.] vous priverons-Nous du Rappel (du Coran) parce que vous 


Ê 


êtes des hommes prodigues [et outranciers] ? 
ANT ass 
wa kam arsalnä min nnabiyyif fi-l'awwalyna 
6 Que de Prophètes avons-Nous envoyés aux Anciens, 


D Grease Es 
wa mäya'tyhim mmin nnabiyyin ülla kan bihi yastahzi'mna 
7 mais aucun Prophète ne s'est présenté à eux sans Te se moquent de lui. 
D A STÉZ SEL 4e NS 
fa'ahlaknä aÿadda minhum batÿan wa madä matalu-l ii 
8 Nous avons fait périr des hommes finjuss] plus forts que ceux-ci; 
dnisc 5e des Anciens est [à plusieurs reprises] cité [dans le Livre]. 
© LA SN C SL LE 2 
wa la'in sa'altahum mman halaga-ssamäwäti wa-l'arda layaqtiunna nn SE 
9 Si tu leur demandes : « Qui a créé les cieux et la terre ? » ils diront : « Le 
Puissant Omniscient les a créés ». 


722 


10 


1 


Es 


12 


13 


14 


16 


17 


18 





= ———— mm a — ee 
ee ———————— — = 


D Lo ETS EL BITES EE ENS TEE 
allady ja‘ala lakumu-l'arda mahdañ wa ja‘ala lakum fvhä subulan Ila‘allakum tahtadüna 
[C'est Lui] qui vous a donné la terre pour berceau, Il y a tracé des chemins 
pour que vous puissiez vous guider. 


LPLE- _— le Er LIT ne LA Te me + AÉ< Æ ra 
eo Lo ge ES Lise bal, FE a 0 Ses, 
wa-ledy nazzala mina-ssamâ'i mâ'an bigadarin fa'an$arna bihi baldatan mmaytan kadälika tuhrajma 
[DIEU] fait tomber, avec mesure, du ciel, l'eau par laquelle Nous faisons (1 


fait) revivre une cité morte (aride). Ainsi vous serez ressuscités. 


D LE re% … shoes re core TÉL, rt … <Tr 4e. 

QD DSL ges ds atlas ST amsle as Ts 
wa-llady halaga-l'azwäja kullah&ä wa jaala lakum mmina-lfulki wa-l'anämi ma tarkabüna 
[DIEU] a créé tous les couples. Il a fait, pour vous, des bateaux et des 
bestiaux, des montures, 


© Es AE CNRC LG NE 
litastaww ‘alä zuhürihi tumma tadkurw nimata rabbikum ida-stawaytum ‘alayhi wa 
tagülx subhäna-llady sahhara lan häda wa mäkunn& lahu mugrinyna 
pour que vous vous installiez sur leur dos et vous vous rappeliez alors 
les bienfaits de votre Seigneur. Vous direz:« Gloire et pureté à Celui qui 
nous les a soumis, nous n'avions pas le pouvoir fintrinsèque] de les dominer; 

® LAN ESS 

wa innà ilä rabbinä lamungalibüna 
et nous retournerons vers notre Seigneur ». 


ete es, € < 
© EAST ENT one a A ÂRES 
wa ja‘al lahu min “ibadihi juz'an inna-l'insäna lakafüruf mmubynun 
[Certains polythéistes] ont considéré tel de Ses serviteurs comme faisant partie 
de Lui. L'homme [polythéiste] est un ingrat déclaré. 


DER LOUE CLEA 

ami-ttahada mimma yahlugu banGtin wa asfäkum bi-lbanyna 
[DIEU] aurait-Il eu des [enfants] filles parmi ce qu'Il a créé alors que, pour 
vous, Il aurait choisi des [enfants] fils ? | 

CORRE RE SPA CRE SR ETES A ENT 
wa idä busÿira ahaduhum  bima daraba llirrahmäni matalan zalla wajhuhu 
muswaddañ wa huwa kazymun 
Quand on annonce à l'un d'eux semblable à ce qu'il attribue à [DIEU] 
Miséricordieux (lorsqu'on lui annonce la naissance d'une fille), son visage s'assombrit 
et le voilà plein de tristesse [et de colère]. 


_. CL « er sr 
D care sa 352 2e) De 
awaman yunaÿ$a'u fi-lhilyati wa huwa Ji-lhisami gayru mubynin L 
Eh quoi ! [Attribuez-vous à DIEU un] être élevé dans la frivolité et qui n'est pas 


clair [et sotide] dans son discours ? 
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: | 
D HER RE RL LA NES NA AR AA || 
wa ja‘alu-lmalä-'ikata-lladyna hum ‘ibädu-rrahmäni inätan  aÿahidn en 
satuktabu $ahädatuhum wa yus'aluna 

19 [Certains] Iimaginent que les anges qui obéissent finfailliblement aux ordres de DIEU] 
Miséricordieux sont féminins ! Ont-ils été témoins de leur création ? 
Leur MESA Ne ae mensonger) eSt enregistré et ils seront interrogés [à ce sujet}. 


D EAN EL de AR EC SES 


wa qalu law $ä'a-rrahmänu mdabadnähum mmalahum bidälika min “ilmin in hum illa yahrustma 
20 Ils disent : « Si le [DEU] Miséricordieux avait voulu, nous ne les aurions 
pas adorés ! » Ils n'en savent rien ; ils ne font que se livrer à des | 


conjectures. Re 
D RE nn A EE REC 

am ‘ätaynähum kitübañ mmin qablihi fahum bihi mustamsiküna 

21 Ou bien, leur avons-Nous donné auparavant un livre auquel ils se 
| réfèrent ? 

| D He Se dE 5 3 AA ASUS 

bal qalx- innä wajadnà ‘'abâ'ana ‘alä- ummatin wa inna ‘alà- 'ätärihim mmuhtadina 

22 Mais plutôt ils disent : « Nous avons trouvé nos pères qui formaient une 

communauté (ayant un mode de vie) et nous nous conduisons sur leurs traces ! » 


Les SAISIE ET 155345 CL NT US 
Q LoiSaS 3 2 Se EG 52 An GAL ssl 


wa kadälika m&'arsalnä min qablika fy LEE mmin nnadyrin illa qäla mutrafihä 
inna wajadnä ‘abä'ana ‘alà- ummaiin wa inna ‘alä- ‘atärihim mmugtadüna 

23 De même avant toi Nous n'avons envoyé personne avertir une cité sans 
que ses opulents injustes et pécheurs] ne disent : « Nous avons trouvé nos pères ||, 
qui formaient une communauté (ayant un mode de vie) et nous suivons leurs traces!» 


D 592$.a ACTES 446 À Ses, KE DIS à 
qäla awalaw jitukum biahdä mimma wajadtum “alayhi ‘abä'akum  qülu- inna bimä 
ursiltum bihi käfirüna 
24 [Le Prophète leur] a dit : « Et si je vous indique un chemin plus droit que celui ï || 
de vos pères ? » Ils ont dit : « Nous refusons de croire à votre message ! 


© RME SÉ RS AEEL CA 


fa-ntagamnä minhum  fa-nzur kayfa käna “ägibatu- En 7 7 
25 Alors Nous avons tiré vengeance de ces gens [pervers obstinés et pervertisseurs]. 


Vois donc la fin de ceux À oobe niaient [les vérités et s'y opposaient]. 
TO ODPTE 


® HSE let AN Gas 
wa id gäla ibrähymu li abyhi wa gawmihi- innany barâ'uf mmimma ta*budina 
26 ([Rappelez-vous] lorsque Abraham dit à son père (à son oncle Azar) et à son 
peuple: « Je désavoue ce que vous adorez. | 


27 


29 


[| 30 


31 


32 


33 


34 


® ra 6 LS TN] 

illa-Hady fatarany fa'innahu sayahdyni 
Fe n'adore] que Celui qui m'a créé car, en vérité, c'est Lui qui me guide ». 

D raid ar SU QUES 
wa ja‘alaha kalimatah bagiyatar fy ‘agibihi la‘allahum yarjiüna 
Il fit [de cette profession de croyance] une parole toujours valable parmi ses 
descendants, afin que [les impies, polythéistes, etc.] reviennent [au bon chemin]. 

D RASE AC EE RAA MER AE GS 

bal matta‘tu hà-'uld'i wa ‘'äbä'ahum hattä jä'ahumu-lhagqu wa rasuüluñ mmubynun 
Mais, J'ai laissé ces hommes-là et leurs ancêtres jouir [dans ce monde] 
jusqu'au moment où la vérité et un OP explicite sont venus à eux. 

® Era ARS ETS STCT, 
wa lamma jä'ahumu-lhaqgqu qalü häàd& sihrun wa inna bihi käfiruna 
Quand la vérité est venue à eux, [les impies, injustes, pécheurs et ceux qui avaient le cœur 
malsain] dirent : « C'est de la magie et nous refusons d'y croire ! » 

© ANS GAS TE 

wa qalu lawlänuzzila häda-lqur'änu ‘alà rajulin mmina-lgaryatayni ‘azymin 
Et [les impies, idolâtres, injustes, etc. du temps de la descente du Coran] disent : « Que ce 
Coran n'est-il pas descendu à un [des] notables [opulents] des deux cités ? » 


eh EC >» “ core lhee ocre Æ eo $L% 
Eau VD pra ps LS CS GES 


ZA PET reste 


L'Are GeMet Lies pret 7 sis ee ee à di NT NE an: 
Q opnels nb) ul pan 2220 020 Oran les »s 
ahum yagsimüna rahmata rabbika nähnu qgasamna baynahum  mma‘yÿatahum 
fi-lhayäti-ddunya wa rafa‘na badahum fawga ba‘din darajätin Ilivattahida baduhum 
ba‘ dan suhriyyarn wa rahmatu rabbika hayruñn mmimma yajma‘una 
Sont-ce eux qui distribuent la miséricorde (le don) de ton Seigneur ? [Non, 


c'est] Nous qui avons distribué entre eux leur subsistance en la vie d'ici- 
bas et les avons élevés en degré les uns par rapport aux autres en vue du 
service réciproque. La miséricorde (le don) de ton Seigneur vaut mieux 
que [les richesses illicites] Que [les impies, .] AmaASSent. 
_ er Er Gorr LOL RTIAÉX” 
Étiesit ES AS Yh | 
re hr te" ré à Æ -« É AS 49 CETTE 27 a CC 
co GE Œls 2 sc less Er SENS ACL 
wa law lä an yaküna-nnäsu ummatañ wähidatan llaja‘alna liman yakfuru bi-rrahmäni 
libuyatihim suqufan mmin fiddatin wa ma‘aärija “alayhä yazhartna 
S'il n'y avait pas [la possibilité] de voir les hommes devenir [tous] une seule 
communauté [d'impies...], Nous aurions donné à ceux qui renient le [DIEU] 
Miséricordieux des toits d'argent avec des escaliers pour y monter, 
0 DENT AE Smet 4 AA 
© TELUS D Nue, 
wa libuyütihim abwäbañ wa sururan “alayh yattaki'una É. 
et, à leurs maisons des portails, des divans sur lesquels ils s'accoudent 
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ps NE 1 ss 

@ € EN A 5 NU ss à ETS Es pee ESA a, SES 
wa zuhrufan in kullu dälika lamma matà u-lhayäti-ddunya wa-l'ähiratu ‘inda 
rabbika lilmuttagyna 
et des ornements [excessifs], Mais tout cela n'est que jouissance éphémère 
(et illusoire] de ce bas monde; [la vie] future, auprès de ton Seigneur, est 
réservée à ceux ps sont pieux [qui observent les re e DIEU, la Révélation]. 


A 5,2 450 Er er] e —. Cod er er 
wa man ya‘$u ‘an hair ee lahu Saytänan sa lahu qa-ynunñ 
Quiconque js'adonne aux injustices et] s'aveugle sur le rappel de seu Miséricordieux, Nous 


lui suscitons (conséquence de ses actes abominables) WI démon qui devient son compagnon. 


© Bo NES A NÉ À AS 
wa innahum aan U ‘ani-ssabyli wa yahsabïna bon mmuhtaduna 
[Les démons] entravent [ces hommes] de suivre le chemin [de Dieu], et [pire encore] ils 
(ces hommes) s'imaginent qu'ils sont eux les [vrais] bien guidés ! 
D SAS or ENS CASE ANS 

hattä- ida jà'an& qäla yälayta bayny wa baynaka bu‘da-lmaÿrigayni fab'isa-lqarynu 
Quand il (l'homme obstinément fourvoyé) se présentera devant Nous, il dira [à son 
compagnon démon] : « Que n'y a-t-il entre toi et moi la distance qui sépare 
d'un orient à l'autre. Quel mauvais compagnon as-tu été ! » 

© EE AR NAT 51 LE TS 
wa lan yanfa‘akumu-lyawma id zzalamtum annakum fi-ladäbi muÿtarikuna 
[ll leur sera dit:] « Ce jour-là [cette conversation] ne vous servira à rien puisque 
vous avez commis des injustices; vous êtes ensemble dans le châtiment. 

ns SL ASE es SE 2 és À EM 
afa'anta tusmiu-ssumma aw tahdi-lumya wa man käna f} dalälin mmubynin 
(Prophète 1] toi, est-ce que tu feras que les sourds (ceux qui ont obstinément détruit leur 
our) t'entendent ? est-ce que tu guideras les aveugles (qui se sont aveuglés) et 
ceux qui sont dans un Anse pt peu ‘ ? 


ce - Le 
Jfa'imma nadhabanna bika Fe inna sr mure 


Ou bien Nous t'emporterons, alors PE Nous Le d'eux. 


A RÉ 5 NÉ 
aw nuriyennaka-llady wa‘adnéhum fa'inna nr GES 
Ou bien Nous te montrerons ce que Nous leur avons promis [du châtiment], 
Nous avons tout gris sur eux. 
DS Le MA A TEE 
fa-stamsik bi-llad- Thiya ilayka  innaka “alàä sirätin mmustagymif 
Tiens fermement à ce qui t'est révélé, tu es sur la voie droite. 


a oo —— A — a 
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Veil r12 LS CIA Ce AT) 
LENsgE | SALE 


———— D ms Se — . = : . = — 


ds sTaerst a 
COISR CRETE PU AE ES EU 
wa innahu ladikrun llaka wa ligawmika wa sawfa tus'alina 
En vérité, ce [Corm] est un rappel {et une renommée] pOur toi et [un dépôt) pour ton 
peuple et [si] VOUS fles musulmans vous êtes ingrats ou oublieux, vous] Serez interrogés {et jugés]. 
GRR LE No ce NOÉ AS LEA GES 
wa-s'al man arsalna min gablika min rrusulinä  aja‘alna min duni-rrahmäni 
‘älihatan yu‘badima 
Demande à ceux de Nos prophètes que Nous avons envoyés avant toi. 
Avons-Nous mis à côté de [DIEU] Miséricordieux des dieux à adorer ? 
RL Pi | DR. ee Ce Ta Tes ere RAT ri” LÉ Léo 
Oo AMIS ASS Lines ALAS 
wa laqgad arsalnä musàä biayätin& ilàä fifawna wa mala'hi faqgäla inny rasülu 
rabbi-l'älamyna 
Nous avons envoyé Moïse avec Nos signes à Pharaon et à ses notables. Il 
[teur] dit: « Je suis le prophète du Seigneur des mondes ». 


DEA USAIESE PACE 


falamma jä'ahum bi'‘ayätina ida hum minha yadhakima 


Mais quand il leur apporta (montra) Nos signes, voilà qu'ils en rient ! 


< UT IE a Be pores ue 
D Sn TS TT TR a GE 75 


wa manuryhim mmin ‘ayatin illa hiya akbaru min uhtihä wa ahadnähum bi-ladabi 
la‘allahum yarjiuna 

Nous ne leur montrions un signe qui ne fût plus grand que l'autre. Et 
Nous les frappâmes par le châtiment afin qu'ils reviennent [vers Nous]. 


D 58410 IR Le CE AMEL ÎES 
wa ga yà-'ayyuha-ssähiru-d'u lana rabbaka bima ‘“ahida ‘indaka innana 
lamuhtadwna 
Ils dirent [à Moïse] : « Magicien, invoque pour nous ton Seigneur selon la 
promesse qu'Il t'a accordée [qu'il nous délivre de ce châtiment et] nous suivrons le 
bon chemin (nous croirons) ! » 


@ LE RON eee LES CT 


falamma ka$afnä “anhumu-ladaba ida hum yanku tua 
Mais quand Nous écartions d'eux le châtiment, ils parjuraient ! 
= PS or, a 12 
4303805 
ee roek 


A “qe CRT : Le e LT 2 PE 
@ Games Wirssos,s UE lo RS 72e aie JO 225 


“wa  nadà fiawnu fy gqgawmihi qala yägawmi alaysa ly mulku misra wa 


idihi-l'anhäru tajry min tahty- afalatubsirtima , 
ffraraon it une proclamation à son peuple en disant : « Peuple, le 


n] 


royaume d'Égypte n'est-il pas à moi avec ces canaux [d'irigation] qui 
coulent sous mes pieds ? Ne le voyez-vous pas ? 
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| DER TETE 

| am ana hayruf mmin häda-llady huwa mahynun wa läyakadu yubynu 

52 Ne suis-je pas meilleur que cet homme misérable (Moïse) qui sait à peine 
s'exprimer ? D : 

® y pari RE es Nate NV 

falaw la'ulgiya “alayhi aswiratuñ mmin dahabin aw jä'a mafahu-Imalä-"'ikatu mugtarinyna | 

| 53 Pourquoi ne lui est-il remis des bracelets d'or ? pourquoi les anges ne 
l'accompagnent-ils pas ? » 


€ L O Glre 
© ESC A ALE AS ASE 
fa-stahaffa gawmahu fa'atdühu innahum kan qawman fäsigyna | 
54 Ainsi (Pharaon) traita son peuple en stupide [et le trompa] et ils (les hommes) lui 
obéirent car ils étaient des gens pervers. — | 
| | Q nada ess, 26 4 CG EUR | 
falammä ‘'äsafüna-ntagamna minhum  fa'agragnähum ajma‘yna 
| 55 Quand [à cause de leur corruption] Nous décidâmes les punir, Nous Nous 
| vengeâmes d'eux, Nous les noyâmes tous. 
Lo SES Os | 
fajaalnähum salafañ wa matalañ llil'ähiryna 
| 56 Nous fîmes d'eux un précédent (pionniers du Feu), et une leçon pour les 
générations futures. l 
es ASE SC CUS à 
| wa lammaä duriba-bnu maryama matalan id& qawmuka minhu yasiddina 
57 Et quand [ésus] fils de Marie est cité en exemple, voilà que [les impies et les | 
idolêtres dans] ton peuple s'agitent (rient) f P | 
| Déesse ec Añe CAO TEs 
| wa qaiu- a'älihatuna hayrun am huwa madarabuhu laka illx jadalan bal hum qawmun hasimima | 
| 58 [Les idolâtres] disent : « Nos dieux valent-ils mieux ou lui (Jésus) ? » Ils ne le 
citent que pour provoquer des disputes; ce sont des querelleurs. | 
D Jet SE ASS AL CAEN A 6 | 
| in huwa illa ‘abdun an‘amna ‘alayhi wa ja‘alnähu matalan llibany- isrä-—"'iyla 
59 Uésus) n'était qu'un adorateur {et serviteur] que Nous avons [crés, élu «] comblé de | 
| [Nos] dons et avons fait un exemple (un modète à suivre) pour les enfants d'Israël. 
© SE ENS CRU ASS 
wa law naSë'u laja‘aina minkum mmalä-'ikatan fi-l'ardi yahlufina | 
60 Si Nous voulions, Nous ferions [périr vous les impies, idolâtres, etc. et vous ferions] 
| succéder, sur la terre, des anges [qui seraient les parfaits adorateurs], 


® Pa . me EU D PR Rd SELS, 2515 


| wa innahu lailmun llissd ati falmtamtarunna biha wa-ttabftni häda sirätuf mmustagymun 
61 Il est un signal de l'Heure., N'en doutez pas. Suivez-moi, c'est la voie droite. | 
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D SES ES ERE LL es 
wa layasuddannakumu-Faytänu ue lakum “aduwwur poncei 
Que le Diable ne vous détourne pas [de la bonne voie], il est pour vous un 
ennemi déclaré. 


mm Le + er Cl lof De nr er" iT 

LORS SN LS SIENS SI, a ét m A; 
(Ga) D SPL 

wa lamma jä'a ‘ysä bi-lbayyinäti gala qad ji —. bi-lhikmati wa liubayyina lakum 

ba da-liady tahtalifina fyhi fa-ttaqu-läha wa aty‘uni 

Quand Jésus vint avec des preuves [et miracles], il dit : « Je vous apporte la 


sagesse pour élucider une part de vos différends. Craignez [pieusement] 
DIEU et obéissez-moi ». 


on e e- Br me 
@ PRIT NE ER 8 EG 52 AAA | 
inna-Häha huwa rabby wa rabbukum fa-“budthu  häda gs mmustagymur 
DIEU est mon ol et votre pr PERRES Es la voie droite. 


fe hralafe: l'ahzabu m min pu Hrre ss Zalansr ra min _. yawmin  … 
Mais les différents partis parmi eux (les rebelles) s'opposèrent. Malheur aux 
injustes du châtiment d'un Jour douloureux. 

D ORAN SE NAN OS E S 
hal' yanzurüna illa-ssaata an ta'tiyahum bagtatañ wa hum layaÿurtna 
Attendent-ils que l'Heure les surprenne lors qu'ils ne s'en rendent pas compte ? 


© LAN) 526 en 24 25 AS SLENT 

al'ahillä'u yawma'idin ba*duhum libatdin * “aduwwun ue 
Ce Jour-là les amis {qui s'invitaient aux péchés] seront ennemis les uns des 
autres; sauf ceux qui furent pieux [s'invitèrent au bien, et qui seront heureux amis}, 

cute -$ ET Des. ee Boro 

© Loos a LErS « SE Stats : 

y ibadh la hawfun “alaykumu-lyawma wa lä'antum tahzanïüma 
« Mes serviteurs [pieux], vous n'aurez aucun peur, ce Jour-là, et vous ne 
serez pas attristés !» 


Q Enel21$ 16132 1: GT 


_ ee 


alladyna ‘ämanu bi‘ayôétina wa kan sg 
[Voilà] ceux qui ont cru à Nos signes [et Nos versets] et étaient soumis [au Livre]. 


ss - 21 nu 
DL 9 DEN AE ee PES ANT 


udhulu-ljannata antum wa de pere 
{ll leur sera dit :] « [en raison de bonnes actions, piété et patience sur Je chemin de DIEU] entrez au 
Paradis, vous et vos épouses, vous serez fêtés {et joyeux] ». \ 


s. 


=— + _——— LE ms EEE 2 ————— A 
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€ ssL rs, “ee re Fr | 
| # A nes 55 ANT SG ER one AS 
D LE GE | 

| putäfu “alayhim bisihafif mmin dahabiñ wa akwabiñ wa fyha ma taftahyhi-l'anfusu 

wa taladdu-l'a‘yunu wa antum fyha hälidina 
| 71 On fera circuler pour eux des plats d'or et des coupes, il y a [au Paradis] | 

tout ce qui est désirable et tout ce qui fait les délices des yeux. « Vous y | 
vivrez pins a | 
wa tilka-ljannatu- EE De bima 700 ta maltma | 
| 72 Ce Paradis, vous per en se de vos Des travaux. | 


lakum fyha fäkihatuñ kat _ ess ta una 
73 Vous y aurez fruits [paradisiaques) en abondance, vous vous en nourrirez ». 


co GIE Ne or ral El 


inna-Imujrimyna fy ‘adäbi jahannama hälidina 
74 Mais les criminels subiront à jamais le châtiment de l'Enfer (leurs crimes) 


dos 12 pur 5 nat 


läyufattaru ‘änhum wa hum fyhi ES | | 
75 qui ne sera pas atténué pour eux, où ils seront en désespoir. 


| © ba ASS 
wa maäzalamnähum wa läkin kän& humu-zzälimyna | 
| 76 Nous ne les avons pas lésés, mais, eux, ils étaient injustes, 
LR PIC EC PP 
à SÈSS RAA EL ai uns 5sÉS 
wa nädaw yämäliku liyaqdi “alaynä rabbuka qäla innakum mmäkitüna 
| 77 ils appelleront:« O Mâlik (la garde de l'Enfer), que ton Seigneur nous achève !» 
| Il dira : « Vous % pes encore md | 
FEES qe er LÉ LS 
| lagad ji'näkum his wa Mu pe #08 pr 
{| 78 Nous vous avions apporté la vérité; mais vous, pour la plupart, [à cause de 
vos idolâtrie, injustice. obstinés et d'avoir corrompu le cœur] Vous répugniez la vérité. 
© SAGEM 
am abramu- amrañ fa'inn& mubrimüna 


‘ 


79 Ont-ils pris quelque décision [diabolique pervertissant eux-mêmes et les autres] ? Nous 
aussi sommes décidés Pere [leur donner le résultat de leurs corruptions]. 
D SAS ee CLS RSS AT ENS AE 
am yahsabtna anna ET u pme wa najwähum balàä wa rusuluna Lahaie yaktubima 
80 S'imaginent-ils que Nous n'entendons pas leur secret et leur chuchotis ? 
Mais si, et Nos messagers enregistrent, près d'eux, [tout ce qu'ils disent]. 
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© MIEL NE É 
qui in käna lirrahmäni nets fa'ana awwalu-läbidyna 
[Ô Prophète 1] Dis [à ceux qui imaginent un fils pour DIEU]: « Si le [DIEU] Miséricordieux 
avait un fils, je serais le premier à l'adorer ». 


bé és en aes 
subhäna rabbi-ssamäwäti wa-l'ardi rabbi-lar$i ‘amma __ 
[Mais] gloire au Seigneur des cieux et de la terre, Seigneur du Trône, [li est 
infiniment au-dessus] de ce qu'ils décrivent. 


Es À yes AL Gr sui LA ho mr 


® ARS ASIA EL, LS 
fadarhum yahüdw wa yalabu hattä yuläqW yawmahumu-llady yxadtma 
Laisse-les s'enfoncer {dans leur erreur obstinée] et se divertir jusqu'à ce qu'ils 
rencontrent le Jour qui leur est promis [pour voir ce qu'il en est et le résultat de leurs actes]. 


© ZA ER frs En LE ES) ENS ITS 
wa huwa-llady fi-ssamä'i lähun wa fi-l'ardi ilähur wa huwa-lhakymu-l'alymuu 
C'est Lui (le Créateur Unique de l'univers) qui est DIEU dans le ciel et DIEU sur la 


be HN est le Sage [et] l'Omniscient. 
A7 v1 


CD Dya> 49)5 ALAN Er SCENE Cas AE As; 
wa tabäraka-llady lahu mulku-ssamäwäti wa-l'ardi wa ma baynahuma wa ‘indahu 
‘ilmu-ssd'ati wa ilayhi turja‘üna 
Béni soit [DIEU] à qui appartient la royauté des cieux et de la terre [leurs 
sciences, lois, ….] et ce qu'il y a entre eux [suprasensibles, dimensions cachées, etc.]. Il 
détient la science de nr et vous serez ramenés vers Lui [et jugés]. 
DSL I ARNT à5 8 0 ER NAS S 
wa layamliku-lladyna yadtma min dinihi-$$aféata illa man $ahida bi-lhagqi wa hum ya‘ lamtma 
Ceux qu'ils (es polythéistes, etc.) iInvoquent autres que Lui (DIEU, comme divinité], ne 
possèdent aucun [pouvoir intrinsèque dJintercéder. Seuls peuvent lintercéder par Sa volonté] 
ceux qui Léanpnt < de la vérité et reconnaissent (qu'il n 8 d'autre divinité que DIEU]. 


à EST: RAA Ces 
wa la'in sa'altahum mman halagahum  layaqülunna-llähu  fa'annä yu'fakïna 
Si tu leur demandes jaux idolâtres, polythéistes, etc.] : « Qui les a créés ? » Ils diront : 
« DIEU ». Alors, comment se détournent-ils [de la vérité, de la reconnaissance de DIEU] ? 


ses <59 7 
D SE ps SN Has 5 

wa gylihi yärabbi inna hà-'ulà"i qawmunñ lläyu'mintina 

[Comment se fait-il qu'ils se montrent indifférents à] CES paroles [du Prophète et du Coran] : « 

Seigneur, ce sont là des hommes qui ne croient pas ». 


ee RATer ces Lo vsoes = 7 ee 
(OPA ET TOR EN TEE 
fa-sfah “anhum wa qui salämun  fasawfa yalamtna 
Prophète 1] Sois indulgent envers eux et dis : « Salâm Paix)», bientôt ils sauront. 
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| HUE 


| | Sourate XLIV - 59 ». LA FUMÉE: AD-DUKHÂN 
| . Voir v. 10. 


| en MR rrahymi 
[Commencer] PAT le Nom de Dieu le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


© = 


| ha my-m 
1 EL. M. (H4. Miîm.) 
| D ons ref, 
wa-lkitäbi-Imubyni 
| 2 Et le Livre (ie Coran) explicite (édifiant). 
TA æ 
| RTE CASE ET OR ES TEE US EE LEA] 
inn& anzainôähu fy latiñ mmubärakatin  inn& kunn3 mundiryna 
3 Nous l'avons Févêlé en une Nuit bénie. Oui, Nous sommes Celui qui 
| avertit (montre, intrinsèquement, à tous les hommes, les voies et les méthodes du bonheur réel de leur as: à 


Dr APE LES 


fvha yufraqu kullu amrin hakymin 
| 4 [Nuit] où tout ordre [plein de sagesse et] immuable est is hiidns en détail, 


© és 2 ÈSTÉ bus 
amrañ mmin ‘indinä  inn& kunnä mursilyna 
| 5 ordre qui vient de Nous. C'est Nous qui envoyons [les Prophètes, le Livre et les 
anges], à 
© A ASS 
rahmatan mmin rrabbika  innahu huwa-ssamy u-l'alymu 
| 6 c'est une miséricorde de ton Seigneur, II Entend tout {etIlest! Omniscient, 


| AZ ur NT ER LT 
| rabbi-ssamäwäti wa-l'ardi wa ma Der: in pe mmüqinyna 


7 le Seigneur des cieux, de la terre (leurs êtres, leurs sciences, leurs lois...] et ce qu'il y 


| a entre EUX [suprasensible, dimensions cachées..], Si vous en Avez la certitude (bon cœur). 
eh A 


es Re die ME RRTE TR eg PU] 
| lä'iläha illa huwa yuhyi wa yumytu  rabbukum wa rabbu ‘abü'ikumu-l'awwalyna 
| 8 Nul n'est dieu que Lui. Il fait vivre et mourir. Il est votre Seigneur et le 
Seigneur de vos premiers ancètres. 
bal hum fy $akkin yalabuna 
9 Mais limpies, hypocrites, … à cause de leur injustice] sont dans le doute, ils s'amusent. 


732 


Î 


= 


12 


13 


15 


16 


| 18 


KT 


A d a. crer + 
es os on als 565256 
fa-rtaqib yawma ta'ti-ssamä'u biduhanin mmubynif 
Attends le Jour où le ciel dé une fumée bien visible 
LC ag Pr ee 
yagÿa-nnäsa hädaä “adäbun alymuñ 
qui enveloppera (envahirs) les hommes jimpies, injustes, idolâtres, pécheurs,.….qui, de cœur malsain et 
corrompu, sont corrupteurs]. [ils diront:] « Voici un châtiment douloureux; 


Does GLENANTÉS. LISTES 
rabbana-kÿif ‘anna-ladäba inna mu minuna 
Seigneur, éloigne de nous ce châtiment, [maintenant] nous croyons ! » 
D ASE SE ESA 
annä lahumu-ddikrä wa gad jä'ahum rastiluf mmubynuñ 
[Mais] comment les touche [maintenant] le rappel alors qu'il leur est venu un 


Prophète explicite 
© 5 £ nn, Ets 53 La an 


tumma tawallaw ‘anhu wa “ mu rade ho sd 
dont ils se sont détournés en disant : « C'est un homme instruit [par d'autres 
hommes] ! [ C'est) un fou ! 
® D EE LS SU ANT 22 ET) 
nn kaSifu-l'adabi qalylan  innakum ‘à'iduna 
Nous avons éloigné le châtiment pour peu de temps ; [mais] vous avez 
cédé à nouveau fà vos “re race et à la tentation diabolique]. 
vhs rer 
L s: stress Un 2 ee 
yawma nabtiSu-lbatÿata- Fe inna muntagimuna 
Le Jour où Nous assènerons [Note] plus grand châtiment [correctif], Nous 
Nous vengerons [d'eux, en raison de ce qu'ils se sont pervertis et ont perverti les autres]. 


® Fr JS PAS CES SES CSS 
wa lagad fatanna gablahum qawma firawna wa jâ'ahum rasulu karymun 
Nous avons éprouvé avant eux le peuple de Pharaon. Un noble Prophète 
(Moïse) leur était venu [leur dire :] 
cs fe 20 SIA Ts 
an addï- ilayya “ibäda-Hlähi inny lakum rasülun amynur 
« Remettez-moi les serviteurs de DIEU, je suis pour vous un Prophète 
digne de confiance. 
cas EE cn hole SN HELENE 
wa an lUataln ‘ala-llähi inny- ‘atykum bisultänin mmubynin 
Ne vous montrez pas hautains contre [les ordres de] DIEU. Je vous apporte 
une preuve claire. 


DENLEIU 
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BAT Me so w” - 
(co) EYE CITE Lie HS 
wa inny ‘udtu birabby wa rabbikum an tarjumüni 
20 Je me réfugie en mon Seigneur et le vôtre si vous voulez me lapider [ou, si 
vous voulez me tuer]. 
Rte EN: 
D odkbdises sols 
wa in llamtu'minü ly fa-‘tazilüni 
21 Si vous ne me croyez pas, éloignez-vous de moi [laissez-moi prêcher le message) ». 
j S Lez LIST IE ST re 
(Go) O9 Æ ps ere orass Lis 
fadafa rabbahu anna hà-'ulä'i qawmun mmujrimima 
22 [Moïse] invoqua son Seigneur : «Ces gens-là sont des criminels ». 
ee TA À SET # + 
D SAS RE Ness 2b 
fa'asri bfibady laylan innakum mmuttaba”üna 
23 [DIEU dit] : « Pars de nuit avec Mes serviteurs; vous serez poursuivis. 
) SE ÉRE ANRT ET SS 
wa-truki-lbahra rahwan  innahum junduR mmugraqüna 
24 Laisse la mer telle qu'elle est (ouverte), [Pharaon et les siens] Seront une armée 


engloutie ». D CS 
DES Le re SES 

kam tarakï min jannätif wa ‘uyünin 

25 Combien ils quittèrent de jardins et de sources, 
une TT 63225 

wa zurW' in wa magämin karymif 

26 de champs [couverts de cultures] et de ot habitats, 
SE 2 

wa namatin känt fyha fäkihyna 

27 et de biens dont ils jouissaient. 
® Se MYAPEEN ET 

kadälika wa awratnäha qawman ‘äharyna 

28 Voilà. Et Nous les DRRET en héritage à un RE + LE 
Sels GENGIES LESS Ls 

famabakat alayhimu-ssamâ'u wa-l'ardx wa makänï munzaryna 

29 Nilecielnilaterren ‘ont pes sur EUX. Pr n in pas eu de délai. 


a à 0 ere 


wa lagda najjayna D isrä- iyla ne RUE Er 
30 Nous avons sauvé les enfants de Jacob du tourment avilissant 
GO) 8 NEO SE PARTONS 
min fiawna  innahu käna “aliyañ mmina-lmusrifyna 
31 de Pharaon qui était un hautain jet) du nombre des prodigues. 
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LT ee tt Aves + 


o A El ere Ts 


wa lagadi-htarnähum ‘alà ‘ilmin ‘ala-lälamyna 
Nous les avons, à bon escient, mis au-dessus des mondes [de leur temps], 


A +, 1” COST Cm" 
Q SEL ao SON ICS ESS 
wa ‘ätaynähum mmina-l'ayêti ma fyhi balä-'uñ mmubynun 
et leur avons donné des signes où se trouvait une épreuve décisive. 


æ LR TR 7 < 
(a) SAS SES Oo 
inna hà-'ulà'i layaqüluna 
Ceux-là (impies, athées, idolâtre, injustes, irréligieux, etc.) ) disent : 
© € ACER SES ALERTE TA] 
in hiya illi mawtatuna- l'Hlà wa mänahnu bimunÿaryna 
« Il n'y a qu'une mort, la première, et nous ne serons pas ressuscités ! 
7 ee! nr ee © À 

Q Ae 228 UT ASIE 
fa'tu biabä'inä in kuntum sädigyna 
Faites revenir nos pères si | vous dites vrai ! 


© TN RPC ps Es 


ahum hayrun am qawmu tubbaiñ wa-lladyna min qablihim ahlaknähum  innahum | 


KanU mujrimyna 
Eh bien, valent-ils mieux (plus forts) que les gens de Tubba° ou que leurs 
devanciers que Nous avons fait périr parce qu'ils étaient criminels ? 
@ nus ENT CNE 
wa Héholegne-ssaméwati E ‘arda wa ma baynahuma l&‘ibyna 
Nous n'avons pas créé par jeu les cieux, la terre et ce qu'il y a entre eux. 


SEALN SE RENE SSL 
mahalagnähumaä illa sera wa läkinna aktarahum layaflamtma 
Nous ne les avons créés que basés sur la vérité ; mais [les hommes] pour la 
plupart [à cause de leurs i a. ss ne savent L pas. sr 
he Jai) | fs à] 
inna yawma:lfasli PE ajma‘yna 
Le Jour de la décision (le Jour du jugement dernier) sera leur rendez-vous à tous. 
© Lars ES JE JR GENE 
yawma läyugny mawlan ‘an mmawlanñ $ay'an wa lähum yunsarüna 


Jour où personne ne pourra rien pour son client. Ils ne seront secourus 


de nulle part N 
“ts RS RAA LEE PO 

illa man rrahima-llähu  innahu huwa-l'azyzu-rrahymu 

excepté celui [pieux et vertueux] qui sera admis en la miséricorde de DIEU, II 
est le Puissant honoré [et Miséricordieux [qui accorde les biens particuliers aux croyants]. 


— —— — —_—— = Rs = —— E—— = 








inna $ajarata-zzaqqUmi 
43 Certes l'arbre de Zagqoum . 
© 22 EL 
taamu-l'atymi 
44 [sera le] manger du pécheur [abusif], 


OPA ENT AS 
ka-Imuhli yagly fi-lbutiüni 


45 comme du métal en fusion qui bouillonne dans le ventre, 


+ ere 
> 


® ad 
kagalyi-lhamymi 
46 comme le bouillonnement de l'eau surchauffée. 
Dan dites 
hudühu fa-tilühu ilà sawâ'i-ljahymi 
47 [li sera dit aux gardes de l'Enfer:] « Prenez-le (l'impie criminel), lancez-le au milieu de la 
Fournaise (conséquences de ses crimes), _ 


ve er M n 4 E- 5% 
© ele ie ects cs pars 


tumma subbu fawqa ra'sihi min “adabi-lhamymi 
48 Versez le châtiment bouillonnant sur sa tête ». 


D er CAE GS 
dug innaka anta-l'azyzu-lkarymu 
49 [ll sera dit à l'impie, criminel, … :] « Goûte, toi [qui t'imaginais être] le puissant, le "noble" 
[dans les péchés et les injustices] ». " ru) 
cs TEE = 4 St AU &! 
inna häda ma kuntum bihi tamtarüna 
s0 Voilà ce que vous [les impies, … vous] mettiez en doute. 


< PT ut TBE 
(C3) ore als scnadlo) 
inna-lmuttagyna fy magämin amynin 
S1 [Tandis que] les hommes pieux seront en lieu sûr, 
. 2 A7 Ed + 
SAIT ES er (D 
fy jannätin wa “uyunin 
s2 parmi les jardins et les sources, 
2 TA ol ver æ ed À ’ Eté 
© CARS HR Se Ro 02 TC 
palbastina min sundusi" wa istabraqgi mmutaqäbilyna 
s3 et vêtus de satin et de brocart, [assis] les uns en face des autres. 


n . pe Aer PR 
PC (2229 Ai 
kadälika wa zawwaÿjnähum bihurin ‘ynin 
54 Ilen sera ainsi; Nous leur donnerons leurs épouses les Houris aux beaux yeux. 


Sourate XLIV La Fumée 735 


—— 


736 CET SEA 


= CC ———————_—— 
= A a 





yadtina fyhä bikulli fäkihatin ‘aminyna 
| 55 Ils demanderont en toute quiétude toutes sortes de fruits. 
MON SSI Les LÉ 
| layadüqüna fyha-Imawia illa-Imawtata-l'xlä wa waqähum ‘adaba-ljahymi 
56 Ils ne goûteront plus jamais la mort {et n'auront connu] que la première mort. 
Ils seront gardés du châtiment de la Fournaise. 


TS or Ed re, "  ” 
| ZA AUS ESS 
fadia min rabbika  dälika huwa-lfawzu-lazymu 
M! 57 C'est là une grâce de ton Seigneur. C'est le magnifique bonheur. 


4 ee cr 


| n T ?É TA TU Lune LEE 
| © Ds DE pla LCL AS TES LOST 


LL À 


| fa'innama yassarnähu bilisänika  la‘allahum yatadakkartna 
58 Nous avons rendu fle Coran] facile en ta langue afin qu'ils y prennent conseil. 


nm — A_.Tr£ AT 


| fa-rtagib innahum mmurtagibuna 
| 59 Attends donc jtu verres Mes promesses réalisées] ! EUX (impies, etc.) aussi attendent. 
| 


| Sourate XLV 37» L'AGENOUILLÉE' AL-JÂTHIYAH 
| 


* Voir v. 28. 


bismi-Hlähi-rrahmäni-rrahymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 
© = 
ha my-m 
1 H. M. (H4.Mim.) 
DS EST 
tanzylu-lkitäbi  mina-llähi-lazyzi-lhakymi 
2 [Voici la] descente (la révélation) du Livre venant de DIEU, le Puissant, le Sage. 


Pa CT rt: PACA $ T2 EL TT UE 1 
| Ga PES APE ES LIT RE TE 
inna fi-ssamäwäti wa-l'ardi  la'ayätin Ililm'uminyna 
3 Ily a dans les cieux et [sur] la terre des signes pour les croyants. 


DEF ES EAU SG DS 
wa f} halgikum wa ma yabuttu min dâbbaïiin ‘ayêtur ligawmif yüginuna 

4 Et dans votre propre création et dans les animaux qu'il dissémine [sur la 
terre], il y a aussi] des signes pour les hommes doués de certitude (bon cœur). 


———————— a ———————_———— —_— RE 


a es a 
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LE Pi 


_'orrer lee it Tes Lee al CE rh PP At OL LS 
Gris NAS RENAN JT ETS 


DES AE NAS 
wa-htiläfi-Hayli wa-nnahäri wa mä anzala-llähu mina-ssamä'i min rizqi" fa'ahya 
bihi-l'arda ba*da mawtiha wa tasryfi-rriyähi ‘ayätun ligawmin ya‘qiluüna 
5 L'alternance [ou le cycle] du jour et de la nuit, [is pluie] que DIEU fait 
descendre du ciel comme subsistance pour faire revivre la terre naguère 
morte et le déchaînement des vents sont des signes [qui permettent de conclure à 
l'existence de DIEU] pour les hommes qui raisonnent (qui réfléchissent). 


ose Dir y Ses j re 
Q Sfar SU I ALU ETES Gb 
tilka ‘ayätu-Hlëhi natlaha ‘alayka bi-lhagqi fabi'ayyi hadytin ba‘da-llähi wa ‘ayätihi 
yu'min{ina 
6 Ce sont les versets de DIEU que Nous te récitons en [toute] vérité. [Si les 
irréligieux, incroyants, athées, impies,.. ne croient pas à ces versets,] en quel discours autre 
que la parole de DIEU et Ses versets <roiront-ils ? 
D TALIEITS 
wayluñ Ilikulli affäkin atymin 
7 Malheur à tout imposteur pécheur fabusif] 
_ cs < æ ren 
D ef ST SE SEAT CS 
yasmafu ‘ayäti-Më&hi tutlä “alayhi tumma yusirru mustakbiran  ka'an llam yasmd‘ha 
fabaëÿirhu biadabin alymin 
8 qui entend réciter les versets de DIEU et s'obstine [dans son injustice] étant 
orgueilleux [et vaniteux] comme s'il ne les avait pas entendus. Annonce-lui 
le douloureux châtiment [en raison d'avoir corrompu son propre cœur et ceux des autres]. 


LS _e 


99 


Eng Ge A GE SN SEA La TELE AN EI 5 
wa ida ‘alima min ‘ayëétinä Say'an-ttahadaha huzuwan  ulä-'ika lahum ‘“adabun 
mmuhynuñ 

9 S'il prend connaissance avec quelques-uns de Nos versets [et de Nos signes], 
il les tourne en dérision ! Ces gens-là subiront un châtiment avilissant. 


bus 
fer DS “TE Por As F'aerr æ MT 
EL 3 Dore sms CCE Lo 
paf are <* = # o ATEe , 7 
© 4e Se 15 050 55 0e LAS, 
min ward'ihim jahannamu wa layugny “anhum mma kasabu $ay'an wa ÎX ma-ttahadtr 
min düni-Hähi awliyä'a wa lahum ‘adabun “azymun 


10 L'Enfer (résultat total de leur acte) les suit. Leurs acquis linjustes] ne leur serviront à rien ni 
ce qu'ils ont pris pour protecteurs au lieu de DIEU. A eux un grand châtiment. 


CS Rs Ce D TS SR PSS EU 

[co LAS STE A EE TES IEP EU 

häda hudan wa-lladyna kafaru b'ayäti rabbihim lahum “adaäbu" mmin rrijzin alymun 

11 Voici un guide. Ceux (pécheurs, injustes, impies, polythéistes, athées.….obstinés) Qui rejettent les 
signes {et les versets] de leur Seigneur, à eux le douloureux châtiment. 


STE EE RS #2 me Do QU Ps SNL 
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2,5 Cou Pres ?. ere € CE 
SE ENT ENT GATE cn SN ASS & 
hi Sahhara lakumu-lbahra  litajriya-lfulku fyhi biamrihi wa litabtagu min 
fadlihi wa laallakum taSkurtma 
DIEU est Celui qui a mis à votre service la mer pour qu'y vogue le 
bateau, par Son ordre, et pour que vous alliez en quête de Sa grâce, afin 
que vous soyez reconnaissants. : 


OLIS, lus SNS ASC ENT as AE RTÉZ A 
wa Sähhara lakum mma& fi-ssamäwäti wa ma fi-l'ardi jamyañ mminhu  inna F 
dälika la'ayätin ligawmin yatafakkarïma 
Il a mis à votre service ce qui se trouve dans les cieux et sur la terre, le 
tout dépend de Lui. Ce sont là des signes pour ceux qui réfléchissent. 
© SA REG ATEN roi IAE Gt 
qui llilladyna __ yagfirt lilladyna läyarjina ayyama-llähi  livajziya qawman 
bima känw yaksibuna 
Dis aux croyants de pardonner à ceux qui n'espèrent pas les journées de 
DIEU. Il img pou ME" [et se pour ce ss se seront alé 
man is hrs nan wa man asà'a fa LAS pers là PF PTS turja na 
Quiconque fait le bien le fait pour lui-même, quiconque fait le mal le 
fait contre lui-même. Vous serez ramenés vers votre Seigneur [et jugés]. 


COL OL LE CGR PR a _# er, 
© Se ASS DEA F. ns Do, ANSE SCENE 
wa lagad ‘ätaynä bany- isrä- st wa-lhukma  wa-nnubuwwaia wa 
razaqgnähum mmina-ttayyibäti wa faddalnähum ‘ala- l'älamyna 
Nous avons donné aux fils de Jacob [qui furent pieux] l'Écriture, la sagesse et 
la prophétie. Nous leur avons attribué des choses pures et agréables et 
les avons privilégiés par rapport aux mondes [de leur époque], 

RAR NT ea à EC ss TT AE EST, 4e SELS 

ECEMITRE AE SE) 
wa ‘ätaynähum bayyinätin mmina-l'amri fama-htalafu- illa min badi ma jä'ahumu-l'ilmu 
bagyan baynahum inna rabbaka yaqdy baynahum yawma-lqiyämati fyma kan fyhi yahtalifina 
Nous leur avons donné des preuves concernant l'Ordre (la Prophétie et la 
Religion). [Les impies, etc.] ne divergèrent, par suite de rivalité [et d'injustice qui régnait] 
entre eux, qu'après que la science (la preuve) leur fut venue; ton Seigneur 
jugera entre eux, le Jour de la résurrection, [et tranchera] leurs différends. 
© SN EN AE 55 ESS SSL 0 EL ARS 

tumma ja ainäka ‘alà $ary'atin mmina-l'amri fa-ttabi ha wa latattabi ahwä! a-lladyna layalamtma 
Nous t'avons ensuite mis sur une voie parfaite de l'Ordre. Suis-la. Ne 
suis pas les passions de ceux qui ne savent pas. 
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© Sa A6 fs EE L AT AUS 27 
innahum lan yugn “ils nn lat Say'añ wa inna-zzälimyna baduhum _— u 
bafdin  wa-llähu waliyyu-Imuttaqgyna 

Ces gens [qui ne savent pas] ne te seront d'aucune utilité auprès de DIEU. Les 
injustes sont amis les uns des autres. [Mais] DIEU est le Protecteur [Ami et 


Guide] des hommes pieux. 


À Ait 
(ca) CFE TRE) TS 585 UN FRS 
häda basä —'iru linnäsi wa hudañ wa rahmaïunñ Iligawmin Yügintna 
Ceci (le Coran ou la Religion) COnstitue pour les hommes une source de clarté 


(parfaite), un guide et une grâce pour les hommes doués de nus (bon cœur). 
AG LS PAIE SA ||pes te Si | re 
DRE 4 CR sat DCE + À “1 ere © EN ON 
am DES férl ati an nnaj'alahum  ka-lladyna ‘Amanï wa 


“amilu-ssälihäti sawâ'an mmahyähum wa mamätuhum  sä'a m& yahkumüna 
Est-ce que ceux qui commettent les mauvaises actions comptent-ils que 


Nous allons les traiter comme ceux qui croient {« Dieu] et font bon travail 
futile aux hommes], dans leur vie et dans _ mort ? Comme ils en ee” mal ! 


DAS » PPS  Deke 35 re A ALT 
wa mr pie wa-l ec ANNE wa ni po nafsin ne kasabat 
wa hum layuzlamuna 


DIEU a créé les cieux et la terre en toute vérité pour que chaque âme . 


soit rétribuée selon ce qu'elle aura acquis, [les peuples et les individus,] ne seront 
nullement traités injustement. 


ee À À 


2 DES je NS LR ES 
ous LA P EE ANP ER ETCRS Æ IA A EDEN 


afara” s. mani-ttahada ilähahu hawähu wa adallahu-llähu ‘alä ‘ilmin wa n bière 
‘alä sam'ihi wa galbihi wa ja‘ala ‘alä basarihi gisäwatañ faman yahdyhi min 
ba‘di-Hlä&hi  aflätadakkartina 
{Ne vois-tu {pas} l'homme qui {obstinément) prend sa passion (diabolique) pour dieu ? 
et DIEU l'improuve {et ie délaisse) en Connaissance de cause, Il lui ferme 
l'oreille et le cœur et lui met un voile sur les yeux (résuitat de mauvais actes obstinés de 
l'individu). SBre d'autre a DIEU le guidera-t-il ? Ne réfléchissez-vous pas ? 

RS ÉIECSSE SCC NiLACiE 

© SNA Les AÂCS 

wa qüal mähiya illä hayatuna- tin cf namütu wa nahya wa mäyuhlikunä illa-ddahru 
wa mälahum bidälika min “ilmin in hum illä yazunnüna 
(Les irréligieux, incroyants, impies, athées, idolâtres….] disent : « Il n'y a que la vie d'ici- 
bas, nous vivons et nous mourons. C'est le temps qui nous fait périr ! » 
Mais ils n'en ont pas une science, ils ne font que conjecturer. 
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sa RE TE SRSSEC LES eue Le, LS 


wa ida tutlä “alayhim ‘ayätun& bayyinätif mmakana criant illä an galu-'tu 
bi'abä'inä in kuntum sädiqyna 

Quand on leur récite Nos versets clairs [relatant la vie future], leur seul 
argument est de dire: «Faites revenir nos pères [à la vie] si vous dites murs 


à SANS Sa CN LG NEIL RE LA KC2ETSS 
quii-Hl&hu yuhyiykum tumma yumytukum tumma yajma‘ukum ah. yawmi- pos 
larayba fyhi wa läkinna aktara-nnäsi laya‘lamtma 

Dis[-leur] : « DIEU vous fait vivre et Il vous fait mourir et le Jour de la 
résurrection qui est indubitable II vous rassemblera, mais files hommes,] 
pour la nee Re cause de leurs EE ne savent pas ». 


nt rer AAC re + SFTS AT € 
wa pr AE" | Wasl ‘ardi wa vie Te pawma'idin 


yahsaru-lmubtilima 
À DIEU appartient la royauté des cieux et de la terre. Le Jour où l'Heure 
aura lieu, ce Jour-là, les partisans du faux (icoiatres, Pere perdants. 


GS à £ Len CU TES RENE Cire PRE LAVE CRAN TTET 
wa tarà kulla ummatin jatiyaian  kullu ummatin tud'ä- ilä kitäbiha lyawma tujzawna 
ma kuntum tamaltna 
Tu verras chaque communauté agenouillée. Chaque communauté sera 
appelée vers son livre. RE" vous serez rétribués ME vos actes. 


pENSE Er QE ESS ir EE LE Ron ne 


häda kitébunä yantiqu nas bi-lhagqi inn& kunna sont ma kuntum 
tamaltima 

Voici Notre Livre [d'une part, et votre livret de l'autre] qui vous parle [montre vos actes] 
en [toute] vérité. Nous enregistrions tous ce que vous faisiez. 


SAMIR LNCE 


S ANA MTS SE pv LA BF 
fa'amma-lladyna ‘äman wa ‘amilu-ssälihati fayudhiluhum rabbuhum fy rahmatihi 
dälika huwa-lfawzu-Imubynu 
Ceux qui ont cru tn pœujet fait bon travail [utile à eux-mêmes, à la société humaine et pour la cause 
de DEU], leur pan les admettra en Sa miséricorde, c'est le succès éclatant. 


CRE ASE RATE SN BONE ETS 
wa pare kafaru-  afalam ak ‘ayäty tutlà ‘alaykum  fa-stakbartum wa 
kuntum qawman mmujrimyna 
Mais [il sera dit a] ceux qui furent impies [athées, idolâtres, injustes, pécheurs obstinés,.…] : 
«Mes versets ne vous étaient-ils pas récités [et Mes signes montrés] ? Mais vous 
avez été orgueilleux [injustement] et vous étiez des gens criminels ». 


case DELA 


| 
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Lane Ts | 
D Las USÉES AAC ce GA 


RE er aues 


ma-ssd'atu in nnazunnu ill zannañ wa münahnu bimustayqinyna 

32 [Lorsqu'on affirmait : « La promesse de DIEU est vraie; et [quant à] l'Heure, 
il n'y a aucun doute à son sujet ». Maïs vous [les impies, etc. à cause de vos 
injustices, vous] disiez : « Nous ne savons pas ce qu'est l'Heure, nous ne 
faisons que conjecturer, nous n'avons aucune certitude ! » 


es EL Es | | ! 


wa ida gyla inna wa da-Héihi hagqun wa-ssf'aitu larayba fyha quitum mmanadry | 


wa bada lahum sayyi'atu ma omilt wa me bihim mma känu bihi yastahzi'üna Ë 
33 Alors leur apparaîtront les conséquences de leurs [mauvais] actes, et ce 
dont ils se moquaient les envahira. 


D res 8 SIC PSE RE A SELLE LS 
wa gyla-lyawma nansëäkum kama nasytum ligä'a yawmikum hàäda wa ma'wäkumu- 
nnüru wa mälakum mmin nnäsiryna 

34 Il fleur] sera dit : « Aujourd'hui Nous vous oublions comme vous avez 
oublié la rencontre du Jour que voici. Votre asile est le Feu et vous 
n'avez personne pour [vous] secourir. 


Gi se PRES SSL SSS 
D NL AT AN ETIG | 
dälikum bi Ru ‘ayäti-Mähi huzuwañ wa garratkumu-lhayätu-ddunya 
fa-lyawma läyuhrajüna minha wa lähum yustatabina 
35 Cela parce que vous avez pris en dérision les versets [et les signes] de DIEU, | 
et [parce] que la vie d'ici-bas vous a trompés [abusivement] ». Ce Jour-là, on ne 
les fera pas sortir de 1à (de l'Enfer, résultat de leurs actes exécrables) et, ils ne seront | 
pas ceux qu'on cherche [leur] consentement. 


© En ke ME re 9 SAN CSS 
falillähi-lhamdu Ébisssntut wa rabbi-l'ardi rabbi- il 
36 Louange à DIEU, Seigneur des cieux, Seigneur de la terre, Seigneur des 
mondes. 


Es SEEN RENE 
# PERS CS of 
wa lahu-lkibriyä'u fi-ssamäwäti wa-l'ardi wa PR 
37 À Lui la grandeur dans les cieux et sur la terre. Il est le Puissant 
| honoré, le Sage. 
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Ed 


bismiHléhi-rrahmäni-rrahymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. | 
de | 
ha my-m 
CR see STE 
tanzylu-lkitäbi  mina-Hlähi-lazyzi-lhakymi 


2 (Voici la] descente (la révélation) du Livre venant de DIEU, le Puissant, le Sage. | 
Pr À se Se cre ts SE A T4 rt Sons sy md RL AT le Cd 
D On LC ENT LR NE ON SN CALE | 
mahalaqgna-ssamäwäti wa-l'arda wa ma baynahum& ïilla bi-lhaqgqi wa  ajalin | 
mmusammañ  wa-lladyna kafarw ‘ammä undir mu‘ridima 


3 Nous n'avons créé les cieux et la terre et ce qui est entre eux que par la 
vérité et [pour] un terme déterminé. Mais les impies lidolâtres, hypocrites, athées, 


wjustes, pécheurs,...] tournent le dos aux avertissements. à. 
che F A: EAN Tes PARC EAP AR so se Ts 


| 
PTS Por | 
_ st it, . T Ld Lo 1  » ” PE LA 

qui ara'aytum mmaä tad'üna min düni-H&hi arüny ma da halaqi mina-l'ardi am |} 

lahum S$irkuK fi-ssamäwäti  itny bikitäbirn mmin gabli hädä aw atäratif mmin 

“ilmin in kuntum sädiqyna | 
4 Dis[-leur] : « Que pensez-vous de ceux que vous invoquez (les idoles...) au lieu 
de DIEU ? Montrez-moi ce qu'elles ont créé sur la terre. Ont-elles [eu] 
une participation [à la création] des cieux ? Apportez-moi un livre [céleste] | 
antérieur à celui-ci (au Coran) ou une trace de science [authentique] probante, || 


si vous dites vrai …. | 


4 
Fr, Ed Pr mt 


ch le TS cor ir st ums e oo 5 2 Ro. 
RON ENT VA PPT TRS EPST A EE ER SAEET 
wa man adallu mimman yad min düni-H&hi man llayastajybu lahu- ilä yawmi- 
lgiyämati wa hum ‘an du‘ä&'ihim gäfilna | 
5 Qui est plus égaré que celui qui invoque, à la place de DIEU, [des idoles...) | 4 
qui ne sauront l'exaucer jusqu'au Jour de la résurrection, lidoles.] qui | 
sont indifférentes à leurs invocations, EE | 
© Eye 6er SET ASE ENST 
wa ida huëira-nnasu kan lahum adâ'an wa kann biibädatihim käfiryna | 
6 lorsque les hommes lidolâtres, impies.….] seront ressuscités, [les idoles] seront 
ennemies pour eux et renieront leur adoration. | 
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Æ Lu Mr À TANT vite LC UE Dot ile KT TANT 7 
© ERA Ia RE ART PIC IA LEA AAA POSE PAS EI ES 1 


wa ida tutlà “alayhim ‘ayätun& bayyinätin qala-lladyna kafar lilhagqi lamma jâ'ahum | 
hädT sihru" mubynun 

7 Quand Nos versets claires sont récités [et Nos signes démontrés], les impies [etc.] | 
disent de la vérité qu'on leur apporte: « C'est une sorcellerie flagrante !» 


me D A fines pe M. rdc nie du 
28 695002 les OR EE Se ST SAS 6,2 So T6 27615 2 71 


— a 
CORTE TES EYE CPE AN OMC TETRS 

am yaqüiuna-fiarähu qui ini-fiaraytuhu falatamlikma ly mina-lähi $Say'an  huwa 
a‘lemu bima tufydüna fyhi kafä bihi Sahydan bayny wa baynakum wa huwa- 
lgafüru-rrahymu 

8 Ou ils disent: « [Le Prophète] l'a inventé (le Coran) ! » Disf-leur] : « Si je l'ai 
inventé, vous ne pouvez rien pour moi contre [le châtiment de] DIEU. [Mais] Il 
sait [les litiges] en quoi vous vous enfoncez, Il est le meilleur témoin entre 
vous et moi, Il est Celui qui pardonne, le Très-Miséricordieux. 


Sahara MELLE 5 
D AL OC UNS) 
qui mäkuntu bidañ mmina-rrusuli wa mâ'adry ma yufalu by wa labikum in attabifu 
illx ma yHhà- ilayya wa mä'ana illa nadyruf mmubynun 
9 Dis : «Je ne suis pas une innovation parmi les Prophètes [de DIEU]. Je ne 
sais pas [intrinsèquement] Ce qu'on fera [sur l'ordre de DIEU] de moi et de vous. Je 


ne fais que suivre ce qui m'est révélé [venant de DIEU]. Et je ne vous donne 
qu'un avertissement clair (je vous invite à DIEU Unique) ». 


PRES En DE EL SAS re G || 


LE 


© ba EE) 
qui ara'aytum in käna min “indi-Mähi wa kafartum bihi wa $ahida Sähidu mmin bany- 
isrä-—"iyla ‘alàä mitlihi fa'amana wa-stakbartum inna-läha layahdi-lqawma-zzälimyna 
10 Dis : « Que direz-vous si [le Coran] vient de DIEU et que vous n'y croyiez 
pas et qu'un témoin des enfants [pieux] de Jacob reconnaît sa conformité 
[avec le Livre de Moïse] et y croit, tandis que vous vous enflez [injustement] 
d'orgueil. DIEU ne guide pas les injustes [obstinés] ». 


SAUCE EU CNE 
dass fs LE 45 fs 
wa qgäla-lladyna kafarï lilladyna ‘amanw law käna hayrañ mmaäsabaqunä ilayhi 
wa id lamyahtadu bihi fasayaqüiina hädä ifkuf qadymun 

11 Les impies [etc] disent des croyants : « Si ce [Coran] valait bien, [les croyants] ne 
nous auraient pas devancés [pour l'admettre] ! » Et puisqu'ils ne se sont pas 
laissés guider par lui, ils disent : « [Ce Coran] est un vieux mensonge y 
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LES SAS 05 

© anne SALONS AMIS ESS IS, 
wa min gablihi kitäbu musàä- imaämañ wa rahmatañ wa häàda kitäbuñ mmusaddiquñ 
Ilisanan ‘arabiyyan lliyundira-lladyna zalamw wa buërä lilmuhsinyna 
Avant [le Coran}, [fut descendue] l'Écriture de Moïse, comme un guide et une grâce. 
Ce [Coran] est un Livre qui la confirme, exprimé en langue arabe, il avertit les 
injustes et annonce la bonne nouvelle à ceux qui [dévoués à DIEU] font le bien. 


Lrolpi C' + Le Leo re £L£e cÂ 2,2 y À Le Ar 
62 Log, Lac PRE Eat LMI EUR 
inna-lladyna qgalx rabbuna-llähu tumma-stagämwü  falähawfun ‘alayhim wa lähum 
yahzanïna 


Ceux qui disent : « Notre Seigneur est DIEU » et s'y tiennent n'auront 
pas de crainte et ne seront pas attristés; . ER 

D SAT Le AE EU ENG TA 
ulà-'ika ashäbu-ljannati hälidyna fyha jazä'ah bima kan ya‘maluna 
ils sont les hôtes du Paradis, ils y vivront éternellement, en récompense 
[et en raison] de leurs [bons] actes. 


| 

| 

en ns A TT SIA Dos pie y 2 Serre sr} son ee LT État | 
096,40 as 95420 DAS AS A AL Le) 29 Des SN | 9 9 
ere” CP Gé er? Es cree TL 17+ se "À Lee æ RS CE EX Ce te £ 7 
_ AE  Tyr A AL ment : a 17% PET ALT” | 

D EAGLE 8550 eh Le pe lols | 

wa wassayna-l'insänu biwälidayhi ihsänan hamalathu ummuhu kurhañ wa wada‘athu 
kurhan wa hamluhu wa fisäluhu talätwna $ahran hattä- ida balaga a$uddahu wa 
balaga arba‘yna sanatañ gala rabbi awziny- an aÿkura nfmataka-llaty- an°amta 
‘alayya wa ‘alä wälidayya wa an a*mala sälihañ tardähu wa aslih ly fy durriyyaty- 
inny tubtu ilayka wa inny mina-lmuslimyna 
Nous avons enjoint à l'homme d'être bon [et bienveillant] envers son père et | 
sa mère. [Sa mère] l'a porté avec peine, l'a mis au monde avec peine. Sa | 
gestation et son sevrage durent trente mois. Lorsqu'il atteint sa 
maturité, à l'âge de quarante ans, il dit : « Seigneur, permets-moi de te 
remercier du bienfait dont Tu nous as comblés moi, mon père et ma || 
mère et de faire le bien que Tu agrées. Rends bonne ma descendance, 
qu'elle soit pieuse et saine. Je reviens repentant à Toi, je suis du nombre 


des soumis (obéissants aux enseignements divins et adorateur de DIEU) pe | 4 
> es CE = 17 BR ef rte pe Fee TT 4 


æ 
M Lo 


© GES NS LAS, 
ulä="ika-lladyna nataqgabbalu ‘anhum ahsana ma ‘amili wa natajäwazu ‘an 
sayyiatihim  fy- ashäbi-ljannati  wa‘da-ssidqi-llady känx yuadüna 
Voilà ceux dont Nous acceptons les meilleures actions et dont Nous 
passerons outre sur les méfaits. [lis seront parmi] les hôtes du Paradis en | 





vertu de la promesse véridique qui leur a été faite. 
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wa-llady  qäia | liwälidayhi uffin llakumä  ata‘idäniny- an uhraja wa gad 
halati-lqurünu min qably wa huma yastagytäni-ll&ha waylaka ‘amin inna wa‘de- 
H&hi hagqun  fayaquiu mahädä illä asätyru-l'awwalyna 

Mais celui qui dit à son père et [à sa] mère : « Fi de vous ! Me promettez- 
vous qu'on me fera ressusciter [à la résurrection] quand tant de générations 
sont passées avant moi [sans être ressuscitées] ? » [Son père et sa mère] implorent 
l'aide de DIEU, [lui disent] : « [Prends garde, sinon] tu sera malheureux. Sois bon 
et [raisonnable], crois [à la vérité}, La promesse de DIEU est vraie ». Il dit : « 
Tout cela n'est que fables d'Anciens ! » 


_ < / _ o LL e oerr vtr 2 ., Jores > Lo sr ts 24 
© EAN Gi io 6 JA Let SL 
ulä-'ika-lladyna hagga ‘alayhimu-lqawlu fy- umami" qad halat min qablihim mmina- 
ljinni wa-l'insi  innahum kan häsiryna 
[celui-là sera de] Ceux qui auront justifié la sentence [d'etre châtié] parmi tant 
d'autres peuples [et individus impies, injustes.….] de djinns et d'hommes qui ont 
vécu avant eux. Ils furent [tous] perdants. 


2 re ” Ds à rt“ pi 
D SAN SCA Le ESS ss 
wa likullif darajätuf mmimma ‘amili wa liyuwaffiyahum amälahum wa hum 
layuzlamtina | 
Chacun est au rang que lui valent ses actes. {DIEU] donnera à chacun son 


dû et personne ne sera lésé. 
Ed vos esse,  _ ù Per here PT rt lo 42 “oh re"s 
GREEN S ÉRL ARLES NE Ses 
D SAC A NS REC, D Ce 835 6576 


wa yawma yu‘radu-lladyna kafarx ‘ala-nnäri adhabtum tayyibätikum fy hayatikumu- 
ddunyä wa-stamta‘tum  bihä fa-lyawma  tujzawna ‘adäba-lhuni bima kuntum 
tastakbiruna fi-l'ardi bigayri-lhagqi wa bima kuntum tafsuquna 

Le Jour où les impies lidolâtres, injustes…] Seront exposés au Feu, [il leur sera dit]: 
«Vous avez gaspillé vos biens, en avez tiré jouissance lillicite et abusive] dans 
votre vie sur terre, Aujourd'hui le châtiment humiliant vous rétribue 


selon votre orgueil indu sur terre et de votre perversité ». 
+ 7 O vrr or sAB ee -e ‘# 


Aak * LAS À su LE D TT 
æ >> Ed 2 à <= £ ri EL LE Ù 
Obs KE SAIS 


wa-dkur ahaä ‘adin id andara qawmahu bi-l'ahqafi wa qgad halati-nnuduru min 
bayni yadayhi wa min halfihi-  allatabudu- illa-Iäha inny- ahafu ‘alaykum ‘adaba 
yawmin ‘azymif 
Rappelle le frère des ‘Aad (Houd) quand il avertit son peuple dans la 
région Al-Ahqâf - les avertisseurs ont passé avant et après lui - [Ii dit :} « 


N'adorez que DIEU, je crains pour vous le châtiment d'un Jour solennel ». 


| 


746 


EI gs 


a Er ES 0  — aa —_—_— 


22 


23 


24 


25 


ll 26 


ART Ca sr À TA LL, A die ELLES SR Le Le GA 
Q Go Le CSSS LR CLEAN ESS CRUEL 
qaiu- ajitana lita'fikana ‘an ‘älihatina fa'tina bima ta‘idunà in kunta mina-ssädigyna 
Ïls (impies, etc.) dirent: « Es-tu venu pour nous détourner de nos dieux ? Fais 


venir fie châtiment] Que tu nous promets {et contre quoi tu nous mets en garde], Si tu dis vrai ! » 


D LAURE sa ÉLSE SA te Lit 56 
gäla innama-lilmu ‘inda-llähi wa ubailigukum mmä ursiltu bihi wa läkinny- 
aräkum qgawmañ tajhalüna 
Il dit: « La science n'en appartient qu'à DIEU. Je vous communique ce [message] 
avec quoi j'étais envoyé. Mais je vois que vous insistez sur votre ignorance». 


Es ZM error. ee + ES TN LCA 
Lee Lie JG eu 25 AA AA 
m4 tof, LR des ATreLe eh 
falamma ra'awhu “aridañ mmustaqbila awdiyatihim qaiw häàda ‘ariduñ mmumtiruna 
bal huwa ma-sta‘jaltum bihi ryhun fvha ‘adäbun alymur 
Lorsqu'ils virent un nuage venir vers leurs vallées, ils dirent: « C'est un 
nuage qui va nous apporter la pluie. , Eh non, c'est ce que vous vouliez 
hâter, un vent contenant un châtiment douloureux, 
ns” vitre ee vs te E ee < ” < ref. à e hrs sr 
Ge rade s ASE LACS ec as 


tudammiru kulla $ay'in biamri rebbiha fa'asbahni layuràä- ïilla masäkinuhum 
kadälika najzi-lgawma-lmujrimyna 

il détruira tout [pervers] par ordre de son Seigneur. Le lendemain, on ne 
voyait plus que leurs habitats. Ainsi rétribuons-Nous les gens criminels. 
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PAT SES ss EG OCR 4 
ELA SG AIRE SAS 
O Bees a SET ge GLS 
wa lagad makkannähum fymä in mmakkannëäkum frhi wa ja‘alna lahum sam°añ wa 
absäran wa afidatañ  famä'agnä ‘anhum sam‘uhum wa là ‘absäruhum wa là 
afidatuhum mmin $ay'in id kan yajhadüna bi'ayäti-lähi wa haga bihim mma känw 
bihi yastahzi'una 
Nous leur avions accordé le pouvoir [et le développement] que Nous ne vous 
avons pas accordés. Nous leur avions donné des oreilles, des yeux et un 
cœur; mais ni leurs oreilles, ni leurs yeux, ni leur cœur ne leur ont servi 
à quoi que ce soit, parce qu'ils rejetaient [obstinément] les signes [et les versets] 
de DIEU. Et ce qu'ils raillaient les envahit. | 
© Sri STE AS SI FU EI 
wa lagad ahlaknä ma hawlakum mmina-lqurä wa sarrafna-l'ayäti la*allahum yarjiuna 
Nous avons fait périr les cités (personnes injustes) qui étaient autour de vous. 
Nous avons diversifié les signes [et les versets] afin qu'elles reviennent. 
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falaw Ix Me Ron RE min düni-H&hi qurbänan ‘älihatan bal dallu 
‘anhum wa dälika ifkuhum wa ma kan yafiaruna 


Pourquoi ne les ont pas secourus les dieux (idoles) qu'ils adoraient au lieu 
de DIEU et pour lesquels ils vouaient un culte ? Or, ils disparurent. 
Voilà [le résultat de] leur [ mensonge et [de] ce qu'ils forgeaient. 
DT a ide Li d|ls 51 
© Epit 4e Ns SUTEATIE ES CE 

wa id sarafné ilayka nafaran sMnbite yastami Gna-lqur'äna  falamma hadarïhu 
qalu- ansitx falamma qudiya wallaw ilä qawmihim mmundiryna 
Lorsque Nous dirigeâmes vers toi une troupe de djinns pour écouter le 
Coran. Quand ils assistèrent (à la lecture), ils dirent : « Écoutez avec soin et 
recueillement. » Quand [la lecture] fut terminée, ils retournèrent auprès de 
leur pure pour J'avertir (linviter à DIEU) : F 

d SE Ina ed CL Cas eu HAE AQUE 


© 5 ph dis ideas 
galx yäqawmanä inna samina kitäban unzila min badi mUsä mussadiqanñ llima 
bayna yadayhi yahdy- ila-lhagqi wa ilä taryqif mmustaqgymin 
Ils dirent : « Peuple, nous venons d'entendre un Livre descendu (révélé) 
après [l'Écriture de] Moïse, confirmant ce qui l'a précédé. Il guide vers la 
vérité et vers la juste voie.  …. Fe _ 
Go tirs Ro 5 ES BEF GP A Pr 1e A PP LPS 5 
yägawmanä ajiybx dd'iya-llähi wa ‘min bihi yagfir lakum mmin dunnbikum wa 
yujirkum mmin ‘adäbin alymin 
O notre peuple, répondez au héraut de DIEU, croyez en lui. [DIEU] vous 
pardopngra vos RER et vous délivrera d'un dur châtiment ». 
© ALES AE less 5 4 NT dr IS EN 85 
wa man layujib da‘iya-Hähi falaysa bimu‘jizin fi-l'ardi wa laysa lahu min dünihi- 
awliyd'u  ulä-'ika fy dalälin mmubynin 
Quiconque ne répond pas au héraut de DIEU, ne peut réduire [l'autorité de 
DIEU] sur la terre à l'impuissance [échapper à Sa justice] et n'aura de GR 
autre que Lui. Ces gens-là seront dans un égarement flagran 


TL he 2 La RD EN RARE REP PA A IP 
GE PACA DE 


awalam yaraw anna-läha-llady halaga-ssamäwäti wa-l'arda wa lam ya°ya bihalqgihinna 
bigädirin ‘alä- an yuhyiya-Imawtä  balä- innahu ‘alà kulli $ay'in qadyrun 

Ne voient-ils pas que DIEU qui, sans fatigue (d'une façon absolue), a créé les 
cieux et la terre, peut rendre la vie aux morts ? Oh que si, DIEU est 
Puissant sur toute chose. 
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or Te À “oh re 
SAR ETTT 
L'IR Led Pis rirottt È PT ORPPP IL er. Lan 1% 

© bo ES Co CNAN Ts SCS ÉE St is 
wa yawma yu‘radu-lladyna kafarn ‘ala-nnäri alaysa häda bi-lhagqi qaix balä wa 
rabbina qäla faduqu-Fadaba bima kuntum takfurüna 
Le Jour où les impies lidolätres, injustes, athées, hypocrites,..] Seront exposés au Feu (résuitat de 
leurs corruptions envers eux-mêmes et envers les autres) [il leur sera dit]: « N'est-ce pas vrai ? » Ils 
diront: « Si, [nous jurons] par notre Seigneur ! » Il dira :« Goûtez le châtiment en 


punition de votre impiété [votre perversité et votre hostilité envers les enseignements célestes] ». 
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At 4 ere M, 4 2 re 224 4 te 7 
Je JAN Se 2 MZ USE 2 
€ -£ ” = ES ” CRT ITR 2e 
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A Tes ne. 


Sa Ne JS EE 
fa-sbir kama sabara ulu-lazmi mina-rrusuli wa latasta‘jil llahum  ka'annahum 
yawma yarawna ma yüadäna lam yalbatu- illa sd'atañ mmin nnahariñn baläguñ 
fahal yuhlaku illa-lgawmu-lfäsiquna 
[Ô Prophète !] Patiente comme patientèrent les Prophètes doués d'excellente 
résolution. Ne hâte rien à leur intention [l'arrivée du châtiment réservé aux impies, 
injustes, criminels...]. Le Jour où ils verront ce qui leur est promis, fil leur semblera] 
qu'ils ne sont restés [sur la terre, ou, dans leurs tombes] qu'une seule heure du jour. 
[Voilà] un communiqué [message] : Périront-ils sinon les gens pervers [obstinés]? 


NB se 
MUHAMMAD' MUHAMMAD 


* Voir v. 2. 


bismi-Hä&hi-rrahmäni-rrahymi 


[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


GTS AN CPE PE PETER] 
alladyna kafarï wa sadd ‘an sabyli-Hähi adella a‘mälahum 
Ceux qui deviennent impies (s'opposent aux enseignements célestes) et détournent 
[les hommes] du chemin de DIEU, (DEU] égarera (vouera à l'échec) leurs actions. 

LIENS ALES LEE Cdt 
re sv er EL 

DLL ES AS, 
wa-lladyna ‘amant wa ‘amilu-ssälihäti wa ‘aman bima nuzzila “alä muhammadin 
wa huwa-lhagqu min rrabbihim  kaffara ‘anhum sayyi'ätihim wa aslaha bälahum 
Ceux qui croient {en ou}, travaillent bien futile à eux-mêmes, à la société humaine et pour la cause 
de Du] et croient en ce qui est descendu (révéie) à Muhammad, la vérité venant de 
leur Seigneur, mœu) effacera leurs méfaits et réformera [exceilemmem] leur état. 
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NI ES Er _ : “ Us EME ENS 
dälika bi'anna-lladyna kafaru-ttabau- ne wa anna- ee. ‘ämanu-ttaba”u-lhagga 
min rabbihim  kadälika yadribu-H&hu linnaäsi amtälahum 
3 Il en est ainsi parce que les impies lidolâtres, injustes….] suivent le faux 
(s'obstinent dans l'erreur), mais les croyants suivent la vérité venant de leur 
Seigneur. C'est ainsi que DIEU propose leurs exemples aux hommes. 


SEL SRE Fe Enr À 
SRE RE A AS GA AE AA ÈS 


© AA LS REPAS TE SON arc pee LT 25 ic l 

| fa'ida lasitoifil dite kafarÿ fadarba-rrigabi hattä- idä a Lbétauatnm his. 
lwatäga fa'imma mannan ba‘du wa imma fid&'an hattä tada‘a-lharbu awzäraha 

| dälika wa law yaSä'u-llähu la-ntasara minhum wa läkin liyabluwa ba”dakum 
bibadin  wa-lladyna quiilt fy sabyli-Hähi falan yudilla a mälahum 

4 Lorsque vous affrontez les impies [pervers et pervertisseurs obstinés qui vous combattent] 

| tranchez{-leur] la nuque jusqu'à ce que vous les ayez dominés [totalement], 
liez-les bien fort. Puis, ou bien amnistiez-les, ou bien [libérez-les] contre une 
rançon, jusqu'à ce que la guerre dépose son faix. Tel est [l'ordre]. Si DIEU 

| | le voulait, Il les châtierait [autrement], mais c'est pour vous éprouver les 

uns par les autres. Ceux (croyants sincères et dévoués) qui seront tués sur le 

| chemin de DIEU, [DIEU] ne fera pas perdre leurs actions, 


® AVES Fr 
sayahdyhim wa yuslihu baälahum 
5 Illes guidera et réformera [excellemment] leur état, 
O AGE ILE; 
wa yudhiluhumu-ljannata “arrafaha lahum 
6 et les fera entrer au Paradis qu'il leur aura déjà fait connaître. 
D SECRET A Tr EE 
yà-'ayyuha-lladyna amant in Se yansurkum wa yutabbit aqdämakum 
7 Croyants, si vous aidez DIEU [dans Sa cause], [Il vous aidera [dans votre vie et dans 
votre tâche] et Affermira vos pa. 


D LL LEA RaAcs est SN; 
wa-lladyna kafarï fata‘sañ Ilahum wa adalla a mälahum 
8 [Quant aux] impies - malheur à eux ! - Il fera perdre (vouera à l'échec) leurs 
actions 
D LA LEVANT AT, Sous 
dälika bi'annahum karih mä anzala-flähu fa'ahbata a mälahum 
9 cela parce que linjustes et de cœur malsain] ils ont en aversion ce que DIEU a révélé {et 
mênent une vie perverse et sont pervertisseurs] 3 ÏL & [en conséquence] rendu leurs actions vaines. 
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| 
AE es LATE NRA ST à | 
| 27 yasyrt  fi-l Pi fayanzurw kayfa käna ‘ägibatu-lladyna min qablihim | 
| dammara-Hähu ‘alayhim wa lilkäfiryna amtäluha 
| 10 N'ont-ils pas parcouru la terre ? ne voient-ils pas la fin de leurs | 
prédécesseurs ? DIEU les a fait périr, et les impies [hostiles] auront la 
| même fin, | 


D AV ENS ti LISA ER AUS 
dälika EE mawla-lladyna ‘äman wa anna-lkäfiryna läïmawlä lahum 
11 parce que DIEU est Protecteur [ei guide] des croyants, mais les impies 
Fr aucun protecteur linttinséque). 


Ces 


FENG GÉE _< ES Os A | Ps ie Rif) 
© AE CA RC SET ECSE ETS SAIS EE, ÉG 


inna-Häha yudhilu-lladyna ‘amanx wa “amilu-ssälihäti y diaee tajry min tahtiha-l'anhäru wa- 

lladyna kafaru yatamatta‘üna wa ya'kultma kama ta'kuku-l'anämu wa-nnaru matwan llahum 

12 Ceux qui croient et travaillent bien [utie à la société humaine et pour la cause de DIEU] DIEU les 
introduira dans les Jardins en bas desquels coulent les rivières [de bonheurs, Mais 

| ceux qui renient fles enseignement célestes et sy opposent] jouissent et mangent comme 


mangent les pps et auront le Feu (résultat de leurs actions abominables) pour demeure. 

D LE SN AE ET AS SAND Los 
wa ner mmin garyaiin hiya aÿaddu quwwatañ mmin garyatika-llaty- ahrajatka 
ahlaknähum  falanäsira lahum 

13 Que de cités linjustes] plus fortes que la tienne qui t'a exilé [njJavons-Nous 
[pas] fait périr sans que personne ne leur prêtât secours. 
D PDT AE NS a Sos LE SEE 
afaman käna ‘alä bayyinatin" mmin rrabbihi kaman zuyyina lahu s®-'u ‘amalihi 
wa-ttabaT- ahwä'ahum 
14 Celui qui se base sur une preuve claire [venant] de son Seigneur est-il 
comme celui qui trouve beaux ses actes mauvais et qui suit ses passions? 


Pa Te 2 2,9 


LE 5 print LE A AS ARE ff 
© ASE LES GAS MIE DSP TN ARE CP AT TES er 


st -ljannati-llaty wu‘ida-Imuttquna pv anhärun mmin mmd'in gayri ‘asinin wa Ed 
mmin llabanin Ilam yatagayyar tamuhu wa anhärun mmin hamrin laddatin IliS$äribyna wa 
| anhürun min ‘asalin mmusaffan wa lahum fyha min kulli-ttamaräti wa magfiraturñ mmin | 


RE 


rrabbihim kaman huwa hälidun fi-nnüri wa suqw mûâ'an hamyman fagatta a am ‘&'ahum 
15 [Voici] la description [parabolique] du Paradis promis à ceux qui sont pieux : 


il y a là des rivières d'eau incorruptible, des rivières de lait au goût 
inaltérable, des rivières de vin [sain et céleste] délicieux à boire, des rivières 
de miel limpide. Ils ont là toutes sortes de fruits et le pardon de leur 
Seigneur. Est-ce comme ceux qui demeurent perpétuellement dans le 
Feu, étant abreuvés d'eau bouillante qui leur déchire les entrailles ? 
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© ADNELEG ee EME L ENS 
wa minhum mman yastamiu ilayka hattä= id harajï min “indika qalx lilladyna ütu-Filma 
mada qala ‘anifan ulä-'ika-lladyna taba‘a-Ilähu ‘alä quiubihim wa-ttaba‘ï- ahwä'ahum 
[Parmi les hypocrites] il y en a qui prêtent l'oreille à tes paroles, mais sortis de 
chez toi, ils disent fironiquement) à ceux qui ont reçu la science: « Qu'a-t-il 
dit tout à l'heure ? » DIEU a scellé les cœurs {des hypocrites] car ils ont suivi 
[délibérément] leurs passions [diaboliques)]. 
D ES Fe SR ASS SEAT ST 

wa-lladyna-htadaw zadahum hudañ wa ‘atähum tagwähum 

Tandis que ceux qui se sont mis sur le chemin [de DŒU], [u] les guide mieux 


encore et leur inspire leur piété (pratique des enseignements et l'adoration de DIEU). 
di 


c" ep dont ER Ie ee ons L'ons pr Er Rs 0 Le aie 
CORRE DEL PA ENS DA AI A CAPOTE re A EAN ET Re 
fahal yanzurüna illa-ss'ata an ta'tiyahum bagtaian fagad jä'a aÿrätuha fa'annä 
lahum ida jä'athum dikrähum 
Qu'attendent-ils [les impies, etc. pour se résigner,] sinon que l'Heure leur vienne à 
l'improviste ? Déjà ses prodromes ont paru. [Mais] quand elle leur 
viendra, comment leur rappel {et y croire après sa venue] leur profitera-t-il ? 


4 7 _æ$f Cdi ee 


Le 1” CL eo LL ot PELLE TL ET IOR Lot 
La nas AS HART CS AS EC 


Le cœc re BCGLSS por phil 
Q Ha 5 SEE LT, 
fa-“lam annahu lä'iläha illa-Hä&hu wa-stagfir lidanbika wa lilm'uminyna wa-lmu'minäti 
wa-Hähu ya‘lamu mutagallabakum wa matwäkum 
Sache donc qu'il n'y a d'autre divinité que DIEU. Implore le pardon des 
fautes (les vexations que les autres causent) pour toi et pour [tous] les croyants et les 
croyantes. DIEU connaît [les lieux de] vos activités et [celui de] votre repos. 


be sir ED ie — (hE Ms LM 7 À Re D ent PE si <£ at 
etes ts et 2. CT NUE NS Miss 
PT Tri erte kr duel Cl TT US PH Tr A A 7 St <- 
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wa yaqülu-lladyna ‘amant law lanuzzilat stratun fa'idä unzilat suratun mmuhkamatun 
wa dukira fyha-laitälu ra'ayta-lladyna fy quiubihim mmaradun  yanzurtma  ilayka 
nazara-lmagiyyi ‘alayhi mina-lmawti fa'awlä lahm 
Les croyants [de bon cœur] disent [volontiers]: « Ah ! si une sourate descendaïit 
{ordonnant la bataille] ». Mais, lorsqu'une sourate bien précise où il est 
question de combat fleur] est révélée, tu vois alors ceux (les hypocrites) qui ont 
une maladie en leur cœur te regarder d'un regard de moribond; mieux 
vaut pour eux 
NP CPIVAPILI TRE TT Job tir » D OOMICT Bee 

co part: Pas ANS RENTE Ce ds »4clb 
td atun wa qawilun mma‘rufun fa'ida ‘azama-l'amru falaw sadaqu-lläha lakzma hayran llahum 
obéir et tenir un langage honnête. Une fois l'affaire décidée, le mieux 
pour eux est d'être sincères envers DIEU. 
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fahal ‘asaytum in tawallaytum an tufsid fi-l'ardi wa tugattÿu- arhämakum 
Si vous vous détournez [de l'ordre de DIEU], ne risquez-vous pas de semer la 
corruption sur la terre et de rompre vos liens du sang ? 


< En ù RE … 
© EN AE RES NAS 

ulä-'ika-lladyna laanahumu-llähu  fa'asammahum wa a°mä- absärahum 

Ce sont ceux-là (les hypocrites obstinés) que DIEU n'admet pas [en Sa miséricorde], Ï] 

les rend sourds [en raison de leurs actions perfides] et aveugle leur vue. 


ut ee #2 Ce rohets cnrs TT 
(Go) Citasle 16 5 2 er NYSE A 
afalayatadabbarima-lqur'äna am ‘alä quiubin agfaluhä 
Ne méditent-ils pas le Coran ? ou y a-t-il des verrous sur leurs cœurs ? 


PRÉNTLISI CNE) 
© PH EL UT ETC Es 
inna-lladyna-rtaddi “alä- adbärihim mmih ba‘di ma tabayyana lahumu-lhuda $$aytänu 
sawwala lahum wa amilà lahum 
Ceux qui {en apostasiant] reviennent sur leur pas après que le droit chemin 
leur est clairement montré, Satan à embelli leurs actes à leurs yeux et 
les trompe par de fausses espérances. 
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ds #6 ? ES et PT 


PNR CRUGARGE || 
® BASE 
dälika bi'annahum qaix lilladyna karih ma nazzala-Wähu sanutyukum fy ba‘di-l'amri | 
wa-Hähu ya‘lamu israrahum 
Es (les hypocrites) disent à ceux [les injustes de cœur malsain, etc.] qui ont en aversion 
ce que DIEU a révélé {et mènent une vie perverse] : « Nous vous obéirons dans 
certains cas ! » Mais DIEU sait leurs secrets. L 
DRASS SLR RS Lo PES SAS 

fakayfa ida tawaffathumu-lmalà-'ikatu yadribüna wujühahum wa adbärahum 
Comment firont-ils] quand les anges viendront retirer leur âme et [en raison de |} 
leurs actions perfidies] leur frapperont la face et le dos. 


COR CEE M FE ME PO SEE SA Pr A er 
dälika bi'annahumu-ttaba°n mä ashata-lläha wa karihü ridwänahu fa'ahbata amälahum 
Ils ont suivi ce (hypocrisie, impiété..) qui courrouce DIEU et ont en aversiOn (mènent 
une vie opposée à) Ce qui Lui plaît. ET à {en conséquence] rendu leurs actions vaines. 


NPA LS- A € € À -- JA, Ze < 
Dorstafr, Eos 2 
am hasiba-lladyna fy quiubihim mmaradun an Ilan yuhrija-llähu adgänahum 
Ceux (hypocrites, impies et opposants à la Religion) dont le cœur est atteint (ruiné par le 


démon et pourri) s'imaginent-ils que DIEU ne fera pas paraître leur haine ? 
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4 main 
FE ES Yes) 
© KELALÉES GA ED LES < 


walaw naS$ä'u la FE ar fala‘arafia “hispmähum wa lata‘rifannahum fy 
lahni-lgawli wa-llähu ya‘lamu amälakum 


Si Nous le voulions, Nous te les ferions voir et tu les reconnaîtrais à leurs 
traits; tu les reconnaîtras à leur façon de parler. DIEU connaît vos actes. 


© SCT EE Re ASS ESS 


wa mere hattà na°lama- Imujähidyna minkum wa- -ssdbiryna wa nabluwa 
ahbärakum 


Nous vous éprouverons pour distinguer ceux de vous qui combattent {sur 
fe chemin de DIEU] et ceux qui sont endurants, et pour éprouver (faire apparaître) 
vos nouvelles. 


Cr ee ar 


RAGE ed ECTLSTE MER En EE NE | 
Q AL IS ES, SS 


inna-lladyna  kafarï wa saddx ‘an sabylilähi wa ÿägqu-rrasila min badi 
ma tabayyana lahumu-lhudä lan yadurru-lläha $ay'an wa sayuhbitu amälahum 


Les impies lidolâtres, polythéistes, etc.] qui détournent [les hommes] du chemin de 
DIEU et s'opposent au Prophète, après que le droit chemin leur a été 
clairement exposé, ne sauront nuire à [l'autorité de] DIEU en quoi que ce 
soit. Il va faire échouer leurs actions [impies, ..]. 
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© SCANS ILE AIRE SEE à 
yà-'ayyuh-lladyna ‘ämanu- atyÿu-lläha wa aty'u-rrasüla wa PE amälakum 
Croyants, obéissez à DIEU et obéissez au Prophète, ne frappez pas de 


nullité vos actions. 


© ATARI CAS C ECS LACS SENTE) 
inna-lladyna kafarï wa sadd ‘an sabyli-llähi tumma mat wa hum kuffärun falan 
yagfira-Hähu lahum 
Ceux qui deviennent impies lidolâtres, et] et détournent fles hommes] du chemin 
de DIEU et meurent tout en étant impies, DIEU ne leur pardonnera pas. 


PANNE 
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falätahinu wa ». U- ila-ssalmi wa antumu-l'alawna En maakum wa lan 
yatirakum a”mälakum 

[Croyants,] ne faiblissez pas et ne faites pas de propositions de paix {qui vous 
humilieraient lors du combat], vous avez le dessus, DIEU est avec vous et Il 
n'amoindrit pas [la récompense de] VOS actes. 
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mia la‘ibun wa lahwuñ wa in tu'minw wa tattagw yu'tikum 
ujHrakum wa fayas'alkum amwälakum 
36 La vie d'ici-bas (son aspect éphémère) n'est que jeu et divertissement; si vous 
croyez [en DIEU] et si vous menez une vie pieuse, [DIEU] vous donnera vos 
récompenses patent et ne = Hs Cr. pe vos biens [pour cela]. 
eLres L/0er" # + 0" 
in yas'alkumuha fayuhfikum re wa ao nes 


| 37 S'II vous réclamait [tous vos biens, au delà de ce que vous pouvez supporter, vous 
| vous montreriez avares # u: Fe en vous . éclater vos der embin 


LR 7 À et Tr œl sf ee" 
21 # SL e- F2 Tr A Pl ee” 25 
EX a SR LE NES CARNET 
EAP LL 7.1 AA per © > 
O SAT SSI AH a EE CR 
hà-'antum hä-'ulä'i tudawna dé iqu fy sabyli-Mähi faminkum mman yabhalu wa 
man yabhal fa'innama yabhalu ‘an nnafsihi wa-llähu-lganiyyu wa antumu-lfugarä'u 
wa in tatawallaw  yastabdil qawman gayrakum  tumma l&äyakünu- amtälakum 
| 38 Vous voilà appelés à faire des dépenses pour la cause de DIEU; mais 
| certains se montrent [totalement] avares. L'avare n'est avare qu'à son 
propre détriment, car DIEU se suffit (11 est sans besoin et c'est Lui qui enrichit tout) 


mais vous êtes besogneux. Si vous tournez le dos, Il vous remplacera 
par les hommes autres que vous, et ils ne seront pas pareils à vous. 


ANSE 
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* Voir v. 1. 
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| bismi-Hä&hi-rrahmäni-rrahymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le ect ice le Très-Miséricordieux. 


FOR Cf fœur 


© LAVE Al ESS 
| inn& fatahna laka fathanñ mmubynar 
1 [Ô Prophète 1] Nous t'avons donné une éclatante victoire, 
SLA SO PO os À ln Pire, o Pret te D do Cine 
o PONT R ATOME EE Er CHE RAA CAT ENTER AN an) 
livagfira laka-Hähu ma taqgaddama min dañbika wa ma ta 7. wa yutimma 
nimatahu ‘alayka wa yahdiyaka sirätañ mmustagyman 
2 pour que, en ta faveur, DIEU efface tes péchés passés ou futurs (les péchés et 
les ruses que les gens avaient programmés contre toi dans le passé et pour l'avenir), qu'il 
| parachève sur toi Sa grâce et te mette sur une voie droite (optimum); 


Sourate XLVIII La Victoire 755 


| Oo 3,2 5 
| wa yansuraka-Hähu  nasran sel 
3 etafin PL re te ter ne nets pee ee et ete 


om Pool | 
huwa-llady- anzala-ssakynata fy quiübi-lmu'minyna  liyazdadu- iymänañ mma‘a 
iymänihim wa liflähi junudu-ssamäwäti wa-l'ardi wa käna-llähu “alyman hakymanñ 

4 C'est Lui qui fait descendre la quiétude dans les cœurs des croyants |} 
afin qu'ils ajoutent une croyance à leur croyance. À DIEU appartiennent 
les armées en cieux et de la terre. DIEU est VRAI (et] Sage. 


TILL RE ed rares 


Da 8 NE GE D2 se É GE AA EP PP | LE a | 


PR de dé 


e> CAES Se A LEE ce 

liyudhila-Imu'minyna wa-lmu'minäti  jannätiK tajry ds tahtiha-l ‘anhäru  hälidyna 
fha wa yukaffira ‘anhum sayyi'atihim wa kaäna dälika “inda-lahi fawzan ‘azymañ : 

5 [ll leur accorde cette bienveillance] afin qu'il introduise les croyants et les 
croyantes [sincères et dévoués] dans les Jardins sous lesquels coulent les 
rivières [de bonheurs], Où ils demeureront éternellement, et qu'Il leur fasse 
Regipe re leurs fautes. C'est là, auprès de DIEU, un grand succès. 
NE ARCS EE GS ETS I na 5 cr 

La Ps er DFE bers eee . nee are EP EE 8 RARE 

wa  yu‘addiba-Imunäfigyna  wa-lmunäfi LA wa- husribyes wa-lmusrikäti-zzännyna | 
bi-llähi zanna-ssaw'i  ‘alayhim dû'iratu-ssaw'i wa gadiba-llähu ‘alayhim wa 
la‘anahum wa a‘adda lahum jahannama wa sû'at masyran 

6 Il châtiera les hypocrites hommes et femmes, ceux et celles qui donnent 
des associés {à DIEU], [tous ces gens pécheurs, injustes obstinés, polythéistes et de cœur corrompu] QUI 
pensent mal envers DIEU. Que contre eux retourne le mal {qu'is attendent pour 
les croyants] ! DIEU les a frappés de [Son] châtiment, les a écartés [de Sa miséricorde]. 
Il leur a préparé Vs Che de leurs ctigns gl Quelle t tonte fin ont-ils]! 
wa lillähi jmliiessamei wa-l és wa 1 Kane-llëhu ‘azyzan para 

7 À DIEU appartiennent les armées des cieux et de la terre. DIEU est 
Puissant honoré [et] rs ET . 


inn& arsalnäka Sähida wa ntltliair wa nadyran 





8 Nous t'avons envoyé témoigner, annoncer, avertir, 2 fe 
TES ARR TZ LA p LES SR Du À Pre / a 
O Le 5 5 0 D perd 9097 99 9) 705 9 à 554805 453 
litu mint l billähi wa rastlihi wa tu‘azzirühu wa tuwagqirühu wa tusabbihuhu bukratan wa asylan 
9 pour que Vous [les hommes] croyiez en DIEU et en Son prophète, et L'aidiez, 
L'honoriez et L'exaltiez matin et soir, 
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PRE AP er er AE EM 
PAL < ml rame. CR > ee ce By SES le 17 
Dlbeletas5 a gel ss PE CRUEL ES, 55 
inna-lladyna yubäyiunaka innamä yubäyiima-lläha yadu-Hähi fawqa avdyhim  faman 
nakata fa'innama yankutu ‘alàä nafsihi wa man awfä bima ‘ähada ‘alavhu-lläha 
fasayu'tyhi ajran ‘azyman 
10 Ceux qui te prêtent serment d'allégeance fils ne] prêtent serment 
d'allégeance fqu]à DIEU : la main de DIEU est sur leurs mains. 
Quiconque viole le serment, ne le viole qu'à son propre détriment ; [mais] 
quelqu'un qui remplit son engagement envers DIEU, [DIEU] lui donnera 
bientôt une magnifique récompense. 


Cas COUT OSNE ES. CAE SENTE 
4236 304 Eesti 
ER EE STILL As TA SG 
D LACET 


EAMSCI 


sayaquiu laka-lmuhallafina mina-l'arabi Sagalatnä amwäluna wa ahluna  fa-stagfir luna 
yaquina bi'alsinatihim mma laysa fy qulubihim qui faman yamliku lakum mmina-Hähi 
$ay'an in aräda bikum darran aw aräda bikum naf an bal Käna-Hähu bima ta malüna habyran 
11 Les Bédouins restés à l'arrière vont te dire : « Nos biens et nos familles 
nous ont préoccupés, demande pardon pour nous ! » [Mais] ils expriment 
par leurs langues ce qui n'est pas en leurs cœurs ! Disç-leur] : « Qui peut 
quelque chose pour vous auprès de DIEU s'Il veut vous infliger un 
châtiment ou s'Il veut vous accorder un bien ? DIEU connaît vos actes. 
EE RUES SANT À CO Fe AR Cu 
EPA LA EST ea EPS Por LR EEE ON DES 
SIÉ-C © » ttes À MENT RE DE fe, le 
@ Lo LS Le NE LS 6 ENST 25 
bal zanantum an Ilan yanqaliba-rrasülu wa-lmu'minuna ilä- ahlyhim abadan wa 
zuyyina dälika fy qulübikum wa =anantum zanna-ssaw'i wa kuntum qawmah bürañ 
12 Vous vous êtes imaginés que le Prophète et les croyants ne reviendraient 
plus dans leurs familles ! Cette idée avait hanté vos cœurs, vous avez 
mal conjecturé et [par là même] vous fûtes des hommes perdus ». 
RE VS n 11 Art Se “” 
(C2 Lans Ci a ÿ 4 21 Lee al ou A ep 2 cr 
wa man llamyu'min bi-Hähi wa rasülihi  fa'innä a‘tadna lilkäfiryna sa*yran 
13 Quiconque ne croit (n'obéit) pas à DIEU et à Son prophète, Nous avons 
préparé une Fournaise (résultat de leurs actions exécrables) pour les impies [opposants]. 


SO GSATSE PES COS LC A AT TRS A RE LAN AS 4 / 
D Les ne ME PSS ASS No NL 4, 
wa lilähi mulku-ssamäwäti wa-l'ardi  yagfiru liman ya$ä'u wa yu'addibu nmun 


yasä'u wa käna-lähu gafüran rrabyman . À 
M] 14 À DIEU appartient la royauté des cieux et de la terre. Il pardonne à qui Il 


veut, Il châtie qui Il veut. DIEU est Celui qui pardonne {1 es) Miséricordieux. 
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| sayaqülu-lmuhallafüna ida-ntalaqtum ilä magänima lita'hudühä  daruna nattabïkum : 
purydüna an yubaddilä kaläma-Hähi qui llan tattabi una kadälikum qala-Hähu min 
gablu Jfasayaqülüna bal tahsudünanG bal känw läyafqahuna illä galylan 

| 15 Quand vous vous avancez vers le butin pour le prendre, ceux [qui 
s'arrangèrent pour être] laissés en arrière vont dire : « Laissez-nous vous suivre! 

| [C'est qu'lils veulent changer la parole de DIEU. Dis{-leur] : « Vous ne nous 

| suivrez pas. DIEU l'a déjà annoncé ». Ils diront: « Vous êtes jaloux de 

| nous ! » Mais ils ne comprennent que médiocrement. | 


A Se Ar ere (TA 2 Er n° A 


EN ER 
LS oh Ses te de tee 

GUN ST es ASSIS CLEA Lo E | 
gul llilmuhallafyna mina-l'a‘räbi satudawna  ilä gawmin tly ba'sin Sadydin || 
tugätilinahum aw yuslimüna fa'in tutÿx yu'tikumu-lähu ajran hasanañ wa in | 
tatawallaw kamaG tawallaytum mmin qablu  yu‘addibkum “adäban alyman 

16 Dis à ceux des Bédouins laissés en arrière : « Bientôt vous serez appelés 
[à faire face] à un peuple [impie] de grande puissance, vous les combattrez à | 
moins qu'ils ne se soumettent [à la Loi divine]. Si vous obéissez, DIEU vous 
donnera une belle récompense ; si vous tournez le dos, comme vous avez 
tourné le dos autrefois, Il vous châtiera d'un dur châtiment. | 


ee 2 or ani af RS LI FR | 
NAT (ses Sos Lo ee PAC A os 
laysa “ala-l'amä harajuñ wa la‘ala-l'a‘rajl harajuñ wa la‘ala-imarydi haraju wa 
man yutii-Häha wa rasülahu yudhilhu jannätif tajry min tahtiha-l'anhäru wa man 
yatawalla yu‘addibhu “adäban alyman 
17 Nul grief à faire à l'aveugle, ni au boiteux, ni au malade {pour ne pas participer à la 
guerre], Celui qui obéit à DIEU et à Son prophète, DIEU le fera entrer dans 


les jardins sous lesquels les rivières [de bonheur] coulent. [Mais] quiconque 
tourne le dos [et s'oppose aux ordres divins] DIEU le châtiera d'un dur châtiment. 


CE | 


| re OU Aa REZ PAC SIT à 


lajad radiya-Hähu “ani-lmu'minyna id yubäyiünaka tahta-Sÿajarati fa‘alima ma fy 
alübihim  fa‘anzala-ssakynaia “alayhim wa atäbahum fathan qarybañ 
18 DIEU a été content des croyants quand, sous l'arbre [à Hudaybiyyah], ils te |# 
prêtaient serment d'allégeance. Il connaissait ce qu'il y avait dans leurs || | 


QAR EE LE SANTE | 
| 


cœurs. Il a fait descendre sur eux la quiétude et leur a accordé une 
victoire proche, 
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wa magänima katyratañ ya'hudünaha wa Kkana-llähu “azyzan hakymañ 


et beaucoup de butin à prendre. DIEU est Puissant honoré [et] Sage. 
Da SE A SES 

wa‘adakum-llähu magänima katyratañ ta'hudinaha faa‘ajjala lakum hädihi wa kaffa 

aydiya-nnäsi ‘ankum wa litaktima ‘ayatanñ Ililmu'minyna wa yahdiyakum sirätan 


_mmustaqgymañ 


DIEU vous promet un butin abondant dont vous vous emparerez; Il a 
hâté pour vous ce [butin-Jci, Il a détourné de vous la main de ces gens 
[méchants], que ce soit un signe pour les croyants et qu'Il vous guide sur la 
voie droite. 
Ve LE TE eZ ÉoA A PA. “et 
“JU er À À Cl 1 _ A 
® Dsssc e— ch ais 
wa uhrä lam taqgdir ‘alayhä qad ahaäta-llähu biha wa kaäna-llähu ‘alàä kulli $ay'in 
gadyrañ 
(ll vous promet] d'autres [victoires et butins] que vous n'en avez pas le pouvoir, 
mais DIEU les cerne; DIEU est Puissant sur toute chose. 
4 CT ” CES S Led re ILrZ Ze Le ir En 
D ES LIEN SN SEPT 
wa law gätalakumu-lladyna kafarï lawallawu-l'adbära tumma läyajidüna waliyyan 
wa länasyran 


Si les impies se battent contre vous, ils tourneront le dos [en fuyant] et 
n'auront ni protecteur ni recours {sincères}. 


_ > 
Ae- er” ARR “# À rh Ad 
Joss anti 2 
S cet EL. S Te Gr 
© Has ai  é cls 
sunnata-lähi-llaty qad halat min qablu wa lan tajida lisunnati-Hlähi tabdylan 


[Telle fut] la loi de DIEU déjà [appliquée] antérieurement (encourager les bons et 
corriger les mauvais). Tu ne verras pas de changement dans la loi de DIEU. 


Col Co TP r Pam RS Ce - Le 4-2 PAST < 22 <a. _- 
2456 SAN de 28 ce pe SANS CE gr nl Ses Ts 
, PARTS EL LL 
wa huwa-llady kaffa aydivahum ‘ankum wa aydiyakum ‘anhum bibatni makkaia 


min ba'di an azfarakum ‘alayhim wa käna-Hähu bima tamaluna basyran 
C'est Lui qui a écarté leurs mains de vous et vos mains d'eux dans le 


val de la Mecque après vous avoir fait remporter la victoire sur eux ; 
DIEU voit parfaitement ce que vous faites. 
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humu-lladyna kafarï wa saddïkum cons nant -Mharion Lt ma‘küfan an 
yabluga mahillahu wa law lTrijaiur mu'mintna wa nisâ'uf mu'minätun [lam ta‘lamiühum 


an tata'ïhum fatusybakum mminhum mma‘arraiuh bigayri “ilmin liyudhila-Nähu fy. 


rahmatihi man yaSä'u law tazayyalir laaddabna-lladyna kafarx minhum ‘adaban alyman 
Ils (les impies, idolâtres, hypocrites, etc.) sont ceux qui ont renié [DIEU et] qui vous ont 
rire de [vous rendre à] la Mosquée sacrée, et qui [ont empéché] les victimes 
[que vous aviez amenées] en offrande d'arriver au lieu précis [d'immolation]. Si [à la 
Mecque] il n'y avait pas de croyants et de croyantes que vous ne 
connaissiez et qui risquaient de tomber sous vos coups, vous entraînant, 
à votre insu, à être coupables{, DIEU n'aurait pas suspendu la guerre. Il en fut ainsi] afin 
que DIEU accorde Sa miséricorde à qui Il veut. Si [les croyants et les impies, etc.] 
s'étaient séparés [distinctement], Nous aurions durement châtié les impies. 


2, ÎTS SL LS IT M «CAT ts: 
Ag A FLN ere al 3 CR. fre Hs] 
Lai "pur 9 COR arr . 
Error MONTE. F 
SI," sp 
: Fer + nn MCÉ 
id ja‘ala-lladyna kafarx f} quinbihimu-lhamiyyata  hamiyyata-ljähiliyyati fa'anzala-Hähu 
sakynatahu ‘alä rasülihi wa ‘ala-Imu'minyna wa alzamahum kalimaia-ttaqwä wa 
känu- ahagqga biha wa ahlaha wa Käna-lähu bikulli Say'in “alyman 
(Souviens-toi] lorsque les impies [etc] gonflèrent leurs cœurs de la fureur, 
une fureur du paganisme [pour s'opposer aux croyants], DIEU fit descendre Sa 
quiétude sur Son prophète et sur les croyants et les obligea à la parole 
de la piété dont ils étaient les plus méritants et les plus dignes. DIEU est 


Omniscient. 
AREA EP LENS AS 
he re hr TA CL ed eZ ons | RE er” 
5 LENOo ass RS ENT AE TN AE EPA \enhoA 
A A7 ag A re 

@ CASE ES 5 © O92 5 2 Jr LS US 
lagad sadaga-flähu rasulahu-rru'ya  bi-lhagai ne lharäma in 
&'a-Hlähu ‘aminyna mubhalligyna ru'nsakum wa mugassiryna la tahafima  fa‘alima 
ma lam ta‘lam faja‘ala min duni dälika fathan garyban 
DIEU rendit réelle la vision qu'il fit voir à Son prophète : « Si DIEU 
veut, vous entrerez en la Mosquée sacrée en sécurité, cheveux coupés à 
ras ou taillés, sans avoir peur ». DIEU savait ce que vous ne saviez pas. ÏI 
vous a accordé, en outre, une victoire proche. 
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huwa-llady- arsala rastlahu bi-lhudä wa dyni-lhagqi  liyuzhirahu ‘ala-ddyni kullihi 


wa kaïfä bi-Hähi Sahydañ 
28 C'est Lui qui a envoyé Son prophète avec le guide (le Coran) et la religion 


vraie {et parfait] pour qu'il donne à celle-ci la prédominance sur toute 
autre] religion. En vérité, DIEU est le meilleur témoin. 
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muhammadur rasUlu-Hähi Re ma ne asiddä'u Golaptes ruhamä'u 
baynahum  tarähum rukkaañ sujjadan yabtagüma fadlan mmina-llähi wa ridwänanñ 
symähum fy wujthihim mmin atari-ssujudi dälika mataluhum fi-ttawräti wa 
mataluhum fi-l'injyli kazar‘if ahraja S$at'ahu fa'&zarahu fa-staglaza fa-stawä ‘alà 
süqihi yu‘jibu-zzurrd'a  liyagyza bihimu-lkuffara wa‘ada-Hähu-lladyna ‘ämanx wa 


‘amilu-ssälihäti minhum nat iratañ wa U:" “aziman 
29 Muhammad est le Proph te de DIEU; mi] et ceux qui sont avec lui sont. 


sévères envers les impies et indulgents entre eux. Tu les vois s'incliner et 
se prosterner [devant DIEU], rechercher la grâce de DIEU et Son agrément. Les 
reflets de la prosternation se lisent sur leur visage. Telle est leur image dans 
la Torah. Et leur description dans l'Évangile est comparée à une semence 
qui, ayant fait sortir ses pousses, les renforce, elle grossit, s'affermit sur sa 
tige, fait la joie des semeurs; [DIEU] par eux (croyants) remplit de dépit les 
impies (pervertisseurs etc], DIEU promet aux croyants qui travaillent bien [utile à 
eux-mêmes, à la société humaine et pour la cause de DIEU] pardon et magnifique récompense. 
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# Voir v. 4. 


ENS e, | 

| EN) \o re # 
bismi-H&hi-rrahmäni-rrahymi l 

[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 
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yd-'ayyuhalladyna ‘amant latugaddimw bayna yadayi-llähi wa rasülihi wa-ttaqu-l&ha 
inna-H&ha samy un ‘alymun 
| 1 Croyants, ne devancez pas DIEU et Son prophète [dans votre vie, vos initiatives]; 
craignez (observez les ordres de) DIEU. DIEU Entend tout {et 1! est) Omniscient. 
<,s né LL L PRE À LÉ D, LA T2 7 
ses ATEN Effet 
æ os Ses LH di É + Lrel | RTS, _ er ec es DCE AeL TS 
DELA, LS TS pu Dolls ed 
lahu bi-lgawli kajahri ba‘dikum liba‘din an tahbata a‘mälukum wa antum lataÿurina 
2 Croyants, n'élevez pas vos voix au-dessus de la voix du Prophète, ne 
haussez pas le ton en lui parlant comme vous haussez [vos voix] les uns 
avec les autres, sinon vos actions échoueront sans que vous vous en 
rendiez compte. | 
c? sr" As regs LL hs 25 
AN) pu Le nest gas CAN 
ALL CL LE LICE ES Cds Cd 
(2) pbe 25 > ane p 4) pa 4 315 | 
inna-lladyna yaguddïima aswätahum ‘inda rastüli-Hähi  ulä-'ika-lladyna-mtahana-llähu 
qulübahum littagwä  lahum mmagfiratun wa ajrun ‘azymun 
3 Ceux qui baissent la voix devant le Prophète de DIEU sont ceux dont le 
cœur a été rendu pur par DIEU en vue de la piété. À eux le pardon et 
une magnifique récompense. 


D LAN RE ITS AAC CE 
inna-lladyna yunadimaka min warâ'i-lhujuräti aktaruhum laya‘qilina 
4 Ceux qui t'appellent à [très] haute voix de l'extérieur de [tes] chambres, [sont 


yà-'ayyuha-lladyna ‘man latarfau- aswätakum fawga sawti-nnabiyyi wa latajhart | 
POS PA A 3 


des gens qui,] pour la plupart, ne raisonnent pas. 
LL ET De ETES LS RL A PS Le 
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wa law annahum sabarK hattä tahruja ilayhim lakäna hayran llahum wa-llähu gaforur 
rrahymun 


5 Mieux vaudrait pour eux de patienter que tu sortes à leur rencontre. 
DIEU pardonne {et !l est] Très-Miséricordieux. 
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yä-'ayyuha-lladyna ‘ämanÿ- in j&'akum fäsiqun binaba'in fatabayyann- an tusybu 
gawmañ bijahälatin  fatusbih “alä ma faaltum nädimyna 
Croyants, si un pervers vous apporte une nouvelle, examinez-la, [de peur] 
de porter atteinte, à votre insu, à des personnes et de risquer ainsi de 
regretter ce que vous aurez fait. 
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wa-‘alamu- anna fykum rastla-lähi law yutyukum fy katyrin mmina-l'amri la anittum 
wa läkinna-lläha habbaba ilaykumu-l'iymäna wa zayyanahu fy quiübikum wa 
karraha ilaykumu-lkufra wa-lfusiga wa-lisyäana  ulä-'ika humu-rräsiduna 
Sachez que le Prophète de DIEU est parmi vous. S'il vous obéissait dans 
maintes affaires, vous seriez en difficultés. Mais DIEU vous fait aimer la 
croyance, Il vous la fait trouver belle en vos cœurs, Il vous fait détester 
la mécréance, la perversité et la rébellion. Voilà les bien guidés. 


€ 
DL PLEASE À LA ee 
es D PE PTT EC NS 
fadlan mina-Wähi wa nfmatañ wa-llähu “alymun hakymun 
C'est une grâce et un bienfait de DIEU. DIEU est Omniscient [et] Sage. 


CA ESS So Los 
€, < # < . se Le lot es vs ” er - 
Né les STE RÈE 
de 7 rt 
pl. res I Momie te 
wa in tâ'ifatäni mina-lmu'minyna-qtataln fa'aslihn baynahuma fa'in bagat ihdähuma 
‘ala-l'uhrä fagätilu-llaty tabgy hattä tafy-'a ilà- amrilähi fa'in fä'at fa'aslihx 
baynahuma bi-Fadli wa agsitx-  inna-Häha yuhibbu-lmugsityna 
Si deux groupes de croyants se combattent, rétablissez la paix entre eux. 
Si l'un d'eux outrepasse [les droits de] l'autre, combattez l'agresseur jusqu'à 
ce qu'il s'incline devant l'ordre de DIEU. Puis, s'il s'incline, établissez 
entre eux une paix juste. Soyez équitables. DIEU aime ceux qui sont 
équitables. 


-psrek BrÉre PIE Se DT He 2,7 
eo EPP QE PAL PE PE CPE po PNA GE POP A 
innama-lmu'minüna ihwatuñ fa'aslihi bayna ahawaykum  wa-ttaqu-lläha la‘allakum 
turhamuna 3 
Les croyants sont frères. Établissez la paix entre vos frères et craignez [soyez 


pieux] (observez les ordres de) DIEU afin que vous soyez admis en [s:] miséricorde. 
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= RSS OE SES NE NE 
Far ms dot CSN 
PS NAS 
DUR LE TE Ten LES LEE 
EAP er 
© LARGE Her 
yà-'ayyuha-lladyna ‘ämant layashar qawmun mmin qawmin ‘asä- an yakäinw hayrañ 
mminhum wa l& nisd'uñ mmin nnisâ'in ‘asä- an yakunna hayrañ minhunna wa 
lätalmizu- anfusakum wa latanäbazï bi-l'alqäbi b'isa-l'ismu-lfusuqu ba‘da-l'iymäni 
wa man llamyatub fa'ulä-'ika humu-zzälimuna 
Croyants, qu'un groupe ne raille pas un [wtre) groupe; il se peut que ceux- 
ci valent mieux que ceux qui raïllent. Les femmes non plus [ne doivent pas railler] 
les autres femmes; il se peut que celles-ci valent-elles mieux que celles 
qui raillent. Ne vous dénigrez pas et ne vous appelez pas les uns les 
autres par des surnoms lisjuriex], Comme est mauvais le mot "pervers" une 
fois qu'on a im mg Cine et ceux Le ne se stress pas sont in ali 


a < er res EE «if CE 


s EN 


AS Ys 
L< - NA 5 LE rie ÿ; 
PART OE RTE A 


# 5 4 
@ Res SGEN EE 

yà-'ayyuha-lladyna ‘aämanu-jtanib katyrañ mmina-zzanni inna ba‘da-zzanni itmun 
wa latajassasi wa layagtab bba*dukum bafdan  ayuhibbu ahadukum an ya'kula 
lahma ahyhi maytañ fakarihtumühu  wa-ttaqu-äha  inna-lläha tawwaäbuñ rrahymun 
Croyants, évitez de trop conjecturer {sur autrui], certaines conjectures sont 
péchés. N'espionnez pas. Ne médisez pas les uns des autres. Qui de vous 
aimerait manger la chair de son frère mort ? vous l'abhorreriez. 
Craignez [pieusement, observez les ordres de] DIEU. DIEU est Celui qui agrée les 
repentirs [et 1! est] Désnerauier ss sud accorde aux croyants sincères les biens particuliers]. 


Ds SELS ES 5 SG GC 
ANT GS té Et), 


y&-'ayyuha-nnasu inn& halagnäkum mmin dakarin wa untà wa ja‘alnäkum $u‘%ban 
wa qabâ'ila lita‘arafi inna akramakum ‘inda-llähi atqäkum inna-Häha “alymun habyrun 
Hommes, Nous vous avons créés d'un mâle et d'une femelle et vous 
avons répartis en peuples et en tribus pour que vous vous connaissiez 
entre vous. Devant DIEU, le plus noble {et le plus digne] c'est le plus pieux [et 
vertueux] d'[entre] vous. DIEU est Omniscient [et 11] Connaît tout. 
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er or ue mt | e$ Le 


x SNS SELLE EE LENCTÉ à 
© STAR AA BACS Li SENS AS 0 5 
gälati-l'aräbu ‘ämanna qui llamtu'minu wa läkin qui. aslamnä wa lammävadhuli- 
l'iymänu fy qulübikum wa in tutÿu-läha wa rasälahu fläyalitkum mmin amälikum 

Say'an  inna-lläha gafüruñ rrahymun 

14 Les Bédouins [d'une région qui n'avaient pas la croyance, vinrent auprès du Prophète et] dirent 
: « Nous croyons [en DIEU]. » Dis[-leur] : « Vous n'avez pas la croyance, dites 
plutôt nous nous sommes simplement soumis, mais la croyance n'est pas 
[encore] entrée en vos cœurs. Si vous obéissez à DIEU et à Son prophète, 
DIEU ne diminuera rien de [récompenses de] vos actions. DIEU pardonne fet 1! 
est] Miséricordieux [qui ani aux ue ner à gr ie parie » 


12 rorets ATA ic 


innama-lmu honn-NS dyna ‘ämanx bi-Hähi wa UE tumma lam poil wa 


jähadu biamwälihim wa anfusihim J sabyli-Hähi  ulä-'ika humu-ssädiquna 
15 Les croyants sont ceux qui croient en DIEU et en Son prophète, qui par 


la suite ne doutent pas, et combattent (travaillent), corps et biens, sur le 
chemin de DIEU. Ceux-là sont ROME (sincères). 


Cr OS 
S # je SEE ee 


qui atu‘allimüna-lläha bidynikum wa-llähu ya‘lamu ma fi-ssamäwäti wa mä& fi-l'ardi 
wa-Hähu bikulli $ay'in “alymunñ 

16 Dis {à ces Bédouins:« Apprendrez-vous à DIEU votre religion quand DIEU connaît 
tout ce qui est dans les cieux et sur la terre ? » Et DIEU est Omniscient. 
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vamunnüna ‘alayka an aslamÿ qui lätamunnx “alayya islämakum bali-ll&hu yamunnu 
“alaykum an hadäkum lil'iymäni in kuntum sädiqyna 

17 Ils te rappellent comme une faveur [qu'il t'auraient faite] leur soumission [à la 
Religion de DIEU]. Dis[-leur] : « Ne me rappelez pas votre soumission comme 
une faveur. C'est DIEU qui vous a accordé la grâce en vous guidant vers 
la croyance, si toutefois vous êtes sincères Xe 
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inna-Häha ya‘lamu stybe-wunèat wa-l'ardi wa-llähu basyrun bimaä tamaluna 
18 DIEU connaît tout ce qui est suprasensible dans les cieux et sur la terre. 


DIEU voit parfaitement ce que vous faites. 
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| bismi-Hähi-rrahmäni-rrahymi 
[Commence] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


Pre rrheese — 
(es Arme) | - . 4) \s.__s 
gâf wa-lqur'äni-lmajydi 
1 Q. (Qûf.) Ee jures] par le glorieux Coran {que dans votre vie totale vous serez récompensés] ! 
ee D un Te LR ms M C2 ‘ A Pere (TS PRE 
D ÉE Sn SN Is 185535 Abo Ed 
bal “ajibi- an jâ'ahum mmundiruñn mminhum  fagala-lkäfiruna häda $ay'un ajybun 
2 Mais, lit y a des hommes qui) s'étonnent que quelqu'un de chez eux vienne les 
avertir, [et] les impies disent « Voilà bien une chose étrange ! 


M Des # Dr PE 
Ÿ on pe AS COS ES 4 
a'idä mitna wa kunnà turäbañ dälika rajun ba*ydun 
| 3 Quand nous serons morts et réduits en poussière [serons-nous ressuscités] ? 
C'est un retour très loin (impossible) ! » 
| D Has LES Les PE ENT ASC CIS 
gad ‘alimnä ma tanqusu-l'ardu minhum wa “indan& kitäbun hafyzun 
| 4 Nous pŒu] savons ce que ia terre rongera d'eux (de leur corps), et près de 
Nous est un Livre gardé. 


L'ofe 094 8 Ve ER 20 IG Lrn 
bal kaddabn bi-lhagqi lamma jä'ahum fahum fy- amriñ mmaryjin 
| 5 Mais, [impies, hypocrites….qui ont le cœur malsain) Ont nié le vrai (Mon enseignement) quand 
il est venu à eux. Par conséquent, ils se trouvent en plein désarroi. 


4 MECS LL lt EE ls CA 1 À at Aa T à 
| © ee DES ER RSS NÉS 


afalam vanzuru- ila-ssamä'i fawqahum kayfa banaynähä wa zayyannäha wa mälahà 


| min furujin 
6 N'ont-ils pas regardé le ciel au-dessus d'eux [et considéré] comment Nous 
l'avons bâti et orné et il n'y a pas la moindre faille ? 


TT octets mares CE eus 2 
TA A EF «sos y ls 
wa-l'arda madadnäha wa algaynaä fyha rawäsiya wa añbatnä fyhä min kulli zawjih 
bahyjin 
7 Et Nous avons étalé la terre, y avons jeté des massifs et fait pousser 
toutes sortes de couples [de végétations] joyeuses 
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+ ef D TE vw 

tabsiratañ wa dikrä likulli bin | 
pour inspirer clairvoyance et servir de rappel à tout serviteur [adorateur] 
repentant. 

es = NES EE A ERA . AA A Er Le 
wa nazzaina mina-ssamäi mâ'añ partir dl fa'ahbatn& bihi jannätin wa 
habba-lhasydi 
Nous avons fait descendre du ciel une eau bénie pour faire pousser les 
jardins et les grains moissonnés, 


Ce RS dc 


® ASUS 


Es 
wa-nnahla bäsigätin llaha tal un rnzdydun | 


et les palmiers élancés, surmontés de régimes compacts, 


Pda Ed Lt. 


cs SNA S CAT ra RE 
rizgan Ililibädi wa Le bihi baldaian mmaytan  kadälika-lhurtju 
pour nourrir Nos serviteurs. Et par elle (par l'eau) Nous avons fait revivre 
une cité morte. Ainsi se fera la résurrection. 


ECTS CR LS T- 

kaddabat gablahum gawmu nthiñ wa ashäbu-rrasi wa cale 
Avant eux (ces impies ctc.), [les impies du] peuple de Noé ont renié [les enseignements 
célestes], [et de même] les gens du Rass et les Thamoud, 

EL TS LL a 

Dhs EEE | 

wa ‘aduñ wa firawnu wa ihwänu latin 
les ‘Aad, Pharaon, les frères de Lout (Lot, 


Das NE RES ENE A | 

wa ashäbu-l'aykati wa gawmu tubba‘in  kullun “Se fahagqa wa‘ydi 

et les gens d'al-Aykah (forêt touffue) et le peuple de Tubba‘, Tous [les impies, athées, 
injustes, ] nièrent les Prophètes. Alors s'accomplit Ma promesse (châtiment correctif), 

© AGO S RS (EE LATE 

afa‘ayiynä bi-lhalqi- Jl'awwali bal hum f) labsin mmin halqin jadydin 

Étions-Nous accablés pour avoir [réalisé] la première création [des êtres] ? 
Mais ils sont en plein doute [au sujet] d'une création nouvelle (la résurrection). 


® ae SANS S'; EME LE PAP ASS AS 
wa lagad halagna-l'insäna wa na‘lamu ma tuwaswisu bihi nafsuhu wa nahnu 
agrabu ilayhi min habli-lwarydi 
Certes, Nous avons créé l'homme et Nous savons ce que son âme (#4) lui 
suggère. Nous sommes plus près de lui que [s:] veine jugulaire. 
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| | = — __— | = 
z "Hat 7. TS à rorrITL ETS e 
Ds besene eo) A5) 
id yatalagqa-lmutalaqqiyäni “ani-lyamyni wa ‘ani-S$imali qaydun 
17 Deux [anges] enregistreurs [l'un] assis à [sa] droite et [l'autre] à [sa] gauche 
recueillent [ses actes], 
7 _” æm 1 ip + + z 
Dis Lea NL ce Lil 
mayalfizu min gawlin illx ladayhi ragybun ‘atydun 
18 [et l'homme] ne prononce pas un mot sans qu'un [ange] veilleur soit près de 
lui, prêt [à l'enregistrer]. ” 
Lhoe Ty il et rire ee 
S LG SC ARS 1 Su les 
wa jâ'at sakratu-lmawti bi-lhagqi dälika ma kunta minhu tahydu 
19 L'agonie de la mort apportera (dévoilera) la vérité fet il sera dit à l'impie, hypocrite, | }| 
injuste, etc.] : « Voilà ce que tu voulais fuir. » 
Le TT E LA ST 2 
D esprehs 2137 
wa nufiha fi-ssuüri dälika yawmu-lwa*ydi 
20 Il sera soufflé dans la Trompe : « Voilà le Jour de la réalisation des 
promesses [c'est le jour des résultats]. ” 
D Es de PL dt st - Le Xr7 | 
© psc lens, pi els 
wa jâ'at kullu nafsin mma‘aha sâ'iqu" wa $ahydunñ 
21 Chaque âme viendra avec un conducteur [qui la conduira vers le lieu où l'homme doit 
rendre compte] et un témoin [qui a enregistré tout]. 
BP LES SE 2 Cure frs eu TTL : ec Le gr 
lagad kunta fy gaflatin mmin häda fakaÿafna ‘anka gitä'aka  fabasaruka-lyawma 
hadydur 
22 [Il lui sera dit] « Tu étais [délibérément] insouciant de [ton avenir] C€ [que tu vois maintenant]; | | 
Nous ôtons ton voile [de tes yeux], aujourd'hui ta vue est perçante ». | 
f TL 28 LL LIS- 
© ESC IANE A) Bo | 
wa qäla garynuhu häda ma ladayya “atydun 
23 Et son compagnon dira : « Voici ce que j'ai de prêt [comme témoignage] ». 
LA LE mr . 
© 2e je FF SG 
alqiya fy jahannama kulla kaffärin “anydin | 
24 [lisen dit :] «Jetez en Enfer (résultat total des actes) [de] tOUt impie [injuste etc.] Obstiné, | 
L Los LA 5 
© ouf Rs AE 
mannd in llilhayri mu‘tadin mmurybin- 
25 essayant d'empêcher le bien, étant transgresseur et sceptique, 


2 2 Cod, Que eu Cle er KA 
RC AN LE NE] FO AA PA Pt ER 
[lady ja‘ala ma‘a-lähi ilähan ‘ähara  fa'alqiyähu fi-Fadabi-$$adydi 
26 qui plaçait un dieu à côté de DIEU. Livrez-le au dur châtiment [correctif] ». 
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gäla qgarynuhu rabbana 1 mäâ ot wa läkin — ÿ dalälih ba ydin 
27 Son compagnon (démon) dira : « Seigneur ! Ce n'est pas moi qui l'ai poussé 
à l'outrance, mais lui-même il était dans un égarement sans fin ». 


SALES SEA LENS TE 
gala lütahtasimn ® >= wa gad gaddamtu ilaykum bi-lwafydi 
28 [DIEU] dira : « Ne vous disputez pas en Ma présence, car Je vous avais 
fait part du châtiment. | 
© A ALL ETC 
mayubaddalu-lqaawlu ladayya wa | mâ'ana bizallämin oh 
29 La parole que J'ai dite ne sera pas changée, Je ne suis nullement injuste | 
envers les serviteurs e hommes) ve 
® mms SES | 
yawma naqüUlu ar ol Er mtala'ti wa taquiu hal min mmazydif | 
30 Nous dirons ce Jour-là à l'Enfer : « Es-tu rempli ? » Il répondra : « Y en 
a-t-il encore ? » 
(Go)! ARTE GRAN rr Ent 
wa uzlifati-ljannatu lilmuttagyna” gayra ba‘ ydin 
31 Le Paradis sera approché de ceux qui sont pieux, [il n'est] pas loin [d'eux]. 
_— MAT AA EU 
häda ma tiadina likulli awwäbin hafyzin 
32 [li sera dit aux croyants pieux :] « VOiCi [la récompense] qui vous a été promise:réservée à tous 
ceux qui reviennent repentant {a Er et - ppenhp ous les prescriptions divines), | 


s re _ re æ 
man haÿiya-rrahmäna bi-lgaybi wa “jä'a bigalbin set 
33 qui craint révérenciellement le [châtiment de DIEU] Miséricordieux en secret 


(ou, sans l'avoir vu), et qui vient [vers Lui] Avec un cœur repentant. 


D SAS Lo NT | 
udhultïha bisalämin mA , yawmu-lh FE 


34 [Et les anges leur diront] : « Entrez [au Paradis] en Paix. Voilà le Jour éternel ». 
OL EN 6 SEGA 
lahum mma yaÿä'una fyha wa ladayna mazyduA 
35 Là ils auront ce qu'ils souhaiteront, et auprès de Nous, il y aura 
davantage encore. 
Es 


ar eo pe Le eZ 
(GO oa£creafsi,ss Éd 0 $C le 
wa kam ahlaknä gablahum mmin garnin hum aÿaddu minhum batÿan Lee 
fi-lbilädi hal min mmahysin 
36 Que de gens [criminels] avons-Nous fait périr avant eux (impies), ils étaient plus forts qu'eux 
et avaient cherché à travers les contrées s'il y avait un refuge [pour échapper au châtiment). 
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® Se 55 NN ER SEE NUS 61 
inna fy dälika ladikrä liman käna lahu qalbun aw alga-ssam'a wa huwa $ahydun 
37 C'est là un rappel pour tout homme qui a un cœur [déjà purifé] et prête 
l'oreille, et est témoin. 


2* {7 ue Nes UE Let dt vert RAT efr ef 
D ones gi RU NTI SS; 
wa laqad halagna-ssamäwäti wa-l'arda wa ma baynahuma fy sittati ayyamin wa 
mamassan& min lluguübin 
38 Nous avons créé les cieux, la terre et ce qui existe entre eux, en six jours, 
et aucune fatigue ne Nous a atteint. 


24 et AL LC IS of got! RAA s Are et 


fa-sbir ‘alä ma yagülima wa sabbih bihamdi rabbika qabla tuld'i-Sfamsi wa 
gabla-lgurubi | 
39 Sois patient à ce qu'ils disent [les athées, idolâtres, impies, injustes, ….], célèbre les 
louanges de ton Seigneur avant le lever du soleil et avant son coucher; 
# £ Li CL etes ne A 
© 22 y à Sans NE E 
wa mina-llayli fasabbihhu wa adbära-ssujudi 


40 et une partie de la nuit, glorifie-Le, et après les prosternations (les Prières). 


 . ee PA PILL roro rot 
wa-stami yawma yunädi-Imunadi min mmakäniñ qgarybin 


41 Sois à l'écoute du Jour où le héraut appellera de tout près, 
Des AS SALLE 225 ET 


yawma yasma‘tima-ssayhata bi-lhaqggi dälika yawmu-lhuruji | 
42 le Jour où [tous les hommes] entendront le Cri en toute vérité, c'est le Jour de 
la sortie [des tombes]. 


OZ de TE ES ST 
® nas 55e AU 

innä nahnu nuhyi wa numytu wa ilayna-lmasyru 
43 C'est Nous qui faisons vivre et mourir, vers Nous est le retour. 


# "1. ir fer ZwzT Pa her À ALL os 
yawma taÿaqgaqu-l'ardu “anhum sirdan dälika haÿrun ‘alaynä& yasyruñ 
44 Le Jour où la terre sera fendue d'au-dessus d'eux fet ils sortiront] d'un seul 
coup, ce sera un rassemblement [dont la réalisation] Nous est facile. 


or Dh ER ere PU € Hs des, ir" T2 Le ré, 2,2 
D 205 les le iL Se LCL SSL Z 
neahnu a‘lemu bimaä yaqgulina wa mäâ'anta “alayhim bijabbarin  fadakkir bi-lqura'ni 
man yahafu wa‘ydi 
45 Nous savons bien ce qu'ils disent et tu n'as pas pour mission d'exercer sur eux 
une contrainte. Édifie par le Coran quiconque fur reec:] craint Mon châtiment. 
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bien Mille rebee 


[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux.+ 
* Formule inaugurale des sourates. “Rahmdn" et TE — tous les Beaux Noms et Attributs de DIEU, 


es 555 > A5 


wa-ddäriyäti darwanñ 


Par les vents (productifs) Qui [éparpilient et] soulèvent un bon soulèvement, 
ss Lee 
Q Lis dd ts 
Jfa-lhämiläti wigrañ 
2 par les porteuses d'une lourde charge, 
DES es 
Jfa-ljäriyäti yusrañ 
3 par ceux qui courent facilement, 
fa-lmugassimäti amrañ 
4 par les distributeurs des affaires; 
€) & BAS CS SCA 
innama tiadina lasädiqun 
5 ce qui vous est promis est vrai (sincère), 
22 Er es . TS 
| © >esisb 
wa inna-ddyna lawäqÿunñ 
6 le Jour [du Jugement dernier et] de la rétribution des actes aura lieu. 


| QDEUMMS Lt, 
wa-ssamâ'i dati-lhubuki 
7 Parle ciel aux voies parfaitement tracées, 


Fe Se 
D Abe Is ASS 
innakum lafy qawlin mmuhialifin 
8 vous voilà divergés en parole. 


O AS ALZ EE 
yu'faku ‘anhu man ufika 
9 Est détourné de lui (du Coran) celui qui a été détourné jde la croyance, s'adonnant aux injustices]. 
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62) Bye A Vs 
gutila-lharrästina- 
Mort à ceux qui préjugent faussement [orgueilleux de cœur malsain, sceptiques et calomniateurs] 


Q SALLE ES AG 
Hadyna hum fr. gamrati saähüna 
plongés dans une profonde [ignorance et] insouciance. 
D Mer ES 
yas'alüna ayyäna yawmu-ddyni 
ils disent [sans cesse] : « À quand le Jour du jugement ? , 


PIS R Re 
(02 gta )US Fr 
yawma hum ‘ala-nnäri yuftanima 
[Ce sera ] le Jour où ils seront éprouvés au Feu (résultat de leurs actions abominables), 


re Cor ce Pre Æ SD 
® Sens 4 PSS NN RE SEE 138 55 
duqu fitnatakim häda-llady kuntum bihi tastajilima 
{il leur sera dit : }« Goûtez votre épreuve (résultat). Voici (châtiment) que vous vouliez hâter». 


Let Les 
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(C2) D Ter 9 En ee «3 à En NS 
inna-lmuttagyna fy jannätin wa “uytnin 
[Tandis que] Ceux qui sont pieux {se trouveront] dans les jardins et les sources, 
é taie e#£| AL 9, mn Pr re ES 

À En e  PSSERE dr cet Loiret 
‘ähidyna mä ‘“atähum rabbuhum  innahum kan gabla dälika muhsinyna 
ils recevront ce que leur Seigneur leur a donné, car ils étaient naguère 
bienfaiteurs, 


«A 3 FRE AE ES 156" 
kanu galylan mmina-llayli ma mm na 
la nuit, ils dormaient peu. 


Go ds RES PC ets 
wa bi-l'ashäri hum yastagfirina 
Avant l'aube (avant la fin de la nuit), ils imploraient le pardon. 


Os ils ANETTE EST 
wa fy amwälihim hagqun Ilissä‘ili wa-lmahrümi 
Une part de leurs biens était réservée aux déshérités et aux indigents. 
© RSA EN ENT 35 
wa fi-l'ardi ayêtur Ililmüginyna 
Pour ceux qui cherchent une croyance ferme, il y a des signes sur la 


terre [qui permettent de conclure à l'existence de DIEU Unique] 
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30 


CONS DA CALE 


_ on res < 
© 655 NTSC ANS 


wa fy anfusikum  afalätubsirina 
ainsi qu'en vous-mêmes [et votre âmes], Ne [les] voyez-vous pas ? | 
© S Ar À 2e AC + 
@ à LE" > Le 7 ET AY | 
wa fi-ssamâ'i rizqukum wa ma tüadüna 


Votre subsistance se trouve dans le ciel (votre subsistance bénéfique dépend du ciel, de 
la volonté divine) ainsi que ce qui vous a été promis, [concernant tous les biens], | 


7 A << 7 1 AE € 2 re ed, mer 
@ SÉLSS LS NL «239 
Jawarabbi-ssamä"i wa-l'ardi innahu lahaqgquñ mmitla mä annakum tantiquna 
et, [e jure] par le Seigneur du ciel et de la terre, cela est vrai, aussi [vrai] 
que vous êtes doués de parole. 
D rate _ ee A 2 ET 
É ne \ oo Eu der LS, Ja 
hal atäka hadytu dayfi ibrähyma-Imukramyna 
[Ô Prophète ! ] T'est-il Lee ra lg hs mi “er bg hôtes d'Abraham ? 
or 2e 17 gas æ M 
id dahal ‘alayhi faqalx Mie gäla salämunñ acwHIEE mmunkarüna 
Lorsqu'ils entrèrent chez lui et dirent : « Salâm (Paix) ! » Il [leur] dit : « Paix 
[sur vous], groupe inconnu ». 
Q re he re ne 2 


faraga ilä- ahlihi fajä'a bfijlin sahomir 
Il alla discrètement trouver sa famille et en revint avec un [rôti de] veau 


gras. 
d LÉESIIG LILAS 
fagarrabahu- ilayhim qäla aläta'kuluna 
Il le leur offrit [et] al : « Ne mangez-vous pas ? À 
ON PR ATLAS as vs 
fa'awjasa mr hyfatar _ vf wa baïÿÿaruhu D äpns RE 
Il ressentit d'eux quelque frayeur. Ils dirent : « N'aie pas peur. » et ils 
lui annoncèrent [la future naissance] d'un fils doué de science. 
fs er sr. mé > Dur æ x rer 
co RENE CS AG 
fa'aqbalati-mra‘atuhu fy sarratin fasakkat wajhahä wa qalat “ajüzun “agymun 
Alors sa femme vint en criant [de surprise, ou, accompagnée d'autres femmes]. Elle se 
grattait [doucement] le visage. Elle dit : « [Quoi ! moi] une vieille femme [et] 
stérile [j'aurai un enfant] ! » 
CESTIES AE een AP ART 
gas kadäliki gala rabbuki innahu huwa-lhakymu-l'alymu 
Ils dirent : « Ton Seigneur a dit ainsi. Il est le Sage, l'Omniscient ». | 


Sourate LI Les Vents [Productifs] 


D SACS SCLE GE à 
gala fama hatbukum ayyuha-lmursaluna 
31 [Abraham] dit : « Envoyés, quelle est votre mission ? » 
D ot on. Rs er. 
© de 7 8 SELS E 
gälu- innä ursilnà ilä gawmif mmujrimyna 
32 Ils dirent : « Nous sommes envoyés contre un peuple criminel, 


fe PE. Cr 
© cr dec 8 ne pd Je Rs] 
linursila ‘alayhim hijäratañ mmin On 
33 pour faire tomber sur eux des pierres de glaise, 


© € ces gl 5 Le DA 
musawwamatan ‘inda rabbika lilmusrifyna 
34 marquées chez ton Seigneur, destinées aux outranciers [pervers]. 
ANS SEA 
fa'ahrajnä man käna fyha mina-lmu'minyna 
35 Nous fîimes sortir les croyants jee cette ville] . 
famawajadna fvh& gayra bay nn are ET 
36 où nous ne arr: qu’ une seule maison re mule # DIEU} 


ee ee Æ A cc 
wa taraknä fyhà “e lilladyna Pr pue 
37 Et nous laissâmes là un signe pour ceux qui craignent le douloureux 
châtiment ». 


wa fy musä- id ne ilä fi es bisultänin _ 
38 Et [il y a un signe] dans [le récit de] Moïse quand Nous l'envoyâmes à Pharaon 


avec une preuve ve. 
fatawallàä biruknihi wa qäla um aw Er 
39 [Mais Pharaon] confiant en son pouvoir (injuste, nn et vaniteux], se détourna 
en disant : « C'est un magicien ou un fou ! 
mr css / a Le 
fa'ahadnähu wa junüdahu pren mire. fi- ; wa ie Le, ° 
40 Nous le châtiâmes [Pharaon] et ses armées et les précipitâmes dans les flots, 
il était totalement [corrompu] blämable. 
PONT RAR ALU ET SR CUT 7 
d LS SES 
wa fy ‘adin id arsalnä ‘alayhimu-rryha-laqgyma 
41 De même chez les ‘Aad [criminels], quand Nous envoyâmes contre eux le 
vent dévastateur 
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Si 


COPA ES EC RE PPS EAN 
mätadaru min Say'in atat “alayhi ill ja*altahu ka-rramymi 
qui ne laissa rien de ce qu'il toucha sans l'avoir réduit en vieille 
poussière. 


a de CE Tir 
grec es A5 5355535 
wa fy tamüda id qyla lahum tamatta‘u hattä hynin 
De même chez les Thamoud, quand il leur est dit : « Jouissez jusqu'à un 
temps. » 


D Sr Ai SRE 5 AGEN 
fa‘ataw ‘an amri rabbihim fa'ahadathumu-ssé'iqatu wa hum yanzurtma 
Ils transgressèrent l'ordre de leur Seigneur. Par conséquent, la Foudre 
les saisit alors qu'ils regardaient. 
D Sa AC selle 0 
fama-stat@ min Le ‘wa =. Ps er = 
Ils ne purent ni se redresser ni être secourus. 


EE CU À CU IS AE = Aer 
wa gawma nühif mmin qablu innahum knuü qawman füäsigyna 
(I! en fut de même] auparavant chez le peuple de Noé. [La plupart d'entre eux suivirent leurs 


penchants diaboliques, s'adonnèrent aux péchés et aux injustices et] furent des hommes pervers. 


® GS RG LT; 
wa-ssamä'a banaynëäha biaydiñn wa inn& lamusfuna 
[Hommes, regardez] le ciel (l'univers), Nous l'avons puissamment bâti (élevé) et le 
développons constamment [ou, c'est Nous qui l'amplifions]. 

À De NS ES CENTS 
wa-l'arda fara$näha fanima-lmähidüna 
Et la terre, Nous l'avons déployée. Excellent Nous fûmes pour [étendre 
[pour la rendre comme un berceau], 

D LS LES Lines CE Encres 

wa min kulli $ay'in halagnä zawjayni la‘llakum tadakkartna 
Et de toute chose Nous avons créé [deux éléments] de couple afin que vous 
rappeliez (méditiez et y preniez conseil). : 

© nr as SI 5) Gas 
fafirru- ilaHf&hi  inny lakum mminhu nadvruf mmubynun | 
« Fuyez (laissez les idoles, et tournez-vous) vers DIEU, je suis [envoyé], de Sa part, 
pour vous avertir clairement. 

PO LMD seu PR Es D PL, SLR BE Se 
On 7 D AT SSI SA nt) af LUN, 

wa lataj alt ma‘a-M&hi ilähan ‘ähara inny lakum mminhu nadyruñ mmubynuñ 
N'associez pas d'autres dieux à DIEU, je suis [envoyé], de Sa part, pour 


- vous avertir clairement ». 
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Dre EN) Sel ce SIT USE 
kadälika mä ata-lladyna min qablihim mmin rrastlin illa qalt sähirun aw majÿnünun 
Il en est ainsi : aucun Prophète ne vint auprès des gens limpies obstinés] Qui 
vécurent autrefois sans qu'ils n'eussent dit : « C'est un magicien ou un fou!» 
EVE Se OPA per 
atawäsaw bihi bal hum qawmun 1üj 
Se sont-ils passé le mot ? Ils sont plutôt des gens transgresseurs (corrupieurs). 


rs 4 


CPR LORS LA 
Je plus SACS sd jy 
fatawalla anhum famä'anta bimaltimin 
Détourne-toi d'eux, tu n'encourras aucun blâme. 


; PALTITR TEA SAT EE 
re EN ps ES ESS 
wa dakkir fa'inna-ddikrà tanfa'u-Imu'minyna 
Et rappelle [aux hommes leurs devoirs], Car le rappel profitera aux croyants. 


O AA YOCENLELS 
wa mähalagtu-ljinna wa-l'insa illa liva”budrmi 
Je n'ai créé les djinns et les hommes que pour qu'ils M'adorent, 


p28 13 05: LL ÂT 
ma&'urydu minhum mmin rizqin wa mâ'urydu an yulimümi 
Je n'exige d'eux aucune subsistance et Je ne leur demande nullement de 
Me nourrir. 


LE TALA ETS 
CLEO 
 Cait 2 


pyallss 


En 
inna-Hë&ha huwa-rrazzäqu du-/quwwati-Imatynu 
C'est DIEU qui donne la subsistance [à toutes les créatures, à l'Univers entier], El est 
Détenteur de la force, Ferme [en Sa puissance]. © 


En MC DNS TR PER EOS LEA SA ou PUS CHA 
fa'inna lilladyna zalamt danubañ mmitia danubi ashäbihim falayasta‘jiluni 
Certes, les gens qui commettent des injustices subiront un [châtiment] pareil 
(à celui] de leurs compagnons [prédécesseurs], Qu'ils ne hâtent pas [le châtiment]! 


CEE ES TA EE Re 
fawayiun llilladyna kafar min yawmihimu-llady yaduna | 
Malheur à ceux qui se comportent en impies lidolâtres, polythéistes, athées, 
hypocrites, injustes, pécheurs, .], à cause du Jour, le leur, qui leur est promis. 
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| Sourate LII - 49 v. LE MONT (AT-TOUR) AT-TOUR 


* Voir v. 1. 


; PC it 
bismi-H&hi-rrahmäni-rrahymi | 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 

| =. 

| es D#ails | 
wa-{turi 
| 1 Par le mont [4r-tour, où DIEU parla à Moïse] ! 
Ds ESS 
wa kitäbin mmasturin 
2 Par un Livre écrit ! LT | 
D 250523 

{y ragaqiñ mmansSürin 

3 sur une feuille douce déployée fresplendissante]. 


| Br lrelr 
| wa-lbayti-lmamüri 
| 4 Par la Maison peuplée ! _—— | 
| cs a Se | 
wa-ssagfi-imarfii | 
| | 5 Par la voûte élevée ! _—__ | 
D 2 AL, 


wa-lbahri-lmasjuri 
| 6 Par la mer bouillante (débordée) ! = 
d'asaAs ALE) 
| inna ‘adaba rabbika lawäqiuñ 
7 Le châtiment [correctif décidé] de ton Seigneur se réalisera [parfaitement juste] 
es mer & 
mälahu min dafiin 
8 [et] nul ne sauraït le repousser. 
DAS 
yawma tamüru-ssamûä'u mawra 
9 Le Jour où le ciel tournoie en rep 


Die Ji ss 





wa tasyru-ljibälu sayran 
10 [où] les montagnes écoulent leur écoulement. 
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æ 2 rt ee 
| + T ss NL D 
| Q CSN 29 hs 








Jawaylun yawma'idin (lilmukaddibyna- 
11 Malheur ce Jour-là à ceux qui auront nié fles Prophètes et l'existence de DIEU], 


alladyna hum fy hawdin yalabuna 
12 ceux qui se divertissent en plongeant [dans de fausses et calomnieuses discussions}. 


DÉS MA TÉLES 
yawma yuda“%na ilàä näri né “an 
13 Le Jour où ils seront de force 2: vers sde feu de l'Enfer. 
hädihi-nnaru-llaty kuntum ASS gP-# 
14 [ll leur sera dit] «Voici le Feu (résuitat de vos actes impies) que Vous traitiez de mensonge. | 


® OL pr ABRRE “| | 


@ Loges EE FeN13 ECS 
afasihrun hüdä am antum latubsirtna 
15 Est-ce de la magie ? Ne voyez-vous rien ? 


© SÂZS _ RCE LT part pe À Er si ET: ea Aron w 


sn: LT aw lätasbirü sawâ'un ns innama igpi ma kKuntum 


16 Affrontez-le, Que vous patientez ou ne patientez pas, c'est pareil. vous 


ta malüna £ 
n'êtes que rétribués (châtiés) selon vos actes [abominables] ». | 


CATIS 
Q) em SES SEEN Ol 
inna-Immuttagyna fy jannätif wa na°ymif 
17 [Tandis que] les hommes pieux seront dans les PRE et les délices [paradisiaques], 


fäkihyna S ‘ätéhum rabbuhum wa nus rabbuhum ra 
18 jouissant de ce que leur Seigneur leur a donné. Et leur Seigneur les a 
préservés du châtiment de l'Enfer. | 
DELSLI LES E GLS 
kult wa-$rabx hany-'an bima kuntum tamalïma 


19 {Ii leur sera dit:XÏ]Wangez et buvez «grablanent, en ps de de vos actes». 


7 See. E EE 9 


Once ner 538 a LL SE 
muttaki'iyna ‘alà sururiñ mmasfafatin wa zawwajnähum nr Le Synif 
20 [lis seront] accoudés sur des lits alignés [ou, les uns en face des autres], Nous leur 


donnerons leurs épouses les houris aux beaux yeux. | 
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| 


Dig SEA 
Por Cf D 2 CE 1 AT Pre <<? 
AN NC Se EL SD SAC 
© En na SG 7 1 


wa-lladyna ‘man wa- ttaba® athum  durriyyatuhum  bi'iymänin  alhaqnä  bihim 
durriyyatahum wa mä'alatnähum mmin ‘amalihim mmin $Say'in kullu-mr'in 
bima kasaba rahynuñ 


21 Les croyants dont les enfants les ont suivis et ont été croyants, Nous ferons 
que leurs enfants les rejoignent jou Paradis en récompense de leur bonne éducation] et Nous ne 
diminuerons rien de leurs Pa actes. bi recevra es résultat jtotal) de ses acquis. 


RE mn ËT dt <e) à 
wa amdadnähum bifükihatin wa Le mmimma = um 
22 Nous leur octroierons fruits et viandes [paradisisques] qu'ils désireront. 


o LESSIVE SES 
yatanäza‘una fvha ka'san [alagwuñ fyha wa lata'tymun 
23 Ils se passeront entre eux une coupe dont fie contenu ne provoquera] ni parole 
vaine ni incitation à pécher. 


D RL TT ALL À IP an A 
© © SA a yes EE a IS + 
wa yatiifu ‘alayhim gilmanun “sa ka'annahum lu TE uR ms. 


24 Et des garçons, comme des perles cachées [dans leur piété et vertu], circuleront 
à leur service. 


LH rer RAT 
@ 9) EEE RS a 
wa agbala baduhum ‘alä ba‘din yatasä'altina 
25 Ils s'avanceront les uns vers les autres en se questionnant. 


Q En Ut SEE AITIE 
qalu- inna kunna qablu fy- ahlina muëfigyna 
26 [Et] diront: « Nous étions parmi les nôtres dans la crainte (soucieux de leur 
éducation conformément aux enseignements divins). 


QG ESSELIMLS 
famanna-llëhu “alayna wa waqäna “adaba-ssamümi 
27 DIEU nous accorda [Sa] grâce et nous préserva du châtiment du Samoum 
(souffle de l'Enfer). 
D SEL TETE tr 
inna kunna min qablu nad'ühu  innahu huwe-lbarru-rrahymu 
28 Oui, nous L'implorions. Oui, II est le Charitable [er] le Très- 


Miséricordieux [qui accorde aux croyants des biens particuliers]. 
Av” 


CRIS OCTO PERRET | NY 
fadakkir famä'anta binimati rabbika bikähinin wa lamajinunin 
29 Rappelle, car, par la grâce de ton Seigneur, tu n'es ni devin ni fou. 
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aa 3 a a + 


am yaqgülüna $d'iruA nnatarabbasu bihi rayba-Imanümi 
30 [Les impies, idolâtres, hypocrites, injustes, pécheurs,.…ayant le cœur malsain] diront-ils: « Un 
poète! attendons pour lui la vicissitude du trépas [ou, la calamité du temps] ! » 


LÉ TLATL o Tr LAS A GILES 
Q Te Ras = Abe 2P JS 
qui tarabbast fa'inny maakum mmina-lmutarabbisyna 
31 Dis lew]: «Attendez; je suis, moi vraiment, de ceux qui attendent [les résuitats].» 


re sresr LA TARA | 
Dos a en elL on 


- € PS Pr 
d Ses it ACTA 
am ta'muruhum ahlämuhum bihädä am hum qawmuR tagtna 
32 Est-ce leur raison qui leur commande cette fallégation] ou sont-ils [tout | 
simplement) des hommes outranciers ? 


Eco AZ À < 


IST ETES Er ETES 
am yagülüna tagawwlahu bal Iläyu'minuna 
33 Diront-ils : « Il (Muhammad) a lui-même forgé [le Coran] ! » Mais c'est qu'ils 
(impies, idolâtres, hypocrites, injustes,.…obstinés ayant le cœur malsain) ne croient pas [en DIEU]. 


D Lilo est 
falva't bihadytin mmitlihi- in KAnw sädiqgyna 
34 Qu'ils apportent un récit pareil [au Coran] s'ils disent vrai. 
| © LA A 
am hulig min gayri $ay'in am humu-lhäliquna 
35 Ont-ils été créés de rien (sans avoir un Créateur) ? Sont-ils eux-mêmes [leurs 
propres] Créateurs ? Le ce #0 |! 
ON SENS A 
am halaqu-ssamäwäti wa-l'arda bal lläyuqinuma | 
36 Ont-ils créé les cieux et la terre ? Mais non, [étant injustes et obstinés et ayant le 
| cœur malsain] ils n'ont aucune certitude [au sujet des réalités célestes]. 


© Le NAS ETES EL 

am ‘indahum hazä'inu rabbika am humu-lmusaytirüna 

37 Disposent-ils des trésors de ton Seigneur, ou dominent-ils tout ? 
2 <e Ag “e ad LOS 5 > 
Q nobles AE NES ASE AA | 

am lahum sullamun yastamiuna fyhi faly'ati mustamiuhum bisultänin mmubynin 
38 Ont-ils une échelle [du haut de laquelle] ils écoutent [les secrets célestes] ? Que celui 

qui a entendu en fournisse la preuve irréfutable. 


© SNS ENS 
am lahu-lbanätu wa lakumu-lbantina 
39 [DIEU] aurait-Il des filles et vous des fils ? 


780 AE SEA 


— = — ES EEE oo | 


<'ONLIE es 81e o9 81,2 A 
® Se us es LATE A 
am tas'aluhum ajran fahum mmin mmagramiñ mmutgaltina | 
40 Leur demandes-tu un salaire pour qu'ils soient lourdement débiteurs ? | 


” ACL LA Lee AA a + 
| © 53 ps A LR Ge 1 
| am ‘indahumu-lgaybu fahum yaktubüna 

41 Détiennent-ils les réalités suprasensibles pour en transcrire ? | 


da 


D HAS SIC A 24 | 


am yuryduna kaydañ fa-lladyna kafarï humu-lmakydïima 
42 Désirent-ils [te] tendre un piège ? Les impies lidolâtres,.….(les auteurs) y] seront 
eux-mêmes pris. 


OÉSCAMSSLATE MN 1 
am lahum ilähun gayru-Mähi  subhäna-flähi “amma yuÿrikina | 
43 Ont-ils un [vrai] dieu autre que DIEU ? Gloire à DIEU, Il est au-dessus de 
tout ce qu'ils [Lui] associent. 
D ESS LI SSE LTSUE Tools 
wa in yaraw kisfaf mmina-ssamâ"i säqitan yaqülu sahGbuñ mmarkümunñ | 
44 S'ils voient crouler un pan du ciel, ils disent: «C'est un nuage compact !» 


< £reh . ep sso th LD Le eh © TT 
® © 4» SN 


ce» lab cé ne à ds 
fadarhum hattä yulägw yawmahumu-llady fyhi yusaquna | 
45 Laisse-les donc jusqu'à ce qu'ils rencontrent file] jour où ils seront 
| foudroyés, | 
| D 22 RIRES ER TEE SN 6 

yawma läyugny “anhum kayduhum $ay'añ wa lähum yunsarüna 
| 46 le jour où leur stratagème ne leur servira à rien, ils ne seront pas 

secourus. Lo _ er. 

O SANTE FES As AGE AE LUS 
wa inna lilladyna zalami ‘adaban diina dälika wa läkinna aktarahum läya‘lamuna 
47 Ceux qui ont commis [délibérément] des injustices subiront un châtiment | 
préalable [dans la vie immédiate], mais, pour la plupart, ils ne savent pas. 


CUT. Le — rer pe 1 


AS CR 2% it ee” 
c pb Cre sh 4 el abp als D Laos 
wa-sbir lihukmi rabbika fa'innaka bi'ayunin& wa sabbih bihamdi rabbika hyna 
tagUmu 
48 Endure pour [(précher] l'arrêt de ton Seigneur, car tu es sous Nos yeux. 


Célèbre les louanges et la Gloire de ton Seigneur quand tu te lèves. 


AL sm heu < Et de 
@ pm) sa is [ES | 
wa mina-llayli fasabbihhu wa idbära-nnujtümi 
49 Glorifie-Le à la nuit et au déclin des étoiles. 
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| [Commencer par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


10 


DONS 


* Voir v. 1. 


bismi-Mähi-rrahmäni-rrahymi 


LS 


ÉLemsts 


Q css 
wa-nnajmi ida hawäà 
Par l'étoile quand elle s'abaisse fou, se lève] ! 
re et À Cr or 
Dents SL IE 
mädalla sähibukum wa magawä 
votre ami [véritable] (Muhammad) ne s'est pas égaré et n'est pas dans l'erreur, 


 éÂfce l les 
wa mäyantiqu ‘ani-lhawä- 


il ne s'exprime pas par la passion, 
Per ÿ re 
D er pcr-s Ÿ] 52 0] 
in huwa üilla wahyun yhä | 
[ce qu'il dit] n'est qu'une Révélation [qui lui est] révélée, 
rh es æ” =, 
D RE AL 
‘allamahu $adydu-lquwä 
[Gabriel la] lui à transmise, [l'ange Gabriel] doté de force intense, 


ets À 
D Css leg + 95 
du mirratin fa-stawä 
doué de vigueur, s'est tenu devant [lui pour lui transmettre la Révélation], 


étre Ph es F 
D ANSN CS 
wa huwa bi-l'ufugi-l'a‘lä 
quand il était à l'horizon supérieur, 
re en “ur " 


tumma dan fatadallà 
puis il s'est approché, et est descendu favec la Révélation] 


OS LÉSES 
fakäna qgäba qawsayni aw adnä 
il était à deux portées d'arcs, ou moins. 


a ac re en æ - 
Dust c))zsb 
fa'awhä- ilà “abdihi mâ awhä 
(DIEU] a révélé à Son adorateur (Muhammad) ce qu'Il a révélé. 
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22 


te 
54 
‘S 


D rs BB = Fe 
QE cs lle ELEC 
mäkadaba-lfu'aädu ma ra'à- 
Le cœur [du Prophète] n'a pas inventé ce qu'il a vu. 
_ ee Ed A 
Det xs 
afatumärunahu ‘alä ma yarä 
Eh quoi, lui contesterez-vous ce + a vu ? 


wa lagad ra'ähu nazlatan uhrä 
I] l'avait vu une autre fois 
[us æ2 1 1254 Ti - - 


‘inda sidrati-lmuntahäà 


SEE 


| 


a 


près de Sidratu-lmuntahà (Lotus du Tous, œ. Jujubier des confins, après le Paradis), 


‘indaha jannatu-Ima'wä- 


près duquel est le Paradis de Ma'wà (Paradis du séjour éternel), 
CEA PTS A | PCT | 


quand le Lotus était enveloppé par tout ce qui fle] couvrait, 


id yag$a-ssidrata ma yagÿà 

@ EU EC 
müäzaga-lbasaru wa mätagä 
la vue n'a pas dévié et n'a pas outrepassé. 


D ST Ne Loc TS 


lagad ra'ä min ‘ayäti rabbihi-lkubrä- 


Oui, il a vu [directement] les magnifiques signes de son Seigneur. 


TA [Ci ts. 
G9 CS ya) GENE À 
afara'aytumu-lläta wa-luzzä 


Dites-moi si la Lât et la Uzz (idoles) 


-d.-# et 


© RAS IEEE ss 


wa manäta-ttaälitata-l'uhrä- 
et cette troisième, la Manât [sont les filles de DIEU] ? 


© ENIES ATEN 


alakumu-ddakaru wa lahu-l'untä 





Serait-Ce [ce que vous préférez, C.a.4.] pour vous les fils et pour Lui les filles ? 


(GO) ne Li FRE TEA 
tilka idaf gismatu dyzà- 
ce serait alors un partage injuste ! 
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RL ce AE Sr ER EL CS 


SC 


Er SACS 


in hiya illä asmâ'uñ sammaytumïhà antum wa xbS'ukum mmé'anzala-#ëähu biha min 
sultänin in yattabiwna illa-zzana wa ma tahwa-l'anfusu wa lagad jä'ahum mmin 
rrabbihimu-lhudä- 
Ce ne sont là que des noms dont vous les avez nommés, vous et vos pères: 
DIEU n'a fait descendre aucune justification à leur sujet. [Les idolâtres) ne 
suivent que des conjectures et [ce que leur dictent leurs] PASSIONS [diaboliques]. Mais 
il leur était venu de leur Seigneur le guide {nécessaire et suffisant]. 

® ét sul 
am lil'insäni ma tamannä 
L'homme aura-t-il tout ce qu'il désire ? 


© LNGEEST AS 
falilähi-l'ähiratu wa-l'ilàä 
A DIEU appartient la vie future et la vie présente. 


© € sep SNS SG ASS LAN NÉE SDS LME + 
wa kam mmin mmalakin fi-ssamäwäti latugny Safäatuhum Say'an illa min ba‘di an 
ya'dana-Hähu liman ya$&'u wa yardä- 

Que d'anges dans les cieux dont l'intercession n'enrichit (ne sert à) rien 
sinon après que DIEU l'aura permise pour qui Il voudra et qu'Il agréera. 
@ « ENNELES EAU en: mé RS RS LENS 

inna-lladyna l&yu'minüna bi-l æhiraii layusammüna-lmalü-'ikata tasmiyata-l'unt à 
Ceux qui fayant le cœur malsain] ne croient pas à la vie future, donnent aux 
anges des noms de femmes, 


(es Éce 2 a 15e NEA SA Lu ss ais 

wa mälahum bihi min ‘ilmin in yattabiwna illa-zanna wa inna-zzanna layugny 
mina-lhaqgqi $ay'an 
ils n'en ont aucune science, ils ne suivent que la conjecture, mais la 
conjecture ne tient pas devant la ere 

© CAEN 5 ÉNR ES C ZE 
fa'a‘rid ‘an mman tawallà ‘an dikrina wa lam yurid Do 
Écarte-toi de quiconque tourne le dos à Notre rappel et ne s'attache 
qu'à la vie d'ici-bas $ [dans l'injustice]. 


Ds Nas da Ie NS SE) LES 4 5 
dälika mablaguhum mmina-l'ilmi inna rabbaka huwa dar biman dalla ‘an 
sabylihi wa huwa a‘lamu bimani-htadä 

Voilà la limite [débile] de leur savoir. Ton Seigneur connaît bien celui qui 


s'est égaré de Son chemin et Il connaît bien celui qui est bien guidé. 
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——— —— = 
ms a — = 


[os ie soutien NUUse sacs 

| wa lilähi ma fi-ssamäwäti wa ma fi-l'ardi liyajziya-lladyna asà-'ù bima ‘amilü wa 
yafziya-lladyna ahsanK bi-lhusnäà 

| 31 À DIEU appartient ce qu'il y a dans les cieux et ce qu'il y a sur la terre, 

| en sorte qu'Il récompense (punit) de leurs [mauvais] actes ceux qui font le 

| mal, et Il accorde la meilleure rétribution à ceux qui font le bien, 


E Sos COR LOST JP rerr fe 

| A UT, VOS EE EAN 
e , 7% LS 724 | 
aa ss 65) | 


Ln PAPE VS nt =. LL: ads 
PAR TA ARENA EANE CAE 


es r À PE RE Rod 
<a 2 À FEES 
On oi 
alladyna  yajtanibüna kabä-'ira-l'itmi  wa-lfawähi$a illa-llamama  inna rabbaka 
wäsi'u-Imagfirati huwa a‘lamu bikum id an$a'akum mmina-l'ardi wa id antum 
ajinnatuf fy butüni ummahätikum falatuzakkü- anfusakum huwa a‘lamu bimani-tiagà- 
32 [et] qui évitent les péchés graves et les turpitudes, sauf les fautes vénielles 
qui, parfois, les entacheraient]; le pardon de ton Seigneur est immense. II vous 
connaît [aussi] bien en vous créant de terre (matière) [que] lorsque vous êtes 
des embryons dans les seins de vos mères. Ne vantez pas [vous-mêmes] votre 
pureté. Il connaît parfaitement ceux qui sont pieux (qui observent les ordres divins), 


PL < 


(ETUIS 
afara'ayta-llady tawallà 


33 As-tu vu celui qui tourne le dos 2 . 
à SEAL LAS 
wa da'tä galylañ wa akdä- 
34 et dépense peu [en aumône}, et cesse de dépenser [son do]. 
O Eee Let 
d'indahu “ilmu-lgaybi fahuwa yarä- 
35 A-t-il la science des réalités suprasensibles au point d'en avoir une vue ? 


Densoar 2 z 
am lam yunabba' bima fy suhufi musä : 
36 Ne lui a-t-on pas annoncé ce qu'il y avait dans les Ecrits (Tabienes) de Moïse 
© 85 SNL a 55 
wa ibrähyma-llady wafjà- 
37 et [dans les enseignements] d'Abraham qui était très fidèle jà ses engagements], 
ere MB, 27 6% 
HNPANTIS IS 1 
aliataziru w&æiratuA wizra uhrà 
38 que personne ne portera le fardeau d'autrui, 


Sourate LIll L'Étoile 785 


Der Hot 
wa an llaysa lil'insäni illx ma safà 
39 et, à l'homme n'appartient que [ie fruit de] son propre effort (acquis), 


rt pe” HA ro 


co de. $s —S gs CRT ETS 
wa anna savahu sawfa yura 
40 et que son effort (acquis) sera vu ve reconnu], 
+ ET Gal Ts. re Re 
tumma yujzähu-ljazä'a-l'awfà 
41 puis il en sera récompensé pleinement, 


PAEAITIER Sir 5 
wa anna ilàä rabbika-Imuntahä 
42 et que vers [ie jugement de] ton Seigneur sont rer les affaires, 


© SVALAS de d 


wa annahu huwa adhaka wa abkä 

43 c'est Lui qui engendre le rire et le pleur, 

OUVRE SE 

wa annahu huwa amaäta wa ahya 

44 Il fait vivre et —.: 

See 2 

wa annahu sn wa-l'untà 

45 Il a créé le couple, mâle et Le ser 


LE 
min nnulfatin ida tumnä 


46 d'une goutte de sperme semée,, 
(Go cs AS MEN PCT 9 
wa anna ‘alayhi-nnaï'ata-l'uhrä 


47 à Lui de recréer (la résurrection se fera selon Sa volonté), 
15,5E 0 -< TE cm 4 
© & Er 


wa annahu huwa agnä wa aqgnä 
48 C'est Lui {sage et Bienveillant] qui enrichit et développe lies possibilités de l'homme et de l'univers]. 
pe RSS LE Ce 
Q cs ne, »_) me 
wa annahu huwa rabbu-ÿiirà 
49 Il est fie] Seigneur de Sirius. 


. e AS TUAS cha 205 
wa annahu- ahlaka “adan-l'xlä 
50 Il a fait périr les anciens “Aad, 


OS AUS; 
wa tamtda famé&'abqä 


si et les Thamoud, II n'[en] a rien laissé, 


786 sai PGI 


di 
EL LA A per ee 
Her ps) 
® ANSE SET 
wa qawma nühif mmin qablu innahum kanu hum azlama wa atgä 
52 et le peuple de Noé avant eux, car ils étaient injustes {comupteus] et rebelles. 


(eo CS 52 << .7 Cet À A 
wa-Îlmu'tafikata ahwä 
53 Il fit tomber les villes renversées 


fagaÿ$ähä ma gaÿÿà 
54 et pleuvoir des cailloux sur les coupables fou, les recouvrit du châtiment dur]. 
ORAVETE SES LEE 
fabi'ayyi ‘alä'i rabbika tatamarä 
55 {0 homme] lequel des bienfaits de ton Seigneur mettras-tu en doute ? 


® ANNEE RS 
hädŒ nadyruñ mmina-nnuduri-l'ulà- 
56 Ce [Prophète] est un avertisseur parmi les avertisseurs [venus] avant [lui]. 
| azifati-l'azifatu 
57 L'Imminente (la Résurrection) approche. 


n #- PE 6€ 
DEFTA PETER se 


laysa lah& min düni-Hähi käfifatun 
58 nul que DIEU ne la dévoile, 


Gr ce NS EN 
afamin häda-lhadyti tajabtna 
59 fIdolâtre, impie, etc.] vous étonnez-vous de ce discours (ces versets du Coran) ? 
DISES ESS; 
wa tadhaküna wa lätabküna | 
60 Et vous [en] riez et n'[en] pleurez pas (n'y prenez pas conseil) ? 
| jp mh 
Go DI he RS À 
wa antum sämidüna 
61 Et vous êtes insouciants [plongés dans l'injustice et dans la distraction de la vie abusive]. | 


7 ee 
® À LT He 
fasjudu lillähi wa-“budz 


62 [Hommes !] Prosternez-vous devant DIEU et adorez[-Le], 


Sourate LIV La Lune 


LEASe 
Sourate LIV -55v LA LUNE AL-OAMAR 


* Voir v. 1. 


bismi-Hähi-rrahmäni-rrahymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


Le Le RE da h< 
© AN SES AU, xs 
igtarabati-ssaatu wa-n$agqa-lqamaru 
1 L'Heure (la Résurrection) approche et la lune se fend. 


BL eLMe (A "st 2 BE her. / 
© a un 9 sole dote oo) 9 
wa in yaraw ‘ayatanñ yu‘ridu wa yaqüiu sihruf mmustamirru 
2 Si [les impies, idolâtres, hypocrites, injustes,.. ayant le cœur malsain] Voient un verset [ou, un 


787 


signe], ils s'en détournent et disent : « C'est une magie continuelle [fausse] ! » 


RS ar A4 


æ À 
© PES A, ASIA ECT 
wa kaddabä wa-ttabau- ahwä'ahum wa kullu amriñ mmustaqirrun 
3 Ils lle] traitent de mensonge et suivent leurs impulsions [diaboliques]; tout 
[acte aura son résultat et le] décret [de DIEU] aura lieu [et s'accomplira]. 
D FLE a CANNES AZ IS, 
wa lagad jä'ahum mmina-l'ahbâ'i ma fyhi muzdajarun 
4 Illeur est venu de récits [et de leçons nécessaires et suffisants} Qui les mettaient en garde, 
D SAS at 
hikmatuh bäligatun famatugni-nnuduru 
S (il leur est annoncé] une sagesse parfaite. Mais les avertissements ne sont pas 
efficaces [sur les têtus injustes, impies,.…]. 
Ses ses mA TS 


| s . 4 .< ur 7, 
| 6 TER ONE (LS 45 QD 92 
atawalla ‘anhum yawma yadu-ddäai ilàä $ay'in nnukurin 
6 Détourne-toi d'eux. Le Jour où [l'ange] chargé de convocation appellera à 
une affaire très difficile [pour eux] (être jugés), 


” hf ce NS ok TL ed A AT oh PP ST s 
@ pe np LION Ge Son a LES 
hu$$a‘an absäruhum  yahrujüna mina-l'ajdäti ka'annahum jaräduñ mmuntasirun 
7 ils sortiront des tombes, les yeux affaissés {et}, comme des sauterelles 


éparses (édités, publiés), 
| m fers rs AZ ge A pue eo _ - À 
D DE pol im 0 2,28) 2 PNA nn deg 
mubhtiyna ila-ddxi yaqulu-lkäfiruna  häàda yawmun ‘asirun | 
8 ils tendront le cou (accourront) Vers [l'ange] chargé de convocation. Les impies 
[idolâtres, hypocrites, injustes, polythéistes…] diront : « Voici un Jour difficile ! » 





788 Fi SES 


ASUS AIRES à 
kaddabat gablahum qawmu nthiñ fakaddabx ‘abdanä wa qalx majnünuñ wa-zdujira 
9 Avant eux, le peuple de Noé (ie groupe des impies, injustes, .) à nié [la Résurrection], et 
ils ont nié Notre serviteur en disant : « C'est un fou ! » et fils l'ont] 
repoussé [et contrecarré dans sa De D . 
Bol 5455 Es 
fada‘a rabbahu- anny en fa-ntasir 
10 Il invoqua son Seigneur : « Je suis vaincu. [Aide-moi et] fais triompher [Ta 
cause]. » 


mp. 


fafatahnä abwäba-ssamä'i bimä in 7 nn 


11 Alors Nous avons ouvert les portes du ciel à une eau torrentielle 


© 585% AE CNE SNS 
wa fajjarna-l'arda ‘uyunan fa-ltaga-Imä'u ‘alä- amrin gad qudira 
12 et avons fait jaillir la terre en sources. Les eaux se sont réunies comme 
c'était décrété. 


D LENS; 
wa hamalnähu alä dati alwähin wa dusurin 
13 Nous l'avons porté sur u me Jerche] construite de planches et de clous, 
D LS Déc RAA Eee À 
tajry bia‘yunin& jazä'añ [liman käna kufira 
14 elle voguait sous Nos yeux. [Noë fut sauvé] telle fut la [bonne] récompense de 
celui qui avait été renié fet repoussé]. 
CR SCRAUEE AA EE 
wa lagad taraknäha ‘ayatan fahal min mmuddakirin 
15 Et Nous l'avons laissé [ce fai] un ns [pour les générations futures]. Ÿ a-t-il 
quelqu'un qui De ( ge. su ms 
fakayfa käna “adäby wa A, | 
16 Comment étaient Mon châtiment et Mes avertissements ? 


© Sen de S NEANE ST, 
wa lagad yassarna-lqur'äna liddikri fahal min mmuddakirin 
17 Nous avons rendu le Coran facile à apprendre [à s'y confier, à le mettre en || 
pratique]. Ÿ a-t-il quelqu'un qui réfléchisse ? 
| ME ENT Ce 0 
kaddabat “aduñ fakayfa käna ‘adäby wa nuduri 
18 Les ‘Ad nièrent fleur Prophète et les enseignements célestes]. Comment étaient Mon 
châtiment et Mes avertissements ? 


ed 
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<< : \2= CE AA 
Go) EN pe ESS RS 3! Vale > Lt 56 

inn& arsalna ‘alayhim ryhañ sarsaranñ fy yawmi nahsif mmustamirrin 
Nous déchaînâmes contre eux, en un jour funeste et continuel, un vent 
mugissant et glacial 

se EE. LA LEE ME 

tanziu-nnasa ka'annahum a‘jazu nahlin ee irif 

qui arrachaït les hommes comme des troncs de e palmiers déracinés. 


As ce et 
D DH 5 NI SETLS 
fakayfa käna “adäby wa nuduri 
Comment étaient Mon châtiment et Mes avertissements ? 
() SS ca des SSSR ANS ES 
wa laqgad yassarna-lqur'äna liddikri fahal min mmuddakirin 
Nous avons rendu le Coran facile à apprendre [à s'y confier, à le mettre en 
pratique]. Ÿ a-t-il quelqu'un qui réfléchisse ? 
2% # æ 44 
Kaddabat tamüdu bi-nnuduri 
Les [impies etc. des] Thamouds ont . nié les avertissements [de leur Prophète], 
pe ee CS reCorh er 
® 2 SE À SR SE CENTS 
faqalx aba$aran mminna wéhidan nnattabiuhu- innä idan llafy daläliñ wa suurin 
Ils dirent : « Allons-nous suivre un homme, [qui n'est qu'un être humain comme] 
l'un de nous ? Nous serions __. dans l'égarement et dans la folie ! 
Tu re TLC it 7 
@ PAUSE CAES 4 ES Ut 
a‘ulgiya-ddikru alayhi min bayninä bal huwa kaddäbun a$iruñ 
Le message lui a été confié à l'exception de nous tous ? Non, c'est un 
menteur plein de vanité et d'orgueil ! » 
@ ZEN A AGEN SES £ A be son 


saya‘lamüna gadañ mmani-lkaddäbu-l'aÿiru 
[Mais] demain, ils sauront qui est le menteur Les de vanité et d'orgueil. 


® A6 597 25 SET LA É] 


innä mursilu-nnäagali fitnatan ri e sn D Mar 
Nous enverrons la chamelle comme une épreuve pour eux. observe-les 
et sois patient. 


m-rv2 237 La F4 Care à TT 
cs Ja Lt ce mel) he cri Z. 
wa nabbi'hum anna-lmâ'a gismatuh baynahum  kullu Sirbiñ mmuhtadaruñ 
Annonce-leur de partager l'eau et de [ne] boire chacun [qu'à son tour. 


6) 2 ist RL LC 
fanadaw sähibahum fataatä fa*aqara 
Ils appelèrent leur compagnon. Il prit [son épée] et [la] tua ! 


ve lise PE 


| À sis SEÉCESS | 
fakayfa kana ‘adäby wa nuduri | 

30 Comment étaient Mon châtiment et Mes avertissements ? | 

| © ET SELS LCI T) 
innä arsalnä “alayhim sayhatañ wähidatañn  fakänw kahaÿymi-Imuhtaziri | 

| 31 Nous déchaînâmes contre eux un seul Cri et ils furent comme des débris || 
de bois desséchés framassés] dans l'enclos. 


= 


D Sc S MEANS, 
wa lagad yassarna-lqur'äna liddikri fahal min mmuddakirin 
32 Nous avons rendu le Coran facile à apprendre [à sy confier, à le mettre en pratique]. 
Y a-t-il quelqu'un qui réfléchisse (y prenne conseil) ? 
| ® > LAS ESS 
kaddabat qawmu lütin bi-nnuduri 
33 Le [groupe des impies, … du] peuple de Lout (Lot) a nié les avertissements. 
Or LIEU ES SE CESSE! 
inné arsalna ‘alayhim häsiban  illä ‘äla [ütin najjaynëähum bisaharin 
34 Nous déchaînâmes contre eux une tempête de cailloux fe fimes périr les coupables], 
La famille de Louf (pieus) était épargnée et que Nous sauvâmes avant l'aube, 
nimatañ min ‘indinä kadälika najzy man $akara 
35 par bienveillance de Notre part. Ainsi récompensons-Nous quelqu'un 
| qui est reconnaissant [pieux ct dévoué]. Ru | 
© D'AC BEUSUREL RASE, | 
wa lagad andarahum bat$atan& fatamäraw bi-nnuduri 
36 [Lou] les avait cependant avertis de Notre châtiment sévère, mais ils || 
[s'entêtèrent et] créèrent des doutes [chez les gens] au sujet des avertissements. 
à us ii EC SAS ES 
wa lagad räwadühu ‘an. dayfihi fatamasnä ayunahum  faduqu ‘adaby wa nuduri 
37 Ils le sollicitèrent de ses hôtes. Nous aveuglâmes (aplanimes) leurs yeux: « 
Goûtez Mon châtiment et Mes avertissements ». 


BL op LED PILE LST 


wa lagad sabbahahum bukraian “adäbuñ mmustagirrum 
38 Au matin, un châtiment persistant les surprit. 


#2, re 4» EL 
Q D>M9calc ss 
faduqu ‘adäby wa nuduri 
39 « Goûtez Mon châtiment et Mes avertissements. » 


dot e ee Berre tr Cat 
© Se AVES NE TANG Ds A2)» 
wa lagad yassarna-lqur'ana liddikri fahal min mmuddakirin 
40 Nous avons rendu le Coran facile à apprendre [à s'y confier, à le mettre en pratique]. 


Y a-t-il quelqu'un qui réfléchisse (y prenne conseil) ? 
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51 


wa lagad jâ'a ‘ala fi awna- RE 
[De même] les Gé Dot 0 aux _ de Pharaon 
ar LT S e 1 PE st Fa \ 
kaddabu biayätana kadlliha fa ‘éhadnëähum ahda cazyzin pp 
qui traitèrent de mensonges tous Nos signes. Nous les châtiämes comme 
peut le faire un Puissant honoré, Omnipotent. 
» A à F e < LA 
© 2537 8e UE ee CAE 
akuffarukum hayruñ mmin ulä-'ikum am lakum barä'atur  . -zzuburi 
Vos impies valent-ils mieux que ceux-là ? Ou bénéficiez-vous d'une 


immunité dans les Écritures [célestes] ? 
à 5 < 2 Se. Vos 


PS PET SE 29 32 21 


am yagülna nahnu jamyuf mmuntasiruñ 
Ou diront-ils : « Nous formons un, ensemble [uni et] victorieux [imbattable] » ? 
® 5 v hope Éd 
PIS AE ser 
sayuhzamu-ljam'u wa mi 
Eh bien, ensemble seront défaits et battront en retraite. 
ep AA ie SANS 
bali-ssdatu maw‘iduhum  wa-ssdatu adhä wa amarru 
L'Heure est leur rendez-vous [pour voir tout entière leurs actions abominables], l'Heure 
[leur] sera plus implacable e pre amère [ae la pue). 
inna-lmujrimyna fy dalälin wa su Curi 


Oui, les criminels [obstinés] ]sont dans le fourvoiement et dans les flammes. 


eo an (Scene EN 3 SSTS e» 


yawma yushabïina fi-nnari ‘alä wujthihim duqW massa saqara 
Le Jour où ils seront traînés, sur leur face [ou face à face], dans le Feu : « 
Goûtez le contacte de l'Enfer (résultat de vos crimes que vous vous répercutiez). » 
D AA LPC 
inn& kulla Say'in halagnähu biaadatr 
Nous avons tout créé avec [juste] mesure. 
ca) Ban Lee 
«2 ab AE CEE il LAS TA 
wa mâä'amruné illa wähidatun kalamhin bi-lbasari 
Notre ordre n'est qu'un : seul ['mot"] comme l'éclair du regard. 
d Lu SEC ACT; 
wa lagad ahlaknä aëy akum fahal min mmuddakirin 
{Impies, idolâtres, hypocrites, polythéistes, injustes,… qui avez corrompu le cœur,] Nous avons fait 
périr vos semblables. Y a-t-il quelqu'un qui réfléchisse (y prenne conseil) ? 
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792 cas Set 


| _— 
| © Bai À TS sc 5 


wa kullu Say'in fa‘alähu fi -zzuburi 
| 52 Tout ce qu'ils ont fait est dans les Re 


$ j2= RESSY. ra A 


wa kullu sagyrin wa ns Cr 
53 tout [acte] petit ou grand est inscrit. 
: RS st 
JTI ÈS ERANE 
inna-lmuttagyna fy jannätin wa nahariñ 
54 Les hommes pieux seront dans les jardins et [au bord) de ruisseaux [paradisisques], 


re# ef nr Ter, 
RAA Se Le Le Ange CS 
fy mag'adi sidqin ‘inda malykiñ mmugtadirih 
|| 55 dans un séjour de vérité et sincérité auprès du Souverain Omnipotent. 
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* Voir v. 1. 


LE; EN AL 5 


PA 


bismi-Hähi-rrahmäni-rrahymi 


[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


| DEA 
arrahmänu 
1 Le [DIEU] Miséricordieux [qui accorde les biens à tous les hommes en la vie présente] 


AE _ 


o es pr eril eh 
‘allama-lqur'äna 


2 Ila enseigné le Coran [l'apogée des = Mass des _. 
(cs use d'etre 
|| halaga-l'insäna 
| 3 Ila créé l'homme 


LÉ et [5 GARE 4 ee” 


=) 
‘allamahu- lbayana 
4 [et] lui a enseigné à s' er =" [clairement]. 


CR, Æ£ + A 
aÿ$amsu wa-lgamaru ._' 


5 Le soleil et la lune févoluent] selon un nt PTE 


DATA 


wa-nnajmu wa-S$ajaru yasjudäni 
6 L'étoile [ou, l'herbe] et l'arbre se prosternent [devant DIEU]. 
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sl red “ et at PT < Pad 
© Let 23 5 Lens > AE 
wa-ssamä'a rafaaha wa wada‘a-Imyzana 
Il a élevé le ciel et Il a établi la Balance : 


D OA T STRESS 
allaätatgaw ft-Imyzani . 


ne transgressez pas la balance, 


Et NC À _ ne: - à + me 
D Se NS Lit CEA ST 
wa agymu-lwazna bi-lgisti wa lätuhsiru-lmyzäna 
et faites la pesée avec équité, ne faussez pas la balance. 


re » EE << ST” 
OP UVESETE TS AT 
wa-l'arda wadaahä lil'anämi 
La terre, Il l'a établie pour les êtres qui [y] vivent. 


D ASE AT ESS 
fvha fäkihatur wa-nnahlu datu-l'akmami 
Là, il y a des fruits, des palmiers aux régimes [de dattes} recouverts 
d'enveloppes, 

MSN CRM Se 
wa-lhabbu du-l'asfi wa-rrayhänu 
et les grains dans leurs balles, et les plantes aromatiques. 
® DESSUS NE US 

fabi'ayyi ‘alä'i rabbikuma tukaddibani | 
Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous [6 homme et djinn] ? 


LRU Tu A Te RIT ee 
halaga-l'insäna min salsälin ka-lfahhäri 
Il a créé l'homme d'une argile [sonore] telle une poterie (de matière), 


8 pce GES 
wa halaga-ljänna min mmaärijin mmin narim 
et a créé le djinn (les démons) d'un feu qui s'infiltre (de fluide). 
D AESSGUESS Sr SU 
fabi'ayyi ‘'alä'i rabbikuma tukaddibäni 
Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous [6 homme et djinn] ? 


nt 7 je ÉTA - 
Q gnaloosos EN CSS 
rabbu-imaÿrigayni wa rabbu-lmagribayni 
Il est le Seigneur des deux orients et le Seigneur des deux occidents. 


PL” DR ze — 
fabi'ayyi ‘alä'i rabbikuma tukaddibani 
Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn} ? 


Q ob 
maraja-lbahrayni yaltagiyani 
Il a fait confluer les deux mers qui se rencontrent. 


20 


21 


22 


23 


24 


25 
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29 
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31 


ENS BEN 


oo oo re ere Sn 


| 


es KE | rST er 


baynahuma barzahuñ ayabgiyani 
Il y a entre elles une limite doses vu jose n ons pas. 


h 
fabi'ayyi ‘alä'i rabbikuma tukaddibani | 
Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur niereZ-VOUS [6 homme et djinn] ? 


D LUCILE 


yahruju minhuma-llu'lu'u wa-lmarjänu 

De [ces] deux [mers] viennent les perles et le corail. | | 
Go) LÉEISGUSSS À de sb | 

fabi'ayyi ‘alä'i rabbikuma tukaddibani 

Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-VOus [ô homme et djinn] ? | 

D LSEM SEE A 25 
wa lahu-ljawari-Imunÿa'ätu fi- Jbahri ka-l'alämi 
À Lui sont sur mer les navires hauts comme des monts. 


© ASE C£ 5 ft els 


fabi'ayyi ‘alä'i rabbikuma tukaddibäni 
Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-Vous [ô homme et djinn] ? 


© AU 


Tout ce qui est sur [terre ou dans l'univers] est mortel. 
re ep Et LE TP. Ed er Svrr 
(G2) SG OU 55 2554 AC 9 
wa yabqä wajhu rabbika du-ljaläli wa-l'ikrami | 
[Seul] est éternel Lui ton Seigneur, Maître de Gloire et de Munificence. | 
FLE” eh en ft & 

® AESSSUSSS SE SL 
fabi'ayyi ‘atà'i rabbikuma tukaddibaäni 
Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous [6 homme et djinn] ? 

S1S ne 24 
© ALE YO FÉES TERRA RE CET 

yas'aluhu man fi-ssamäwäti wa-l'ardi  kulla yawmin huwa fy $a'nin 


Tous ceux qui sont dans les cieux et [sur] la terre L'implorent. Chaque 
jour, Il est à une œuvre [nouvelle]. 


© LL CSSS SE sb | 


kullu man ‘alayh& fanin 


fabi'ayyi ‘'alä'i rabbikuma tukaddibani 
Lequel donc des un de votre Seigneur nierez-VOus [6 homme et djinn] ? 
Are ae speTe 
© © A SEE | 
sanafrugu lakum ayyuh-t taqgaläni 
Bientôt, Nous allons entreprendre votre jugement [à la Résurrection], Ô vous, 
les deux charges [de la terre, (homme et djinn)]. 


= = | 
= 
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EL" ee he _ tt < - 
| Q HE ISSUSSS SE SL 
fabi'ayyi ‘alä'i rabbikumaä tukaddibäni 
32 Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous [6 homme et djinn] ? 


(Ga) SN SRE Nos AB LAÈES CHARS RE ass ps 
yäma‘$ara-ljinni wa-l'insi  ini-stata‘tum an tanfudü min agtäri-ssamäwäti wa-l jardi 
fa-nfudx  latanfuduna illa bisultänin 
33 Peuple des djinns et des hommes, si vous pouvez franchir les frontières 
des cieux et de la terre, franchissez-les; mais vous ne pourrez franchir 
qu'en vertu du pouvoir [qu'il vous accorde]. 
D LE3SS C& 55 SEE s 
fabi'ayyi ‘'alä'i rabbikuma tukaddibäni s 
34 Lequel donc des bienfaits de votre Sel igneur ni nierez-Vous [6 homme et djinn] ? 
DAS CR Re EVE PEN AAA EE FA 
yursalu “alaykuma Suwäzuñ mmin nnarih wa nuhäsun falatantasirani 
35 Il sera lancé contre vous un jet de feu et une fumée [dense, comme cuivre 
fondue]; et vous serez sans recours. 
fabi'ayyi ‘alä'i rabbikuma tukaddibäni : 
36 Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-Vous [6 homme et djinn] ? 
OPA EU LÉ ÉSYRS TE LEA PEN ES 5$ 
fa'ida-nÿagqati-ssamä A fakänat wardatan ka-ddihäni 
37 Quand le ciel se fendra et qu'il sera écarlate comme graisse au feu. 
© HLLSSUESS SA LS 
fabi'ayyi ‘alä'i rabbikuma tukaddibäni 
38 Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous [ô homme et djinn] ? 
© © ANS nas ESS à 
fayawma'idin läyus'alu “an dahbihi- insu" wa l&jännur 
39 Ce Jour-là, ni hommes ni djinns ne seront plus interrogés sur leurs 


péchés fet tout est clair]. L 
| D ESS SE US 
fabi'ayyi ‘'alä'i rabbikuma tukaddibäni 
40 Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous [6 homme et djinn] ? 
D ST 000 RE CE Sp FN ES 
yurafu-Imujrimtina bisymähum fayu'hadu bi-nnawäsy wa-l'agdämi | 
41 Les criminels seront reconnus à leurs traits, ils seront saisis par les 
cheveux et par les pieds. 
2 rh sf + - 
D AISSUSSE NE EL 
fabi'ayyi ‘alä'i rabbikuma tukaddibani 
42 Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-Vous [6 homme et djinn] ? 
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dé 
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47 
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53 


54 


© $ RE LIS AeZ LS 
hädihi jahannamu-llaty yukaddibu biha- ee 
Voilà l'Enfer (résultat de mauvais actes] que les criminels traitaient de mensonge. 
Or hs 
yatafuna baynahà wa bayna hamymin ‘änin 
Ils circuleront entre lui ap: et une eau bouillante surchauffée, 


+ rec Br Sir LL 
fabi'ayyi ‘alà'i rabbikuma ape 
Lequel donc des bienfaits de votre ait nierez-vous [6 homme et djinn] ? 
wa liman hafa magäma rabbihi 1: use 
[Tandis que] pour celui qui craint [respectueusement} de comparaître devant son 
Seigneur [et mène une vie pieuse], il Y aura deux jardins [paradisiaques comme récompense]. 
run À PL LOS + 
D A SSUSSS NE GLS 
fabi'ayyi ‘alà'i rabbikumaG tukaddibani 
Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous [6 homme et djinn] ? 
à 2CTESS 
dawatä afnänin 
[Deux jardins) dotés de mille bienfaits [ou, aux multiples branches et frondaisons]. 
PEL” he mm Pod 
Gy DESSGUSS » À Pl PAU 
fabi'ayyi ‘älà"i rabbikuma tukaddibaäni 
Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous [6 homme et djinn] ? 


7 ES 5 ar + 
Dobéolelss 
fhima “aynäni tajriyani 


Dans lesquels deux [belles] sources coulent. 
© LE ISGUSSS NA SL 
fabi'ayyi ‘alä'i rabbikuma tukaddibäni 
Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-Vous [6 homme et djinn] ? 
@ LISE CS 
fvhima min kulli fäkihatif zawjanin 
Dans lesquels il y a deux espèces de chaque fruit. 
(ca) TS < 55 eds AE 
fabi'ayyi ‘alà'i rabbikuma tukaddibaäni 
Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous [6 homme et djinn] ? 


Q 5 NES GR QE Pt SE 
muttaki'iyna ‘alà furuÿim batä'inuh& min istabraqin wa jana-ljannatayni danin 
(Ces hommes pieux et vertueux] s'appuieront sur des tapis à revers de brocart et 
les fruits des deux jardins seront à [leur] portée. 


A 
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mm 


s PL” À < 

PRET RIRAE | 
fabi'ayyi ‘'alä'i rabbikuma tukaddibäni 

55 Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous [6 homme et djinn] ? 


- er = . 
(ca SENS AS SHELL S DES RE 
fvhinna qäsirâtu-ttarfi lamyatmithunna insuñ gablahum wa läjännun 
56 Là il y a [les houris aux] regards chastes et qu'avant eux ni homme ni djinn 


n'a touchées. 
LE À mt < 
D A SSUSSS NE LL 
fabi'ayyi ‘&là'i rabbikuma tukaddibani 
57 Lequel donc des bienfaits de votre pen nierez-vous [6 homme et djinn] ? 
CELL ILE 





ka'annahunna-lyaqutu wa-lmarjänu 
58 [De beauté] comme le rubis et le corail. 


Ta Pr - PR LL < 
® HESSSUSSS SU LS 
fabi'ayyi ‘'alä'i rabbikuma tukaddibäni 
59 Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous [6 homme et djinn] ? | 


EX 


ELENT Dos (LENS 
hal jazä'u-l'ihsäni illa-l'ihsänu ; 
60 Y a-t-il autre récompense pour le bien ihaitancot que le bien (bienfaisance) ? 


À ESS SE St 
fabi'ayyi ‘alä"i rabbikumaG tukaddibäni 
61 Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous [6 homme et djinn] ? | 
Dole ss 0e 
wa min dünihimaä jannatäni 
62 En decà de ces deux [jardins] il y aura deux autres jardins. 


Q LESSS Fe 5 ee Gt 


fabi'ayvi ‘al&'i rabbikuma tukaddibäni 
63 Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous [6 homme et djinn] ? 


QG 

mudhämmatäni 

64 [D'une riche végétation] Verte foncée. 
CSSS SN LU 

fabi'ayyi ‘alà'i rabbikuma Er 

65 Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-Vous [ô homme et djinn] ? 
© DA CEE M Lot els 

fvhima ‘aynäni naddähatäni 

66 Dans lesquels il y aura deux sources jaillissantes, 
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75 
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pa re a 


me he PL < . | 
® AE SSSGUSSE NE SU | 
fabi'ayvi ‘alà'i rabbikuma tukaddibäni 
Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous [6 homme et djinn] ? | 


A Ci VS RE LS ee L'OEE 
@ Da JE s SSL 

hima Jükihatur wa nahluñ wa rummänuñ 
es fruits [abondants], des palmiers, des grenadiers. 


- LEZ st Te CAE 


fabi'ayyi ‘alà'i rabbikuma tukaddibäni | 
Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous [6 homme et djinn] ? 
nm, £ Qu > 
fvhinna hayrätun hisanuñ 
[Là il y a] de très bonnes [et vertueuses], très belles. 
PL” eh PL Lo P < - 
D LESSUSSS SU LU 
fabi'ayyi ‘alä'i rabbikuma tukaddibami | 
Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous [6 homme et djinn] ? | 
FL. HS — 
BAR Ne SET 
huruñ mmagsüträtun fi-lhiyami 
Des houris cloîtrées dans les tentes, 
rt "8 PR L'O < - 
© HE SSSUSSS NE LL 
fabi'ayyi 'alä'i rabbikuma tukaddibäni 
Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous [6 homme et djinn] ? | 
A —, rss er tré x S La rer 
© Sels sé 
lamyatmithunna insu qgablahum wa Ixjännun | 
Qu'avant eux ni homme ni djinn n'a touchées. | 
BEC SE | 
fabi'ayyi ‘alä'i rabbikuma tukaddibäni 
Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous [6 homme et djinn] ? 
17 Ser,yr rs dd te Æ D» 
DAS as 35 ES Es 
muttaki'iyna ‘alà rafrafin hudrin wa “abgariyyin hisänin 
Ils seront accoudés sur des coussins verts et des tapis merveilleux. 
res EL Pr Cr DORE Dé 
© HESSUSSE SE SU 
fabi'ayyi ‘'alä'i rabbikuma tukaddibäni | 
Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous [6 homme et djinn] ? 


CE et, IT > TA TA TS 
tabäraka-smu rabbika di-ljalëli wa-l'ikrami | 
Béni soit le nom de ton Seigneur, Maître de Gloire et de Munificence. 
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+ Voir v. 1 43. 


bismi-Hahi-rrahmäni-rrahymi 


[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


6 


8 


10 


Disiie ss 
id waga‘ati-lwaqiatu 
Lorsque l'Événement (mort ou résprrection) se produira, 
@ ts A 
laysa liwag‘atiha kädibatun 
nul ne traitera de mensonge sa production; 
pislist 
häfidatun rrafï'atun 
il abaissera [les uns, et] hausser«a [les autres]. 
DÉS SNS ENS] 
ida rujjati-l'ardu rajjan 
Lorsque la terre sera secouée d'une très forte secousse [répétée], 
AT ee PER ES 


wa bussati-ljibälu bassan 


les montagnes seront déracinées et cassées [et de nouveau cassées], 


LOS os œtit 
Q Es US CES 
fakänat habä'an mmunbat tan 
et qu'elles deviendront poussière éparse [telle poussière soulevée de sabots], 


OEPLSNASS 
wa kuntum azwûjan talätatañ 
vous serez répartis en trois catégories : 

D Ne SE ren 
fa'ashäbu-lmaymanati mä ashäbu-lmaymanti 
les compagnons du bonheur [ou, de la droite], que sont les compagnons du 
bonheur ? æ æ : 
DA SAC RTS 

wa ashäbu-lmaÿ'amaii mä ashäbu-Imas'amati 
et les compagnons du malheur [ou, de la gauche], que sont les compagnons 


du malheur ? 
sr À ,/ A Lt 
O SANG AE, 
wa-ssäbigtma-ssäbiquna” 
et les précurseurs des précurseurs, 


ulä-—'ika-lmugarrabuna 


11 ceux-ci seront les rapprochés [de DIEU], | 
fy jannäti-nnaymi 
12 dans les jardins des délices [célestes], 
© SN TE" ne 
tullatu" mmina-l'awwalyna 
13 l'assemblée [des adeptes croyants et pieux] d'anciens [Prophètes] 
CPS ondes 
wa galyluñ mmina-l'ähiryna 
14 et un petit nombre des récents (les vrais croyants), | 
DÉS 





‘alàä sururin mmawdünatin 
15 sur des lits ornés placés à en ACTE | 


muttaki'iyna ‘alayha NN... 
16 [ils se seront) ACCOUdÉS {sur les lits] les uns en face des autres jou, ils se rendront visite]s | 


2 D NET SI ) 9 ES ER 

yattifu “alayhim wildänuñ mmuhalladina 

17 autour d'eux circuleront des j jeunes gens € d'une j e jeunesse éternelle, 
Go RES EPA b 

bi'akwabin wa abäryga wa ka'sif mmin mma‘ynin 

18 avec des coupes, des aiguières et des verres de boisson [pure] venant de la 
source [paradisiaque] 
frs corse RL sr À 
D SR PLSN 

läyusadda‘üna ‘anhaä wa läyunzifüna 

19 dont ils ne seront ni entêtés ni enivrés is 
D LIRE LE 14855 

wa fäkihatin mmimma yatahayyarUna 

20 et des fruits de leur choix, 
Dos SES AE 

wa lahmi tayrir mmimma ya$tahtina 

21 et les chairs d'oiseaux qu'ils désireront; 
Ene 3 p=5 

wa htirun ‘iynuñ 

22 [leurs compagnes seront] les houris aux beaux yeux, 
© SSI > HULE 

ka'amt äli-llu'lu'i-Imaknuni 

23 semblables à des perles soigneusement cachées [dans leur beauté], 
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DEATEUIES 


jazä'an bima kän ya‘maltma 


24 en récompense de leurs [bons] travaux qu'ils accomplissaient [sur la terre]; 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


35 


36 


© VER APTE RE | 
läyasma‘üna fvha lagwañ wa läta'tyman 
ils n'entendront là (it n'y aura) ni parole frivole ni propos mêlés de péchés, 


OL Ÿ I 
ia gylan saläman saläman 
mais seulement les propos : « Saläm, saläm. » (Paix, paix.) 
© Eee [Per À Con ts 
wa ashübu-lyamyni mä ashäbu-lyamyni 
Et les compagnons du bonheur [ou, de ja droite], que sont les compagnons du 
bonheur ? 


© > 25e2)i = 2 hs «3 
fy sidrir mmahdudin 
ils seront parmi [l'ombrage] des Sidr lotus”, Fa sans épines, 
© 20 
wa talhin mmandüdin 
et des Talk (bananiers" ou un “arbre") aux régimes compactes [et parfumés], 


Lot 
(ca) À 29 A) B' 
wa zillin mmamdudiñ 


dans l'ombrage étendu [à volonté], : 
OS ESC 
wa mû'in mmaskKHbif 


[près] d'une eau [ruisselante] en cascade, , 

D 352$ 348 
wa fäkihatin katyratin 
et des fruits abondants, 

nd bat t ÿŸ es ÆA dd < 
lamagtiatin wa laämamntiatin 
sans interruption ni interdiction, 

er Æ dei 

© 4 SIESS 
wa furu$in mmarfuatin 
et des lits surélevés. 

Les SUN 6 

inn& ansSa'nähunna in$ÿä'an 
Nous avons créé [leur femme et houris] d'une nouvelle création. 


#2 * SL A 
O LENS LS 
fajaa/nähunna abkaran 
Nous en fimes des vierges, 
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li SSI 


TA 
‘uruban atraäbañ 


amoureuses [de leurs époux], de même j jeunesse | les unes et les autres, 
On os 
li'ashäbi-lyamyni 
pour les compagnons du bonheur [cc la droite}, 
© NT LÉ 
tullatuñ mmina-l'awwalyna 
l'assemblée [des adeptes croyants et pieux] d'anciens S (Prophètes] 
(ca pd (Sas 
wa tullatur mmina-l'ähiryna 
et l'assemblée des récents (les vrais croyants qui vivent actuellement). 
D JUS EST JUN ASS 
wa ashäbu-$$imali mà ashäbu-S$imali 
[Mais] les compagnons du malheur [ou, de la gauche], que sont les compagnons 
du malheur ? L 
D pe à 
fy samumin wa hamymin 
(Ils se trouvent] dans un souffle brûlant et une eau bouillante, 
D 2202 db 
wa Zillif mmin yahmümin 
et [envahis par] une fumée compacte et brülante 
Oo ASaN 
lxbäridin wa [xkarymin 
sans fraîcheur ni munifi ur 
® Le SISTER 
innahum kan gabla dälika mutrafyna 
[parce qu'lils étaient des j jouisseurs (qui abusaient les bienfaits mis à leur portée), 
® che ESA 
wa kan yusirrüna ‘ala-lhinti-Fazymi 
ils insistaient à commettre de graves péchés, 
D SES. 5e ES i ee, RUE 
wa känü yaqgülüna ai'd4 mitnä wa kunna FE wa ‘izäman a‘'inna lamab‘wtüna 
ils disaient : « Quand nous serons morts et que nous [ne] serons [que] 
poussière et os, est-ce Fa nous Mme ? 
awa ‘äbâ'una-l'awwalina 
et nos premiers ancêtres [aussi] ? 2». : 
® & 2$ GEST RARE 
qui inna-l'awwalyna wa-l'ähiryna 
[Ô Prophète, ] disf-leur] : « Les premiers [de vos ancêtres] et les derniers [parmi vous], 
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59 


60 


61 


SE UT - ee 2 2-1 | 

ca prima posée chose sam) | 
lamajmi una iläà pad vawmin mma‘lümin 
seront rassemblés au rendez-vous d'un Jour déterminé; 


D. … ess D PS Bet 
D Sr STE SUN GTS 5 
lumma innakum ayyuha-ddällina-Imukaddibima : 
puis vous, les égarés, les menteurs fhypocrites, impies, idolâtres, athées, polythéistes, voleurs, etc.] 


CE » Pour 
D 75509 mucoES 
la‘äkiliïna min $Sajarif mmin zaqqumin | 
vous mangerez [les fruits] de l'arbre de Zaqqoum (vos actions abominables, amères), 


DELLE HC 
Jfamülina minha-lbutina 
vous vous en remplirez le ventre, 
D Née sg es 


fa$äribuna ‘alayhi mina-lhamymi 
et boirez [par-dessus de l'eau bouillante surchauffée, 
. Cr BL RO OT 
ado sons 
faÿäribuna $urba-lhymi 
vous boirez comme boivent les chameaux assoiffés. » 


-, 25% er 


D pe PAR 
häda nuzuluhum yawma-ddyni LD 
Tel est leurs présents le Jour de la rétribution. 
“Ars Ce Co her or se 
D 935 5e SALE 


nahnu halagnäkum falawlatusaddiqtna 

Nous vous avons créés, pourquoi ne tenez-vous pas [la Résurrection] pour 

vraie ? | 
ce Re T Jus 7% 

afara'aytum mma tumnïna 


Avez-vous une idée de ce que vous semez [dans les matrices] ? 
PI TITSs LA Dr Per s%- 

a'antum tahlugunahu- am nahnu-lhäliquna 

est-ce vous ou Nous qui le créons ? 


ar RES SES EE 

nahnu gaddarna baynakumu-lmawta wa maänahnu bimasbüqyna 

[C'est] Nous [qui] avons décrété, pour vous, la mort [dans les âges différentes] et 

Nous ne saurions être devancés (personne ne peut échapper à Notre pouvoir), 
TA ER ANT ECC NCA NEA 

‘alä- an nubaddila amtälakum wa nunSi'akum fy ma latalamtma 

afin de vous remplacer [après votre trépas] par pareils à vous et vous faire 

renaître dans ce que vous ne savez guère. 
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ER BBA 


: PERS rex 
wa lagad ‘alimtumu-nnaf'aia-l'ulà  falaw latadakkarima 
Vous avez [déjà] connu [votre] première naissance, pourquoi ne réfléchissez- 
VOUS PAS [sur la dernière naissance] ? 
AS E Aer 
® = Li EC Pare À 
afara'aytum mm tahrutüna 
Avez-vous une idée de ce que vous semez [dans la terre] ? 
Pr SR 2m mA 
QE TA (ES À TA 9e > D ae 
a‘'antum tazra‘ünahu am nahnu-zzär üna 
est-ce vous ou — qui le faisons pousser ? ts 
D ASE LS se CT si! ASSIS À 
law naSä'u .- hutämañ  fazatum tafakkahüna 
Si Nous voulions, Nous le réduirions en débris desséchés, et vous 
passeriez votre temps à vous étonner et à regretter. 


2 AE 
® 2% xÙ) 
inna lamugramüna | 


[Vous diriez] : «Nous voici endettés_ 
Done 
bal nahnu mahrämina 
ou plutôt, nous sommes frustrés ! 
CERN IE A IE SA 
afara'aytumu-lmâ'a-llady tafrabima 
Avez-vous une idée de l'eau ue vous buvez? | 
D SLT ZA oTSe oc SA bc 

a'antum anzaltumwühu mina-imuzni am nahnu-Imunzifana 
est-ce vous ou Nous qui l'avons précipitée du nuage ? 

D LISTEN LL LES 5 || 
law na$&'u jaanëhu ujajan falaw lataÿkurüina 
Si Nous voulions, Nous la rendrions [une eau] saumâtre; pourquoi ne 
savez-vous pas gré ? 

® 6255 SUOCES 
afara'aytum-nnüra-ilaty turima 
Avez-vous une idée du feu que vous allumez ? 
des ACER STE Te 
a'antum anÿa'tum $ajaratahä am nahnu-imunSi'üuna 
est-ce vous ou Nous qui faisons croître l'arbre ja: source etc.] ? ? 
© Er RARES RE SERRE 

nahnu ja‘ainéha tadkiratañn wa matäan Ililmugwyna 
Nous en avons fait un {moyen de] rAPpel [pour tout le monde], et Un {moyen] utile pour 
les habitants du désert (campeurs, etc.). 


Sourate LVI L'Événement (mort et résurrection) 805 





a 





Na, Va 
fasabbih bi-smi rabbika-Fazymi 
74 Glorifie le nom de ton Seigneur le Très-Grand (Sublime). 


* ALE Qu SE Ttrr 
FN 552 SG à 
falä'ugsimu bimawäq‘i-nnujmi 
75 Non, Je jure par les positions [élevées] des Te 


£ eus FL PT. 5 
wa innahu lagasamun llaw azymun | 
76 et c'est un grand serment si vous saviez. 


innahu laqur'änufñ karymun 
77 C'est le noble Coran, 


| ® DÉS ESS 





f kitäbin mmakntnin 
{| 78 dans un Livre [Table] bien gardé, 


© 5 e ALT AT) 54 | es 


lavamassuhu- illa-lmutahhartma 
79 ne le touchent [et n'y parviennent] que ceux qui [se] sont purifiés [vie et âmes), 


Dis 
tanzylu mmin rabbi-lälamyna 
80 il est descendu (révélé) venant du Seigneur des mondes. 


Des Sie ANS 
afabihäza-lhadyti antum mmudhinüna 
81 Est-ce ce discours-là que vous [impies ei tenez à la légère ? 


D. zf-$ . te / 
595 É5 
.. wa taj'altma rizaakum annakum. tukaddibüna ù 
82 [Au lieu de remercier DIEU et observer] Ce qui sert à assurer votre [réelle] subsistance, 
vous le niez [ou, basez-vous votre vivre en ce que vous qualifiiez le Coran en mensonge ? ] 


© AE LEE HS 


falawlä id balagati-lhulquma 


83 Mais lorsque [le dernier soupir] remontera à la gorge, 


EE — 


© &s SENS st 


wa antum hyna'idif tanzurfina . 


84 et qu'à ce moment-là vous regarderez [et vous verrez alors les vérités; ou, vous les 
siens, vous regarderez le mourant et vous ne pourrez rien faire). 
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Es SEE 


=. = —— re 


3, ST Se as 
wa nahnu agrabu LE minkum wa läkin lätubsirina 
Et que Nous sommes plus proche de lui que vous, mais vous ne [Nous] 
VOYEZ PAS [ou, vous ne voyez pas Nos ns D 


© SANTE RSS 


falawlä in kuntum gayra en 
Mais, si vous ne devez pas êtres jugés [et rétribués, et si vous pouvez empêcher la mort], 


re hi 


à 2 IE LLESONT Lise 

tarjünahä in kuntum sädigyna 

si vous dites vrai, faites revenir [le mourant à la vie (empêchez-le de mourir)]. 
© Eat SÉSIEE 

fa'ammä in käna mina-lmugarabyna 

Si [le mourant] est de ceux qui sont rapprochés [de DIEU], 


æ AGE OT 5 


farawhun wa rayhänuf wa ana na°ymirr 

[il bénéficiera] de Ia quiétude, des parfums et du Jardin de délices [célestes]; 
D en te SEOUTS 

wa ammä in käna min ashäbi-lyamyni 

s'il est du nombre des ep sl ol ee-mhr la droite), 


Jfasalämun llaka min ashäbi-lyamyni 


[il lui sera dit}: «Salâm (paix) sur toi » de la part des compagnons du bonheur; 


D ITS Sos 
wa ammä in käna mina-Imukaddibyna-ddällyna 
s'il est du nombre des menteurs jet) des égarés [obstinés, impies, hypocrites etc.], 


© FES 


fanuzulur mmin hamymin 
il sera accueilli par l'eau bouillante surchauffée, 


ee A Ed CES 


QD af db s 


wa tasliyatu jahymin 
et sera introduit dans la Fournaise (résultat de ses mauvaises intentions et actions). 


© ah EE AUS 5 
inna häda lahuwa hagqu-lyaqyni 
[Tout] cela est la vraie jet l'excellente] certitude. 


© pa ass A LE 


fasabbih bi-smi rabbika-lazymi : 
Glorifie le nom de ton Seigneur le Très-Grand (Sublime). 


Sourate LVII Le Fer 


À , Ve! sa 
Sourate LNII 29 v. LE FER’ AL-HADYD 
* Voir v. 25. 


2e af 5 
bismi-H&hi-rrahmäni-rrahymi 


[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


= Zi" SA 6 Le act F(< = "ae { 1" EL 
cs SAT Hip gle ai eu 
sabbaha lilähi ma fi-ssamäwäti wa-l'ardi wa huwa-lazyzu-lhakymu 
1 [rout) ce qui est dans les cieux (mondes célestes) et sur la terre (monde terrestre) 
glorifie DIEU et findique qu]Il est le Puissant honoré, le Sage. 


D SRE LS PENSE 
lahu mulku-ssamäwäti wa-l'ardi yuhyi wa yumytu wa huwa ‘“alä kulli $ay'ix gadyrun 
2 A Lui appartient la royauté des cieux et de la terre. Il fait vivre et 
mourir. Il est Puissant sur toute chose. 


den æ_ 
$ :- x ! re TA e 8 HITS D à PL A, CLÉ D OL | 
D À PCA ETS HU elle Vs sa 
huwa-l'awwalu wa-l'&hiru wa-zzähiru wa-lbätinu wa huwa bikulli Say'in ‘alymun 
3 Ilest le Premier et le Dernier, l'Apparent et le Caché, Il est Omniscient. 
E pote 17,77 12% F{-7 ° CT rer ta Fes 
css ul PÉTER ANT SA LIFE STI QE 
dm, erirr TL ?r me re dat . À . APR CS 
Genus liée JUL PEU Ya Elle 
cat Brel 5% PR LE CLR L'EST D 
huwa-llady halaga-ssamäwäti wa-l'arda fy sittati ayyamin tumma-stawä ‘ala-l'aräi 
ya‘lamu ma yaliju fi-l'ardi wa ma yahruju minh&ä wa ma yanzilu mina-ssamä'i wa 
ma ya‘ruju fyha wa huwa ma‘akum ayna ma kuntum wa-llähu bima tamalïna basyrunñ 
4 Il a créé les cieux et la terre en six Jours puis II a manifesté la pleinitude 
[de Sa volonté] sur le Trône. Il sait ce qui entre dans la terre et ce qui en 
sort, ce qui descend du ciel et ce qui y monte. Il est avec vous, où que 
vous soyez. DIEU voit (sait) parfaitement tout ce que vous faites. 
DIRES LE 2 LA LE RPC 72 ER < 
lahu mulku-ssamäwäti wa-l'ardi wa ila-Hähi turja‘u-l'umuru 
5 À Lui appartient la royauté des cieux et de la terre. Et les affaires 
seront ramenées (présentées) à DIEU [et jugées]. 
BA LA QT murs Ge. Loc 2 "ant à TT 
@ 2544) Di le ses JS LS AFTER UT 
yOliju-llayla fi-nnahari wa yülju-nnahara fi-llayli wa huwa ‘alymun bidati-ssuduri 
6 Ilintroduit la nuit dans le jour et le jour dans la nuït, Il connaît ce qu'il 
y a dans les poitrines (les secrets des cœurs). 
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22m Rue GAL Rats 25 CIE 
sat PAPE EEE 
‘äminu bi-Méhi wa rasülihi wa anfiqi mimma jaalakum mmustahlafyna fvhi 
Ja-lladyna ‘amant minkum wa anfaqï lahum ajruñ kabyruñ 
| 7 Croyez en DIEU et en Son prophète. Dépensez en aumône une part [des 
biens et des richesses] dont IT vous a fait lieutenants (possesseurs par succession). [Car] 
ceux de vous qui croient et dépensent [sur le chemin de DIEU) auront une 
enr éminente. | 


cit ot y -, À Lit rs 
D a ARGENT RSS SALES ÈIES 
wa mA lakum latu'mintina bilähi wa-rrasülu yadükum litu'mirm birabbikum wa 
gad ahada mytäqakum in kuntum mu'minyna 
| 8 Pourquoi ne pas croire en DIEU alors que le Prophète vous invite à 
croire en [Lui, votre Créateur] votre Seigneur - et qu'Il a déjà pris [acte] de 
votre engagement - si vous êtes [sincèrement disposés à être] Croyants. 


Sue AE; D TT ES ES SATA 
DE PTE 525 KA | 


huwa-llady yunazzilu ‘alà “abdihi- ‘ayätin bayyinätin liyuhrijakum mmina-zzulumäti 
ila-nnüri wa inna-läha bikum lara‘Ufun rrahymun 

9 C'est Lui qui fait descendre (révèle) à Son serviteur et adorateur (le Prophète) de 
clairs {et édifians) versets pour vous mener des ténèbres à la lumière; et 
DIEU est Sons À pour vous [et 1 est} Très-Miséricordieux (vous accorde les biens). 


"D 


NET EE fc GE INESS LU 
us Gr ue si 4 ÿ 


er her.l Ed “#s 


PR er 
== 2 ec Fes Ses fs NS 


wa ma lakum allatunfiqu # eus wa A em wa-l'ardi layastawy 
| minkum mman anfaga min qabli-lfathi wa qätala ulä-'ika a°zamu darajatan  mmina-lladyna 
anfaqu mih ba°du wa qätaln wa kullan wa‘ada-llähu-lhusnä wa-H&hu bima ta" maluna habyrun 


10 Et qu'avez-vous [donc] à ne pas dépenser sur le chemin de DIEU alors 
qu'à DIEU appartient l'héritage des cieux et de la terre ? Ceux de vous 
qui dépensent et combattent [sur le chemin de DIEU] avant la victoire ne sont | 
pas égaux à ceux qui dépensent et combattent [après], [les premiers) auront un 
plus haut rang [que les deuxièmes}, DIEU a promis [respectivement, aux uns et aux autres] 
de belles récompenses. DIEU connaît parfaitement ce que vous faites. 


(co LS AE AS LS LIENS De SI A 
man ‘da- llady yugridu-Häha gardan hasanañ fayudëäifahu lahu wa lahu- ajruñ karymun 


Qui donc va prêter à DIEU un beau prêt (dépenser pour la cause de DIEU) [afin qu'll 
le lui double ? Et il aura une généreuse rétribution. 





l 


eh 


Sourate LVI] Le Fer 
ventes Jp TX re T-" 25% 07 TT OSAÎT TT. SO Le 
PRE AS ER 2 EE PE ETES 
sr rer hp PR æ Ki 2 À er vT = PP =, 
ca adn| 52) La ASS AS EN Loos jf Cie 
yawma  tara-lmu'minyna wa-lmu'minäti  yas"ä nfruhum  bayna aydyhim wa 
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bi'aymänihim  buSräkumu-lyawma jannätuK tajry min tahtiha-l'anhäru hälidyna fyha 


dälika huwa-lfawzu-lazymu 

le Jour où tu verras croyants et croyantes avec leur lumière qui courra 
devant eux et à leur droite, [il leur sera dit] : « Bonne nouvelle pour vous, 
aujourd'hui, voici des jardins sous lesquels coulent les rivières [de bonheur 
et de la félicité], vous y vivrez éternellement ». C'est là le grand succès. 


LL RTS D AR PE EUR | CE D Eu Eee 
e renr us #1... 
GLS: ASP ESA UT 
#77 lu. IR LTÉE + SEL RS ST Où pce D AT 
@ rail A8 C7 65 À 2 2 Far DA 3 es 
yawma yaqülu-lmunäfiquna wa-lmunäfiqätu lilladyna ‘amanu-nzurima nagtabis min 
nnürikum  gyla-rj'ü warâä'akum fa-ltamisi nurañ faduriba baynahum bisurin llahu 
bäbun batinuhu fyhi-rrahmaitu wa zähiruhu min qibalihi-Fadaäbu 
Le jour où les hypocrites hommes et femmes [se trouvant dans les ténèbres] 
diront aux croyants : « Attendez-nous que nous empruntions un peu de 
votre lumière ! » il leur sera dit : « Retournez chercher de la lumière ». 
Alors entre eux sera dressée une muraille avec une porte à l'intérieur de 
laquelle est la grâce [pour les croyants] et, à l'extérieur, en face, le châtiment 
[aux hypocrites, résultat de leurs mauvais actes]. 


< cé rt te tp 24 _. 7% / _ 
RASE INSEE SE AE 


ER EL LC PRE NA CRT ll CS 
yunädinahum alam nakun mma‘akum  qal balä wa läkinnakum fatantum anfusakum 


. wa tarabbastum wa-rtabtum wa garratkumu-l'amaniyyu hattä jä'a amru-lähi wa 


garrakum bi-Hähi-lgaruru 

(Les hypocrites] appelleront [les croyants] : « N'étions-nous pas avec vous ? » [Les 
croyants] diront : «Si, mais vous vous laissiez aller à la tentation, vous avez 
comploté [contre les croyants et Prophète] et douté (vous vous êtes obstinément déviés de la 
vérité) ; et [vos] Vains espoirs vous ont trompés jusqu'au moment où l'ordre 
de DIEU est venu; le Trompeur (Satan) vous a trompés au sujet de DIEU. 


E 


LEZ At Free AL INA 
LS ENS NS ERNEST 
ès 
4 


# ® Dur : EP 4%. +. 
© ml RES PA SU CNT 


. fa-lyawma layu'hadu minkum fidyatun wa ‘la mina-lladyna kafarï ma'wäkumu-nnaru 


‘hiya mawläkum wa bisa-Imasyru 

Par conséquent, aujourd'hui, aucune rançon ne sera reçue de vous ni 
des impies. Votre demeure est le Feu (résultat de vos actions abominables), c'est lui 
votre maître. Quelle désagréable fin ! » 
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ts tr vue CAR AS Lyre SR - € Le 
Feb robes SE m6 


“ AS RÉ ELLE re de JS Ÿ Sen à LOF ARC 


, ya'ni lilladyna ‘ämanu- an tah$a'a quiübuhum js wa ma na:ala 
mina-ihagqi wa läyakuünw ka-lladyna ütu-lkitäba min qablu fatäla “alayhimu-l'amadu 
fagasat quiübuhum wa katyruñ mminhum fäsiquna 
N'est-il pas temps pour les croyants que leurs cœurs s'humilient à l'appel de 
DIEU et devant la vérité révélée (Vérités célestes, Coran, Prophète) ? Qu'ils ne soient pas 
comme ceux qui reçurent jadis l'Écriture [mais s'adonnant aux injustices] le délai leur 
parut SES eur cœurs s'endu rcirent rt la plupart d'entre eux furent pervers. 
a CPS ESS NT 2 ANAL 
nn.  … yuhyi-l'arda b°da rs bre bayyanns3 lakumu-l'ayäti la‘allakum ta‘ gilima 
Sachez que DIEU fait revivre la terre une fois morte. Nous vous avons 
exposé les fe afin que vous fassiez usage de votre re [saine]. 


“ 420 À 


® 2 SES pet 1 era A7 M CC Lee ce à SE ERA NS SL LANE) 
inna- mes wa-imussaddiqäti wa aqgradu-lläha gardan hasanañ  yudäafu 
lahum wa lahum ajruñ karymuñ 
Ceux et celles qui font l'aumône et font à DIEU un beau prêt, [DIEU le] 
leur double et [en multiplie le mérit,] ils auront une généreuse rétribution. 


TA T-d 


Ra Sr er Pa 52e 555 A sh Aie LG 
À Et SAIS NES, LE APE ts 


wa-lladyna ‘amanx bi-Mähi wa rusulihi- ulä-'ika humu-ssiddigina wa-ffuhadä'u ‘inda rabbihim 
lahum ajruhum wa nüruhum wa-lladyna kafarn wa kaddaba bi'ayätin& ulä-'ika ashäbu-ljahymi 
Ceux qui croient en DIEU et en Ses prophètes sont les véridiques et les 
témoins auprès de leur Seigneur; à eux leur récompense et leur lumière. 
Mais ceux qui ont rejeté la croyance et ont nié Nos signes [et Nos versets] 
seront les hôtes de la Le (résultat de leurs actions exécrables). 

ASS Na LE pee ES SEL GS, AS ES LA Tite ACT A | po 

BE ERA PA AAC EN EJES 

® - 23 a … Sen nes annee 32 
i‘lamw- eu ee la‘ibur wa lahwu wa zynatun wa tafahuruñn baynakum 
wa takaturun fi-l'amwäli wa-l'awlädi kamatali gaytin a‘jaba-lkuffara nabatuhu  tumma 
yahyju fatarähu musfarrañ tumma yaktmu hutäman wa fi-l'ähirati ‘adabun $adydun wa 
magfiratun mmina-Mähi wa ridwänum wa ma-lhayätu-ddunyà illa matä°u-lgururi 
Sachez que la vie d'ici-bas (son aspect éphémère) n'est que divertissement et jeu, 
vaine parure, se targuer, émulation à qui sera plus riche et aura plus 
d'enfants. C'est comme une pluie qui fait pousser une végétation qui plaît 
aux cultivateurs ; puis, [les plantes] se fanent et tu les vois toutes jaunes, puis 
ce n'est plus qu'un débris. Et [pour un "cultivateur" injuste] il Y aura, dans la vie future, 
un sévère châtiment, et {pour un "cultivateur" honnète] il Y aura pardon et agrément 


de DIEU. La vie d'ici-bas (son aspect éphémère) n'est que jouissance trompeuse. 


Sourate LVII Le Fer 811 


AU CE A NRA CE Sora A 
Dh MAS ES 258 TL LE CUS 

säbiqu- ilä magfiratin mmin rrabbikum wa jännatin ‘arduhàä ka‘ardi-ssamä'i wa- 
l'ardi u‘iddat lilladyna ‘ämanw bi-Hähi wa rusulihi dälika fadlu-Hähi yu'tyhi man 
yasä'u wa-llähu du-lfadii-Fazymi 

21 Concourrez pour le pardon de votre Seigneur et un Paradis dont la largeur 
est comme la largeur du ciel et de la terre, [tout cela] préparé pour ceux qui 
croient en DIEU et en Ses prophètes. Telle est la grâce de DIEU, II l'accorde 
à qui IL veut jou, à celui qui le veut sincèrement, DIEU est le Détenteur de la grâce infinie. 


LA A ARRET ER TL IE ES ES | \3 4 Aa ce LME 


HSE USE 
mâ'asäba min mmusybaiiñ fi-l'ardi wa lafÿ- anfusikum illx fy kitäbin mmin gabli an 
nnabra'ahâ  inna dälika “ala-lähi yasyrur 
22 Nul malheur {ou, accident] n'advient sur terre ou en vous-mêmes qui ne soit [causé par vous 
et consigné} dans un "livre", avant que Four ne ue AT C'est facile pour DIEU. 


es 4 - > qu e- ÿ … " 

© 2 FSU ELNTS É (2 GEL LENS 
likaylata'saw ‘alä ma fatakum wa =. For — wa-Hähu fäyuhibbu kulla 
muhtalin fahurin- 

23 C'est pour que vous ne soyez pas désespérés de ce qui vous a manqué, ni 
trop réjouis de ce qui vous est donné. DIEU n'aime pas l'insolent vantard 

Di TRES SU ÉTÉ CN 

[ladyna yabhalima wa ya'murüna-nnäsa bil-buhli wa man yatawalla fa'inna-fläha 
huwa-lganiyyu-lhamydu 

24 [ni] ceux qui sont avares et ordonnent aux hommes l'avarice. Quiconque 
tourne le dos fà ta charité sur le chemin de DIEU, se lèse lui-même], car DIEU, Lui est le 
Riche (n'a besoin de rien), Digne de louange. | 
NTI CE BMP MOT PA TER EE LATE EE ee EE 
ei, ES SL LL aa an ANUS 

(Go) ces  # er 

lagad arsalnä rusulanGä bi-lbayyinäti wa anzalns maahumu-lkitäba  wa-lmyzäna 
livagüma-nnasu  bi-laisti wa anzalna-lhadyda fyhi ba'sun $Sadydun wa manäfru 
linnasi wa liya‘lama-llähu man yansuruhu wa rusulahu bi-lgaybi  inna-lläha 
gawiyyun “azyzuñ 

25 Nous avons envoyé Nos prophètes porteurs de preuves claires, et fait 
descendre avec eux le Livre et finstitué] la balance (Résurrection) POUF [mesurer les actions, 
afin) que les hommes mettent en œuvre la justice. Nous avons fait descendre 
(Nous vous avons donné) le fer dans lequel il y a une force (un efrer) sévère et des utilités 
pour les hommes, pour que DIEU distingue (présente), Sans qu'on [Le] Voit, ceux 
qui {de bon cœur] L'aident et [aident Ses prophètes. DIEU est Fort, Puissant honoré. 
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DES SEEN 
. 3 —— _ 
; | 
= 115222 ALES IL ACLASS 
El NL es Aa SeR les D à 
DÉS AR Es ps 
wa lagad arsaln3 nthañ wa Ha wa ja a LE PT 
wa-lkitäba faminhum mmuhtadiñ wa katyruñ mminhum füsiqüma 
Nous avons envoyé Noé et Abraham et donné à leur descendance la 
prophétie et le Livre. Certains [hommes de leurs peuples] sont bien guidés, mais 
beaucoup commettent de mauvaises actions. 


Ld 


JAN a an a Se CES Li 
AUS AN POP NRC Re | As ; 
Ce en LE AA RARE REP APN ET EME | 


Lumma A ‘alä- SA birusulinT wa gaffeyna biysa-bni maryama wa ‘ataynéhu- 
l'injyla wa je‘alns fy quiubi-lladyna-ttabafthu ra'fatan wa rahmatan wa rahbamiyyatan- 
btadamha makatebnëha “alayhim illa-btigâä'a ridwëni-H&hi famara‘awha hagga riayatiha 
fa'atayna-lladyna ‘amanw minhum ajrahum wa katyrun mminhum fäsiguna 


Nous lies) avons fait suivre de Nos [autres] prophètes et Nous avons fait 
suivre [leurs traces] à Jésus fils de Marie et lui avons donné l'Évangile. Nous 
avons mis dans le cœur de ceux qui l'ont suivi douceur et mansuétude. 
Le monarchisme qu'ils (certains adeptes de Jésus) ont inventé, Nous ne le leur 
avions pas prescrit; mais [au contraire, ce que Nous avions prescrit c'était] de chercher 
l'agrément de DIEU (suivre le Prophète Jésus et Nos enseignements), mais ils ne l'ont 


_pas observé comme il se devait; Nous avons donné à ceux d'entre eux 


qui ont eu [ia vraie] foi leur salaire, [mais] la plupart [n'ont pas eu la foi car ils] 
commettent de mauvaises actions (des perversités), Le 
se SES AIRE TANT AS ELEC 
m CHAT sets .r - an er 
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yd-'ayyuha- boss 'amanu-ttaqu-Häha wa ‘aminn birastiihi yu'tikum kiflayni min rrahmatihi 
wa yaj al llakum ntranñ tam$una bihi wa yagfir lakum wa-llëähu gafürun rrahymun 
Croyants, soyez pieux envers DIEU et croyez en Son prophète, DIEU vous 
donnera double part de Sa miséricorde. Il vous assignera une lumière 
grâce à laquelle vous marcherez [sur ia bonne voie] et Il vous pardonnera, car 
DIEU pardonne [NI est] Miséricordieux [qui accorde aux croyants les biens particuliers]. 
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lialla yalama ahlu-lkitäbi. allayagdirima ‘alà  $ay'in mmin fadii-Hähi wa 
anna-lfadla biyadi-Hëhi yu'tyhi man yasä'u  wa-llähu du-lfadii-Fazymi 

Afin que les gens du Livre sachent qu'ils n'ont aucun pouvoir sur [ia possession 

ou la distribution de] Ia grâce de DIEU; et que la grâce est jexchusivemen] dans la main de 

DIEU, I la donne à qui II Veut [ou, à celui qui le veut. DIEU détient la grâce infinie. 
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bismi-H&hi-rrahméni-rrahymi 
| ee par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 
æ if, EL, or PP 8% + 
© aps MORT Rod ST ÉTL 
gad er LE -llaty tujädiluka fy zawjiha wa taftaky- ila-Hähi wa-llähu | 
yasma‘u tahäwurakumä inna-lläha semyuh baSyrun | 


CS 


[Ô Prophète ! ] DIEU a entendu les paroles de celle qui a engagé la discussion 
avec toi au sujet de son époux et qui se plaignait à DIEU. DIEU entendait 
votre conversation. DIEU entend ioué [et] voit tout. 
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alladyna yuzähirina minkum mmin  nnisâ pau mmähunna Ji in 
ummahätuhum  illa-llà-'iy  waladnahum wa innahum  layaqgülüna  munkarañ | 
mmina-lgawli wa zürañ wa inna-lläha la‘afuwwun gafürun 

2 Ceux d'entre vous qui répudient leurs femmes, en prononçant la zihôr | 
(tu es désormais pour moi comme le dos de ma mère), elles ne sont pas leurs mères, ils 
n'ont de mères que celles qui les ont enfantés. Ils disent [là] des paroles | 
blâmables et mensongères. DIEU est Indulgent {et} Celui qui re. vi | 
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wa-lladyna yuzähirina min nnisâ'ihim tumma yaudüna lima qalt fatahryru ragabatin | 
mmin qabli an yatamässa dälikum tiazuna bihi  wa-H&hu bima tamaltna habyrun 
3 Ceux qui répudient leurs femmes, en prononçant la zihâr, puis 
reviennent sur ce qu'ils ont dit, doivent affranchir un esclave avant d'avoir 
| une relation. Vous y êtes exhortés. DIEU connaît (si) bien ce que vous faites. 
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faman llam yajid fasiyamu $ahrayni mutatabiayni min qabli an yatamässa  faman llam 
| yastati fa'iamu sütyna miskynan  dälika lituminn bi-N&hi wa rasulihi wa  tilka 
hudodu-lähi wa lilkäfi iryna “adaäbun alymun 
4 Quelqu'un qui ne trouve pas [de captif] doit jeûner deux mois de suite 
avant d'avoir une relation [conjugale avec sa femme]. [Et) quiconque ne fie) peut 
non plus, qu'il nourrisse soixante pauvres. Cela [est prescrit) pour que vous 
croyiez en DIEU et en Son prophète. Telles sont les limites [des lois) de 
DIEU. Aux impies [est annoncé] un douloureux châtiment. 
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inna-lladyna yuhädduna-lläha wa rastlahu kubitw kama kubita-lladyna min gablihim 
wa gad anzalnä ‘ayätin bayyinätin wa lilkäfiryna ‘adabuñ mmuhynun 
Ceux qui s'opposent à (ordre de] DIEU et à Son prophète seront culbutés | 
comme furent culbutés leurs devanciers. Nous avons révélé les versets 
clairs. Aux impies [est annoncé] un châtiment avilissant [à cause de leurs actes abominables]. 


ass ft ist CAL, st, PU rares | 
yawma yab'atuhumu-lähu jamy'an fayunabbi'uhum bima ‘amiln- ahsähu-llähu wa 
nasühu wa-Hähu ‘alä kulli Say'in Sahydun 

Le Jour où DIEU les ressuscitera tous et leur fera connaître ce qu'ils ont 
fait; [les voilà qu'ils l'auront oublié, [mais] DIEU l'aura dénombré [parfaitement]. 
DIEU est Témoin de tout. 
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alam tara anna-lläha ya‘lamu ma fi-ssamäwäti wa ma fi-l'ardi  mayakïnu min | 
nnajwà talätatin illa huwa räbiuhum wa l&ähamsatin illa huwa sadisuhum wa là 
adnä min dûlika wa läaktara ülla huwa ma‘ahum ayna ma kaänï tumma 
yunabbi'uhum bima ‘amili yawma-lgiyamati  inna-Hläha bikulli Say'in ‘alymun | 
Ne vois-tu pas que DIEU sait ce qui est dans les cieux et ce qui est sur la | 
terre ? Point d'entretiens secrets à trois dont Il ne soit le quatrième, à 
cinq dont Il ne soit le sixième, à moins ou plus, où que ce soit, qu'Il ne 
soit avec eux. Le Jour de la résurrection Il leur fera connaître ce qu'ils 
ont fait, car DIEU est Omniscient. | | 
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alam tara ila-lladyna nuhï ‘ani-nnajwä  tumma ya‘udüna lima nuhü ‘anhu wa 
yatanäjawna bi-l'itmi wa-Fudwäni wa ma’siyati-rrasuli wa ida jâ'üka hayyawka bima 
lam yuhayyika bihillähu wa yagüiina fy- anfusihim law layu‘addibuna-llähu 
bima naqülu  hasbuhum jahannamu yaslawnah& fabi'sa-lmasyru 
N'as-tu pas remarqué ceux à qui les entretiens secrets [clandestins] étaient 
interdits et qu'ils reviennent à ce qui leur a été interdit et se concertent en 
secret pour pécher, transgresser, désobéir au Prophète? Quand ils viennent 
te [voir] ils te saluent en des termes dont DIEU ne t'a point salué, en se disant 
en eux-mêmes:«Pourquoi DIEU ne nous châtie pas pour ce que nous disons?, 


L'Enfer (résuttat de leurs actions) leur suffira, où ils tomberont. Quelle pénible fin ! 
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yà-'ayyuhalladyna ‘amant idA tanäjaytum  falätatanäjaw bi-l'itmi wa-ludwäni wa 
masiyati-rrastli wa tanäjaw bi-lbirri wa-ttagwä wa-ttaqu-Hläha-llady- ilayhi tuhfarina 
Croyants, quand vous conversez en secret, [faites attention] ne vous 
concertez pas pour pécher, transgresser, désobéir au Prophète. 
Concertez-vous pour la bonté et la piété et craïignez [pieusement] DIEU vers 
qui vous serez ramenés [et jugés]. 


Ecs Te ce T SEAT” lo CAUTS 
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innama-nnajwà + ES ‘amanx wa laysa bidärrihim $ay'an 
la bi'idni-lähi wa ‘ala-flähi falyatawakkali-lmu'minüna 

L'entretien secret [clandestin] ne dépend que de Satan pour attrister les croyants, 
mais [Sata] ne peut leur nuire en rien sans la permission de DIEU. Que les 
croyants s'en remettent à DIEU [, obéissent à Ses enseignements, alors Satan n'aura rien à faire]. 
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yä- 50 ‘ämanu-  ida  gyla Tr tafassah  fi-lmajälisi  fa-fsahu 
yafsahi-lähu lakum wa ida gyla-n$uzi fa-n$uzx  yarfa‘i-ll&hu-lladyna ‘amann 
minkum wa-lladyna ttu-lilma darajätin  wa-lähu bima tamaluna habyrun 
Croyants, quand il vous est dit : « Faites place, dans [vos] assemblées, [aux 
croyants qui arrivent] » faites place. DIEU vous octroie une place [au Paradis]. 
Mais lorsqu'il vous est dit : « Levez-vous » [alors] levez-vous. DIEU 
haussera le rang de ceux qui ont cru {purifié leur vie, leur âme et leur cœur] et ont 
reçu la science, DIEU connaît parfaitement ce que vous faites. 
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yà-'ayyuha-lladyna ‘ämanÿ- id näjaytumu-rrasüla  faqaddimw  bayna yaday 
najwäkum  sadagatan dälika hayrur llakum wa atharu fa'in  llam tajidn 
fa'inna-lëäha gafürunñ rrahymun 
Croyants, quand vous avez un entretien confidentiel avec le Prophète, 
faites précéder votre audience d'une aumône, c'est mieux pour vous et 
plus pur; si vous ne pouvez pas, DIEU est Tout pardon, Miséricordieux. 
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DE NE ns TS St se SNA LS 
a'aÿfaqtum an tugaddimir bayna yaday najwäkum sadaqätin  fa'id lam ns wa 
taba-Hähu “alaykum  fa'agymu-ssaläta wa ‘atu-zzakäta wa atÿu-lläha wa rastlahu 
wa-Hähu habyrun bima ta°maluna 
Craignez-vous [de tomber dans la misère] de faire précéder votre audience 
d'une aumône ? Mais, si vous n'en avez pas fait et que DIEU vous 
pardonne, pratiquez la Prière, acquittez l'Aumône, obéissez à DIEU et à 
Son prophète, DIEU connaît oo ce que vous faites. 
QT SAS ENS AU LR ECS AE à 
alamtara ila-lladyna tawallaw Ro à ‘alayhim mmähum mminkum wa 
läminhum wa yahlifüna ‘ala-lkadibi wa hum yalamüma 
N'as-tu pas vu ceux (les hypocrites, etc.) qui s'allient à des gens limpies, idolâtres, 
injustes, …] contre qui DIEU a décrété un châtiment ? Ils ne sont ni des 
vôtres ni des leurs. Ils jurent mensongèrement et ils le savent, 


DESLSIELE 2 LA ALIAS 3425 ps 


a‘adda-llähu lahum ‘adabanñ $adydan  innahum sû'a ma känw yamalina 
DIEU leur a préparé un dur châtiment, en conséquence de ce qu'ils ont 
fait de mauvaises nn 

{ LT LES ,98- Cons" 5 » 


(63) nv GE 246 ace isi ss Vs 1,8 Arr) Vois! 
ittahadï- nn junnatañ fasaddü ‘an sabyli-Hähi falahum “adabun mmuhynun 
Ils prennent leur serment comme boucliers et détournent files hommes] du 
chemin de DIEU. {Par conséquent] ils auront un châtiment avilissant. 


@ sas ss bS RCE | 19 =. SA Eszaute,s 2 ASSNSS ASE HE ce 
lan Rue ‘anhum amwäluhum wa 14 awläduhum mmina-llähi $Say'an  ulà-'ika 
ashäbu-nnari hum fyha hälidina 
Ni leurs biens ni leurs enfants ne leur seront de quelque utilité contre fle châtiment 
de] DIEU. Ils sont les hôtes du Feu (résultat de leurs actions), ils y demeureront à perpétuité. 
D» he - A are e <4 A1” À » ” Pierre 
© HAT sf ANSE ES Re PE A EEE PALIN ae pr Por p» 
yawma LEE jamy af fayahlifina lahu kamä yahlifüna lakum wa 
yahsabuna annahum ‘alä $ay'iñn alä innahum humu-lkädibüna 
Le jour où DIEU les ressuscitera tous, ils Lui prêteront serments 
comme les serments qu'ils vous prêtent. Ils s'imaginent [s'appuyer] sur 
quelque chose de solide; [mais] ils sont eux les menteurs. 


RER ET NET CERTA EEE Een 
istahwada M fa'ansähum dikra-llähi ulä-'ika hizbu-$$aytäni al inna 
hizba-Saytäni humu-lhäsiriïna 

[A cause d'être orgueilleux injustes, suivre leur passion, commettre les péchés,] Satan s'est emparé 
d'eux, leur a fait oublier le rappel de DIEU. Ils forment les partisans de 
Satan. Sachez que les partisans de Satan sont eux les perdants. 
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inna-lladyna yuhäddüna-lläha wa rasülahu- ulä-'ika fi-l'adallyna 
Ceux qui s'opposent à DIEU et à Son prophète seront des plus humiliés. 


Go) re LS NNAE LUN 2% r'AfT E 
kataba-Hlähu la'aglibanna ana wa rusuly- TT] gawiyyun ‘azyzuñ 
DIEU a prescrit : « Je triompherai, Moi et Mes prophètes aussi. » DIEU 
est Fort, Puissant honoré. 
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rasälahu wa law kanw- ‘abä'ahum aw abnä'ahum aw ïihwänahum aw “a$iyratahum : 


ulä-'ika kataba fy qulübihimu-l'iymäna wa ayyadahum birühin mminhu wa 
yudhiluhum jannätin tajry min tahtiha-l'anhäru hälidyna fvha  radiya-llähu ‘anhum 
wa radux ‘anhu  ulä-'ika hizbu-llähi  alä inna hizba-lähi humu-lmuflihuna 


Tu ne trouveras pas un groupe [d'hommes] qui croient en DIEU et au Jour 
[du jugement} dernier [et] qui noueraient sympathie avec ceux qui font 
preuve d'agressivité envers DIEU et envers Son prophète, seraient-ils 
leurs pères, leurs fils, leurs frères ou leurs proches [ou, quelqu'un de leur clan]. 
[DIEU] a inscrit la croyance à leurs cœurs (aux cœurs des croyants), Il les a 
assistés d'un esprit venu de Lui, Il les introduira dans les Jardins sous 
lesquels coulent les rivières [de bonheurs] où ils vivront éternellement. DIEU 
est content d'eux et ils sont contents de Lui; ceux-là font le parti de 
DIEU. Sachez que [les hommes du] parti de DIEU réussiront et auront la 
félicité [dans la vie présente ct future]. 
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bismi-Hähi-rrahmäni-rrahymi 


[Commencer] par le Nom de _ le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


il 


d ASE ENOUS ENG É EE 
sabbaha liähi ma ñ- SRE wa ma fi-l'ardi wa huwa-l'azyzu-lhakymu 
(Tout) ce qui est dans les cieux (mondes célestes) et sur la terre (monde terrestre) 
glorifie DIEU et {indique quil est le Puissant honoré, le Sage. 
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huwa-llady ahraja-lladyna kafarx min ahli-lkitäbi min diyärihim li'awwali-lhaëri 
mäzanantum an yahrujü wa zannt- annahum mmäanï'atuhum husünuhum mmina-llähi 
fa'atähumu-llähu min haytu lamyahtasibx wa qadafa fy quitbihimu-rru‘ba yuhribuna 

buyitahum bi'aydyhim wa aydi-lmu'minyna  fa-tabirw yà-'uli-l'absäri 

2 C'est Lui qui a fait sortir de leurs maisons lors de [eur] premier 
rassemblement les impies des Gens de l'Écriture. Vous [les croyants] ne 
pensiez pas qu'ils sortiraient; et ils s'imaginaient que leurs fortins les 
défendraient contre [le châtiment de] DIEU. Maïs [selon leur impiét] DIEU les a 
atteint par où ils ne se doutaient pas; Il a jeté l'effroi dans leurs cœurs. 
Ils ont démoli de leurs mains et de celles des croyants leurs propres 
maisons [pernicieuses]. Ô les doués d'une vue claire, tirez-en une leçon. 
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wa lawlä an kataba-llähu ‘alayhimu-ljalä'a la‘addabahum  fi-ddunya wa lahum 
fi-l'ähirati ‘adabu-nnari 

3 Si DIEU n'avait pas ordonné leur bannissement, Il les aurait châtiés en 
cette vie, et dans l'autre ils auront le châtiment du Feu (résuitat de leurs actes impies) 


A ee = æ À tt 
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dälika biannahum $Sägqu-lläha wa rasülahu wa man yuÿäqgi-lläha  fa'inna-läha 


s Éé parce qu'ils se sont opposés à DIEU et à Son prophète. Quiconque 
s'oppose à DIEU, DIEU est très sévère en [Son] châtiment [correctif], 


UT RD OUT IA RUE OS GT A ER Ce 
na ao Le bla en x js LL 
ma qatatum mmin [lynatif aw taraktumïhaä qû'imatan ‘alä- ustliha fabi'idni-Mähi 

wa liyuhziya-lfäsigyna 

. 5 Un palmier que vous avez coupé ou que vous l'avez laissé debout sur sa 
souche, c'était avec la permission (par la volonté) de DIEU et pour qu'il 
humilie les pervers. 
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wa mà afâ'a-lähu ‘alä rastlihi minhum famä awjaftum ‘alayhi min haylin waix 
rikabin wa läkinna-läha yusallitu rusulahu ‘alä man yasä'u wa-llähu ‘alä kulli 
Say'in gadyruñ | 

6 Et [le butin] que DIEU a accordé à Son prophète [provenant] d'eux (des ennemis), 
vous n'y aviez fourni ni chevaux ni chameaux; DIEU donne à Ses 
prophètes pouvoir sur qui Il veut. DIEU est Omnipotent. 
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mà afë'a-Hähu “alà rasulihi min ahli-lqurà falillähi wa lirrasuli wa lidi-lqurbä wa-lyatämä 
wa-lmasäkyni wa-bni-ssabyli kay layakima dilatan bayna-l'agniyä'i minkum wa mä ‘mäkumu- 
rrasülu fahuduhu wa ma nahäkum ‘anhu fa-ntahu wa-ttaqu-Hläha inna-läha £adydu-fiqabi 
7 [Le butin] provenant {des biens] des habitants des cités que DIEU a accordé à 
Son prophète, appartient à DIEU, au Prophète et à ses proches, aux 
orphelins, aux pauvres et aux voyageurs en détresse (sur le chemin de DIEU). 
C'est pour que ji bu] ne circule pas parmi les seuls riches d'entre vous. 
Prenez ce que le Prophète vous donne, abstenez-vous de ce qu'il vous 
interdit. Craignez [pieusement) DIEU, car DIEU est sévère dans la punition. 


EL SAS ASE brel etes 
lilfugarä'i-Imuhäjiryna-lladyna uhrij min diyarihim wa annee yabtagüna fadlan 
mina-Wähi wa ridwänañn wa yansuruna-lläha wa rasülahu- ulü-'ika humu-ssädiquna 
8 [Ce butin est aussi] aux émigrés besogneux qui ont été expulsés de leurs 
demeures et {privés] de leurs biens tandis qu'ils cherchaient la grâce de 
DIEU et [Son] agrément et portaient secours à [la cause de] DIEU et à Son 
prophéte C Ceux-là sont véridiques rs ES. 
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wa-lladyna tabawwa ‘u-ddara wa-l' iymäna min gablihim yuhibbuna man häjara ilayhim 
wa layajidima fy sudurihim hajatañ mmimmâ mi wa yu'tiruna “alàä anfusihim wa law 
kana bihim hasasatun wa man yüqa $Suhha nafsihi fa'ulä-'ika humu-lmuflihima | 
9 Et [aussi] à ceux qui, avant eux, se sont installés dans cette demeure (la Médine | 
du Prophète) et dans la croyance, qui aiment les émigrants vers eux et ne 
ressentent dans leurs cœurs aucune jalousie de ce qu'on donne fà ces émigrés], 
et [concernant les dons] ils [les] préfèrent à eux-mêmes quoiqu'ils en aient besoin. 


Ceux i se perdent. d'avarice,ce ceux-là réussiront [et auront la félicité à 
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wa-lladyna jä'x min ba‘dihim yaqulima rabbana-gfir lanx wa li'ihwänina-lladyna sabaquna 

bi-l'iymäni wa lataj al f} quiubina gillan llilladyna 'amanx rabbanä innaka ra'üfun rrahymun 

10 Et [de même] à ceux qui, après eux, viennent dire : « Seigneur, pardonne- 

nous ainsi qu'à nos frères qui nous ont précédés dans la croyance; ne 

_ mets pas en nos cœurs de rancœur contre les croyants; Seigneur, Tu es 
Clément {et] Très-Miséricordieux (Tu accordes aux croyants les biens particuliers). » 
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alam tara ila-lladyna naäfaqw yaquitna li ne kafariï min abhli-lkitäbi 
la'in uhrijtum lanahrujanna maakum wa länutÿu fykum ahadan abadañ wa in 
quiiltum  lanansurannakum  wa-llähu ya$hadu innahum lakädibina 
N'as-tu pas vu les hypocrites dire à leurs confrères impies des gens du 
Livre : « Si vous êtes chassés, nous partirons avec vous et nous 
n'obéirons à personne contre vous. Si vous êtes attaqués, nous vous 
soutiendrons ! » [Mais] DIEU atteste qu'ils sont des menteurs. 


ET cn sa SAS NN SZ FA 
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la'in uhriju laäyahrujuna ma*ahum wa la'in qütilx mn RE me wa la'in nnasarüïhum 
layuwallunna-l'adbära  tumma läyunsarüma 


S'ils sont chassés, [les hypocrites] ne partiront pas avec eux; s'ils sont 
attaqués, ceux-ci n'iront pas à leur secours ou, s'ils y vont, [arrivés au champ 
de bataille] ils battront en retraite; puis ils ne seront pas secourus. 
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la‘antum a$addu rahbatañ fy sudurihim mmina-llähi  dälika biannahum gawmuñ 
{äyafgahuna 


Vous fles croyants] inspirez dans leurs cœurs plus de crainte qur'iis n'en ont de) DIEU. 
Parce qu'ils sont des hommes qui [à cause de leurs injustices] ne comprennent pas. 
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Res Ne fe pers Ant RE + "IS 0e 318 > Les PATES 
net ane jamÿ an Fe y ur di D En aw min ward'i judurin 
ba'suhum baynahum S$Sadydun  tahsabuhum jamy'an wa quiiübuhum $attä  dälika 
biannahum gawmuñ lläya‘qilüna 


Ils ne combattront ensemble (hypocrites, impies, etc.) Contre vous que [lorsqu'ils se 
trouvent] à l'intérieur de villes fortifiées ou derrière des murailles. Leur 
bravoure n'est grande que [lorsqu'ils s'affrontent] entre eux [mais ils sont faibles devant 
vous]. Tu les crois unis, mais leurs cœurs sont divisés et il en est ainsi 
parce qu'ils sont des hommes qui ne se servent pas de leur intelligence (à 
cause de leurs injustices, ils ont détruit leur Le saine et pure). 
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na min gablihim garybanñ en wabäla amrihim wa lahum Fadäbun alymunñ 
Ils sont comme ceux qui, peu avant, goütèrent les conséquences de leur 
conduite [malhonnète]. À eux un châtiment douloureux jà cause de leurs actions perverses]. 
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cs RER A LT ET Pie 21 lea Pre  p 5106 
kamatali-S$aytäni id qäala lil'insäni-kfur falamma kafara qäla inny bariy'uñ mminka 
inny- ahäfu-H&ha rabba-l'älamyna 
eu ressemblent au Satan quand il dit à l'homme : « Sois impie [c'est bien pour 


…]{» Et lorsque {l'homme] devient impie [injuste, criminel, etc.], il — dit: «Je 
+ désavoue ! moi je crains ve, le Seigneur des mondes ! 


© EL SS S GE Aa LES 6 € 
fakäna “ägibatahuma annahunn fi-nnüri hälidayni fyha wa dälika jazä'u-:zälimyna 
Leur fin à tous deux (Satan, impie et hypocrite) est d'être dans le Feu, à 


Ge (résultat de leur actes corrupteurs). C'est la rétribution des i jen justes. 
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yä'ayyuha-lladyna  ‘ämanu-ttaqu-fläha wa ltanzur nafsuf mma qgaddamat ligadin 


wa-ttaqu-läha inna-Häha habyrun bima tamalwna 
Croyants, craignez [pieusement]) DIEU. Que chaque âme considère ce qu'elle 


a avancé pour demain. Craignez [pisusement] DIEU, car DIEU connaît 
parfaitement ce que vous faites. 


- 2€ A7 4 “ 
DL A Aire SEAT SLT SSYS 
wa latakünu ka-lladyna nasu-fläha  fa'ansähum anfusahum  ulä-'ika humu-lfäsiquna 
Ne soyez pas comme ceux qui ont oublié DIEU, [par conséquent] Il les a fait 
s'oublier eux-mêmes; en sont les pervers. 


© SLR TT ETS fes EN 
läyastawy- ashäbu-nnäri wa I pt ljannati humu-lfa'izüna 
Les hôtes du Feu et les hôtes du Paradis ne sont pas égaux, les hôtes du 
Paradis seront heureux Le ns ot 
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law anzalnä häda-lqur'äna ‘alä jabalin lara ‘aytahu hä$fañ mmutasaddi an mmin 
haëyati-Hlähi wa tilka-l'amtälu nadribuha linnäsi la’allahum yatafakkaruna 

Si Nous avions fait descendre ce Coran sur une montagne, tu aurais vu 
celle-ci s'humilier et se fendre par crainte [respectueuse] de DIEU. Voilà des 
exemples que Nous proposons aux hommes afin qu'ils réfléchissent. 
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Hrnnnslliretinny la'iläha illa huwe ‘&fimu-lgaybi wa-S$fahädati huwa-rrahmä&nu-rrahymu 
Il est DIEU, nul n'est dieu que Lui, Il est Celui qui connaît ce qui est 
caché et ce qui est apparent. Il est le Tout-Miséricotdieux [Bienfaiteur envers 
tout le monde], le Très-Miséricordieux [qui accorde aux croyants les biens particuliers]. 
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© Le > à A Coran DER a À, Lt 
huwa-l&hu-llady la'iläha ill huwa-imaliku-lquddüsu-ssalämu-lmu'minu- 
Imuhayminu-l'azyzu-ljabbäru-Imutakabbiru subhäna-Hähi amma yuÿrikima 
23 Il est DIEU, nul n'est dieu que Lui. le Souverain, le Pur, le Salut (Source de 
Paix), le Garant [Rassurant}, le Prédominant, le Puissant honoré, le 
Vainqueur {qui réforme], le Réconsiliateur {[Superbe, parfait], Gloire à DIEU, [Ii est 
au-dessus] de ce que [les idolâtres….] Lui associent. 
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D ISSN SQL AA 
huwa-Héhu-lhäliqu-lbari -Imusawwiru lahu-l'asmä'u-lhusnä pusabbihu  lahu 
ma Ji-ssamäwäti wa-l'ardi wa huwa-lazyzu-lhakymu 
24 Il est DIEU, le Créateur, le Novateur, le Formateur. Il a les plus beaux noms 
[Tout] ce qui est dans les cieux (mondes célestes) et sur la terre (monde terrestre) [est un sig 
invitant à ce qu'on] Le glorifie et [indiquant qu] est le Puissant honoré, le Sage. 
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* Voir v. 10. 


res { . 
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bismi-H&hi-rrahmäni-rrahymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 
ce Er Toy Soft Gret + 9 — x" ss, Ant À 1 CB VITL. KR 
los COS I SE ASHESS ATEN ES LE ARER I EAU 
4 "AT #7 cd he T # N- eo" e* 42 Ti” A Pa A 
AP 5 JL RE RS ESS ALES SE ST LAS AZ 
CN Tous 4 LT Le ?r er PAZ, Tetr- 2? Ft a CE TAN TA Ce 1 er d 3 < 
es ANAL TE LS SC RES AA as LACS 415 
yä-'ayyuha-lladyna ‘amant lätattahidx ‘“aduwwy wa ‘aduwwakum awliyä'a tulqüna 
ilayhim bi-lmawaddati wa gad kafarn bima jä'akum mmina-lhaqgqi  yuhrijüna-rrasila 
wa iyyäkum an tu'minw bi-Mähi rabbikum in Kkuntum harajtum jihädan fy sabyly 
wa-biigä'a mard&ty tusirrüna ilayhim bi-Imawaddati wa ana a‘lamu bimà ahfaytum 
wa mà a‘lantum wa man yafalhu minkum fagad dalla sawâ'a-ssabyli 
1 Croyants, ne prenez pas Mes ennemis et vos ennemis comme alliés (patrons 


et clients), ne leur offrez nulle affection alors qu'ils ont nié ce qui vous est 
venu comme vérité (la Révélation). Ils bannissent le Prophète et vous parce 
que vous croyez en DIEU votre Seigneur. Si vous partez combattre sur 
Mon chemin et pour chercher Mon agrément, [certains parmi] vous leur 
témoignez de l'amitié en secret ! Je sais [bien] ce que vous cachez et ce que 
vous divulguez. Qui de vous agit ainsi s'égare loin du droit chemin. 
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fo Lys À 2 1f Ve AE _ sorr Tr PL. SC) 
D SSL SA ESS ASE YEN 
in yataafükum yakinu Nc pe añ wa yabsutz- ilaykum sudeheme wa 
alsinatahum bi-ss'i wa waddü law takfuruina 
2 S'ils vous dominent, ils {vous prouveront] qu'ils sont vos ennemis, vous malmèneront de 
leurs me me de leurs te ils os sode-mii Se Le ne ns, 5: ps cu 
ref a, Fer sc — dre rs À A 
lan res _. on wa _. ar LEE yafsilu “1 
wa-Hähu bima tamaltma basyrun 
3 Nivos proches ni vos enfants [qui seraient impies, idolâtres, hypocrites, injustes, …] ne 
vous seront utiles [concemant] le Jour de la résurrection, [DIEU] décidera 
entre vous; et DIEU voit : parfaitement < ce que Yous œuvrez (vope rai. ce 
ABS al] | 2 Sci ai ess SEE 
Et cf rrwg À Less jtm re ré 
RS SAS cr CR TRS CSS 
Fe os ANGe A AIT, EEE Sa ais 
D Aa CA CF ALES 
gad känat lakum uswatu hasanatur  fy- ibrähyma wa-lladyna ma‘ahu- id qaix 
ligawmihim inna bura'ä-'u minkum wa mimma taabudïma min düni-lähi kafarna bikum 
wa bad baynana wa baynakumu-l'adäwaiu wa-lbagdâ'u abadan hattä tu'minx bi-Hë&hi 
wahdahu- illa qawla ibrähyma liabyhi la'astagfiranna laka wa ma'amliku laka mina- 
Hähi min $ay'in  rabbana ‘alayka tawakkalna wa ilayka anabna wa ilayka-lmasyru 
4 Vous avez un bel exemple en Abraham et en ceux qui étaient avec lui 
quand ils dirent [aux impies de] leur peuple : « Nous vous désavouons, [vous] et 
ce que vous adorez au lieu de DIEU, Nous vous renions. L'inimitié et la 
haine sont à jamais déclarées entre vous et nous, jusqu'à ce que vous 
croyiez en DIEU seul. » Exception faite de la parole d'Abraham [adressée] à 
son père (son oncle) : « J'implorerai pardon pour toi, mais je ne suis pas 
maître de quoi que ce soit devant DIEU pour toi ». « Seigneur, nous nous 
en remettons à 1qù nous revenons [repentant] à Toi. [Notre] retour est vers Toi. 


© LT MERS CAE SON LS CLEN CES 
rabbana lataj ne fitnatañ  lilladyna kafarw wa-gfir lana rabbana innaka 
anta-l'azyzu-lhakymu 
5 Seigneur, ne fais pas de nous une tentation pour les impies fidolâtres, 
hypocrites, injustes, etc.] (fais que nous soyons croyants sincères). Pardonne-nous, Seigneur, 
Tu es le Puissant ete le Sage ». mn 
OL MSA ere fe à SISÈE 
lagad käna lakum fyhim uswatun hasanaïu lliman kaäna yarju-iläha wa-lyawma- 
l'ahira wa man yatawalla fa'inna-Hläha huwa-Ilganiyyu-lhamydu 
6 Vous avez en [Abraham et en croyant sincère) un beau modèle pour celui jée vous] qui 
aspire À {parvenir vers] DIEU et {cela en préparant un bon] Jour dernier. Et quiconque 
tourne le dos, DIEU est le Riche (n'a nui besoin, 11 enrichit tout), [1 est} Digne de louange. 
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(62 ee par 2 2e ANT s 5 5 BNRIÉSCS IE AN 2 & 
‘asa-Wë&hu an yaj'ala baynakum wa bayna-lladyna ‘adaytum mminhum mmawaddatan 
wa-Nähu gadyruñn wa-llähu gafüruñ rrahimuñ 

7 Ilse peut que DIEU mette de l'amitié entre vous [croyants] et d'aucuns [non-croyants] 
que VOUS [vou] considériez {mutvellement COMmMe ennemis, [eu] DIEU est Omnipotent, 
DIEU pardo NE {et 1 est] Très-Miséricordieux [occorde aux vrais croyants les biens particuliers]. 
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fayanhäkumu-Nlähu ‘ani-lladyna lam yugätilükum fi-ddyni wa lam yuhrijükum mmin 
diyärikum an tabarrühum wa tugsitu- ilayhim  inna-lläha yuhibbu-Imugsityna 
8 DIEU ne vous interdit pas d'être bons et équitables envers ceux {des non- 


croyants] Qui ne vous ont pas combattu pour cause de [votre] religion et ne vous 
gntp as chassés de vos demeures, car DIEU aime ceux qui sont équitables. 
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innama yanhôäkumu-lähu ‘ani-lladyna gätaltkum fi-ddyni wa ahrajwkum min diyérikum wa 

zäharu “alä- ihrajikum an tawallawhum wa man yatawallahum fa'ulà-'ika humu-zzälimuma 

9 DIEU vous interdit de prendre pour alliés ceux qui vous ont combattus 

pour cause de {vrre] religion et vous ont chassés de vos demeures ou ont 

QE à votre onsrlion: Ceux qui les MAG pour alliés sont injustes. 
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yä-'ayyuhalladyna  ‘ämanw dr jé'akumu-lmu'minätu  muhäjirätin  fa-mtahinühunna 
atlähu a‘lamu bi'iymänihinna  fa'in “alimtumühunna mu'minätin falatarjiuhunna  ila- 
Ikuffari lähunna hillurñ lahum wa lähum yahilluna lahunna wa ‘ätuühum mmäà anfaquw 
wa läjunäha ‘alaykum an tankihühunna ida ‘ataytumuhunna ujurahunna wa lätumsiku 
biisami-lkawafiri wa s'al ma anfaqtum wa liyas'alx ma anfaqu  dälikum hukmu-llähi 
yahkumu baynakum  wa-llähu “alymun hakymunr 

Croyants, quand des croyantes émigrées vous arrivent en exode, mettez-les 
à l'épreuve; DIEU connaît bien leur foi. Si vous constatez qu'elles sont [vraies] 


croyantes, ne les renvoyez pas aux impies, elles ne leur sont plus licites ni 


EX Ee 


eux ne le sont pour elles. Rendez (aux impies] ce qu'ils ont dépensé (a do), On ne 
vous fera pas grief d'épouser {ces femmes) si vous leur donnez leurs dots. Ne 
gardez pas de liens conjugaux avec les impies et réclamez ce que vous 
leur avez donné et que [les inpies] réclament ce qu'ils ont donné. Telle est la 
sentence de DIEU qui arbitre entre vous. DIEU est Omniscient {et} Sage. 
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wa in fätakum ÿay'uñ mmin azwäjikum ila-lkuffari faaäqabtum fa'atu-lladyna dahabat 
azwäjuhum mmitla mä anfaq“  wa-ttaqu-Häha-llady- antum bihi mu'minina 
11 Si l'une de vos épouses s'enfuit (retourne) chez les impies [ennemis] et que vous 
preniez une revanche [et des butins), donnez [en compensation] à ceux dont les 
épouses se sont enfuies, ce qu'ils avaient dépensé [comme dot]. Et craignez 
[pieusement] DIEU en Qui vous croyez. 
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yà-'ayyuha-nnabiyyu id jä'aka-lmu'minätu  yubayinaka ‘alä- an llayuÿrikna bälähi 
$Say'añ wa laäyasrigna wa ldyaznyna wa layaqtulna awlädahunna wa laya'tyna 
bibuhtänin yaftarynahu bayna aydyhinna wa arjulihinna wa laya*synaka fy ma‘rüfin 
fabayfhunna wa-stagfir lahunna-fläha  inna-läha gafürun rrahymun 

12 Prophète, quand les croyantes viennent prêter serment d'allégeance 
qu'elles n'associeront rien à DIEU, ne voleront pas, ne forniqueront pas, 
ne tueront pas leurs enfants, ne commettront pas d'infamie des mains et 
des pieds, ne te désobéiront pas sur ce qui convient, alors accepte leur 
allégeance et implore en leur faveur le pardon de DIEU, car DIEU 
pardonne [er il est] Très-Miséricordieux (vous accorde les biens). 
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yä-'ayyuha-lladyna ‘ümanx latatawallaw qawman gadiba-ll&hu ‘alayhim qad ya'isu 
mina-l'ähirati kama ya'isa-lkuffäru min ashäbi-lquburi 

13 Croyants, ne prenez pas comme amis {et clients intimes] CEUX QUI [à cause de leur impiété 
obstinée,…] Ont encouru le châtiment de DIEU et qui désespèrent de la vie future 
comme désespèrent les impies de frevoir] ceux qui sont dans les sépultures. 
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bismi-Mähi-rrahmäni-rrahymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 
D ATEN OUEST 
sabbaha lill&hi ma fi-ssamäwäti wa ma fi-l'ardi wa huwa-lazyzu-lhakymu 
1 [Tout] ce qui est dans les cieux (mondes célestes) et Sur Îa terre (monde terrestre) glorifie 
DIEU et [indique qu]El est le Puissant honoré, le Sage. 


825 





826 


OEAESC EE ANCE 
yä-'ayyahalladyna ‘amant lima ps ma latafaltma 
Croyants, pourquoi dites-vous ce que vous ne faites pas ? 

_—_ AS A ARE A ET A D, 


kabura magtan ‘inda-Hlëhi an taqui ma pl 


C'est un grand vice devant DIEU que vous disiez ce aus vous ne faites pas. 
D SR AE VAN dr al SAME 
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inna-Häha yuhibbu-lladyna yugätilana fy sabylihi saffan ka'annahum bunyänun mmarsusun 


DIEU aime ceux qui combattent sur Son chemin, en rang [serré], comme 
s'ils étaient un édifice Fables plombs fou, d'airain]. ER 
RESTES MES GO AUS 185 aka A5 

© CnSeses EN A T 45 SAT EG 
wa id qäla musà ligawmihi yäqawmi lima tu'dunany wa qad ttalamüuna anny rasulu-Hähi 
ilaykum falamma zagn- ezaga-Hllähu qulübahum wa-llähu  layahdi-lqawma-lfäsiqyna 

Et [rappelez-vous] lorsque Moïse dit à son peuple : « O peuple, pourquoi 

me pm mt, quand vous savez que je suis l'envoyé de DIEU vers 

vous ?» Lorsqu'ils dévièrent [obstinément], DIEU fit dévier leurs cœurs, car 

DIEU ne guide pas [forcément et par contrainte] les pervers ftétus]. 
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wa id qäla ‘ysa-bnu maryama yäbany- isrä-'iyla inny rastlu-Hähi ilaykum mmusaddiqan 
Ilima bayna yadayya mina-ttawräti wa mubaëñÿiran birasülin ya'ty min badi-smuhu- 
ahmadu  falamma jà'ahum bi-lbayyinäti qaix häda sihruñ mmubynun 

Et [rappclez-vous] lorsque Jésus fils de Marie dit : « O enfants de Jacob, je 
suis l'envoyé de DIEU vers vous [venant] confirmer [le livre de Moïse,] la Torah 
qui est antérieure à moi et annoncer un Prophète qui viendra après moi 
dont le nom sera Ahmad (Giorieux, Muhammad) ». Lorsqu' il leur pre les 
preuves, Jles impies d'entre eux] jdirent : « Voilà une ma ie flagrante ! » 

O Abe ASC Rire TeES (bosses UNE 
wa man azlamu mimmani-fiarä ‘ala-Hlähi-lkadiba wa huwa yudä- ila-l es, 
wa-llähu fäyahdi-lgawma-zzälimyna 

Qui est plus injuste que celui qui attribue des mensonges à DIEU, alors qu'il 
est appelé à l'Islam ? DIEU ne guide per! les gens (qui pe eme injustes. 
© LT EN e 0)5 2 en SALE à 
yurydima  liyutfi'u nura-Hlähi biafwähihim  wa-llëhu mutimmu nürihi wa law 
kariha-{käfirüna 
Ils veulent éteindre la lumière de DIEU par {ce qu'expriment] leurs bouches, 
mais DIEU parachèvera Sa lumière, même si les impies [, injustes, criminels, 
etc. en] éprouvent une répulsion. 
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2 arsala rasülahu bi-lhudà wa dyni-lhaqai RS hu kullihi 
wa law kariha-Imusrikuna 
9 C'est Lui qui a envoyé Son prophète avec le guide et la vraie religion 
afin de la faire prévaloir sur toutes les religions, même si ceux qui 
donnent des associés S [à DIEU] éprouvent une répulsion. 


à els bE mi STE ACTE 
yà-'ayyuhalladyna ‘äman& ha! adullukum “alà tijäratin tunjykum mmin ‘adabin alymin 
10 Croyants, vous indiquerai-je un négoce qui vous sauvera du douloureux 
châtiment ? 
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tu'minüna bi-Hähi wa F1 wa tujähidina fy sabyliMlähi biamwälikum wa 
anfusikum  dälikum hayrun llakum in kuntum talamuna 
11 Vous croirez en DIEU et en Son prophète et vous combattrez (travaillerez) 
corps et biens sur le chemin de DIEU. C'est mieux pour vous, si vous savez. 


QT LÉ LR RTS RSITE 
DE lakum duntbakum wa LR jannäti" tajry min tahtiha-l 3: wa 
masäkina tayyibatan fÿ jannäti ‘adnin  dälika-lfawzu-Fazymu 
‘12 (DIEU] vous pardonnera vos péchés et vous introduira dans des jardins 
sous lesquels les rivières [de bonheurs] coulent et en des demeures agréables 
dans les jardins d'Éden. C'est là le très grand succès. 
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wa uhrà tuhibbtimahZ . nasrun mina-llähi wa fathuñ qarybun wa baÿÿiri-Imu'minyna 
13 Et (DIEU vous donnera] autres choses encore [en cette vie] que vous aimez bien, 
[c'est] le secours de DIEU et la victoire proche. Annonce [cette] bonne 


|! nouvelle aux croyants, 
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yä-'ayyuha-lladyna ‘amann  Kkäinü- ansära-ähi kama qäla ‘ysa-bnu maryama 
lilhawariyyiyna man ansary- ila-llähi  gala-lhawaäriyyüna nahnu  ansaru-llähi 
fa'ämanat ttä'ifatuñ mmin bany- isrä-'iyla wa kafarat ttâ'ifaturm  fa'syyadna-lladyna 
‘amant ‘alä “aduwwihim  fa'asbahw zähiryna 
|| 14 Croyants, soyez les aides de [la Religion et du Prophète de] DIEU comme Jésus fils de 
Marie le demanda aux Apôtres : « Qui m'aidera pour {propager la Religion de] 
DIEU ? » Les Apôtres dirent : «Nous sommes les aides {de ia Religion et du Prophète] 
de DIEU ». Une partie des enfants de Jacob eut foi et une partie nia. 
Nous soutinmes les croyants contre leurs ennemis et ils eurent le dessus. 
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* Voir v. 9. 


NN 5: 


bismi-ähi-rrahmäni-rrahymi 
[Commence par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


+ » -s LS vs 2 e 2 Pr LT je 
DSi if TT GS SLA ETS 
yusabbihu lillähi ma fi-ssamäwäti wa ma fi-lardi-Imaliki-lquddüsi-lFazyzi-lhakymi 
1 [Tout] ce qui est dans les cieux et sur la terre glorifie DIEU le Souverain, le 
Pur, le Puissant honoré, le Sage. 


PEU A TRES PERTE RCE fete See ut 
PRE 


huwa-llady ba‘ata fi-l'ummiyyiyna rasïlañ mminhum  yatlx ‘alayhim ‘ayätihi wa 
yuzakkyhim wa yu‘allimuhumu-lkitäba wa-lhikmata wa in känï min gablu laf 
dalälin mmubynin 
2 C'est Lui qui a élu parmi les habitants de la Mecque, un Prophète [né et 
résidant] parmi eux, leur réciter Ses versets, les purifier et leur enseigner 
le Livre et la Sagesse, bien qu'auparavant ils fussent dans un égarement 
| flagrant. 


dr LS ANS 
wa ‘äharyna minhum lammaäyalhaqt bihim wa huwa-lazyzu-lhakymu 
3 Et {ii l'a aussi envoyé] à d'autres groupes qui ne les ont pas encore rejoints (à 
tous les humains), C'est Lui le Puissant __" le Sage, 


6 pan) JET 525 RÉ A 5 PAM ENS 
dälika fadlu-H&hi yu'tyhi man ya$ä'u  wa-llähu du-lfadli-fazymi 
4 C'est la grâce de DIEU, II l'accorde à qui Il veut. DIEU est Détenteur de 
la gene immense. 
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matalu-lladyna IE pe -ftawräta tumma lam yahmiluhä  kamatli-lhimäri yahmilu 
asfäranñ bi'sa matalu-lqawmi-lladyna kaddabu  bi'ayätiHlähi wa-Hähu 
läyahdi-lqawma-zzälimyna 
5 L'exemple de ceux qui étaient chargés de (pratiquer) la Torah et qui ne l'ont 
pas observé jet qui se sont obstinément opposés aux enseignements divin] eSt l'exemple de l'âne 
chargé de livres. Malheureux exemple que ces gens qui rejetèrent les 
| | versets de DIEU. DIEU ne guide pas [par contrainte] les gens injustes jobstinés]. 
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6 Dis : «O vous qui professez le ju 
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Le ASE RESS No see A CS AE NET 
= yä-'ayyuha-lladyna hadu- in zaamtum annakum awliyâ'u lül&hi min düni-nnasi 


fatamannawu-lmawta in kuntum sädi LE 
aïsme, si vous présagez être les proches de 


DIEU, à l'exclusion des fur) hommes, souhaitez donc mourir {sur Son chemin, pour Sa 
cause) Si vous êtes véridiques. 
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wa läyatmannawnahu- abadañ ts Re aydyhim wa-llähu cris mms 


Ils ne le souhaiteront jamais à cause de ce qu'ils ont [commis]; DIEU 
connaît bien les jure. 


per — LR Le pt NE STE TE 
er fre 7? 


DEN AE ESS HT AS SES 
qui inna-lmawta-llady tafirrüna minhu fa'innahu mulüqykum  tumma turaddäna ilä 
‘älimi-lgaybi wa-f$ahädati fayunabbi'ukum bima kuntum ta°maläna 
Dis : « La mort que vous fuyez vous rattrapera. Vous serez ramenés à 
Celui qui connaît [tout] ce qui est caché et [tout] ce qui est apparent et Il 
vous informera de ce que vous faisiez (11 vous montrera vos actes) ». 


ENS ASS diet BRAS E SANTAE 
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yä-'ayyuhalladyna ‘amant id4 nuüdiya isa min yawmi-ljumu'ati fa-s‘aw ilä dikri- 
Hähi wa daru-lbayÿ°a dälikum hayruK llakum in kuntum talamtna 

O croyants, quand on [vous] appelle à la Prière du vendredi, accourez à 
l'invocation de DIEU et laissez [de coté] le négoce. Cela vaut mieux pour 
a si vous savez. 


AN KA est 2 SL EE NT GE LA LEE 
pa #: NOR fa-ntaÿirw fi-l'ardi wa-btagx min fadli-W&hi HPi-diéru-Mihta 
katyrañ  lla‘allakum tuflihtima 
Une fois la Prière terminée, dispersez-vous sur la terre, et recherchez 
[quelque effet] de la grâce de DIEU, et invoquez DIEU [sincèrement et] 
fréquemment afin que vous réussissiez [à parvenir à la félicité]. 

és PANNES AS 


ps POSE Er 25 GTR Ce 2 Et 
wa id4 ra'aw tijärtan aw lahwa-nfaddu- ilayha wa taraktika qûâ'iman qui 
ma. ‘inda-W&hi hayruñ mmina-llahwi wa mina-ttijärati wa-ll&hu hayru-rrëziqyna 
[Mais] dès qu'ils (les injustes, etc.) entrevoient un négoce ou un divertissement, 
ils y courent et te laissent debout (ils te quittent). Disf-leur]: « Ce qui est 
auprès de DIEU vaut mieux qu'un divertissement ou un négoce. DIEU 
est le Meilleur qui donne {aux hommes leurs] subsistances ». 
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(Commencer) par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 
&> # Ecr PE LA < Car re 
D S roi 66,22) ses SI 
es A TOR PA . pit ee” At UT 
id jà'aka-lmunäfiquna mie nai or DE vo-Hi un innaka 
larasüluhu  wa-llähu yaS$hadu inna-lmunäfigyna lakädibüna 
Lorsque les hypocrites s'adressent à toi, ils disent: « Nous attestons que 


tu es le Prophète de DIEU » {mais cela n'est pas dans leur cœur]. DIEU sait que tu es 
[réellement] Son prophète; DIEU atteste que les hypocrites sont des menteurs. 
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ittahahadw- aymänahum junnatanñ fasaddr* an : sabyli-Hléhi TL sâ'a ma känK ya malüna 


2 Ils prennent leurs serments pour bouclier ; ils détournent [les hommes] du 
chemin de DIEU. Mauvaise est leur action Fe us intention]. 


© Si ATEN SPRINT Fr ALES 


dälika biannahum ‘ämani tumma kafarw fatubra ._ quluübihim fahum läyafqahuna 

| 3 C'est parce qu'ils ont [d'abord] Cru [en DIEU] puis [à cause de leurs injustices] ils ont 

| rejeté [les vérités célestes], par conséquent, leurs cœurs sont scellés, ils ne 
comprennent pas. 
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do SP! 
wa id& ra'aytahum tu‘jibuka ajsämuhum wa in yaqüiu tasma ligawlihim ka'annahum 
hu$ubuñ musannadatuñ yahsabüna kulla sayhatïin “alayhim humu-laduwwu fa-hdarhum 

gätalahumu-llähu annä yu'faküna 

4 Quand tu les vois, leur corps (leurs apparences) t'émerveillent. S'ils parlent, 
tu écoutes leurs dires. Ils sont comme des bûches appuyées [contre des murs]; 
ils s'imaginent que chaque cri est dirigé contre eux. ce sont eux 
l'ennemi. Défie-toi d'eux. Que DIEU les combatte, comment mentent-ils 


[ou, comment tournent-ils le dos à la vérité, où vont-ils doric] ! 
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Sourate LXTI] Les Hypocrites 
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2 js 155 Ars > rest, 
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wa ida gyla lahum taälaw yastagfir lakum rastlu-llähi lawwaw ru'üsahum wa 


ra ‘aytahum yasuddüna wa hum mustakbirina 
5 Quand on leur dit : « Venez, le Prophète de DIEU demandera pardon 


pour vous », ils détournent la tête [par moquerie] et tu les vois s'empêcher [des 
paroles vraies], ils sont enflés d'orgueil finjuste]. 


Cabo as SAS AE LAS 
© ras RANCE 6] 


sawâ'un ‘alayhim astagfarta lahum am lamtastagfir lahum lan yagfira-Wähu lahum 
inna-Häha fayahdi-lgawma-lfäsiqiyna 
6 Il leur est égal que tu implores le pardon [de DIEU] pour eux ou que tu ne 
demandes pas pardon pour eux, DIEU ne leur pardonnera pas. DIEU ne 
guide pas (par force majeur] les gens pervers [obstinés]. 
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ré 


© à EN nn ES NT STE AS 
humu-lladyna yaqülima  latunfiqn ‘alä man ‘inda rasüli-Hähi hattàä yanfaddn 
wa lilähi hazâ'inu-ssamäwäti wa-l'ardi wa läkinna-Imunäfigyna layafqahuna 
7 Ce sont eux qui disent : «Ne faites pas dépense (charité) pour ceux qui sont 
auprès du Prophète de DIEU afin qu'ils se dispersent!, Or les trésors des 
cieux et de la terre sont à DIEU, mais les hypocrites ne comprennent pas. 
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yagülüna  la'in rrajana ila-Imadynati ie Mer a‘azzu minha-l'adalla wa 
lilëhi-lizzatu wa lirasulihi wa lilmu'minyna wa läkinna-lmunäfigyna laya”lamüna 

8 Ils disent : « Si nous revenons à Médine, le plus puissant (groupe des 
hypocrites) chassera le plus humble (groupe des croyants). » La puissance est à 


DIEU, à Son prophète et aux croyants, mais les hypocrites ne savent pas. 
Ecs + <e 2 AÉLSS LIBLA À L.7 “dt ae 4 HR 
4 it PE PAS >, fr 
PRES AS NS IRS c25 
yä-'ayyuhalladyna ‘amant tale amwälukum wa là awlädukum ‘an dikri-Hähi 
wa man yafal dälika Ja'ulà-'ika humu-lhäsirina 
9 O croyants, que ni vos biens ni vos enfants ne vous distraient du rappel 


de DIEU. Ceux qui agissent ainsi (, ceux qui ne font pas attention aux règles de la création 
et oublient le rappel de DIEU,) seront perdants. 
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7 MA Cd Cr rise SAT TT STEIN 20072 
® et is S 15 THIN a SJ AA Npoodas 
wa anfiqw min mma razagnäkum mmin qabli an ya'tiya ahadakumu-lmawtu  fayaqüla 
rabbi law läahhartany- ilà- ajalif qarybif fa'assaddaqga wa akun mmina-ssälihyna 
10 Dépensez en aumône [sur le chemin de pu] de ce que Nous vous avons donné, 
avant que la mort ne frappe l'un de vous et qu'il ne dise : « Seigneur, 
que ne reportes-Tu [ms mor] à un prochain terme, pour que je puisse faire 
l'aumône et être du nombre de ceux qui pratiquent les bonnes actions ?, 


DRootin D) © acts CRTR Etre Où Le 
ELLES SEUIL ST 
wa lanyu'ahhira-llähu nafsan ida jâ'a ajaluhaä  wa-llähu habyrun bima tamaluna 
11 DIEU ne donne plus de délai à une âme dont le terme est venu. DIEU 
connaît parfaitement ce que vous faites. 
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* Voir v. 9. 
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[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 
$ - nil 2 srohe Tor Cd dr Cat S'optepT he Re rr PU LNT UT EE 2 A 
yusabbihu liähi ma fi-ssamäwäti wa ma fi-l'ardi lahu-lmulku wa lahu-lhamdu wa 
huwa ‘alàä kulli $ay'in qadyrun 
1 [Tout] ce qui est dans les cieux et sur la terre glorifie DIEU. A Lui la 
royauté. À Lui les louanges. Il est Puissant sur toute chose. 
E 
$ 7 Ames p5f-M LT Hi EL KL Aer 
D ns © La as SG sa 
huwa-llady halagakum  faminkum  kdfiruñ wa minkum mmu'minuñ  wa-llähu 


bima ta'malina basyrun | 
2 C'est Lui qui vous a créés. [li vous laisse choisir] parmi vous tel est impie tel 


autre croyant. DIEU voit ce que vous faites (vos intentions et vos actions). 


es x À » ® r# 
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© Ja) PUIS Srenxtn ) 729 FENG SAT 
halaga-ssamäwäti wa-l'arda bi-lhaqqi wa sswwarakum fa ahsana suwarakum wa ia yhi-Imasyru 
3 Il a créé les cieux et la terre en toute vérité et vous a dotés de [votre] 


forme, une belle forme qu'Il vous a donnée. Vers Lui est le (votre) retour. 


[ci + 
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© 2932 Aie 0 ges Le 5 09 Lette s NT SN SC ; 
va‘/emu ma fi-ssamäwäti wa-l'ardi wa ye‘lamu ma tusirrlima wa ma tu‘linina 


wa-Hähu “alymun bidai-ssuduri | 
4 Il sait ce qu'il y a dans les cieux et (sr) la terre, Il sait ce que vous cachez et 


ce que vous divulguez. DIEU connaît ce qu'il y a au fond des cœurs (leurs secrets). 
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© ANSE 2 ALU SE NES SES 
alam ya'tikum naba'u-lladyna kafarw min qablu fadaqu wabala amrihim wa lahum “adabun 
alymuñ | 
5 Ne vous est-elle pas venue, l'histoire des impies lidolâtres, pécheurs, hypocrites, | 


injustes, athées.….obstinés] de jadis qui [en raison de suivre leurs passions diaboliques] goütèrent 
les conséquences de leurs conduites ? A eux le châtiment douloureux, 
E 
- Gus 272 12 / sa 2 A _. cor # - 24 AL ir 
SIG CAN) ETC AU AE us 
r LB sister = 75. À 
Q Ar GER, 
dälika bi'annahu känat ta'tyhim rusuluhum bi-lbayyinäti faqaiu- aba$arun yahdtmnanx 


fakafarx wa tawallaw wa-stagna-llähu  wa-llähu ganiyyun hamydun | 
6 cela parce que leurs Prophètes leur ont apporté les preuves claires mais 


ils dirent : « Eh quoi, un humain nous guidera-t-il ? » Ils furent impies 
(transgresseurs, etc.] et se détournèrent [u chemin de DIEU], DIEU n'a pas besoin jue eur foi 
ou de leur obéissance], Car DIEU est le Tout Riche (sans besoin), Digne de louange. 
& « le, Gas s 
ANTENNES 
D SPAS ULAPT LA LATATSATA AT 277 TE 
ATASAUUT EF Leroy) Foret) dock 
zaama-lladyna kafaru- an Ilan yab‘atu qui balä wa rabby latub'atunna  tumma 


latunabba'unna bima “amiltum wa dälika “ala-lähi yasyrun . | 
7 Les impies [et] prétendent qu'ils ne seront pas ressuscités, Dis[-leur) : « 


Mais si, par mon Seigneur ! vous serez ressuscités et vous serez 
informés de ce que vous aurez fait. Ce sera pour DIEU bien facile. , 
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fa'aminx biHä&hi wa rastlihi wa-nnuri-llady- anzain8 wa-llähu bima td maltima habyruñ 
8 Croyez en DIEU et x] Son prophète et à la Lumière (le Cora) que Nous 


avons fait descendre (révé. DIEU connaît parfaitement ce que vous faites. 
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yawma yajmeukum livawmi-ljam'i. dälika yawmu-ttagabuni wa man yu'min biHähi 
wa yamal sälihan yukaffir “anhu sayyi'atihi wa yudhilhu jannätif tajry min tahtiha- 
l'anhäru hälidyna fyha abadan  dälika-lfawzu-lazymu 
9 Le Jour où Il vous rassemblera pour le Jour du rassemblement, ce sera 

le) Jour de la perte et du regret [pour les négligents et les méchants]. (Mais) Celui qui croit 
en DIEU et travaille bien futile à lui-même, à la société humaine et pour la cause de DIEU], [DIEU] 
effacera ses méfaits, l'introduira dans les jardins sous lesquels les rivières [de 
bonheurs] COUÏeNt, (ies croyants] y vivront éternellement; c'est là le grand succès. 
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wa-lladyna kafar“ wa kaddabw biäyätin& ulä-'ika ashäbu-nnari hälidyna fyha wa 
bi'sa-Imasyru 

Mais ceux qui deviennent impies et nient Nos versets {et Nos signes] seront les 
hôtes du Feu (résultat de leurs actes) où À is seront] à perpétuité; quelle désagréable fin. 


ER PA A ALES ao Lt UE 
maasäba min mmusybatin illa bi'idni-Hähi wa man yu'min biMähi yahdi qgalbahu 
wa-Hähu bikuilli $ay'in ‘alymuñ 
Nul accident Imabeur,..] n'atteint (somme) qu'avec la permission de DIEU [en raison des 
actions de l'homme]. Celui qui croit en DIEU, m guidera son cœur. DIEU Sait tout. 


CERN SE PSS AVE PS ESEN PE FO PE NE 
wa aty'u-Häha wa aty'u-rrasüla fa'in tawallaytum fa'innama ‘alä rasülina-lbalägu- 
Imubynu 
Obéissez à DIEU et obéissez au Prophète. Si vous tournez le dos, {sachez 
quil n'incombe à Re prophète que de communiquer [le — explicite. 

Lo pa JE A ES AA EST 
allähu la'iläha illa Mo: wa ‘ala-Hähi falyatawakkali-lmu'minüna 
DIEU, nul n'est dieu que Lui. Que les croyants s'en remettent à DIEU. 
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© <eore UE phases Sos 
yä-'ayyuha-lladyna ‘amant. inna min azwäjikum wa awlädikum ‘adduwan llakum 
fa-hdarthum wa in taff wa tasfahn wa tagfirn fa'inna-lläha ÿgefurun rrahymun 
O croyants ! Certains {aspects} de vos épouses et de vos enfants sont 
ennemis (épreuve) pour vous; attention à eux. [Mais] si Vous [les] excusez, si 
vous passez outre, si vous pardonnez [mieux vaut pour vous}, Car, DIEU est 
Celui qui pardonne, nt: ll (vous re les biens particuliers), 


SR > a” J ATTG 
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innamàä amwälukum wa awlädukum fitnatuñ wa-llähu “indahu- ajrun “azymun 


[Certains aspects de] vos biens et vos enfants ne sont [pour vous] qu'{une] tentation 


(épreuve), [mais si vous patientez] Il y? a 1 Près — DEA une magnifique récompense. 
ALU 
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co SAR At TETE TT 
fa-ttaqu-Hlëha ma-statatum wa-sma‘w wa atyÿ°" wa anfiqï hayran li'anfusikum wa 
man yüqa $uhha nafsihi fa'ulä-'ika humu-lmuflihuüna 
Soyez pieux envers DIEU selon ce que vous pouvez. Écoutez, obéissez [à 
Ses ordres et évitez Ses interdictions], donnez des aumônes, c'est un bien pour vous. 
Ceux qui se gardent d'avarice seront heureux (en félicité). 
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Sourate LXIV Le Divorce 
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| in tugridu-lläha qardan hasanañ yudä .. lakum wa yagfir lakum wa-llähu Sakürun halymun 
17 Si vous prêtez à DIEU un beau prêt jétant dévoués), Il le multipliera pour vous 
et vous pardonnera {vos péchés]. DIEU est Reconnaissant, Longanime. 
D SA TEA SOLE 
‘älimu-lgaybi wa-$$ahädati-lazyzu-lhakymu 
18 I connaît Itou] ce qui est caché (les réalités suprasensibles) et [tout] ce qui est 
apparent, Il est le Puissant honoré, le Sage. 
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[Commencer] par le Nom de DIEU le Ge ons D Dr le Très-Miséricordieux. 
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(es) au nee ai See ee ASS AL Las A noch 
yä-'ayyuha-nnabiyyu ida tallagtumu-nnisä'a fatalliquhunna liiddatihinna wa ahsu-l'iddata 
wa-ttaqu-H&ha rabbakum  latuhrijuhunna min buyutihinna ‘wa layahrujna illa an ya'tyna 
bifähisatin mmubayyinatin wa tilka hudüdu-llähi wa man yata‘adda hududa-ll&hi 
fagad zalama nafsahu  latadry lafalla-Hlähu yuhditu ba‘da dälika amran 

1 Prophète, quand vous divorcez des femmes, divorcez d'elles dans leur 
période [d'attente, entre deux règles et n'ayant pas eu rapports sexuels], Comptez la période je 
divorce], Craignez [pieusement) DIEU, votre Seigneur. Ne les chassez pas de 
leurs maisons, qu'elles n'en sortent que si elles ont commis une infamie 
flagrante (dûment prouvé). Telles sont les limites Inommatives] de DIEU. Quiconque 
transgresse les limites de DIEU, se fait tort à lui-même; tu ne sais pas; il 
se peut que DIEU suscite entre-temps quelque circonstance favorable. 
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fa'ida balagna ajalahunna fa'amsikühunna bim'rifin aw farigHhunna bim‘rdfin wa 
aÿhidu daway ‘adlin mminkum wa agymu-S$ahädaia lillähi dülikum ytazu bihi 
man käna yu'minu bi-lähi wa-lyawmi-l'ähiri wa man yattaqi-lläha yaj'al llahu mahrajan 





2 Quand elles atteignent la fin de leur délai légal (fin de la période de divorce), | 


gardez-les de façon bienveillante, ou séparez-vous d'elles de façon 
bienveillante. Faites témoigner deux hommes équitables d'entre vous et 
que leur témoignage soit rendu devant DIEU. Voilà à quoi est exhorté 
quiconque croit en DIEU et au Jour [du jugement] dernier. Quelqu'un qui 
est pieux envers DIEU, DIEU lui donnera une issue favorable 


836 RS UAIES RNA 
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tons IE 177 °c € +4 r'ELS sos PAL GLS Use ve 101 ee 597, 

© PRE CA AE UES 4 15 NO es Le RE EN ES Teas5s | 

| wa yarzuqhu min haytu läyahtasibu wa man yatawakkal “ala-Hl&hi fahuwa hasbuhu- 
inna-äha bäligu amrihi  qad ja‘ala-llähu likulli Say'in gadran 

3 et lui donnera des subsistances par des voies inattendues. Quiconque 

s'en remet à DIEU, DIEU lui suffit. DIEU réalise Son ordre. DIEU a 


assigné une mesure à chaque chose. 
z à et Te # ce AT TI % Ua. < Tr « RÉ ee ce, 
RS Es NS ns So Re eme Li 85 \s 
A ct LÉ 3% A Rd £7 re BAfer cœff LA GB LR 2, 
D Diseo, 5  Ra a ES SAS SO GSTE SE 
wa-llä-'iy ya'isna mina-lmahydi min nnisâ'ikum ini-rtabtum fa‘iddatuhunna talätatu 
aÿhurin wa-llà-'iy lam yahidna wa ulätu-l'ahmali ajaluhunna an yada®na hamlahunna 


a man yaaqi-Häha yaj'al lJahu 4} amrihi yusrar x 
4 Pour vos femmes qui n'attendent plus de menstrues, si vous avez des 


doutes, la période fde divorce] sera de trois mois. De même pour celles qui 
n'ont pas encore eu de règles. Pour celles qui sont enceintes, la fin de 
leur délai légal sera l'accouchement. Quiconque est pieux envers DIEU, 
DIEU lui facilitera son affaire (sa vie). 
un 7 et e3- he” € PSE DIT z- sr À c Te JS Br 
(PA EST L SPC ICT PS à. SAS A LUS 
dälika amru-llähi anzalahu- ilaykum wa man yattaqi-fläha yukaffir ‘anhu sayyi'atihi 
wa yu‘zim lahu- ajran 
5 Voilà l'ordre de DIEU qu'il vous a révélé. Quiconque est pieux envers 
DIEU, DIEU lui efface ses fautes et lui donne une magnifique récompense. 
ce LR et rt et A2 22 ba er T# Rent DU PL ne PT So » GAS . 
A Jr LE SUN So EAP SA 
CAE TI ES EN CS TS TR CE CI CR 
Qurldaetsé los pe CSL ES 
askinähunna min haytu sakantum mmin wujdikum wa latudürrthunna litudayviqu 
‘alayhinna wa in kunna uläti hamlin fa'anfiqu “alayhinna hattä yada‘na hamlahunna | 
| fa'in arda°na lakum fa'atühunna ujwrahunna  wa-'tamiru baynakum bima‘rtfin wa 
| in ta‘äsartum fasaturdÿ'u lahu- uhrà 
6 Installez-les (les femmes répudiées) selon vos moyens dans vos demeures. Ne 
cherchez pas à leur nuire en les mettant dans la gêne. Si elles sont 
enceintes, pourvoyez-les jusqu'à leur accouchement. Si elles allaitent 
votre enfant, donnez-leur le salaire et décidez-en avec bienveillance et, si 
vous ne pouvez vous mettre d'accord, une autre femme allaitera fl'enfant]. 
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er STL A 727 PR CAR | PL 1 er Es 
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7 | 
livunfiq dun sa‘atin mmin sa‘atihi wa man qudira “alayhi rizquhu falyunfig mimma 
‘atähu-Hähu läyukallifu-Hähu nafsan illa ma ‘'atëha sayaj'alu-WM&hu ba°da usrin yusran 
7 Que celui qui est riche dépense [en proportion] de sa richesse. Que celui dont 
les biens sont restreints dépense de ce que DIEU lui a donné. DIEU ne || 
propose un devoir à une personne que selon ce qu'il lui a donné. DIEU | 


| fera succéder l'aisance [et ia facilité] à la gêne (aux difficultés). 
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DSL ES RL Es RS. 55 LAS ns ; RS 
wa ee ayyin mmin garyatin ‘atat ‘an amri rabbiha wa ae tn L hisäban 
fadydan wa “addabnäha ‘adäbañ nnukrañ 

8 Que de cités [et de personnes] furent rebelles à l'ordre (aux enseignements) de DIEU 
et de Ses prophètes ! Nous leur fimes rendre un compte sévère [de leur 
comportement] et leur infligeñmes un châtiment [correctif] inouï. 


(27 COUPE AE 


ce Lu NE ATARI 
fadagat wabäla amrih& wa kana ‘ägibatu amriha husran 
9 Elles goûtèrent les conséquences [ficheuses] de leur [mauvais] Comportement 
dont l'aboutissement (le résultat) fut [leur] perte. 
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D RTS Du move 1256 
a‘adda-ll&hu lahum adaban Sadydañ  fa-ttaqu-Hläha yü-'uli-l'albäbi-lladyna ‘manu 
gad anzala-flähu ilaykum dikran 
10 DIEU a préparé pour eux un châtiment fcorrectif] sévère. Soyez pieux envers 
DIEU, vouslesintelligents croyants. [0 hommes 1} DIEU vous a révélé un Rappel 
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© 65,42 nt Rs 

rasüïlan yatli “alaykum ‘ayätillähi mubayyinätin Iliyuhrija-lladyra ‘amant wa amilu- 

ssälihäti mina-zzulumäti ila-nnuri wa man yu'min bi-Mähi wa yamal sälihan yudhilhu 

jannätin tajry min tahtiha-l'anhäru hälidyna fyhà abadan qad ahsana-llähu lahu rizaan 
11 {et envoyé] un Prophète qui vous récite les clairs versets de DIEU, afin de 

faire sortir, ceux qui croient et travaillent bien, des ténèbres vers la 

lumière. Quelqu'un qui croit en DIEU et travaille bien (uile à lui-même, à la 

société humaine et pour la cause de DIEU], DIEU l'introduira dans les jardins {de bienfaits] 

sous lesq uels coulent les rivières [de bonheurs et de félicités]. [Les vrais croyants] Y vivront 

éternellement. DIEU a réservé {aux croyants] une belle subsistance. 
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allähu-Hady halaqga sab'a samäwätin wa mina-l'ardi mi tn yatanazzalu-l'amru 
baynahunna  lita‘lamu- anna-lläha ‘alä kulli $ay'in qgadyruñ wa anna-lläha gad 
ahaäta bikulli fayin ‘ilman 

12 DIEU est Celui qui a créé sept cieux et autant [aspects] de terre. L'ordre 
descend (érige) entre eux (entre les cieux et les aspects de terre) pour que vous sachiez 
que DIEU est Omnipotent et que DIEU embrasse tout de [Sa] science. 
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* Voir v. 1. 


bismi-Mähi-rrahmäni-rrahymi : 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 
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PEN ES RO Et 2 AA 
Q ee 2o8e als 2 m2) le, P prit - ŒÙ ant, Le Lee SEE 
vä-'ayyuha-nnabiyyu lima tuharrimu ma ahalla-Hähu laka tabtagy mardata azwäjika 
wa-Nähu gafüruñ rrahymun 
Prophète, pourquoi, par désir de complaire à tes épouses, t'abstiens-tu de ce 


que DIEU t'a rendu licite ? DIEU pardonne fu esy Miséricordieux (vous accorde des biens). 


do bond Lam 4-4 = ARE 
D ET ons STE STE ST 5 
gad farada-llähu lakum tahillata aymänikum  wa-llähu mawlëäkum wa huwa-lalymu- 
Ihakymu 
2 DIEU vous a prescrit de vous délier de vos serments [quand ils sont en contradiction 
avec Ses lois], DIEU est votre Protecteur [Ami-Guide], Il est Omniscient [et] Sage. 
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ds 
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D ACTE Sie SE. A UE CS 
wa id asarra-nnabiyyu ilä ba‘di azwäjihi hadytan falamma nabba'at bihi wa 
azharahu-llähu ‘alayhi ‘arrafa badahu wa a‘rada ‘an ba‘din falammaä nabba'ahä 
bihi qälat man ahb'aka häda qäla nabba'aniya-l'alymu-lhabyru 
3 [Rappelez-vous] quand le Prophète confia un secret à une de ses épouses, 
mais elle en fit part [à une autre], DIEU en avisa [le Prophète], [le Prophète] fit 
connaître [à son épouse] une partie [de ce qu'il savait] et passa l'autre partie sous 
silence. Quand il lui fit savoir, elle demanda : « Qui t'a informé ? » [Le 
Prophète] dit : « l'Omniscient, Celui qui connaît tout m'a avisé [de cela]. » 


2e nt 
A AZ Leo) &s À° Le A ETS | 

Sr re. PR SLI PT 2 pese ee r$ lovsh 224.7 

D ST Ts de 25 21 TE 
in tatüba ila-Hä&hi fagad sagat quitbukuma wa in tazähara “alayhi fa'inna-lläha huwa 

mawlähu wa jibrylu wa sälihu-lmu'minyna wa-lmalä-'ikatu ba°da dälika zahyrun 

4 «Si vous revenez toutes deux repentantes à DIEU [c'est mieux pour vous, car] VOS 
cœurs se sont dévoyés. Mais si vous vous prêtez assistance contre lui (le 


Prophète), il a DIEU pour Protecteur [Ami et Guide], et Gabriel et les croyants 
vertueux et les anges, de surcroît, pour aides. 
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21. LS É 1 42 
‘asä rabbuhu- in TT an Ps a, oran mminkunna 
muslimätif mmu'minätin qänitätin tà-'ibätin “äbidätin sà-'ihätiñ tayyibätin wa abkaranñ 
Il se peut que, s'il vous répudie, son Seigneur lui donne en échange de 
meilleures épouses que vous, soumises [à DIEU], croyantes, dévouées, 
repentantes, adoratrice [de DIEU], jeûneuses [ou, celles qui émigrent avec leur mari], 
qu'elles aient été mariées [auparavant] OU [qu'elles soient encore] vierges. » 
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272 _ tt D AT 
yä-—'ayyuha-lladyna ‘manu qu- Eat wa mi naran TE wa-lhijaratu 


“alayha malä-'ikatun gilazun Sidadun llayasauna-lläha mä amarahum wa yafaluna ma 
yu'martna 


Croyants, préservez vous-mêmes et les vôtres d'un Feu qu'alimenteront 
les hommes [impies, polythéistes, hypocrites, athées, injustes, .] et les pierres (idoles). [Feu] 
surveillé par des anges rudes et sévères, ne désobéissant pas à DIEU en 
ce qu'Il leur ordonne et exécutant ce qui leur sera Er ReeT ES 


28%, ser À vue re 

D AÂSASTE SAC MSN 1 Ty 
yà-'ayyuha-lladyna kafarü latatadiru-lyawma  innama tujzawna ma ss tamalüna 
Impies [polythéistes, hypocrites, athées, injustes..], ne vous excusez pas aujourd'hui (le 
Jour de la résurrection). Vous serez récompensés selon ce que vous faisiez. 
Li Br x LE RS SE EC SE CAGE 
re PCR A GE AE NE Eng 

Dose Je UE GHUAE ESS hs 
yä-'ayyuha-lladyna ‘man  tubu ila-Hähi tawbaian nnasuhan ‘asà di, an yukaffira 
‘ankum sayyi'atikum wa yudhilakum jannätin tajry min tahtiha-l'anhäru yawma fayuhzi-Hähu- 
nnabiyya wa-lladyna ‘man ma‘*ahu nuruhum yas‘à bayna aydyhim wa bi'aymänihim 
yaqüluna rabbana atmim lan nüranG wa-gfir lana innaka “alä kulli Say'in qgadyrun 
Croyants, revenez vers DIEU par un repentir sincère. Il se peut que 
votre Seigneur efface pour vous vos mauvaises actions et vous fasse 
entrer dans des jardins [de bienfaits] sous lesquels coulent les rivières [de 
félicités], le Jour où DIEU n'abaissera ni le [bon résultat du Message du] Prophète 
ni [les bons actes de] ceux qui ont cru avec lui, où leur lumière se répandra 
devant eux et à leur droite et [les croyants] diront : « Seigneur, parachève 
notre lumière et Rs [nos méfaits], car Tu es Omnipotent ». 
d 252 se ds AE Eu TT es LANCE 
y de Re wa-Imunäfiqyna wa-gluz ‘alayhim wa ma‘wähum 
jahannamu wa bi'sa-lmasyru 


9 Prophète ! Lutte contre les impies (impiété) et les hypocrites et sois rude à leur 


égard; leur demeure est l'Enfer (résultat de leurs crimes), quelle désagréable fin [ont-ils] ! 
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D A MERE TT 35 
daraba-fléhu matalañ Ililladyna kafaru-mra'ata nühif wa-mra'ata litin känat& tahta 
‘abdayni min ‘ibadin& sälihayni fahänatähuma falam yugniya ‘anhuma min-Hähi 
Say'an wa gyla-dhula-nnara mafa-ddähilyna 
DIEU cite comme exemple aux impies la femme de Noé et la femme de 
Lout (Lot). Elles étaient sous l'autorité de Nos deux adorateurs vertueux 
et elles les trahirent [furent impies, hypocrites etc.]. [Être la femme du Prophète] ne leur 
suffit contre [le châtiment de] DIEU. I [leur] fut dit [à toutes deux] : « Entrez au 
Feu, avec ceux qui y entrent». | 
1e AN ALES 
es es ne 

L365) 

INR Ledotes 


© nelle Ter nes DE LÉ 
wa daraba-llähu matalañ Ililladyna ‘ämanu-mra'ata firawna id qälat rabbi-bni ly 
‘indaka baytañ fi-ljannati wa najjiny min fi“awna wa ‘amalihi wa najjiny mina- 
lgawmi-zzälimyna 
DIEU propose en exemple, aux croyants, la femme de Pharaon quand 
elle dit: « Seigneur, bâtis-moi une demeure auprès de Toi dans le Paradis, 
sauve-moi de Pharaon et de ce qu'il fait, sauve-moi du peuple injuste. » 
Cas5 es 3 2\TES 
PS VESTE RTE CT 
CSSS 
wa maryama-bnata ‘imräna-llaty- ahsanat farjahä fanafahna fyhi min rühinaä wa 
saddagat bikalimäti rabbiha wa kutubihi wa Känat mina-lgänityna 
Et Marie, fille de ‘Imrân, garda son organe (vécut en parfaite continence et 
absolument) chaste. Nous y insufflâmes de Notre esprit (un esprit créé). Elle a eu 
croyance [parfaite] en les paroles de son Seigneur et à Ses livres et, elle fut 
obéissante [à Ses enseignements]. 
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* Voir v. 1, 


bismi-Më&hi-rrahmäni-rrahymi 
| (Commencer) par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


£ - “ D, pr rh er Rvavs D hate 
| D rss Ssnsaliie assis, 
tabäraka-Hady biyadihi-Imulku wa huwa ‘alä kulli $ay'in qadyrun 


| 1 Béni soit Celui aux mains de Qui est la royauté, Il est Omnipotent, 
| ee s Er -< < LP … Ji earrr Cr 
| D SAS NES BAS ET GE cs 
| aflady halage-Imawta wa-lhayäta liyabluwakum ayyukum ahsanu “amalan wa huwa- 
l'azyzu-lgaforu 
2 Qui a créé la mort et la vie pour vous mettre à l'épreuve (donner des biens particuliers 
a) lequel de vous agirait mieux. Il est le Puissant honoré, Celui qui pardonne, 


EE £ 
D bc Jet ANG 5 
allady halaga sab‘a samäwätin tibagañ mmaätarä fy halqi-rramëni min tafäwutin 
fa-rjii-lbasara hal tarà min futurin 
3 {c'est Lui] qui a créé sept cieux l'un en haut de l'autre. Tu ne vois en ce que 
le [DIEU] Miséricordieux a créé aucune discordance (incompatibilité); regarde 
encore, y vois-tu une brèche [ou une lacune] ? (Tout est parfaitement ordonné.) 


D SEEN ASS RS 5 

tumma-rjl'i-lbasara karratayni yangali ilayka-lbasaru häsi'an wa huwa hasyrurr 

4 Regarde encore et encore; ton regard te revient humble et épuisé. 
Je SNA EE GS TAC ENÉSS GS 
wa lagad zayyana-ssamä'a-ddunya bimasäbyha wa ja‘alnäha rujiman IliSfayätyni wa 
a‘tadna lahum ‘adäba-ssa*yri \ 

s Nous avons orné le ciel de luminaires dont Nous avons déterminé des 
projectiles contre les démons auxquels Nous avons préparé le châtiment 


de la Fournaise. 


4 Se Repas CN 5 
© 74 oi . pee LS 
wa lilladyna kafarw birabbihim “adabu jahannama wa bi'sa-Imasyru 
6 [De même] à ceux qui ont renié leur Seigneur (se sont opposés obstinément à Ses ordres), [est 


réservé] le châtiment de l'Enfer (résultat de leurs actions), quelle désagréable fin {ont-ils choisi] ! 
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_ 7 PC ” en, 
OSEO AS isa 
ida ulqu fyha samÿu laha $ahyqan wa hiya tafüru 
Quand ils y seront précipités, ils l'entendront rugir, tandis qu'il 
bouillonnera. 


si SO Looarrs 14 . À Ga im PT 

o ÉÉSETES At rs ANCR Eure 2526 
takädu tamayyazu mina-lgayzi kullamä ulqiya fyha fawjuf sa‘alahum hazanatuhà 
alam ya'tikum nadyruñ 
Peu s'en faut qu'il n'éclate de fureur. Chaque fois qu'une troupe [de 
coupables  obstinés, criminels, et] y sera précipitée, ses gardiens leur 
demanderont : « Ne vous est-il pas venu un avertisseur [de la part de DIEU] ? » 


D Ah fa), EMTEC SEA KG 
qalu balä qad jà'ana nadyrun  fakaddabnG wa quinä maänazzala-lähu min $ay'in in 
antum illä fy dalälin kabyrin 
Ils diront : « Si, un avertisseur nous est venu, mais nous l'avons traité de 
menteur et avons dit que DIEU n'a rien fait descendre (révélé), et vous [les 
avertisseurs, vous] n'êtes que dans un grand égarement ! » 


€ 12 Ep s'ÉBS Ie À 
© a EC Ta SSI 
wa qalü law kunna nasmafu aw na‘gilu mäkunna fy- ashäbi-ssa*yri 
Ils diront:« Si nous avions écouté ou [si nous] faisions usage de notre intelligence 
(saine) NOUS ne serions pas parmi les compagnons de la Fournaise ». 
CRT ER EN TA 
fa-‘tarafit bidanbihim  fasuhganñ Ili'ashäbi-ssa*yri _ 

Et ils avoueront leurs péchés. fn leur sera dit :} « Que loin soient fde la miséricorde de 
DIEU] les compagnons de la Fournaise (conséquences des impiétés et injustices obstinés) ! » 
D AN ant it 455552 

inna-lladyna yah$ÿawna rabbahum bi-lgaybi lahm mmagfiraiu" wa ajrun kabyrun 
[Mais] ceux qui craignent (obéissent) révérenciellement leur Seigneur, en 
secret (sincèrement), à eux le pardon et une magnifique récompense. 


2249 T2 TI ho 22.71 8 
D DAS de, drals, 6513 TS 
wa assirü gawlakum awi-jharü bihi-  innahu “alymun bidäti-ssuduri 
Que vous cachiez votre parole ou que vous la divulguiez, (DIEU) connaît 
les secrets des cœurs. 


2 Corhrots ot los ue 
Q AMCLI TASSE ASS 
alaya‘lamu man halaga wa huwa-ilatyfu-lhabyru 
[DIEU] ne connaît-Il pas ce qu'il a créé ? Il est le Maître Sublime qui 
connaît parfaitement tout. 
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Ft 5 re FM. _ 
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| huwa-llady ja'ala lakumu-l'arda dalulan fa-mÿx fÿ manäkibiha wa kuli min rrizqihi 
wa iayhi-nnuÿüru 
| 15 C'est Lui qui a pour vous rendu la terre soumise. Parcourez ses 
étendues, nourrissez-vous des subsistances qu'Il vous accorde, et vers 
Lui [vous serez ramenés, lors de] la résurrection [et vous serez jugés]. | 


| AAT Æ je r Er E _ _ e cit < A 4 _ 
Go Des TR SENS AE O\ LS es ele 

| a'amintum mman fi-ssamäi an yahsifa bikumu-l'arda fa'ida hiya tamuru 
| 


16 Êtes-vous sûrs que Celui [qui règne] sur le ciel ne vous engloutira pas dans 


la terre [à cause de vos mauvais actes], et [voici] qu'elle se mettra à branler (et que 
vous serez davantage enfouis) ? ” 
57 we orme _ # ve > EP d PES £ € < 
@ CS GE LE SE no Los A 
& amintum mman fi-ssamâä'i an yursila ‘alaykum hasibañ fasata‘lamuna kayfa nadyri | 
17 Etes-vous sûrs que Celui {qui règne] sur le ciel n'enverra pas contre vous 
un ouragan de pierres [en raison de vos actes abominables]) pOur que vous vous 


rendiez compte de Mon (Son) avertissement ? 


À JSLEUSS pee NO SSS 
wa lagad kaddaba-lladyna min gablihim  fakayfa käna nakyri 
18 Oui, ceux d'avant eux (les impies, idolâtres, hypocrites, polythéistes, injustes...) Ont renié 
obstinément les versets et les signes divins],. Quelle était alors Ma réprobation! 
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D se A NM SEE ns nes » ils, Si 

awalam yaraw ila-ttayri fawqahum  sà-fjätin wa yaqbidna  mäyumsikuhunna  illa- 
rramänu innahu bikulli $ay'in baSyrun 

19 Ne voient-ils pas au-dessus d'eux les oiseaux qui déploient et replient 

leurs ailes ? Ne les soutient {en l'aire] que le pœu) Miséricordieux, I} voit tout. 
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D 23520 ST os SES SIL as RS A 
amman  häda-llady huwa junduK llakum  yansurukum  mmin  düni-rrahmäni 
ini-lkäfirüna illx fy gurtrin 
20 Quel est celui qui constituerait pour vous une armée [capable] de vous 
secourir autre que [DEU] Miséricordieux ? Les impies lidolâtres, hypocrites, 
polythéistes, ceux qui font de plannings criminels] Sont en plein orgueil [injuste et illusoire]. 
PLU SAA ‘4% Fr let e » 22e Ar sé rt 
(co 2929 9e. 3 PRO TSE AA SANS EE 
amman häda-llady yarzuqukum in amsaka rizgahu bal Ilajjx fy “utuwwin wa nufarin 
21 Quel est celui qui vous donnerait votre subsistance si [DIEU] retient Ses 


dons ? Mais, [les impies, idolâtres, .] s'entêtent dans [leur] rébellion et répulsion. 
Lt ” Le -H — tre reg œæ” re —— Te 
afaman yamÿy mukibban ‘alä wajhihi- ahdä- amman yamÿëy sawiyyan ‘alà siräti 
mmustagymir | 
22 Celui qui marche le visage penché [vers la terre, vers les impiétés, etc.) est-il mieux || 


guidé que celui qui marche d'aplomb sur la voie droite (divine) ? 





23 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


Ent — — ————— LS 


6 © SC SENS SRG NE RSI EE ESSAIS 
qui huwa-llady-  anSa'akum wa ja‘ala lakumu-ssam'a wa-l'absära  wa-l'af'idata 
galylan mma taÿkurüna 
Dis : «C'est Lui (Eu) qui vous a fait naître, vous a donné des oreilles, des 
yeux et des CŒUrs, [mais à cause de suivre vos passions] VOUS êtes peu reconnaissants ». 

D 222245 EN ESS SIT TS 

qui huwa-lladÿy dara'akum fi-l'ardi wa ilayhi tuhÿartima 
Dis : «C'est Lui qui vous a disséminés sur la terre [afin que vous profitiez des bienfaits 
divins et vous vous perfectionniez]s Et vous serez rassemblés devant Lui [et jugés] ». 


L BARRE T SI ere BRL, 
O ARS oies 
wa yaqtluna matä häda-lwa*du in kuntum sädigyna 
[Les impies, idolâtres, … ] disent: « À quand cette promesse si vous dites vrai ? » 


© En 2 TS 6 LIL 
qui innama-l'ilmu “inda-ll&hi wa innamä ana nadyruñ mmubynuñ 
Dis : « La science [n'en] est [au]auprès de DIEU. Et moi je ne suis qu'un 
avertisseur explicite [je vous mets en garde de Ja fin triste de vos mauvaises FE-f pe 


D LES ES MN si NES Ce ie MEN 
falamma ra'awhu zulfatañ sy-'at wujühu-lladyna kafarï wa gyla fstia kuntum 
bihi tadda‘una 
Quand ils verront [la réalisation de la promesse] de près, les visages des impies 
[pervertisseurs, etc.] Seront Me" On jeu] dira: « Voilà ce que vous réclamiez.» 


qui ara nt in shiskaniya-tläh wa man mma aw a mes yujyru- 

Ikäfiryna min “adabin alymin 

Dis : « Dites-moi, si DIEU me fait périr [moi] et ceux qui sont avec moi, ou 

s'Il nous fait miséricorde {qu'est-ce que cela peut importer à votre sort], Qui protégera 

{pour autant] les impies fidolâtres, hypocrite, .] contre un châtiment douloureux ? » 
«y EE Ne pee tee S SNS ACER Je 


qul fie remit ‘amanna bihi wa “alayhi tawakkalna  fasatalamuna man huwa 
f» dalälir mmubynin 

Disf-leur] : « C'est Lui le [DIEU] Miséricordieux [Unique qui accorde les biens aux 
hommes], Nous croyons en Lui et nous nous en remettons à Lui. Bientôt 


vous saurez qui est dans l'égarement flagrant. » 


© ina Sul (ee CE AAA TS 
quil ara'aytum in asbaha md'ukum gawran faman ya'tykum bimä'in mma‘ynih 
Disf-teur] : « Dites-moi, si votre eau se perd dans les profondeurs [de la terre], 
qui vous donnera de l'eau vive ? » 
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NAS 
Sourate LXVIII - 52 v. LE CALAME' AL-QALAM 


* Voir v. 1. 


bismi-Mä&hi-rrahmëäni-rrehymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


As’, Ar ee E 
e» CT Le sa 9 > 
nü-n wa-lqglami wa ma yasturUna 
1 N. (Noun.) [Je jure] par la plume et ce qu'ils (les Amis de DIEU) écrivent, 


À +» CT LA EE Rue 
Q pyrenees it 


ma'anta bin mati rabbika bimajnünin 
2 [toi] par la grâce de ton Seigneur, tu n'es pas un possédé. 


wa inna laka la'ajran gayra mamntmin 
3 Oui, tu auras une récompense [magnifique] ininterrompue. 


es sr is 2) 


6 innaka la alä hulugin mif | 
ui, tu es d'une moralité (qualité et caractère) [la plus) éminente. 


€ 


Le A hrs ETS 
fasatubsiru wa yubsirtna 
5 Tu verras et ils (les impies et ceux qui traitent de possédé, etc.) verront 


À + 
DA 
bi'ayyikumu-{mafttina 


6 qui de vous est épris de la tentation (possédé). 


ro TL al Rrh ee ” ot rS Mr S 
inna rabbaka huwa a‘lamu biman dalla ‘an sabylihi wa huwe a‘lamu bi- 
ht . : . ; 
7 on Kéféneur connaît parfaitement ceux qui s'égarent de Son chemin, et 
Il sait (connaît) parfaitement ceux qui sont dans la bonne voie. 


D ST LS SE 


ve je 


falatutii-lmukaddibyna 
8 N'obéis pas à ceux qui nient [les vérités célestes et les versets]. 


D fans loss 


waddu law tudhinu fayudhinuna . | 
9 Ils aimeraient que tu les flattes et ils te flatteraient. 


RL 


10 


11 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


£< … Se . GA LS 
Dane y" F; RE 
wa latutÿ kulla hallafin RP 
N'obéis pas à tout homme qui sue on de serment et qu'il est vil, 
D ere GES JE 
hammazin mmaÿ$àä'in binamymin 


détracteur [qui épilogue], ne ‘ are 


D S Er DA EN PES 
mannd' in [lilhayri mu‘tadin atymin 


qui empêche le bien, fransgreeur, chargé de péchés, 
rœsr # À R 


si SENS =. he 
‘utullin bada dälika zanymin 
haineux [butor, perfide] , de surcroît, de basse extraction. 


QE CES Ta" 15 SES 
an Kana daämaälin wa banyna 
[Non,] même s'il a beaucoup de richesses et de nombreux fils. 


CSA Le LUS TH ERP SEA] 
ida tutlä “alayhi ‘ayätun& gala asätyru-l'awwalyna 
Quand on lui récite Nos versets, il dit : «Ce sont des fables d'anciens ! » 


RETEE 
sanasimuhu ‘ala-lhurtiümi 
Nous allons {en raison de ses perversités] lui marquer - museau (le nez). 


© rene ES Ce PESTE LÉ) 
inn8 balawnähum kama balawnä ie 1 agsami  layasrimunnaha 
musbihyna | 
Nous les avons éprouvés, comme Nous avons éprouvé les propriétaires 
[avares et injustes] du verger qui avaient juré de faire la récolte le matin, 


PSE CA 
© rs) Je Ÿ 9 
wa layastatnina 
et n'en rien excepter [ne rien donner aux pauvres, ou, ne pas agir conforme à la loi divine]. 


La ee Be Ter © MTL LL 
Q Osez) 5 CRE SU 
fatafa ‘alayha tä'ifuñ mmin rrabbika wa hum nû'imtina 
Par conséquent, un fléau [noctume envoyé] par ton Seigneur envahit [leur jardin] 


pendant qu'ils dormaient, 
ONE SEE 


fa'asbahat ka-ssarymi 
[et le jardin] fut comme si tout avait été rasé [ou, calciné, ou, comme la nuit sombre....]. 
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26 
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32 


a — g RE 


© Eros 
fatanädaw musbihyna 
De bon matin, ils "EL ; MES TS 





per: PU rer 


Creuse 951 


ani-gdu “alä hartikum in Pur särimyna 


« Partez tôt à votre champ Gardin) si vous voulez faire la récolte.» 


RTE ETES 
fa-ntalaqw wa hum yatahäfatuüna 
Ils se dirigèrent [vers le jardin] se parlant à voix basse : 
DES AE 
an lläyadhulannaha-lyawma “alaykum mmiskynuñ 
« Aujourd'hui, ne laissez aucun pauvre entrer [dans le jardin}, » 


co pp dise 


wa gadaw ‘alä hardif gädiryna 
Ils partirent de bonne heure, décidés [à ne rien donner aux pauvres]. 
DE - Cl EC oh 
© 2 EG 
falamma ra'awha qalu- inna ladällina 


Quand ils le virent (le jardin), ils dirent : « Nous avons perdu le ce, 
| A 2,7 TA, 


Q ose Je 
bal nahnu mahrumüna 


ou bien nous sommes dépouillés. » 
D ESS SISALSSISE 
gala awsatuhum alam aqul lakum law latusabbihuwna 
Le plus modéré d'entre eux dit : «Ne vous avais-je pas dit que pourquoi 
vous ne glorifiez pas (n'obéissez pas à) MREU] ? » 
D LreL LES SSL 
gala suhäna rabbin inna kunna zülimyna 
Ils dirent: « Gloire et RU 3 notre Seigneur, nous avons été injustes ! » 
amer) 356 
fa'agbala bafduhum “alä Le yataläwamüna 
Et ils se tournèrent les uns vers les autres, se faisant des reproches. 
(Go) LÉ ÉELSIIE 
qalu yà waylana inna kunnA tägyna 
Ils dirent : « Mslheur ) à par en » effet, nous dE été LA rebelles ! 


HRSAAAGIN MAS EUANIER 
‘asä rabbuna an yubdilana hayra mminha  innä ilà es es 
Peut-être notre Seigneur nous l'échangera [ie jardin] contre un meilleur; 
DOUS fregrettons et] désir ons [revenir] vers notre Seigneur. » 


—— Ce mr ne a = — 
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33 
| | 34 
35 
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| 37 


39 


| « 


41 


42 


EAN SNBtUEL 


= — = Si Er E a SE — CN EE En 


se ds 
or 7,782, pe cel ue Rd Ed qu” 
O SAS ESS SE ASS 
kadälika-Fadabu wa laadabu-l'ähirati akbaru law kanx ya‘lamuna 
Tel est le châtiment. Et le châtiment de la vie future sera plus grand, 


s'ils savaient. 
EN C7 + ww” ec Ta? cd 
inna lilmuttagyna ‘inda rabbihim jannäti-nnaymi 


[Tandis que] les hommes pieux auront les jardins du délice [céleste] auprès de 
leur Seigneur. 


n 7 TU. sr T Te 
Éne pr ER AE Vases 
afanaj alu-lmuslimyna ka-lmujrimyna 
Traiterons-Nous les [vrais] musulmans [justes, pieux et vertueux] à l'égal des 


criminels ? 
_ s2 _e RS - 2, se 
ma lakum kayfa tahkumtma 
Qu'avez-vous [o impies, idolâtres, polythéistes, corrupteurs, ….] ? Comment jugez-vous ? 
A 
ad Æ A MS " Ed RE 

D SSL ASSIS 
am lakum kitäbuK fvhi tadrusina 
Auriez-vous un livre où vous instruire ? 


ISLE R Les 
@ Gore as SIS] 
nna lakum fyhi lama tahayyartma . 
ous y trouveriez ce que vous désirez [selon vos passions] ? 


J APTL GEL LEE ES e. < SE ou eu ler LL A 
Go LISE EEE SEL EST 
am lakum aymänun ‘alayn& bäligatun ilä yawmi-lqiyämati inna lakum lama tahkumuna 
Ou bien auriez-vous [obtenu] de Nous des serments valables jusqu'au Jour 
de la résurrection [Nous engageant] à vous fournir tout ce que vous 
déciderez? 
# RAT Ur 2< æ ee 
O pepe Le el. 
salhum ayyuhum bidälika za*ymun 
Demande-leur qui d'entre eux s'en porte garant ? 


er y À 
= 


2e RE ZT - ee Li RL ER 
dre lsboleESeES 2A 
am lahum Surakâ'u falya'tm biSurakä'ihim in knw sädiqyna 
Ou encore, ont-ils des associés [qui les intercèdent devant DIEU] ? Eh bien qu'ils 


fassent venir leurs associés, s'ils disent vrai. 
MR +. ré R Bel IT 'L'ATr 7 — RATER 
D ALES VE ANS ES SSL ASS ec? 
awma yukÿafu ‘an saqin wa yud'awna ila-ssujndi falayastatytna 
e Jour où les pieds seront retroussés (les gens injustes, etc. affronteront leurs actions homibles 


à découvert) €t ils seront appelés à se prosterner mais ils ne le pourront pas. 
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43 


45 
46 


47 


48 


49 


50 


sl 


| + 


: 


Ga) SACS 2 pe RTE AAR st Per ET pe ES 
häsiatän absäruhum tarhaquhum dillatur wa qad kan yudawna ila-ssujudi wa hum sälim ma 
leurs yeux seront baissés, [eux-mêmes] seront couverts de l'humiliation; on 
les appelait (dans ieur vie] à Se prosterner {devant DIEU] quand ils étaient en bonne 
santé [mais ils refusaient, voilà que le Jour de la résurrection ils dép pourront se prosterner]. 

DAS ELLES en EL 55 
fadarny wa man yukaddibu bihäda-lhadyti sanastadrijuhum mmin haytu laya*lamuna 
Laisse-Moï avec ceux qui tiennent pour mensonge ce discours (le Coran). 
Nous les mènerons ne [vers le châtiment] sans qu'ils savent par où. 


CEE HE Ur 


wa umly lahum inna kaydy matynun . 
Je leur donne un _— Mon plan mé sûr. | 


Ares Les AA. ass 


am tas'aluhum ajrañ fahum mmin | mmagramin Eh 
Leur demanderas-tu un salaire qu'ils soient lourdement débiteurs ? 


© DS es Ce Naba one 
am “indahumu-lgaybu fahum ri 
Détiennent-ils les réalités suprasensibles et [de là] écrivent-ils [leurs dires] ? 


Æ >» ur À es À 

© Phases rit LS SSL SU ob 
fa-sbir mi rabbika wa lätakun kasähibi-lhüti id nadä wa huwa makzmun 
Patiente pour [que] le décret de ton Seigneur [soit réalisé}, Ne sois pas comme 
l'homme du poisson (Jonas) qui, très angoissé, appela [DIEU]; 

@ En a 25 ess RP RE ET AE 

law la an tadärakahü nimatuñ mmin rrabbihi lanubida bi-Farä'i wa huwa madmümun 
si une grâce de son Seigneur ne l'avait pas secouru [à temps}, il aurait été 
rejeté dans un endroit désolé, et il aurait été couvert de blâme. 


© Erexk ee, Mars HET ACL 


fa-jtabähu rabbuhu  faja‘alahu mina-ssälihyna 
Mais son Seigneur l'a élu et l'a T au nombre des hommes vertueux (saints), 


ETS ssl Are a ol er 
© sa S 9! SANT para ja cer A js SE MS 
wa in yakadu-lladyna kafaru 7 bi em lamma sami ee wa 
yaqüiuna innahu lamajnunuñ 


Peu s'en faut que les impies lidolâtres, corrupteurs, ete.], quand ils entendent le rappel Ge 
Coran), ne te fassent glisser par leur [mauvais œil, et ils disent: «Certes, il est un fou! » 


à ARS SN AUS 


wa mähuwa illa dikrun iii 
[Mais] Ce (le Coran) n'est qu'un rappel [invitant à DIEU Unique, adressé] aux mondes. 
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Sourate LXIX - 52». LE [J =) VRAI AL-HÂCOAH 
+ Voir v. 1. 


bismi-M&hi-rrahmäni-rrahymi 


[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux.+ | 
* Formule inaugurale des sourates. "Rahmdn” et “Rahim" signalent tous les Beaux Noms et Attributs de DIEU. 


Ci 
alhägqatu 
1 Le [Jour de la résurrection est] vrai. 
ELetTE 2 
D SUIL 


ma-lhägqatu 
2 Qu'est-ce que le [Jour] vrai ? 


wa mà adräka ma-lhäqgqatu 
3 Et qu'est-ce qui te fera savoir ce qu'est le [our] vrai ? 


ARR OT ae | | 
kaddabat tamüdu wa ‘üäduh bi-lgar'ati 
4 Les Thamoud et les ‘Aad ont nié celle (l'Heure) qui frappe [et ils ont été criminels]. 


(ce a USE RE s ASCX 
Ja'amma tamüdu fa'uhliku bi-ttagiya 
5 Les Thamoud ont été détruits par la Foudre, 


D AE 25 grrr na Es 
wa amma ‘adun fa'uhlikü biryhir sarsarin ‘“atiyatin 
6 et les ‘Aad ont été phase par un vent glacial et impétueux [mugissant] 


Eté ASUS STE ALUÉE ARE 
Æ _ RENE 
DAS AGE 


sahharaha ‘alayhim sab°a layalif wa tamäniyata ayyamin husimanñ fatara-lgawma 
fvha sarä ka'annahum afjäzu nahlin häwiyatin 

7 que [DEU] a dirigé contre eux sept nuits et huit jours continus et 
destructifs [à cause de leurs perversité et leurs crimes]. Tu les aurais vus gésir comme 
des troncs de palmiers re 

LE Fe Fc; on 1 ere 
SL 02 6 ès 5 es 
fahal tarä lahum mmih LL 
| 8 En vois-tu un seul survivant ? 
| 
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9 


10 


1 


12 


13 


14 


15 


17 


18 


, a Test?” * riheoere, 
6 FOAFER CET A | Pr ET O3 51e 
wa jà'a fiawnu wa man qablahu wa-imu'tafikätu bi-lhati'ati 
Pharaon, ses devanciers et les habitants des villes renversées (le peuple de 
Lot) commirent nt de [graves] comen 18 


ee 


CEE EE Brtenre 


fa‘asaw rastla rabbihim fa Dh ahdatan nblyaian 


se révoltèrent contre le Prophète de leur Seigneur. [DIEU] les châtia par 
un châtiment [plus] dur #! les Anciens]. | 


CR DE NS AE LUE EG) 


inn8 lamma taga-lmâ'u mg fi-ljariyati 
Quand les eaux [du Déluge] débordèrent, Nous vous embarquâmes dans 


l'Arche D 
D iroost,s OACOARE QI PE Set] 


linaj'alaha lakum tadkiraianñ wa ta pahé 7 ie wd‘iyatuñ 


851 


pour que Nous vous en fassions un rappel (une leçon) et que toute oreille | 


attentive le retienne. (Pour que vous sachiez que :] 
(Ga) ERP EE LE PA 

fa'idx nufiha fi-ssuri nafhatuñ wähidatun 
Lorsque la Trompe sera soufflée d'un re souffle, 


D 2e SC ICL SEL 12; 

wa humilati-l'ardu wa-ljibäiu fadukkata pres. ÿ wähidaian 
et que la terre et ses montagnes seront soulevées et broyées d'un seul 
broiement, Le 
© 25 RARE TEE 
fayawma'idin wagaati-lwäqr aitu 
ce Jour-là, l'Événement te Résurrection) Se DORE 

Qi ÂZn m1, 125 CASE 531, 
wa-nÿaggati-ssamä'u fahiya yawma dir wähiyatur 
le ciel se re et sera flasque en ce Jour-là. 


2 ER ALIAS AS ce ai 

wa-lmalaku ‘alä- arjd'iht wa yahmilu ‘ar$a rabbika st yawma'idin 
tamäniyatuA 
sur ses bords se tiendront les anges [prêts à obéir aux ordres de DIEU]. Ce Jour-là 
huit [anges] porteront au-dessus d'eux le Trône de ton Seigneur. 

© <5 - + ee ÿ= sud. CEE 

ES ce VS 12 À» 

yawma'idin tu‘radina LA m minkum hafiyatur 
Ce Jour-là vous serez [tous] présentés [devant DIEU] ; rien de Vous (aucun de vos 
secrets et vos actes) ne sera caché. 


852 . De RIBEISA 


sl 


es 2 sp À Jr æ ee "67 
DS TS A LUS 5 FETE 
fa'amma man ttiya kitäbah biyamynihi fayaqüiu hâumu-gra'ü kitäbiyah 
19 Celui qui recevra son livret [des actions] en sa main droite dira [par la joie] : « 
Tenez, lisez mon livret, 
D Le SU HET 
inny zanantu anny muläqin hisäbiyah 
20 j'étais sûr de rencontrer mon compte. » 


Ÿ Abe ges 
fahuwa fy “yfatin rrädiyatin 
21 Il jouira d'une vie parfaitement satisfaisante, 
DIS 
fy jannatin ‘äliyatin 
22 dans un haut jardin 


BP, rs s # 


o LÉ 
qutufuha däniyaitun 
| 23 dont les fruits sont à portée de [sa] main. 
re TG ve 7 ne en “os, p2r76 RAA 
| ® AQUT ENT SLR ET 
| kul wa-$rabx hany'an bima aslaftum fi-l'ayyämi-lhäliyati 
24 [Il leur sera dit :] « Mangez et buvez avec plaisir pour ce que vous avez œuvré 
avant dans les jours révolus (dans votre vie terrestre). » 


CERN RCA EEE EnEAA 
wa amma man Gtiya kitäbahu bisimalihi  fayaqüiu yälaytany lama kitäbiyah 
25 Quant à celui qui recevra son livret en sa maïn gauche, il dira : « Hélas 
pour moi ! J'aurais souhaité qu'on nje mj'ait pas remis mon livret, 
® LC 5i3; 
wa lamadri ma hisabiyah 
26 et que je n'aie pas connu ce qu'est mon compte ! 


pen, GR CNET 
© LU TEL 
| yälaytahz kanati-lgädiyata 


| 27 Hélas ! J'aurait souhaité que [ma première mort] fût la sentence [fdéfinitive, ou, que 
ma première mort mît fin à mon existence dans l'univers] ! 


ma'agnà ‘anny mäliyah 
28 Ma fortune [injuste] ne m'a servi à rien ! 


o ELLE 
halaka “anny sultäniyah 
29 Tout mon pouvoir s'est retiré de moi ! » 
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32 
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37 
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39 


40 


41 


LYS 
ne 

hudthu. fagullühu 

{Alors il sera dit :] « Prenez-le et liez-le; 


#A e et PTT ds 
(co res 
tumma-ljahyma sallühu 


jetez-le dans la Fournaise (résultat de ses actions exécrables), 


Pour A ._ eirher + 
DESIGNS ALES A LL a 
tumma fy silsilatin daruha sab'una dira fa'slukfhu 
et attachez-le d'une chaîne de soixante-dix coudées. 
Cd ve Z* n D en 2% 
IEEE | 
innahu kana läyu'minu bi-H&hi-lazymi 
Car, il ne croyait pas en DIEU le Sublime (i s'opposait aux enseignements de DIEU]. 
es et ue Æ ©! p 
© Shi plab je NS 
wa layahuddu ‘alä ta ami-lmiskyni 
Il n'encourageait pas à nourrir le pauvre (il était arrogant, ..); 


DORA RER QT 
© sTlents ts, 5 
falaysa lahu-lyawma hähuna hamymunr 
aussi, aujourd'hui, il n'a ni un ami chaleureux {pour le protéger] ici 


-.. + ef -< 27 
Q dsl las 
wa lataamun illa min gislynin 
ni d'autre nourriture que du pus | 
” + € SRE 
© SALSA UN 
laya'kuluhu-  illa-lhäti'una 
dont seuls ceux qui ont péché se nourrissent ». 
. E à À PT end 
® Does st 
falx ugsimu bima tubsiruna | 
Mais non, Je jure par tout ce que vous voyez, 
FR ee 
Q ses Yes 
wa ma latubsiruna 
et tout ce que vous ne voyez pas, 
4 , # re ee" 
co 5. Jos) 2,45 
innahu lagawlu rasülin karymin 
que ceci (le Coran) est la parole [communiquée au monde] par un noble Prophète, 
LA DUT LUZ LE Sr 
® 05-25 LL EL Jo 9m Le s 
wa mähuwa bigawli $d'irin  qalylan mma tu'minüna 
ce n'est pas la parole d'un poète, mais vous croyez si peu, 
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| 52 


DESSUS ET ENS 
wa läbigawli kGhinif  qalylañ mma tadakkarüna 
ni la parole d'un devin, mais vous réfléchissez si peu, 


© ESA 
tanzyluñ mmin rrabbi-lälamyna 
il (le Coran) est une descente (une révélation) vor us Seigneur des mondes. 


EVIL TS 5 
wa law tagawwala “alayn& ba‘da-l TR 
S'il (le Prophète) Nous avait Ne des Sepi 


Sr: 7 


la'ahadna minhu bi-lyamyni 
Nous l'aurions pris par la main droite Fine 


® Es NAT SES 
tumma lagata‘na minhu-lwatyna 
et lui aurions coupé l'artère du cœur, 
Le T@ 
© € DRE AE per 1: $ 
famäminkum mmin ahadin “anhu häjizyna 
et nul d'entre vous ne pourrait lui servir de rempart [contre Notre châtiment]. 
HN," 7 27 
co) En SAS is,a5l 

wa innahu latadkiratunñ lilmuttagyna 
[Le Coran] est un rappel pour ceux qui sont pieux (qui obéissent aux ordres de DIEU]. 


O HSE RL; 
wa inn& lana‘lamu anna minkum mmukaddibyna 
Nous savons que certains de vous finjustes, impies, etc. le] traite de mensonge. 


© ASS TE À5, AS 


wa innahu lahasratun ‘ala-lkäfiryna 
Mais, ce sera source de remords pour les ai [idolâtres, hypocrites, injustes,…]. 


rte PL 
wa innahu lahaqqu-lyaqyni 
Oui, il (ie Coran) est la véritable certitude. 


e AT LES 
fasabbih bi-smi rabbika-lazymi 
Glorifie le nom de ton Seigneur, le Sublime. 


—_—_ ——_ nn er 


Sourate LXX Les Voies D'Ascension 
EAU SE 
Sourate LXX -4v. LES VOIES D'ASCENSION AL-MA<ARIJ 
* Voir v. 3. 
SENS: 


bismi-#Hä&hi-rrahmaäni-rrehymi 
(Commencer) par le Nom de DIEU le rs le Très-Miséricordieux. 


sa'ala sâä'ilun biadabin waqïin 
1 Un questionneur demanda [l'arrivée  dJun € châtiment dû 
es m5 AT ES 
lilkäfiryna laysa lahu dafiur 
2 aux impies [idolâtres, hypocrites, injustes, polythéistes,…] et que nul ne saurait repousser, 


D elafess A LE 
mina-Hähi di-Imaariji 
3 [tous les ordres, et le châtiment correctif, venant] de DIEU, Maître des voies d'ascension [des anges]. 


SH,» - TT A 2.7 


ee ER À 27 À A 
Q LL None a Has go 
ta‘ruju-lmalä-'ikatu wa-rrthu ilayhi fy yawmin käna migdäruhu hamsyna alfa sanatin 
4 Les anges et l'Esprit montent vers Lui en un Jour de cinquante mille 
ans. 


# ere + 
Qt 
a-sbir sabrañ jamylan 


| 5 Patiente fau reniement des impies, etc, = 0 que tu fais preuve] d'une belle patience. 
Ed A7 verre Tr æ 
innahum yarawnahu ba°ydañ 
| 6 [Les impies, idolâtres, etc.] le voient (le châtiment, ou, le Jour de la résurrection) bien loin, 


CAPES 
wa narëhu garybanñ 
7 et Nous le voyons proche. 


© ar Tr at” Las Dre 


yawma takunu-ssamä'u ka-Imuhli 
8 Ce Jour-là le ciel sera comme qu métal pipi 


2. Er es 
wa takünu-ljibaiu ka-lihni 


9 les montagnes seront comme je de laine in 
Le re Æ4 
wa layas'alu hamymun hamymanñ 
10 nul ami ne s'enquerra [ou, ne sera questionné] d'un ami, 
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ENS SIN 


a es ne” EEE 


Rare 

© PSS PRE PT ES CHE MA] LE pe 
yubassarünahum  yawaddu-lmujrimu law yaftady min “adabi yawmi'idin bibanyhi 
ils leur seront montrés (les uns seront montrés aux autres dans l'état qu'ils sont) [mais tout le 
monde est préoccupé]; le criminel voudrait donner [comme rançon], pour se 
racheter du châtiment de ce _n ses propres fils, 

Go 45 \e ados 

wa sähibatihi wa ahyhi 
son épouse, son frère, 


QD 4 #5 3) acs 
wa fasylatihi-llaty tu'wyhi 


son clan qui lui donnait asile [et et le protégeait], _ 
ae a er Nas 


wa man fi-l'ardi jamy'añ tumma re 
et tout ce qui est sur la terre pour être délivré. 


Re rt sn. 


@ USE 
kalla innahX lazä 


Pas du tout, il s'agit du Feu brülant (résultat fâcheux de leurs crimes), 


© A ANS 


nazzd atanñ Ilif$awä 


qui arrache la peau du crâne [, mains et pieds] , 


errote 1° À Ke" 
OP ETIARA TER 
tadu man adbara wa tawallä 
(Le Feu] appelle quiconque a tourné le dos, s'est détourné [de DIEU], 


PAIE 

wa jama‘a fa'aw'à- 
a amassé, thésaurisé. 

DEAR GLS YTÉ) à 
inna-l'insäna huliga half an 
Certes, l'homme a été créé [en soi] avide [et impatient], 

LATE 

ida massahu-S$arru jazWañ 
quand le mal l'atteint, il perd patience; 

GLS SLAANAES NS 
wa idä massahn heat manÿ an 
quand le bien l'atteint, il est [un grand] orgueilleux et avare; 


ea 
illa-Imusallyna 
sauf ceux qui [de bon cœur] accomplissent la Prière (s'éduquent, se perfectionnent) 
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Ed 7 > ee ctoœhkr Le 
One pal 
alladyna hum ‘alä salätihim dä'imuna 
qui sont assidus à leur Prière; 
PARLE en Ke 0 t- 
© pas PAS ET 2H 
wa-lladyna .fy- amwälihim hagqu“ mmalumun 


ceux sur Îles biens desquels il y a un droit bien déterminé (ils accomplissent leur 
devoir envers le prochain, donnent les aumônes) 


DES A ITS NEA 

Ulissä'ili wa-Imahrüimi 
au mendiant et au déshérité (tous les bons nécessiteux dans tous les domaines, …..)s 

OL 6512286 
wa-lladyna yusaddiquna biyawmi-ddyni 
ceux qui croient sincèrement au Jour de la rétribution, 

PSC PT Ccœm PT Âes 

Q Lois lies cris 

wa-lladyna hum mmin ‘adabi rabbihim mmuÿfiquna 
ceux qui redoutent frévérenciellement) le châtiment [décrété) par leur Seigneur, 


PRIS où mr CNT 
@ pre RES Llico 
inna ‘adäba rabbihim gayru ma'munin 
car nul n'est immunisé contre le châtiment [décrété] par le Seigneur ; 


LÉ 1,7 > PrLET AT 
€ She ten RTS 
wa-lladyna hum lifurtijihim häfizuna 
ceux qui veillent à la chasteté de leur organe fet sens] sexuel, 


(OISE PE pe 1e VA PT a 
illa ‘alä- azwäjihim aw ma malakat aymanuhum fa'innahum gayru maluümyna 
[ils ne se permettent des rapports] qu'avec leurs épouses et avec les femmes qu'ils 
possèdent [conformément à la loi divine], et en ces cas ils ne sont pas blâmés, 


> Mort re PR RE CE ré re 
co Ds ANA ASS 
famani-btagä warâ'a dälika fa'ulä-'ika humu-lädäna 
mais ceux qui convoitent d'autres [femmes,] sont transgresseurs. 


DÉS RES EN 2 
wa-lladyna hum li'amänätihim wa “ahdihim ràuna 
[Les croyants sont] ceux qui gardent fidèlement les dépôts confiés à eux, et 
respectent leurs engagements; 
D es os 
wa-lladyna hum bi$ahädätihim qâ'imuna 
ceux qui sont honnêtes et inébranlables dans leurs témoignages, 
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sait esse 


es É go CO — rs 


O HENRI 
wa-lladyna hum ‘alà en yuhäfizüina 
et qui veillent sur [l'exactitude extérieure et intérieure de] leur Prière; 
DAS SE SAS 

ulä-"'ika fy jannätin mmukramuna 
ces hommes [pieux et vertueux] seront honorés dans des Jardins. 

® robe SE NUC 
famäli-lladyna kafartï qibalaka muhtiyna 
Qu'ont-ils donc les impies [idolâtres, injustes, Jà se hâter vers toi, le cou tendu. 

se JE por e 
“ani-lyamyni wa ‘ani-S$imali ‘izyna 
de droite et de gauche, Par groupes menus ° ? à 
@ pe: SALE ra Je pois 

ayatmdu kullu-mriin ms an yudhala jannata naÿmin 
Désirent-ils chacun d'eux d'être introduit dans Je paradis du délice ? 


pe. 4 Es 
kalla inn& halagnähum mmimma TT 
Mais non, Nous les avons créés de ce qu'ils savent. 


© 25 Lis EL TS 
fala ugsimu birabbi-Imaÿäriqi wa-lmagäribi inn& lagädiruna 
Non, Je jure par le Seigneur des orients et des occidents, Nous pouvons 


En LEURS ES 
‘alä- an nubaddila hayrañ mminhum wa manahnu bimasbuqyna 
les remplacer par d'autres qui mieux vaillent. Personne ne Nous devance. 
@ LEA AL ES LES ASS 
fadarhum yahudu wa yal'abn mn yuläqu yawmahumu-llady y'adina 
Laisse-les (impies, idolâtres, hypocrites, polythéistes, ….obstinés) se plonger [dans leurs actes têtus] 
et s'amuser jusqu'à ce qu'ils rencontrent leur Jour qui leur est promis. 
@ dar NE 625 
yawma yahrujtima mina-l'ajdati sird‘añ ka'annahum ilä nusubin yafiduna 
Ce Jour-là ils sortiront des tombes, rapides comme s'ils se précipitaient 
vers des pierres dressées (idoles); 


". 


2422 p» CP ins 
(es GENS EC SSA eau 5 
häslatan absäruhum tarhaquhum dillatun  dälika-lyawmu-llady kann yWaduna 
ils auront les yeux baissés, l'avilissement les envahira. C'est le Jour qui 
leur était promis. 
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| Sourate LXXI .28 v. NOÉ NOUH | 


Cd 


bismi-Më&hi-rrahmäni-rrahymi 
(Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


L d 
 d rt" œ 
- 


LR <= 87% 4% ,°z LT. et 7 < Br AT 
es) MSI Le ES $ SSP VEN LEE Er GI 
inn& arsalns nthan ilà qawmihi- an andir qawmaka min qabli an ya'tiyahum “adabun alymun 
| 1 Nous avons envoyé Noé à son peuple : « Avertis ton peuple avant que ne 
| leur vienne un châtiment douloureux {à cause de leur corruption, leurs injustices ….], » 


. Lors L'hue 
| D LIST GA ASIE | 


qgäla yägawmi inny lakum nadyruf mmubynun 


| 2 I Leur] dit : « O peuple, je suis pour vous un avertisseur bien clair. 
<< BR C2, Le et + 
Dadiis2 St 2 DA 22 | 
ani-“budu-llëha wa-ttaquhu wa atyuni | 
3 Adorez DIEU et soyez pieux envers Lui, obéissez-moi, 
BTE I RARE PT AN LT ER TS VE AR 2 CLS A. 7 
D OLIS LATTES NÉ SR RE | 
vagfir lakum mmin dunïbikum wa yu'ahhirkum ïiläà- ajalin mmusamman  inna 
ajala-Hähi ida jà'a layu'ahharu law kuntum talamtna 
4 Il vous pardonnera vos péchés et vous donnera un délai jusqu'à un 
terme déterminé (vous accorde une vie pour que vous accomplissiez de bons travaux}. Quand vient 
le moment jiéterminé] par DIEU, il ne saurait être différé. Si vous saviez. » 


APT IP TE Ne LE 
| gäla rabbi inny da‘awtu qawmy laylan wa naharan | 
5 Il dit : « Seigneur, j'ai appelé mon peuple nuit et jour 
Q Host es A2 52 
| falam yazidhum du‘ä'y- illa firaran 
6 mais mon appel n'a fait qu'accroître leur fuite (répulsion) [à cause de leurs injustices]. 


eLAT AE æpfherr S f 


€ \ = A 45 2 5 Le 5) 5 
SITE - Pr Er et" LT » a A Ce pe A > Lane A LA sos 
DS ALES LE LENS GIE TS cu ARTS 
wa inny kullama ddawtuhum litagfira lahum  ja*al- asäbiahum fÿ- ‘adanihim wa- 


stagfaw tiyabahum wa asarrï wa-stakbaru-stikbaran 
7 Chaque fois que je les ai appelés pour que Tu leur pardonnes, ils ont mis 


leurs doigts dans leurs oreilles, ils se sont enveloppés le visage de leurs 
| vêtements, ils se sont obstinés, ils se sont enorgueillis d'orgueil [injuste]. | 
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tumma inny da‘awtuhum jiharan 
Je les ai appelés à haute voix, Ra ss 
| et Pr 1e 7,7 É 
tumma inny- a‘lantu lahum wa asrartu PL isrdranñ 
je leur ai parlé en public et je leur ai parlé confidentiellement en secret. 
DURE OS ET aies 
faquitu-stagfiru rabbakum  innahu Kkäna gaffaran 
J'ai dit : «Implorez le pardon de te Selgneur, € car Il pardonne, 
yursili-ssamä'a “alaykum For 
Il vous enverra YA es nuages) Penn de pluies os re 
D LAISSES ESS Ja sons J'At S 5285 
wa yumdidkum bi'amwälif wa nn wa yaj'al !lakum jannätif wa mo llakum anhärañ 
(Au cas où vous obéissez à Ses indications] Il acCroîtra vos biens fsalutaires) et vos enfants [et 
anis sains et valeureux], VOUS gratifiera de jardins e et de cours d'eau [bénéfiques]. 
w“ 2 1S 
@1 Dés 4 5 pe PEN STE 
ma lakum lütarjuna liähi waqgaran 
Qu'avez-vous à ne pas croire à la majesté de DIEU [ou, pourquoi ne pas vénérer 
DIEU, pourquoi n'espérez-vous pas de bienveillance de DIEU et qu'il vous accorde une bonne issue], 
Dot als. 18 3 
wa gad halaqgakum atwäran 
alors qu'Il vous a créés par phases successives. _ 
LS a 2 CAS 15 EE 
alamtaraw kayfa halaga-llë&hu sab‘a samäwätin tibagan 
Ne voyez-vous pas comment DIEU a créé sept cieux l'un au-dessus de 
l'autre [et en parfaite nr : 
wa ja‘ala-lqamara Me nürañ wa ja she sirajan 
et y a mis la lune comme une clarté et le ARE comme une lampe ? 
CERRUre 1 
wa-lëhu añbatekum mmina-l'ardi nabätan 
DIEU vous a fait croître à partir de la terre (matière), comme [li a fait croître] 


les plantes, 
QUE) pt 2524 2 


tumma yu‘ydukum fyha wa yuhrijukum ihrajan 
Il vous y fera retourner et vous en fera resurgir, ressuscités. 


co) ds ESS Si iset 


wa-Hähu ja‘ala lakumu-l'arda bisatan 
DIEU a établi pour vous la terre comme un étalage [comme un tapis étendu], 


————_—— a = a = — a a SC | 
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se s T° 2 Pr 
Osez SAS 
litaslukü minha subulan fijajan 
pour que vous vous acheminiez par ses chemins et sentiers ». 


srr Lrn sh csm T NRIB TL mt NT, ù CM À VE 
OUEN AUS LAC ir Jl 
gala nthun rrabbi innahum ‘asawny wa-ttabaÿ man llam yazidhu maäluhu wa 
waladuhu- illT hasaran 
Noé {s'adresse à DIEU et} dit : « Seigneur, ils m'ont désobéi, ils ont suivi celui 


dont les biens {mal acquis] et enfants [mal éduqués et amis impies) n'ont qu'accru la perte; 
QUES SCS 
wa makart makran kubbäran 
ils ont tramé une grande ruse, 
ELLES PRE ER LS CS CLS RS El LT EME TT 

© 25 503% 5 Los fo ES \>s RQ PE LR TE TE 
wa qaln latadarunna ‘älihatakum wa latadarunna waddan wa lasuwäan wa la 
yagüta wa yaHqa wa nasrañ 
et ils ont dit : " N'abandonnez aucunement vos dieux, n'abandonnez pas 
[vos idoles :] Wadd, ni Suwâ', ni Yaghoutbh, ni Ya‘ouq, ni Nasr !" 


< _ 8 D 
SCD TES ESS ME AP ART 
wa gad adallt katyrañ wa latazidi-zzälimyna illx dalälan 
ils ont égaré beaucoup jéhommes}. {Seigneur,] n'augmente les injustes [obstinés) Si Ce 
n'est en égarement [pour mettre fin à leur corruption, ce qui est dans leur intérêt] », 


bi Atos 6 Li ETS ee ES 
mmimma hatiy'ätihim ugriqu fa'udhilu naran falam yajidi lahum mmin duüni-Mähi ansaran 
[Enfin] à cause de leurs péchés ils furent noyés et jetés au Feu (résultat de leur 
actions impies et corruptrices). Ils n'ont trouvé aucun secours en dehors de DIEU. 
mr on 


© SES SE (LINE rs DE 6 


ed 


wa que nühuR rrabbi latadar “ala-l'ardi mina-lkafiryna dayyäran 
Noë dit : « Seigneur, ne laisse sur terre aucun implie [idolâtre, injuste, etc. obstiné], 


1er # FER 2 ie À DR Te 
Q La on SANS SALE LS ass okeb\ 
innaka in tadarhum yudillu ‘ibadaka wa layalidw- illx fajiran kaffaran 
car si Tu les laisses, ils égareront Tes serviteurs et n'engendreront que 
d'impies scélérats. 


MIE dre si” e esitr vs ",S © ALL UN NI ne Cie 
© LEVEL Te ds J aetes 
rabbi-gfir ly wa liwälidayya wa liman dahala baytiya mu'minan wa lilm'uminyna wa- 


Imu'minäti wa latazidi-zzälimyna illx tabäran 
Seigneur, pardonne-moi, ainsi qu'à mon père et à ma mère, à tout croyant 


qui entre dans ma Maison, [pardonne] à tous les croyants et toutes les croyantes; 
et n'augmente les injustes si ce n'est en perdition (mets fin à leurs corruptions) ». 
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Sourate LXXII . 28 v. LES DJINNS AL-DJINN 


bismi-MW&hi-rrahmäni-rrahymi 


[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


LE et PO PT LEA JET IE Aer PE PA ES AA 
qu! ühiya illaya annahu-stama‘a nafaruñ mmina-ljinni faqgaiu- inna samina qur'änan 
‘ajaban 
Dis : « Il m'a été révélé qu'un groupe de djinns a écouté [mes récitations] et a 
dit : " Nous avons entendu un Coran merveilleux 


sé … À he ". 
D UNE, 4,6, AE Eire 

yahdy- ila-rru$di fa'ämanna bihi wa lannnuÿrika birabbina ahadan 
qui guide sur le droit chemin et nous y avons [sincèrement] cru. Nous 
n'associerons plus personne à notre Seigneur. 

DIS RTC ESS RSS 
wa annahu ta‘älà jaddu rabbina ma-ttahada sähibatan wa läwaladan 
Oui, notre Seigneur - que Sa grandeur soit exaltée - n'a ni compagne ni enfant. 

DLL SPC EEE 

wa annahu käna yaqülu safyhuna ‘ala-Hähi $atatan 
Notre insensé racontait contre DIEU des choses extravagantes 


dd 
are 
er” 


ST cars À er PT 4 + D 
OS AE AGENTS NELES 
wa anna zananna an llan taqfilu-l'insu wa-ljinnu ‘ala-Hähi kadiban 
et nous pensions que ni hommes ni djinns ne diraient un mensonge sur 
DIEU, 


DSL Jordan CIS SES 

wa annahu käna rijäiuf mmina-l'insi ya‘wdtna birijaälif mmina-ljinni fazadihum 
rahaqan 

Il y avait parmi les humains des mâles qui cherchaient refuge auprès 
des mâles parmi les djinns et ceux-ci accrurent leur obscurcissement 


(égarement, péchés et rébellion) 
S'eNLL sr rot À À CR OCR IL 
D etat ER 3) OTACE LS IELETS 
wa annahum zannï kamaä zanantum an [lanyab‘ata-Hlähu ahadanñ 


et [ces humains] se sont imaginés alors comme vous que DIEU n'enverrait 
pas un Prophète [ou, ne ressusciterait personne] ! 
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Sourate LXXII Les Djinns 863 











DÉS SELLE EYES ACTES | 
wa anna lamasna-ssamä'a fawajadnühä muli'at harasan $adydañ wa $uhubañ 
Nous avons frôlé le ciel et l'avons trouvé plein de gardes très forts et 
d'astres flamboyants [et météores]. 


DES A LE ST ESS LL EC SE ET 

$ihäbanñ rrasadañ 
Bien avant, nous nous y tenions à l'écoute, mais quiconque maintenant 
essaie d'écouter, se heurte à une flèche flamboyante aux aguets. 

Dee NT Etes, SN ÉG 
wa anna länadry- aÿarrun uryda biman fi-l'ardi am arada bihim rabbuhum raÿadan 
Et nous ne savons si c'est du mal qu'on veut aux habitants de la terre ou 
si leur Seigneur leur veut le droit chemin. 

1525 BLESSE SES AL SNL 
wa annä minna-ssälihtna wa minna duüna dälika kunna tard'iqa qidadan 
Certains de nous sont des vertueux et [d'autres non vertueux, nous 
sommes des groupes différents. _ no 
DER SoNTo A es SELS 

wa anna zananna an Îlan nnu‘jiza-Hläha fi-l'ardi wa lan nnu‘jizahu harabanñ 
Nous avons eu la conviction que nous ne pourrons [nous cacher et] échapper à 


wa anna kunna naq‘udu minha maqg&ida lissam‘i faman yastamii-l'äna yajid lahu 


la justice de DIEU sur la terre ni échapper à Sa justice en nous enfuyant. 
DUAL LE SE RS DÉC OC, SCSÉÉS 

wa anna lammaä samina-lhudä- ‘amanna bihi faman yu'min birabbihi falayahafu 

bahsar wa lärahaqanñ 

Quand nous avons entendu le guide (le Coran), nous y avons [sincèrement] Cru. | 

Quiconque croit en son Seigneur, n'aura à redouter ni dépréciation [des | 

mérites] ni obscurcissement [de la vue, de l'esprit ete.]. 


AMOR EEE TT LE Ou En Pre EE A LI EME Er Bo LA 

wa anna minna-lmuslimtma wa minna-laäsitina faman aslama fa'ulà-'ika taharraw raÿadan 
Certains de nous sommes soumis [aux enseignements divins et justes] et d'autres injustes. 
Ceux qui deviennent soumis [aux ordres divins] Ont choisi le droit chemin, 


ds éco es STE 
wa amma-laäsitüna fakanW lijahnnama hatabanñ | 
mais les injustes sont des combustibles pour l'Enfer. "» | 


Ssre 


DELL Ne DRE TS 
wa allawi-stagämu “ala-ttaryqati la'asqaynëähum mmd'an gadaqan | 
Et fait :] s'ils (hommes et djinns) avaient persévéré sur la route [d'obéissance sincère à 
DIEU], Nous les aurions abreuvés d'eau abondante 
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D'ALLNR RTS ASE Mo25 22 RE 
linaftinahum fyhi wa man yu‘rid “an dikri rabbihi yaslukhu ‘adaban safadan 
pour les éprouver en cela; mais quiconque se détourne du rappel de son 
Seigneur, Il le fera cheminer vers un châtiment accroissant (ses résultats). | 

Se GLTILS PT LG 7 remee., 
© Ta ee LATTES 
wa anna-lmasäjida lill&hi falatadu ma‘a-lfähi ahadan 
Les mosquées sont à DIEU, n'invoquez (n'adorez) donc personne avec DIEU | 
[Unique, et n'y mettez pas des dieux idoles]. LL » NN | 
QAR SSSR TA GEL AS 
wa annahu lamma qäma ‘abdu-llähi yaduühu kadÿ yakünuna “alayhi libadan | 
Quand l'adorateur de DIEU (le Prophète) s'est mis debout pour L'invoquer, 
[les djinns) s'agglutinaient devant lui [pour l'entendre parler de DIEU Unique, réciter les 
versets du Coran, leur dire les c* _—r , 
ss _ Fr er? À # A 2 
qui innama ad'u rabby wa lä'uÿriku bihi- ahadan 
Dis:«Je n'invoque (je n'adore) que mon Seigneur et ne Lui associe personnes. 
S'OTONT ET LA PURES 2, 
QE TS Gi js 
qui inny la'amliku lakum darran wa l&raÿadan 
Dis {6 Prophète ! ] : « Je ne dispose du pouvoir lintrinsèque] ni pour vous causer 
un dommage ni [vous contraindre aller sur] la voie de droiture ». 
PrTER . A << HT ce nee à 
ul inny lan yujyrany mina-llähi ahadur wa lanajida min dunihi multahadan 
Dis + « [Si je désobéis à DIEU, ou, si j'obéis aux impies]) personne ne me protégera 
contre [le châtiment de] DIEU. Hors Lui je ne trouverai point de refuge; 


PTE, LOG LT INT SRE ST DUT ER ef DIE LT 2 ET LI 
QT Gus nie of, 4 os A am 52 25 ANS CEN) 
illa balägan mmina-llähi wa risälätihi wa man ya‘si-läha wa rastlahu fa'inna 


lahu nära jahannama hälidyna fyhà abadan 
[mon devoir n'est] qu'à [vous) communiquer [le Coran et} les messages de DIEU ». 


Quiconque désobéit à DIEU et à Son prophète aura le Feu de l'Enfer 
(résultat fâcheux de ses mauvais actes) il y demeurera à jamais. 
Sen S Car etonr PTor LL A7 HIT TTL Er 
© 1532 ji PAC Lan ol 76 glass 53 pla HAS 
haträ- ida ra'aw ma yü‘adtma fasaya‘lamüna man ad'afu nasiran wa agallu ‘adadan 
(Les méchants continueront] jusqu'au moment où ils verront ce qui leur est 
promis (le châtiment), ils connaîtront qui est le plus faible en secours et le 
plus petit par le nombre. 
T Aer Ar Lie T4 et” 
@ ASS A, Las 2 SEC Hs NE Te 
ul in adry- agarybun mma tffadima am yaj'alu lahu rabby- amadan 


is : « Je ne sais pas si ce qui vous est promis (la Résurrection, le compte final...) 
est proche ou si mon Seigneur en proroge le délai, 
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— 
EE =, ES — 


ue: ee 


Da EHESS LANTA 
‘älimu-lgaybi falayuzhiru ‘alà gaybihi- ahadan 
26 [car, c'est Lui] qui connaît les réalités suprasensibles, Il ne dévoile Ses 
réalités suprasensibles à personne, 


"+ oerr es Lor gp, _ co à te 

DER ES te ce Ÿ 
illa mani-rtadàä min rrasülin fa'innahu yasluku min bayni yadayhi wa min halfihi 
rasadan 

27 sauf à celui qu'il agrée comme Prophète [alors 11 octroie un savoir, ou une 
connaissance] qu'Il fait précéder et suivre de gardiens [vigilants], 

Fr PCT OP PRES 7 & se er VETMNS À Let 
liyatlama an gad ablagf risäläti rabbihim wa ahäta bima ladayhim wa ahsä kulla 
Say'in ‘adadah 

28 pour savoir qu'ils (les Prophètes) ont bien communiqué les messages de leur 
Seigneur. Il embrasse [de Sa science] ce qu'ils ont par-devers eux et 
dénombre (fait le compte parfait de) toute chose ». 
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TER Al + 
2 al . 
bismi-H&hi-rrahméäni-rrahymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 
DIS 
yä-'ayyuha-lmuzzammilu 
1 Ô toi, qui t'es enveloppé [dans tes vêtements], | 
æ e Ge À 
D SSNUSS 
qumi-llayla illa galyla 
2 lève-toi la nuit, excepté un coin, 
MUR LE LT AS 7 
© Dis 4e, an Loi FAR RD 
nisfahu- awi-nqus minhu qalylan 
3 sa moitié, ou un peu moins, 
æ Le er Age re. 
D Astra Sosa 525 
aw zid “alayhi wa rattili-lqur'äna tartylan 
4 ou un peu plus; et récite le Coran avec soin. 
PO Thor fe LB 
DO ASN ss sie, ALU, 
inn8 sanulqy ‘alayka qawlañ taqylan 
5 Nous allons t'adresser une Parole prépondérante [dotée de tous les grands points]. 


866 


10 


11 


12 


14 


15 


ho 


6» ses Bus toute 
inna nüSi'ata-llayli hiya a$addu wat'añ wa agwamu qylan 
La prière [au début] de [le] nuit est plus efficace des soutiens et plus propice 
des entretiens. 


inna laka fi-nnahäri sabhan awylan 
Tu as, dans la journée, à vaquer à des occupations sans fin. 
at sas SET 
wa-dkuri-sma rabbika wa tabattal ilayhi tabtylan 
Invoque le nom de ton Seigneur et voue-toi à Lui d'une dévotion pleine, 
D ASS EG NAT. if EN, 
rabbu-imañriqi wa-lmagribi  la'iläha illx huwa fa-ttahidhu wakylañ 
Le Seigneur de l'orient fou, du levant] et de l'occident [ou, du couchant]. Nul n'est 
dieu que Lui. Prend-Le comme protecteur répondant. 


CE RER RE 
wa-sbir ‘alä ma yaqüiüna wa-hjurhum hajrañ jamylan 
Supporte patiemment ce qu'ils disent [les impies, idolâtres, polythéistes, méchants,..], 
écarte-toi d'eux convenablement. 
D Ale 53 5 SAIT 3555 
wa darny wa-lmukaddibyna uli-nnamati wa mahhilhum galylan 
Laisse-Moi avec ceux qui qualifient tout de mensonge, étant opulents; et 
accorde-leur un délai au moins. 
DU SLT 
inna ladayn& ankälan wa jahymanñ 
Nous disposons (à leur intention] des chaînes pesantes et du Feu ardent, 
MEN LEE; 

wa ta‘ämanñ da gussatin wa “adaban alymanñ 
et d'un mets suffoquant et d'un douloureux châtiment, 

© Le EST ENTREE 
yawma tarjufu-l'ardu wa-ljibalu wa känati-ljibälu katyba mmahylan 
le Jour où la terre et les montagnes s'ébranleront, et les montagnes 
deviendront comme des dunes de sable ann 


SEE SIL 6 ES STE 
innë arsalnä ilaykum rasuülan $ähidan laits | Le arsalnä ilà firawna rasülanñ 
Nous vous avons envoyé un Prophète en tant que témoin (inspecteur) de 
vous comme Nous avions envoyé [naguère] à Pharaon un Prophète [témoin]. 
D LR LT ER ES 
faasä firawnu-rrasüla, fa'ahadnähu ahdañ wabylan 


re ee 


En 


16 Pharaon a désobéi au Prophète et Nous l'avons châtié strictement. 
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Or ST SUT AS CIS AS CLSS 
fakayfa tattaqima in kafartum yawmanñ yafj alu-lwildäna $yban 
17 Si vous devenez impies fidolâtres..], comment vous tiendrez-vous à l'abri [du châtiment 
djun Jour qui rendra les enfants [smblabies à] des vieillards aux cheveux blancs ? 
DÉPART 2 print PA | 
assamä'u munfatiruh bih: käna wa‘duhu maflan 
18 le ciel se fendra, la rames [de DIEU] S accomplira parfaitement. 


ef QE pr Er S_ | 
. @ Ha rasse HAE A: eo sb | 
inna hädihi tadkiratun faman $G'a-ttahada ilà rabbihi sabylan 
19 C'est un rappel. Prenne qui veut, vers son Seigneur, le chemin. 


AP LC € PL DEL CAS LP LS AS sr rs or Tire 
ACCRU en mublis SE) à 
EL CEE, ie | | LR PAR 


(ie HAE, +6 2-2 


Deals PATATE 
Sos EN st 209 pes St LE nr 
RAR ETES LE 
CAS, SL LANTA EU LEE 
È RE 2 14} (2 Le 


AR ARE ON ES 
co LEE 

inna rabbaka ya‘lamu annaka taqgtimu adnûä min tulutayi-llayli wa nisfahu wa 
tulutahu wa tâ'ifatuñ mmina-lladyna mafaka wa-llähu yugaddiru-llayla wa-nnahära 
‘alima an llantuhsühu fataba ‘alaykum  fa-qgra'ï ma tayassara mina-lqur'äni 
‘alima an sayakïnu minkum mmardä wa ‘'äharüna yadribüna fi-l'ardi yabtagima min 
fadli-Hähi wa ‘ähartma yuaätilima fy sabyli-Hähi fa-qra'ïm ma tayassara minhu 
wa agymu-ssaläta wa ‘atu-zzakäta wa aqridu-lläha qardan hasanan wa ma tugaddimn 
li'anfusikum mmin hayrin tajidïhu ‘inda-H&hi huwa hayran wa a°zama ajrañ  wa- 
stagfiru-Häha  inna-llëäha gafürun rrahymui 

20 Ton Seigneur sait que toi et certains de ceux qui sont avec toi, vous vous 
levez presque les deux tiers ou la moitié ou le tiers de la nuit. DIEU 
mesure la nuit et le jour. Il sait que vous ne saurez en faire le compte 
(préciser la proportion dans le temps et dans les actes), Ï] vous pardonne. Lisez ce que [vous] est 
commode du Coran. DIEU [Unique] sait que certains de vous serez malades, 
que d'autres parcourront la terre à la recherche des bienfaits de DIEU |} 
et que d'autres combattront sur le chemin de DIEU. Lisez ce que [vous) est 
AÏSÉ [du Corn]. Pratiquez la Prière, acquittez l'Aumône, prêtez à DIEU un 
beau prêt. Le bien que vous aurez effectué, pour vous-mêmes, vous le 
retrouverez auprès de DIEU mieux avec une grande récompense. Et 
demandez le pardon à DIEU, car DIEU pardonne {et I! est) Très Clément. 
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bismi-Hlähi-rrahmaäni-rrahymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. |! 
OC 
yà-'ayyuha-Imudda t iru 
1 O toi, revêtu d'un manteau, nus 
@ 5x5 
qum fa'andir 
2 lève-toi et avertis (invite les hommes à DIEU Unique). 
DS 
wa rabbaka fakabbir 
3 Ton Seigneur, Glorifie[-Le]. 
à As 
wa tiyäbaka fatahhir 
4 Purifie tes vêtements. . 
EL à re TT Ce 
O abs 
wa-rrujza fa-hjur 


5 Fuis la souillure [extérieure et intérieure : péchés, immoralités, idolâtrie etc.]. 
LV et LE - 
| 6, SELS = Ç us >" 3 
wa lätamnun tastaktiru 
6 Ne rappelle pas, ne surestime pas [tes dons et tes actes], 
gb 
wa lirabbika fa-sbir 
7 Sois patient pour frester sur le chemin de] ton Seigneur. 
ECTS de < 
@ >#Llg 2156 
fa'ida nugira fi-nnaäquri 
8 Quand sera soufflé dans la Trompe, 
| £ -#—. ms 
D ae p 9 ge pad 
fadälika yawma'idin yawmun ‘asyrun 
9 ce Jour-là sera un Jour difficile, 


«2 ns Red ST in = 


7 gli cé 





‘ala-lkäfiryna gayru yasyrin 
10 pas facile aux impies lidolâtres, hypocrites, polythéistes, criminels,.…]. 
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11 


12 


13 


17 


18 


|, 


21 


22 


23 


ee murs -” 


eo) Vie MORTE 93) 3 >3 
darny wa man halagtu wahydan 
Laisse-Moi seul avec celui que J'ai créé, 


Q 155425 ES AE LT ee 


wa ja‘eltu lahu malañ mmamdüdan 
que J'ai nanti d'une vaste fortune, 


SRE ST fr 
@ Ep VE on D 
wa banyna Suhtdañ 
et des enfants qui lui tiennent toujours compagnie (qui sont à son service), 


3 Les AE G55 
wa mahhadttu lahu tamhydan 
Je lui est préparé tous les PE [dont il avait besoin]. 


er 


tumma yatmau an azyda 
et il désire {et insiste] que Je lui en accorde davantage. 


(60 ef LL GSS LS 
kallä  innahu Kana li ayätina “anydan 
Pas du tout, car il s'est opposé obstinément à Nos versets [et à Nos signes]. 


# 4 
F7 ER CA 
sa‘urhiquhu sawdan 
Je lui ferai gravir une _ 


© 5% 2. 553.4) 
innahu fakkara wa qaddara 
{pour s'opposer au Coran] il a pensé, il a supputé ! ! 


faqutila kayfa gaddara 
Qu'il périsse ! Comment il a supputé [injustement pour s'y opposer] ! 
D LG 
tumma qutila kayfa qaddara 
Oui, qu'il périsse ! Comment il a supputé [injustement pour s'y opposer] ! 


Le 
tumma nazara 
II regarda. 
cote cé a 
co TI EE 


tumma ‘abasa wa basara 
Il se renfrogna et se mit hâtivement à l'action 


© SENS 
tumma adbara wa-stakbara 
et il tourna le dos et s'enfla d'orgueil [injuste] 
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24 
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31 


D SENS US | 
{agala in hädä illx sihruñ yu'taru 
il dit : « Ce (le Coran) n'est que de la sorcellerie transmise [des Anciens], | 


© © HS 5 Ÿ ESS 
in häda ia gawlu-lbaÿari | | 


ce n'est que de la parole humaine ! 
® FREE 
sa'uslyhi sagara 
Bientôt, Je le vouerai à la Fournaise intense (Saqar, résultat très fâcheux de mauvais actes). | 
© ZEUS Le, | 
wa mäà adräka ma saqaru 
Que sais-tu ce qu'est la Saqar ? 
HBÉS ES 
latubqy wa lätadaru 
Elle n'épargne rien et ne laisse aucun es à brûler de nouveau]; 
ONE 
lawwähatun llilbaÿari | 
Elle noïrcit (calcine) Ia peau. | 


© LE Las lie . | 
‘alayha tis‘ata “aÿara 
Dix-neuf {gardiens veillent] sur elle. 
sa"£ ee mn L2 (- TT Pre or 
PRES PER | Pt EPA Ci ve PA D AE Es Pet 
sr cures s£, 
ÉCART, Ve CN er 
HI 4 0 hd en, MP 15 Cr e PRE 
SEX SRE re \ As ot LES LESS 


PEL #1 
af Jet » >> > > Le CA Ps 
ONE NES 
wa maäjaalnä ashäba-nnari illa malä-'ikatan wa maja‘alnä “iddatahum illa fitnatan Ililladyna 
kafarw liyastayqina-lladyna Gtu-lkitäba wa yazdada-lladyna ‘manu iymänan wa layartaba- 
lladyna ütu-lkitäba wa-lmu'minima wa livaquia-lladyna fy quiubihim mmaradun wa-lkäfirana 
mada arada-llähu bihädz matalan kadälika yudillu-llähu man yasä'u wa yahdy man 


À asä U wa maya‘lamu junuda rabbika illa huwa wa mahiya illa dikrä lilbaÿari 
ous n'avons choisi que des anges pour la garde de la Fournaise (les châtiment sont 


parfaitement justes). Nous n'en avons fixé le nombre que pour éprouver les impies 
(polythéistes...], Pour convaincre les gens du Livre, pour accroître la croyance des 
croyants, pour que ni les gens du Livre ni les croyants ne soient dans le doute, et 
[pour que] ceux qui ont une maladie en leur cœur et les impies [er] ne disent : 
«Qu'est-ce que DIEU a voulu [aire] par cet exemple?» DIEU égare qui Il veut (délaisse celui 
qui obstinément veut s'égarer), Êl guide qui El veut (celui qui veut sincèrement être guide). Nul ne connaît 
les armées de ton Seigneur, excepté Lui. Ce n'est là qu'un rappel aux humains. 
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43 


44 


© a 
kalla wa-lgamari 
Mais, (je jure] par la lune, : : 
© 53 
wa-llayli id adbara 
par la nuit quand elle se retire, 


wa-ssubhi ida asfara 


par l'aube quand elle se dévoile, _ 
JSIes 2e Ÿ 
innah& la'ihda-lkubari 


[L'événement] est l'un des plus ei 


A … 
AE 2 
nadyranñ llilbaÿari 


un avertissement adressé à tous les hommes, 
@ sien oi SES 
liman $Sà'a minkum an yatagaddama aw yata'ahhara 
à ceux de vous qui veulent avancer ou reculer [devant la croyance]. 
SE. Lerrs — £a 
kullu nafsin bima kasabat rahynatun 
Toute personne est en gage de ses acquis. 
(pets LENS ET 
illa ashäbu-lyamyni 
Tandis que les compagnons du bonheur (de la droite) 
| ee D re CL 
CORTE | 
fy jannätif  yatasâ'alüna 
{qui sont] dans des jardins, ils se demandent (et questionnent) 
‘ani-imujrimyna 


les criminels : E 
© sec 
mûà salakakum fy saqara 


« Qu'est-ce qui vous a acheminés à la Saqgar ? » 
(ER En LE LT 

galu lamnaku mina-lmusallyna 

[Les criminels) disent : «Nous n'étions pas de ceux qui pratiquent la Prière, 
co Cr _ 2 je hub 

wa lamnaku nufimu-Imiskyna 

nous ne nourrissions pas le pauvre, 


872 por SEEN 
+” mer ss D PTITS = 
Cned | go y RUE 
wa kunna nahüdu ma‘a-inâ'idyna 
45 nous nous plongions dans de discussions [frivoles et calomnieuses] AVeC ceux qui 
s'y plongent, 






ee, mr 2 Les 
® Nas ISSUES 
wa kunna nukaddibu biyawmi-ddyni 
46 nous tenions pour mensonge le Jour du jugement dernier, 
® Es 
hattä atäna-lyagynu 


47 jusqu'à ce que nous vint l'évidence (la mort). » 
_— TS shs - ere 
| ® Enns LIT AARE ERIC 
famatanfàuhum Safäatu-S$àäfi yna 
48 Ne leur profitera pas l'intercession des intercesseurs. 


ss RTC TAL L'on 1 
® Et ed CS 
| fama lahum ‘ani-ttadkirati mu‘ridyna 
| 49 [Mais] qu'ont-ils à se détourner du Rappel, 
D P-. L imss -s7%2 
SR en EE 
| ka'annahum humrunñ mmustanfiratun 
50 tels des zèbres [ou onagres] effarouchés 
| CETTE 
farrat min gaswaratin 
51 qui fuient devant le lion ? 


L'CES S 9 Les Topos LS 87 
bal yurydu kullu-mri'in mmihum an yu'tà suhufañ mmunaÿ$aratan 
52 Chacun d'eux réclame plutôt des feuilles déployées [particulières]. 
€ 
ES IRON ASS 
kalla bal laäyahafana-l'ähirata 
53 Mais non, ils ne redoutent pas (ne font pas attention au châtiment en) la vie future. 
mn LIT 57 
. ANNE 
kallä innahu tadkiratuñ 
54 Mais, c'est un Rappel (le Coran). 
Pre se 


: oh. mt 
NCA CCE 
faman $ä'a dakarahu 


55 Se rappelle (y prenne conseil) qui veut [se repentir sincèrement et obéir aux ordres de DIEU]. | 
_ ont hot 17428 0% + er Re re ee 
sa Me a TL SNS SR 
wa mayadkurüna illa an yaSä'a-llähu huwa ahlu-ttaqwëä wa ahlu-Imagfirati 
| 56 Ils ne se rappelleront que si DIEU le veut. C'est Lui Digne d'être craint 


{respectueusement], c'est Lui qui détient le pardon. 
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AN éctA | 
Sourate LXXV -40r. LA RÉSURRECTION AL-OIYAMAH 


Te Tee t pe) > | 
e) | + | 
bismi-MHähi-rrahmäni-rrahymi 
M1 [Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 
| DISSLELNS 
lä ugsimu biyawmi-lgiyämati 
1 [Mais] non, Je jure par le Jour de la résurrection ! 


LACS; 
| wa laugsimu bi-nnafsi-llawwümati 
| 2 et non, Je jure par le "n4f$" (l'âme) qui blâme [et rappelle à l'homme à éviter les injustices}! 


g.2 ÉxA MNLES Yes | 
ayahsabu-l'insänu allan nnajmae‘a ‘izämahu 
3 L'homme lincrédule, injuste,...] S maginait-il que Nous ne ni pas ses os ? 
ce) CSSS HSE 
balä qädiryna ‘alä- an nnusawwiya banänahu 
| 4 Mais si ! Nous avons le pouvoir d'établir [même] les bouts [et les traits) de ses 
doigts. 
| D ALT 
bal yurydu-l'insänu liyafjura amamahu 
| 5 [Cet homme [suivant ses penchants et les tentations diaboliques] veut plutôt à présent le | 
| libertinage [et y vivre, s'y "guider"]. 
ES Le ee CT Æ 
es) 3253 »Ob TES 
yas'alu ayyäna yawmu-lqiyämati 
| 6 Il demande : «A quand, le Jour de la résurrection ? » 
Î LCL NE 
| Q eds ts 
| fa'idä bariga-lbasaru 
7 Lorsque les yeux seront éblouis, 


© ie | is tal ere . 
wa hasifa-lgamaru 


8 la lune sera éclipsée [sans lumière], 
a” <$ il & er R 
wa jumia-$$amsu wa-lgamaru 
9 le soleil et la lune seront réunis (confondus), 


om En 


10 


13 


14 


15 


20 


21 


EE ns 


BLLELT @ < cer h sr. + = 
CU ERNST EEE 
yaqülu-l'insänu yawma'idin ayna-lmafarru 


ce Jour-là l'homme demandera : « Où fuir ? » 


QINX 
kalla la wazara 
Non !iln'y a pas de refuge. 
Br. ee ere  “ 
@ Sa iepabell 


ilä rebbika yawma"'idin-lmustagarru 


Ce Jour-là, le retour sera vers ton Seigneur. 


® bre ns TEE 
yunäabba'u-l'insänu yawma'idin bima gaddama wa ahhara 
Ce Jour-là l'homme sera informé de ce qu'il aura avancé {en sa vie] et de 
ce qu'il aura remis à plus tard (les effets et les résultats posthumes de ses actes). 
LEP RARES LA" 
bali-l'insänu “alä nafsihi basyratun 
L'homme se voit [et se connaît] soi-même, 
DER IEr 
wa law algä ma‘adyrahu 
même s'il présente ses [fausses] excuses. 


ee et ot > 8 
y 22 Vonns GLS. à EN 
latuharrik bihi lisanaka lita‘jala bihi- 
N'agite pas ta langue pour le hâter (en lisant le Coran soit en paix et recueillement). 
Pa Br PTT NT TT ee 
@ 45. > 4m Le OÙ 
inna “alaynä jam'ahu wa qur'änahu 
A Nous de le rassembler et de le réciter. 
PRE LC CUS PE ed 
PASSA IAE 
fa'ida qgara'nähu fa-ttabi qur'anahu 
Quand Nous le lisons, suis-en la lecture [parfaite]. 


? rit Cm TR 
tumma inna ‘alaynä bayänahu 
Puis à Nous de l'expliquer. 
LT creer BL er Gi 
COPTMAIEE RSS 


kalla bal tuhibbuna-l'ajilaia 
Mais non, limpies, idolâtres, etc.] vous aimez plutôt [la vie] passagère 


CT DE LAC 
ORRSUAESST 
wa tadarüna-l'ähirata 


et vous délaissez la vie future (vous ne pensez pas à l'avenir, aux conséquences de vos actes). 


= 
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34 


35 


co PAS RES RAR 
wujhun yawma'idin nnädiratun 
Ce Jour-là, il y aura des visages brillants (respiendissants), 
® HE 
ilä rabbiha nüziratuñ 
qui contemplent leur Seigneur. 
PAR ETES 
wa wujühuñ yawma'idin baäsiratun 
[Mais] ce Jour-là, d'autres visages [impies, criminels. seront sombres, 
© A ER LÉ 
tazunnu an yufala biha fagiraiun 
qui s'attendent à [un châtiment] écrasant les vertèbres. 
O SUIECE 
kalla ida balagati-ttaräqiya 
Mais non, [on ne peut nier la vie future,] quand [le souffle de vie] arrivé aux clavicules 
(62 SEAT 
wa gyla man räqiñ 
il sera dit : « Qui peut le sauver [pes gel un ou, qui va le monter au ciel] £ ? » 
OSUMNANEE, 
wa zanna annahu-lfiräqu 
et, il (le mourant) sera convaincu que c'est la séparation (la mort), 
© SAT SAS 
wa-ltaffati-ssaqu bi-ssagi 
la jambe se crispe contre la jambe. 
(co SL ESrTOEN || 
ilä rabbika yawma'idin-Imasaqu 
Ce Jour-là [tout] sera conduit vers ton Seigneur. 


© SGEISSE 
falasaddaga wa lasallä 


[Quiconque a nié la Résurrection] n'a ni Cru [ou, ni donné dr ni observé la Prière, 
® ASS CIE 

wa läkin kaddaba wa tawallä 

par contre, il a nié [et rejeté les vérités rt et s'est détourné [du bon chemin}, 


a 


tumma dahaba ilà- ahlihi yatamattä- 
et il est allé vers sa famille, marchant enflé d'orgueil [injuste]. 


O A As 
awlä laka fa'awläà 


[il sera dit à l'impie, criminel. : le châtiment] LE toi vaut mieux, {il] vaut mieux. 
OA 
tumma awlä laka fa'awlä- 
Et encore [le châtiment] pour toi vaut mieux, [il] vaut mieux, 
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oo _ a 22 er 


CORP EE OCR 1 Este | 
ayahsabu-l'insänu an yutraka sudan 
36 L'homme s'imagine-t-il qu'on le laissera à la dérive ? 


alamyaku nutfatañ mmin mmaniyyin yumnäà 
37 N'était-il pas une goutte de sperme semée, 
tumma k2na ‘alagatan fahalaga fasawwa 
38 puis un embryon ? [DIEU l'a créé et lui a donné une forme [harmonieuse], 


© ÉNESUNENAL TA 
faja‘ala minhu-zzawjayni-ddakara wa-l'untà- 
39 etIl en a tiré un couple, mâle et femelle. 
D Ste far L US LS 
alaysa dälika biqgädirin ‘alä- an yuhyiya-Imawtàä 
40 Celui [qui a créé l'homme lorsque celui-ci n'existait pas,] n'aurait-Il pas le pouvoir de 


redonner la vie aux morts ? 
Lie 
Sourate LXXVI-31 L'HOMME [ET SA VIE] AL-'INSAN 


SENS 
bismiHähi-rrahmäni-rrahymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


DORE RS I NE SR 
hal atà “ala-l'insäni hynu mmina-ddahri lamyakun $ay'an mmadkuran 
1 Un laps de temps s'est-il écoulé, concernant l'homme, durant lequel il 
n'était pas une chose mentionnable ? 
Dites Ars a LENS NT 
inn8 halaqgna-l'insäna min nnutfatin am$ajin nnabtalyhi fajaelnéhu samy'an basyran 
2 Nous avons créé l'homme [d'une goutte] de sperme mêlée [à l'ovule], pour le 
mettre à l'épreuve [ou, le faire varier], Nous l'avons fait un être qui entend et 
qui voit. L 
DAS ETAT ETAEEAÉ) 
inn& hadaynähu-ssabyla imma $Sakirah wa imma kafiran 
3 Nous lui avons montré le chemin [du bonheur]; soit il est reconnaissant, soit 
ingrat. ' 
Den SSL SD LATE) 
inn& a‘tadns lilkäfiryna saläsila wa aglälan wa sa yran 
4 Aux impies, Nous avons préparé chaînes, carcans et fournaise (résultat de leurs mauvais acies)e 
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Fa 


PE Ce Es _ srher de de Aff= 
DIE Ge OO É e 8TESSCNIT ES) 
inna-l'abrära yaÿrabüna min ka'sin käna mizdjuha kafuran 


5 Les vertueux boiront : une rue — le ps; sera camphré (paradisiaque), 
Er Fee Ces 


La 25 TE ef 
“aynañ yaÿrabu biht cjbadu-lähi po Eee | 
6 source où boiront les adorateurs de DIEU [Unique], ils la feront jaillir à leur guise. | 


D bee CS opt» 
yäfiüna bi-nnadri wa yahafima yawmañ käna Sarruhu mustatyranñ 
7 Ils ont tenu {sur terre] fidèlement leurs vœux, ont craint [respectueusement] le | 
Jour où le mal [causé par les mauvais actes] sera étendu Ceruigué)s | 


es PA Lai DÉS ons MS e 29 
| wa yulimtma-tta"äma alä hubbihi miskynan wa yatymañ wa asyran 


8 Bien que [les vertueux} aiment [la nourriture et qu'eux-mêmes en ont besoin], ils offrent [la 
| nourriture] AU pauvre, à ns au captif [nécessiteux]. 


SSP AES Ce te Pr PRE CUS F1] 


innama nul imukum Aura me laänurydu situ jazä'añ wa pl 
| 9 « Nous vous offrons cette nourriture pour l'agrément (l'amour) de DIEU 
[Unique], nous n'attendons de vous ni récompense ni gratitude. | 
DLL USE Soe UEÉ) 
inna nahdfu min rrabbina yawman ‘abusaf qamtaryran 
10 Nous craignons frespectueusement] notre Seigneur [à propos d']un Jour renfrogné | 
et dur (le jugement dernier) . » Fe . | 
dE NA 2225 
fawaqähumu-flähu $arra dälika-lyawmi wa lagqähum nadratañ wa surtranñ 
11 DIEU les protégera (les gens pieux) du désagrément en ce Jour-là, et les fera 
rencontrer {ou, Il les recevra tandis qu'ils sont en ] à pere et joie, 
LL cos 
wa jazähum bima sabar pit + wa hartom 
12 leur accordera Paradis et [vêtements de] soie en récompense de ce qu'ils ont 
| patienté, 
De LR NANTERRE 
muttaki'iyna fyha ‘ala-l'arâä'iki läyarawna fyha $amsan wa [l&zamharyran 
13 ils seront accoudés sur des divans [magnifiques], n'y craignant ni soleil ni 
froid glacial. 


GA LE US QE LL LISS 
wa däniyatan “alayhim ziläluha wa dullilat qutifuha tadlylan 
14 Les ombrages [des arbres du Paradis] les couvriront de près, ses fruits inclinés 


bien bas (à leur portée de mains). 
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23 


PE ES Sd D EU AZ BAS 
Dis IST 3e IE BUS 
wa yutäfu “alayhim bi'äniyatir mmin fiddatin wa akwabin kämat qgawaryra | 
Entre eux circuleront des récipients d'argent et des coupes cristallines, 


Hu RD NS. r 
@ Lanailas) 6 sc yelrels 
gawäryra min fiddatin gaddar“ha taqdyrañ | 
en cristal d'argent bien mesurés d'une mesure [spéciale pour eux]. 
CRT Pos RE Lu. “ere ee 
DA Rte SÉET 555255 | 
wa yusgawna fvha ka'sañ käna mizdjuhä zanjabylan | 
Ils boiront à une coupe parfumée de gingembre, | 
CA ve DTA. er” 
Q ALES SLT 
“aynan fvha tusammä salsabylan | 
[provenant d']une source qui se trouve [au Paradis] nommée Salsabyl. 
LA AR Ie AA TS TE PT e Le À À 
5 : 155 Es. PANETTIERE ENE" 
wa yattfu “alayhim wildänun mmuhalladima ida ra'aytahum hasibtahum lu'lu'anr mmanturan | 
Et parmi eux circuleront des garçons éternellement jeunes [pieux et 
vertueux]. Quand tu les verras, tu les croirais des perles éparses. 
CS pop Sr EL < Ta 
© LAS EE 3 Con ce nues) » | 
wa ida ra'ayta tamma ra'ayta nayman wa mulka kabyran 
Et [au Paradis] quand tu vois, tu vois un délice et un grand royaume. 
bre 2-+ Are, mn. ” *< ED Be “ht e A BSD Dose, ” 
Oise 5625 a se ANR SAS QU Le 
‘äliyahum tiyabu sundusin hudrun wa istabraqu" wa hull- asawira min fiddatin wa 


sagëähum rabbuhum ÿSarTban tahuran ; 
[Les vertueux] Seront vêtus de satin vert et de brocart, parés de bracelets 


d'argent et leur Seigneur leur donnera une Boisson pure à boire. | 


Lresr À on role OT Bel Cia L 
OUSCES SEL ES ASSIS E) 
inna häda käna lakum jazd'an wa käma sayukum mma$kgran 
Oui, c'est votre récompense {accordée par votre Seigneur], VOS efforts ont été reconnus. | 


ee ft 


® RSR USE) 
inn8 nahnu nazzalna ‘alayka-lqur'ana tanzylan || 
[Ô Prophète ! ] C'est Nous qui t'avons fait descendre (révélé) le Coran, par une | 
descente graduelle. L | 
OST EE VS a SU 
fa-sbir lihukmi rabbika wa latutf minhum ‘atiman aw kafran | | 
Sois patient pour [prêcher] le décret [et les enseignements] de ton Seigneur, et | 
n'obéis à aucun pécheur ni ingrat [impie, idolâtres, injuste, hypocrite, polythéiste, ….]. | 


a æ sr = æ Cd Cat 

OST ETS ASS 
wa-dkuri-sma rabbika bukraiañ wa asylan | 
Invoque le nom de ton Seigneur à l'aube et au crépuscule. | 
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| OLA LA EI S 
wa mina-llayli fa-sjud lahu wa sabbihhu layla tawylan 
26 Prosterne-toi la nuit devant Lui. Glorifie-Le une longue [partie de la] nuit. 
GT POINTE PEAR IERERS ES )| 
inna hà-'ulä"i yuhibbuna-l'ajilata wa yadaruna warä'ahum yawmañ taqylañ 
| 27 Ils (pécheurs, incrédules, idolâtres, hypocrites, impies, injustes, polythéistes.…obstinés) désirent [ies 
intérêts vicieux] éphémères et laissent, derrière eux, un jour bien lourd. 


© MA TNERUES GS ANT RES AL 12 
| nahnu halagnëähum wa $Sadadn& asrahum wa ida $iï'na baddalnä amtälahum tabdylan 
28 Nous les avons créés et [lu] avons donné [ue] forte constitution (création); Si 
Nous voulons, Nous les remplacerons par leurs semblables [mais honnêtes]. 
® Lana SH, nË) 
inna hädihi tadkiratun  faman $â'a-ttahada ilä rabbihi sabylan 
29 C'est un rappel. Prenne qui veut le chemin vers son Seigneur. 
QUELLE LÉ SAS SE TEE 
wa mätaÿä'üna illa an yaSä'a-Hähu inna-läha käna “alyman hakymar 
| 30 Vous ne rie] voulez que si DIEU fe] veut (le permet). DIEU est Omniscient, Sage. 


< Loos Lun Lot C Cor a ae > 
DOI AIN rs SES Se À 
vudhilu man ya$ä'u fy rahmatihi  wa-zzälimyna a‘adda lahum “adaban alymanñ 
31 Il admet en Sa miséricorde (accorde Ses dons à) Qui Il veut {ou, celui qui la veut sincèrement], 
| Quant aux injustes {et}, Il leur a préparé un châtiment douloureux (leur résultat). 


| Sourate LXXVII - s0 v LES ENVOYÉS AL-MURSALÂT 


bismi-Hähi-rrahmäni-rrahymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 
Quest, 
wa-lmursaläti ‘urfañ | 
1 Par ceux (anges, Amis de DIEU, Prophètes) qui sont envoyés les uns à la suite des 


autres, 
© ra - æ mt 
fa-läsifati . . 
2 [et] qui vont avec une bonne rapidité [pour accomplir leur mission], 
CSSS 


wa-nnûâsirati nasrañ 


3 par ceux qui déploient {accomplissent leur mission) d'un bon déploiement [sur ordre], 
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15 


SET SARA 


re a a a = 


er | 


DÉSS56 
fa-lfärigäti fargar L 
qui séparent nettement [le vrai du faux], | 
| OTSs Mit 
fa-imulgiväti dikran 
par ceux qui lancent le rappel [dans les cœurs}, | 


eh € a. 
@LLALER 


‘udran aw nudran | 
[soit pour enlever tout] EXCUSE [aux certains hommes] OU avertir [certains autres], | 


-r Ari 
2) en DIX 7488)| 
innama tif adina lawäqiun 
oui, ce qui [vous] est promis (mort, Résurrection, compte final, etc.) se réalisera. 
er Pass 2,0, 7,7 
fa'ida-nnujUmu tumisat 
Quand les étoiles seront effacées, 
LS SANNIS 
wa ida-ssamä'u furijat | 
quand le ciel sera fendu, 
CHER UE 
wa ida-ljibalu nusifat 
quand les montagnes seront pulvérisées [et semées au vent], 
PP - to" 
® ES NS 
wa ida-rrusulu uggitat 
quand l'heure [de présence] des Prophètes sera fixée, | 
DES 
li'ayyi yawmin ujjilat 
à quel Jour tout cela a-t-il été renvoyé ? 


CPE APTE] 
liyawmi-lfasli 
Au Jour de la sentence (le Jugement dernier). 
O Jeu ait 
wa ma adräka ma yawmu-lfasli 
Que sais-tu ce qu'est le Jour de la sentence ? 


ww - pers en... e CBes 
O ESA 25 Ds 
waylun yawma'idin lilmukaddibyna 
Malheur, ce Jour-là, à ceux qui auront nié [les Prophètes et l'existence de DIEU]. 
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21 


a — RE ——__—_—— = = re | 
cD ESS RP T2 A 


alam nuhliki-l'awwalyna 
N'avons-Nous pas fait périr les premiers linjustes] ? 
. fa sa 2254 
D LAS 
tumma nutbfuhumu-l'&hiryna 
Nous les ferons suivre (traiterons de même) les derniers. 


® re Rs ES 


kadälika nafalu bi-Imujrimyna 
Ainsi traitons-Nous les criminels. 


O SA 


tr se 
waylur yawma'idiñ lilmukaddibyna 
Malheur, ce Jour-là, à ceux qui auront nié [les Prophètes et l'existence de DIEU]. 
Dineios RAS | 
alam nahlugkkum mmin mä'in mahynin | 
Ne vous avons-Nous pas créés d'un liquide peu consistant, 


um 7 Ar vers 
© SE ps à Alan 
faja‘alnähu fy qgararin mmakynin 
et installé dans un n réceptacle sûr [ferme, hs et gardé] 


h 7 


ilä gadarif mma‘lümin 
pour une période déterminée ? 
Go) REA EE 


faqgadarnaä fanÿma-lgädirina 
Nous avons pu [l'ordonner]. Quel excellent Ordonnateur [Nous fümes]. 


Qu 
waylur yawma'idin lilmukaddibyna 
Malheur, ce Jour-là, à ceux qui auront nié [les Prophètes et l'existence de DIEU]. 
ESSENCE Si 
alam naj'ali-l'arda kifatan 
N'avons-Nous pas fait de la terre un endroit qui accueille tout ? 
DENT 
ahyä'an wa amwätañ 
{en leur) vivant et [puis eur] mort ? _ 
2 GC \,s "A LS, CRETE TS Las 
wa ja‘aina fyha rawäsiya Sämihätin wa So mmäâ'an furalanñ 
Nous y avons situé des montagnes élevées. Nous vous avons donné à 
boire de l'eau douce. 





882 ENEusA St 
= re Be 
© LS 32) 
waylur yawma'idin lilmukaddibyna 
28 Malheur, ce Jour-là, à ceux qui auront nié [les  Prophètes et l'existence de DIEU]. 
D 553 4 ESC SALES 
intaliqu- ilä m& kuntum bihi tukaddibtma 
29 [ll leur sera dit] : « Allez donc vers ce que vous teniez pour mensonge, 
CORTE SE CUP EAU EE 
—-  intaliqw- ilà zillin dy taläti suabin 
30 Allez vers l'ombre (fumée suffoquante de l'Enfer) trifide 
DS LENS JAEN 
læzalylin wa läyugny mina-llahabi 
31 qui n'a pas de consistance et ne peut protéger de la Flamme, 
® UE ue) 
innah& tarmy biSararin ka-lgasri 
32 il jette des étincelles [voiumineuses] comme .. s châteaux, 
Q ED Le + Ré SC 
ka'annahu jimälatuf sufru 
33 [rapides] comme des chameaux i jaunes {et d'une teinte “wi »e 
SA 254 
wayluR yawma'idiñ lilmukaddibyna 
34 Malheur, ce Jour-là, à ceux rl auront nié [les Prophètes et l'existence de DIEU]. 


Ld re ie 4 
häda yawmu läyantigüna 


35 C'est le Jour où ils (les coupables) ne [pourront] prononcer un mot, 
ren 


O 255 A . e- SAS 


wa läyu'danu lahum fayatadirima 
36 et il ne leur sera pas permis d'alléguer des excuses. 


KE art nn # Be 
© EST à 25 Jr 


waylun yawma'idif lilmukaddibyna 

37 Malheur, ce Jour-là, à ceux qui : auront nié [les Prophètes et l'existence de DIEU]. 
co ASSIS CAE A LS EU 

häda yawmu-lfasli jama”näkum wa-l'awwalyna 

38 Ce sera le Jour de la sentence. Nous vous rassemblerons, [vous] et les 
premiers [hommes, les anciens, et vous serez jugés}, ” 
© c D ASBIS- AE 

fa'in kana lakum kaydun fakyduni 

39 Si vous disposez d'une ruse, rusez-en contre Moi. 
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46 


47 


49 


50 


D SSP 
waylur yawma'idiñ lilmukaddibyna 
Malheur, ce Jour-là, à ceux qui auront nié [les Prophètes et l'existence de DIEU]. 
ce DIET SL 8 Ent) 
inna-lmuttagyna f} zilälin wa ‘uyünin 
Tandis que les hommes qui étaient pieux (pratiquaient Nos enseignements) Se | 
trouveront parmi les ombrages et les sources [paradisiaques], | 


< AT + sé ee 
Q 55-22 
wa fawäkiha mimma yaStahtina 
et [auront] les fruits qu'ils désireront. 


BELSESC EU 


kuli wa-$rabn =. an bima kuntum ta cmalima 
« Mangez et buvez agréablement, en récompense de vos [bons] actes ». 


© SE ASE) 
inna kadälika najzi-lmuhsinyna 
Ainsi rétribuons-Nous les bienfaiteurs. 


7 ” CES 
DCR ETS 


2 » 
waylun yawma'idin lilmukaddibyna 
Malheur, ce Jour-là, à ceux qui auront nié [les Prophètes et l'existence de DIEU]. 


eh Gi nr TC 
OSAÉ SANS SI 
kulï wa tamatta‘u galylan innakum st 
[Dis aux coupables:] « année et jouissez peu de temps, vous êtes criminels », 


” Le at Æ or ” 
waylun yawma'idin pra 
Malheur, ce Jour-là, à ceux qui auront nié [les Prophètes et l'existence de DIEU], 


Cote SA LP Sie MU ETE 
wa ida gyla lahumu-rka°x layarkatina | 
Si on leur disait : « Inclinez-vous [devant DIEU] », ils ne s'inclinaient pas. 
waylur yawma'idin itauimillhere 
Malheur, ce Jour-là, à ceux qui auront nié [les Prophètes et l'existence de DIEU]. 


co) CRT ES 79 À Es her GG 


fabi'ayyi hadytin bafdahti yu'minuwna 


[S'ils ne croient pas au Coran,] à quelle autre parole croiront-ils ? 


884 Ne NEA 


Sourate LXXVIIT -40%. LA NOUVELLE AN-NABA' 


bismi-Mähi-rrahmäni-rrahymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


eh rer 
æ 


Q oser 


‘amma yatasä'aluna 
1 Sur quoi s'interrogent-ils ? 
© paie 
‘ani-nnaba'i-lazymi 
2 Sur la grande nouvelle, 


allady hum fyhi muhtalifina 
3 au sujet de laquelle ils sont en désaccord. 


kalla saya‘lamüna 
4 Mais non ! ils vont savoir. . Mu 
D LAN 


tumma kalla sayalamüna 

5 Non et non !ils vont savoir. » _—— 

Die EN DES 

alam naj ali-l'arda mihädan 

6 N'avons-Nous pas fait de la terre une couche, 

OEGIIT 

wa-ljibäla awtädañ 

7 et des montagnes des piquets (cioux-rivets) ? 


lee & dater CE at 
DISEASES 
| wa halagnëäkum azwäjanñ 
| 8 Nous vous avons créés par couples (homme et femme). 
7 a mx r re 
wa ja‘alnä nawmakum subätañ 
9 Nous avons fait de votre sommeil un repos, 
@ LOIS, 
wa ja‘alna-llayla libäsan 
10 Nous avons fait de la nuit un vêtement (voile), 
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A A miTS CS PL dd 
GULSSCICLSS | 
| wa ja‘aina-nnahara ma‘asan 
11 Nous avons fait du jour fun temps actif] pour [votre] vie. 


Disc | 
wa banaynä fawqakum sab'an $idädan | 
Ü| 12 Nous avons bâti sur vous sept [cieux] renforcés. 
| DAC 
| wa ja‘alnaä sirajañn wahhäjañ 
13 Nous [y] avons mis un flambeau rayonnant. 


| CS CPS CA ES : 

| CL ETES A | UE A 
wa anzainä mina-lmu‘siräti mâ'añ Lajjäjan 

14 Nous avons fait descendre beaucoup d'eau des nuées, 


a 


| DGA E AS | | 
linuhrija bihi habban wa nabatan | 
15 pour aire pousser les grains et plantes, 


AMEN | 
wa jannätin alfäfan | 
16 les jardins luxuriants. | 


DÉS SE Ten] 
inna yawma-lfasli käna myqätan | 
{| 17 {oui]le Jour de la sentence (Résurrection, compte final...) St Un temps (moment) déterminé. 
| OC At 2222 
| yawma yunfahu fi-ssüri fata'tüna afwäjan 
18 [Le] Jour où il sera soufflé dans fa Trompe, et vous viendrez par troupes, 


| DÉSEAALZLÉS 
| wa futihati-ssamä'u fakänat abwäbanñ 
19 le ciel sera ouvert et fera portes, | 
| OALES I ERLS 
wa -suyyirati-ljibälu fakänat saräban | 
20 les montagnes seront en marche et feront mirage. 


OL er) 
inna jahannama känat mirsädanñ 
L'Enfer est aux aguets, | 


DCE Sub 
littägyna ma'aäban 


22 un lieu de retour pour les transgresseurs. 


2 
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31 


32 


33 


en ————— : a À ee D 
: a — a CC — — 


GET En 

läbityna fvha ahgaban 

Ils y demeureront pour des longs temps successifs, 

OUEN CSN 

läyaduquna fyh& bardan wa l&ÿaräban 

sans y goûter de fraîcheur ni d'autre breuvage, 
AA Si] 

illa hamymanñ wa gassäqan 

sauf [de l'eau} bouillante surchauffée et un liquide fétide 

O6 
jazä'añ wifaqgan 
pour juste rétribution adéquate (résultat de leurs mauvais actes). 


@ es bn VISE 4) 
innahum kan läyarjüna hisäbanñ 
Car ils ne croyaient pas à [rendre] compte, 


cd mr LARGES A 
® SEL »5S3 
wa kaddabu bi'äyätinä kiddäban 
ils niaient (s'opposaient à) Nos versets [et Nos signes], 


A Srer 4% ue e2, 
REP Eee PR CAL 
wa kulla $ay'in ahsaynëhu kitäban 


Nous avons tout dénombré [et consigné] par écrit. 


"T2 € re »2- 
bis, Ts, 
fadrqu falannnazydakum illx ‘adaban 
Goûtez donc. Nous ne ferons qu'accroître votre châtiment (vous verrez encore plus vos actes). 


SEE] 
inna lilmuttagyna maf&zan 
[Tandis que] pour les hommes pieux il s'agira d'un succès (réussite) : 


EL LP PR 
co Lei PAS 
hadä'iga wa a*näban | 
jardins et vignes, TE 
QI Less 
wa kawd'iba aträbanñ 


(Belles aux] seins formés, d'uniforme jeunesse, 


ne 


| 
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Se os Ss 
| @ Wa LES 
wa ka'sañ dihägan 

coupes [célestes] débordantes. 


pr re 


SAIT EE TER 
lïyasmauna fyha lagwar wa lakiddäban 
Ils n'entendront là ni futilités ni mensonges. 


jazä'añ mmin rabbika ‘atä'an hisäban 
[Homme pieux ! voilà la] récompense suffisante généreuse] que te donne ton Seigneur 
ee Ir LR rL- CNT os 
rs ENTREE 
® LES ALES 
rabbi-ssamäwäti wa-l'ardi wa ma baynahuma-rrahmäni layamliküna minhu hitäbanñ 
le Seigneur des cieux, de la terre (leur être, sciences, lois, buts.) et de ce qui 


existe entre eux, le fScigneur] Miséricordieux fqui vous accorde les biens], Personne 
ne saurait Lui adresser une parole [ou intercéder, sans Sa permission, Sa volonté], 
ss 


er BL <otr p À 2R Br 
GSM ane 


LIEN 


Nos) 
DATES 
yawma yaqümu-rrühu wa-lmalä-'ikatu saffan lläyatakallamuna illä man adina lahu- 
rrahmänu wa gäla sawäban 
le Jour où l'Esprit et les anges se tiendront en rang, nul ne parlera, sauf 
celui à qui le [DIEU] Miséricordieux le permettra et il dira juste [et vrai]. 
AAA 
Pres ur ROME ee fr 
© bled CE SEC es 
dälika-lyawmu-lhagqu  faman $ä'a-ttahada ilë rabbihi ma'äban 
C'est là le vrai Jour. Prenne qui veut une voie menant à son Seigneur. 


CUS CAM CE: 
Le BUGS SSS AE] 
re rar LIBRES Los 
APS A PS LS ECS 
6.8 n 2 LA te R Br 
(co LASER EEE CF] “A 1 32 » 
innä andarnëkum ‘adabañ qarybañ yawma yanzuru-lmar'u ma gaddamat yadähu wa 
yaqüiu-lkäfiru yà laytany kuntu turäban 
Nous vous avons avertis d'un châtiment imminent, le Jour où l'homme 


verra ses actes, et l'impie dira:« Ah ! j'aurais aimé n'être que poussière!, 
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_ . =— | 


EST 
Sourate LXXIX -46v. [LES ANGES] QUI ARRACHENT 4aw-NAzrÂTI | 


Ed 


bismi-Hähi-rrahmaäni-rrahymi | 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


fer TT Ce 
Quest 
wa-nnäziäti garqañ 


1 Par [iles anges] qui arrachent send de soi om de toute leur force, 


ZT 


SN SS 2 | 


wa-nnäsitäti rasta 
2 par [les anges] qui recueillent [l'âme des croyants] avec douceur [et gaiement}, | 
o LS ss =" 1. ss 
wa-ssäbihäti sabhañ 
3 par [les anges] qui voguent à l'aise [dans les cieux et le temps], 


er Cd _-$ 

9 Les ce L | 

fa-ssäbiqäti sabqañ 
4 par ceux qui s'élancent [obéissant à l'ordre divin] à toute vitesse, 

eo A PER y Aa b | 

fa-Imudabbiräti amranñ | 

$ par [les anges] qui mènent l'ordre [à bonne fin]. 
OL ARTeS 

yawma tarjufu-rräjifatu | | 

6 Le Jour où le tremblement ébranlera Htout, au premier son de la Trompe], 


D soit ET 
tatbauha-rraüdifatu | 


7 [et] en succédera le deuxième. 
PS un ro pe #2 
ESS TE 
quiibu yawma'idin wäjifatun | | 
8 Ce Jour-là des cœurs seront très agités, | 


Be 7 a 
© VS RATS Er | 
absäruha häÿiatun 


9 leurs yeux seront abaissés (humiliés). 


Ditias hs Tdi 
yaqülina a'innä lamardüdüna fi-lhafirati 
10 [Les impies, idolâtres, criminels, pécheurs obstinés, hypocrites, polythéistes…] disent : « [Après 
notre mort] SerONS-NOUS [ressuscités et] rendus à [notre] premier état ? 
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Se 


(0) 4, teheCStS 3 


a'ida kunna ‘izäman nnahiratañ 
11 quand nous serons devenus des os pourris {seront-nous ressuscités] ? » | 


| DES ai À 
qala tilka idan karraïtun häsiratun 
12 Ils disent : «Ce serait là un retour perdant ! » 
© 5855 CC | 
fa'innama& hiya zajratuñ wähidatur 
13 Ce (la deuxième sonnerie) ne sera qu'un seul son [de la Trompe], 


ESA | 
fa'idä hum bi-ssähirati 
14 et ils se retrouveront sur la " terre de la Résurrection ". 
OASIS CAN 
hal atäka hadytu musä- 


| 15 Le récit de Moïse t'est-il parvenu ? 


ere “es s À 


63 Soburia ii >\#t ee  S 5} 
id naädähu rabbuhu bi-lwadi-Imugaddasi tuwan 
16 Le Seigneur l'appela dans la vallée sacrée de Tuwä. 


O LM 2 CRT 
| idhab ilä fiawna innahu tagä 
| 17 «Va trouver Pharaon. Il s'est rebellé. 
© S Si, sg 
faqul hal llaka ilä- an tazakkà 
18 DisÇ-lui] : « Veux-tu te purifier 2 _ 
co DCE Un r \9 
wa ahdiyaka ilà rabbika fatahÿà 
19 [veux-tu] je te guide à ton Seigneur afin que tu + craignes frespectueusement] ? » 


co) cs f « LS Ÿ Pi ot 
fa'arähu-l'äyata-lkubräà 


20 [Moïse] lui montra le grand signe (miracle). 
Qc 29 DA 
fakaddaba wa ‘asä 
21 (Mais, Pharaon le] traita de sartuy et se révolta, 


” Lér: : “A 
O ex y 
tumma adbara yas‘à 
22 il tourna le dos et se mit à agir [contre Moïse; ou, s'en alla], 


Ce Æ rt | 
® cest Es | 
faha$ara fanadä 


23 il rassembla [les siens et les magiciens], fit une proclamation 
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34 


35 


EE —— a oo oo OO EE 
= = 


ue AID A 0e 7 7 
© ASSET | 
faqäla ana rabbukumu-l'a là 
[Pharaon] dit : « Je suis votre seigneur le très haut (suprême) ! » | 
“Lens cet 2. £ LR 
O dt: S Teste Lt 
fa'ahadahu-llähu nakäla-l'ähirati wa-l'ilà- 
[A cause de coruption de Pharaon] DIEU lui infligea la punition exemplaire de la | 
vie future et de la vie d'ici-bas. 


CGT CRI MMS 
Ÿ 222050) 5 20) ls 35 
inna fy dälika laibratan lliman yahÿä- 
Il ya en cela une leçon pour qui craint frévérenciellement Dieu]. 
ue DS. À (2 L,r< 
Q GAS CAGE ETAT 
a'antum aÿaddu halgan ami-ssamä'u banäha 
Est-ce plus ardu de vous créer ou de bâtir le ciel ? | 
| 


® es 
rafa‘a samkaha fasawwiha 


[Dieu] en a haussé la voûte et l'a façonné, 


rh leg CRT OCT 2€ 
Q Le EP a LEt, | 
wa agta$a laylaha wa ahraja duhüha || 
Il a rendu sombre la nuit et a fait éclore (altemé) le jour. | 
© GS ASS ENT 
wa-l'arda ba‘da dälika dahäha 
Il a déployé la terre, | 
ahraja minhä mâ'ahä wa mar‘äha 
et en a fait surgir l'eau et pâturages. 
OeICET 
wa-ljibäla arsäha 
Il a érigé les montagnes. 
= rt LE sr 
OSSI 
matä an llakum wa li'anämikum 
[Tous] en bienfait pour vous et vos bestiaux. | 
ee 2e qe De Te le 
OST TS 
fa'idx jà'ati-ttämmatu-lkubräà 
Lorsque l'événement le plus grand se produira [et enveloppera tous les autres], | 


M MAT BOT. 455 a, 
© CEST GeS 
yawma yatadakkaru-l'insänu ma sa°à | 
le Jour où l'homme se souviendra de ses efforts (ses actes), 
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wa burrizati-ljahymu liman yaràä 


PA ES 


36 l'Enfer apparaîtra à qui [le] verra : 


® Li Ct 
fa'amma man tagà | 
37 quiconque aura été rebelle 


Ter 2 Dour e 
@ Li rer _ples 
wa ‘aätara-lhayäta-ddunya 


38 et aura préféré abusivement {et illicitement] la vie d'ici-bas, 
fa'inna-ljahyma hiya-lm'awä 
39 l'Enfer sera sa demeure. 


eve 


wa amma man hafa magäma rabbihi wa naha-nnafsa “ani-lhawä 


Ses | 


DA ES ES ECTS 


40 Par contre, celui qui aura craint [respectueusement]) de comparaître devant 
son Seigneur et aura gardé son âme des passions [et penchants diaboliques], 


DUC AAIES 
fa'inna-ljannaia hiya-Ima'wà 
41 Île Paradis sera sa demeure. 
ee BG re ut ee the 2 
OELASCIAUNT LES 
| yas'alünaka ‘ani-ssd ati ayyäna mursäha 
42 Ils t'interrogent au sujet de l'Heure : « À quand son ancrage ? » 


esse 
fma anta min dikräha 
43 Où te situer pour le [leur] dire ? (la réponse ne dépend pas de toi) 


ne rt DR last 
O &erub el] 
ilàä rabbika muntahäha 
44 de ton Seigneur dépend d'en fixer le terme. 
DELL 53 2 CT) 
innama anta mundiru man yahÿäha 
45 Tu n'as qu'à avertir celui qui la craint [attentivement]. 
ee <= 7 1 RL CLosT Le re ue 
Qui OL Er 
| ka'annahum yawma yarawnahä lam yalbatw- illa “afiyyaian aw duhäha 
{| 46 Le Jour où ils la verront, il leur semblera qu'ils ne sont restés [en vie et dans 
|| la tombe] qu'une après-midi ou une matinée. 


892 ie REA 
REA | 
Sourate LXXX 42. [IL S'EST] RENFROGNÉ °ABASA 


là S À Fe : 1.5 BR T--— à A 
bismi-Hähi-rrahmäni-rrahymi 
[Commencer) par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


Das 
‘abasa wa tawallà- 
1 {Un homme] s'est renfrogné et il a tourné le dos, 


OLA 
an jà'ahu-l'amä 
2 sous prétexte que l'aveugle se présenta à lui. 


dÉE AA, AL, 
wa ma yudryka la‘allahu yazzakkä- 
3 [Mais] que sais-tu ? il se peut que celui-ci se purifie [son âme], 
| DES SLI 
| aw yaddakkaru fatanfa‘ahu-ddikrà- 
4 ou se rappelle et que le rappel lui soit profitable. 


Corus LR 
L ] 


@ PA we dre el 
amma mani-stagnä 


| 5 Or, quiconque se complaît dans l'opulence [illicite] 


| Dis act 
fa'anta lahu tasadaä 
6 [toi, homme inattentif] tu l'accueïlles [ou, tu vas le rencontrer] avec empressement. 


D ÉNALC; 
wa ma alayka alläyazzakkäà 
| 7 tandis que ne t'incombe [aucune responsabilité] s'il ne se purifie pas. 


| Der tts 
| wa ammaä man jâ'aka yas‘ä | 
8 Mais celui qui est venu à toi avec zêle [pour s'instruire] 


DÉXSS 


wa huwa yahÿä 
9 et qui craint [révérenciellement Dieu], 


© cAL VAL 
fa'anta ‘anhu talahhä . 
10 tu t'en soucies peu. 


Sourate LXXX [Il S'Est] Renfrogné 


de = 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 
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21 


22 


23 


Le mr a mm Re — ge ne 


SIC 
kallà innaha tadkiratuñ 


Mais non, c'est un rappel (ie Os 
& À 
faman $ä'a dakarahu 
Quiconque veut [le Coran, qu'il] Y prenne conseil ! ! 
@ 2 da. PPT 

fy suhufin mmukarramatin 
[Coran qui est consigné] dans des livres honorés, 

8 4h30 
marfuatin mmutahharatin 


exaltés, purifiés, 


@ Les D 
bi'aydy safaratin 


entre les mains des messagers 


OELAS 
kiraämin bararatin 
nobles, pieux bienfaiteurs. 


gutila-l'insänu ma akfarahu 
Périsse l'homme [maihonnête et corrupteur] ! Comme il est im pie (idolâtre, ingrat, criminel)! 


QE Es 
min ayyi $ay'in halaqgahu 


[Oublie-t-il}] de quoi [Dieu] l'a-t-[l créé 
sd 1 SES EE SET ENT CI 
min nnutfaiin halaqahu Pr 
D'une goutte de sperme, Il l'a créé, l'a ue et harmonisé 
DESSIN 
tumma-ssabyla yassarahu 
et Il lui a facilité le chemin, 


2 ef 
© VAE 
tumma amätahu fa'aqbarahu 
Il lui donne la mort et l'enterre, 
(C2 2 en se 
tumma ida $ä'a an$arahu 
et le ressuscitera quand Il voudra. 
OA RUN 
kallä lammäyaqdi ma amarahu 
Mais non, il n'a pas réalisé ce que [Dieu] lui a ordonné. 


n—_ 3 ——— ne 2 ER _ — 
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ere de 
PES? 


SAS 


É = —— , ns = re Sr oo 


DL EYE 
falyanzuri-l'insänu ilà tafämihi- 
24 Que l'homme considère (prête attention à) sa nourriture ! 
QULCREL GI 
annëä sababna-lmä'a sabban 
25 Nous avons répandu l'eau avec abondance, 
© Ê£ NCIS À 
tlumma $Saqgagna-l'arda Saqqan 
26 Nous avons fendu la terre de fentes [qui conviennent], 
@ Cast 
fa'ahbatnä fyha habbañ 
27 Nous y faisons pousser grains, 


DÉS 
wa ‘inabañ wa qadbanñ 
28 vignes, légumes [et piantes}, a 
Dé ob #50 


wa zaytünañ wa nahlanñ 
29 oliviers, palmiers, 
SNS 
wa hadä'iga gulban 
30 jardins touffus, 
Ler Sr 
CARE ET 
wa fäkihatañ wa abbañ 
31 fruits et herbages F : 
d SERIES 
matà an llakum wa li'anämikum 
32 comme subsistance pour vous et vos bestiaux. 
(Go A EAP ee A 
fa'idx jä'ati-ssähhatu 
33 Quand viendra le Fracas, . 
Dans iAmes 
yawma yafirru-Imar'u min ahyhi 
34 le Jour où l'homme fuira son frère, 


æ He... 
(co sais 20 
wa ummihi wa abyhi 
35 sa mère, son père, 
@ A 9 A ae 


wa sähibatihi wa banyhi 
36 sa femme et ses enfants, . 
O2 Sess N TS 
likulli-mriy'if mminhum yawma'idin $a'nuR yugnyhi 
37 ce Jour-là chacun d'eux aura de quoi ne songer qu'à soi. 


ec 


ns 
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7. "Is A 
COLE EE 
wujähur yawma'din mmusfiratuñ 
38 Ce Jour-là, certains visages seront rayonnants, 
RE ct Ci Lo 
dähikatuñ mmustabÿiratun 
39 souriants, réjouis [voilà les pieux]. 
Ce ee Ce EE lt 
D nee, D 05-90 
wa wujuhuñ yawma'idin “alayha gabaraïtun 
40 [Tandis que] d'autres visages, ce Jour-là, seront couverts de poussière, 
US 
tarhaguh& qataratun 
41 accablés par une fumée noire (résultat de leurs mauvais actes), 
Q EST R AS 5 
ulä-'ika humu-lkafaratu-lfajaraiu 
42 Ceux-ci sont impies fidolâtres, ingrats, criminels, hypocrites..] et libertins. 


RS Te)| 8512 


Ed dr) 


Sourate LXXXI1-29r L'OBSCURCISSEMENT AT-TAKWYR 


SNL 5 


æ 
bismi-Mä&hi-rrahmäni-rrahymi 


[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 
, € + La 
6 29 Per. 113} 
ida-$$amsu kuwwirat 
1 Quand le soleil sera obscurci [ou, ia lumière du soleil sera enroulée autour de lui], 
D SSSR ITS 
wa ida-nnujimu-nkadarat | 
2 quand les étoiles seront ternies, 
d SANS 
wa ida-ljibälu suyyirat 
3 quand les montagnes se mettront en marche, 
DEAR SUIS 5 
wa ida-lisaru ‘uttilat 
4 quand les chamelles à terme (les richesses) seront abandonnées, 


# Pr 


v”  » CE el LT Cl 
OR TEE AE 
wa ida-lwuhu$u hugirat 


5 quand les animaux sauvages seront rassemblés, 


= — _ . 


LI 10 


| 11 
| 
| | 
12 
13 


14 


[| 


17 


ses asus 


— = a — = rs ms  — — A 1 


MORE TS LIT 
wa ida-lbiharu sujjirat 
quand les mers seront embrasées, 


ren D LETT 
CPE STE ALES | 
wa ida-nnufüsu zuwwijat | 
quand les âmes seront réunis [avec leurs semblables, actes, ou, réintégreront les corps, … ], 
DELL SSL 
wa ida-lmaw'ädatu su'ilat | 
quand on demandera à la fillette enterrée vivante 
Otis 5 St 
bi'ayyi dahbif qutilat | 
pour quel péché elle fut tuée, | 
2 2221(- - 
LS ee NS 
wa ida-ssuhufu nuSirat 
quand les livrets seront ouverts, 
er Per se mo 
D ELLES LS S 
wa ida-ssamä'u kuÿitat 
quand le ciel sera dévoilé, | 


8 SR RL” 
Eat GLS 
wa ida-ljahymu su“irat 
quand la Fournaise sera attisée, 
= se PSE 
d LAN ANSLS 
wa ida-ljannatu uzlifat 


quand le Paradis sera approché, 


D re | 
‘alimat nafsuf mmä ahdarat 
chaque âme saura (verra) [tout] ce qu'elle a préparé (présenté). 
Oops LE STSE 
falä ugsimu bi-lhunnasi 
Mais non, Je jure par [les étoiles] qui se contractent et apparaissent, | 


reg 2,5? # 
D STE CAS 
aljawaäri-lkunnasi 


qui courent et disparaissent, 

CHARS IE 
wa-llayli ida ‘as*asa 
par la nuit quand elle tombe {ou, quand elle arrive à sa fin], 


Sourate LXXXI L'Obscurcissement 


CE 


ES Le SL 
@ o2l5) 2) 
wa-ssubhi idä tanafjasa 
18 par l'aube quand elle exhale son souffle (débute), 
re ere LA 
innahu lagawlu rasülin karymin 
19 ceci (le Coran) est la parole ftransmise] par un noble messager (l'ange Gabriel), 


PL d ea ee 
D SAR AINSS Les BuS> 
dy quwwatin “inda di-Far$i makynin ne 
20 doué d'une grande force, il a un haut rang près du Maître du Trône, 
42 CS 
mmuid'in tamma amynif 
21 obéi {par les autres anges], digne de confiance. 
AE A 177 
(Go DE SL 9 
wa müsahibukum bimajnänin 
22 Votre concitoyen (le Prophète) n'est pas fou; . 


_ ST gd re ere 
@ ol (SH Y Loles als 
wa lagad ra'ähu bi-l'ufuqi-lmubyni 
23 ill'a vu [l'ange Gabriel] au clair horizon. 
© LUE EX | Lau 


Fes 2=- 


wa mähuwa ‘ala-lgaybi bidanynin 


24 Il n'est pas avare de ce qui lui est révélé (it vous communique parfaitement ls Révélation). 


k en Tes = Rp 
22 Dh) 5% pmles 
wa müähuwa bigawli SaytäniA rrajymin 
25 Ce (le Coran) n'est pas la parole d'un diable lapidé. 
_ j7 7 eo 
© DS 
fa'ayna tadhabüna 
26 Où allez-vous donc ? 
RE PT Je LA æ 
Q cn ea) PS5 158 où 
in huwa illa dikrun lil'älamyna 
27 Ce (le Coran) n'est qu'un rappel pour les mondes, 
PDP LL d € eZ D 1,8 
liman $ä'a minkum an yastagyma 
28 [destiné] pour ceux de vous qui veulent prendre le droit chemin. 
CERN Lost ru QE et ee 
© Lnaekah 520 les ot VISUELS 
wa mätasä'ina illa an yaSé'a-Hähu rabbu-l'älamyna 
29 Vous ne [ie] voulez que si DIEU, Seigneur des mondes, [le] veut (le permet). 
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Sourate LXXXII - 19». SE FENDRE AL-'INFITAR 


bismi-H&hi-rrahmäni-rrahymi 


[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


ida-ssamüä'u-nfatarat 
Quand le ciel se fendra, 


= 


D LATEST S 
wa ida-lkawäkibu-ntatrat 
2 quand les étoiles se disperseront, 
D En GS 
wa ida-lbihäru fujjrat 
3 quand les mers seront unies [et confondront leurs eaux], 


CO on TUE 
wa ida-lquburu buftirat 
4 quand les tombes seront bouleversées fet es morts seront ressuscités], 


LEGS OL, S MOT ei 
‘alimat nafsuñ mma qaddamat wa ahharat 
5 toute âme saura ce qu'elle a avancé et ce qu'elle a remis à plus tard. 


ss eur PCT . Pr LE 
© 2 het He LSIUE 
yä-'ayyuha-l'insänu ma garraka birabbika-lkarymi 
6 Homme, qu'est-ce qui t'a aveuglé au sujet de ton généreux Seigneur 


© LS AE EE sf 
allady halaqgaka fasawwäka faadalaka 
7 quit'a créé, modelé, constitué avec harmonie (compatibilité) et équilibre ? 


DAS UC :5, Let 
fy- ayyi süratin mma $ä'a rakkabaka 
8 Il t'a composé dans la forme qu'Il a voulue. 


OSSI EYE 


kallä bal tukaddibtna bi-ddyni 


9 Non, maïs [6 impies, idolâtres, injustes,..] vous niez le Jugement [dernier, ou, la Religion]. 
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10 


11 


12 


13 


14 


15 


19 


ds pre 


wa inna ‘alaykum lahäfizvna 
[Mais] il y a des gardiens fqui veillent] sur vous (hommes), 


ASS 
DES 


kiräman kätibyna 
des nobles scribes [qui enregistrent vos actes], 


D SNL E AS 
ya‘lamüna ma taf'alüna 
ils savent ce que vous faites. 


inna-l'abrüra lafy na°ymin | | 
Oui, les bons [vertueux] se trouvent dans les délices [paradisiaque], | 


DFA alt éls 


wa inna-lfujjära lafy jahymin 
[mais] les pervers seront dans la fournaise, 


OuNe» ES 


yaslawnah4 yawma-ddyni 
le Jour de la rétribution ils y seront brûlés (vivront leurs mauvais actes), 


OC Ar À BA 2 Lo | 


wa mähum ‘anh& bigd'ibyna 
ils n'en seront point absents. 
ca) cle Pobeb, ts 
wa mäà adräka ma yawmu-ddyni 
Que sais-tu ce qu'est le Jour de la rétribution (jugement dernier) ? 


D NES SITE 
tumma ma adräka ma né ts once 


Encore, que sais-tu ce qu'est le Jour de la rétribution (jugement dernier) ? 


ne M "7 " CT € 


r RU LENS 


yawma latamliku nafsu Ilinafsin $ay'an wa-l'amru yawma'idin lillähi 
[C'est] le Jour où personne ne pourra rien pour personne. Ce Jour-là, le 
commandement sera [absolument] à DIEU. 


900 Else NEA 


a A a 


Gras 


| Sourate LXXXIII -36 LES FRAUDEURS AL-MUTAFFIFYN 


bismi-Hähi-rrahmäni-rrahymi 
| [Commencer par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


| | OL, 
wayluK llilmutafjifyna- 
Malheur aux fraudeurs - 
D LISE ETES NES 
lladyna ida-ktali ‘ala-nnäsi yastawfuna 
2 qui, lors de mesure, réclament la large mesure des gens [füt-ce au détriment de 
ceux-ci], 


bi 


CR PR eR RTL Go RS 
D Use 2925 5 ra 51333 
wa id& Kälüïhum aw wwazanthum yuhsirüna 
et lorsqu'ils mesurent ou pèsent, causent des pertes [aux gens et les trompent] ! 


_ À Ps 2% . + À # Pr 7e 
DOS sas AS SERV 
aläyazunnu ulä-'ika annahum mmab‘ïtuna 
4 Eh quoi ! Ceux-là ne pensent-ils pas qu'ils seront ressuscités 


“ces 

liyawmin ‘azymin 

5 pour [assister à] un Jour solennel, 
D ER seS 

yawma yaqumu-nnasu lirabbi-lälamyna 
6 le Jour où les hommes se tiendront debout [pour le jugement] devant le 

Seigneur des mondes ? | _ 

© cree 2 CES EE 

kallä inna kitäba-lfujjari lafy sijjynin 

7 Mais non (sachez que) le livret des scélérats est dans le Sijjyn; 
D ne Lob st; 


LS 


wa mà adräka ma sijjynuñ 
8 que sais-tu ce qu'est le Sijjyn ? 
# À TS PR ” 
Q rATES 
kitäbuf mmarqumun 
9 [c'est] un livret écrit [cacheté de ne rien avoir de bon]. 


e sf Ber 
wayluf yawma'idif {lilmukaddibyna- 
10 Malheur, ce Jour-là, à ceux qui auront nié [Nos enseignements.et] 


Sourate LXXXIII Les Fraudeurs 





12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


2! 


22 


23 


EE _  _— ——— m — —_———— me —— ————— ————— 


er” T 
co) RSR 
lladyna vukaddibuna biyawmi-ddyni 
qui niaient le Jour du slt [dernier]. 


ca PP A ÿ La iSSLs 
wa mäyukaddibu bihi- illa Rte mu‘tadin atymin 
Or, ne le nie que le transgresseur ( chargé de péchés, 
@ doi AA TEEN POS | 
ida tutlä “alayhi ‘ayätun& qäla asätyru-l'awwalyna 
quand Nos versets lui sont récités, il dit : « [Ce sont] des contes d'anciens ! 


DS ee RP SSSE 
kallä bal räna “alà el mma känw yaksibüna 
Non, mais leurs (mauvais) acquis (lours actes impies, corrupteurs. -)ont rouillé leurs cœurs. 
THAT CRE" fo Ur 
ÉD Dorgreet Le ET PSS SL" 


kallä innahum ‘an rabbihim yawma'idin llamahjubtma 





901 


Non, mais ce Jour-là ils se Mages: | privés [de la miséricorde] de leur Seigneur. 


À NUS 2 me 2 F 
tumma innahum san 


Puis, ils entreront dans la Fournaise (résultat de leurs actes abominables). 
” se # cs “7 ra” 
© 59 à SSAN SEE 
tumma yuqgälu häda-llady kuntum bihi tukaddibna 
et puis encore il est dit : « Voilà ce que vous traitiez de mensonge. » 


@ End 1 CNSTLESESE = 
kalla inna kitäba-l'abräri lafy cilliyyiyna 
Mais le livret des bons [pieux ayant observé les ordres de DIEU] sera dans l'Zliyyiyn, 
y AA al AE 
wa mà adräka ma ‘illiyyüna 
que sais-tu ce qu'est mon ‘| 2, 


$ Fa PES 
kitäbuf mmarqumun 


{ce sera] un livret écrit [détaillé et achevé, où tout est excellent], 


co) GRANT 


yaÿhaduhu-Imugarrabüna 
les rapprochés [de DIEU] en seront témoins. 


@ = ges ASE 


inna-l'abrära lafy na°ymin 
Oui, les bons [pieux ayant obéi aux ordres à dim seront dans un délice [paradisiaque], 


‘ala-l'arä'iki yanzurtna 


(installés) sur les divans, ils promèneront leur regard. 


24 


25 


26 


27 


28 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


35 


36 


cas ass 


y perd 525 Len 53 —s 5 
ta‘rifu fy wujthihim nadrata-nnafymi 
Tu reconnaîtras sur leur visage l'éclat du délice [paradisiaque]. 
Co 2 D POS | 3 Ce À Sas 
yusgawna min rrahyqin mmahiïmin 
On leur sert une boisson pure, cachetée, 


RP ct | É EL US 32 ATP E AE LS 
hitämuhu misku" wa fy dälika falyatanafasi-mutanäfi isüna 
son cachet est de musc. Que ceux qui désirent [le Paradis) concourent [pour y 
parvenir]. 
Te. BIBIT 

(GO pos C2 4e 2 9 
wa mizdjuhu min tasnymin 
[Cette boisson] est mêlée à (coupée d'une eau provenant de) Tass#tym, 


DANS SES 


‘aynanñ yaÿrabu biha-imugarrabtina 
source dont boivent les rapprochés [de DIEU]. 


sr PE < { Re 
DES St Se NANSETS pate 
inna-lladyna ajramw känw mina-lladyna ‘man mA El 
[Mais] les criminels se gaussaient descroyants, 


A A 
ve 


CEA RAA 
wa id marr& bihim yatagämazuna 
quand ils passait près d'eux, ils clignaient de l'œil (se moquaient d'eux), 
D nes tell TS) 5 
wa ida-ngalabw- ilä- ahlihimu-ngalabu fakihyna 
quand ils retournaient dans leurs foyers, ils PRE [des croyants]. 


co St SERA 51543 
wa ida ra'awhum qalu- inna hà-'ulä'i ladälluna 
Quand ils voyaient [les croyants], [les coupables] disaient : « Ce sont des égarés !, 
7 2 * 
(a) EST PA EE D LES 
wa ma'ursilu ‘alayhim häfizyna 
[Pourtant] ils n'ont pas été envoyés (chargés) pour être leur gardiens. 
À œ Ts ve rot er ee 
D ES SENS E pale 
fa-lyawma-lladyna ‘'äman mina-lkuffari yadhakima 
Aujourd'hui (au Jugement dernier) les Pr rient des impies (criminels, etc.], 


ee tre 


Q ose Ni le 
‘ala-l'arâ'iki yanzurüna 


ils sont sur les divans [du Paradis], % regardent : 
< sert EL rs À», 
hal tuwwiba-lkuffaru ma kan ps 
si les impies fidolâtres, hypocrites, criminels..] SOnt [dûment] rétribués de leurs actes. 


ee EEE 2 oo oo en 


Sourate LXXXIV La Crevasse 





. a es 


Sourate LXXXIV- 25 ». LA CREVASSE AL-'INSHIQÂO 


bismi-Hähi-rrahmäni-rrahymi È 
[Commencer] par le Nom de DIEU le te enr le Très-Miséricordieux. 


| ® = RE CE AN \ 51 
ida-ssamä'u-n$agqat 
| 1 Quand le ciel sera fendu, . 
DER 


wa adinat lirebbiha wa huggat 
2 il obéira à son Seigneur comme il le doit; 


> LR Be 07 


eo EVE > | \ 15} 
wa ida-l'ardu muddat 
3 quand la terre sera tendue, 


wa algat ma fyhA wa tahallat 
4 rejettera son contenu, se videra, 
® LÉ - e A MEME AS 
wa adinat lirabbiha va hugqat 
5 obéira à son ee comme elle le doit. 


@azts ESA HE ENTRE 
yà- ‘ayyuha-l'insänu innaka kädihun il& rabbika kadha famuläqivhi 
6 Ô homme, toi qui t'efforces de rencontrer ton Seigneur, tu Le rencontreras. 


> TE 


62 PR ee L.ls 


nn ir 


EE 


| fa'amma man ütiya kitäbahu bivamynihi 
| 7 Celui qui faura obéi à DIEU Unique] recevra son livret dans la main droite, 


Rrotinuoes, 
| fasawfa yuhäsabu hisaäban yasyran 
| 8 voilà qu'il sera jugé à un compte facile 


QE ESS 
wa yangalibu ilä- ahlihi masruran 
9 et il retournera réjoui auprès des siens. 
Qe é TEE AAA | 
wa amma man Utiya kitäbahu warâ'a zahrihi 
10 Mais celui qui [aura désobéi à DIEU] recevra son livret derrière le dos, 


a. 


FAST Lun Te 
© Dose 





Jfasawfa yadw tuburañ 
11 appellera [sa propre] détresse . 
Led ee  œt 
@ Lam bar s 
wa yaslà sayran 
12 et sera exposé à un Feu ardent (résultat total de ses actions abominables), 
Q Hors ahelrs SES] 
innahu käna fy- ahlihi masrtran 


13 car il était [injustement] joyeux parmi les siens, 


“2 6% s5Z 
co Dir oba5l 
innahu zanna an lanyahura 
14 il s'imaginait ne jamais retourner (être ressuscité). 


lame 0625613 
balä- inna rabbahu Kana bihi baSyran 
15 Mais si, son Seigneur voyait [ce qu'il commettait]. 


mn," s PETER 
® 5250 SSSR 
falàa ugsimu bi-Sÿafagi 
16 Oh non, Je jure par le crépuscule, 
= ste 5 Sos 
wa-llayli wa ma wasaqa 
17 par la nuit et ce qu'elle enveloppe, 
à SSL 
wa-lgamari ida-ttasaga 
18 et par la lune quand elle devient pleine-lune, 


Ce ee pr CP air 
O SLEGL ESA 
latarkabunna tabaqan ‘an tabaaiñ 
19 vous passerez d'une étape à une [autre] étape {pour acheminer votre perfection]. 


Ed ch lot" 
LOTS TR | Ales 
fama lahum läyu'minüna 
20 Qu'ont-ils qu'ils ne croient pas? 
PA æœ "7 LEA TT ge 
DR SIN EN TNT AC Ec 915) 9 


wa ida quri'a “alayhimu-lqur'änu layasjuduna 
21 et, quand le Coran leur est récité, ne se prosternent pas [devant DIEU] ? 


Dent ATC ee 
Q LES (5 S Ep VX 
bali-lladyna kafart“ yukaddibüna 
22 Mais les impies [idolâtres, hypocrites, polythéistes, injustes.…] le traitent de mensonge ! 





Sourate LXXXIV Les Constellations 905 





Ô LENS 
wa-Hähu a‘lamu bima yiuna 
23 Et DIEU sait bien ce qu'ils cachent [dans leurs cœurs]. 
o ER r2rES ES 
fabaÿÿirhum biadäbin ‘alymin 
24 annonce-leur le douloureux châtiment [correctif], 


eg Æ Cr hr re Se 
Q Le AA LAN role SUR 
illa-lladyna ‘man wa Fr ssälihäti lahum ajrun gayru mamnünin 


25 excepté ceux qui croient [en DIEU] et travaillent bien [utile à eux-mêmes, à la société 
humaine et pour la cause de DIEU), ils ont un salaire {parfait) ininterrompue. 


BASE 
Sourate LXXXV -nr. LES CONSTELLATIONS AL-BUROUJ 


bismi-Hähi-rrahmäni-rrahymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 
| Desstois Lafs 
wa-ssamä-"i dati-lbur%ji 
1 doté de constellations 
1 Par le ciel doté de constella ä st it, 5t 
wa-lyawmi-Imawtdi 
2 par le Jour promis, san 
| D 29457825 
wa Sähidir wa maÿhudiñ 
3 par le témoin et l'objet du témoignage, 
D 25 SNA SAS 
qutila ashäbu-l'uhduüdi 
4 périssent les gens du fossé, [qui regardaient avec joic les hommes vivants jetés dans] 


e>) FAURE 5 ES 
annüri dati-lwaqudi 


5 le feu plein de combustibles et enflammé, 


m » A RC à 


© 25e 5] 
id hum ‘alayha qu'üdun 


6 cependant qu'ils étaient assis autour, 
" = # Res Co 
Ones 
wa hum ‘alä ma yaf'alna ue Imu' Poues Suhïduñ 
7 et voyaient ainsi ce qu'ils (les criminels) infligeaient aux croyants, 


906 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


—— 





Sage 


IT. “TS 2 D MS one Ph | 
@ 2, St Less \or=lsesles | 
wa mänagamu minhum illa an yu'minw bilähi-lazyzi-lhamydi 
ils (les criminels) ne leur en voulaient que parce qu'ils (les croyants) croyaient en 
DIEU, Puissant honoré, Digne de louange, 


€ < KA TErT- GPCE À æ F7 =» / Ze 
D ts Ps NS SET 4 sit | 
allady lahu mulku-ssamäwäti wa-l'ardi  wa-llähu “alà kuilli fay'in Sahydun 

et à Qui est la royauté des cieux et de la terre, et DIEU est Témoin de tout. 

rt red" Gr OT RIT rs rarh gr 2e ces At 2 

6 BANANE - er 5e 4 BED LT Guait sat 2 
inna-lladyna fatanu-Imu'minyna wa-lmu'minäti  tumma lam yatubn falahum ‘adabu 
jahannama wa lahum “adabu-lharyqi 

Ceux qui ont tourmenté les croyants et les croyantes et ne se sont pas | 


repentis subiront le châtiment de l'Enfer et auront le châtiment du Feu. 


Es, ms se LE = ”- Ee 2e Los 
D ASE ST ENT ces ESS A LE EN GNE) 
inna-lladyna ‘man wa “amilu-ssälihäti lahum jannätun tajry min tahtiha-l'anhäru 

dälika-lfawzu-lkabyru 

Tandis que ceux qui croient [en DIEU] et travaillent bien, auront des 
Jardins où les fleuves [de félicités] coulent; c'est là le grand succès. 


a CR que PTE | 
@ Lattels ibm) | | 

inna bat$a rabbika laÿadydun | 
Certes, le châtiment [correctif] de ton Seigneur est très sévère. 

2 BH RAR Se 
img 9 CSA 92e 545) 
innahu huwa yubdi'u wa yu*ydu 
C'est Lui qui commence [la création] et [laj recrée [de nouveau, renouvelle]. 


| 35902305 
wa huwa-igafüri-lwadüdu 


Il est Celui qui pardonne, le Tout-Affectueux, 
CESSER ES 
du-Faräi-Imajydu 
le Maître du Trône, le Glorieux, 
Ô LUE 
fa“ alun llima yurydu | 
Il réalise parfaitement ce qu'Il veut. 


Q FE a ai Fe | 
hal atäka hadytu-ljunudi | 
T'est-il venu le récit des armées ? _ . 

© 555908 
firawna wa tamtda 
[les armées de] Pharaon et [celles des] Thamoud ? 


Sourate LXXXV L'Étoile Du Soir 007 





| Dr DS SNS 
bali-lladyna kafaru fy takdybin 
19 Mais les impies lidolâtres, hypocrites, injustes,…] persistent à nier [les vérités], 
ur + T7 » 
(60 Le pos 
wa-Hähu min warä'ihim mmuhytuh 
20 et DIEU les cerne [de Sa Puissance] de tous les côtés. 
© M CH LA e- 


As les 2m) 


bal huwa qur'änuñn mmajyduñ 
21 Et c'est [une vérité, exposée aux hommes, dans] le glorieux Coran | 


ME K. 
| OrAÉEDS 
f lawhif mmahfuzih 
22 [l'Origine étant] dans une Table Gardée. 


Sourate LXXXVI 177 L'ETOILE DU SOIR AT-TARIQ | 


| bismi-Ma&hi-rrahmäni-rrehymi 
[Commence] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


DAUDTUST, 
wa-ssamä'i wa-ttäriqi 
1 Par le ciel et [par] l'étoile du soir [ou, le voyageur sur le chemin de DIEUI, 
© ÉLUS ATS 
wa mà adräka ma-ttäriqu 


2 Que sais-tu ce qu'est l'étoile du soir ? | 
D ASÉNSSSST | 
annajmu-t täqibu 
3 C'est l'étoile brillante [qui perce les ténèbres], 
DB Or LT #9. 
Q LL tie à JS) 
in kullu nafsin lamma ‘alayha hafizun 
4 oui, chaque âme a son gardien [et surveillant]. 
© sE re 7 ST LS 
falyanzuri-l'insänu mimma huliga 
5 Que l'homme considère de quoi il est créé. 
-H15 AE ee 1 
Q BL AS ce SA 
huliga min mmä'in dafiqin 
6 Il a été créé d'une giclée d'eau 


908 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


= A ————.——_—_apEa Ds — 


ENS O TET D FE 
Duiltate Latine 
yahruju mih bayni-ssulbi wa-ttarä'ibi 


qui sort d'entre les lombes et les côtes. 


D SL ass de 6) 
innahu ‘alà rajihi lagädirun 
Oui, [DIEU Unique] peut le faire revenir (ressusciter l'homme), 
CALE re 
yawma tubula-ssarä'iru 
le Jour où les secrets seront dévoilés, 


PR TE PT re 
& Je 53550724) L> 

famälahu min quwwatiñ wa l&näsirin 

et [l'homme] n'aura ni force ni secours. 


CAEN PEL 
wa-ssamä'i dati-rraji 
Par le ciel aux pluies intermittentes [ou, soumis au retour gracieux], 


@ AZ) (REA EVE 1D Ar 
wa-l'ardi dati-ssad'i 


et par la terre crevassée. 

M 7 MSC = 
innahu lagawlun faslun 
[Le Coran] est une parole qui tranche [entre le vrai et le faux, entre le juste et l'injuste], 


OLA US 


wa mähuwa bi-lhazli 


et non un discours frivole. 


VS DA ps 


_ 
en 


innahum yakydïina kaydanñ 


[Les impies, idolâtres, hypocrites, injustes, pécheurs obstinés,..] ourdissent des complots ! 
O'IXS3ST 

wa akydu kaydanñ 

[Mais) Moi aussi J'ai un plan [pour arrêter leurs méchancetés]. 


BÉSAUAE. at 15 
famahhili-lkäfirvna amhilhum ruwaydan | 
Donne un délai à ces impies lidolâtres, .), donne-leur un court délai [ils | | 
subiront les conséquences de leurs actes et les châtiments nécessaires]. 


Sourate LXXXVII LE TRÈS-HAUT 909 


Sourate LXXX VII - 19 v. LE TRÈ S-HAUT AL-'ALA 


bismi-Hlähi-rrahmäni. rrahymi 


[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


pm 


D 


Len] 


4 


UA 


9 


© NS Lea ns 
sabbihi-sma rabbika-l'a‘lä 
Glorifie le nom de ton Seigneur, 1 le Très-Haut (Sublime). 


© GEL 
allady halaga fasawwä 


Qui a créé, harmonisé et équilibré, 


EL 


D 524556 SÂs 
wa-flady qaddara fahadä 
Qui a donné fà tout être sa] mesure et a guidé, : 


© FER SA 
wa-Hlady- ahraja-lmar'ä 
Qui a fait pousser le pâturage, n- _ 
DsPNAE ASS 
faja‘alahu gutä'an ahwäà 
puis le rend un sombre fourrage, en 
DEN A 1 
sanugri'uka falätansä- 
Nous te ferons réciter fie Coran], Tu airs 
© LES fs és ECS, 
illxa ma $é'a-Hähu innahuü ya‘lamu-ljahra wa ma yahfäà 
(rien) sauf ce que DIEU voudra: Il connaît ce qu est apparent et ce qui est caché. 


© a CRT 
wa nuyassiruka lilyusrä 


Nous t'amènerons à prendre la voie la plus facile {et la plus juste]. 
oh Sa Of" S js 
fadakkir in nnafa‘ati-ddikrä 
Rappelle, si le rappel est utile. : 
CRT DE 2 
sayaddakkaru man yahÿä 


10 Quiconque craint révérenciellement pœu;se rappellera (réféchira, y prendra conseil), 


mm —  ——————— EE 


910 gli NA 





ee EE —————— us 


| —— = _— 5 5 = | 
(| 
| 


« 


| wa yatajannabuha-l'aÿga- 


| 11 [mais] le malfaiteur s'en écartera : 
Des LS es NT 
| lady yasla-nnära-lkubrà 
| 12 et affrontera le plus grand Feu (résuitat de ses mauvaises actions) 
| DÉTENTE 
tumma ldyamütu fÿha wa layahyà 
13 où il ne mourra ni ne vivra. | 


os 
gad aflaha man tazakkä 
14 Heureux celui qui veut être pur {et se purifie corps, cœur et vie], | 
Brel uns 22311655 
| wa dakara-sma rabbihi fasallä | 
| 15 rappelle le nom de son Seigneur et pratique la Prière. | 
| ONSSUETESINTSET A 
bal tu'tirüna-lhayäta-ddunya 
| 16 Mais [vous les négligents}, VOUS préférez [top] la vie d'ici-bas faux dépens de la vie future}, 
PA 
wa-l'ähratu hayru" wa abqü- 
17 alors que l'autre [vie] est meilleure et éternelle. 
CRE ET ETES) | 
inna häda lafi-ssuhufi-l'ulä 
18 Ceci (cet enseignement) se trouve [aussi] dans les premiers Livres, 
| De 25 Lee | 
suhufi ibrähyma wa musä 
19 les Livres d'Abraham et de Moïse. 


| Sourate LXXXVIHI - 2 CELLE QUI ENVELOPPE 41-GHASHIYAH 


bismi-Néhi-rrahmäni-rrahymi 


[Commence] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. | 


d _. æ SR vu 
GAL E, SL fa 
hal atäka hadytu-lgäfiyati 


1 Est-ce que t'est parvenu le récit de celle (la Résurrection) qui enveloppe ? | 
Qi pee 
| wujUhuA yawma'idin häfiatun 
2 Ce Jour-là, des visages [ceux des coupables] seront humiliés, | 


Sourate LXXXVIII Celle Qui Enveloppe 911 





# Br y 
© 2-bAE | 
‘amilatuñ nnäsibutun 
3 préoccupés, harassés, 
es COLE 
tasiè nâran hämiyatan 
| © eg 
_fusqä min ‘aynin ‘aniyaïin 
5 {et] seront abreuvés d'une source bouillante, 


+ Et £ ve pt x 
D arrecsNjel 3 
laysa lahum taaämun illa min dary'in | | 
6 et ne mangeront que la dary (plante épineuse infernale), 


(É ne | 


4 ils affronteront un Feu ardent (résuitat de leurs veus exécrables et corruptrices), 
ça) EE te Prier) 
layusminu wa layugny min jW'in 
7 qui ne nourrit ni n'apaise la faim. 


Dies 
wuwjthun yawma'idif nnd‘imatuñ | 
8 Ce Jour-là, des visages [ceux des hommes pieux et vertueux qui pratiquaient les | 
enseignements de DIEU] Seront joyeux fe G épanouis]s 


D EE 
lisa yiha radiyatun 


9 contents de leurs efforts [sur le chemin de DIEU], 
® AL 
| fy jannatin “äliyatin 
10 ils seront dans un haut Paradis, 


dites 
| latasmafu fyha lägiyatan 
11 où tu n'entends aucune parole futile [ni mensonge 


D vu bas 
fvha ‘aynur jarivatur 
12 Là, filye] une source vive, 
“Eyes 
D Lots 


Ph sururu mmarfllaiunñ 


13 des divans élevés, 


© ELLE = 
wa akwäabur mmawdiif aitu" 


14 des coupes disposées, 





: ——————" = a ml a — or rs 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


25 


26 


D ss 2 (5° 

4 4 pee ) lc cs 
wa namäriqu masfufatur 
des coussins alignés, 


£- 0 ot cts 
© SLÈUS 
wa zaräbiyyu mabtuütatun 
des tapis étendus. 


© 2 3Y is (Gé St 151 


afalaäyanzurüna ila-l'ibili kayfa huligat 


[Les irréligieux, idolâtres, etc.] ne regardent-ils pas comment les camélidés furent créés? | 


D La 7.8 ee CA. 1 


Cat fs 


wa ila-ssamä'i kayfa rufiat 
comment le ciel fut élevé ? 


DES LS 
wa ila-ljibali kayfa nusibat 


comment les montagnes furent dressés ? 
DER AS GENTIIS 

wa ila-l'ardi kayfa sutihat 

et comment la terre fut déployée et dns + 


D EACH ES 
fadakkir innama anta mudakkiruñ 


Rappelle. Tu es celui qui rappelle, 
>” À rt 
lasta ‘alayhim bimusaytirin 


tu n'as pas à les contraindre [à devenir Mis fl 


© ES se 2 


ill man tawallä wa kafara 





Mais toutefois, quiconque tourne le dos et rejette [les enseignements célestes], 


© SSSR LES 
fayu‘addibuhu-llähu-Fadaäba-l'akbara 
DIEU le châtiera du plus grand châtiment. 


© LEE) 
inna ilayn& iyabahum 


Assurément, vers Nous se ca eu retour 


tumma inna “elayna hisäbahum 
et à Nous de leur demander compte. 


Sourate LXXXIX L'Aube 913 


sig 


Sourate LXXXIX - 30 v. L'AUBE AL-FAJR 





sl ur au 3 


bismi-Wähi-rrahmaäni-rrahymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


© AS 
wa-lfajri 
1 Par l'aube, 
© J0 
wa layälin ‘aÿrin 
2 par les dix nuits, 


o 6856 

wa-ÿ$af i wa-lwatri 

3 par le pair et l'impair, 
© s6lJIt 

wa-llayli id& yasri 
4 par la nuit quand elle s'écoule, 

hal fy dälika qgasamun Ilidy hijrin 
5 (nlest-ce [pas] à un serment [suffisant] pour quelqu'un qui est intelligent ? 

e CBC CT fotmT 
CELUI ET 

alamtara kayfa fa‘ala rabbuka biadin 

6 N'as-tu pas vu comment ton Seigneur a traité les ‘Aad 
GER EAN) 

irama dati-limadi 

7 d'Iram, fla ville] à colonnes (constructions) élevées, 
o Lie EE 
 allaty lam yuhlaq mitluha& fi-lbilädïi 
8 telle qu'il n'en fut jamais créées (construites) de pareilles au monde, 
dE SNS TES 

wa tamüda-lladyna jäbu-ssahra bi-lwadi 

9 et Les [impies des] Thamoud qui taillaient les [grands] rochers dans la vallée, 


COEUR ATFRTET 
wa firawna di-l'awtädi 


10 et Pharaon [qui avait] des épieux (qui avaient tentes et pyramides, et qui tourmentait les gens], 


914 SR CHE 


alladyna tagaw fi-lbilädi 
11 [tous] ceux qui se rebellèrent dans le monde, 


® ARS, G | 
fa'aktarx fyha-lfasada 


12 et y multiplièrent la corruption ? pes | 
DLL SLR LS 


fasabba ‘alayhim rabbuka sawta ‘adäbin 
13 En conséquence, ton Seigneur abattit sur eux le fouet du châtiment. 
@ 12 USE) 
inna rabbaka labi-Imirsadi 
14 Oui, ton Seigneur (Son sentence, ou le groupe des anges à Son ordre) est aux aguets. 
Dons es DS AS RS SES VTC 
Jfa'amma-l'insänu id& ma-btalëähu rabbuhu fa'akramahu wa naŸamahu fayaqüiu rabby 
akramani 
15 (Quant à] l'homme [non-éduqué et ing], lorsque son Seigneur l'éprouve par les 
honneurs et les bienfaits, [l'homme s'enfle d'orgueil et} dit: «Mon Seigneur m'a honoré!» 
© at 5 ds, 446 5565 AC SCT 
wa ammä ida ma-btalähu fagadara “alayhi rizqahu fayaqüiu rabby- ahänani 
16 Mais lorsque son Seigneur l'éprouve en lui mesurant sa part de bien, 
[l'homme injuste se désespère et] dit : « Mon Seigneur m' aavili!» 
© ZEN SES 
kalla bal laätukrimtina-lyatyma 
17 Mais non, vous [hommes non-éduqués vous] n'honorez Pas l'orphelin, 
D ART AMRL IE SENS 
wa lütahà-ddima ‘alä taämi-Imiskyni 
18 vous n'incitez pas à nourrir le pauvre, 


Ed se 
à 


LG Le ZE = LE) <-/ 
wa ta'kuluna-tturäta aklañ llammanñ 
19 vous dévorez l'héritage avec une voracité mélangeant [licite et illicite], 


Er En 1, # 
OsCICLÉSS 
wa tuhibbuna-lmala hubbañ jammanñ 
20 vous aimez les richesses d'une passion excessive [et abusive] ! 


DÉS ESTSSE 
kallà ida dukkati-l'ardu dakkañ dakkañ 
21 Mais non, quand la terre sera broyée à plusieurs reprises, 
APR AS LT CPE ST 
2 (ERA ETUI |A] ETC AE 
wa jä'a rabbuka wa-imalaku safjan safjan 
22 quand viendra [l'ordre de] ton Seigneur, et les anges [viendront] rang par rang, 


| 
| 
| 
| 





Sourate XC La Cité 
Le he 


DS AAC ES QUES 
wa jiy-'a yawma'idin bijahannama yawma'idif yatadakkaru-l'insänu wa annä lahu-ddikrà 
23 ce Jour-là on amènera l'Enfer (résultat total de mauvais actes) ; ce Jour-là l'homme jimpie, 
injuste, etc.] S€ rappellera [tout ce qu'il a commis], Mais à quoi lui servira de se rappeler? 


ee 
* 


Lcd ri ed ee À 2 Fr d 
D ALES LISE 
vaqülu yälaytany gaddamtu lihayaty ; | 
24 Il dira : « Hélas ! Que n'ai-je fait [du bien] pour ma vie [future]! » 


Ie Pr S pe Sr re 
@ meiralie su Y 1058 
fayawma'idin llayu‘addibu ‘adabahu- ahaduñ 
25 Ce Jour-là nul ne châtiera [si juste et précis] que Son châtiment, 
HPAPAMEIO 
wa lGyUtiqu watäqahu- ahadur 
26 et nul n'enchaïînera [si dûment et exactement] QUE Son enchaînement. 
Q EL CE 
yä-'ayyatuha-nnafsu-lmutma'innatu 
27 [Mais à quiconque sera pieux et observera les ordres de DIEU sera dit :]« O toi, âme apaisée, 


Po JT # pe er À > 
D Le Let def 
irji y ilà rabbiki radiyatañ mmardiyyatar 
28 retourne satisfaite et agréée vers ton Seigneur, 
Qusaes best 
fa-dhuly fy “ibädy 
29 entre avec Mes [proches] adorateurs, 
ee LE Tr 
® «sh 
wa-dhuly jannaty 
30 entre dans Mon paradis ». 


Sourate XC -20 ». LA CITE AL-BALAD 


bismi-H&hi-rrahmäni-rrahymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


© ANR EST 


laugsimu bihäda-lbaladi 
1 Mais, Je jure par cette cité [la Mecque], 
CP Pt t& ac 
D AM Je sts 
wa anta hillun bihäda-lbaladi 


2 la cité où tu résides (tu es familier physiquement et spirituellement), 


915 


916 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


dise 


© Us Al 
wa wälidin wa ma walada 
[et Je jure] par un père et son fils (Abraham et Ismaël), 
DAS GS NT 
lagad halaqgna-l'insäna fÿ kabadin 
Nous avons créé l'homme fit est entouré] dans les peines. 


Pd 
æ 


NM 2 2 Le ns 1% 
CA PU PSE EN Plan 
ayahsabu an Ilan yagdira “alayhi ahadun 
Compte-t-il que nul n'aura pouvoir sur lui ? 


#. À S / Er de ee 
QUI SCESTNI ZE 
vaqülu ahlaktu malan llubadan 
IE se) dit : «J'ai gaspillé beaucoup d'argent ! » 


£.-- rs 4 de / Le: 
ayahsabu an llamyarahu- ahadun 
Compte-t-il que nul ne l'a vu ? 


ram re T8 
SE 5] 


alam naj'al llahu “aynayni 
Ne lui avons-Nous pas donné deux yeux, 


D ras SL 
wa lisaänan wa $afatayni 
une langue et deux lèvres ? 
Q NT AE LS 
wa hadaynähu-nnajdayni 
Ne lui avons-Nous pas montré les deux chemins [du bien et du mal] ? 


© ENS 


fala-gtahama-faqgabata 
Mais il ('ingrat) n'a pas pris la voie d'ascension. 


à à EL PPT LS 


wa mà adräka ma-lagabatu 
Que sais-tu ce qu'est la voie d'ascension ? 
re À ju 
Q 4544 
fakku ragabatin 
C'est affranchir un esclave, 


D AA ess ep 3 ab) 31 


aw if ämun, fy yawmin dy masgabatjin 
ou nourrir, én un jour de famine, 


= rer UT S PC 
co ap es Less 
yatymañ da magrabatin 


un orphelin {physique ou mental] proche parent (ou, le prochain), 


Lo 119» 
OS LIT 


a 


Sourate XCI Le Soleil 917 


—————.….———.]"  Îh. mana 


Ê LARMES LAS 
aw miskynañ da matrabatiñ 
16 ou un pauvre [matériel ou spirituel] qui est dans le dénuement. 


CE Lt Ér re - Tor 7rre rm” kr ie 
® ardt els ti se Se SES 
tumma Käna mina-lladyna ‘ämant wa tawäsaw bi-ssabri wa tawasaw bi-Imarhamaïi 
|| 17 Et être ensuite de ceux qui croient {en DIEU Unique] et s'exhortent à la 
patience et s'exhortent à la miséricorde [conformément à la loi divine]. 


® SACS AS 
ulä-'ika ashäbu-Imaymanati | 
18 Tels sont les compagnons [du bonheur et ils auront leur livret] dans IA [main] droite. 
CPC A LEA PNA CAPE 
wa-lladyna kafarÿ bi‘ayätinæ hum ashäbu-Imaÿ'amati 
19 Mais ceux qui ont nié Nos versets [et Nos signes et se sont adonnés aux péchés et 


injustices, ils) Sont les compagnons {du malheur et auront leur livret] dans 1a [main] gauche, 
à (Les se 





‘alayhim nruñn mmüsadatun 
20 leur est réservé un Feu enfermé (résultat de leurs actions horribles). 


Sourate XCI - 15 ». LE SOLEIL ASH-SHAMS 


2 ss 
bismi-Hähi-rrañhmäni-rrahymi 


(Commencer) par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


| & Les 9, 2 \ 
wa-ÿ$samsi wa duhäha 
1 Par le soleil [montant] et son éclat frépandant], 
© es) is 
wa-lgaamari idx taläha 
2 par la lune après lui venant, 
CPAM ET 
wa-nnahäri ida jallähæ 
3 par le jour quand il le fait apparaître, 


De rntsUSts 


wa-llayli ida yagSäha 
4 et par la nuit quand elle le couvre, 


918 


10 


12 


13 


14 


15 


= 22 — 


wa-ssamà'i wa ma banäha 


PAT FAITS 
par le ciel et ce (l'ordre de Celui) qui l'a bâti, 

Débits | 
wa-l'ardi wa ma tahäha | 


par la terre et ce (l'ordre de Celui) qui l'a étendue fet aplanie], | 


ATEN rt 


wa nafsin wa ma sawwäha 
par l'âme et ce (l'ordre de Celui) qui l'a harmonieusement façonné 


® ess 22 GA | 


fa'alhamaha fujuraha wa tagwäha 
et lui a inspiré (a fait connaître) ce qui est mauvais (libertinage) et ce qui est bon 


(piété), 
gad aflaha man zakkäha 


heureux celui qui se purifie Le pe son cœur, son âme, son corps et sa vie), 


wa qad häba man dassäha 

malheur à celui qui se corrompt [par es pans injustices, idolâtrie, hypocrisie, etc.]. 
se SP <e 

kaddabat tamudu bitagwähà 

Les Thamoud, par leur rébellion, nièrent [les vérités célestes]. 


Go Les 2 L APE SPA | 
idi-nba‘ata aÿqüha 
Le plus scélérat d'eux se leva; 
APT EP AE EEE TEE Ter 5 ei SU 
faqgäala lahum rasülu-llähi naqaia-lëhi wa suqyäha 
et [Salih] le Prophète de DIEU leur dit : « Laissez la chamelle [indiquée de la 
part] de DIEU, s'abreuver [et ne la gênez pas]. » 
Er (= "+ sr er OIL ICIIE Le 
© Wei Ness Le S US 20 ue 
fakaddabthu fa‘agarüha fadamdama “alayhim rabbuhum bidañnbihim fasawwé&ha 
[Les Thamoud] le traitèrent de menteur et la tuèrent (a chamelle). Leur Seigneur 
les détruisit à cause de leurs péchés et les nivela avec le s0l [ou, les châtia tous], 


rCBR pr 
OPA ASE 
wa läyahaäfu ‘ugbäha 


Et Il ne craint nullement la suite (le châtiment des injustes). 


UN | 





Sourate XCII La Nuit 
UIEES 
Sourate XCII - 21 ». LA NUIT AL-LAYL 


ENS 5 


bismi-H&hi-rrahmäni-rrahymi 


(Commence) par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


D est 
wa-llayli idx yagsà 
Par la nuit quand elle enveloppe [de son obscurité], 


© EL 
wa-nnahäri id& tajallà 
par le jour quand il "+ 
ENT SAS 


wa ma halaga-ddakara wa- . 


10 


par ce qu'Il a créé le mâle et la femelle, 


ss mh - 
De CE CA 
inna sayakum laÿattä- 
vos efforts sont divers. 


& ÉGLÉÉ 
fa'amma man atàä wa-ttaqäà 


Quiconque dépense [sur le chemin de DIEU] et craint [pieusement DIEU], 
Oc LEZ 
wa saddaga bi-lhusnä 


et déclare vraie (croit sincèrement à) la belle récompense [accordée par Lui], 


AN 382,277 
cs Lula ns 
fasanuyassiruhu lilyusrà 


Nous lui faciliterons l'accès à la voie la plus aisée [optimale et juse, 


© LENS 


wa amma mañ bahila wa-stagnä 
Mais quiconque est avare, s'imagine qu'il n'a pas besoin [de DIEU), 


ve. TE 


ro 
DES 
wa kaddaba bi-lhusnä 
et nie [obstinément et s'oppose à] la belle récompense [accordée par DIEU, 


à &s os le is PI SBTT 
fasanuyassiruhu liFusrà 


Nous le laisserons [prendre des initiatives] sur la voie pleine de difficulté [et de 
malheur]; 


920 


11 


13 


14 


15 


16 


17 


19 


20 


21 


HUF IE 


Et a _— - - — _ 


ei 


GO ASE Lac gmles 
wa mäyugny ‘anhu mäluhu- ida taraddä- 
et à rien ne lui serviront ses richesses quand il sera jeté fau Feu (résultat de ses actes)]. 


© sl LE] 


inna ‘alaynä lalhudä 


Oui, à Nous de guider. 
2 ONCE GOT LS 
& do Yi SUIS) 


wa inna lan& lal'ähirata wa-l'ülà 
Oui, à Nous To, la vie future et la vie présente. 


ré LEE: GE 
fa'andartukum närañ talazzä 
Je vous avertis d'un Feu (résultat de mauvais actes) qui flambe, 
FSNGLEY 
lävasläha illa-l'aÿga- 
ne l'affrontera que le malfaiteur [méchant, impie etc.]}s 


EE " 


© ci} D 2. ss. Œ NI 
llady kaddaba wa tawallä 
qui nie [les vérités célestes] et tourne le dos. 


a: FT CES TES 
© ANGES 
wa sayujannabuha-l'atga- 
En sera écarté celui qui est Po (qui pratique les prescriptions de DIEU Unique) 


llady yu'ty mälahu yatazakkäà 
qui dépense ses biens pour se purifier, 


co LÉ LS oies Je Le 
wa mäli'ahadin “indahu min nnimatif tujzü- 


et personne, en [dépensant) un mp ne sera Loco ms près de Lui 


sr 


illa-btigä'a wajhi rabbihi-l'alä 
sauf celui qui aura recherché l'agrément de son Seigneur, le Très-Haut; 


© cer.sy ds 
wa lasawfa yardä 
et il sera [parfaitement] satisfait [de la récompense qui lui est réservée], 


Sourate XCIII Le Jour Montant 921 


rt 


Sourate XCIII - 11 v. LE JOUR MONTANT AD-DUHÂ 


bismi-Mähi-rrahmäni-rrahymi 


[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


10 


Pod # Hs, 
Q cells 
wa-dduhà 
Par le jour montant [quand le soleil monte et répand ses rayons sur la terre], 
Der, 


wa-llayli ida sajà 
par la nuit lorsque [son obscurité] s'est installée (calmée), 
CE r&, EP IE 
mawadda‘aka rabbuka wa magalä 
ton Seigneur ne t'a pas abandonné et n'a pas rompu [avec toi]. 


* 4 en. ee es D Cor 
D dois SU 
wa lal'ähiratu hayruñ llaka mina-l'ulà 
La [grâce de ton Seigneur dans la] vie future est [encore] meilleure pour toi qu'en] la 
vie présente. . 
rofsraE, Fa cer Ts 
QD 352 A4 HS IA ba 3335 
wa lasawfa yu‘tyka rabbuka fatardä- 
Certes, ton Seigneur t'accordera bientôt Ses dons et tu seras satisfait. 
DE SES 
alam yajidka yatyman fa'awä 
Ne t'a-t-Il pas trouvé orphelin ? et f t'a hébergé. 
DEN 51655 
wa wajadaka dâllan fahadä 
Il t'a trouvé errant, et Il t'a guidé. 


ed 


wa Wwajadaka “ä'ilan fa'agnä 
Il t'a trouvé pauvre, et Il t'a enrichi. 


fa'amma-lyatyma falätaghar 
Ne brime pas l'orphelin. 


wa amma-ssûä'ila falätanhar 
Ne repousse pas le demandeur. 


| 


922 


GE | LEE 


me = = = 


mt Mur re rt 


wa amma bini mati rabbika fahaddit 
11 Et proclame les bienfaits de ton Seigneur (sois reconnaissant). 


BASS 
Sourate XCIV -8v. L'OUVERTURE ASH-SHARH 


bismi-Hähi-rrahmäni-rrahymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


EDS TT PS | 
alam na$rah laka sadraka 
1 Ne t'avons-Nous pas ouvert la poitrine (le cœur) ? 
6» 559 HALL 
wa wada‘na ‘anka wizraka- 
2 et [ne] t'avons-Nous [pas] déchargé de ton fardeau 


lady angada zahraka | 
3 qui t'écrasait le dos. | | 


ASS; 
wa rafa°na laka dikraka | 
4 Nous avons élevé ton renom. 
DES 
fa'inna ma‘a-Fusri yusran 
s Certes, avec [et à côté de chaque] difficulté, il y a une aise. | 


Fe eAC 2 
Qui ES 
inna ma‘a-lusri yusrañ 


6 Oui, avec [à côté de chaque] difficulté, il y a une aise. 
DES CLE NS 
fa'ida faragta fa-nsab 
7 Quand tu auras achevé [une tâche sur le chemin de DIEU] entreprends-en [une autre]. 


OCEAN 
wa ilà rabbika fa-rgab | 
8 Et tourne ton attention [uniquement et sincèrement] vers ton Seigneur. 


Sourate XCV La Figue 923 





| RCA IEEE 


| Sourate XCV -8 ». LA FIGUE AT-TYN 


SES 


bismi-H&hi-rrahmäni-rrahymi : 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


LACS *, 
osirlooils 
_ wa-{tyni wa-zzaytUni 
1 Par la figue et l'olive [ou, par le mont des figuiers et par le mont des oliviers], 


ee À 
| Q een )obs 
. wa türi synyna 
| 2 par le mont Synyn (Sinar) , 
o ere }! UT 
wa häda-lbaladi-l'amyni 
3 par cette [respectable] Cité sûre (la Mecque). 
lagad halagna-l'insäna fy- ahgani (ahpeirt 
4 Nous avons créé l'homme en la plus belle constitution. 
| Pers ” 
e> Etats > ) 5 


| tumma radadanähu asfala säfilyna 
| 5 Puis [s'il s'adonne aux péchés, idolâtrie, etc.] Nous le ramenons au niveau le plus bas, 


© DATE AR LAN LS TER SAT) 
illa-lladyna ‘man wa ‘amilu-ssälihäti falahum ajrun gayru mamnünin 
[| 6 mais ceux qui croient {en DIEU] et travaillent bien [utile à eux mêmes, à la société humaine et 
pour la cause de DIEU], Pour ceux-ci il y a une D ininterrompue. 


2e % #- ré 
fama yukaddibuka ba‘du bi-ddyni 
| 7 [idolâtre, etc.] APr'èS [tout] qu'est-ce qui te fait nier [Nos versets et] le Jour de la rétribution? 


D SA RSS 


alaysa-Hlähu bi  … 
8 DIEU n'est-Il pas le Meilleur Juge ? 


© — a — 


| 


CC — 


924 GES NEA 


| — rs ro a ms — — 


Fee 
| Sourate XCVI -19v. L'EMBRYON AL“ALAQ 
LES SL 5 | 


| bismi-H&hi-rrahmäni-rrahymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. | 


o Shi Ai 
igra' bi-smi rabbika-llady halaga | 
1 Lis, au nom de ton Seigneur qui a créé, | 
Dojo | 
halaga-l'insäna min ‘alaqin 
2 qui a créé l'homme d'un embryon. | 
s CA Pr TEE ee 
| © ESS LL 91,81 
| igra' wa rabbuka-l'akramu 
| 3 Lis, ton Seigneur est le Tout-Généreux, | 
| AL cs | 
| allady “allama bi-lqalami 
4 qui a appris [à l'homme à écrire] par le calame (la plume). | 
oO EYE | 
‘allama-l'insäna ma lam yalam 
5 Il a enseigné à l'homme ce que jl'homme] ne savait pas. 


OISE | 
kalla inna-l'insäna layatgä- 


| 6 Mais non, l'homme [non éduqué et injuste] devient rebelle 





chAANETE | 
an rra'ähu-stagnä- 
| 7 quand il se voit riche. | 


c 


” -# tra 
© &æplub, do) 
| inna ifa rabbika-rruj à- 
| | 8 Mais le retour [de tout le monde] est vers ton Seigneur [qui jugera et rétribuera tout]. | 


Das sie 
ara'ayta-llady yanhä 
9 As-tu vu celui qui empêche | 
PAL 


‘abdan ida sallà- 
10 un serviteur [de DIEU] d'accomplir la Prière ? 


Sourate XCVII Le Décret [Divin] 925 





: : 


11 


12 
| 13 
14 
15 
| r 
17 


18 


19 


GS RUES, te A 


ara'ayta in käna ‘ala-lhudäà- 
As-tu vu s'il est sur la bonne voie ? 


out A 
aw amara bi-ttagwäà- 
ou ordonne-t-il la piété ? 


Lt Se 
ara'ayta in kaddaba wa tawallà- 
(as-tu (pas) VU qu'il nie fles enseignements célestes] et tourne le dos [à l'appel de DIEU Unique} ? 


Qt ET 
alamya‘lam bianna-lläha yarä 
ne sait-il pas que DIEU voit l'en © 4 


O Ze RULES 


kalla la'in lam yantahi lanasfa‘an bi-nnäsiyati 
Mais non, s'il ne cesse pas, Nous le traînerons par son toupet [vers le Feu], 


D ALL SEÈ 
näsiyatin kädibatin hati'atif 
un toupet menteur (toupet d'un menteur) et [d'un] coupable. 


’ Be, 
fa-lyadu nädiyahu 


Qu'il appelle les gens de son cercle [pour le soutenir]. 


eos 


Én AL s"\ ee 
sanad'u-zzabäniyata 
Nous appellerons les gardes de l'Enfer (résultat total de ses actes exécrables). 
dé ii CALE 


kalla latutihu wa-sjud wa-qtarib 


Mais non, ne lui obéis pas. Prosterne-toi [devant DIEU] et rapproche-toi [de 


DIEU. 
are pre (A 
Ô e 3 Sos 


Sourate XCVII - 5 v. LE DÉCRET [DIVIN] AL-QADR 


æ 


bismi-Hë&hi-rrahmäni-rrahymi 


[Commence] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


1 


ORACUP CR PA EN] 
inn& anzalnähu fy laylati-lqadri 
Nous l'avons fait descendre (Nous avons révélé le Coran) en la Nuit du Décret. 


926 


se css 


— — 3 ne EE ————— = — 


LE Ld 12. 


D DANS 
wa ma adräka ma laylaiu-lqadri 
Que sais-tu ce qu'est la Nuit du Décret faivin] ? 


- so” œ"eoRs 


© sie re) ta) 
laylatu-lgadri hayruñ mmin alfi $ahrin 
La Nuit du Décret [divin] vaut mieux que mille ue 


NON 
© PES LIENS (536 JE 

tanazzalu-lmalä-'ikatu wa-rrühu fyh& bi'idni rabbihim mmin | Hull amrin 

Les anges et l'Esprit y descendent, avec la permission (bwiayatini, par la volonté) 

de leur Seigneur, pour pr ordre. 


nait (Mau. a TO 


salämun hiya hattä matlai- | d'ou 
Elle [n'est [que] salâm (paix, bénédiction et miséricorde) jusqu'au lever de l'aube. 


sang 


Sourate XCVNIII - 8». LA PREUVE AL-BAYYINAH 


me Ed 


“bismiHähi-rrehmäni-rrah ymi 


[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


LES RCE SN SES S 
lam ha AS kafar“ min ahli-Ikitäbi wa-lmuërikyna  munfakkyna  hattà 
ta'tiyahumu-lbayyinatu 
Les impies des Gens de l'Écriture et ceux qui donnent des associés [à 
DIEU] (les idolâtres, etc. mais qui sont honnêtes) ne seront pas déliés [de leur ancienne 
croyance] tant que la Preuve ne leur sera pas "qu . 


SCT À at -36 ser Fa 
rasulu mmina-Hähi yatl He m0 
un Prophète élu par DIEU leur récitera les feuilles purifiées (messages 


célestes) mm de 
fvha kutubur gayyimaiu 


où se trouvent les écrits [et versets] fermes [édifiants et pres n: 
DRE LC as EN TESTS SAT ETES 


wa mätafarraqga-lladyna itu-lkitäba illa min ba*di ma jä'athumu-lbayvinatu 


Les fingrau des) Gens de l'Écriture ne sfy] sont opposés qu'après que la Preuve leur fut venue. 


Sourate XCIX ‘ La Secousse [Finale] 927 


Ce tr #0 œir re PAT ? st st œ L a 
RSS en 2 LM TS 
SIRET TES 
wa ma'umirü- ill& liyabudu-Hläha muhlisyna lahu-ddyna hunafä'a wa yugymu-ssaläta 
wa vu'tu-zzakäta wa dälika dynu-lqayyimaii 
5 Il ne leur fut ordonné que d'adorer DIEU [Unique], Lui vouer le culte pur, 
accomplir la Prière et donner l'Aumône, car telle est la religion ferme [et 
parfaite]. 
L'IUAËES A SA, y J'iGus A 11: Ses 
@SAL eds os pue DS El SI ANA AS Ca] 
inna-lladyna kafarx min abhli-lkitäbi wa-lmuÿrikyna fy nari jahannama hälidyna fyha 


ulä—'ika pr Sarru-lbariyyati . : 
6 Les impies [obstinés] des Gens de l'Écriture et ceux qui donnent des 


associés [à DIEU] sont dans le feu de l'Enfer (résuitat de leurs mauvais actes) Ils y 
demeureront à perpétuité; [les core peus] sont les pires des êtres vivants. 


SES er À 8» 7 EL ral 7. 
© à PR ER à RE A 1 ARS (RC | 
inna-lladyna amant wa ‘amilu-ssälihäti ulà-'ika _ hayru- -lbariyyati 
7 [Maisj ceux qui croient {en DIEU Unique] et travaillent bien [utile à eux-mêmes, à la 
société humaine et pour la cause de + _ les es des êtres vivants. 
es ANSE æ dit 
ar a. 9 EL LL tr 
ps Fe PE Se da ut PS 3 
jazâ'uhum ‘inda FT jannätu ‘adnif tajry min tahtiha-l en hälidyna fyha 
abadañ  radiya-llähu “anhum wa rad ‘anhu  dälika liman haÿiya rabbahu 
8 Ils auront pour récompense, auprès de leur Seigneur, les jardins d'Éden 
sous lesquels les rivières coulent, ils y vivront éternellement. DIEU est 
content d'eux et ils sont contents de Lui. C'est [un haut degré réservé] pour 
celui qui craint révérenciellement son Seigneur [et pratique Ses enseignements]. 


NÉS 


Sourate XCIX -8v. LA SECOUSSE [FINALE] AZ-ZALZALAH 


bismi-M&hi-rrahmäni-rrahymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 
QUES CNTLH IS] 
ida 2ulzilati-l'ardu zilzäiaha 
1 Quand la terre sera secouée par sa secousse [entière et finale], 
EG CENT Ets 
wa ahrajati-l'ardu atqälaha 
2 [quand] la terre expulsera ses charges, 





928 Ie ESS 


LhLhLhLLLhlhOhÊhO _— 
= 


GULESS VITE; | 


wa gäla-l'insänu ma laha 


yawma'idin tuhadditu ahbaraha | 
4 Ce Jour-là, elle racontera ses informations, 
PL EC Po d rh 
® Le) NL 6 ; 
bi'anna rabbaka awhä laha 
5 par ce (l'ordre) que ton Seigneur lui aura révélé (donné). 
IT le Rton nt STE NLIS ©: EL 
Q dci AC SOC SZ: 55 
yawma'idif yasduru-nnäsu a$tatan lliyuraw amälahum ° 
6 Ce Jour-là, les gens sortiront [de leur sépuicre] par groupes pour qu'on leur 
montre leurs actes. 
De ET 0 sn DO ee 
62 0 5,5 » 25 JL Rte Len res 
faman yamal mitgäla darratin hayran yarahu 
7 Quiconque aura fait le poids d'un atome de bien le verra, 


LÀ ROLL RL er re 
Dole ss Te es s5 
wa man ya‘mal mitqäla darraïin $arraK yarahu 
8 Quiconque aura fait le poids d'un atome de mal le verra. 


Sourate C - 11 v. LES COURSIERS AL-“ADYÂT 


bismi-Hähi-rrahmäni-rrahymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 

| Quest 
| wa-lädiyäti dabhanñ 

1 Par les coursiers haletants ! [dans la bataille sur le chemin de DIEU] 

fa-lmüriyäti qadhan 
2 qui font jaillir les étincelles, 
IG | 


Quroinalt 
fa-imugyräti subhan 
3 surgissent à l'aube [contre les impies, pervertisseurs, etc.], 
fa'atarna bihi nag'an 


4 soulèvent la poussière [ou, le gémissement], 


Sourate CI [L'Heure] Qui Frappe 929 


7 


RTS 
fawasatna bihi jam'an _ 


5 [et] pénètrent au cœur de la troupe [des corrupteurs). 
ss) s Sp ds | ù LS \ o! 


inna-l'insäna lirabbihi lakanuduñ 


6 L'homme [non éduqué et injuste £ obstiné] € est ingrat Jet avare] envers son Seigneur; 


e OU SNA 


wa innahu ‘alä dälika laÿahyduñ 
7 [l'homme] lui-même est “que, de tout cela, 


wa innahu lihubbi-lhayri lasadydun 
8 il aime trop les richesses [même abusives et illicites]. 
© 22 AURAS 6 à 
afalaya‘lamu ida bu‘tira ma fi-lquburi 
9 Ne sait-il pas quand ce qui est dans les tombes sera bouleversé, 
op SL \ sb das L 


wa hussila ma fi-ssudüuri 
_ 10 et sera mis au jour ce qui ” dans les cœurs ? 
hs re ee 7 e- 
inna rabbahum bihim une jdim FA re à 
11 [Oui] ce Jour-là (à ia Résurrection) leur Seigneur les connaît parfaitement. 


ASIE 


Sourate CI - 11 v. [L'HEURE] QUI FRAPPE AL-QAÂRFAH 


DS ae rrahmäni-rrah vmi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


OU ÎT d 
algäri'atu 
1 Celle (l'Heure, ou, la Résurrection) qui pan) 
à SE D Lai Le 


ma-laariatu 
2 Qu'est-ce que celle qui frappe ? 
| D NE T5 
wa mà adräka ma-lqäriatu 
3 Que sais-tu ce qu'est celle qui frappe ? 


Du UT AE SEE 
vawma yakunu-nnasu ka-lfaraÿi-Imabtuti 
4 Le Jour où les hommes seront comme des ni éparpillés, 


930 


5 


6 


7 


10 


11 


Dre ae fi ETES =. 


wa takünu-ljibälu ka-Fihni-Imanfusi 
et les montagnes seront comme de la laine [colorée] cardée. 

es POS: ‘ge LS  : M CE 
Ja'amma man tagulat mawäzynuhu 
Celui dont les actions seront dans” 

« Br 

fahuwa fy ‘y$atin rraädiyatin 
il se trouvera dans une vie FANS 


wa ammäa man hafjat "rm | 


mais celui dont les actions seront mal, 


# 31% 


Ja'ummuhu häwiyaiur 
sa mère (son refuge) sera Häwiyah. — 
pral à ES LS 
wa mà adräka m& hiyah 
Que sais-tu ce qu'est [Hawiyah] ? 
rs 

+ LE te 
närun hämiyaltuñ 
C'est un Feu ardent [résultat et conséquences des mauvais actes obstinés]. 


Eee 


Da SULPS 


Sourate CII -8v. LA SUPRÉMATIE AT-TAKAÂTHUR 


l 


2 


3 


ta rrehmäni- rrahymi 


[Commencer] par le Nom de DIEU le To ne ieux, le Très-Miséricordieux. 


ER CA 
alhäkumu-ttakaturu 


La suprématie (avoir des richesses excessives, voluptés mondaines, idoles, etc.) VOUS distrait 
[de faire attention aux enseignements célestes], 

hatiä zurtumu-lmaqäbira 

jusqu'à ce que vous ayez visité les tombes. 


d Aer Ce or 
D Hd se ET 
kallä sawfa talamina 


Mais non, bientôt vous saurez. 


SAS NE 


Sourate CIII L'Époque 931 


_ NS CE Lt Le À 
D Dress 35 
tumma kalla sawfa talamüuna 


4 Encore non, vous saurez bientôt. 


M: ir PT er LEZ 
SAR ETAT EE 
kalla law talamïma “ilma-lyagyni 
5 Mais non, si seulement vous savez d'une science certaine, 
SR ST Bree 
Q AT 9 À 
latarwunna-ljahyma 
6 puissiez-vous voir la Fournaise (résultats actuels et posthumes de vos mauvaises actions), 
nd ee” T'ERTI TA 
PER RS AS TS IRE 
tumma latarawunnahà ‘ayna-lyagyni 
7 oui, puissiez-vous la voir d'un œil de certitude. 


ci Tr L rSCIRT ATS2 
tumma latus'alluna yawma'idin “ani-nna”ymi 
8 Puis, ce Jour-là, on vous demandera compte des biens [que vous disposiez]. 
RAT ÉTA 
e L IE 
Sourate CII -3v. L'EPOQUE AL-ASR 


ESS 
bismi-Hähi-rrahmäni-rrahymi 
(Commencer) par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


L d 
+ Æ 


wa-lasri 
1 Par l'époque (temps, période, étape, ère, moment, etc.) ! 


À Co. %2% 
O7 os yo 
inna-l'insäna lafy husrin 
2 L'homme {en soi] est en perdition 


2 - La Ce 2 
MST MAT NT Le NET ne | or mt D me 
aaill else ml ols ss Les 
illa-lladyna ‘amant wa ‘amilu-ssälihäti wa tawäsaw bi-lhagqi wa tawäsaw bi-ssabri 
3 sauf ceux qui croient {en DIEU] et travaillent bien [conforme aux ordres divins) et qui 
s'enjoignent [mutueliement] la vérité, s'enjoignent la patience {sur le chemin de DIEU]. 


932 RAIbte NE 


PAIE 
Sourate CIV -9». LE CALOMNIATEUR AL-HUMAZAH 


AL AL . 
ES \ di à 
bismi-Hë&hi-rrahmäni-rrahymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


c “rh Dh #,, 


6) FE 3e en V5 


wayluñ likulli humazatin Ilumazatin 
1 Malheur à tout calomniateur diffamateur.  ” 
serre voire 
À D 05 SENC si 


nee 


allady jama‘a mälañ wa ‘addadahu 
2 qui amasse une fortune et la compte et la recompte. 


77% A7,” nr  * ee” 
62 s8 A sd Lotus et 
yahsabu anna mälahu- ahladahu 
3 Ilse figure que sa fortune le rendra éternel, 


op . d eat | 
chant. (1à SOLS 


kalla layunbadanna fi-lhutamati 
4 Mais non, il Sera jeté dans la Hufamah (broyeuse, feu cassant et pénétrant). 


© LLC GLSSITSS 
wa mà adräka ma- “lrutamaiu 
5 Que sais-tu ce qu'est la Hufamah ? 


+4 { At cd 
D 538 TE 
näru-W&hi-Imuqadatu 


6 {C'est une] Fournaise attisée (le résultat de mauvais actes, consignés sur l'ordre) de DIEU. 


Pi nr. SN ef œil 
allaty tattalfu ala-l mn 


7 {Elles} explore les [profondeurs des] cœurs [des damnés]; 
24 A re À 7 wa] 
innaha “alayhim | 
8 lise renferme sur eux, 


"o7à ve? 


o; ESS VE 


fy ‘amadif mmumaddadatin 
| 9 en colonnes [de flammes] étendues. 


Sourates CV et CVI L'Éléphant - Les Curaysh 933 


ass | 


Sourate CV 50 L'ÉLÉPHANT AL-FYE 





EreT ER raliman PET MITIE re 
[Commencer] par le Nom de DIEU REPARER RE ET RARES 
ie se air Tu 5 Fa re ne 
alamr'era fav raie NÉ Fe Enr FER 
N'as-tu pas ve comment ton Seigneur a traité les gens de l'étéphant (pans hautsins..] ? 


| ue Jr ans ju 5 ii 


| alor vafaf Eten Je, CET 
2 N'a-t-Il pas fait s'égarer leur in À ? 
j Ù Er EC re 
ar arsale “alaulum favrén añébpia 


3 et envoyé contre eux des volées d'otséux 








D hrs ot 3e mg 


farah. Média AT ermiin sil 


4 qui leur jetaient des mn d'arg Rue 


pe À LT et 
fa enfer Kaas ss 
5 Illes rendit comme un chaume mâché. 
MT pl 
Sourate CNIL 4%, LES QURAYSH QURAYSH || 
MW | SNS F ( à 
Î hiemi-Nhi-rrnbmän-crahymi | 
(Commencer) par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordiéux. 
: ae à à 1 | 
Dial i 
FT POELE 
1 Pour lier (familiariser les Quraysh {avec la Mecque], 
Dust TA, Peau. 





ldéfthien later wr-SFa ui 
2 pour les familiariser [avec lu Mecque] ors de [leu] voyage en hiver et en été, 


934 GES CAE 


ren A PA %" 
Pere EU Pr 
falyabudx rabba häda-lbayti 
3 {pour avoir reçu ces bienfaits, il faut] QUE [les Quraysh témoignent leur gratitude à DIEU, obéissent à 
Ses enseignements, adorent le Seigneur de la [Ka‘ba], 
"a S TE 4 dé A ét Ts 
allady- at'amahum mmin ji'in wa ‘ämanahum mmin hawfin 
4 [Seigneur] qui les a nourris alors qu'ils avaient faim et leur a assuré la 


SES - 
| 2er as) > 


bismi-Hë&hi-rrahmäni-rrahymi 
{Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


sécurité alors qu'ils avaient peur. 
Vi tNtl 44 
CLÉS. 
Sourate CVII -7v. L'AIDE AL-MAOUN 


at D. Ce Cdt À 
CNET] TES CONTE IRC 
ara'ayta-llady yukaddibu bi-ddyni | 
1 As-tu vu celui qui nie le Jugement [dernier] ? 


Cf "259 


D LEA US 
| fadälika-llady yadu®u-lyatyma 
ÿ LJ e t Li 
2 C'est celui qui reponses l'orghelin, papes 
D Si LE eV; 
wa layahuddu “alä ta&mi-Imiskyni 
3 et n'encourage pas à nourrir le pauvre. 


Ho” 


DNS 





fawaylun Ililmusallyna 
4 Malheur à ceux qui pratiquent la prière [hypocritement], 


nr am Tr ren À Se 
alladyna hum ‘an slätihim sahtna 


5 qui négligent [et sont paresseux dans] leur Prière, 
es Lo moi | 
alladyna hum yurä'uüna 
6 qui, se font voir [par ostentation], _ RÉRCETE À re ME 
@oslllosaess 
wa yamna’tna-Imdwna 
7 et qui empêchent [et refusent] l'aide [aux hommes sur le chemin de DIEU]. | 


Sn oo — | ES ps | 


Sourates CVIII et CIX. [La Rivière] Kawthar - Les Impies 935 


nn _, = 








nn = = _—— 


Sourate CVIIL-3 [LA RIVIÈRE] KAWTHAR AL-KA WTHAR 


bismi- PS ANT" ymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU Île Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


OR TELAG) | 
inn& a‘taynäka-lkaw tara 
1 _[Ô Prophète ! ] Nous t'avons donné la [rivière] Kawthar (le Bien abondant). 
fasalli lirabbika wa-nhar | 
2 Pratique la Prière [tadressant] à ton Seigneur et sacrifie [obéissant à Son ordre] ! | 


red 


À AN Ta LUGLE 


—# 


inna $ani'aka huwa-l'abtaru 
3 En vérité, c'est celui qui te haït (ton ennemi) qui sera sans postérité. 


pe 


Sourate CIX -6». LES IMPIES AL-KAFIROUN | 


Ep A 
bismi-Hlähi-rrahmäni-rrahymi | 
[Commencer] par le Nom de DIEU le au Patate" le Très-Miséricordieux. 
24 TAG | 
qui yä-'ayyuha-lkäfiräna 
1 Dis : « O impies lidolâtres, hypocrites, polythéistes, … obstinés], 
‘ ce res eue S Se N 
la'abudu ma tabudïma | 
2 je n'adore pas ce que vous  adorez, | 
AT cd < 
LAC EAL EASY | 
wa la'antum “äbidïna ma abudu | 


3 et vous n'adorez pas ce que j'adore. 
Ô + Ed Dec iEt, ASS 


wa lä'ana ‘abidur mmaä roi 
4 Je ne suis pas adorateur de ce que vous adorez. 


936 JAI. LAS | EEE 


oo —————— — = — = 
Rs —< + 


rl 
LS ph 


| PAT RARE 
| wa lä'antum ‘äbidina mà a*budu 
5 Et vous, vous n'adorez pas ce que j'adore. 
| Oo s SI 
lakum dynukum wa liya dyni 
6 A vous votre religion, à moi ma religion ». 


Sourate CX -3». LE SECOURS AN-NASR 


| bismi-Hähi-rrahmäni-rrahymi 


| [Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


hs + PL dl CE D + nd 
© pas ais ANS] 
| ida jà'a nasru-Hlähi wa-lfathu 


1 [0 Prophète | ] Quand viennent le secours de DIEU et la victoire (le triomphe), 
BL oo, < 


St SA . < LT PE Ce 
D stats Son UT 
wa ra'ayta-nnäsa yadhulüna fy dyni-Mähi afwäjan 
2 [quand] tu vois les hommes entrer à flots dans la religion de DIEU, 
LE Re ce ee, ets ie + eu 
| OLIS SE AS RE CL NS ARTS 
fasabbih bihamdi rabbika wa-stagfirhu  innahu käna tawwäbaï 


3 célèbre la gloire de ton Seigneur et implore Son pardon [pour tous les hommes 
honnêtes et les croyants] ; En vérité Il est Celui qui accepte fleur repentir [sincère]. 


Sourate CXI -5». LA CORDE AL-MASAD 


bismiHléhi-rrahmäni-rrahymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


tabbat yada aby lhhabin wa tabba 
1 Périssent les mains d'Abou Lahab fimpie opposant}, et {étant corrompu, corrupteur] il périsse. 
| RCE ot À ne te 
mä'agnà “anhu maäaluhu wa ma kasaba 
| | 2 Sa fortune [usurpatoire] et ce qu'il a acquis [injustement] ne lui serviront à rien, 





me 
a] ES —————— — = 
EE = a 


| 


os nt 


Sourates CXII et CXII Le Pur Culte - L'Aurore 937 





; LOS Se F7 


sayaslä närañ data lahabin 


3 Il sera exposé au Feu flamboyant (résultat des corruptions qu'il a commises), 
D LES SET 


els 
wa-mra'tuhu hammälata-lhatabi 


4 et sa femme, la porteuse de bois fqui a encouragé ct aidé son mari à usurpation], 


fv jydiha habluñ mmin masadih 


$ avec une corde de fibres (tentations perfides) attachée au cou. 


Sourate CXI +4». LE PUR CULTE (L'UNICITÉ DE DIEU) AL-IKHLAS 


bismi-llähi-rrahmäni-rrahymi 
| [Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 
D + se” LA 
AG 
qui huwa-llähu ahadun 


Dis : « DIEU (Seigneur Créateur de l'univers) est Un [son unité résultant de Son Essence-même]. 
D ALI TEST 
all&hu-ssamadu | 


2 DIEU, l'Éternel [Sublime par Son Essence-même]. 
ee Pol + d 
D. ep pe nd 
lam yalid wa lam yülad 
3 Ïl n'engendre pas (1! n'est pas Père et ne produit pas un être dieu, une divinité), et Il n'a pas 
été engendré (Il n'est pas fils, 11 n'a pas eu de commencement et n'aura pas de fin). 
RE TREE € Aî Lots 
QU SG SE 


wa lamyakun llahu kufuwan ahaduñ 


ne T 


4 Nul [être dans les cieux, sur la terre et entre eux] n'est pareil [ou semblable] à Lui (nul n'est dieu que Lui)». 


Es 


Sourate CXIII - 5 v L'AURORE AL-FALAD 
SNS 


bismi-Hähi-rrahmäni-rrahymi . 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 
0 à es 2 + A 
CSI TAN 
qui a‘udu birabbi-lfalagi 


1 Dis : «Je cherche refuge auprès du Seigneur [et Maître] de l'aurore, 





938 nee ESS 


LCA PE 
: 6» né Le 5 Crs 
min $arri ma halaga 
2 contre le mal occasionné par les créatures (celles qui sont malhonnêtes obstinées), 


RAR ET 
wa min $arri güsiqin idä waqaba | : 
3 contre le mal de l'obscurité quand elle survient, 
LR POACES  Cr 
wa min $arri-nnaffütàäti fi-Fugadi 
4 contre le mal de celles qui es sur les pus 


© A23- AE ES Re 5) r 
wa min $arri häsidin ida hasada 
5 et contre le mal fprovoqué] par l'envieux [malhonnête et perfide] quand il envie ». 


ESS 
Sourate CXIV 6». LES 2788 AN-NÂS 


ESS 


bismi-Hähi-rrahmäni-rrahymi 
[Commencer] par le Nom de DIEU le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. 


. PR d A4 1% | 
es Bal ( De 3 pa ÿ | 
qul atüdu birabbi-nnasi | 
1 Dis : «Je cherche refuge auprès du Seigneur des hommes, 


dois 
maliki-nnüGsi 
2 Souverain des hommes, Le, _» 
@ LUI AU] 


Hé&hi-nnasi 
3 DIEU des hommes; 


CT T PT 
min $arri-lwaswäsi-lhannaäsi 
4 (pour me garantir] contre le mal du tentateur qui s'esquive m, 


e> = 32342 IS BASANT 
allady yuwaswisu fy sudtiri-nnäsi 
5 [et] qui souffle [la tentation] dans les cœurs des hommes, 


Maur T « 


DL A Taie 


mina-ljinnati wa-nnaäsi 
6 qu'il fie téntateur] soit du nombre des djinns ou des hommes ». 





DÉs4f is mie A paul 154 A ploÿl les 50 Bhäo | 
PES | 

JA Je Jai és ous Je M || 
Je Ji a Ex GE 5 Si Je af A es Ti Je 
pes fe Las FA dau 5 oh met D a GS LE 5 A | 
ARE 


de Ein JA lb 5 d OT Je: F3 st je je ti 

À TE 2e LA 5 Le ah he 3 ot QU 
sépare Si pds PA is ee id || 
JE pl ee 6 dl es LC db os Eye || 

Aste 66 G À Jef 
DEL je eh Ti EE | 
4 5 Op 2 Ga oc JE 5 of 4 
ah fs LS JS 
oc, RUE au25 aus se je pe ti 


AS di 2559 Le ail en 4 Je de AE, 


INVOCATION A LA FIN DE LA RÉCITATION DU CORAN 
Extrait approximatif de la 42 ème Inv. du Sahifeh Sajjadïieh de 
l'Imam Sajjad s. (38-95 h.) 


Ô Dieu, Tu m'as aidé à lire Ton livre. Fais que nous le suivons 
comme il le faut. 


Bénis Muhammad et sa sainte Famille ! 

Fais que le Coran soit un guide à nous mener aux étapes de dignités 
humaines et aux lieux de santé et de sainteté; un sauvetage dans le site 
de la Résurrection et un bon prétexte pour obtenir les bien éternels ! 


Bénis Muhammad et sa sainte Famille ! 
Fais que le Coran soit notre défense contre les ténèbres, notre 
protecteur contre Satan, démons et penchants diaboliques, un attache 
à nos pieds d'aller vers les péchés, un contrôle [de nous-mêmes et] de 
nos langues. Et si nous nous trouvons dans la malhonnêteté et dans les 
qualités abjectes [impiété, hypocrisie, injustice etc.], fais que, par le 
Coran, nous nous retirions de mauvaises situations, afin que nos 
cœurs soient sains et disposés à ses merveilles. 


Bénis Muhammad et sa sainte Famille ! 

Grâce au Coran, soulage-rious les affres de l'agonies..… rends notre 
tombeau une bonne station... grâce à lui préserve-nous de l'angoisse 
du Jour de la Résurrection. 


Ô Dieu, béuis [Adam.. Noé... Abraham...Moïse, Jésus et] le Prophète 
Muhammad qui parachève la Mission, manifeste parfaitement Ton 
appel et veut bonheur [félicité et transcendance] à tous les humains. 
Fais que nous [T'adorons, T'obéissons et] le suivons sincèrement. car 
Tu es Miséricordieux et Munificent. 


Paix et bénédiction de Dieu sur le Prophète et sa sainte Famille ! 


ESS 3 
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INDEX DES NO 


CRETE 





* | nom de la sourate 


Le commencement 
La vache | 

La famille de “Imrân 
Les femmes 

La nourriture céleste 
Les bestiaux 

Les Acrâf 

Le butin 

Le repentir 

Jonas 

Houd 

Joseph 

Le tonnerre 
Abraham 

AÏ-Hir 

Les abeilles 

Le voyage nocturne 
La caverne 

Marie 

Tä-Hâ 

Les prophètes 

Le Pèlerinage 

Les croyants 

La lumière 

La distinction 

Les poètes 

Les fourmis 

Le récit 

L'araignée 

Les byzantins 
Lugmän 

La prosternation 
Les partis [rebelles] 
Saba’ 

Celui qui a créé [ia nature} 
Yâ-Sin 

Les rangés 

Säd 

Les groupements 
Cclui Qui Pardonne 
Exposé en détail 

La délibération 
L'omement [excessif] 
La fumée 
L'agenouillée 
Al-Ahqâf 
Muhammad 

La victoire 

Les chambres 

Qûâf 

Les vents [productifs] 
Le mont (At-tour) 
L'étoile 

La lune 

Le T.Miséricordieux 
L'événement 

Le fer 


AES S DES SOURATES _ 


Athenes rm en 





nom de la sourate 

La discussion 

Le rassemblement 

Les mises à l'épreuve 

Le rang 

Le vendredi | 

Les hypocrites 

La perte | 
| 


mt met 





Le divorce 

L'interdiction (s'abstenir) ; 
La royauté 

Le calame 

Le [Jour] vrai 

Les voies d'ascension 
Noé 

Les djinns 

L'enveloppé 

Le revêtu d'un manteau 
La Résurrection 
L'homme {et sa vie] 

Les envoyés 

La nouvelle | 
Les anges qui arrachent | 
{il s'est} renfrogné | 
L'obscurcissement | 
Se fendre | 
Les fraudeurs | 
La crevasse 

Les constellations 
L'étoile du soir 

Le Très-Haut 

Celle qui couvre 

L'aube 

La cité 
Le soleil . | 
La nuit | 
Le jour montant 
L'ouverture 

La figue 

L'embryon 

Le décret [divin] 

La preuve 

La secousse [finale] 
Les coursiers | 
{L'Heure] qui frappe | 
La suprématie 
L'époque 

Le calomniateur 
L'éléphant 

Les Quraysh 

L'aide 

[La rivière] Kawthar 

Les impies 

Le secours 

La corde 

Le pur cuite (runicité de Dieu) 
L'aurore 
Les hommes 


VERSETS : 


LES MARQUES ET LEUR VALEUR 


Mag Vale re Valeur 
Es Pause nécessaire (le signe ne se prononce pas). f _inen repos arrivé au b se prononce m. 


— Pas de pause. 


Lors de liaison, le caractère ne se Début du Que, hizb, moitié o ou 
prononce pas. quart. {Djuz' = 1/30, et hizb = 1/60 du 
Coran. 





*_ présentation : ñ 


TRANSCRIPTION : 
TABLE DE TRANSCRIPTION 


Caractère |Transeniption ! Le son aractère [Transcription | Le son |ÎSignes ou !Présentation 
arabe  |P — j—r p 7 voyelles et son 


mm t 
EreS 










ei 
1 
| m 
Es, | 


ie 


allongé 


Le signe # ar est transcrit en dédoublant le caractère correspondant. 
Le signe (waslah}) est transcrit par trait d'union -. 

* Ne se prononce pas si on s'arrête à la fin du mot. 

+ Suivi d'un , si on fait une pause, se prononce comme . 

** Lors d'une pause, se prononce comme hbref. 





TRADUCTION : 
Les significations sont mises entre mt + ds et les explications sont mises entre crochets. 
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